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Förord. 

Lanmålet  talas  i  Lau  socken  på  Gotland.  Nämda  socken 
är  belägen  på  öns  sydöstra  kust  ock  omfattar  12  (rörniedlade) 
hemman  med  omkring  575 '  invånare.  Att  mina  undersök- 
ningar hittills  hnfvadsakligen  inskränkt  sig  till  ett  så  obetyd- 
ligt område,  beror  dels  därpå,  att  jag  redan  i  tidigare  år  gjort 
bekantskap  med  Laumålet,  dels  därpå  att  man  i  Lau  påträffar 
en  -mängd  uttryck,  ord  ock  former,  som  i  allmänhet  vida  bättre 
än  i  andra  socknar  af  det  Gotländska  fastlandet  —  åtminstone 
så  vidt  jag  har  mig  bekant  —  bibehållit  sin  ålderdomliga  prä- 
gelj  ock  detta  med  en  sådan  säkerhet  ock  fasthet,  att  Lau- 
målet,  så  vidt  det  rör  Gotlandsdialekten,  endast  torde  öfver- 
^träffas .  af  Fårömålet.  Hvad  tonfallet  beträffar,  är  detta  i 
hufvudsak  gemensamt  för  hela  det  gotländska  fastlandet,  men 
då  Lanmålet  äfven  häri  till  en  del  står  på  en  äldre  ståndpunkt 
(såsom  vid  uttalet  af  tvåstafviga  presensformer),  så  har  detta 
varit  ett  ytterligare  skäl,  hvarför  jag  först  riktat  uppmärksam- 
heten åt  detta  håll.  Ett  rikligt  ordboksmaterial  är  redan  sam- 
ladt,  ock  det  beror  endast  på  omständigheterna,  hur  länge 
publicerandet  däraf  skall  låta  vänta  pä  sig.  Emellertid  har 
jag  ansett  det  vara  icke  allenast  lämpligt  utan  rent  af  nöd- 
vändigt att  före  utgifvandet  af  ordboken  lemna  en  redogörelse 
för  det  egendomliga  uttalet,  så  vidt  detta  beror  af  kvantitets- 
ock  aksentförhållanden.  Det  är  denna  uppgift,  som  föreliggande 
arbete  velat  lösa.  Det  gör  icke  anspråk  på  att  vara  annat  än 
ett  schema,  upptagande  så  många  grupper  eller  klangfigurer  — 
om  detta  uttryck  får  begagnas  —  att  målets  ordförråd  alltid  i 
någon  af  dem  skall  ha  sin  motsvarighet.  För  att  åskådliggöra 
uttalet  har  jag  anlitat  det  vanliga  musikaliska  betecknings- 
sättet, som  oaktadt  alla  brister  (såsom  tillämpadt  på  talspråket) 

^)  Enligt  c.  J.  Beromakb  uppgift  i   Gotlands  geografi  ock  historia, 
Visby  1879,  utgjordes  invånareantalet  d.  31  dec.  1877  af  577  personer. 
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dock  äger  förtjänsten  af  att  vara  enkelt  ock  lättfattligt.  Exem< 
plen,  som  under  de  olika  »klangfigurerna»  anförts,  göra  i  all- 
mänhet icke  häller  anspråk  på  fullständighet,  utan  stå  där 
endast  såsom  typer  för  grupper  af  samma  slag;  att  de  det 
oaktadt  svält  ut  till  en  sådan  mängd,  beror  därpå,  att  förf. 
velat  lemna  ett  någorlunda  rikt  prof  på  tillgångarna  i  ett  mål, 
som  hittills  blifvit  så  obetydligt  bearbetadt. 

Hvad  den  fonetiska  beteckningen  angår,  vill  jag  här  endast 
anmärka,  att  det  å-ljud,  som  ingår  i  diftongen  au,  motsvarande 
riksspråkets  o  i  stol,  för  vissa  trakter  af  Gotland  bör  betecknas 
med  Ä,  men  i  Lau  är  mera  slutet,  Ä-ljudet  betecknas  i  all- 
mänhet med  a,  men  är  i  vissa  förbindelser  mera  öppet  ock 
tecknas  då  med  ce^  nämligen  i  diftongerna  cei  ock  ceu,  samt  då 
det  är  Uort  framför  r.  Rörande  r-supradentalerna  ([  ock  l  etc. 
hänvisas  till  Lundells  redogörelse  för  landsmålsalfabetet  i 
Nyare  bidrag  till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen  I.  i  s.  35. 

Slutligen  får  jag  till  alla  dem,  som  med  råd  ock  upplys- 
ningar varit  mig  behjälpliga,  uttala  mitt  hjärtligaste  tack,  ock, 
ber  jag  att  särskildt  få  nämna  hemmansägaren  Oskar  Ahl- 
STRÖM,  förre  kyrkovärden  Lars  Larsson  Fie  ock  hans  hustru 
ock  måg  samt  arbetaren  Mathis  Olsson  ock  hans  hustru, 
hvilka  alla  med  den  största  beredvillighet  lemnat  begärda  upp- 
lysningar rörande  Laumålet;  vidare  med.  doktor  J.  Nordlund, 
som  ledde  de  första  försöken  att  bestämma  intervallerna,  samt 
musikdirektör  W.  Söhrling,  som  sedermera  med  bepröfvad 
skicklighet  ock  på  ett  synnerligen  lyckadt  sätt  förstått  att  ut- 
reda äfven  ganska  svåra  detaljer  af  denna  fråga.  Likaledes 
är  det  mig  en  kär  plikt  att  till  docenten  E.  Bråte  ock  kan- 
didaten R.  Arpi  uttrycka  min  tacksamhet  för  alla  upplysningar, 
som  af  dem  lemnats,  ock  framför  allt  till  t.  f.  professorn  A. 
NoREEN,  som  icke  allenast  varit  drifl^ädern  till  företaget,  utan 
äfven  under  dess  utförande  varit  den  mest  nitiske  ock  väl- 
villige  rådgifvare. 


Första  kapitlet. 

EvantiteteiL 

För  målet  gälla  öfver  hafvad  samma  kvantitetslagar  som 
i^r  riksspråket.  Sålunda  efterfOljes  kort  eller  halflång  betonad 
vokal  af  lång  konsonant  ock  lång  eller  öfverlång  vokal  af  kort 
konsonant. ' 

Lång  vokal  +  lång  konsonant  förekommei**  endast,  då  vid 
sammansättning  den  senare  leden  börjar  med  samma  konso- 
nant, hvarmed  den  föregående  slutar,  ett  förhållande  som  lika- 
ledes äger  rum  i  riksspråket.  Jämför  t.  ex.  orden  boddisk, 
m&llöB,  vallag,  s&ggnibbe  med  bodvaror,  måltid,  valdag,  sågspån. 

Då  man  således  på  grund  af  vokalens  kvantitet  i  allmänhet 
kan  sluta  till  den  följande  konsonantens,  ock  då  för  öfrigt 
konsonanterna  i  målet  ej  i()rete  några  egendomligheter  i  kvan- 
titativt hänseende,  så  kommer  kvantitetsbeteckningen  i  det 
följande  endast  att  afse  vokaliska  kvantitetsförbållanden,  ock 
detta  på  följande  sätt: 

med  S  betecknas  kort 


» 


» 


3 


fi   och   3'  n  halflång  ock  reducerad  lång, 


^     »     f  »  lång  ock  reducerad   öfverldng 

samt  »     f^  eller  f'  »  öfverlång. 

Till  närmare  belysning  häraf  må  några  exempel  anföras: 
btkant  bekant,  btktgg  böckling,  auka  öka  ock  aka  åka.  Hvad 
först   beträffar   t   uti  btkant,   kan   detta   gälla   såsom   typ   för 


*)  Har  användas  for  korthetens  skull  uttrycken  vokal  ock  konsonant 
i  samma  bemärkelse  som  vokal-  ock  konsonantljud. 
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en  kort,  obetonad  vokal,  d.  v.  8.  en  vokal,  för  hvars  tydliga 
uttalande  åtgår  den  relativt  kortaste  uttalstiden  (ett  tidsmoment). 

1  första  stafvelsen  uti  ordet  btktgg  är  t-et  betonadt  ock  ut- 
talas med  ett  kort  cfterslag  (eller  liksom  med  en  hastig  glid- 
ning uppåt),  hvarför  denna  vokal  bör  tillmätas  ett  något  ökadt 
kvantitativt  värde  (ett  +  ett  mycket  reduceradt  tidsmoment) 
i  förhållande  till  t  uti  btkant. 

En  diftong,  t.  ex.  au  i  auka,  torde  närmast  kvantitativt 
motsvara  två  korta  vokaler  (två  tidsmoment)  samt  en  öfver- 
lång  vokal,  t.  ex.  g  uti  qka,  i  det  närmaste  tre  korta  vokaler 
(tre  tidsmoment). 

En  öfverlång  vokal  fordrar  alltså  längre  uttalstid  än  en 
diftong.  Detta  förhållande,  som  måhända  förefaller  något  be- 
synnerligt, beror  därpå,  att  diftongen  saknar  det  första  mo- 
mentet, som  ingår  i  den  öfverlånga  vokalen.  Tänker  man  sig 
i  enlighet  med  hvad  förut  är  sagdt  a  upplöst  i  a  +  a  -h  a,  så 
motsvara  de  två  senare  kvantitativt  de  båda  vokalerna  a  -^  Uy 
som  ingå  i  diftongen,  ock  det  första  utgör  det  plus,  som  till- 
kommer den  öfverlånga  vokalen.  Denna  kvantitativa  skilnad 
har  sin  grund  i  den  omständigheten,  att  man  vid  uttalandet  af 
en  öfverlång  vokal  häller  ut  (hvilar  på)  anslagstonen  (innan 
den  för  den  öfverlånga  vokalens  två  senare  moment  ock  dif- 
tongen gemensamma  glidningen  börjar),  hvilket  icke  är  fallet, 
då  man  uttalar  en  diftong. 

Ehuru,  såsom  redan  af  föregående  framställning  synes,  det 
begagnade  beteckningssättet  för  angifvandet  af  vokalernas  rela- 
tiva tid  värden  icke  gör  anspråk  på  att  vara  ett  fullt  exakt 
uttryck  för  värkliga  förhållandet  eller  så  att  säga  en  trogen 
fotografi  af  talet,  så  anser  jag  dock,  att  man  genom  detta  be- 
teckningssätt  kommer  sanningen  så  nära,  som  det  gärna  är 
möjligt,  då  man  för  bestämmandet  af  kvantitetsgraderna  varit 
hänvisad  uteslutande  till  örat  och  talorganet. 

Med  afseende  på  kvantiteten  i  målet  är  följande  att  märka: 

A.    I  åtskilliga  främmande  ord 

förekommer  öfverlång  vokal  motsvarande  kort  i  rspr.:  ad- 
vant  advent,  afar^  affär,  agusti  augusti,  aprtl  april,  baundpratikti 
bondpraktikan,  kastgl  kastell,  kumpqs  kompass,  paper  papper, 
pipar  peppar,  pudtgg  pudding. 


A 
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B.     I  inhemska  oBammansatta  ord 
intaga  målets  betonade  stafvelser  med  afseende  på  kvanti- 
teten följande  ställning  till  fornspråket: 

1.  Kort  vokal  +  kort  konsonant  motsvaras  af 

a)  kort  eller  balflång  vokal  f  lång  konsonant  i 

flatna  flatna,  gltsna  glesna,  gana  gärna,  harvar  hård,  han 
horn,  jma  hjärna,  kan  korn,  kvm  kvarn,  katta  tjärna,  Icisni^g 
läsning,  rakmgg  räkning,  sakna  sakna,  smalar  smal,  smalna 
smalna,  vårta  vårtid ; 

b)  öfverlång  vokal  +  kort  konsonant  i 

balga  (el.  balja)  balja,  btk  beck,  btt  bett,  blus  bloss,  bur 
borr,  bura  borra,  drup  dropp,  drupa  droppe,  dur  dörr,  flyta 
(äf.  flyta)  flytta,  frama  främja,  glam  glam,  grtp  grepp,  halma 
halka,  hastur  bastig,  hita  hetta,  hakla  häckla,  kakla  kackla, 
kvikar  kvick,  kvalmig  kväljning,  kvala  kvälja,  kägla  kägla, 
luk  lock,  luka  lacka,  lut  lott,  luta  lotta,  lyn  lönn,  l^ka  läcka 
(vb.),  lata  lätja,  mika  mycket,  musa  mossa,  nykal  nyckel,  r\itn 
rutten,  stma  simma,  sita  sitta,  sat  satt,  stta  suttit,  skut  skott, 
skuta  skotta,  smqtra  smattra,  strik  streck,  s^a  sälja,  tin  tenn, 
tama  tämja,  tana  .tänja,  vik  veck,  vika  vecka,  vila  vilja,  vm 
(föråldr.)    vän,  vit  vett,  vana  vänja,  ypan  öppen,  ijpna  öppna. 

2.  Kort  vokal  -f  lång  konsonant  motsvaras  af 

a)  kort  eller  balflång  vokal  +  lång  konsonant  i 

brtna  brinna,  ina  inne,  ha^a  hugga,  rak  rock,  visar  viss; 

b)  öfverlång  vokal  +  kort  konsonant  i 

dam  dam,  dama  dämma,  kryphgg  krympling,  sltprur  slipp- 
rig,  spraklur  spräcklig. 

3.  Lång  vokal  eller  diftong  +  kort  konsonant  motsva- 
ras af 

a)  öfverlång  vokal  eller  diftong  -f  kort  konsonant  i 
k%,ta  kätja,  n^tar  nätter  (jfr  4  a),  sqld  såll,  sqlda  sålla, 
axtar  etter,  baxsk  besk,  baxsl  betsel,  blauma  blomma,  braust 
bröst,  dra^m  dröm,  draxma  drömma,  drcetstur  dristig,  di^ima 
dömma,  gatspa  gäspa,  g{éitm^X;ar  glömsk,  g{atm&  glömma,  ^ree^ma 
grimma,  haim  hem,  gatma  gömma  (sbst.),  ga%ma  gömma  (vb.), 
haust  höst,  hatga  höja,  kluexstar  klister,  klcetstra  klistra,  latkst 
läst  (sbst.),  latndaum  löndom,  Iceim  lim,  Iceima  limma,  Icetmgg 
linning,  platima  plommon,  peeusta  pusta,  ratgla  ragla,  raum 
rum,  roima  rymma,  skceum  skum,  straum  ström,  svatta  svett. 
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svtBima   Bvimma,   scetst  sist,  smupa  soppa,  tijexma,  timme,  t<eisl 
(vagn8-)ti8tel,  iBtma  tömma,  atgla  ögla,  teiktei  idka; 
b)  halflång  vokal  +  lång  konsonant  i  laia,  låta. 

4.  Lång  vokal  +  lång  konsonant  motsvaras  af 

a)  öfverlång  vokal  eller  diftong  +  kort  konsonant  i 
inrf^ta,   inrätta,   let  lätt,  Uta  lätta,  nqt  natt,  {netar  nätter, 
jfr  3  a),  ret  rätt,  tet  tätt,  ate,  åtta,  auta  otta; 

b)  kort  eller  halflång  vokal  +  lång  konsonant  i 
bratum  brådtom,  gas  gäss,  mys  möss,  stera  större. 

5.  Vid  böjning 

a)  vexlar  rotstafvelsens  kvantitet  dels  genom  att 

a)  en  nrsprnngligen  lång  vokal  (el.  diftong)  förkortats,  så- 
som i 

hl(B%  blifva,  hht  blifvit 

gravar  grof,  graft  groft 

hairei  böra,  har^a^  hart  hörde,  hört 

shrvva  skrifva,  skrwdeiy  sknft  skref,  skrifvit; 

(i)  dels  genom  att  en  ursprungligen  kort  vokal  förlängts: 

gr^ma  gräma,  grämda,  grämt  grämde,  grämt 

gara  göra,  geer^a,  geert  gjorde,  gjort 

Iwa  lefva,  Itvday  hft  lefde,  lefvat 

stva  sofva,  stvda,  stft  sof,  sofvit 

tiga  tiga,  tigday  ttkt  teg,  tegat 

saga  säga,  sagda,  sakt  sade,  sagt; 

b)  förefinnes   ingen  vexling,  hvilket  förhållande  kan  vara 
a)  ursprungligt 

kana  känna,  kända,  kant  kände,  känt 
varm   varm,   varmt,   varma  varmt,   varma,  eller  beroende 
på   /?)  en  utjämning  till  fbrmån  för  den  långa  vokalen: 
bau  bo,  baurda^  baut  bodde,  bott 
blar  el.  blar  blå,  blat  el.  blat  blått 
fq  få,  fat  fått 
frcet  fri,  frtstt  fritt 
ga  gå,  gat  gått 
gått  get,  galtar  getter 
na  nå,  nåda,  nqt  nådde,  nått 
spa  spå,  sp^da,  spat  spådde,  spått 
sta  stå,  stat  stått 
^Igtor  slät,  slet  slätt 


i 
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sat  sy,  si^ida,  smt  sydde,  sytt 

Itstv  lif,  l€etvs  lifs 

itetd  tid,  itsts  tids 

Jau  sjö,  Jaus  sjös 

vana  vänja,  v^nda,  v^nt  vande,  vant;  eller 

y)  en  ntjämning  till  förmån  fbr  den  korta: 

lata  låta,  latad,  lat  lät,  låtit 

shtla  skilja,  sMda,  sJctlt  skilde,  skilt 

vaka  väeka,  vakad,  vakt  vakte,  vakt 

skyla  skölja,  skylda,  skylt  sköljde,  sköljt 

sota  sätta,  satad,  sat  satte,  satt. 

C.    SammaiiBatta  ord. 

Till  sist  må  lemnas  en  kortfattad  redogörelse  för  den 
kvantitativa  skilnad,  som  ofta  förefinnes  mellan  de  samman- 
satta orden  ock  deras  enkla  beståndsdelar. 

1.  Mol  öfverlång  vokal  i  det  enkla  ordet  svarar 

a)  kort  vokal  i  sammansättning 

a)  i  betonad  stafvelse,  såsom 

fafqr  farfar  (/gr  +  far),  iamaur  farmor,  dakshisa  dags- 
ljus (dag)] 

^)  i  obetonad  stafvelse,  såsom 

tntdastatd  middagstid  (midgg),  alva^am  allvarsam  (älvar)  \ 

b)  lång  vokal  (reducerad  öfverlång). 

Denna  kvantitativa  skilnad  mellan  ordet  såsom  enkelt  ock 
sammansatt  är  förbunden  med  en  skiljaktighet  i  aksent.  Såsom 
enkelt  bar  ordet  sammansatt  aksent  på  stafvelse  med  öfver- 
lång vokal,  men  i  sammansättningar  motsvaras  denna  öfver- 
långa  vokal  af  lång,  om  stafvelsen  är  försedd  med  levis  ock 
den  musikaliska  aksenten  är  enkel. 

I  första  stafvelsen  af  ordet  vadar  väder  sammanträffa 
öfverlång  vokal  ock  sammansatt  aksent,  men  i  sammansätt- 
ningen auv^dagala  vädersol  är  andra  stafvelsen  försedd  med 
lång  vokal  samt  levis  ock  enkel  musikalisk  aksent.  Detsamma 
är  förbållandet  i  laggsttgvagn  långstegvagn  (det  enkla  ordet 
är  sttga  stege)  samt  buldakytstyka  *bullerköttstycke  (kyt  kött), 
den  läckraste  delen  af  ett  oilår. 

2.  Mot  lång  svarar 

1.  Kort,  såsom  a  i  faba^kuna  farbrors  hustru  (fabraur 
farbror). 
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2.    Halflång   (reducerad    lång),   såsom  au  i  brylaupsl&ksa 
bjadningstal  till  bröllop  (brylaup). 


Andra  kapitlet. 

Den  exsplratoriska  aksenten. 

Den  exsplratoriska  aksenten  är,  såsom  Noreen  angifver  i 
Fårömålets  ljudlära  §  8\  dels  enkel,  dels  sammansatt. 

Den  enkla  aksenten  (som  åstadkommes  genoro  en  enda 
exspirationsstöt)  är  enligt  Noreen  af  två  slag,  fortis  (stark)  ock 
lenis  (svag),  motsvarande  riksspråkets  fortis  ock  lenis  (eller 
snarare  levis). 

Den  sammansatta  aksenten  (som  åstadkommes  genom 
tvänne  exspirationsstötar)  utgör  en  kombination  af  fortis  ock 
lenis. 

Till  denna  indelning  kommer  man  själfmant,  då  man  båUer 
sig  inom  området  af  ord  med  endast  en  betonad  stafvelse  ock 
uttalade  hvart  för  sig;  men  om  man  utsträcker  redogörelsen  för 
målets  aksentförhållanden  äfven  till  böjda  ock  sammansatta 
ord  med  mer  än  en  betonad  stafvelse  —  h varigenom  man  får 
tillfälle  att  liksom  väga  de  olika  exspirationstrycken  mot  hvar- 
andra  —  så  blir  man  enligt  mitt  formenande  nödsakad  att 
skilja  på  tvänne  grader  af  fortis;  ock  likaså  skall  man  vid 
otvunget  sammanhängande  tal  kunna  iakttaga,  att  s.  k.  obeto- 
nade stafvelsers  aksent  (som  närmast  motsvarar  riksspråkets 
levis,  då  orden  uttalas  hvart  för  sig)  kan  försvagas  ock  blifva 
densamma  som  rspr.  lenis,  h varför  man  äfven  här  kommer  till 
en  tudelning  af  den  svaga  aksenten. 

Jämför  man  det  exspiratoriska  trycket  i  de  två  första 
stafvelserna  —  båda  betonade  —  af  orden  alnal^a  almanacka, 
dailatgara  delägare,  fattvtdn  tjärveden,  så  finner  man,  att 
den  senare  uttalas  något  starkare  än  den  förra.  Utsäger  man 
vidare  orden  hastar^  vagnar^  sdar  lösrykta  ur  allt  samman- 
hang ock  jämför  exspirationstrycket  på  slutstafvelsen  med  den 

^)  I  Sv,  landsm.  I,  8. 
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betoning,  som  kommer  samma  stafvelse  till  del  i  följande  sats: 
dt  had  naug  kart  sundar  bad  hastar  u  vagnar  u  stlar  u  va 
mst  a  grand  (de  hade  nära  på  kört  sönder  både  hästar  ock 
vagnar  ock  selar  ock  bvart  evigaste  grand),  så  skall  man  finna, 
att  exspirationstrycket  i  det  sammanhängande  talet  försvinner 
ock  stafvelserna  bli  obetonade  (nttalas  med  lenis)  liksom  åt- 
skilliga andra  ord  i  samma  sats:  dt,  u,  va,  a. 

På  grund  häraf  har  jag  ansett  mig  böra  för  tydlighetens 
sknll  atmärka  de  olika  exspirationsgraderna  med  särskilda 
tecken  på  följande  sätt: 

Med  ^  ntmärkes  fortis 
»     *"  w         medius 

M     ^  »         levis, 

obetecknad  lemnas      lenis. 

I  enlighet  med  denna  indelning  får  man  alltså  äfven  tvänne 
slag  af  sammansatt  aksent,  nämligen  fortis  +  lenis  ock  medius 
+  lenis,  men  då  lenis  är  obetecknad,  behöfvas  för  angifvandet 
af  det  sammansatta  exspirationstrycket  inga  andra  tecken  än 
de,  som  utmärka  fortis  ock  medius. 

I  användningen  af  den  exspiratoriska  aksenten  skiljer  sig 
målet  i  åtskilliga  fall  från  riksspråket. 

Särskildt  anmärkningsvärdt  är,  att  sammansatta  ords  be- 
toning tillämpas  på  åtskilliga  främmande  ord  ock  nomina  pro- 
pria  samt  afledningarna  på  daum,  hatt,  latk,  skgp  ock  sam 
äfvensom  ofta  iggy  Itgg  ock  nt^g.  * 

Detta  förhållande  är  hos  de  afledda  sannolikt  en  urgammal 
företeelse;  de  främmande  orden  ock  nomina  propria  däremot  ha 
genom  en  art  folketymologi  behandlats  som  sammansättningar; 

1.  Sam  sammansättning  af  två  enstafviga  ord  behandlas 
Ofr  Kap.  III): 

a)  Främmande  ord 

aht^  apotek,  adjunt  adjunkt,  adreis  adress,  adv&nt  advent, 
gfar^  afifär,  alarm  alarm,  altan  altan,  akar^  ackord,  april  april, 
avjaun  auktion,  babdtst  baptist,  btljat  biljett,  bubtn  bubin,  bul- 
dan  buldan,  dukai  dukat,  fabrik  fabrik,  figceur  figur,  filceur,  filur, 
fiskal  fiskal,  /tt^rgZ  fodral,  fcetaul  fiol,  gar^cetn  gardin,  gtmatn 
gemen,  gtv^r  gevär,  hadjes  adieu,  käften  kapten,  kalas  kalas, 
kämpe  kanapé,  kan^l  kanel,  kamrat  kamrat,  kansliet  kansli, 
hantaur  kontor,  kanaun  kanon,  kaplqn  kaplan,  karbqs  karbas, 
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hårfin  karafio,  karat  karott,  kastat  kastell,  kastrul  kastrull, 
katk§s  katekes,  kartceun  kattun,  klanet  klarinett,  klaver  klaver, 
krakql  krakel,  kuloetk  kolik,  kumnal  kommunal,  kumpas  kom- 
pass, kumpncet  kompani,  kumte  komité,  kuntrakt  kontrakt,  Icu- 
scetn  kusin,  kalakt  kollekt,  karprql  korporal,  Iqsrat  lasarett, 
latcetn  latin,  Itnjal  linjal,  majstat  majestät,  mamsai  mamsell, 
mandat  mandat,  magnat  magnat,  magnet  magnet,  matraus 
matros,  miljaun  million,  minut  minnt,  muras  moras,  musceik 
musik,  natceur  natur,  parplai  paraply,  patraun  patron,  plakat 
plakat,  prusant  procent,  prusas  process,  prutkal  protokoll, 
pukat  bukett,  pumrans  pomerans,  putrat  porträtt,  pastltem 
porslin,  pcergmant  pergament,  pcerteuk  peruk,  raket  raket,  rigql 
reel,  riljaun  religion,  rurnaur  rumor,  safjqn  saffian,  salvet  ser- 
vett, stgar  cigarr,  si^il  sigill,  sikund  sekund,  signal  signal, 
sttraun  citron,  trumpet  trumpet,  talgrgf  telegraf,  tmran  tyrann, 
urkgn  orkan,  afser  officer,  aksais  exercis. 

Den  folketymologiska  anslutningen  till  inhemska  ord  är  på- 
taglig i  luftw  ^  lokomotiv,  maktaur  matador,  munt0r  monitor, 
hvilkas    form  tydligen  rönt  inflytande  af  luft^  makt  ock  mun. 

b)  Nomina  propria 

jauhgn  Joban,  ilcets  Elias,  tteres  Teresia,  ridal  Ridell, 
lundatn  Lundin. 

c)  Afledningar  på  daum  etc. 

jaukdaum  sjukdom,  frceihait  frihet,  staurlatk  storlek,  sot- 
skgp  sällskap,  vilsam  villsam,  str&migg  strömming,  kiligg  killing, 
l>ygmng  byggning. 

2.  Som  sammansättning  af  ett  enstafvigt  ock  ett  tvåstafvigt 
med  första  stafvelsen  betonad  (jfr  Kap.  III)  behandlas  t.  ex. 

a)  Främmande  ord: 

adera^  addera,  agera  agera,  ggustzsingn^tij  anama  annamma, 
gpastl  apostel,  granda  arrende,  dasambar  december,  fin^eurli 
finurlig,  fundera  fundera,  kar^ceusa  kardus,  karmala  karamell, 
masera  marschera,  midalja  medalj,  nauvambar  november,  priv- 
legar  privilegier,  pulsagar  polisonger,  putalja  butelj,  pastila 
postilla,  rigera  regera,  rigistar  register,  risngbal  resonnabel, 
siktera   citera,    spitgkal  spektakel,  satambar  september,  titlera 

^)  Detta  ord  är  likväl  långt  ifrån  allmänt  brukligt. 
2)  äfvensom   öfriga   verb   på  -era,   af  hvilka  några  exempel  ytter- 
ligare anföras,  samt  subst.  på  -ertllgg. 
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titulera,  ttBrmcetna  termin,  vcBr^ertii^g  värdering,  aktauhar  ok- 
tober, eJcsaman  examen,  aksera  exercera,  eJcsmera  estimera. 

Såsom  folketymologiska  bildningar  må  anföras  muntasar 
mustascher  ock  strafsera  strapatsera,  där  mun  ock  straf  in- 
värkat. 

b)  Nomina  propria: 

fnargr§ta  Margareta,  lavtsn  Lovisa,  halandar  Halländer. 

3.  Som  safnma^tsättmng  af  ett  tvåstafvigt  ord  (med  första 
stafvelsen  betonad)  ock  ett  enstafvigt  behandlas 

a)  Ord  på  <Br(Bxi 

hqgceraet  bageri,  ftskcercez  fiskeri,  feeuglceraet  fogelfångst. 

b)  Afledningar  på  daum,  hatt  etc. 

atgandaum  egendom,  vtluhait  villighet,  batalatk  förbättring, 
atganskap  egenskap,  alva§am  allvarsam,  batramgg  förbättring, 
^dlmgg  odling. 

Vid  böjning  ock  sammansättning  undergår  den  exspira- 
toriska  aksenten  åtskilliga  förändringar,  men  då  dessa  på  det 
närmaste  sammanhänga  med  vexlingar  hos  den  musikaliska 
aksenten,  så  torde  redogörelsen  för  desamma  lämpligast  böra 
sparas  till  nästa  kapitel. 

För  öfrigt  må  anmärkas,  att  i  fierstafviga  sammansatta  ord 
bruket  i  åtskilliga  fall  medger  användning  af  medius  omvex- 
lande  med  levis  samt  levis  omvexlande  med  lenis. 


Tredje  kapitlet. 

Den  musikaliska  aksenten. 

Den  musikaliska  aksenten  är  likaledes  dels  enkeK  dels 
sammansatt  (se  Nobeen,  Fårömålets  ljudlära  §  9). 

Den  enkla  aksenten  (då  stafvelsen  under  hela  uttals- 
tiden behåller  samma  tonhöjd)  kommer  att  betecknas  på  föl- 
jande sätt:  ^ 

^)  Tecknet  tS.  bar  i  det  följande  blifvit  för  korthotens  skull  utelem- 

nadt.  —  Med   bågen  '"^  antydes  det  portamento  eller  den  glidning,  som 
tillhor  den  sammansatta  musikaliska  aksenten. 
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fc==J=  gravis         fe==gi=i  hög  grävts  ^=S=  «^'^^- 

Den  sammansatta  aksenten  (då  stafvelsen  under  uttalet 
vexlar  tonhöjd)  är  dels  fallande: 


fallande  cirkumflex 
(akut  +  hög  gravis  eller  gravis,  ock  hög  gravis  +  gravis) 
dels  stigande: 

-•''—=-# — a-#—  stigande  cirkumflex  (hög  gravis  +  akut). 


Att  med  vanlig  musikalisk  beteckning  exakt  återgifva  talet 
är  en  ren  omöjlighet,  eftersom  man  i  talspråket  rör  sig  äfven 
med  andra  intervaller  än  dem,  som  kunna  betecknas  med  noter. 
Så  t.  ex.  ligger  obetonad  akut  i  allmänhet  ej  fullt  ett  tonsteg 
öfver  hög  gravis,  meii  detta  är  däremot  fallet,  då  akuten  är 
försedd  med  fortis  ock  följer  pä  stigande  cirkumflex  med  eller 
utan  mellanliggande  akuter.  Skilnaden  mellan  dessa  akuters 
tonlägen  är  dock  så  obetydlig,  att  den  ej  ansetts  böra  föranleda 
till  någon  särskild  beteckning. 

Att  för  öfrigt  i  fråga  om  intervallerna  smärre  afvikelser 
kunna  förekomma,  ock  att  någon  latitud  för  nyansering  måste 
inrymmas  åt  individualiteten,  den  tillfälliga  stämningen  o.  d. 
är  väl  ett  förhållande,  som  äger  rum  i  alla  tungomål,  ock  nå- 
gon närmare  utredning  häraf  torde  ej  vara  behöflig. 

Vid  redogörelsen  för  kvantiteten  hade  det  varit  förenadt 
med  alltför  stora  svårigheter  att  utsträcka  undersökningen  äfven 
till  konsonanterna;  men  vid  behandlingen  af  den  musikaliska 
aksenten  är  det  däremot  nödvändigt  att  taga  hänsyn  till  de 
konsonanter  ({,  m,  n,  $,  r),  som  kunna  fungera  som  vokaler. 

Jämföres  t.  ex.  första  stafvelsen  i  orden  baka  backe  ock 
balka  bjälke  —  båda  med  stigande  cirkumflex  —  så  skall  man 
finna,  att  vokalljudet  i  det  förstnämda  mycket  hastigt  afklippes 
af  det  följande  konsonantljudet  (så  att  efterslaget  blir  mycket 
kort),  då  däremot  i  det  senare  ordet  konsonanten  uppslukar 
ock  fortsätter  vokalljudets  efterslag  ock  sålunda  tillsammans 
med  den  ljudande  delen  af  vokalen  liksom  bildar  en  diftong. 


Ä 


VI.  1  MUSIKALISK    aKSENT.  15 

Då  emellertid  tonens  stigning  redan  är  angifven,  torde  ingen 
särskild  kvantitativ  beteckning  i  detta  fall  vara  af  nöden. 

Vid  jämförelse  mellan  mat  matt  ock  malt  malt .  finner 
man  likaledes,  att  konsonanten  I  tillsammans  med  den  före- 
gående korta  vokalen  i  det  senare  ordet  liksom  bildar  en  dif- 
tong; men  då  aksenten  i  ordet  malt  o.  d.  är  fallande  cirkumflex 
(som  ej  kan  tillkomma  en  kort  vokal  såsom  t.  ex.  a  i  mat\ 
så  uppträder  konsonanten  alldeles  själfständigt  med  en  lägre 
ton,  oek  därför  ha  äfven  dylika  Ijndförbiudelser  blifvit  hänförda 
till  samma  grnpper  som  motsvarande  diftonger. 

Likaledes  har  det  varit  behöfligt  att  med  en  särskild  not 
beteckna  nyss  nämda  konsonanter,  då  de  vare  sig  ensamma 
(såsom  n)  bilda  stafvelse  eller  i  förbindelse  med  andra  kon- 
sonanter (dlj  dn,  rti,  si,  sn,  ti  oek  tn)  utgöra  det  vokaliska 
elementet  i  stafvelsen. 

I  nyssnämda  fall  betecknas  konsonanterna  kvantitativt  som 
obetonade  korta  vokaler. 

Vid  uttalandet  af  en  diftong  delas  de  däri  ingående  voka- 
lerna om  glidningen  liksom  kvantitativt  om  nttalstiden;  hvad 
exspirationen  åter  beträffar,  faller  den  alltid  på  diftongens 
första  vokal. 

Såsom  en  sammanfattning  af  den  föregående  ock  inledning 
till  den  följande  framställningen  torde  det  ej  vara  ur  vägen  att 
här  angifva  de  grundtyper  (kombinationer  af  kvantitet  ock 
aksent),  som  kunna  förekomma  i  målet. 

De  äro  följande: 


(ai)ga(rft)     {fau)dar    {ftggarhand)skau{ar)    (preisnte^)bre{da) 


5.    —fl—  6.    =#z=  7.    =f~    8.    =Jz=: 

zzp IZZp p IP 

(t6tsk)bad  {r(ets)grmn    (bim6erkalsa)dag  bt(v(ets) 


9.    ^1=  10.  EEälE  n.  =r*=i:        \2.~l— 

=15 —  — U —  — 5 —  — - — 

pus{lnda)  jaul{dagan)  q(mtna)     {au)tn(dqg) 
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13.  =g—  14.  =g—  15.  — p—    16.  z=5; 


(lukt)vat{nflaskei)    (bryl)aup.<i(l&ksa)    (l(if!g)sttg(vaf^n,)     kat 


17.  ^=F^é=  18.  33=  19. 


■i — t- 


(fram)hatn  {h(Bus)tgk  haeus  tak 


21.  =r^^     22.  =?;#=     23.  3F=     24.  =2?=    25.  3 


ä^w(5ä)  ^a(fc&)  hak(ei)  bat^la)  ba{far) 

Det  område,  sotn  tillkommer  hvar  ock  en  af  dessa  grnpper, 
lifvensom  lagarna  för  deras  vexling  skola  bli  föremål  för  den 
följande  afdelningen.  Här  må  endast  pSpekas,  att  grupperna 
3,  if  10;  11,  14  ock  15  äro  tecken  för  diftonger  ock  öfverlånga 
vokaler,  hvilkas  kvantitet  vid  sammansättning  reducerats,  på 
samma  gång  som  den  exspiratoriska  aksenten  försvagats  ock 
den  musikaliska  öfvergått  från  sammansatt  till  enkel. 

För  att  göra  den  följande  framställningen  så  öfverskådlig 
som  möjligt  har  jag  funnit  lämpligast  att  behandla  ordförrådet 
med  hänsyn  till  stafvelsernas  antal,  ock  göres  alltså  början 
med  de  enstafviga  (betonade)  orden. 

Till  närmare  belysning  af  målets  aksentförhållanden  ha, 
där  sådant  kunnat  ske,  ur  riksspråket  bifogats  exempel,  som 
med  afseende  på  aksenten  närmast  motsvara  den  grupp  i  må- 
let, till  hvilken  de  blifvit  hänförda. 

EnstafViga  ord. 
De  enstafviga  orden  uttalas  enligt  följande  schema: 

I:  A  (rspr.  katt,  lag). 


.0 #-^ 


bad  hufvud 

atn  en 

dag  dag 

ftsk  fisk 

aur  grus 

lar  lår 

kat  katt 

dauk  duk 

nat  natt 

lajp  lapp 

fatt  fet 

SQg  såg 

las  lass 

2)laug  plog 

sud  spad 
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mtt  mitt 

snai  snö 

sun  son 

rus  bäst 

sark  gosse 

t;?d  ved. 

task  torsk 

vfstt  hvit 

Enstafviga  ord  antaga  icke  stigande  cirkumflex.  Likväl 
torde  bär  böra  påpekas,  att,  då  tvåstafviga  ord  på  a  med  nämda 
aksent  på  penultima  nästan  alltid  i  sammanhängande  tal  bort- 
kasta denna  ändelse  (ntom  i  slatet  af  en  sats)  med  bibebållen 
aksent  på  den  återstående  stafvelsen,  man  på  detta  sätt  får 
ett  slags  enstafviga  ord  med  stigande  cirkamflex. 


I:  B. 


^ 


-^■ 


■'t- 


lägg*  långa 


^^^ 


staur^  stora 


L3'-     - 
hre£  bräde. 


Härvid  bör  märkas,  att,  om  ett  sådant  ord  slutar  pä  en 
Ijndande  konsonant,  denna  bar  en  viss  benägenhet  att  sjanka 
till  samma  tonläge,  som  skulle  ha  tillkommit  den  utstötta  vo- 
kalen, fastän  det  sker  så  lätt  ock  svagt,  att  ej  hvem  som  hälst 
torde  kunna  iakttaga  detta  förhållande.  Man  jämfbre  uttalet  af 
staur'  hatar  ock  statirhqtar  (stora  båtar  ock  storbåtar). 


Tvåstafviga  ord. 
II:  A  (rspr.  vännen). 


5:EfcE 


Hit  höra: 

Maskulina: 
1)  på  -ar 
aktar  akter 
kapar  koppar 
vadar  lyra  (i  bållspel) 
västar  väster 

St,  landåtn,  VL  /. 


=?iP=ft 


^___ 


Substantiv. 

aldar  ålder 
hatdar  heder 
stBivar  styfver 
vtntar  vinter 


—  <f 


qkar  åker 
bakar  bägare 
flbar  feber 
klevar  klöfver. 
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TI.l 


2 1  Likasi  sing.  b.  f.  alda$i^  katdafi^  h^iati. 

f  Om  plar.  ^  ob.  oek  b.  f.  8e  s.  26:  33). 
3)  På  .^i  eller  -?  ock  ..5/ 


huheJ  bala 
/>H/d/  buffel 
drnmal  drnmmel 
mudJ  modeli 
pyfig^l  liten  pnog 


battl  boggjärn 
t^#ft</  bibel 
ftenzd  fogel 
gaigd  drägel 
ittffiW  konsol 
4 1  Likaså  sing.  b.  f.  iaMs^^n,  &<ei&{fiMy  e?r/«M. 

(Om  plnr.  ob.  oek  b.  f.  se  s.  26:  33). 
b)  På  -&A  eller  #1  ock  ar 
butn  botten  gaukdn  göpen. 

daliar  doktor 
ö)  Likaså  sing.  b.  I*,  butpian  etc. 

fOm  plnr.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  2^:33). 

Feminina: 
7)  på  -ar,  -si  ock  f;w 
aksl  axel  (fimhar  honlam 

msidar  (mannens  be- 
nämning pä)  hnstra 
ha  i si  betsel 
goisl  gödsel 
hauksl  oxel 
t/eisl  (Tagns-jtistel 
saukéin  socken 
H)  Likaså  sing.  b.  f.  aksli^  sauknt,  hvn. 
Om  plnr.  ob.  ock  b.  f.  se  8.  26:34). 

Xeutra: 

9)  på  -ar 
kvitar  kvitter 
ludar  lödder 
sakar  socker 
a  far  offer 


zqv*J  gafvel 
ngg^  nagel 
pr^d  prigel 
sabel  sabel 
sn^gd  snigel. 


livar  lefver. 


fiHsfar  fönster 
faudar  foder 
raidar  fogelbo 


fj^dar  tjäder 
hastar  halster 
lukar  liten  eld 
plastar  plåster. 


feistar  ister 

10)  Likaså  sing.  b.  f.  sakrei^  faudra,  hastra. 

11)  Plor.  ob.  f.  (som  är  lika  med  sing.  ob.  f.)  ock  plar.  b.  f. 
fipistri,  raidri,  fj^dri. 

')  Detta  gäller  natorligtvis  (har  liksom  ofverallt  i  denna  afhandling^ 
de  ord,  som  kanna  antaga  ploral  fonu. 
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kymheX  märke 
skymbal  mögel  på 
dricka 


m^geX  mögel 
stgeil  el.  jageJ,  segel 
sxiged  sofvel 
svgv&l  svafvel 
tigal  tegel. 


12)  På  -al 
grubal  grubbel 
kthal  kif 

kryspeX  skrofiighet 
kapel  koppel 
iruheX  bråk 

13)  Likaså  siDg.  b.  f.  kihla,  ^nygla. 

14)  Plur.  ob.  f.  kymbal,  stgal  samt  plur.  b.  f.  kymbliy  ttgh. 

15)  På  -«n,  -dw  eller  n 

ra/n  vatten  låtan  lejon  2aÅ;&n  lakan  (äf.  II:  B) 

mjmn  vapen. 

16)  Likaså  sing.  b.  f.  vatna,  lakna, 

17)  Plnr.  ob.  f.  laian,  vapan  samt  plur.  b.  f.  vqpnt. 
(Om  låtan  i  sing.  b.  f.  se  III:  A). 

Undantagsvis  några  sammansatta  samt  några  lånord: 

18)  ma/ar  morfar       marbrar  morbror       Iqkris  lakrits 

marmar  mormor 
sveerfar  svärfar 
svcermar  svärmor 
sceirap  sirap 
(Om  steirap  ock  Igkris  i  b.  f.  se  III:  A). 

Enstafviga  ord  i. sing.  b.  f. 

19)  Maskulina: 
badn  hufvudet  d<:etln  di  mjölken 

dankan  duken 
gaukan  göken 
kcBtln  kilen 
sikan  kvinnobröstet   sttlk&n  stjälken 
tupan  toppen  tmv&n  tjufven 

Likaså  hcerii  (jfr  s.  23:  2). 
(Und.  braurii,  fgrtiy  se  s.  26:  29). 
(Om  plur.  se  s.  26:  30). 

20)  Pluralformerna   bmndar  (s.  23:  3),   br&idar,   fadaty  manar, 
tandar  (s.  26:  30). 

21)  Feminina: 

frusli  frosten  baudt  boden 

haftt  höften  gaiti  geten 

krafti  kraften  grmdi  grinden 


la^an  läggen 
lai)an  läppen 
mugan  muggen 


bqtn  båten 
d0dn  döden 
pakan  påken 
stavan  stafven 
supan  supen 
tatn  tåten. 


ai  ån 

ggsi  gåsen 
kadt  kedjan 
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lap  laggeu  Ivam  kon 

yTcst  yxaD  stathi  steken 

vAp  väggen  sault  solen 

(Om  maun  se  s.  26:  29). 

(Om  plur.  se  s.  26:  31  ock  nästa  n:r) 

22)  Åtskilliga  feminina  pluralformer: 
handar  händer  h(»thar  böcker 

ra/ggar  båtspant         gattar  getter 


natt  natten 
nytt  nöten 
sagt  sågen. 


spejggar  spänger 
slaggar  stänger 
salvar  solf 
taggar  tänger 
andar  änder 


gl&tdar  glöd(er) 
grmpar  gropar 
rmtar  rötter 
spatkar  ekrar 
statkar  stekar 


gnitar  gnetter 
netar  nätter 
nytar  nötter. 


Likaså  dessa  ord  i  b.  f.  på  -nar: 
hanar  händerna  gaitnar  getterna 


salvnar  solfven 

samt 
gasnar  gässen 

23)  Neutra: 
fota  fettet 
läsa  lasset 
lukta  löftet 
skaf  ta  skaftet 
ska^a  skägget 
aga  ägget 

24)  Likaså  plar.  b.  f. 

agt  äggen  jaust  Ijnsen 

(Om  basar,  bladarj  hceusar,  se  s.  26: 
(Plur.  ob.  f.  är  enstafvig). 

25)  Äldre  nominativformer  på  -ar: 

haupar  hop 
kvaldar  kväll 
tfetdar  tid 


spatknar  ekrarna 

kaunar  korna 
saupnar  soporna 

hrausta  bröstet 
galva  golfvet 
h(Busa  huset 
jaura  jufret 
lamba  lammet 
svtBina  svinet 


netnar  nätterna 
nytnar  nötterna 

hlartiar  blårna 
braknar  linbråkorna. 

ara  året 
bana  barnet 
basa  båset 
bara  bäret 
rada  rådet 

^rda  ordet. 

~   t» 

bgnf  barnen. 

32). 


dagar  dager. 


26)  Dopnamn: 

gustn  Gustaf;  jaunas  Jonas,  len^n  Lena,  latn  Lotta,  matis 
Mattias,  ntkan  Niklas,  påtar  ock  patn  Petter. 


VI.  1 


MUSIKALISK    AKSBNT.     II:  A. 


21 


Adjektiv. 

])  På  -ar  i  sing.  mask. 
matar  matt  gddar  gill 


7i&gar  knapp 
n&tar  nätt 
rapar  burtig 
radar  rädd 
tratar  trött 
visar  tvärsäker 


hattar  het 
haugar  hög 
matrar  raör 
naumar  intelligent 
snaudar  kort 


h(slar  båld 

lagar  låg 

slädar  spetsig 

sletar  slät 

n^mar   noga  (om  tid 

m.  m.) 
vanar  van. 


stceivar  styf 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  28:  ii). 
(Sing.  fem.  ock  neutr.  ob.  f.  äro  enstafviga). 

2)  På  -ar  i  sing.  mask.  ock  fem. 
hitar  bitter  ampar  amper 

6u^ar  butter  dt^gkar  dunkel 

vakar  vacker  muntar  munter 


magar  mager 
Itkar  läcker 
smpar  nätt 
sakar  säker. 


3)  Likaså  neutr.  sing.  ob.  f. 

bitart  dugkart  Itkart 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  28:  ii). 

4)  duhal  dubbel        agkal  enkel 

ceusl  usel. 

5)  Likaså  fem.  ock  neutr.  sing.  ob.  f. 
duhal  't  musl  -t, 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  28:  1 1 ). 


Komparativer: 
6)  På  -ar 

båtar  bättre  grynar  grundare 

hatgar  högre 
langar  längre 
mtndar  mindre 
samar  sämre 
yggar  yngre 
(Jfr  8.  28:  9  ock  37:  s). 


legar  lägre. 


Bäkneord. 

7)  trati — mtt  trettio — nittio  ock  t<Bnsn  tusen. 
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Pronomina. 

8)  Jalvar  själf  sltetkar  slik. 

sanar  sådan 
(Om  plur.  se  s.  29:  i). 
(Sing.  fem.  ock  neatr.  ob.  f.  äro  enstafviga), 


Verb. 


1)  Presens: 
a^kar  klagar 
brtstar  brister 
bygar  bygger 
kinkar  skrockar 
ligar  ligger 
lagar  lägger 
rydar  rödjer 
shkas  skickas 
släpar  släpper 
satar  sätter 
träfar  träflfar 
vakar  väcker 

(Jfr  s.  29:  5). 

Participum  preteritum: 

2)  pä  'dar  ock  -tar  i  sing.  mask. 


atgar  äger 
dansar  dansar 
dceugar  duger 
flaugar  flyger 
handar  händer 
jaugar  ljuger 
jalpar  hjälper 
rcetdar  rider 
skalar  skäller 
sltsnkar  slukar 
sptnar  spinner 
sceupar  super 


bidar  bedd 
gtftar  gift 
knaptar  knäpt 
slaptar  släpt 
vaktar  vakt 


baxgdar  böjd 
datltar  delad 
kauptar  köpt 
naiktar  nekad 


gkar  åker 
bidar  beder 
biåsar  blåser 
dragar  drager 
frågar  frågar 
frasar  fräser 
grälar  grälar 
kvalar  kväljer 
livar  lefver 
spelar  spelar 
talar  talar 
tular  tål. 


baktar  bakad 
frtsgdar  frågad 
ler^ar  lärd 
spadar  spådd 
vandar  vand. 


sktldar  skild 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  31:9). 
(Sing.  fem.  ock  neutr.  ob.  f.  äro  enstafviga). 


båtar  bättre 
västar  väster 


Adverb. 

austar  öster 
haldar  hällre 


hygar  höger 
legar  lägre 
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langar  längre  uqr^ar  norr 

sundar  sönder  sudar  söder. 

vanstar  vSnster 
?  dunstas  i  onsdags 
(Jfr  8.  31:  12). 

II:  B  (rspr.  kalla,  båtar  sbst.) 


^  — <i 


— 5^ — -^_  — 0ji — -. 

Hit  höra  följande  ord: 


Substantiv. 
Maskulina: 

1)  på  a,  t.  ex. 

baka  backe  hjaura  (båt-)stäf  glfjda  i^lädje 

bulda  böld  baunda  bonde  hata  klådn 

gasa  gåskarl  gauma  gom  Jaja  hetta 

guba  gubbe  Iceilia  like  hjga  laga 

gumba  fadder  njaura  njure  ««grfi  niås 

A<pi«  herre  strceupa  strnpe  shda  släde 

j&wfi  hjärna  5t'a?ffi  svett  spnia  spene 

lunda  land  tce^ma  timme  r(?7?6  vana 

»itWö  mjälte  ra%ta  hvete  ?//«  vilja. 

2)  Likaså  i  sing.  b.  f.  bakan,  vattyi,  lugan. 
Und.  ÄÄ»'?^  (hvarom  se  s.  19:  19) 

3)  Plur.    ob.    ock   b.  f.  (som    är   gemensam)    herrar,    treimar^ 
shdar. 

Und.  b^indar  bönder  (hvarom  se  s.  19:  20). 

4)  På  -ar 

surnar  sommar  dalar  daler. 

5)  Likaså  sing.  b.  f.  sxma^i, 

6)  Plnr.  ob.  ock  b.  f.  sumrar. 

7)  På  4,  -al-,  'Sl 

cksl  (vagn8-)axel  attl  körtel  gtl  åtel 

ojfgal  metkrok  hitt  betsel  (järnet) 

agkal  fotknöl  bifgal  bygel 

himal  himmel  naval  natVel 
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1ca,tl  kittel  mantl  mortel  nykel  nyckel 

ncerval  vred  spagel  spegel 

stakal  stackare  staumbed  stomme       tgtl  Apera  spica  venti 

ti^rgal  spänDtorn  vagel  (höD8-)vageI. 

8)  Likaså  sing.  b.  f.  htmlan^  attl&n,  byglan. 

9)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  ncjervlar,  mautlar^  nyklar, 

10)    På   -ftH,   -w 

aftn  afton 
början  början 
margan  morgon 

11)  Likaså  sing.  b.  f.  aftnan,  margnan, 

12)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  aftnar,  margnar. 


13)  På   -tgg,   'ligg, 
höra  till  II:  E) 
biktgg  bOckling 

byg^^ng  byggning 
framligg  främling 
myshgg  mässling 
skiltgg  skilling 
str&migg  strömming 


-mgg  (hvilka  kanske  med  lika  rätt  borde 


batnltgg  benling 
haidntgg  hedning 
matmgg  mening 
sceustgg  gjord 
tausigg  tosing 
ceusligg  usling 


(Rörande  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob. 


nrtgg  är  ing 
ahgg  taktäckning 
galmgg  galning 
krypligg  krympling 
ladtgg  vår 

mqmgg  mål  mat  (till 
hästar) 
ock  b.  f.  se  s.  39). 


14)  På  -wd,  -na 

kusbia  kostnad  bai^&ma  beska  (på öl)  halma  halka 

rydma  rodnad  faitma  fetma  svalma  svalka 

shlna  skilnad  smtmei  sötma  vBr^tia  vördnad. 

15)  Likaså  sing.  b.  f.  skilnein^  baiskman,  hahnan. 


Feminina: 
16)  på  -Ä 
alda  ållon 
flaska  flaska 
farma  gjutform 
kina  1.  kana  tjärna 
lyfta  lykta 
mysa  mössa 
mala  märla 


b(Bia  bi 

gjausa  fiskljuse 
kreeika  krikon 
njaupa  nypon 
plauma  plommon 
roeiva  räfsa 
spreila  spjäle 


balja  balju 
gåva  gåfva 
husa  strumpa 
hakla  häckla 
kavla  kafle 
kvada  kåda 
Inka  lucka 
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stjapiet  stjärna  stteita  stätta  smtda  smedja 

svaska  sviskon  svceipa  piska  styvla  stöfvel 

tyfta  toffel  teeia  tå  sa^a  syrsa. 

17)  Likaså  sing.  b.  f.  mysuy  rt^ivu,  husu. 

18)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  målar,  spceilar^  styvlar, 

19)  På  -ar 

fastar  faster  dautar  dotter. 

mastar  moster 
systar  syster 

20)  Likaså  sing.  b.  f.  systri,  dautn. 

21)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  systrar,  daitrar. 

22)  Jfr  s.  24:  1 3 

hiiknigg  bugning        baitm^g  betesmark      bakmgg  bakning 
f^yS^^^gS  byggning      draupm^g  droppande  snmgg  såning 
gumpnigg  gungning  kairiifgg  körning         sqldnvgg  sållning 
k&ljgg  käring  laitnigg  letning  slqnigg  slåtter. 

(Rörande  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  39). 

Neutra: 

23)  på  -Ä 

drika  dricka  auga  öga  breda  bräde 

iiuerka  märke  baista  svinbog  kleda  kläde 

åiysta  nystan  deeika  dike  kåta  kätja 

ståla  ställe  hauda  hufvud  lata  lätja 

taka  täcke  aira  öra  sp0ka  spöke. 

24)  Likaså  sing.  b.  f.  drikay  dceikay  kåta. 

25)  Plur.  ob.  f.  stålar^  daitkar,  bredar,  auyaj  aira 

w       b.  f.  takt,  baisii,  kledt,  augu,  airu 
äfvenså  syska  syskon,  b.  f.  sysku. 

26)  på    an,  -al  etc. 

hålan  ballon  fikan  fikon 

haman  hemman  härad  1.  härad  härad 

hafikal  vante  lakan  lakan 

camal  vadmal  Urat  lärft. 

apal  äpple 

27)  Likaså  sing.  b.  f.  häckla,  vamla. 

28)  Plur  ob.  f.  ha^kalj  apal 

»      b.  f.  hagklt,  apli. 
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(Rörande  sing.  b.  f.  af  heivnein,  har&d,  leraf  se  36:  5). 
29)  Följande  enstafviga  ord  i  sing.  b.  f. 

braurri  brodern  farti  fadern. 

maun  modern. 
Enstafviga  ord  i  nlur.  ob.  ock  b.  f. 


30)  Maskuliua: 

brandar  bränder 
draggar  drängar 
hundar  hnndar 
hastar  hästar 
mu^ar  muggar 
randar  ränder 
särkar  gossar 
tumar  tummar 
fånar  torn 

Om  hr  Bidar  ^ 


dailar  delar 
grceisar  grisar 
kncewar  knifvar 
knceuiar  knutar 
skauar  skor 
statnar  stenar 
staurar  störar 
sfceutar  stutar 
tceidar  tider 


hatar  båtar 

dag-ar  dagar 

garclar  gårdar 

kalar  karlar 

hdar  leder 

städar  1.  städar  städer 

synar  söner 

tårar  tårar 

vägar  vägar. 


fadar,  manar  ock  tandar  se  s.  19:  20. 


31)  Feminina: 

grindar  grindar 
hamnar  hamnar 
halar  hällar 
kvanar  kvarnar 
markar  marker 
raggar  vrår 
strandar  stränder 
saggar  sängar 
va§ar  väggar 

(jfr  s.  20:22). 


haudar  bodar 
grainar  grenar 
hatdar  hedar 
klauar  klor 
msidrar  mödrar 
mmrar  myrar 
ramar  renar 
skaldar  skedar 
sanar  soar 


qar  åar 
dnrar  dörrar 
gravar  grafvar 
grenar  granar 
jar<lar  jordar 
lynar  lönnar 
remar  remmar 
skalar  skal 
anar  alnar. 


32)  Neutra  (undantagsvis): 

hausar  ladugårdshus  basar  bås 

bladar  blad. 
Plur.    ob.    ock   b.  f.  af  tvåstafviga,    som  i  sing.  höra  till 
II:  A  Ofr  s.  18). 

33)  dflifc^rar  doktorer  bcetblar  biblar 
mudlar  modeller        gauknar  göpnar 

34)  akslar  axlar         sauknar  socknar 
gimbrar  unga  tackor  t<eislar  tistlar 


qkrar  åkrar 
snaglar  sniglar 
hvrar  lefrar. 
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35)  Sing.  b.  f.  af  trestafviga  på  -ara 
haman  hammaren       a^gati  ägaren 
sktpati  skepparen       slaimati  skonaren 

36)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  af  förep. 
ftskrar  fiskare  blmgrar  kilar 
klukrar  klockare        freetrar  friare 

37)  Äldre  kasusformer  af  enstafviga  ord: 


sJivadafi  skräddaren 
ngvafi  nafvaren. 

drqgrar  dragare 
sggrar  såga re. 


f  landa  i  land 


38)  Dopnamn: 
mka  Niklas 


hi  dgguni  då  ock  då 


bl  hmum  byvis 

at  haimi  hemåt 

2  jausa  vid  dager 

Ul  s&inar  till  synes    ?  ga^v/6  i  gård 

t  tceida  i  tid 

h  tceidum  tidvis 

hl  tteuntnt  turvis 


aula  Olof 


bl  stadum  här  uck  där. 


jgkei  Jakob. 


Adjektiv. 
1)   På    ur 
gnargur  gnatig  aitrur  ettrig 

grundur  eftertänksam  aurur  grusig 
hanur  försedd  m.  horn  batnur  benig 
kyndur  grätten 
pxnur  snarstucken 


drtsistur  dristig 


svamnur  sömnig 
tasiur  törstig 


gvur  af  vig 
hgstur  hastig 
gjannr  yr 
krgdur  kry 
nakur  naken 
S2Jraklur  spräcklig 
svirur  sömnig. 


laurtur  smutsig 
mmgrur  ojämt 

spunnen 
taukur  tokig 

2)  Likaså   fem.    ock   neutr.  sing.  ob.   f.  svamnu  -/,    tmtku  7, 
spraklu  -t. 

(Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  36: 7). 

3)  På  -/,  'h  (mask.  ock  fem.) 

fatt  fattig  ramb  renlig  dah  dålig 

ftygi^  hygglig  jaukh  sjuklig  skgjdi  skaplig 

kuf^h  kunglig  mmkh  ömklig  trwh  treflig. 

4)  Likaså  neutr.  sing.  ob.  f.  hyglit,  ratnht,  skgpht. 

(När   mask.    slutar   på  ar  (hvilket  ej  är  ovanligt)  samt  i 
sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  höra  dessa  former  till  s.  36:  7. 
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5)  På  -an 

bykan  rädd  f^iy^l  rutten  litn  (eg.  p.  p.)  färgad 

mugkan  unken  latsn  ledsen  liidn  luden 

nytn  nyttig  leettn  liten  rutn  rutten 

sultn  hungrig  svattn  svettig  vakan  vaken 

vilsn  vansinnig  aidn  skral  ypan  öppen. 

6)  Likaså  sing.  fem.  ob.  f.  sultiy  fatri,  hti 
samt  sing.  neutr.  ob.  f.  mygka^  Icetta,  ruta. 

7)  Sing.  b.  f.  ock  plur  ob.  ock  b.  f.  (gemensam)  bykna,  aidna 
ypna. 

Adj.  gamal  i  alla  former  i  positivus. 

8)  På  -a 

siina  sydlig  austa  ostlig  nanfa  nordlig. 

västa  västlig 

9)  Komparativer  på  -ra 

stora  större  flaira  iiere  hygra  högra. 

vänstra  vänstra 
cc&ra  värre 

10)  öuperlativer  på  -ast 

gcwiblast  'A\dst  fZ;awiJ&6*^  djupast  gevast  gäfvast 

granast  grannast         rceikast  rikast  gravast  gröfst 

grymast  grymmast     sleeugast  slugast  latast  latast 

snålast  snabbast         sirast  yrast  tetast  tätast. 
(Om  dessa  ord  i  b.  f.  se  s.  37:  9). 

11)  Plur.  ob.  f.  samt  sing.  ock   plur.   b.  f.  af  adjektiv,  som  i 
sing.  ob.  f.  höra  till  II:  A,  se  s.  21:  i — 5. 

lägga  långa  rauda  röda  laga  låga 

vakra  vackra  (eusla  usla  snipra  nätta. 

12)  Enstafviga  superlativer  med  böjningsändelse 
bastå  bästa  stsista  största  legsta  lägsta. 

Vd)  Trestafviga   komparativer   ock    superlativer  (i  böjd  form) 

på  -ara  och  asta  med  bortkastadt  a 

snarvar  strängare       d&irar  dyrare  letar  lättare 

snar  väst  d&irast  letast, 

14)  Äldre  former:  ti  bastår  till  bästa,  ti  yaudar  till  godo,  pa 
u»m  på  nytt. 


j 
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eda  eder,  edra. 


1)  Pronomina. 

h&na  hanne  datras  deras 

mtsma  mina 
aue,  vår,  våra 
t$n  f.  t^,  n.  tsa  denne  etc. 
rtk&n  1.  vakan  hvilken 
anar  f.  ann  etc.,  annan    ainda  ende 

Plur.  af  jalvar  själf,  sanar  sådan  och  slatkar  slik,  Jaha  etc. 
(Rörande  sistnämda  ord  jfr  s.  22:  s). 


nagan  någon. 


Bäkneord. 

fietra  fyra 


ata  åtta 
Ot/F*  tjngo. 


2) 

ftJra  elfva 
/raffi  tretton 
mtn  nitton 
Attti(?ra  hnndra 

(Om  tratt-^nttt  ock  few^w  se  s.  21: 7). 

3)  fy  sta  första 

andra  andra  ^r?e?fi  tredje 

/knt/g  femte  fj^^^^f*  fjärde. 

jata  sjätte 
^/fi  elfte 
talia  tolfte 

(jfr  för  öfrigt  s.  37:  10). 


4)  Infinitiv: 
a^ka  klaga,  ångra 
fylga  följa 

haga  hngga 
kusta  kosta 
kvtBrka  kväfva 
råna  springa 
8tfka  sjunka 
ynska  önska 

5)  Presens:*) 
**andas  andas 
ansas  ansas 


Verb. 

atga  äga 
&at<2&  vråla 
b^tfa  bita 
glaima  glömma 
låtsa  lösa 
mmta  möta 
.vfeaua  sko 
^ifitf^a  snnsa 

*aukar  ökar 
**heixgar  böjer 


Aa^a  klia 
«2^6  sitta 
Äirft  sofva 
stuta  stamma 
tqkJa  tackla 
iriiMa  tråckla 
tida  tåla 
vala  välja. 

bevrar  darrar 
dggas  dagas 


*)  De   preaeDBfonner,   som   haft   s.  k.  grav   betoning,   äro  för  n.  v. 
på   ett  5fvergång6stadium   ock   komma   säkerligen   i   en   snar  framtid  att 
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**^WÄie:ar  gnäggar 
*9y^}Ci^  begynner 


'kambar  kammar 
*r(iknar  räknar 
*smitar  smittar 
startar  störtar 
**suunar  somnar 
trutar  tröstar 
*vaksar  växer 
**v(ermar  värmer 


*draimar  drömmer 
**fatlar  felar 
^fjaimar  gömmer 
geidas  godes 
*krai$iar  krvstar 
jausnar  Ijasnar 
letdas  lyss 
**saumar  stieker 
**S9iwar  snöar 
s<eur»iar  snrnar 


^^dragfi-H  dras 
**klgg€is  klagas 
klar^iar  klarnar 
lereiS  läres 
stglar  seglar 
"^st^var  dammar 
Ujrar  släper 
*vgrar  varar 
**vag&s  väges 
**r^».s««5  väsnas. 


H)  Preteritam: 

gypiia  begynte 
gyta  måste 
gterHa  gjorde 
har^a  hörde 

drikad  drack 
hitad  hittade 
kastad  kastade 
jalpad  hjälpte 
nmnad  remnade 
(jfr  s.  37:  u). 


glatmta  glömde 
glauda  glodde 
katiptei  köpte 
trauda  trodde 

bjaudad  bjöd 
beitad  bytte 
flautad  flöt 
laikad  lekte 
m ändad  bådade 


deda  dog 
Ifda  log 
flgda  flådde 
mada  mådde 

gkad  åkte 
blgsad  blåste 
krgpad  kände  efter 
kramad  kramade 
skudad  skadade. 


7)  Partieipium  presens: 

fastnas  fastande         flaiignas  flygande 
ridnas  rullande  krailnas  krälande 

tasnas  tassande  kairrias  körande 

tränas  trillande  skrreiPias  skrikande 

(Om  trestafviga  partie.  se  s.  37:  12). 


gknas  åkande 
ggnas  gående 
hvnas  lefvande 
rgsnas  rasande. 


nttalae  enligt  II:  A.  Bland  ofvanstående  exempel  bibehålla  de  obeteck- 
uade  ännu  den  grava  betoningen;  de  som  äro  försedda  med  *  uttalas 
af  äldre  personer  med  grav  ock  af  yngre  med  akut  betoning,  ock  de 
med  **  betecknade  bafva  vacklande  uttal  både  i  äldre  ock  yngre  per- 
soners mun.  Pä  Fåro  lefver  den  grava  betoningen  med  mycket  friskare 
lif,  men  mina  undersökningar  i  Fåröm&let  bafva  ännu  ej  framskridit  så 
långt,  att  på  grund  af  dem  några  bestämda  regler  kunna  uppställas 
(jfr  8.  22:  1). 
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8)  Snpinum: 

f&U  mit 

hge.  legat 
smyljBi  smolat 
slupa  slnppit 


drnpa  droppat 
jetei  ätit 
sitei  suttit 
stulei  stalit. 


n 


aukd  ökat 
kaika  kikat 
sada  sölat 
tatsta  idislat 

9)  Participium  preteritam  på  -^n, 
bundn  bunden  bautn  botad 

fastn  fästad  datln  delad 

haldn  hållen  Maiian  klnfven 

käln  kallad  natkan  nekad 

lU)  Likaså  sing.  b.  f.  samt  plur.  ob.  ock  b.  f.  fastna^  bautnay 
skqdna. 

11)  Sing.  b.  f.  samt  plur.  ob.  ock  b.  t',  af  part.  pret.  på  -dar 
ock  'taTj  slapta,  batgda,  vanda  (jfr  s.  22:  2). 


bttn  biten 
maln  målen 
btidn  bjuden 
skadn  skadad. 


12) 

scrtmdut  grundligt 
kansiut  konstigt 
lyklit  lyckligt 
riktut  riktigt 

aldn  aldrig 
altut  alltid 
frama  framme 
til  fylast  till  fyllest 
1  maras  i  morse 
naksns  någonsin 
1  sundas  i  söndags 
vargas  ingenstädes 


(jfr  8.  22). 
13) 

väskan  h varken 
antn  antingen 

14) 

mihifn  mellan 

i  jomta  jämte 


Adverb. 

ratdut  redigt 
raultt  roligt 
ratsht  rysligt 
smlut  soligt 

at^kum  förgäfves 
hatma  hemma 
t  haustas  i  höstas 
i  landas  i  lördags 
nauga  nära 
t  scexstas  för  en  tid 

sedan 
t  tceistas  i  tisdags 
i  tau§las  i  torsdags 
feiita  ute 

Konjiinktioner. 

Ueikval  likväl. 

Prepositioneri 


faslit  fasligt 
bestiit  mycket,  dugtigt 
hdut  ledigt 
stqdut  stadigt 

bakum  bakom 
t  fredas  i  fredags 
t  ladis  i  våras 
lagum  lagom 
t  mqndas  i  måndags 
mika  mycket 
sma  sedan 
yvar  öfver. 


gmum  genom, 


la,  LAUmXlKTB    kvantitet    ock    AK9ENT. 


II:  C  (rspr.  betryck,  betyg). 


Hit  bOra  företrädesvis  ord,  som  inledas  med  preflixeti  U- 


ock  fsr- 
htsai  besatt 
httryk   betryck 
fBraU  förakt 
fsrgjfi  förgift 
förlust  förlust 
ta  nj>  ta  upp 


bihsu  bebof 
bisian^  bestånd 
bivtBis  bevis 
fBrbtet  förbi 
fsrteut  förut 


btkgg  behag 
bisv?.r  besvor 
fsrmsn  förmän 
fn^k^l  skilnad 
vamet  bvarmed 


him  b<Bit  kom  bit      ga  pg  g&  \ 


II:  D  (rspr.  proppfull,  atookdom). 


m^ 


^m^ 


Hit   hör   ett  f^tal  ord,  hvilka  icke  kunna  betraktas  aunat 
äo  som  undantag  från  följande  grnpp  II:  E: 
byksmas    liten    gosse  vaksjaus  vaxljus       btnmm  bindsöm 
när  han   börjar  gå  riksdag  riksdag         higval  liljekonvalje 
med  byxor  sbntskau  skridsko    svtcr/ei?^ svärföräldrar 

risgRJs  riksgUlds  bssntaii  båtsniau. 


E3S=fe 


blsmkgl  blomkål 
ptmpstam  pimpsten 

reetsgrsin  risgryn 
tmgsksii  tygsko 
aunsdgg  onsdag 
b^rtistam  bernsten. 
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II:  E  (rspr.  fiskben,  hustak). 


=ir 


^kk 


^  LJ 


Hit  höra: 

1)  sammansättDingar  af  tvä  enstafviga  ord.  I  första  samman- 
sättningsleden  har  akut  eller  fallande  cirkumflex  (akut  -f  hög 
gravis)  öfvergått  till  stigaude  cirkumflex  samt  i  den  senare 
leden  till  gravis  (i  stafvelse  med  kort  vokal)  ock  hög  gravis 
+  gravis  (i  stafvelse  med  diftong  eller  öfverlång  vokal); 

2)  de  ord,  som  äro  upptagna  i  föregående  kapitel  s.  11,  1  a, 
b,  c). 

tasklad  torskhufvud  ftskhatn  fiskben  kvandam  kvarndam 

bysJcsf  bösskott  brandgceul  brandgul  aftmgt  afton  värd 

dambust  damborste    hnlhanis     glasögon-  alvqr  allvar 


fodral 
hrylaup  bröllop 
branvcein  brUnvin 


hagtug  *baggt&g  (att 
hissa  upp  ag  vid 
taktäckning) 

bykslar  byx 

drikar  drickkärl 

fiskbgt  fisk  båt 

(?)  färgar  (i)  förgår 


danstakt  danstakt 

drtktap  tunntapp 

fj&lftsk  fjällfisk 

gnnrf^ftiÄ:  grindstolpe  fabraur  farbror 

gurkprtip  kork  famaur  farmor 

hundglaps  hundgläfs  fisklaus  fisklös 

kaprak  kapprock       frambam  franiben 

kalakt  kollekt  gatstrceut  nämnarn-   gtnral  general 

kansta^  hvass  agn  på      strut  gnalspan  gnällspån 

korn  handskau  handske 

kanstuk  vält  jamfrceu  jungfru 

k&prap  käpprapp       jalplaus  hjälplös 

ki^rkdaks  kyrkdags    klukjauk  liggsjuk 

ksrkflaug  kyrkflöjel   midag  middag 
kBrkspmir  kyrkspira  milnt  tjärved 
lamhheeus  fårhus        minqt  midnatt 
latcetn  latin  pra^^jan  pressjärn 

salmbaiik   psalmbok  prästgård  prestgård 
skamra^g  skamvrå     putkal  *puttkarl  (vid 
snmsians  somlig-  bållspel) 

städes  si^qr  cigarr 


h&rgnn  lingarn 
kustain  skorsten 
hndbqr  lingon 
mamban  dibarn 


lansflykt  landsflykt 
lyktraf  lyckträflf 
putrat  porträtt 
ryghast  ryggmärg 

(hos  djur) 
skarvmak  gråsugga 
taldrtk  tallrik 
itlflykt  tillflykt 

Sv.  landim,  VI.  t. 
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tilkhpt  tillklipt 
iiltug  tilltagg 
tjahi€ih  gråsparf 
tumstuk  tumstock 
fnnsak  tunnsäck 
ultiif  ulltapp 
upseJ  uppsatt 
veMknap  västknapp 


jaUmnt  misslynt 
iressfrcei  räntfri 
HUgnaiit  ungnöt 
vanslaus  vårdslös 
vasbreuk  hvassbnk 
vandplaug  vändplog 
eddsjaus  eldsljus 


slifignal  nätnål 
stundnem  flitig 
sundag  söndag 
ti^sgl  tingssal 
nmvng  omväg 
vardag  hvardag 
vfergnat  spindelnät. 


|: 


(eistap  istapp 
hraustlap  bröstlapp 
hduplas  boplats 
faitlagd  fetlagd 
gaithuk  getbock 
glaudhat  glödhett 
gr(Bisnas  liten  gris 
hankad  huivudknddc 
jausaks  ljussax 
kceiäldb  säl-labb 
kmitspak  sälspäck 
lausflag  lotsflagg 
Iffitnknnp  linknopp 
Iceivstraf  lifsstraff 
Uttflak  lyte 
maitmak  metmask 
rauifast  rotfast 
rauthat  rothatt 
snaisuk  snösocka 
statkust  brynost 
stainpig  stenpigg 
svceipskaft  piskskaft 
frcetbiik  träbock 
audygd  odygd 
auhkt  olikt 
ceutseJ  utsatt 


^=:^ 


lAJj 


stamteeun  stengärds- 

gård 
ainssilt  vriden  mot  sol 
aurgraup  grusgrop 
bamhj^g  benling 
batsks&tt  besksöt 
breiHstain  brynsten 
djauplaik  djuplek 
damnpraust  domprost 
fatlfrcei  felfri 
frcPihait  frihet 
grmtkrauk  grj^tkrok 
gaumaint  godsint 
Ireikhatn  likben 
Iceivlaiis  litlös 
mceurslaiv  murslef 
rauvfCit  rödhvit 
jaukdaum  sjukdom 
snaiplaug  snöplog 
spaulrair  spolrör 
statmait  stenkrus 
sfatpskaid  stöpslef 
stceutbatn  oxben 
saiilskfem  solsken 
semai.^  klar  is 
teiu^kfed  åskvigg 


faitvid  tjärved 
aikblqd  ekblad 
amlag  enlag 
baing^l  spigg 
br^eukbar  brnkbar 
daigtrng  degtråg 
dailgi  delgifva 
datUq  deltaga 
fadstig  felsteg 
ftmistqk  stenfiistak 
haubrut  hufvudbry 
haimul  boss 
hceustqk  hustak 
gaitkyt  getkött 
gmitgrtp    grythand- 

tag 
latrhul  lerhål 
latidqg  lördag 
lamhqlt  lönhalt 
Uembrak  linbråka 
mredtal  miltal 
rauhqr  smultron 
sedsjnt  sylspett 
staurbqt  storbåt 
saidsvid  ved  till  tjär- 

mila 
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ceislag  *i8lägg  (klafvet    (eikan  ekorre 
hästben  att  åka  pä    ceishrmun  iskant 
is  med) 


augrqs  ogräs 
ceutslag  ntslag. 


.  ^^ 

sggbuk  sågbock 
bqilas  baklass 
bgsrest  basröst 
hredlap  brädlapp 
brevlap  breflapp 
dragrus  draghäst 
t^apstuk  gaphals 
grqdsUik  termooieter 
granknup  varskott  på 

gran 
jgnvag  järnkil 
Intmak  latmask 
krqknab  kråknäbb 
mqrkvast  markvast 
nidstap  nåldyna 
nar^veist  nordväst 
rakbust  rakborste 
ranUukt  läkt  af  tarmar 

o.  d.  (på   slagtade 

kreatur) 
rygaks  rågax 
ravsaks  räfsax 
sggstuk  sågstock 
smqpluk  småplock 
sqdstak  sädstack 
^tigtaps    Cichorium 

intybns 
taklist  taklist 
$nméi|  alnmått 


-#-# 


Iqrbain  lårben 
qkstaiil  åkstol 
qvjaun  auktion 
bqkdad  bakdel 
bqkjaul  bakhjul 
htksanm  becksöm 
blqseeur  blåsur 
fliigram  snylterönn 
gqvbauk  gåfvobok 
jarffbrceuk  jordbruk 
kar^auk  disktrasa 
ladlau  ladugolf 
ladsvatp     lucka    pä 

laddörr 
mqnskcein  månsken 
nqdraup  nödrop 
pqrjylm  paraply 
pipraut  pepparrot 
rqdrceum  rådrum 
rak(Bis  drifis 
silraip  dragrem 
skqlau$t{ag)  vindägg 
sptirsnai  spårsnö 
stqrbteur  starbur 
tqkflceis  stenflisa  på 

tak 
trqsaut  trånad 
tnlmaud  tålamod 
vidflau  vedtrafve 


ggtqk  ag-tak 
gbset  abc-bok 
qht  stålbeläggning 
qrtgk  årtag 
qvsktd  afsked 
avtal  aftal 
bqtlnt  båtlott 
bidlqg       umgänges- 
krets 
biktat  becktåt 
blqrgqn  blårgarn 
balkql  hedersman 
drqgrem  dragrem 
dråpslag  dråpslag 
krakslqg  kreatursslag 
kytstid  köttspad 
Iqgmelt  lågmält 
lynblqd  lönnblad 
marfyl  sto-f^l 
sqsed  så- säd 
sletkql  slåtterkarl 
shdvag  slädväg 
smqvid  småved 
steffiYcl  bortresa 
tandrekt  sendrag 
tqkdnip  takdropp 
tresjar(l  trädesjord 
vqlgqn    fisknät    (då 
därmed  långas  en 
val  strömming). 
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TrestafViga  ord. 
III:  A  (rspr.  lejonet). 


Hit  hör  ett  obetydligt  antal  ord,  hufvadsakligen  sing.  b.  f. 
af  några,  som  nämnas  s.  19,  n:r  17  ock  18: 

Imana  lejonet  laknsn  lakritsen 

scetrapan  sirapen        yvastn  öfversten. 
tceusnda  tusende 


III:  B  (rspr.  fiskare,  ägare). 


'^- 


=st 


5=5=  =S?:=S=:S= 


Hit  höra 

Substantiv: 

1)  på  -ar a 

fisJcara  fiskare  atgara  ägare  bggara  bagare 

hamara  hammare       blatgara  kil  navara  nafvare 

ttgara  tiggare  skaunara  skonare      skradara  skräddare. 

(Om  sing.  b.  f.  samt  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  27:  35,  36). 

2)  På  'dsa 

hakalsa  hackelse        stceivBlsa  stärkelse     stavdsa  statVelse. 

3)  Likaså  sing.  b.  f.  haialsn,  stcetvalsn, 

4)  Plur.  ob.  ock  b.  f.  staveJsar. 

5)  Sing.  b.  f.  af  några  neutra  (jfr  s.  26:  as)  hamana,  haradaf 
l^rata. 

Adjektiv: 

6)  på  -Il 
malt  innerlig 
undah  underlig 
ypah  ypperlig. 

*  (Om  sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  se  s.  45,  IV:  A). 

7)  Sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  af  tvåstafviga  adj.  på  -ur 
ock  -Ii  samt  sing.  mask.  på  ^{{ar)  (jfr  s.  27:  4). 
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hastua  bastiga 
trwha  trefliga. 


gr^vara  gröfre 
tetara  tätare. 


klgrasta  klaraste 
rakasta  rakaste. 

^tnda  åttonde 
tjuganda  tjagonde. 


hanua  horniga  bamua  beniga 

hyglta  hyggliga  yaukba  sjukliga 

Komparativer: 

8)  på  -ara 
gamblara  äldre  rceikara  rikare 
tratara  tröttare  traugara  trögare 

9)  Sing.  b.  f.  ock  plur.  ob.  ock  b.  f.  af  tvåstafviga  super- 
lativer  på  -ost 

visasta  säkraste  austasta  östligaste 

up&sta  öfversta  flreitasta  flitigaste 

10)  Trestafviga   ordinaltal: 
tratnda  trettonde        Jauanda  sjunde 
famtnda  femtonde      neeianda  nionde 

(Om  teeusnde  se  III:  A). 

11)  Trestafviga  preteritiformer; 
hageda  högg  laitada  letade 
Uikada  klickade         raupada  ropade 
st^g&da  sjöng  skr<eiada  skrek 

12)  Participum    presens   på  -anda  jämte  analogibildningar 
därefter  ock  -anas 

htmlanda  ofantlig       sv^etganda     böjande  flyganda  flygande 
dergande  smäck-  sig  flakranas  flaxande. 

kleUr&neis  klättrande 

13)  Adverb  i  komparativ: 

gtldara  bättre  tceidara  oftare  skralara  sämre. 

III:  C  (rspr.  betrakta,  försvara). 


bak&da  *båkade 
fmgada  frågade 
tretada  trätte. 


iSf. 


:!5: 


1=^=5 


=*=  =^-=f-fc^ 


—1^—^ 


Hit  bör  en  mängd  ord,  som  inledas  med  prefixen  bt-  ock 
fer-j  ock  af  hvilka  några  äro  böjningsformer  af  dem  som  näm- 
nas i  II:  C 

aimtnstn  åtminstone  bthaua  behofvet  bisvara  besvära 

bthaftn  behäftad         bislmiita  besluta  f&rman*n  förmånen 

hitrakta  betrakta        bit&ida  betyda  bidraga  bedraga 

bitryqa  betrygga        btvceisa  bevisa  bigarh  begärlig 
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hitrafei  beträffa  bivcetsa  beviset  bttqlm^g^  betalning 

fo^rhitran  förbittrad    fi^rauka  föröka  fBrJclgra  förklara 

farbatra  förbättra       farmda  föröda  f&rlugiu^g^  iörlotmng. 

Följande  ord  borde  efter  regeln  höra  till  III:  G: 

A 

andagan  annandag 
fystdqgan  första  (hälg)dagen 
jauldagan  juldagen 
pqshdqgan  påskdagen. 

III:  D  (rspr.  desslikes,  grefvinna). 


=^=^r=v—  -^^ 


tmdum  emellan  fsrteutv  förutan 

tmilqt  emellanåt  tgtnum  igenom. 

Följande  ord  borde  enligt  regeln  tillhöra  III:  6: 


^M 


V  '^  ffl 

A 

ij      ^ 

b !"3 — 

4= 

1^* 

pinstaftn  pingstafton  altraida  allaredan 

pinstnilja  pingstlilja  ^aJmam  galmeja 

jaulaftn  julafton  puslvda  insektlarv 

qmtna  åmynning  jaulviJcu  julveckan. 

III:  E  (rspr.  bageri). 


—T 


ii^zz^tzi^ 


Hit  hör  ett  fåtal  ord  som  äfven  kunna  hafva  annan  betoning. 

dcerimaut  däremot 

d<erifrqn  därifrån 
huma%'  haiin  kommer  hem. 

*)  Jfr  III:  H. 
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III:  F  (rspr.  riksdagen). 


^E         ^Ei 


>  4 

N 


^ 


Hit  höra  böjiuDgsformer  af  ord,  som  nämnas  under  II:  D, 
äfvensom  några  andra 

byksmasn  *byx-         skritsiauan  skrid*     svcerfalkt  svärföräl- 
massen  skon  drarne 

vaksjausa  vaxljuset  /9?|r^J(;^^artygskängor 
.  vakshdar  vaxläder   hefsma)i'n  båtsmannen. 


^-# 0- — Ä 


hinsula  bindsula 
halsidn  halfsiden 
k&rgqr(lti  kyrkogården 
smaurladar  smorläder  ni.  fl. 


III:  G  (rspr.  kalfskinnet;. 


iåä=     =^M^^-^ 


M=     ^=^^    ^^^^ 


Hit  höra  bl.  a.  sammansättningar  af:  1)  enstafviga  (med 
omkastad  cirkumflex  —  jfr  II:  E)  +  tvåstafviga  enligt  II:  A 
(oförändrade);  2)  enstafviga  (med  omkastad  cirkumflex)  -f  två- 
stafviga enligt  II:  B  (med  omkastad  cirkumflex);  3)  de  ord,  som 
uppräknas  s.  12:  2  m.  fl.  d.;  4)  böjda  former  af  ord,  som  höra 
till  II:  E  (bland  hvilka  särskildt  böra  märkas  afledningar  på 
'daunij  -hatt,  Amk,  -skqpy  -sam,  -t^gy  -liflg  ock  ni^g) 
taskbadn  torskhuf-       fiskhaim  fiskbenen     kvandqma  kvarn- 

vndet  dammen 

kerkhatn  kyrkhatten     hrandgfctila  brand-     fiskhqtar  fiskbåtar 
bunhutn  karbotten  gula  fisksudn  fiskspadet 

dambustn  dam  borsten  argstntar  argsint        kyldnemar  frostläud 
drikia]^an  tunntappen  blandfaudar  bland-    korktqka  kyrktaket 
hynsap  hönsäggen  foder  Jamhkyta  fårköttet 
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hakbutn  botten  i  en 

höskrinda 
li&rkrakan      kyrk- 

roeken 
luktvatn  luktvatten 
luktvatna  luktvattnet 
upsatar  uppsatt 
hlampata  blomkruka 
hrunsguhan    brunns- 
gubben  (att  skräm- 
ma barn) 
drikbyta  träflaska 
drcLpflaska    dropp- 
flaska 
fulastn  fullastad 
majastar  sammet 
mufjata  morot 
maniska  människa 
ramghiga  tornglugg 
skalmstyka     skälm- 
stycke 
svartblakur    svart- 

blackig 
tilrakli  tillräcklig 
fykmykan    tyck- 

mvcken 
taskbadar    torsk- 

hutVud  (pl.) 
upslupan  uppsluppen 
rtpstar  register 
attka  ättika 


hrilhcuusa  glasögon- 
fodralet 
hranhaitar  brännhet 
ga^gfinstar  fönster 

med  gångjärn 
karilnaumar  tröglärd 
lugblautar  lungblöt 
salmbauki    psalm- 
boken 
skamrai^gi  skamvrån 
argsimpa  argbigga 
branvcBina  bränvinet 
dakslmsa  dagsljuset 
dumdrcBistur    dum- 
dristig 
fisksceupa  fisksoppa 
fulmauan  fullmogen 
gudaumh  gudomlig 
gulstceua  små  hyllor 
med  leksaker  på 
handsvatta  handsvett 
Ä«igmi7um  julveckan 
tnhmsas  inhyses 
kalij^gi  käringen 
narlmsa  norrsken 
pusratih  putslustig 
smalsveeipa    smäll- 
piska 
stram^f^gan    ström- 
mingen 
t(erm(€ina  termin 


mistaga  misstaget 
smalqga   tämligen 

smal 
sundggan  söndagen 
sundggar  söndagar 
vtlvadar  själfsvåld 
agskgh  äggskalet 
arbeta  arbeta 
arbeta  arbete(t) 
brygbglja  bryggkar 
dagdrnpa     dagg- 
droppe 
fastfrusn  fastfrusen 
gulblgdar  gullblad 
inundar  inunder 
la^ghipan  som  tar 

långa  steg 
pikshgna  argbigga 
pikshgnar  argbiggor 
rusrada  hästskelett 
slaktskgpan  slägt- 

skapen 
staklupan  som  tar 

korta  steg 
svamntuka        sömn- 
tyngd 
tarkpgsa  torktrasa 
talgrgfan  telegrafen 
upyvar  uppöfver. 


haimdaktar  kvack- 
salvare 
l(Busafar  lusoifer 


W- 


auäanmar  tombänd    blaudhvarblodMyer 
hlandsceugrar  blod-    blmhggal  blyhagel 
sugare  6Zö?jf>?«Ä^ar  blyplåster 
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maarstakan      myr- 
stacken 
stcetiv&p  stugväggen 
svteipskaftei  piskskaf- 
tet 
ceutsatar  utsatt 
ainbuska  enbuske 
atnbiiskar  enbuskar 
aurpika  grnshacka 
bauskifta  boskifte 
datlaktur  delaktig 
frceikastur  frikostig 
fcBinnflur  iinrefflad 
gauslista  förteckning 

på  utstyrsel 
hailupa  gräshoppa 
lairika  lärka 
mautstntur  motsträf- 

vig 
samsika  sölkorf 
vceidlyfiur  vidlyftig 
auhjka  olycka 
(Entmatn  utmattad 


bmkauptar  köpt  i 

Visby 
grstnfaudar  grön- 
foder 
hatmgter^ar  hem- 
gjord 
hauslausar  utan  hof 
lauskauktar  löskokt 
rauvoiitar  rödhvit 
staingaiti  stenkruset 
bauip^eipa  benpipa 
bamsvaita  fotsvett 
bainatdn  örofotad 
blatkceula  blyknla 
bratdsccida  bredsida 
hcenhceima  svindel 
laikstcena  lekstuga 
latispru^an  löfsprick- 

ningen 
raublamur  rödblom- 

raig 
aukaupnas  oköpan- 
des 
daumggar  värktyg 
Ja  II kdauman    sj  u  k- 

domen 
feurminas  urminnes 
reiitrreikas  utrikes 
fcetantli  fiendtlig 


braursiin'n     bror- 
sonen 
rceidtqmar  inriden 
rauban  smultronen 
samsadar  sent  sådd 
(Burv&dar  urväder 
ainstakan  enstaka 
baudn^kalhodoyekél 
feemtggur  fintågig 
graiilqka  ugnsraka 
gaulskrgga      gul- 

skräcka 
gauvtlur  godvillig 
haugdragan  högdra- 
gen 
kratkmagar    kräs- 

magad 
laudggar  lördagar 
sainsgan  sent  sådd 
aulugnas  olofvandes 
aidydn   oklipt  (om 

far 
mdydt  fem.  af  föreg. 


g^^^ 


E:-tfE=5^='^      Er 


9*ggbukan  sågbocken    Igrbatna  lårbenet 
grgdstukan  termome-  gkstauln  åkstolen 

tern  gvla^gar  aflång 

gvsafar  afsatt  dqdjaukar  dödssjuk 

bredlapan  brädlappen  ggsceistar  gäsister 


?2=^15 


ggfgka  ag-taket 
gbseta  ahc-boken 
bgtggna  nätet,    som 

kastas       närmast 

båten 
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barpatar  flintskallig     har(jbraidar  axelbred  hikplastar         beck- 
nqtreidar  mörkrädd      krakJauJca    boskaps-      plåster 
n^lstapan  nåldynan         sjaka  blqsvadar   blåsväder 

pql&gdar  pålagd  sk&ratdar  skatbo        lenbgktar  lenbakad 

sUtvatn  Ingnt  vatten  shdmatdi  slädmeden  lynblgdt  lönnbladen 
btbhska  bibliska  amaudnas  modfäld     rygakar  rågåker 

b&rkvpa  bärklase  bahratda  bakvagn      tresgkar  trädesåker 

girvaksn    som    växer  bikAila  becklåda        gvreta  afrätta 

fort  brgmauanhr&åmogen  bgtvida  båtbräde 

gmdvaksn  som  växer  balpcetka    präktig      ggvklemg^  klädning, 
långsamt  flicka  som      fästmannen 

Iggristn  lågvristad       grastainar  gråstenar      ger  fästmön 
nytknaka  nötknäppa    husfeitltgg  strumpfot  gravgqrur  grofgarig 
pqskagt  påskäggen       krakuggar     kråk-       IqgfQrri  lagfaren 
peksUka  pekpinne  ungar  mqtpusa  matpåse 

sqgstukar  sägstockar  rqdlausar  rådlös        pqgqnas  gåpåare 
^^^{{»rur/arstålbroddar  slgkkaupar  högar  af  shdvag&n  slädvägen 
svqldnka   svagdrieka      bafstång  snqljapa  snålvarg 

smagrteisar    små-      sunkunei  sonhustru 

grisar  tqgqfa  gången    mel- 

vqlkuman      välkom-      lan    båsraderna   i 
men  ett  stall 

t  et  gar  ur    med     täta 
årsring«nr(omträd). 


III:  H  (rspr.  förslagsvis). 


^^9=     ^^^^     =^^, 


Hit  hör  ett  obetydligt  antal  ord,  inledda  med  tonlöst  prefix. 
På  grund  af  vacklande  uttal  torde  det  vara  lika  rätt  att  hän- 
föra afledningar  på  -igg,  -lipgj  -m^g  till  denna  grupp  som  till 
III:  C  Qir  s.  13:  3  b). 

bisatm^g  besättning  biraidskqp  beredskap  btskem^g  besked 
fsrbatngg  förbättring  bxsmsam  betänksam  btska^hav     beskärs- 

horn 
fsratm^g  förrättning    btstcmrt^g  stämring  bttqhnug  betalning. 
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III:  J  (rspr.  kaffekopp). 


P=:a=fi=  --Säi=a=:^izz  =^Jt=i5 


Hit  höra  några  få  ord,  8om  enligt  regel  borde  tillhöra  föl- 
jande grupp 

kafikap  kaffekopp  aåijmm  addition      haukanhalt  pockenholz 

hbastuk  Levisticum  natldatik  nättelduk  döJt;eiZ<r«Ä-dyfvelsträck 

luktnim  Rosa  rubigi-  stasfiskal  stadsfiska]  Aane^t^mat?  handelsman 

nosa 
rtksdasman  riksdags-  supirajaun  subtrak-  hmskansai  hyskensätt. 

man  tion 


> 


r-# A #7- 


dilfatibatn  elfenben 
huldajan  Marabium 
qhuscein  syssling 
alapsml  en  sorts  syl. 

III:  K  (rspr.  prestbetyg,  vargskinspels). 

j^l ?L_  ^JS ^?:r^. 


Till  denna  grupp  höra  ord,  som  äro  sammansatta  af  1) 
enstafriga  (som  få  stigande  cirkumflex)  +  tvåstafviga  enligt  II: 
C  ock  II:  E  (hvilkas  peuultima  får  akut  oek  nltima  hög  gravis 
+  gravis);  2)  tvåstafviga  enligt  II:  A,  II:  B  och  II:  E  +  enstaf- 
viga  (med  nödiga  vexlingar  i  fråga  om  aksenten).  På  penultima 
kommer  lenis  att  ersätta  levis  (stundom  medius)  ock  levis  me- 
dias eller  sammansatt  exspiratorisk  aksent. 

aktadeik  akterdäck  alva§am  allvarsam 

fattstuk  fattigbössa  brygarhceus  brygghus 

ftffgarhat  Campaiiula  beJalatk  förbättring 
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ftggatat  fingertuta 
fmstapast  fönsterpost 
kaftko&n  kaflfekvarn  (äf.  III:  J) 
kaftkap  kaffekopp  (äf.  III:  J) 
silvaglit  silfverglitt 
sktln&v&g  skiljevägg 
sumarhat  soaimarhatt 


fastfi^rhmr  läsförhör 
fattdaum  fattigdom 
fiskar €6%  fiske 
midastceid  middagstid 
prasfbttmg  prestbetyg 
skilnavag  skiljeväg 
undararm  underarm. 


aug&nblik  Ögonblick 
faudasak  fodersäck 
faiigalag  fogelägg 
mattasmak  metmask 
qtulrist  artillerist 
Sigalstrap  segelstropp 
styvalknakt  stöfvelknekt 
ffvarak  öfverrock 
f/vaskat  öfverskott 


aigand&um  egendom 
auganragg  ögonvrå 
hrceuklihait  bruklighet 
gceiskcercei  vidskeplighet 
auhtkant  obekant 
bakifrån  bakifrån 
bevagras  darrgräs 
btballek  bibliotek 
sigalni^g  segling. 


.«A^- 


— »<- 


t 


halstaupsmat  halfstopsmått 
kalkaunshyns  kalkoner 
fyrktglslagd  fyrktalslängd 
famanstuk  fem  alnars  stock 
lmdbp.§ltnd  lingon 


K^     > 


dascemtqls  dussintals 
fystgradsjar^  första  grads  jord 
giva^kut  gevärsskott 
jamnq§(lqg  födelsedag 
mtnatstcBid  midnattstid. 


--"-Ö-. 

Af^ 

> 

E5i: 

— s»" 

-S— 

^^, 

=i3t: 


-■Ki:^ 


gaitbukska^  bockskägg 
trwiskaubuk  träskobock 
laggstigvaf^n  långstegvagn 


amvccishait  envishet 
faitvtdsbltis  tjärvedsbloss 
flauvidsk(Pid  vedstycke  i  en  trafve 
bqkslnntghatt  bakslughet. 
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FyretafViga  ord. 
IV:  A  (rspr.  konungarne). 


^ 


r5=0z_-.M^ 


^^E^E^^~ 


Hit  höra  några  adjektivformer  sådana  som 
inalta  innerliga  dratstuara  dristigare 

sv&mnuara  sömnigare  taukuara  tokigare 

undaha  underliga  skqphasta  skapligaste 

ypaha  ypperliga  trivbastä  trefligaste. 

IV:  B  (rspr.  betraktelse,  förödelse;. 

?^ ^- 


Hit  böra  ord,  som  börja  med 
btratlsa  berättelse 
btskydara  beskyddare 
btsatmggi  besättningen 
bttraktlsa  betraktelse 
feraktada  föraktade 
ferb&treida  förbättrade 
ja  satar  mt  jag  sätter  mig 


*_ 


-w —  w — 


obetonade  prefix  (6t-  ock  /ir-) 
bimterkalsa  bemärkelse 
btsynali  besynnerlig 
fsraukada  förökade 
faraidlsa  förödelse 
btdragara  bedragare 
btgravalsa  begrafning 
bikvaniara  bekvämare 
btskedUa  vtUvilliga 
bttglm^gt  betalningen 
ja  tular  %nt  jag  tål  ej. 


IV:  C  (rspr.  häromdagen). 


— 5 — I— ♦ 


»■— !H 


i^ 


-it=; 


jeerumdggan  häromdagen 

va  ja  fransar  bvad  jag  fryser 

um  dt  gl<B%dar  om  de  fara 


^^=3^^^ 


dymli'ggannsta    dymmelonsdag 
tratndggan  trettondagen 
(sa)  kanstv  gg  da  (så)  kan  du 
gå  då. 
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IV:  D  (rspr.  lärarinna,  baronessa). 


^- 


3^ 


hM 


« — 


^^^. 


aiifystei  åttiondeförsta 
lerartna  lärarinna 
vttu  sans  dt  . . .  vill  du  sansa 
dig  . . . 


^-C- 


ö^^^^ 


tumhifleetten  tummeiiten 
dymh^viku  dym  mel  veckan 
santpae^nykal  Orchis 
vist  ma  nagan  visst  må  någon. 


IV:  E. 


alhalgandag  allbelgondag. 


'H^ 


IV:  F  (rspr.  bildhuggare). 


ii=^^^= 


^ 


^^^= 


Hit  höra  sammansättningar  af  enstafviga  (med  omkastad 
musikalisk  aksent)  +  trestafviga  (med  omkastad  masikalisk 
aksent  på  första  stafvelsen)  samt  åtskilliga  andra  ord: 


btldhugara  bildhuggare 
bygmeistara  byggmästare 
fulmakiua  fullmäktige 
fa^vaktara  fångvaktare 
pastmeistarei  postmästare 
skumastara  skolmästare 
upasara  uppassare 


;g^S^gE: 


•SJ: 


arbetaSa  arbetade 
hlakslagara  bleckslagare 


daksvterkara  dagsvärkare 
famtcemnda  femtionde 
feistp&m^gar  fästpenningar 
strandbrceukara  strandbrukare 
tr&t(etanda  trettionde 
ykshamara  yxhammare 
dumdrceistua  dumdristiga. 


> 


.K- 


F^^^^ 


anstanduhait  ^  anständighet 
barfnheertithait  ^  barmhärtighet 


^)  Det  torde  vara  lika  ratt  att  aksentuera  elutstafvelsen  I  dessa  ord 
med  medius  i  st.  f.  levis. 
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btiJcsemiggt  bogseringen  putaljagretnt  ^  buteljgrönt 

h(ersknvara  häradsskrifvare       framhtndm^stug  ^       *irambind- 
lansm^tara,  landtmätare  ningståg. 

shumakare*  skomakare 
hldragalsa  tilldragelse 


bauktryJcara  boktryckare 
fatlaktua  felaktiga 
frfeikastua  frikostiga 
bakm&stara  båkmästare 
kglaktue,  karlaktiga 
failaktuhait  >  felaktighet 


— L^i— #=5=1? 


äailatgara  delägare 
flairfaldua  flerfaldiga 
teeimvceisara  timvisare 
hgnkamara  barnkammare 
fanjunkare,  fanjunkare 
frteivtluhatt '  frivillighet. 


kumnqlsedlar  kommunalsedlar. 

Till    följande    grupper    (G — K)    hör    ett   obetydligt   antal 
sammansättningar: 

IV:  G  (rspr.  betygsnämden). 


>       A 


■.^■- 


^=g— g^ 


^^^=gE5: 


btr&dvtlur  beredvillig  btstnsamar  betänksam 

du  sUtpst  mkei  da  slapp  Nisse  btsk&§han&  beskärsbornet 

ja  vatt  aldn  jag  vet  aldrig. 


IV:  H. 


IV:  J. 


A_^> 


^ 


M^ZZZ 


r.ii—-^= 


^(^Hgfr^dagan  långfredagen 
skarlau^dagan  skärtorsdagen 
um  laudggar  om  lördagarna 

^)  Se  noten  å  foreg.  sida. 


fastlaksundqg  fastlagssöndag 
vakan  stapnql  hvilken  stoppnål. 
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VI.  1 


IV:  K  (rspr.  stadsfiskalen). 


luktntan'n  Rosa  rabiginosa 
aktaspagal  aklerspegel  (äf.IV:L) 
kaftbi9na  kaffebÖDa  (äf.  IV:  L) 
stasfiskaln  stadsfiskalen 
tyst  a  granda  tyst  litet! 
vttu   nng   sei  .  ,  .  vill  du  något 

oA    •  •  • 


rrrj! 


f\ 


5^Hg; 


hlB^iga§p%nei  blyertspenna 
daunikapitla    domkapitlet    (äf. 

IV:  L) 
hmsJcansata    hysken-sättet    (se 

RlETZ) 

avsthiman  afsigkommen 
rigumbalsar  Kiga  balsam 
(ja)  var  «  ki^rku  (ja)  var  i  kyr- 
kan (jag). 


-#—5 ■*- 


v— u'- 


4: 


=1^— p: 


kugvalsrausar  liljekonvaljer  hnsuUdar  bindsulläder 

undaleitnant  underlöjtnant  samvetskrqga  sammetskrage 

baufertekm^g  bouppteckning  stamnql   har  ja    .  .  .  *stäninål 
sagstu  kam  (da)  såg  du  kon  (då)      har  jag  . . . 


IV:  L  (rspr.  bättringsvägen). 


^ 


v 1/ — 


^j^ 


^^g"--^-g:--£ 


Hit  höra  bl.  a.  sammansättningar  af  1)  enstafviga  (som  få 
stigande  cirkumflex)  +  trestafviga  enligt  III:  C  (hviikas  aute- 
penultima  blir  akut);  2)  tvåstafviga  enligt  II:  B  (livilkas  ultima 
blir  akut)  +  tvåstafviga  enligt  II:  A  (oförändrade);  3)  tvåstafviga 
enligt  II:  B  (ultima  blir  akut)  +  tvåstafviga  enligt  II:  B  (för- 
ändrade till  II:  A);  4)  tvåstafviga  enligt  II:  A  (som  få  stigande 
cirkumflex  på  penultima  ock  akut  på  ultima)  +  tvåstafviga  en- 
ligt II:  A  (oförändrade);  5)  tvåstafviga  enligt  II:  A  (som  få 
stigande   cirkumflex  på  penultima  ock  akut  på  ultima)  +  två- 


VI,  1 


MUSIKALISK    AKSENT.     IV:  K,  L. 
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stafviga  enligt  II:  B  (förändrade  till  II:  A).  För  de  varia- 
tioner med  afseende  pi  kvantitet  ock  betoning,  som  vid  andra 
sammansättningar  än  de  nyss  nämda  kunna  förekomma  på  de 
mindre  betonade  stafvelserna  (antepenultima  ock  ultima),  torde 
här  ingen  särskild  redogörelse  vara  behöflig. 
ansngtftar  gift  för  andra  gången  prastbtv^etsa  prestbeviset 


keUaglugan  källargluggen 
skUnatdkan  skiljetecken 
sumarhatn  sommarhatten 
fatistukar  fattigbössor 
hdslabuskei  hasselbuske 
sumarhatar  sommarhattar 
undäbyksar  kalsonger 
undakasta  underkasta 
agkabutn  ankarbotten 
fmstapastn  fönsterposten 
dubdbysa  dnbbelbössa 
kapastyka  kopparstick 
åtalakar  länk 


batrtgsvagein  bättringsvägen 
mtdastcetdn  middagstiden 
sumanetar  sommarnätter 
tarkntgv^ar  torkväder 
fattstteua  fattigstuga 
grtsleggta   ^grisselgata  (mellan 

glöderna  i  en  ugn) 
kitlhaukstn  kikhostan 
undavtBtsa  undervisa 
hutnrtetkar  bottenrik 
dubdfinstar  dubbelfönster 
aktasp^gal  akterspegel  (äf.IV:  K) 
kafibqna  kaffeböna  (äf.  IV:  K) 
atal^tn  efterlåten. 


1)  au f (piktur  oförsiktig 
auf^^kraktar  oförskräkt 

2)  auganbhka  ögonblicket 
mati&smakan  metmasken 
sMslsatar  sysselsatt 
yvamaktt  öfvermakten 
styvelskafla  stöfvelskaftet 

3)  atganytur  egennyttig 
atnasputa  enbarr,  sing. 
atneisputar  enbarr,  plur. 

4)  faudas&kan  fodersäcken 
fcBugelskytn  fogelskytten 
o)  faudasakar  fodersäckar 
faugahkytar  fogelskyttar 

Sv.  laudsm.   VI.  I. 


1)  beeibihalda  bibehålla 
jgnbislggan  järnbeslagen 

2)  braeuklihaih  brukligheten 
gtnumblautar  genomblöt 
Igdtsttetdn  vårtiden 
spageihglar  spegelblänk 

3)  atneistrysa  enruska 
batteishgga  beteshage 
dautadautar  dotterdotter 
(sugl&auga  uggleögon 

4)  fggavadar  klart  väder 
fteugalratdar  fogelbo 

5)  fceug&lsngra  fogelsnara 
gatgaltreina  person  som  dreglar. 

4 


s 
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1=^ 


\^ 


-¥ 


fcg^  ^N"^l=g 


féggarha^idskau^  iingerhandske    Ixeibalsalskap  ^  bibelsällskap 
blandm^skalgs^  kardningskalas    nykalhantak  ^  nyckelbandtag. 


^fe 


— å*    a—g-j    #  — 


^&E^  ^^^ 


hrylatipslaksa  bjudningstal  till     aldpmbuntn  tändstickbunten 
bröllop  tjaknabuggar  gråsparfungar 

uphaldsvadar  opphållsväder. 


E^ 


A  >  A 


branv(etnspana  brännvinspanna  jar^parkraba  potatesbacka. 
giva§alva  gevärsalva 
ktptnetskauar   träskor  brukade 
utan  strumpor 


— gh^^^— gizz  i=t^E^=^E@ 


kraunalmamgg  kronalimänning     bullatksttBua    dansgille     hvari 
autaksamar  otacksam  endast     inbjudna     personer 

rcetsbastcdua  risbastu  deltaga 

gvlapsdceika  afloppsdike  fatt(etsdggan  fettisdagen 

faztvtdstumbla  tjärstubbe 
sl^tkalsgilda  slåtterkalas 
jf^r^arlgva  potatisbinge. 

IV:  M  (rspr.  betalningsdag;. 


bigabcer(Bi  begabberi  bttagkmgstcetd  betänketid 

biskafanhatt  beskaffenhet  bidragcertei  bedrägeri 

^)   Ultitiia  torde  kunna  ha  mediuR  i   Bt.  f.  levis. 


VI.  1  MUSIKALISK   AKSENt.     |V:  t,  M,  K,  O,  1?.  SI 

ja  fik  eU  brev  (ja)  jag  fick  ett  btlts^tnhait  belåtenhet 
bref  (jag)  bttalmgsdag  betalniDgsdag 

fi^^umhhait  försumlighet 
ha  flaug  tgi{m4m  . . .)  bon  flög 
ige(nom  . .  .)• 

IV:  N. 

tmtlatcetd  emellertid 

ttl  atitndag  till  merafton 

at  fastferhmr  ett  lÄsförhör. 

IV:  O  (rspr.  riksdagsplakat). 


rihsdasbtsleeut  riksdagsbeslut 

muWphfaun  multiplikation 

undabxf^l  underbefäl 

{bad  t)  sarg  u  i  glad  (både  i)  sorg  ock  i  glädje. 


>  >  J^ Ji_2L 


JUgZlÖl^  Ed^E^^fegE 


fladaietrcet  fläderbuske  alfanbainskamb  elfenbenskam 

vttu  xnt  ga  (sa)  vill  du  inte  gå,   far  ja   n^g    ftsh   (sa)   får  jag 
(så  slipper  du)  någon  fisk  (så). 

IV:  P  (rspr.  kammarmusilL). 


akslpuleit  epålett  hakalseJcnceiv  hackelseknif 

sttkalsbce^lati  stickelbärsbuske  tuhnspaktaur  tullinspektor 

finstabislag  fönsterbeslag. 
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VI.  1 


* 


^E^ 


autndahsttEid  tid  för  meratton    gartkumanust  kumminost 
bagargtsd  bagargesäll  gastgwashjus  gästgiiVarskjuts. 

akatulpqn  *åkertulpaD  (vallmo) 


-^r/^ 


t 


V- 


^ 


bahdisttercei  baptistväsende 
hleJcslageercBi  bläckslageri 


bmiktrykcercRi  boktryckeri 
ft^ir^alasnteus  snus  som  kostar 

»fyra  daler»  skålpundet 
qvtradas&tn  afträdessyn 
karvatnspan  diskämbar 
mivadasmd  vädersol. 


Åtskilliga  ord  ur  nedanstående  grupper  (IV:  R  ock  S)  äro 
förut  upptagna  under  IV:  F,  men  de  torde  med  lika  rätt  kunna 
hänföras  hit. 

IV:  R. 


¥ 


^ 


r^ — f-z —  ^.     jji — 


rpizip 


kumnalsedlar  kommunalsedlar. 


IV:  S. 


Må 


> 

— »^ 


t 


■É^^^ 


anstanduhait  anständighet  fadaktuhait  felaktighet. 

upsmm^sman  uppsyningsman 


IM—^ 


auatnuhait  brist  på  tillmötesgående 
freewtluhatt  frivillighet 


VI.  1  MUSIKALISK   AKSENT.     IV:  P,  R,  S,  T;    V:  A,  B,  C,  D,  E. 

auskaphhait  orimlighet 
gvrigsmgsj^r^  afrösningsjord. 

IV:  T  (jfr  IV:  L). 
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batbalsdskap  bibelsällskap 
nykdhantak  nyckelhandtag. 


FemstafViga  ord. 
V:  A  {TBpv.  ypperligare).  V:  B  (rspr.  besynnerliga). 


=tfc 


:ö 


inaltarei  innerligare 
undalta^ta  underligaste 
yjpahara  ypperligare 


V:  C. 


bisyyialia  besynnerliga 
fi^rundälia  föränderliga 
bisk^dharci  välvilligare 
btsh^dhc^ta  välvilligaste. 

V:  D. 


alhelgandagan  allhälgondagen    misuma§aftn  midsommarsafton 

(äf.  V:  K)  m{5uma^t;iÄ;ti  midsommarsveckan 

sa  kanstu  gq  da  så  fär  du  gå  då  "kan  ja  fa  aJca  kan  jag  få  åka. 


V;  E. 


^=:^ 


b^ 


r=3^E^ 


V *^ 


~gEE  ^g^zzfeM 


dumdraistuarei  dumdristigare     veetdlyftuara  vidlyftigare. 
handsJcauar  har  ja..,  hand- 
skarne  har  jag  (glOmt) 
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VI.  1 


>  N 


^ 


anstanduhath  ^  anständigheten 
ausi^imltarei  mera  opassande. 

V:  F  (rspr.  kommunalsedlar). 


fastlaksundggan  fastlagssöndagen 

va  skal  astceuan . . .  hvart  skall  grannen  (fara). 

V:  6  (rspr.  bouppteokningen). 

> 


^-^ 


undal&ttnantn  underlöjtnanten 

baufarlekmggi  bouppteckningen 

aumar  blat  an  sak(nas)  ond  blef  ban  visserligen. 

V:  H  (rspr.  underhafvande). 


eI^I:-^^ 


^^ 


smkarclaunfggar  snickarevärktyg  tvcetvalaktua  tvifvelaktiga 
gurkadragara  korkskruf  auf(^^tktua  oförsiktiga 

iindarhavara  underhafvande  flyg^lbygm^g&n  flygelbyggnin- 

atalatnhatt  ^  efterlåtenhet  gen. 


•^-- 


ti 


aigandaumha  egendomliga         hakstceusitara  backstugusittare 
faudrigsaigara  fordringsägare    halstatipsglygara   glögg  på  25 


avbitglmggt  afbetalningen 
aubisk^dha  obeskedliga 
aubitagksamhatt^  obetänksamhet 


kub.-tam  (brännvin). 


1)  Jfr  V:  P. 

^)    Detta   ock   dylika   ord    torde    med    lika    rätt  kunna  betonas  med 
mediuB  på  ultima  (jfr  V:  S). 


VI.  1 


MUSIKALISK    AKSENT.     V:  E,  F,  6,  H,  J,  K. 
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^-^^^ 


6fy/aujp^{\;audarec  bröllopsbju-    traiskaunavara  träskonafvare. 

dåre 
fundermakara    uppfinningsrik 

person 
mtnutv€etsara  minutvisare 


A  A 


r-9— »^   jj^-gLfU 


^^g 


A         A 


/*^8l^<3(^AaMä^iAt«a^  ^  fiDgerhand-  aubtt&gksamar^  obetänksam 
skar  b(Btbalseilskqp&^  bibelsällskapet 

nykalhantaka^  nyekelbandtaget. 

V:  J  (rspr.  besparingsspisen,  beavärshanviBning). 


g^  >  A 


M^rrfcl 


&t^i>ar^^5jp^t^n  besparingsspisen  btsva^hanvcetsntgg  besvärshän- 
bitglnigstcetdn  betalningstiden        visning 
man  glqdar  yvar . . .  men  glad  bttalm^g  ftk  ja  (v&l)  betalning 
öfver ...  får  jag  (väl  aldrig). 


V:  E  (rspr.  professorBsyBsla). 


alhalgandggan  allhälgondagen  (äf.  V:  C) 
tibakasvatstar  tillbakavisad 
(de)  j(BT  aubthavlit  (det)  är  obehöfligt 
tmilataexd  sa  emellertid  så. 


1)  Penultima  torde  äfveu  kuoua  butouas  med  medius  (jfr  V:  B). 


å 
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V:  L. 


A  > 


%  B'  g-  — {^T^^ 


undabtf&la  underbefälet  fladatéblauma  fläderblomma 

undarafserar  anderof&cerare      &lf&nba%nskambein     elfenbens- 
slat  var  tnt  ykst  slö  var  inte        kammen 
yxan  luktntan  vaksar  .  .  .   engeltom 

växer  (det  godt  om). 

V:  M  (rspr.  fosterföräldrar). 

A 


^^^m 


^^^       -pr-t^-p^E^gEE 


akslpulatar  epåletter  hauktrykarkansti     boktryckar- 

stikeibiB^lanar  krusbärsbuBkar        konsten 
faustafarddrar  fosterföräldrar      bauktrykcerceia  boktryckeriet 
akatidpgnar  vallmor  auyvamnht  oöfvervinneligt 

di^tkarabaulag^  dykeribolag         auv^agala  vädersol 

janakslvaf^nar  järnaxelvagnar. 


=13 


buldakfftstykei  ^buller köttstycke 
parlamausknajpar  pärlemoknappar. 


V:  N  (rspr.  bemärkelsedag). 


bim€erkalseidag  bemärkelsedag 

han  gvr  dt  val  tk  (n^g)  •  •  •  han  ger  dig  väl  inte  (något). 

J)  Jfr  V:  T. 


VI.  1 


MU9IKALTSK    AK8ENT.     V:  L,  M,  N,  O,  P,  R,  8. 

V:  O. 
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prust^mgkara  processmakare 


stkundvtetsara  sek  and  visare 
humnalstMrl^a      kommunal- 
styrelse. 


V:  P. 


taksertgshumt^^  ULxeriugHkomité  aujalpsamhatti  ohjälpsambeten 

av€etsmgs€eupa        ^afvisnings- 

soppa  (dricksoppa) 
anst&nduhaiti  anständigheten 
ausJcaphhaitar  orimligheter 
letf^r^uhaitt  lättheten 
avr^sntgsj^rtlar        afrösnings- 
jordar. 

V:  B  (jfr  V:  H). 


g^        >       A 


biBtbeds&lskapa  bibelsällskapet 
nykalhantgka  nyckelhandtaget. 

V:  S  (jfr  V:  H). 


mtsbtl^tnhatt  missbelåtenhet       augudaktuhait  ogudaktighet 
atolixtnhatt  efterlåtenhet  aub%stG,nduhait  obeständighet 
aubxtajgksamhatt  obetänksamhet. 

')  SlutsUfvelsen  torde  i  detta  ord  kanna  betonas  med  medius  i  st. 
f.  med  le-vifl. 
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aupal(e%thha%t  opålitlighet. 
V:  T  (jfr  V:  M). 


d^ikarebaulag  dykeribolag. 

SexstafViga  ord. 
VI:  A  (rspr.  besynnerligare). 


^-^-g=j^ 


bisynahara  besynnerligare 

.  .  .  bigrtBipltt  at  dl  kan  .  .  .  begripligt  att  de  kunna  .  .  . 

VI:  B  (rspr.  l&ngfredagsaftonen). 

laggfr^daskahggt  påskkäringen 

nuk  vaistu  7i(%gan  s-um  .  .  .  nog  vet  du  någon  som  .  .  . 

VI:  G  (rspr.  bageriägare). 

A  >_  >  A 


r-^;=jzrt 


yvaratnshumaise.  öfverenskommelse 

vitu  s<e%  haakt,  skat(u  fa)  vill  do  se  boken,  skall  (du  f%). 


VI:  D. 


^RR^ 


trtstfalduhattsundag  trefaldighetssöndag. 
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VI:  E  (rspr.  obegripligare). 


auhtgrtetpliarei  obegripligare. 
VI:  F  (rspr.  beevarshänvisningen). 

A         >  A 


busvaghanvcpAsm^gi  besvärsbänvisningen 
hitalmf^g  skal  ja  ha  betalning  skall  jag  ha. 

VI:  6  (rspr.  bemärkelsedagar). 

>         A 


m 


bisynalthaäar  besynnerligheter 
bimterkalsadagar  bemärkelsedagar 
de  launar  ^^i  tntéi  det  lönar  sig  icke. 


VI:  H  (rspr.  skomakarvärkBtaden). 


fi 


i^^^^E^E^E$ 


skumgkarilaumggar  skoniakarevärktyg 

bildhugararbeta  bildhuggeriarbete 

auskapht  reetkar  vatt  (ja  . . .)  ofantligt  rik  vet  (jag  inte  om  han  är). 

VI:  J  (rspr.  ogudaktigheten). 


^^^^^E^    ^Sz^jptna^ 


misbtlatnhatU  missbelåtenheten     augudaktuhath  ogudaktigheten 
&tal§tnha%U  efterlåtenheten  aubttaffksamhattt    obetänksam- 

heten. 
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A 


aupgltBithhatU  opålitligheten. 
VI:  K  (rspr.  fattigvårdBstyrelBen). 


di^iJcarebaulaga  dykeribolaget. 

Sju8tafViga  ord. 
VII:  A. 

trtetfaldtihattsundagan  trefaldighetssöndagen 
nuk  gytar  ja  hcenshcdda  nog  måste  jag  hushålla. 

VII:  B. 


famtiriksdglasedl  sedel  på  femtio  kronor. 


Af  den  föregående  framställningen  rörande  den  musikaliska 
aksenten  synes,  att  ordgrupperna  ock  de  motsvarande  »klang- 
figurerna»  blifvit  ordnade  efter  de  exspiratoriska  hnfvudaksen- 
ternas  (fortis  ock  medius)  antal  ock  läge,  så  att  de,  som  hafva 
en  hnfvudakseut,  stälts  först  ock  därefter  de,  som  hafva  två 
o.  s.  v.  Inom  hvar  ock  en  af  dessa  kategorier  har  de  särskilda 
gruppernas  inbördes  ordning  blifvit  bestämd  efter  hufvudaksentens 
läge,  så  att  de,  som  hafva  första  stafvelsen  betonad,  komma  i 
första  rummet,  därefter  de,  som  hafva  andra  stafvelsen  betonad 


VI.  1  MUSIKALISK   AKSSKT.     VI:  K;  VII:  A,  B.  61 

O.  8.  y.  I  fråga  om  ord  med  två  betonade  stafvelser  har  den 
ordning  iakttagits,  att  de  ordgrupper  komma  först,  i  hvilka 
hufvudaksenterna  följa  omedelbart  på  bvarandra:  i  y^r^/^i  rum- 
met komma  de,  som  hafva  första  ock  andra  stafvelserna  betonade, 
därefter  de,  som  hafva  andra  ock  tredje  (så  tredje  ock  fjärde  etc.) 
stafvelserna  betonade;  i  andra  rummet  komma  de,  som  hafva 
första  ock  tredje,  sedermera  de,  som  hafva  andra  ock  fjärde 
(tredje  ock  femte)  stafvelserna  betonade,  eller  med  andra  ord 
de,  som  hafva  en  obetonad  stafvelse  emellan  de  betonade;  i 
tredje  rummet  komma  de,  som  hafva  första  ock  fjärde  (andra 
ock  femte)  stafvelserna  betonade,  eller  med  andra  ord  de,  som 
hafva  två  obetonade  stafvelser  emellan  de  betonade  o.  s.  v. 

Vidare  kan  man  iakttaga,  att  förenämda  grupper  sins 
emellan  ordnats  parvis  så,  att  de,  som  på  någon  stafvelse  hafva 
fallande  cirkumflex  fått  sin  plats  omedelbart  före  dem,  som 
på  motsvarande  stafvelse  hafva  stigande  cirkumflex.  Att  på 
åtskilliga  ställen  luckor  härvid  förekomma,  beror  därpå,  att 
målet  saknar  ord,  som  skulle  ha  sin  motsvarighet  i  de  felande 
klangfigurema.  Att  man  likväl  i  åtskilliga  fall  på  annat  sätt, 
nämligen  genom  sammanställning  af  enskilda  ord,  kan  fylla 
dessa  luckor,  skall  längre  fram  visas. 

Den  anordning,  som  med  afseende  på  kvantiteten  inom 
hvarje  grupp  blifvit  vidtagen,  faller  genast  i  ögonen.  Att  vid 
de  mångstafviga  orden  för  enkelhetens  skull  sammanslagning 
ägt  rum,  torde  ej  försvåra  öfverskådligheten. 

Levis  ock  skiljaktigheter  i  mindre  betonade  stafvelsers 
kvantitet  hafva  ej  ansetts  böra  föranleda  till  någon  ökning  i 
hufvudgruppernas  antal,  utan  hafva  de  klangfigurer,  hvilka  en- 
dast i  afseende  på  de  mindre  betonade  stafvelserna  skilja  sig 
från  hufvudgrupperna,  blifvit  behandlade  såsom  variationer  af 
dessa. 

Hvad  beträffar  den  musikaliska  (ock  i  sammanhang  därmed 
den  exspiratoriska)  aksentens  förändringar  vid  sammansättning, 
torde  jag  flt  hänvisa  till  grupp  IV:  L  s.  45—47  såsom  särdeles 
upplysande. 

Däraf  framgår,  att  i  ett  sammansatt  ord  den  första  sam- 
mansättningsleden regelmässigt  liar  stigande  ock  den  senare 
fallande  cirkumflex  eller  akut  utan  afseende  på  förhållandet 
före  sammansättningen. 
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För  öfrigt  må  aDmärkas,  att  fallande  cirkumflex  på  slut- 
stafvelsen  ligger  lägre  på  tonskalan  efter  föregående  akut  (se 
II:  E,  III:  K,  IV:  N,  IV:  P  ni.  fl.),  än  då  den  följer  på  hög 
gravis  (se  III:  C,  III:  £  ni.  fl.).  Då  fallande  cirkumflex  ligger 
på  någon  annan  stafvelse  än  slutstafvelsen,  är  dess  anslagston 
akut  (se  III:  F,  III:  O  m.  fl.). 

Alla  med  lenis  eller  levis  försedda  stafvelser,  som  ibregå 
betonade  stafvelser,  bafva  hög  gravis  (se  III:  C,  D,  E;  IV:  B, 
C,  D  o.  s.  v.);  alla  stafvelser,  som  följa  på  en  med  fortis  för- 
sedd stafvelse,  batVa  gravis  (se  IV:  B,  F  m.  fl.). 

Alla  med  lenis  eller  levis  försedda  stafvelser,  som  ligga 
emellan  stigande  ock  fallande  cirkumflex  i  ett  sammansatt  ord^ 
bafva  akut  (se  IV:  L,  VII:  B  m.  fl.). 

Rörande  aksentförbållandena  i  sammanbängande  tal  må  i 
kortbet  nämnas,  att  betonade  ord  ock  stafvelser  bufvudsak- 
ligen  ^  bebålla  sin  musikaliska  aksent,  hvaremot  alla  mellan- 
liggande ord  ock  stafvelser  få  gravis  med  undantag  likväl  för 
de  med  akut  försedda  stafvelser,  som  förekomma  mellan  sti- 
gande ock  fallande  cirkumflex  i  ett  sammansatt  ord,  ty  i  sådana 
bibebålles  akuten. 

Gifver  man  närmare  akt  på  den  roll,  som  den  fallande 
ock  stigande  cirkumflexen  spela  i  målet,  så  skall  man  finna, 
att  dessa  liksom  utgöra  de  medelpunkter,  kring  hvilka  de 
öfriga  musikaliska  aksenterna  gruppera  sig  ock  af  hvilka  talets 
musikaliska  karakter  hufvudsakligen  beror. 

Ordnas  klaugfigurerna  med  afseende  på  dessa  förhållan- 
den, kommer  skemat  att  gestalta  sig  något  annorlunda,  än 
fallet  varit  i  det  föregående.  Man  får  då  att  göra  med  fyra 
grundtyper:  två  enkla  ock  två  sammansatta,  båda  slagen  med 
mer  eller  mindre  talrika  utvecklingar. 

De  två  enkla  utgöras  af  de  båda  cirkumflexerna,  den 
fallande  (A)  ock  den  stigande  (B);  de  båda  sammansatta  af 
kombinationer  utaf  dessa:  fallande  ■{•  fallande^  (AA)  ock  sti- 
gande ■\'  fallande  (BA). 

^)  Ej  alltid :  då  t.  ex.  Hlutslafvelsen  i  ett  ord  är  försedd  med  mediuH 
på  hog  gravis  ock  i  sammaubanget  efterföljes  af  obetonad  stafvelse,  så 
ofvergår    medius    till    fortis    ock    bog    gravis    till    akut.    Jämför   t.  ex. 

%mx\at(B%d  (IV:  N)  ock  imtlatcetd  sei  (V:  K). 

'^)  Denna  senare  har  mera  karakteren  af  fallande  ock  bör  därför  i 
detta  sammanhang  räknas  såsom  sådan. 
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Ur  nttmda  grandtyper  utveckla  sig  nn  de  härledda  på  föl- 
jande sätt: 

a)  stafvelser  vidhängas  efteråt  (2,  3,  4,  5); 

b)  en  stafvelse  föregår  (1,  2,  3  etc.)  ock  en  ^W^x  flera  vid- 
hängas efteråt  (2,  3  etc); 

c)  två  stafvelser  föregå  (1,  2  etc.)  ock  en  eller  två  efter- 
följa (2,  3  etc). 

Nyss  omtalade  utvecklingar  tillkomma  i  mer  eller  mindre 
grad  älta  grundtyperna,  men  de  sammansatta  äro  dessntom 
mottagliga  för  en  annan  sorts  variation:  de  kunna  nämligen 
emellan  de  betonade  stafvelserna  hafva  en  eW^r  flera  obetonade 
(eller  mindre  betonade)  stafvelser,  så  att  man  får  Aa,  Ba,  Afi, 
Bpf  etc,  hvarvid  nied  a  betecknas  ett  ock  med  ^i  två  mellan- 
slag o.  s.  v. 

Dessutom  finnas  ord  med  tre  betonade  stafvelser  ock  lik- 
nande variationer. 

Genom  följande  skema  hoppas  jag,  att  dessa  förhållanden 
tydligt  skola  träda  i  dagen,  ock  då  det  ej  torde  sakna  intresse 
att  se,  hnruledes  de  felande  klangfigurerna  kunna  konstrueras 
fram  ock  belysas  med  exempel  nr  det  dagliga  talet,  komma 
iVr  fnllständigbetens  skull  sådana  att  inom  parentes  anföras. 
Därmed  äro  målets  tillgångar  visserligen  icke  på  långt  när 
uttömda,  men  alldenstund  en  ytterligare  utredning  af  denna 
fråga  skulle  leda  in  på  detaljerna  rörande  satsaksenten  — 
hvilket  ej  ingått  i  planen  för  denna  lilla  afbandling  —  må  det 
för  tillfället  vara  nog  med  hvad  som  innehålles  i  följande 

ÖfVeniikt. 

A.  B. 

a.  1      (I:  A)  v\å  ved  (I:  B)  siatkr  stora 

»    2    (II:  A)  mån  veden  (II:  B)  spag&l  spegel 

»    3  (III:  A)  latana.  lejonet  (III:  B)  atgara  ägare 

»4       —       (jfr  fblj.)  (IV:  A)  dreetsfuara  dristigare 

»5       —       (ktiinarjatnt  sa  ...  (V:  A)  ypahara  ypperligare, 
kommer  jag  icke,  så . . .) 

b.  1    (II:  C)  btvtsts  bevis  —       (um    land  om  lördag) 
»    2  (III:  C)  btv€Btsa  bevisa         (III:  D)  tgrmun  igenom 
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b.  3  (IV:  B)  fBrmdlsa  förödelse 
»    4    (V:  B)  bisyvaha  besynner- 
liga 

»   5  (VI:  A)  btsynahara  besyn- 
nerligare 

c.  1  (III:  E)  dcenfran   därifrån 


—  <f  vqnhe^  i  vanliga  [fall]) 

—  {d%  vanheista  de  van- 
ligaste) 

—  (diundaltd^^Ade  under- 
ligaste). 


—       {dt   var  hatl  de  voro 
hela) 

—  2  (IV:  C)  joirumdggan    här-  (IV:  D)  dcerigmum  därigenom. 

omdagen 

d.  1  (IV:  E)  alhalgandag      all-        —       {du  skud  ha  dratg  du 
bälgondag  skalle  ha  dröjt) 

—  2    (V:  C)  alhalgandagan  all-    (V:  D)  fntsuma^vtku  midsom- 

hälgondagen  marsveckan 
-  3      * —       {um  dt  kam  hatm  (VI:  B)  laggfredaskaltggt  pisk- 
an gagg  om  de  komme  hem  käringen, 
en  gång) 


AA. 


BA. 


a.  1     (II:  D)  rcetsgretn  risgryn    (II:  E)  fattvtd  tjäfved 

-  2  (III:  F)  t&igsk&gar       tyg-  (III:  G)  faitvidn  tjärveden 
kängor 

—  3       —       (jfr  följ.)  (IV:  F)  datlaigar&  delägare 

—  4  (.  .  .    brcBunt   rus  sum  dt    (V:  E)  ause^imhara  mera  opas- 

had  . .  .  [en]  bran  häst  som  sande, 

de  hade  [köpt]) 

b.  1  (III:  H)  btska§han  beskärs-        —       (dn  laudqg  en  lördag) 

horn 

—  2  (IV:  6)  btska§hai]€i     be-      (IV:  H)  lajjgfredggan    långfre- 

skärshornet  dagen. 


c.  1 


(jfr  följ.) 


—  2       —       {vttu  scei  bauki . . . 

vill  do  se  boken  .  .  .) 

—  3  (VI:  C)  ^ivaratnskumelsa 

öfverenskommelse 


(IV:  I)  fastlaksundag  fastlags- 
söndag 

(V:  F)  fasttaksundagan    fast- 
lagssöndagen 
—       (dl  jar  eiuvttua  de  äro 
odygdiga). 


/ 
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d.  1       —       (va  sJca  ja  gt  barn        —      (um   an  jar   auvttur 

.  .  •  hvad  skall  jag  ge  bar-  om  han  är  odygdig), 

nen  .  .  .) 

e.  1       —       (jfr  följ.)  (VI:  D)  tratfalduhattsundag 

trefaldigbetssöndag 
—  2       —       (um  du  sicud  fa  scei  (VII:  A)  trmtfdlduhattstindqgan 
kam  ...  om  du  skulle  få  trefaldigbetssöndagen. 

se  kon  .  .  .) 


AaA.  BcrA. 

a.  I  (III:  J)  dstvaltrak  dyfvels-  (III:  K)  atgandaum  egendom 

träck 

—  2  (IV:  K)  blBiga^ptna      bly-  (IV:  L)  spagalhqlar      spegel- 

ertspenna  blank 

—  3    (V:  G)  undalmtnantn  un-    (V:  H)  atgandaumlta      egen- 

derlöjtnanten  domliga 

—  4       —       (aumarblatansah-  (VI:  E)  aubtgrcetpltara      obe- 

nas  .  .  .  ond  blef  ban  visser-  gripligare. 

ligen) 

b.  I  (IV:  M)  bita^hmgstcetd  be-  (IV:  N)  tnnlateeid  emellertid 

tänketid 

—  2    (V:  J)  bttqlm^sdagan  be-    (V:  K)  UbakasvaistartiMhsiksL- 

tnlningsdagen  visad 

—  3  (VI:  F)  btsva^h^nvavtsntggt        —      (at     aubigrceipht     bi- 

besvärsbänvisningen  [stBir]  ett  obegripligt  be- 

[styr]). 


A/?A.  B/^A. 

a.  1  (IV:  O)  undabtfal  nnder-  (IV:  P)  hakalsaknoiiv hackelse- 
befäl  knif 

—  2  (V:  L)  undabifala  nnder-  (V:  M)  faustaf&raldrar  foster- 
befälet  föräldrar. 

Sv.  landsm.    Vt,  t.  5 
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b.  1    (V:  N)  btmeerkalsadag  be-  —       (ttl   autndakstcetd  till 

märkelsedag  merafton) 

—  2  (VI:  G)  himmrTcalsadqgar  —       {hlautndakst^tdariiW 

bemärkelsedagar  merafton). 


AJA.  B(JA. 

a.  2       —       (kumar  ja   tnt  tt  (VII:  B)  famtinksdalasadl  sedel 
bein  $a  .  .  .  kommer  jag  ej  på  50  kronor, 

till  staden,  så . . .) 


Följande  grupper  liafva  tre  betonade  stafvelser  oek  beteck- 
nas för  enkelhetens  skull  med  3  framför  A  ock  B  (livilka  bok 
stäfver  beteckna  arten  af  första  stafvelsens  cirkumflex): 

3  A.  3  B. 

l:sta,  2:dra  ock  3:dje  stafvelserna  betonade: 
a.  2       —       (jfr  följ.)  (IV:  R)  kumnalsrdlar  kommu- 

nalsedlar 
—  3       —        {rcetsgroin  kaupar    (V:  O)  sikundvceisara  sekund- 
ja  ., ,  risgryn  köper  jag  . . .)  visare. 


3  Aor.  3  Ba. 

l:sta,  2:dra  ock  4:de  stafvelserna  betonade: 

a.  1        —        (jfr  följ.)  (IV:  S)  upsemt^smai]     uppsy- 

ningsman 

—  2       —        (jfr  följ.)  (V:   P)  av(Cism^S(vupa   »afvis- 

ningssoppa» 

—  3       —       (totgska^ar   nytar  (VI:  II)  skmnakarffaum^gar 

vor  .  .  .  tygkängor  begagna  skomakarevärktyg. 

vi  [ej]) 

l:sta,  3:dje  ock  4:de  stafvelserna  betonade: 

b.  1        —       (jfr  följ.)  (IV:  T)  bmhalsaMgphibehm- 

skåp 

—  2        —       ([ctv]  alfanbatn  gQ-    (V:  R)  btrthalsaJskqpa     bibel- 

ras  ...  af  elfenben  göres  . . .)  sällskapet. 
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3  Aaa.  3  Baa. 

l:8ta,  3:dje  ock  5:te  stafvelserna  betonade: 
a.  1        —       (jfr  följ.)  (V:  S)  auhitagksamhatt     obe- 

tänksanihet 
—  2       —       (btildajan  jeer  gut  (VI:  J)  auhttaglcsamhaitt    obe- 
um  .  .  .  Marubinm  är  godt  tänksamhcteD. 

om  [men  icke  . . .]) 


3  A/^.  3  Bti. 

l:sta,  4:de  ock  5:16  stafvelserna  betonade: 
a.  1        —       (jfr  följ.)  (V:  T)  dBtkarabaulag     dykeri 

bolag 
—  2       —      (gleetdar     ha     s/r,  (VI:  K)  dmkarahaulqga  dykeri- 
kumar  ...    far    hon    bort,         bolaget, 
kommer   [hon    ej    så   snart 
tillbaka]) 


I)c  musikaliska  klangfignrerna  sammanställas  bär,  ordnade 
efter  samma  plan  som  nyss  ofvan  (jämte  hänvisningar  till  af- 
handiingen): 


A.  B. 


I:   A    =P=  I:   B    miTf^^ 


vid  staur 


II:  A      -•-Tzi--*  II:  B 


vidn  spqgal 


III:  A    iz:P_^_:-p=ir=  ll|:  R    -  #rp. 


=5r=5~5 


i-i: 


lateina  aigara 
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Eii^^EEg-g 


— «=  IV:  A 


(jfr  följ.) 


drcdtstuarei 


(kumar  ja  mt  ss) 


— ^4 
V:  A    =f. 


yjmltara 


II:  C 


:i:i=^~ 


hivms 


^- 


t- 


(um  land) 


III:  C 


^—fz^ 


—  V- 


btvistsa 


III:  D 


M — |-gh 


■.^: 


igintim 


,V:  B    ^53:^-5^ 


-r-?- 


—9 — i^ — 9 — V- 
(t  vanha) 


V:  B 


VI: 


:S!~ 


^- 


-? — V 


9.—fir 


btsynalia 


htsynahara 


— M5 — i ^- 


(^dt  undahasta) 


III:  E    =j:^J=f-i= 
deen/ran 


eJe 


('rft  var  Ao»Z) 


IV:  C 


jcerumdagan 


A 


IV:  D 
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alhalgandag  (du  skud  ha  dratg) 


a  Ihalgandagan  misuma^viku 


A       A 


* 


jEj^Eii^El^       ^  ^=  ^  ^^^E^E^ 


(um  dl  kam  haitn  an ga^g)  la^gfredask&lt^gt 


AA.  BA. 


II:  D    —?-#—•—  II:  E    = 


:^ 


.pn^ 


rcetsgrBtn  faitvtd 


>  A 


III:  F   :::=?-•  ^:i^-wi=  III:  G    =»-?^ 


toigska^ar  fattvidn 


> 
"7^ 


(jfr  följ.)  datlaigara 


(hr<Bunt  rus  $um  dt  had)  ausstmltara 


btsJca^han  (an  laudqg) 
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IV:  G 


A — h^-^ 


btsha^hana 


IV:  H 


:tl: 


ir-0- 


■^ 


(jfr  följ.) 


-^■. 


-1 — i 


t: 


(vitu  s(B%  haukt) 


yvaramskumeUsa 


»ii».=:jt=rii=ii"::s= 


:Siz:Ki=K(z:^=p=g 


f^S- 


(va  ska  ja  gt  barn) 


éZZgr 


-i — #- 


;ti-5J-|j|-b-^ir5: 
(jfr  följ.) 


:w-zg'. 


IV:  J 


V:  F 


■ti: 


Ä: 


la^gfredqg&n 


fastldksundag 


fastlaksundagan 


.#_#_j. 


-# — #- 


(wm  anj(er  auvvtur) 


A       A 


VI:  D 


trcetfalduhattsundgg 


(lim  du  skud  fa  scei  kam) 


VII:  A 


A      A  A     a^  b(  :>^  A_ 


trceifalduhaitsundagan 


AaA. 


BaA. 


III:  J 


EE^=5=a; 


d&ivaltr&lc 


III:  K 


^: 


atgandaum 


IV:  K    — f^ 


11:^5^3= 


blBiga^pvyia 


IV:  L    ^-|=g_^?p^^ 
spagalhalar 
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V:  G    =:r::^ 


undal&itnantn 


aigandaumha 


■H^h.&. 


(ämnar  hlai  an  saknas) 


IV:  M 


V—}/- 


hita^Tcm^stceid 


>       A 


V:  J 


bitglm^sdggan 


A       > 


A 


VI:  F 


V,— t 


bisvQ^hinvaitsmggi 


VI:  E    =?L-f=Ä 


aubtgrtietphara 


IV:  N 


-^-^ 


— y^     m — M~ 


0=fc?= 


imilat(eid 


A 


V:  K    ^^^f^g:^^ 


hbahasvceistar 


-?=gE^EÉr 


Ca<  auhigreetpht  hi[st6ir\) 


iLjii^ 


IV:  O 


nndabifal 


V:L    =?:i^ 


P— R 


|E 


undabifala 


V:N 


btmcerkalsadag 


>       A 


VI:  G 


:ie^3E*É5: 


B/9A. 


=J^ 


IV:  P    -^^=^B 


hakalsahneeiv 


faustaf&raldrar 


(hl  autndaksteetd) 


("^ii  autndakstcetdar) 
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YL  I 


Å 


AdA. 


>       A 


rrfeptrrö! 


V^ 


(kumarja  tnt  ti  b&tn  sa) 


BdA. 


VII:  B 


=4- 


femttriksdq  lasadl 


3  A. 


>     > 


— C-* — * — P- — <4' 


Gfr  följ.) 


>  > 


?^ 


(raisgrinn  kauparja) 


3  B. 


IV:  R 


-Si 


■p — pi- 


kumnalsedlar 


=  V:  O 


^^ 


f-#- 


stkundvcetsara 


3  Aa. 


(jfr  följ.) 


(jfr  följ.) 


(tmgslca^ar  nytar  v&r) 


>    > 


(jfr  f^ilj.) 


>       > 


P=ti 


É.t 


('[av]  alfanhatn  gareis) 


3  Ba. 


IV:  S 


j-^ 


-b:=^^t&:= 


tf^^&mig^man 


>  A 


=  V:  P 


VI:  H 


V:R 


ti — L^_S-^^^ 


£Ä;uma^ar(2aumggfar 


bcetbalsalska}) 


>       A 


b(S^&ls6iskgp& 


VI   1 
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3  Aaa. 


3  Bcra. 


(jfr  följ.) 


V:  S 


aubttagksamhatt 


(buldajqn  jcer  gut  utn) 


VI:  J 


^^ 


V-U 


^ 


auhtt&^lcsamhaitt 


3  Ali. 


>       >- 


(jfr  följ.) 


>      > 


3^gEaE^-gEgE 

(gluBidar  ha  st?  kutnar) 


8  Bli. 


V:  T    :=a^=gi^:i.f:5=ir 


>       A 


VI:  K  =jg^H^^*^r'~p- 


dmharabaulgga 


Förteckning 


öfver 


de  gottländska  orden  i  afhandlingen. 

Vid  utarbetandet  af  förteckningeu  ha  lagts  till  grund  samma 
principer,  som  iakttagits  af  Nokeen  i  lians  ordlista  öfver  dal- 
målet i  Sv.  landsm.  IV.  2,  nämligen: 

kolumnerna  upptaga  dialektordens  form  i  svenska  riks- 
språket; 

saknas  ordet  i  riksspråket,  så  konstrueras  en  riksspråks- 
form enligt  de  allmänna  ljudlagar,  som  gälla  för  motsvarigliet 
mellan  målet  ock  riksspråket; 

finnes  dialektordet  i  riksspråket,  men  under  en  form,  som 
icke  Ijudlagsenligt  motsvarar  målets,  så  bibebålles  riksspråkets 
form  som  uppslagsord,  men  sättes  inom  [  ],  ock  vid  dess  sida 
anföres  den  form,  det  Ijudlagsenligt  skulle  bafva; 

om  ett  sammansatt  ord  icke  som  sådant  finnes  i  riks- 
språket, men  väl  dess  beståndsdelar  hvar  för  sig,  så  skiljas 
dessa  genom  bindestreck  ock  ordet  betraktas  i  denna  form 
som  hörande  till  riksspråket; 

konstruerade  former  utmärkas  med  *. 

Första  siffertalet  utmärker  sidan,  där  ordet  finnes;  en 
mindre  siifra  som  exponent  ofvan  till  höger  om  sidotalet  utmär- 
ker rad  uppifrån,  siffra  som  index  nedtill  betecknar  rad  nerifrån, 
romersk  siffra  med  efterföljande  bokstaf  hänvisar  till  rubriken, 
under  hvilken  ordet  är  fördt. 


A. 


abc-bok]  abset  35^ 
abc-boken]   'absetet 

ackord  11^ 
addera  12i„ 
addition  43* 
[adiö]  *hadjös  II3 
adjun[k]t  lig 
adress  ll^ 


advent  63;  11^ 
afbetalningen  54^^ 
affär  63;   II7 
a[f]-kusin  43^2 
•amiit  350 
afloppsdike  50j 
aflång  41, 


'8 


afrösningsjord  oS*-^ 
afrösningsjordar      57 

V:P 
afsatt  4I2 
a[nsi[g]kommen       48 

IV:  K 
afsked  35» 


•a[flmod[{i]n[dJes  42»  aftal  35o 
afrätta  42»  aftnar  24>2 
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[afton]  -af ten  24» 

aft[o]Dcn  24»* 

aft[on]mat  33>» 

afträdessyu  52^ 

afv[ig]  -.otgejr  27^8 

afyisningsfsoppa] 

*-8npa  57  V:  F 

agera  12,o 

ag-tak  35* 

ag-taket  41. 

akter  17^ 

akterdäck  43, 

akterspegel  48 IV:  K; 
4918 

•alap-syl  43^3 
alarm  11^ 
aidri[g]  31^0 
[allaredan]   *altreda 

38 
aIlhäTgondag46IV:E 
allhälgondagcn      53 

V:  C*  55  V:  K 
[alltid]  Wto[g]t  3 lie 
allvar  33»^ 
allvarsam  9^^]   13'*; 

433 
al[ma]nacka  10» 
alnar]  *ä(l)nar   26^, 
alnmått]    'ä(l)nmått 

35o 
altan  11^ 
amper  21" 
andas  29^ 
andra  29" 
•ängel  233 
anka  29,3 
'ankar  22» 
ankarbotten  49*^ 
ankel  23^ 
annamma  12,^ 
[annan]  *annar  29^ 
ann[an]dagen  38^ 
ansas  293 
'ansingift  49* 
an8tänd[ig]bet  *-o[g]- 

46,;  52, 


anständfiglheten 

•-o[g]-54i;57  V:P 

[antingen] 'äuten  31 4 

apostel  129 

[apotek]  'abtek  11 « 

april  6g;  11^ 

arbeta  40* 

arbetad  [e]  46, 

arbete  40« 

arg-simpa  40" 

argsint  393 

ar[r]ende  12g 

'a[r]stu[g]cn  54  V:  F 

[artillerist]     'atulrist 
4412 

•ating  24" 
augusti  63;  12^, 
[auktion]  'afsjon  lig; 

35» 
axel    (skuldra)    18»» 
axel  (vagns  )  23, 
axeln  18,. 
axel-polett  5I3 
axel-poletter  56  V:  M 
axlar  262. 

B. 

backe  U^;  23" 
backen  23,4 
backstu[gu|sittare54^ 
bagare  36»'^ 
bagargesäll  52^ 
bageri  13" 
'baggtåg  33" 
[bakad]  *bakt  22,^ 
bakdel  35^ 
bakhjul  358 
bakifrån  44**'* 
baklass  35^^ 
bakning  25" 
bakom  312» 
bak-rede  42^ 
bakslughet  44, 
balja  7";  24^ 
[baptist]  'babdist  11^ 


[baptisten]     'babdi- 

steri  52^ 
barmhärt[ig]het 

••o[g]-  46, 
barnen  20,^ 
barnet  20, g 
barnkammare  47^ 
*bar-potta[de]r  42' 
basröst  35» 
beck  7" 
beck-köla  42» 
beckplåster  42* 
becksöm  35® 
becktät  35" 
bedd  22,0 
beder  22» 
•bed-lag  35" 
•bed-lekstu[g]a  50,, 
bedraga  37^ 
bedragare  45" 
bedrägeri  50.^ 
begabberi.  5U3 
begratTning]  *-clse  45*^ 
begripli[g]t  58  VI:  A 

be]gynner  30- 

bejgynte  30*^ 
begärlig  37, 
behag  32* 
beho[f]  32* 
beho[fv]et  37^ 
behätt[ad]  '-en  37^ 
bekant  5^ 
bekvämare  45**^ 
belåtenhet  51* 
bemärkelse  45  IV:  B 
bemärkelsedag        56 

V:  N 
bemärkelsedagar  59 

VI:  G 
*ben.göl  34*2 
ben[ig]  •.o[ge]r  27,^ 
beniga  37* 
benling  24*^;  34*» 
benpipa  41** 
benfsvett]  '-svete  41*- 
•ben-öden  41*' 
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beredskap  42^ 
[beredvillig]*beredd- 

vilo[ge]r  47  IV:  G 
bernsten  32, 
berättelse  45  IV:  B 
besatt  32* 
besinnsam    42,;    47 

IV:  G 
besk  7g 

beskaffenhet  ÖO^ 
[besked]    •beské[d] 

ning  424 
beskedlifgla  45IV:  B 
beskedli'g'arc       53 

V:  B 
beskedli[g]a6te      53 

V:  B 
[beska]  *beskme  24,3 
[beskan]    *beskmen 

.   24,0 

besk-söt  34^* 
beskyddare  45  IV:  B 
'beskärshorn  423 
*beskärshornet       47 

IV:  G 
besluta  373 
besparingsspisen   55 

V:  J 
•besto[g]t  31" 
bestånd  32^ 
besvär  32^ 
besvära  374 
besvärsbänvisning 

55  V:  J 
besvärshänvisningen 

59  VI:  F 
besynnerlifg]  45 IV:  B 
besynnerlifgja       53 

V:  B 
besvnnerli[g]are    58 

besynnerli[g]heter 

59  VI:  G 
besättning  42  III:  H 
besättningen  45 IV:  B 
betalning  38*;  42, 


t 


betalningen  45  IV:  B 
betalningsdag  5P 
betalningstiden     55 

V:  J 
•betel  18^  283 
beteshage  49^ 
•betning  25»» 
betrakta  372 
betraktelse  45  IV:  B 
betryck  32^ 
betrygga  37, 
beträffa  38> 
be[t]sel  1^]  18,8 
bett  71» 
betyda  372 
*betänkningstid  aOg 
bevis  32« 
bevisa  37, 
beviset  38^ 
[bi]  -bia  24, 
bibehålla  49,4 
bibel  18* 
bibeln  18» 
bibelsällskap  50^ ;  53 

IV:  T 
bibelsällskapet      57 

V:  R;  55^ 

biblar  264 

[bibliotek]  'bibeltek 
4415 

bibliska  42« 

bildhuggar-arbete  59  boden  19 
VI:  H 


blad]  -bladar  26, 
.^landfoder  39» 
blandnings  kalas    50- 
*blegare  36 '^ 
•blegrar  27* 
blinVa]  81* 
[blifvit]  -blitt  81* 
blodlefver  40 


3 
blodsugare  4O2 

blomkål  32„ 

blora[m]a  73 

blompotta  40® 

bloss  711 

[blyertspenna]     *bly- 

garspinna48lV:K 

blyhagel  4Ö2 

bly  kula  41 1* 

blyplåster  40, 

blå  89 

blår-garn  35 >* 

blårna  20i« 

blåser  2210 

[blåste]  •blåsad[e]  30»^ 

blå-sur  3510 

blåsväder  42» 

blått  8g 

bläckslagare  4G3 

bläckslageri  52* 

bo  8,0 

bodar  26 

bodde  8,0 


19 


bildhuggare  46,, 

biljett  lig 

binfdlsula  39® 

bin  ^d]  sulläder  48,4 

bin[dj8öm  32,^ 

bita  29„ 

biten  3F 

bitter  2li3 

bittert  21i« 

[bjuden]  ^buden  31» 

'bjure  2311 
bjälke]  'balke  14^ 
bjöd]-bjudad[e]30i« 


bodnyckel  41® 
bo-förteckning  48,^ 
bo-förteckningen    '54 

V:  G 
[bogseringen]    *bok- 

serningen  47^ 
•bokenholt  43* 
boktryckare  47® 
boktryckarkonsten 

56  V:  M 
boktryckeri  52* 
boktryckeriet  56  V:  M 
bolde  2312 
bonde  23^2 
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boDdpra[k]tikaD  63 
boplaftls  34^1 
borr  V^ 
borra  7^* 
boskifte  41 1» 
bot[ad]  --en  3P 
bot[ade]  *-na  3P> 
bott  8, Q 
botten  18»2 
bottenrik  49»» 
bottnen  IS^* 
brandgul  33» » 
brandgala  39^ 
bredsida  41** 
breflapp  35^ 
•brill-hus  33*2 
'brill-huset  40i 
brinna  7,^ 
brister  22» 
[brodern] 'broren  26'' 
brorsonen  41* 
brukbar  34>3 
bruklirglhet  44><' 
brakli[gjheten  49,2 
brannsgubben  40® 
bryggbalja  40*® 
[brygg]has'bryggar- 

43^ 
brynsten  34" 
brå[d]mo[g]en  42» 
br&dtom  8» 
•bråkorna  20*» 
bräde  17*»;  2b^^ 
bräden  25io 
brädlapp  35^ 
brädlappen  41| 

bränder]*brancier26' 

}rännhet  40^ 
brännvin  33** 
brännvinet  40*' 
brännvinspanna  50® 
bröder  19, 
bröllop  102;  33»* 
bröllopsbjudare  55* 
bröllopsläxa  10»;  503 
bröst  7^ 


bröstet  20,  ^ 
bröstlapp  34»« 
•bubin  Hg 
buflfel  18* 

[bngning]  'bockning 
25*3 

bukett]  -pukett  12*» 
;bula]  -bubbel  18* 
iuldan   11^ 
buller-järn  43** 
buller- köttstycke  9.; 

56e 
bunden  31' 
•bunn-botten  394 
[butelj]  'putelja  12g 
[buteljjgrönt  putelj- 

47* 
butter  21»* 
•bycken  28^ 
•byckna  28» 
bygel  23^ 
bygeln  24^ 
bygger  22'" 
byggmästare  46,0 
byggning  12,^;  24»«; 

25** 
by- köpt  41» 
(vid)  *byom  27» 
[bytte]  *bytad[e]  30*7 
byxlår  33*» 
'byxmass  32,^ 
"byxmassen  3y* 
•bådd  I65 
•bådden  19,,, 
båd[e]  IF  ' 
båkad[e]  37»« 
båkmästare  47» 
bål[d]  2V 
bål.ka[r]l  35** 
bål[piga]  -.pika  42'» 
[bås]  -basar  (pl.)  26^ 
båset  20„ 
båtar  17»'«;  26' 
båten  19,. 
båtgarnet  41 3 
båt-lott  35»» 


bå 
bå 


]t]snian  32, 


t 


smannen  39' 
•båt-veda  42» 
•bäfrar  29^ 
bäfver-gräs  44** 
[bägare] 'bakar [e]  Hg 
bägaren]   'bäkarfejn 

18* 
bäret  20,  ^ 
*bär-kippa  42' 
bästa  28, 
(till)  *bästar  28, 
'bätterlek  13»3;*43, 
•bätterning  13»* 
[bättre]    Ibätter   21  „; 

222 
bättringsvägen  49' 
böcker  20' 
[böckling]  *bicking  b^] 

24** 
[böjd]  -bögd  22,0 
böjda  31»* 
böjer  293 
böla  29,2 
bönder  19g 
början  24» 
bösskott  33»» 
'böste  25,7 
*böstena  25„ 

C. 

cigarr  12»*;  33, 
[citera]    *siktera    12, 
citron  12»* 

D. 

dag  I65 
dagar  26» 
dagas  293 
dager  20g 
daggdroppe  40»* 
dags-lyse  9*»;  40»^ 
dagsvärkare  46,, 
(vid)  'dagum  27» 
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daler  23, 
(lam  7 


14 


damborst[e]  33*2 
damborsten  SOj 
dansar  22* 
danstakt  33^» 
de  IP 
[december]    'disäni- 

ber  12 
degtråg  ^4»* 


drick-tappen  ^% 
dri8t[ig]  '-ofeejr  7^; 

27,, 
dristigare  45  IV:  A 
dropp  7^2 
[droppande]  *dropp- 


nmg  25'* 


del 
del 


ad: 
ad 


•delt  22 


9 


*.en  31» 

delakt[ig]     -*o[gc]r 
4111 

delar  26' 
delgi[fva]  34»-^ 
delta  34*« 
delägare  10, :  47« 
deras  29^ 
dike  25,g 
diken  25,2 
diket  25,3 
'dilen  19,. 
djupast  282» 
djuplek  34»ö 
[dog]  *döddc  30>2 
doktor  18»3 
doktorer  264 
domkapitlet48IV:K 
domprost  34" 
'doningar  41,, 
dotter  25' 
dotterdotter  49, 
dottern  25 >« 
[drack]    •drickad[e] 

30»ö 
dragare  ock  -na  27*^ 
[drager]  'drager  22' > 

S dragés]  *drHges  30' 
[ragreni  35'® 
*drag-ross  35^ 
dricka  252» 
drickat  25,, 
'drickbyttc'40'2 

drick-kär[l]  33" 
drick-tapp  33'* 


droppat  312 
droppe  7 '2 
droppflaska  40'^ 
drummel  18® 
dråpslag  35" 
drängar  26* 
dröm  7^ 
drömma  7^ 
drömmer  30' 
dubbel  21, e 
dubbelbössa  49" 
dubbelfönster  49" 
dubbelt  21,3 
duger  22 'O  " 


16 


3 


'6 


[duk]  -dok 
dukat  II5 
[duken]  'doken  19,4 
dumdrist[ig]  '•o[ge]r 

40'* 
dumdrist[ig]a  *-o[g]- 

dumdristigare53V:E 
;dunkel]'dunker21'* 
'dunkelt]     'dunkert 

21»8 
dussintals  44^ 
dyfvel[s]träck  43^ 
dykarebolag  56  V;  M; 

58  V:  T 
dykarebolaget     59 

VI:  K 
[dymmel]onsdag 

'dymling-  45  IV:  C 
[dymmel]veckan 

•dymling-  46  IV:  D 
dyrare  284 
dyrast  283 
(låli[g]  27e 
dämma  7,4 


därifrån  383 
därimot  384 
döden  19,4 
dödssjuk  4I2 
dömma  7q 
*dörgande  37,2 
dörr  7*2 

dörrar  26,^ 
döttrar  25" 

E. 

ede[r]  292 
efterläten  492« 
efterlåtenhet54  V:H; 

57  V:  S 
efterlåtenheten  59  VI:  J 
efter-läckor  49'» 
egendom  13";  44» 
egendomli[g]a  54^ 
egennytt[ig]    *-o[ge]r 

49, 
egenskap  13'* 
ekblad  34i« 
[ekorre]  Mkorn  35' 
eld-pinn-bunten  50^ 
eldsljus  34' 
elfenben  43'» 
elfenbenskam  51, 
elfenbenskammen    56 

V:  L 
Eli[a]s  12,« 
emellan  38'» 
emell[an]åt  38" 
emellertid  51  IV:  N 
en  (buske)  16.. 
enbuskar  4P 
enbuske  41' 
ende  29' 
'enes-putta  49^ 
*enes-try8a  49^ 
enkel  21,^ 
enkom  31 2« 
cnlag  34" 
enstak[a]  '-en  41' 
en-sylt  34" 


VI.  1 
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*eii-tom  4O3 
envishet  444 
[estimera]     'exmera 

•etel  23^ 
•eteln  24^ 

et[t]er  7g 

[ettrig] -etroCgejr  27,, 
evigaste  11^ 
exaiuen  13» 
ex[erc]era  13» 
ex[erc]is  12i* 

F. 

fabrik  11. 
[fadern]  'faren  26» 
fager-väder  49^ 
fanjunkare  47^*^ 
fa[r]bror  9^;  33'« 
fa  [r]  b  rörs- kon  a  9^ 
faMfar  O'» 
fa[r]raor  9'»;  33»^ 
fa8li[g]t  3n« 
fa8t[a]n[d]e8  30,3 
faster  25^ 
fastfroseu  40'* 
fäst-förhör  44' 
fastlagssöndag       47 

IV:  J 
fastlagssöndagen  54 

V:  F 


fatti 
fatti 
fatti 
fatti 
fatti 
feber 


.g. 

[g] 


O" 

LöJ 

tr 
Le»J 


27 


6 


dom  44» 
-stock  432 
-stockar  49'® 
[g]8ta[g]a  49" 
17, 

felakt[ig]a*-o[g]-47^ 

felakt[ig]het    -^g]- 
52^ 

felar  30» 

felfri  34»» 

felsteg  34'^ 

femaln-stock  44. 

femte  29'» 


'o 


femtionde  46,^ 
femti[o]riks(lalersse- 

del  60  VII:  B 
femtonde  37'3 
fet  I62 
fetlagd  34'» 
[fetma]  'fetme  24,, 
fettet  20,7 
fettisdagen  50g 
fet-ved  34» 
fet- veds- bloss  443 
•fetvedsstumle  öO^ 
fientlig  41^ 
fignr  Il- 
fikon  25g 
filur  II5 
fingerhand[skar] 

*-skoar  55*^ 
fingerhand[8ke]  '-sko 

50' 
fingerhatt  43, 
fingertått  44' 
finreifl[ig]     *-o[ge]r 

4113 

fintåg[ig]*-o[ge]r41» 

finurli[g]  12, 

fiol  II4 

•firdalerssnus  52^ 

fisk  16, 

fiskal  II4 

fiskare  ock  -na  27 

36'» 
fiskben  33'» 
fiskbenen  39^ 
fisk  båt  33'» 
fisk  båtar  39,^ 
fiskeri  13";  44* 
fisk-lös  33'» 
fisk[so|)pa]       '-Slipa 

40>« 
*fisk-sudcn  39, 
fjäder  18, 
fjädrarna  I83 
fjällfisk  33''»' 
fjärde  29'» 
•'flakr[a]n[d]cs  37,. 


flaska  24g 
flatna  7» 
flere  28'« 

flerfald[ig]a*-o[g].47^ 
flis-tak  34'» 
flitigaste   *-o[g]-  37'« 
*flo-ved-skid  44, 
'flugrönn  35" 
flygande  (fläng)  37,., 
flyg[a]n[d]es  30,3 
flygelbyggningen    54 

V:  H 
flyger  22" 
flytta  7'3 
flådde  30'* 
fläderte-blo[m]ma   56 

V:  L 
fläderte-trä[d]  51. 
flög  51* 

[flöt]  •flytad[e]  30'» 
foder  18g 
fodersäcK  44» 
fodcrsäckar  49.^ 
fodersäcken  49, 
[fodral]  'fotral  11, 
fodret  18. 
fogel  18« 
*fogel-redcr  49., 
fogelskyttar  49, 
fogelskytten  493 
fogelsnara  49^ 
fogelägg  44'«" 
'fogleri  13" 
lo[r]dringsägare     54^ 
[form]  'forma  24-, 
fosterföräldrar  5(>V:M 
framben  33»» 
'frambindningståg  47- 
framme  31,. 
(i)  fre(la[g]s  3I,„ 
fri  8, 

friare  ock  -na  27* 
frihet  12,„;  34" 
frikost[i{!:]      '-oCgcJr 

411-2 

friko8t[ig;]a  •-o[j!;]-  47" 
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VI.  1 


'3 

37 1^ 


fritt  87 
fri[villig]het*-vilo[g]- 

47»»;  ö2i 
frosten  19, 
fryser  45 
frag[a]d 
fråga(l[e 
frågar  22*2 
frllm[j]a  7" 
främliDg  24" 
fräser  22»^ 
fullast[ad]  '-en  4()» 
fullmo[g]en  40" 
fullniäkt[ig3e  *-o[g]- 

46. 


'9 


8 


fundera  12^ 
*fundermakare  55^ 
(till)  fyllest  31,^ 
[fyra]  'fira  29»  1 
fyrktalslängd  44, 
fä8« 
fångvaktare  46g 

fått  Sg 

fäder  19. 

[falt]  Tallit  SP 

fäst[ad]  *.en  31» 

fä8t[ade]  '-na  3n» 

fästpenningar  46g 

[följa]  -fölga  29,2 
Tönster]  'finster  1 8g 
önsterbeslag  51, 

fönsterpost  44^ 

fönsterposten  49»* 

fönstren  I83 

tö rakt  32* 

föraktad[e]  45»« 

förbi  32^ 

förbittr[ad]  *-en  38* 

förbätti-a  38' 

förbättrade  45  IV:  B 

förbättring  423 

•fören  28^ 

förgift  32^ 

förgår  33»» 

förklara  38'^ 


[förlofning]    *forlog- 

ning  38' 
förlust  32» 
förmån  32» 
förmånen  37o 
förrättning  42, 
'förskal  32^ 
första  29»* 
först-dagen  38* 
först-grads-jord  44g 
försumlighet  5P 
fÖrunderli[g]a53V:B 
förut  32* 
förutan  38»» 
föröda  383 
förödelse  45  IV:  B 
föröka  382 
förökade  45  IV:  B. 

a 

gafvel  18* 
gafveln  18» 
galmeja  38g 
galning  24»^ 
*gamlare  37^ 
•gamlast  282» 
gammal  28 »^ 
gap-stock  35»* 
gardin  11^ 
'gartkummiuost  52» 
*gegel  18^ 
*gegeltryne  49, 
gemen  11^ 
gen[e]ral  33^* 
genom  31 2 
genomblöt  49,, 
ger  56  V:  N 
get  8, 

getbock  34»'» 
getbockskägg  44^ 
geten  192 
getkött  34,, 
getter  8^;  20* 
getterna  20»^ 


gevär  II3 
gevärsalfva  50^ 
gevärskott  44^ 

gift  22g 
gill  21* 
gillare  37g 
*gimmer  18** 
•gimrar  26, 
'girfväxt]  '-växen  42* 
•giskeri  44»* 
gitte  30*3 
[gjorde]    •gärde    8^*; 

30** 
[gjort]  *gärt  82* 
'gjåno[ge]r  27,^ 
glam  7*3 
glesna  7* 
glider  45, 
glodde  30»3 
gläd[j]e  23'» 
glöder  20* 
glödhett  341* 
glömde  30*2 
glömma  7^;  29,^ 
glömsk  7g 
*gnargo[ge]r  27,» 
gn etter  20^ 

•gnid [växt]    •-växen 
4210 

gnäggar  30* 
gnällspån  33,, 


gord]-ment  34,4 
(tih)    [godo]    • 
28o 


godar 


go[d]8-lista  41** 
•godt-strut  332* 
[godvillig]  •go[d]vilo- 

[ge]r  41*3   • 
golfvet  20,fl 
•gol-skrage  41** 
[gom]  •gomme  23* ^ 
grad-stock  35** 
grad-stocken  4I4 
grafvar  26,  ^ 
[granar]  'granar  26,6 
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81 


g^and  11^ 

[graDd]  *granda   48 

IV:  K 
gran-knopp  35" 
grannast  28i« 
grenar  26|g 
grepp  7'^ 
gri[m]ma  75 
grindar  26iq 
grinden  19, 
grind-stock  33^® 
grisar  s.  26^ 
*grisnass  34^^ 
'grisselgata  49^^ 
grof  8»* 
grofgarpg]    '-ofeejr 

421» 
grof  t  8»* 
•grolaka  41  >» 
[gropar]    'gröpper 

20»* 
grnbbel  19* 
[gmndare]  'gryndre 

2I9 
grundpigt]    *-o[g]t 

31i« 

*grundo[ge]r  27„ 

grymmast  28,5 

gryt-grepp  34,2 

grytkrok  34«> 

gråstenar  42^2 

grälar  22»* 

gräma  S^^ 

grämde  8" 

grämt  81» 

[gröfre]  *grofvare  37* 

[gröf8tl*grofvast28u 

grönfoder  41» 

gubbe  231* 

gudomlig  40  >^ 

gullfblad]    ^-blader 
40»* 

gull-8tu[g]a  40*» 

gul-skräcKa    se   gol- 
skrage 

Sv,  landsm.  VL  1. 


*gumme  23'* 
*gumpning  25i* 
[Gustaf]  -Gusten  20^ 
•gyttar  60  VII:  A 

gi[e]n[d]e8  30„ 
gåf-bok  35*2 
gåf.klä[d]ning  42i« 
g&fva  24e 
gångfönster  40* 
gårdar  26» 
(i)  garde  27 1* 
[gåse]  *gas8e  23*» 
gåsen  f.  19, 
gås-ister  41 , 
gått  8, 
gäfvast  28^0 
gärna  7« 

[gäspa]  -gespa  7^ 
gäss  8» 
gässen  20*^ 
gästgifvareskjuts  52' 
[godes]  -gydes  30* 
[gödsel]    'gy[d]sel 

18n 
göken  la 

göm[m| 


[halkan]  'halmen  24|o 
Halländer  13^ 
hallon  25 


8 


ha[l]ster  18g 
ha[l]stret  I85 
hammare  36*» 
hammarn  27*'' 
hamnar  26|g 
handelsman  43^ 
*han[d]kel  25e;pl.  202 
'han[d]klena  25^ 
*han[d]klet  263 
hand  [skar]  '-skoar  53 

V:  E 
hand[ske]  *-sko   33,2 
hand[svett]    *-svete 


40, 


14 


gömim 
göm[m 
"göpen 


f 


a  8.  7- 

a  v.  7. 

er  30» 
•göken  18  »2 
göpnar]  'göknar  263 
[göra]  *gära  8«> 

H. 


hackelse  36,3 
hackelseknif  51, 
hackeisen  36,2 
had[e]  IV 
hal[t]siden  39» 
hal[tl8tops[glögg] 

•*glyggare  54^ 
haI[f]8topsmått  44^ 
[halka]    'halme   V^\ 


24 


13 


[hassel]  buske  'hässle- 

49» 
[hastig]  *-o[ge]r  7'*; 

27 
hast[ig]a  *-o[g]a  37 1 
•hata  29,3 
•hate  2312 
hedar  26,^ 
heder  17. 
hedern  18* 
hedning  24** 
hem  7^;  38, 
hem-doktor  40, 
hem[gjord]  *-gärd  4P 
he[m]ma  31, , 
hemman  25^ 
hemmanet  36,o 
hemåt  27» 
herrar  23,2 
herre  23^* 
herrn  19 
het  21* 
[hetta]  *hete  7»*;  23»» 
•himlande  37,3 
himlen  24^ 
himmel  23, 
hittad[e]  30»' 
hjälper  22»* 

6 


9 
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hjälplös  33io 
[hjälpte]  *hjälpad[e] 

hjärne  V\  23" 
ho[f]8-lö8  4P 
[hop]  'hoper  20ft 
horn  7^ 

horopg]  •-o[ge]r  27,. 
horniga  37* 
'hosa  2\ 
'hosan  25* 
•ho8-fytliDg  42" 
[hufvud]  -höde  25,. 
'hafvDdbry]       *höd- 

brott  34" 
*hu[fvud]-hima  41i» 
[hnfvndkndde] 

•hö[d]-kådd  34" 
[hugga]  -hagga  7,e; 

29 
hundar  26» 
hund[gläf8]     *-gläp8 

33" 
hundra  29" 
[hus]  'husar  263 
huset  20.5 
hushålla  60  VII:  A 
hustak  34,4 
hvardag  34* 
[hvarken]    'hvasken 

hvarmed  32* 
[hvart]  hva  IP 
hvassbuk  34^ 
hvete  23,5 

;hvetet]  *lbveteu  23,^ 
'hvilken]     'hvicken, 

•hvacken  29« 
hvit  173 

hygglife]  27., 
hyggli[g]a  372 

hyggH[g]t  27, 
'hyskensätt  43» 
-hy skensättet  48^ 
hållen  31« 
hård  7« 


'hård-nom  40* 
häck-botten  40* 
häckla  v.  7" 
häckla  8.  244 
hälg[mellan]  '-millom 

40„ 
hällar  26,^ 
[häUre]  -häller  22, 
bänder  b.  20? 
händer  v.  22" 
händerna  20" 
hanne  29^ 
härad  25^ 
häradet  36,p 
[härad8]8krifvare 

'herr-  47» 
'härd-bred  42* 
häromdagen  45 IV:  C 
hästar  11»;  26" 
höften  19, 
hög  a.  2P 
högdragen  41" 
höger  22. 
[högg]    •haggad[e] 

37>« 
högra  28" 
högre]  *höger  2l8 
höja]  'höga  7^ 
•hö-loppa  41" 
'hö-mol  34^ 
höns-äggen  39, 
höra  8" 
hörde  8";  30" 
'hörgarn  33,2 
hört  8" 
höst  7^ 
(i)  höstas  31,5 

I. 

[idka]  'ikta  8« 
Igenom  38" 
inhyses  40,2 
inne  7,^ 
inne[r  li[g]  36^ 
inne[r]Ii[g]a45IV:A 


inne[r]li[g]are       53 

V:  A 
inrätta  8« 
inunder  40" 
is-brun  35* 
is-lägg  351 
'issen  29^ 
istapp  34* 
ister  18e 


J. 

[Jakob]  'Jaka  27" 
Johan  I2i 
Jonas  20 


10 


\ 


jordar  26,^ 
jordbruk  35" 
jordpär[on]-krabbe 

50« 
'jordpär[on]lava     50^ 
jumret  20,4 
julafton  38g 
juldagen  38? 
julveckan  38^ 
[jung]fru  'jum-  33,, 
jämn-ärsdag  44^ 
jämte  31, 
järnaxel-vagnar     56 

V:  M 
järnbeslagen  49,, 
järn-vigg  35" 

K. 

k  äckla  7" 
kaffeböna  48   IV:   K 

49" 
kaffekopp  43^;  44« 
kaffekvarn  44' 
kafle  24, 
kalas  11, 
kalkons- böns  443 
kall[ad]  '-en  31" 
kammar  v.  30» 
kamrat  II2 


VT.  1 
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kaD[a]pé  11, 
kanel  11, 
kanon  11| 
kansli  11, 
kaplan  11  j 
kapprock  33^» 
[kapten]  'käften  11, 
kar  a]fin  12^ 
kar'amäll]*-mallal23 
kar bas  llj 
[  kardos]  'kardnsa  12g 
ka[r]lakt[ig]a  *-o[g]a 

ka[r]lar  26*» 
karott  12* 
kastadfe]  30*^ 
[kastell]*ka8tal62;12i 
kastrnll  12* 
kat[e]ke8  12^ 
katt  16. 

[kattan]  ^karton  12^ 
[kedjan]  'käden  19^ 
kikat  31< 
[kikhostan]    'kittel- 

hoksten  49*« 
kilen  19,0 
killing  \i, 
*kipp-träsko  50» 
kittel  24* 
klagas  30^ 
klaraste  37* 
kla[ri]nett  12* 
klarnar  30* 
klaver  122 
klickadre]  37*^ 
klister  7^ 
klistra  7^ 
klockar  22** 
klockare  ock  -na  27> 
'klock-sjak  33, 
[klor]  -klöar  26,» 
klafven  31* 
kläde  25|7 
kläderna  25, , 
klättran[d]es  37,, 
klöfver  17, 


knifvar  26» 
knutar  26*» 
knäpt  22g 
kolik  12» 
kollekt  12*;  33*o 
kom[i]té  12* 
kommer  38 
kom[mQ 


kom[ma 


nal  12» 
nalsedlar 
47*2;  52  IV:  R 

komrmnlnalstyrelse 
5fV:0 

komp[a]ni  12* 

kompass  6,;  12» 

kon  best.  Bg.  20* 

konstrig]t'-o[g]t31*^ 

konsul  18» 

konsuln  16^ 

kontor  11, 

kontrakt  12* 

[konvalje]  *kangvall 
32, 

[konvaljeslrosor 
•kungvalls-  48,^ 

koppar  173 

koppar[stick]  '-styc- 
ke 49*» 

koppel  19* 

kork-dragare  54  V:H 

[kork]propp    *gnrk- 
33*' 

korn  V 

korna  20*» 

korns-tagg  33,, 

korn  stock  33,, 

korp[o]ral  12* 

kosta  ^9,0 

kostna[d]  24,. 

*krado[ge]r  27,5 

kraften  19, 

krakel  12» 

k  ramad  [e]  30*« 

'krapad[e]  30*» 

•krek-maga[de]r  41  *» 

[krikon]  'krika  24^ 

kronallmänning  50„ 


[krympling]    *kryp- 

ling  7„;  24*» 
•kryspel  19* 
krystar  30* 
kräknäbb  35*» 
kråkungar  42** 
kräk-sjuka  42* 
kräk-slag  35*» 
kräl[a]n[d]es  30„ 
kunglitg]  27, 
kusin  12* 
•kut-labb  34*» 
kut-späck  34*» 
kvarn  V 
kvarnar  20, g 
kvarndam  33*<» 
kvamdamme[n]     *-t 

39^ 
kvick  7** 
kvitter  18, 
kväl[j]a  7'* 
kval  ner  22** 
kvälMJning  7** 
[kvallj  kvald  I.  -kväl- 

der  2O5 
kvarka  29 


9 


•kymlen  19» 
•kymmel  siog.  19^ 
'kymmel  pl.  19» 
'kyndo[ge]r  27,^ 
kyrkdags  33g 
kyrk [flöjel]  '-flög  33g 
kyrknatten  395 
kyrfkojgården  39*« 
kyrkrocken  40» 
kyrk[spira]  '-spir  33^ 
kyrktaket  39, 
[kåda]  -kvåda  24. 
[käbbel]   -kibbel    19» 
[käbblet]  -kibblet  19' 
käggla  7** 
källargluggen  49' 
kände  8,, 
känna  8,3 
känt  8,3 
käpprapp  33,^ 
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[käring]     *kä[r]ling 

[käringen]    •kä[r]Hn 
gen  40,1 


kär 
kär 


1 


-duk  35»* 
l]-yattenspann 
52» 

[kärna]'kinna  1.  kän- 
na 24^ 

■kättja]*käte7j;25ie 

'kättjan]  'kätet  25i, 

*köld-näm  39, 

köpt  22g 

köpte  30'* 

kör[a]n[d]e8  30ii 

körning  25" 

kört  113 

kött  9^ 

*kött-sod  35" 

L. 

(i)  ladi[g]8  31i5 
•lading  24»» 
"ladis-tiden  49iq 
[lad]loge  Mäd-  35" 

;iad]8vep  1äd-  35" 

agfaren  42" 
laggen  20' 
lagom  31^4 
lakan  19>»;  25^ 
lak[a]net  19" 
lakrits  19" 
lakritsen  36^ 
lam-hns  33. 
lamköttet  39^ 
lammet  20,3 
(i)  lande  27« 
lan[d]8flykt  33g 
lan[d]8-mätare  47^ 
lapp  I62 
la8La]rett  12* 
la88  16, 
lasset  20|g 
latast  28,5 
latin  12«;  335 


lat[mask]'-mack  35" 
leder  pl.  26" 
-led[ig]t  *-o[g]t  31" 
le[d]8en  28^ 
lefde  8,0 
lefrar  265 
lefva  8ifl 

lef[va]n[d]e8  30,i 
[letVatJ  ifft  8,g 
lefver  s.  18" 
lefver  v.  22" 
lefvern  IS^, 
[legat]  -liggit  3P 
lek8tu[g]a  41" 
riekteriekad[e]  30" 
[Lena]  *Lenen  2O2 
len-bak[ad]  *-t  42* 
lerhål  34,0 
letad[e]  37" 
letning  25" 
[libstickal    *libber- 

stock  43* 
lif  9^ 
liflös  34,2 
lifs  9'- 

lif[8]8traff  34^3 
ligger  22« 
lik-ben  34,, 
like  23" 
likväl  3I5 
lim  73 
lim[m]a  73 
lin[bråka]  --brak  34^ 
•lindbär  33,^ 
'lindbärslind  44. 
linial  12» 
linknopp  34,4 
lin[n]ing  7, 
*liten  v.  28^ 
liten  a.  28* 
litet  28» 
ljuger  22" 
Ijuse]  'gjusa  24^ 
;i)  Ijnse  27" 
jusen  20,0 
ljusnar  30» 


14 


ljus-sax  34" 
lock  7" 

"löftet]  -loktet  20,^ 
[log]  iedde  30" 
lokomotiv]      iuftiv 

12" 
lort[ig]  *-o[ge]r   27 
lo[t]8ffagg  3420 
lott  7" 
lotta  7*» 

[Lotta]  *Lotten  20^ 
[Lovisa]  'Lovisen  13^ 
lucka  7";  24, 
luden  28« 
*luker  I87 
iuktentorn    43»;    56 

V:  L 
'luktentornen  48 IV:  K 
luktvatten  40* 
luktvattnet  40» 
[lund]  'lunde  23" 
Lundin  12,g 
lungblöt  40^ 
lus-offer  40, 
lyckli[g]t  31" 
lyckträff  33; 
[lykta]  iyfta  243 
[lyss]  -lydes  30^ 
*lyt-fläck  34,2 
låg  21* 

[låga]  ioge  6.  23" 
låga  a.  28,0 
[lågan]  iogen  23,4 
lågmält  35^<> 
iåg[v]ri8t[ad]     '-en 

42" 
långa  a.  17";  28, . 
lånefredagen  47  IV:  H 
långfredags-käringen 

58  VI:  B 
lång-lupen  40" 
lång-steg-vagH  9g ;  442 

lår  neutr.   I64 

lårben  35* 
lårbenet  41^ 
[låta]  iätta  8»;  9^ 


VI.  1 


ORDFÖRTECKNING:  käriog — måndags. 


[låtit]  iätt  9^ 
läcka  7^^ 

[läcker]  ieker  2V* 
läckert  2118 
läggen  fl.  19i4 
lägger  22" 
[lägre] -läger  21,;  22, 
lägsta  28, 
läjon  Bing.  19i<> 
läjon  pl.  19" 
läjonet  36^ 
[längre]  'länger  21^ 
231 


M. 

mager  21" 
magnat  12^ 
magnet  12^ 
maj[e]8tät  12» 
målen  v.  31^ 
malt  153 
*mam-barn  33^ 
mamsell  12* 
mandat  12^ 
'maning  24^ 


85 
'minder  21 


6 


Marg[a]reta  13' 
läppen  19|3  marker  26,< 

lärarinna  46  IV:  D    mar-kvast  Sö^' 

marschera  12^ 
'masjäster  40" 


lärd  22o 

läres  30« 
lärft]  -leret  25, 
lärka]  -lericka  41" 
äsning  7^ 

[läst]    lekst  8.  73 

[lät]  *lättad[e]  9' 

lätt  8« 

lätta  v.  8« 

lättare  28^ 

lättast  283 

lättmrdigheten    57 
V:  P 

[lättja]  iäte  7";  25i5 

lödder  18g 

[löfsprickningen] 
*lö[f]8prangen41i» 

lönar  59  VI:  G 

löndom  73 

lön-halt  34 


minnt  12^ 
minntvisare  55^ 
mis8belåtenhet57  V:  S 
missbelåtenheten  59 

VI:  J 
misstaget  40^ 
mitt  17» 

[mjälte]  "milte  23,^ 
•modad[e]  305^» 
modell  18' 
mod[el]ler  263 
[modern]  -moren  26* 
[monitor]  ^muntor  12" 
moras  12^ 
morbror  19" 
morfar  19" 


[matador]     *maktor  morgnar  24" 


12" 
matpåse  42>^ 
matros  12^ 
matt  15«;  21» 
Mattis  20, 
[medalj]  *medaljal27 
•meffro[ge]r  27^ 
[mellan]  *millom  31, 
mening  24" 


morgon  24" 
morg[o]nen  24" 
mormor  19" 
[morot]  -morätta  40" 
(i)    [morse]    'morres 

31,. 
mortel  24* 

mortlar  24* 

[mossa]  'mose  7" 


[metmask]     'metes-  moster  25* 
mack  44"  -motstretto[ge]r  41" 

met[mask]      '-mack  muggar  26" 
34ii  muggen  19,2 

[metmasken]  *metes-  multipli[ka]tion 


51 


8 


lönn  7" 
lönnar  26.. 
lönnblad  åbi, 
lönnbladen  42» 
lördag  34g 
lördagar  41" 
(i)  lördarg]8  31„ 
lösa  v.  29, 
löskokt  41* 


macken  49ii 
middag  33g 
midda[g]stid  9^3;  44* 
midda[g]stiden  49* 
-lott  33^ 
natt  33g 
nattstid  44. 


IV:  O 


mi 

[d] 

mi 

'd' 

mi 

'd' 

mi 

'd' 

>3 

rm]unken  28* 
[mjunket  28* 
munter  21" 
murslef  34,^ 
musik  12* 
[mustascher]  *munta- 

ser  13* 
[mvcket]  *meket  7"; 


sommars-afton 

.      V:  D  .  ^        . 

mi[d]som  marsveckan     31,2 

53  V:  D  myrar  26,^ 

million  12*  [myr]  stacken  *mör-41 


miltal  34g 
mina  pr.  29* 


mådde  30" 

(i)  månda[g]s  31,3 
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månsken  3ö>^ 
[mås]  -mafve  23" 
männer  19« 
[människa]    'männi- 

ske  40» 
märke  2b^^ 
märla  24. 
märlor  25* 
mär[r]-föl  35,2 
mässling  24» 
•moder  18» 
mödrar  26|5 
mögel  19» 
mö^el  (på  dricka)  se 

skymmel 
möglet  19? 
mör  21« 
möss  8» 
mössa  24, 
mössan  25* 
möta  29. 


'8 


N. 

nafvare  36» 
nafvarn  27' 
nafvel  23^ 
nagel  18* 
[naken]    *nako[ge]r 

natt  8«;  I63 
natten  20^ 
natt-rädd  42» 
natur  12* 


•-ter  22^ 
•-en  31» 
•Nicka  27» 
•Nicken  20, 


nek[ad' 
nek[adi 

Niklas 

Niklas 
nionde  37» 
nitti[o]  21, 
nitton  29" 
njure  23» 
•nom  21' 

[nordlig]  *norde  28» 
nordväst  35» 
[norr]  'norder  23* 


norr-lyse  40|o 
november  12, 
(å)  ny  o  28, 
nyckel  7";  24» 
nyckel  handtag   50^: 

53  IV:  T 
nyckelhandtaget55^: 

57  V:  R 
nycklar  24* 
[nypon]  •njupa  24^ 
[nystan]  'nyste  25ig 
nytt[ig]  --en  28* 
nå  84 
nådde  8. 
någon  29' 
[någonsin]  'nåksins 

nål-stopp  35» 
nål-stoppen  42' 
nått  84 
•nägg  21* 
•näm  21' 

[nära]'nögell«;31j, 
•närflar  24« 
•närfvel  24» 
nätt  21* 
nättelduk  43* 
nätter  7^;  8«;  20« 
nätterna  20» 
nödrop  35» 
nöten  sing.  20» 
nöt[knäppare]*-knäc- 

ka  42»' 
nötter  20» 
nötterna  20» 

O. 

obegripli[g]are      59 

obehöfli[g]t  55  V:  K 
obekant  44» 


'13 


obetänksambet    54 
V:  H;  57  V:  S 

obetänksam  heten  59 
VI:  J 

ofck]  11» 

odl[ing]  --ning   13» 
odygd  34, 
offer  18- 
oflf[i]cer  12» 
ofÖrsikt[ig]    *o[ge]r 

ofÖr8ikt[ig]a  *-o[g]a 

54  V:  H 
oförskräkt  49, 
ogräs  35» 
ogndakt[ig]het  *-o[g]- 

57  V:  S 
ogudakt[ig]heten 

'-o[g]-  59  VI:  J 
ohjälpsamheten     57 

•o-ino[g]het  522 
oktober  13» 
oköp[a]n[d]es  41,3 
olikt  31 
[Olop  -Ole  27» 
[olofvandes]      *olo- 

gra]n[d]es  41,^ 
olvcka  41,3 
*olyd[j]en  41,., 
omväg  34* 
onsdag  322 
(i)  on8da[g]s  23* 
opålitli[g]het  58» 
opålitli[g]heten  60» 
ordet  20,2 
orkan  12» 


het  53» 
heter     57 


obeskedli[g' 


a  54, 


obeständ[ig]het 

•-o[g]-  57  V:  S 
obetänksam  55* 


oskapli[g' 
oskapli[g 

V:  P 

oskapli[g]t  59  VI:  H 
[ostlig]  "öste  28» 
'ostligaste]     'östaste 

37» 
*osymli[g]are  54» 
otacksam  50 


10 
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•otendag  51  IV:  N 
otta  8? 
oväder-galle   9.;  56 

V:  M 
oväder-sol  52* 
[oxel]  'hoxel  IS^ 
oöfvervin[De]ligt  56 

V:  M 

R 

papper  6, 
par[a]ply  12»;  35,4 
patron  12* 
pek- sticka  42^^ 
peppar  6| 
[pepparrot]  *  pep- rot 

35,3 
perg[a]ment  12" 
penik  12*2 
Petter  20, 
'pickshanar  40, « 
'pickshane  40** 
pimpsten  32$ 
pin[g]8tafton  38,0 
pin[g]8t[lilja]  '-nilja 

38, 
•pinno[ge]r  27,4 
plakat  12* 
plog  16, 
[plommon]  *pIoma  7, ; 

plåster  18^ 
pol[i]8onger  12|, 

Etom[e]ran8  12" 
porslin]  'postlin  12" 
po[r]trätt  12";  33^ 
postilla  12^ 
postmästare  46^ 
priv[i]leg[i]er  12« 
procent  12*® 
process  12*® 
proeessmakare      57 

V:  O 
prot[o]koll  12*0 
prägel  18« 
prässjärn  335 


prästbetj^g  44* 
prästbeviset  49^ 
prästgård  334 
pn[d]ding  6, 
'pass-lade  38g 
pasta  7, 

pa[t]s-roli[g]  4O9 
•pattka[r]l  33, 
'pyngel  18® 
pågå[e]n[d]es  42** 
påKen  19,3 
pålagd  42* 
påskdagen  38* 
påskäggen  42*^ 
pärlemoknappar  56^ 

R. 

[ragla]  *regla  7^ 
rakaste  37'® 
rakbo[r]8t[e]  35,4 
raket  12*2 
Vamglagga  40, « 
'ramiakt  35,, 
rapp  21* 
rasra]n[d]e8  30,o 
'reder  I87 

redrig]t  •-o[g]t  31*» 
'redren  18, 
[reel]  'regal  12*^ 
regera  I25 
register  I25;  40^ 
[religion]  'riljon  12*^ 
remmar  26,, 
remnadfe]  SO^® 
renar  (åker-)  26,, 
renli[g]  27. 
renli[g]t  27- 
resron]nabel  125 
Ridell  12,0 
rider  22** 
rid-tam  41* 
•rifva  24^ 
•rifvan  25» 
[Riga  balsam]  'rigam- 
balsar  48  IV:  K 


rik  59  VI:  H 
rikare  37* 
rikast  28,o 
riksdag  $2^ 
riksda[g]sbeslat    51 

IV:  O 
riksda[g]sman  43^ 
riksgäl[d]8  32^ 
rikt[ig]t  •-o[g]t  31*» 
ris[ba8ta]      '-i)a[d]- 

stn[g]a  50g 
risgryn  324 
rock  7,8 

[rodnad]  'rydme  24,., 
roli[g]t  31*^ 
ropad[e]  37*^ 
Toss  172 
•ross-rade  40,5 
rotfast  34,0 
rot-hatt  34g 
rull[a]n[djes  30,2 
ram  V, 
raraor  12** 
rutten  7*»;  28* 
rattet  28» 
ryggbast  33., 
ryni[ra]a  7, 
ry8li[g]t  31*8 
rådet  20,3 
rådlös  42*« 
rådrum  35,2 
rågax  35,0 
rågåker  42* 
rädd  2V 
räfsa  60  rifva. 
räf-sax  35g 
räknar  30* 
räkning  7®^ 
ränna  29g 

[ränder]  'randar  26»^ 
rätt  8^ 
röda  28,0 
rö[d]blomm[ig] 

*.o[ge]r  41,8 


rö 
rö 


d 
d 


-bär  34^ 
bären  41* 
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rö[d]hvit  34,0,-  41»     siukdo 
[rödjer]  -rydder  22"8jakdo 


om  12,i>:  34, 


16  9 


men  41 


=9 


rötter  20» 


10 


a 

sabel  18^ 
[sade]  *8ägde  8,0 
safiSaD  12^3 
[sagt]  -sagt  8ie 
sakna  7^ 
salmbok  33. 
salmboken  40^ 
[8ammet8]krage 
'samvets-  48,, 
san[k]t-pär8-n7ckel 

satt  (af  sitta)  7" 

[satt  (af  sätta)]  *8ätt  skal-löst  35, 


sjukli[g]  27. 

sjaklirg]a  37» 
[Sjande]*8jaende37^2 

[sjnnka]  'sinka  29^ 

själf  222;  29« 

själf-synt  34» 

sjätte  29»» 

sjö  9* 

[sjöng]    •8ingad[e] 

37»« 
sjös  9* 
8kad[ad]  '-en  31»» 

[skadade]    'skadna 
31»2 

skaftet  20,. 
[8kal]  'skalar  261, 


9»» 
[satte]  *sättad[e]  9" 
'sedan]  'sene  31^ 
segel  sing.  19' 
segel  pl.  19* 
segelstropp  44»» 
seglar  30* 

8egl[ing]  '-ning  44»*  skedar  26,^ 
sekund  12»*  skepparn  27* 

sekundvisare  57  V:  O  skickas  22»* 


skam[vrå]  '-[v]räng 
33, 

skam  [vrån]  '-[v]  ran- 
gen 40»^ 

skapli[g]  275 

skapli  g  aste  45 IV:  A 

skapli[g]t  27, 


selar  s.  11* 
sel-rep  35,^ 
'sen-sicka  41*» 
sen-sådd  41* 
8en[sådd]  *-såen41»» 
september  12^ 
[servett]  'sal vet  12»* 
'sicken  19,, 
sigill  12»^ 
signal  12»« 
silfverglitt  44* 
sim[mja  7»« 
sirap  192» 
sirapen  36» 
sist  8» 

(i)  sistas  3I12 
[sitta]  '8eta7»»;29 


12 


skild  22e 
skilde  9^ 
skilja  9» 
[8kiije]tecken  'skilne- 

49» 
[skilje]väg    'skilne- 

44» 
[skilje]vägg  'skilne- 

44» 
skilling  24»» 
skillna[d]  24„ 
skillna  de]n  24,o 
skilt  9^ 

skolmästare  46^ 
skomakar-doningar 

59  VI:  H 
skomakare  47* 


[skonert]    'skonare 
36»* 

[skonerten]   'skonarn 
27» 

[skorj  'skoar  26»» 

skorifmask]  '-mack  33, 

[8]korsten  33„ 

skott  7»» 

skotta  7»» 

skralare  37, 

[skref]  'skrifde  8»^ 

skriad[e1  37»» 

skri[a]n[d]es  30,o 

skridsko  32g 

skrid[skon]'-skoen  39* 

skrifva  8»^ 

skriii:vi]t  8»' 

[skräddare]  'skradare 
36»* 

[skräddaren]  'skrada- 
ren  272 

skam  7| 

'skym  mel  19» 

skådad[e]  302» 

skägget  20,3 

skäller  22»» 

skälmstycke  402» 

•skär-reder  42* 

skärtorsdagen  47  IV:H 
skölja]  'skylla  9»» 
sköljde]  'skylde  9»» 
sköljt]  -skylt  9»» 
sko]  'skoa  29^ 

•siad  21* 

slik  222;  29» 

sling-nål  34» 

slippr[igl  •-o[ge]r  7,^ 

slugast  28,5 

slukar  22»^ 

sluppit  31* 

•slåning  25'» 

slädar  23,1 

släde  23»» 

släd-meden  42* 

slädväg  35^ 

släd-vägen  42»^ 


j 


/ 
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*8iak-hopar  42^^ 
släktskapen  40|4 
släpper  22i« 
släpt  22^ 
släpta  31 1« 
slät  8,;  21^ 
slätt  a.  8, 
slätt-kafrjl  35,. 
slätt-ka[r]l8-giUe  50^ 
slät-vatten  42' 
slö  56  V:  L 
smal  7^ 
'smal-laga  40^ 
smalna  7' 
smattra  V^ 
smed[j]a  25* 
smittar  30^ 
smorläder  39** 
smulat  31^ 
smågrisar  42** 
småplock  35^ 
smäved  35^ 
*8mäll-svipa  40» 
snabbast  se  snällast 
*8narfvare  284 
'snarfvast  ^3 
snickar-doningar  54 

V:  H 
snigel  18^ 
sniglar  26, 
*8niper  21** 
"snipra  289 
snusa  290 
-snål-jåpa  42» 
snällast  28,4 
snö  17* 
snöar  30» 
•snöd  21» 
snö-plog  34g 
snö-sock  34g 
•soar  26,, 
socken  18,4 
socker  18, 
socknar  262 
socknen  18,3 
sockret  I85 


*sod  16, 
sof]  *sefde  8,g 
sofval  *sefva  8,g ;  29,, 
sofvei]  *sogel  19* 
sofvitl/sift  81g 

solen  20' 

solf  20** 

solfven  20*« 

solsken  34. 

[somligstädes]  "som- 
stans  33, 

sommar  23g 

sommarhatt  44^ 

sommarhattar  49*^ 

sommarhatten  49* 

sommarn  23^ 

sommarnätter  49* 

somnar  30^ 

somrar  23g 

son  17* 

son-kona  42** 

soporna  20** 

[soppa]  'supa  8* 

•sork  172 

•sorkar  26*» 

spegel  242 

spegel-hal  49o 

'speker  pl.  20** 

*spekerna  20'* 

sperkjtakel  124 

spelar  22^^ 

spene  23*^ 

spinner  22** 
spjälar]  'spilor  25* 
spjäle]  'spila  24, 

spol-rör  34^ 

spräcklRg]  *-o[ge]f 

spå  83 
spådd  227 
spådde  83 
spårsnö  35, 
spått  83 
spänger  20* 
spöke  25i4 
[stackare]  *stackel24* 


stack-lnpen  40,2 
stadliglt  '-o[g]t  31** 
stard]sfi8kal  43* 
stafdjsfiskalen       48 

IV:  K 
stafvelse  36, 


13 


11 


stafvelser  36 
stafven  19,2 
star-bnr  35^ 
stege  9. 

[stekar]  'steker  20** 
steken  20^ 
stek-ost  34^ 
stenar  26*^ 
sten-get  34g 
sten-geten  41** 
sten-pigg  34g 
*sten-tun  34* 
•stickelbärstorn  5I2 
'stickelbärstornar   56 

V:  M 
stifvelse  se  styfvelse 
[stjälken]  *stilken  19,, 
stjä[r]na  25* 
[stomme]  *stomel  24* 
stora  17** 
storbåt  343 
storbåtar  17** 
storlek  12, 
•stöta  29 
strand- brukare  46 


16 


8 


'8 


[strapatsera]     *straff- 

sera  13^ 
streck  7** 
strupe  23** 
[stränder]    'strandar 

26,3 
ström  7, 

strömming  12,^;  24^* 
strömmingen  ^^ 
stu[g]väggen  41* 
stulit  31* 
•stundnäm  34^ 
s tutar  26** 
stut-ben  344 
[styfl  -stif  21* 
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•styfvelse  36i, 
'styfvelsen  Sbi^ 
styfver  17, 
stå  S 


svinet  20 


12 


2 


stål-broddar  42^7 

stått  82 

[städer]     städar  1. 

•städar  26»« 
(vid)  -städom  27 " 
'stä-färd  307 
ställe  25,, 
ställen  25|2 
stäm-nål  48i2 
[stäm-ring]  *Destäm- 

ring  42, 
stänger  20'» 
stärkelse  se  styfvelse 
[stätta]  *stita  25^ 
stöfl[ar]  '-or  25* 
'stöfvar  30« 
[stöfvel]  *stöfla  252 
stöfvelknekt  44^^ 
stöfvelskaftet  49 


•svipa  252 
^svipskaft  34^ 
*8vipskaftet  41* 
[sviskon]  *sväska  25^ 
s[v]alten  28* 
'svämn-tucka  40 


10 


8 


stöpsked  34^ 

störar  26i« 

större  8»;  28»« 

största  28^ 

störtar  30« 

sabtra[k]tion  43« 

sug-tofs  35^ 

supen  19,1 

super  22*' 

surnar  301» 

•susing  24" 

[8Uttit]-seti[t]7";31* 

svafvei  19* 

[svagjdricka     *sval- 
4218 

[svalka]  'svalme  24,2 
svartblack  [ig]     -*og 

40 
•svefvo[ge]r  27,2 
[svett]  -svete  7, ;  23" 
[svettig]  *8veten  28* 
'svigande  37,, 
[svimma]  'svema  8^ 


svärfar  19" 

svär-folk  32o 

svärfolken  39« 

svärmor  19^* 

sy  9> 

sydde  9^ 

[sydlig]  'snnne  28" 

sylspett  34^ 

syn-is  342 

(till)   [synes]   'synar 

27" 
[syrsa]  *särsa  25' 
sysko[n]  25,o 
syskofnjen]  25|o 
[sysselsatt]      "sysel- 

sätter  49,0 
syster  25' 
systern  25*® 
systrar  25** 
sytt  91 
[sådan]  'sånner  22'; 

29» 

såg    B.    I62 

sågare  ock  -na  27® 
sågbock  35* 
sågbocken  4I5 
sågen  20» 
sågstock  35g 
sågstockar  42" 
såll  7^ 
sålla  7o 
-sållning  25" 
såning  25" 
så-säd  35,, 
säd-stack  35q 
säga  8,e 
säker  21" 
sälMla  7" 
sällSKap  12,e 


[sämre]  *sämmer  2I5 
sängar  26^2 
särsa  se  syrsa 
sätta  9" 
sätter  22";  45g 
söder  232 
*8Öd8.ved  342 
sölat  31« 

söl[ig]t  •.o[g]t  31" 
sömmar  v.  30*^ 
[sömnig]  *8vämno[ge]r 

[sömnigare]  *svämno- 

[g]are  45  IV:  A 
söndag  34' 
söndagar  40* 
söndagen  40* 
(i)  sönda[g]s  31,, 
sönder  11';  23* 
söner  26" 
[sötma]  'sötme  24„ 

T. 


tackla  29, 
'ta-gata  42,^ 
takdropp  305 
takflis[aj  35^ 
taklist  35, 
talar  22" 
tallrik  332 
Han-dräkt  35. 
tass[a]n[d1es  30„ 
taxeringSKom[i]té    57 
V:  P 

teg]  -tigde  8„ 

tegat]  'tigt  8,7 
tegel  19« 
teglen  19» 
telfelgraf  12" 
tel[ejgrafen  40^ 
tenn  7" 
Teres[ia]  12„ 
[termin]  'termina  13M 

40, 
tia  se  tå 
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tid  9» 

[tid]  -tider  20^ 

'tidare  37^ 

(i)  nide  2V^ 

tider  26» 

(vid)  *tidom  27" 

ti[d]8  9» 

tiga  8„ 

tiggare  36" 

[tillbakavisad]  Hiba- 

kasvist  55  V:  K 
tilldragelse  47^ 
tillflykt  33, 
tillklipt  34' 
tillräckli[g]  40h 
tilltagg  342 
tim[m]ar  23i2 
tim[m]e  8>;  23» 
timvisare  47* 
tingssal  34^ 
(i)  ti8dafg]s  31,0 
ti8[t]el  (vagns-)  8^; 

tis[t]far  26| 
tit[Q]lera  13^ 
tjock-näbb  34' 
tjock-näbb-angar50* 
[tjufvenj  'tyfven  19n, 
tjugo  29»2 
tjugonde  37" 
tjärna  se  kärna 
[tofifel]  'tyffla  25» 
tokrig]  -.©[gejr  27„ 
tokfiglare  *-o[g]-  45 

IV:  A 
tol[flte  29„ 
toppen  19io 
[torkjväder      *tork- 

ning-  49^ 
'torkpasa  40g 
[torn]  -tornar  26" 
(i)  tor8da[g]s  31, 
torsk  17» 
-torskb&dd  33><) 
'torskbåddar  4Q 


trefli 
trefii 
trefli 


e 
e 


8 


norskb&dden  39^ 


tors-kil  34| 
tosing  24" 
tredje  29" 
trefald[ig]hetS8Öndag 

•.o[ff>  58  VI:  D 
trefala[ig]hetssönda- 

gen*-o[g]-60VII:A 
-  -  27 
a  372 

aste  45  IV:  A 
Uress-fri  34^ 
trettio  21, 
trettionde  467 
tretton  29" 
trettondagen  45 IV:  C 
trettonde  37" 
trill[a]n[d]e8  30,o 
trodde  30" 
trubbel  19« 
trumpet  12" 
tråckla  298 
*trå[n].sot  35^ 
träbock  34. 
trä[de]8Jord  35^ 
trälde]säker  42? 
träffar  22" 
träsko-bock  44, 
träsko-nafvare   55' 
[trätte]  -trätad[e]  37" 
trögare  37« 
tröstar  30» 
trött  21» 
tröttare  37« 
tullinspektor  51, 
tummar  26" 
[tumme]liten     Hum- 

ling-  46  IV:  D 
tumstock  34^ 
tunnsäck  34^ 
(vid)  -turom  27" 
tusen  21, 
tusende  36' 
tvifvelakt[ig]a  *-o[g]- 

54  V:  H 
tyckmycken  40,0 
tygkängor  39* 


tygsko  32, 

tyrann  12" 

[tå]  -tia  25» 

tål  22" 

tåla  29, 

tål[a]mod  35, 

tårar  26" 

tåtel  24» 

tåten  19,0 

täcke  25,4 

täckena  25,, 

täm[j]a  720 

tänder  19^ 

tänger  20" 

tänB]a  720 

tätare  37» 

tätast  28,4 

tätgar[igj  *.o[ge]r  42„ 

tätt  8' 

töm[m]a  82 

-törar  30' 

*törffel  24* 

tör8t[ig]  --o[ge]r  27,^ 

*töstat  31 Ä 

U. 

uggle.ögo[n]  495 
ulltutt  34<^ 
underarm  44' 


unde 
unde 
unde 
unde 
unde 
unde 
unde 
unde 


r]befäl  51  IV:  O 
befälet  56  V:  L 
•byxor  49" 
hafvare54V:H 
kasta  49" 


Ii 
Ii 

frlli 


6, 


365 
a45IV:A 
aste      53 


V:Ä 

undeFrllöjtnant  48,, 
undemlöjtnanten    54 

V:  G 
underoff[i]cerar[e]   56 

V:  L 
unde[r]visa  49** 
ungnöt  34» 
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unken  se  munken 
uppassare  465 
uppa[rlste  37><> 
upphållsväder  50^ 
uppsatt  347 ;  40^ 
uppsluiipen  40^ 
uppsyningsman  52, 
uppöfver  40^ 
urminnes  41g 
urväder  41* 
usel  21,5 
uselt  21|3 
usla  28» 
usling  2420 
ute  3L 

utmattfad]  *-en  41 
utrikes  41^ 
utsatt  34,;  41« 
utslag  35^ 

V. 


12 


vacker  2U* 
vackra  289 
vadmal]  'vammel  25^ 
vadmalet]     'vamlet 

25, 
vagel  24* 
vagnar  11* 
vaken  a.  28* 
val-garn  35, 
van  21» 

vana]  *vane  23>* 
vand]  'vänd  22e 
vanda]  *  vända  31^* 
vandef  *vände  9* 
vant]  *vänt  9* 
vapen  19» »;  19" 
vapnen  19** 
varar  30* 
'varges  31,o 
varm  8^,2 
varma  Oi, 
varmt  81- 
vatten  19»o 
vattnet  19" 


vaxljus  32|Q^ 

vaxljuset  39« 

vaxläder  39^ 

veck  72® 

vecka  T^» 

ved  172 

•ved-flo  35i 

vett  7ig 

vidlvft[ig]      *-o[ge]r 

vidlyftfiglare  '-©[g]- 

53  V:  E 
[vilja]-vilU]e72«;23,, 
vill[ig]het*.o[g]-13i3 

villsam  12^ 
vill-väder  40« 
vilsen  28* 
vinter  17, 
viss  7|e;  21« 
vissaste  37» 

vrår]*[v]rängar  2614; 

vjränger  20* 
•[v]räk-.is  35,, 
*vånd8-lös  34< 
[vår]  *o[r]e  pr.  29* 
vårta  7» 
väcka  9» 
väcker  22»» 
•vädder  11^ 
väder  9,o 
vägar  26»* 
väges  30» 
väggar  26„ 
väggen  20» 
vakt  9»;  22e 
vakte  9» 
väip]a  29, 
välkommen  42,, 
[vänj  'ven  7,o 
vänd-plog  34* 
vän[j]a  7„;  9* 
vänster  23' 
vänstra  28»  ^ 
värder[ingl  *-ning  13' 
•vargnät  34' 
värmer  30»« 


värre  28»* 
väsnas  30»<> 
väster  17,;  22, 
västknapp  34* 
[västlig]  *vä8te  28»* 
växer  30»;  56  V:  L 
vörd[nad]  *-ne  24„ 


Y. 


yngel  19* 
yngre  21^ 


yppe 

yppe 

yppe 


Ii 
Ii 
Ii 


IS 


36. 
a  Ä  IV:  A 
are  53  V:  A 


yrast  28,^ 

yxen  20»;  56  V:  L 

yxhammare  46, 


Å. 

åar  26,9 
åka  5. 

åk[a]n[d]e8  30„ 
åker  s.  174 
åker  v.  22* 
åker-tulpan  52* 
åker-tulpaner  56  V:  M 
åkrar  26^ 
åk-stol  35* 
åk- stolen  41 . 
[åkte]  *åkad[e]  30»* 
ålder  174 
åldern  18» 
[åUon]  *ålda  24^ 
*å- minne  387 
ån  19. 
året  20,7 
år[tag]  '-tak  35' 
åtel  234 

åtminston[e1  374 
[åtta]  -åta  8';  29»» 
åtti-fbrsta  46  IV:  D 
åttonde  37»« 
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A. 


äga]  -ega  29^, 
ägare]  *egare  36^^ 
ägaren]  "egaren  27^ 
äger]  *eger  22* 

äggen  pl.  20^0 

ägget  20,j 

äggskalet  40^ 

älfte  2920 

älfva  29»» 

änder  20»» 

[äpple]  ^äppel  25^ 

[äpplen]  'äppel  252 

äpplena  25, 

äring  24^^ 

[ätit]  •jäti[t]  31» 

ättika  40^ 


•öden  a.  28« 
*ödna  28» 


öka  5^ 
ökar  v.  29^ 
ökat  312 
öm  54  V:  G 


öfver  31,0  ömkli[g]  27^ 

öfverenskommelse58  önska  2% 


VI:  C 
öfvermakten  499 
öfverrock  44** 
öfverskott  44i« 
öfversten  36» 
öga  2520 
ögla  82 
ögo[n]^  25i2 
ögonblick  44* 
ögonblicket  49,2 
ögo[nen]  25|| 


ögon[vrå]*-[v]räng44» 


öppen  7,9 ;  28« 
öppna  7,9;  28»<> 
ör  (grus)  I64 
öra  8.  25,4 
ör-grop  3412 
ör[ig]  *.o[ge]r  27,, 
öroFn]  25,2 
öro[nen]  ^5,, 
•ör-picka  41 « 
öster  222 
"ötendagstid  52, 


i 


Rättelser. 


I  fOljd  af  brådska  vid  tryckningen  af  de  tre  fOrsta  arken 
ock  ntgifvarens  vistelse  ntrikes  änder  tiden,  ha  i  denna  af- 
handling  insmugit  sig  rätt  m&nga  tryckfel,  ock  stafningen  af- 
viker  delvis  frän  tidskriftens  vanliga.  De  tryckfel,  som  för 
den  riktiga  uppfattningen  kanna  vara  till  hinders,  anmärkas  här: 


8"  står 

9»«  > 
Ils 

15, 

17' 
173 

18» 
19.4 

19.4 


20'» 

21" 

23. 

24'» 

26» 

26g 

27» 

27„ 

27, 

28« 

28, 

28, 

29« 

29" 

30» 


1 


rotstafvelsens 

fafar 

abt^k 

dukat 

ftncBurh 

pulsafiar 

(taskjoad 

snai 

v€e%i 

veidar  såsom  mask.,  men 
ock  'Sl  hvilket  bör  utgå 

daukau 


las  rotvokalens 

dukat 
ftn€Burl% 
pulsamr 
(taskjoad 
snat 
»   vcett 

bor  stå  under  neutr.  s.  18. 
läs  Zag69» 

»   dauAidn 


20^    »    h&ndar ....  böcker 


Aanar ....  getterna 
butar 

'Sl  hvilket  bör  utgå 

shltgg 

dagar 

hausar 

skonaren 

taukur 

(När 

mygka 

snarvast 

uata 

sanar 

fjar^a 

klartiar 


>  handar ....  böcker 

>  hanar ....  getterna 

läs  sktl%}ig 

»  dggar 

>  skonerten 
:>  /auA:ur 

>  När 

»  noia 

»  ^anar 
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30» 

30„ 

30, 

32* 

32W 

32, 

33^ 


Står  m^dft 

uttalas 

oade 

prefiixen 

stockdom 

bartistatn 

preistsgrd 

jausoKS 


36  ni:  A  bor 


37,  står  htg^rh 


38  III:  C  står 


las  tn^da 

Uttalas 
nade 
prefixen 
stoekdam 

prasgar^ 
jausaks 

på  senare  stallet  ändras  till 
läs  hig%rl% 


39« 

39» 
42W 

^* 
46* 

47» 

52, 
53* 


står  ti^igskeijiar 

>  smaurl^dar 

>  gavJdentgg 
»    lingon 

»    santpie^nykel 

>  nykalhantak 


1  smaurl^dar 

»  gavkl^ntfig 

3  JiDgODris 

»  santpte^fiyk&l 

»  nykalhantak 


54>  sUr  — r7 


54» 
56, 
56, 

58- 
59. 

63»* 
63" 
64 


16 


bauft^rlekntttgt 
buldakyistyka 
väl  inte 
yvaratnskumelsa 

famttrtksdalas^dl 
Aa,  Ba,  A/$ 

^  bor  Sfveralt  ändras 


:»   baufi^rt§kntpgi 
»   väl 

>  5t 

>  famtmksdalasadl 
»  AaA,  BaA,  A/JA 
»  B/?A 


f  J —  » 


l-g 


till  g,  i  till  t,  J  till  J,  a  till  (B. 

Stafyelsebildande  konsonanter  äro  ej  särskildt  utmärkta. 
Stafvelseroas  antal  framgår  dock  alltid  af  den  klanfi;figur, 
onder  hvilken  ordet  finnes.   Lång  konsonant  tecknas  ntan  längd- 
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Streck,  så  ofta  efter  densamma  följer  en  annan  konsonant  i 
samma  ord.  I  strid  mot  den  fonetiska  skriftens  principer  har 
bortfall  af  slntvokal  i  de  första  arken  utmärkts  med  \ 

I  Ordförteckningen  borde  *bestämring  ha  stått  under  b 
(icke  nnder  stäm-ring).  'vargnät  under  dv:  [d]värg-nät. 

Så  väl  i  ordförteckningen  som  i  rättelserna  lemnas  noterna 
å  sido  vid  radernas  räkning. 


NYABE  BIBRAQ  TILL  KÄNKIBOI  01 

n  mun  landshUen  ock  syekskt  folklif  vi.  2. 


KRITISKA  ANMÅRKirilirGAR 


OM 


SVENSK    AKSENTUERING 


AP 


AXEL  EOGK. 


STOOKHOLM  1886 

KONOL.    BOKTBTOKEBIET 
P.  ▲.  H0B8TBDT  II  SÖXKB. 


JL  september  förra  året  utkom  ett  arbete  med  titel  Svenska 
språkets  ljudlära  och  beteckningslära  jämte  en  af  handling  om 
aksent  af  L  A.  Lyttkens  och  F.  A.  WuLFP  (1885).  Ljud- 
läran  ock  aksentläran  utgöra,  såsom  äfven  nyss  nämnda  titel 
angifver,  två  skilda  skrifter,  hvilka  till  ock  med  bafva  hvar 
sin  paginering.  Ljudläran  är  ett  förtjänstfullt,  i  vissa  afseen- 
den  till  ock  med  synnerligen  förtjänstfullt  arbete,  uppgjordt 
med  reda  ock  klarhet,  innehållande  bestämda  ock  korrekta 
uppgifter  om  svenskans  nuvarande  uttal  ock  fritt  från  utsväf- 
ningar  på  det  språkhistoriska  området. 

Aksentläran  är  ljudläran  högst  olik,  ock  i  flera  kardinal- 
frågor, hvilka  röra  så  väl  beskrifningen  af  den  faktiska  aksen- 
tueringen  i  det  nuvarande  riksspråket  som  ock  terminologien 
ock  den  språkhistoriska  förklaringen  af  vår  aksentuering,  är 
jag  af  annan  åsikt  än  förff. 

Att  diskutera  dessa  frågor  är  dock  icke  den  enda  afsikten 
med  följande  rader.  Fastmer  nedskrifver  jag  dem  äfven  till 
sjilffBrsvat. 

Lttteens'  ock  WULFFS  aksentlära  slutar  nämligen  med 
en  kritik  af  mitt  nio  månader  förut  publicerade  arbete  Språk- 
historiska undersökningar  om  svensk  akcent,  andra  delen^  förra 
[ock  större]  häftet  (innehållande  s.  1—328,  Lund  1884).  Där- 
emot nämna  förff.,  eget  nog,  ingenstädes  senare  [d.  v.  s.  slut-] 
häftet  af  denna  min  skrift,  ehuru  det  utkom  redan  i  maj  1885, 
således  tre  månader  före  deras  arbete,  ock  fastän  de  afhandla 
frågor,  som  af  mig  diskuterats  i  nämnda  sluthäfte. 

Det  är  för  att  bemöta  de  af  Ltttkens  ock  Wulff  mot 
mig  riktade  anmärkningarna,  som  jag  ser  mig  nödsakad  att 
mot  dem  uppträda  polemiskt.  Men  jag  tillåter  mig  att  därvid 
gå  icke  blott  defensivt,  utan  också  offensivt  till  väga,  hvilket 
torde  hafva  vissa  fördelar. 
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Utan  att  söka  lemna  en  uttömmande  kritik  af  Lyttkens' 
ock  WuLFFS  afbandling,  skall  jag  således  framhålla  åtskilliga 
kardinalpunkter,  beträflfande  bvilka  jag  icke  kan  dela  författar- 
nas mening,  ock  samtidigt  skall  jag  söka  gendrifva  de  af  dem 
mot  mitt  arbete  gjorda  anmärkningarna.  Dessa  torde  där- 
igenom bättre  besvaras,  än  om  jag  npptoge  dem  till  veder- 
läggning i  omedelbar  följd  efter  hvarandra,  Till  frågornas  be- 
lysning gör  jag  också  en  ock  annan  liten  exkurs,  hvarigenom, 
såsom  jag  hoppas,  äfven  det  vinnes,  att  denna  lilla  uppsats 
mister  något  af  sin  polemiska  karaktär. 

Jag  vänder  mig  först  till  Lyttkens'  ock  Wulffs  termino- 
logi ock  beskrifning  af  det  nuvarande  riksspråkets  aksentue- 
ringssätt.  Som  bekant  användas  i  vårt  språk  två  olika  sätt 
att  aksentuera  ordförrådet,  hvilka  kunna  exemplifieras  med  orden 
brunnen  (best.  form  af  subst  brunn)  ock  brunnen  (partici- 
pium  af  brinna),  söndag  ock  vl&rdag.  Åtskilliga  af  de  för- 
fattare, som  behandlat  vår  aksentnering,  hafva  uppfunnit  nya 
benämniugar  för  dessa  olika  aksentueringssätt,  så  att  vår  språk- 
liga literatur  numera  icke  kan  anses  lida  brist  på  namn  för 
dessa  begrepp. 

Att  en  ändamålsenlig  terminologi  för  vetenskapen  är  af 
allra  största  betydelse,  är  jag  den  förste  att  erkänna,  efter 
som  ett  lyckligt  funnet  namn  ofta  upplyser  lika  mycket  som 
vidlyftiga  beskrifningar,  ock  det  är  därför  af  största  vikt  att 
vid  första  benämnandet  af  ett  förut  inom  vetenskapen  okändt 
eller  jämförelsevis  opåaktadt  begrepp  iakttagaren  söker  där- 
för finna  det  bästa  möjliga  namn.  Om  han  häri  misslyckas, 
är  det  naturligtvis  också  fullkomligt  berättigadt,  att  kommande 
forskare  söka  att  rätta  hans  misstag  genom  att  föreslå  ett 
annat  ock  bättre  namn  än  det  af  bonom  valda.  A  andra 
sidan  bör  dock  framhållas,  att  det  ingalunda  är  någon  vinst  för 
vetenskapen,  att  en  hel  mängd  liktydiga  eller  i  det  närmaste 
liktydiga  benämningar  brukas  vid  sidan  af  hvarandra,  hvilket 
—  i  synnerhet  för  nybörjaren  —  vida  mera  invecklar  än  reder 
begreppen.  Men  till  detta  resultat  kommer  man,  om  hvarje 
ny  skribent  på  ett  område,  så  vidt  möjligt  är,  negligerar  den 
förut  brukliga  terminologien  ock  söker  införa  nya  benämningar, 
äfven  om  dessa  icke  äro  bättre  än  de  gamla.    Enligt  mitt  för- 
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menande   kan   en   författare   visa  sin  originalitet  pä  ett  lämp- 
ligare sätt. 

Ofvertygad  härom,  har  jag  hvarken  i  förra  eller  i  senare 
delen  af  Svensk  akcent  föreslagit  nya  benämningar  för  de  olika 
aksentneringsBätten  i  buren  (sabst.)  ock  buren  (participiet). 
I  förra  delen  använde  jag  således  de  gamla  ock  då  ännu  all- 
mänt brnkliga  namnen  akut  ock  gravis.  Men  enär  mot  dessa 
benämningar  onekligen  åtskilligt  kan  invändas,  ock  då  man 
nnder  mellantiden  (äfven  för  riksspråket)  sökt  utbyta  dem  mot 
andra,  så  antog  jag  i  andra  delen  för  eget  brak  ock  föreslog 
till  antagande  benämningarna  enstafvighets-aksentuering  (för- 
kortadt  aka.  1)  ock  två-  eller  flerstafVighets-aksentuering  (för- 
kortadt  äks.  2),  hvilka  namn  (under  formen  enstavelseBtonelag 
ock  flerstavelsestonelag,  nr  1  ock  nr  2)  först,  så  vidt  mig  är 
bekant,  användts  af  norrmannen  K.  Enudsen  för  att  beteckna 
de  norska  aksentueringssätten,  hvarefter  de  under  formen  ak- 
senten  nr  1  ock  aksenten  nr  2  upptagits  för  motsvarande 
aksentueringssätt  i  danskan  af  K.  Verner. 

Lyttkens  ock  Wulff  däremot  söka  införa  nya  benäm- 
ningar för  begreppen  aks.  1  ock  aks.  2,  på  samma  gång  som 
de  fortfarande  vid  sidan  af  de  nya  namnen  äfven  bruka  två 
förut  använda  benämningar  för  samma  begrepp.  Dessutom 
vilja  de  fullständigt  omstöpa  den  af  mig  i  Svensk  akcent  II 
föreslagna  ock  använda  terminologien  för  betecknande  af  språ- 
kets exspiratoriska  aksenter,  genom  hvilken  förändriug  icke 
mera  än  ett  enda  af  de  gamla  aksentnamnen  (levissimus) 
framdeles  skulle  få  användas  i  sin  gamla  betydelse,  under  det 
att  alla  de  andra  namnen  skulle  komma  att  beteckna  andra 
saker  än  förut. 

Författarna  bruka  nämligen,  utom  de  från  Storm  ock 
SWEET  lånade  benämningarna  sammansatt  aksent  ock  ankel 
aksent  (=  respektive  aks.  2  ock  aks.  1),  för  den  förra  aksen- 
tueringen  äfven  8:2  (8  V  2  eller  82),  för  den  senare  4 : 1 
(eller  41);  ock  att  det  är  författarnas  mening,  att  dessa  siffror 
värkligen  skola  brukas  såsom  namn,  framgår  af  Aksentläran 
8.  105,  d^r  de  tala  om  det,  som  »vi  [d.  v.  s.  de]  kalla  aksent- 
formen  tre-två  eller  Anna»,  ock  om  det,  som  »vi  [d.  v.  s.  de] 
kalla  aksentformen  fyra-ett  eller  Hjalmar».  Såsom  dessa  citat 
redan  visa,  benämna  förff.  (ock  med  en  viss  förkärlek)  aks. 2  också 
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»aksentformen  Anna»  ock  aks.  1  äfven  »aksentformen  Hjal- 
mar». Härtill  kominer,  att  den  förra  aksentaeringen  symboli- 
seras med  Tam^am  (eller  Tamtafam)  ock  aks.  1  med  Tam/a 
(eller  T&mtata).  Men  förff.  gifva  dessutom  särskilda  namn  åt 
aks.  2  ock  aks.  1  i  ord  med  första  stafvelsen  utan  fortis.  De 
kalla  nämligen  den  aksentuering,  som  brukas  i  t.  ex.  ordet 
besök  för  utbildad  ankel  aksent  eller  1 :  4  (eller  1  +  4:1)  eller 
»aksentformen  Barbar(er)»,  ock  den  symboliseras  med  faTam 
(eller  ^aTam  eller  taTsLmta).  Aksentueringen  åter  i  t.  ex.  ordet 
ehuru  benämnes  utbildad  sammansatt  aksent  eller  1  +  3  V  2 
eller  >jaksentformen  Hjältinna»,  ock  dess  symboliska  beteck- 
ning är  ^aTamtam  (eller  faTamtatam  eller  ^aTamta^am). 

Äro  nu  alla  dessa  namn  behöfliga?    Äro  de  alla  lämpliga? 

Att  den  förra  frågan  måste  besvaras  nekande,  torde  praktiskt 
hafva  blifyit  ådagalagdt  därmed,  att  flertalet  bland  dem  kunnat 
undvaras  i  den  icke  så  alldeles  obetydliga  literatur,  som  redan 
före  publicerandet  af  Lyttkens'  ock  Wulffs  af  handling  fanns 
öfver  vårt  språks  aksentuering.  Men  enligt  min  åsikt  bör  äfven 
det  senare  spörsmålet  besvaras  med  nej.  Jag  anser  det  näm- 
ligen på  anförda  grunder  redan  vara  mindre  välbetänkt  att 
söka  införa  flera  synonymer  för  ett  ock  samma  grammatiska 
begrepp.  Ock  oafsedt  detta  torde  vissa  af  benämningarna 
vara  mindre  lyckliga. 

De  bästa  äro  de  gamla  namnen  sammansatt  aksent  ock 
ftnkel  aksent.  Däremot  är  enligt  min  åsikt  det  ena  af  för- 
fattarnas  två   motiv   till   att  välja   dessa  namn  icke  hållbart. 

Förff.  upplysa  nämligen  s.  19  om  orsaken  till  namnet  sam- 
mansatt aksent.  De  hafva  valt  det,  dels  emedan  aks.  2  i 
exspiratoriskt  ock  musikaliskt  afseende  har  i  svenska  riks- 
språket en  mera  »invecklad»  form  än  aks.  1,  dels  —  ock,  så- 
som det  synes,  företrädesvis  —  af  ett  språkhistoriskt  skäl,  i 
det  att  de  mena,  att  aks.  2  en  gång  i  forntiden  tillkommit 
endast  komposita,  ock  att  den  från  dessa  genom  analogi 
öfverflyttats  till  de  enkla  orden.  R.  Heinzel  har  redan  i  en 
anmälan  af  författarnas  skrift  i  Ameiger  fur  deutsches  alter- 
thum  und  deutsche  litteratur  XII,  223  anmärkt,  att  denna  hy- 
potes är  obevisad  ock  väl  också  obevislig,  ock  jag  måste  in- 
stämma i  hans  mening.  Författarna  anföra  ej  det  ringaste 
skäl  för  att  göra  sin  hypotes  sannolik,  ock  således  finnas  inga 
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grunder  att  gendrifva.  Man  måste  därför  angripa  spörsmålet 
från  en  annan  sida.  Vi  böra  ihågkomma^  att  aks.  2  tillkom- 
mer så  godt  som  alla  inhemska  enkla  ord  i  språket,  hvilka 
äro  två-  ock  flerstafviga,  ock  som  icke  under  historisk  tid 
(såsom  vissa  på  -el,  -er,  -en:  afvel,  böcker,  vatten  etc.)  ut- 
vecklats från  enstafvighet  till  tvåstafvighet.  Det  är  således 
icke  fråga  om,  att  en  mindre  del  af  ordförrådet  skulle  genom 
analogi-invärkan  hafva  antagit  en  för  densamma  ursprungligen 
främmande  aksentuering,  utan  förff.  mena,  att  ofantliga  massor 
ock,  man  kan  väl  säga,  flertalet  af  språkets  ord  skulle  genom 
analogi  hafva  antagit  en  ny  aksentuering.  Ock  hvarifrån  skulle 
de  hafva  fått  denna?  Jo,  från  komposita;  således  från  en  ord- 
grupp,  hvilken  (genom  sin  relativt  ringa  brukbarbet)  för  språk- 
utvecklingen öfver  hufvud  obetingadt  har  vida  mindre  be- 
tydelse än  de  enkla  orden.  Ock  än  mer.  Om  man  tänkte  sig, 
att  i  det  nuvarande  språket  de  enkla  ord,  om  hvilka  här  är 
fråga,  icke  hade  aks.  2,  under  det  att  komposita  använde  den 
nu  brukliga  aksentueringen,  så  skulle  möjligen  den  hypotesen 
med  något  sken  af  sannolikhet  kunna  uppställas,  att  komposita 
skulle  kunna  meddela  sin  aksentuering  äfven  åt  de  enkla  orden, 
efter  som  i  våra  dagar  flertalet  komposita  värkligen  uteslu- 
tande bruka  aks.  2  (uttala,  norrsken,  inbilsk  etc.  etc).  Jag 
betviflar  dock,  att  hypotesen  ens  under  dessa  förhållanden 
skulle  kunnat  vinna  anhängare.  Men  vida  värre  ställer  sig 
saken,  när  fråga  är  om  det  äldre  språket.  Ock  om  detta  är 
det,  enligt  Lyttkens'  ock  Wulffs  hypotes,  just  fråga.  Ty, 
efter  allt  att  dömma,  har  aks.  2  i  äldre  tid  användts  af  kom- 
posita ofantligt  mycket  mindre  ofta  än  i  våra  dagar.  Massor 
af  komposita  med  fortis  på  första  stafvelsen,  hvilka  nu  jä&te 
aks.  2  bruka  —  vare  sig  i  rspr.  eller  dialektiskt  —  äfven  aks. 
1,  hafva  nämligen  i  det  äldre  språket  uteslutande  användt 
denna  senare  aksentuering.  Hit  höra  sådana  sammansättningar 
som  eldsvåda,  skogshus,  mansbot,  årsgammal,  landsväg,  måls- 
man, lifttid,  afvelsgård  etc.  etc,  d.  v.  s.  ord  hvilkas  första 
kom  positionsled,  har  geuitivt  a  ock  själf  såsom  enkelt  ord  aks. 
1  (éld,  Bkog,  éirvel  etc;  se  Sv.  akc.  II,  90  f.,  101,  115).  Hit 
höra  vidare  ursprungliga  juxtapositioner,  bestående  af  ett  adjek- 
tiv ock  ett  substantiv,  såsom  allting,  alltid,  allsköns,  hvar- 
dag,   middag,   tunnrå   etc.  (af  all  ting,  hvår  dig  o.  s.  v.;  se 
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Sv.  ak  C.  Ily  91,  124).  Hit  äro  vidare  att  räkna  ursprungliga 
juxtapositioner  af  en  enstafvig  partikel  ock  ett  particip,  såsom 
bortbjuden,  afklädd,  hemkommen,  hitrest  etc.  etc.  (af  bort 
bjuden  o.  s.  v.;  se  Sv.  akc.  II,  94,  126).  Hit  höra  ytterligare  en 
stor  mängd  låneord,  hufvudsakligen  af  tysk  härkomst,  såsom 
armborst,  bemsten,  blomkål,  bofink,  bogspröt,  bramsegel, 
frukost,  hagtorn,  högtid,  lusthus,  metvurst,  packhuB  etc.  etc. 
(se  Sv.  akc.  II,  132  ff.).  Den  i  dessa  ock  i  en  mängd  andra 
dylika  ord  (merendels  blott  dialektiskt)  brukliga  aks.  1  är 
nämligen  (såsom  på  anf.  st.  utförligt  visats,  jmf.  ock  nedan) 
att  förklara  af  ordens  utländska  härkomst.  När  i  rspr.  fler- 
talet bland  dem  använda  endast  aks.  2,  så  är  detta  tydligen 
att  förklara  däraf,  att  de  i  analogi  med  de  flesta  komposita 
antagit  detta  uttal.  Men  obetingadt  har  man  att  antaga,  att  de 
(eller  flertalet  bland  dem)  äfven  i  rspr.  en  gång  brukat  aks.  1, 
efter  som  man  lätt  kan  på  nämnda  sätt  förklara,  huru  denna 
utbytts  mot  aks.  2,  men  det  däremot  omvändt  vore  obegripligt, 
bvarför  orden  i  vissa  bygder  fått  aks.  1,  i  fall  aks.  2  vore  det 
ursprungliga. 

Ehuru  de  nu  anförda  ordkategorierna  utgöras  af  massor 
af  komposita,  så  måste  vi  från  komposita  med  endast  aks.  2 
i  det  äldre  språket  utesluta  en  ännu  ofantligt  mycket  större 
ordkategori.  Jag  har  nämligen  haft  tillfälle  påvisa  (se  sär- 
skildt  Sv.  akc.  II,  247  fi*.,  328  flf.  ock  80  fl^.),  att  man  i  det 
äldre  språket  uttalade  afskräckt,  antogh,  ingS,  misshågh,  väl- 
lust, om&k,  ogill,  hemvist,  budhordh,  bortglömma,  frambära, 
intågha,  tilbédhia,  utgiuta,  aflg^nder,  omsorger,  ok^^ska, 
ot^ka,  i8emg6|)er  (iomg6|)ir),  skotkonunger  etc.  etc.  eller,  med 
andra  ord,  att  ofantliga  massor  af  komposita  med  första  sam- 
mansättningsleden enstafvig,  ock  åtminstone  i  vissa  bygder 
äfven  med  denna  kompositionsled  flerstafvig,  fakultativt  eller 
uteslutande  erhöllo  fortis  på  andra  sammansättningsleden,  samt 
att  orden  då  alltid  fingo  aks.  1.  Men  sannolikheten  för  att 
den  komposita  tillkommande  aks.  2  kunnat  öfverföras  till  de 
enkla  orden,  är  naturligtvis  ofantligt  mycket  mindre  på  en  tid, 
då  man  uttalade  ej  blott  såsom  nu  ingå,  bortglömma  etc,  utan 
vid  sidan  däraf  äfven  ingS,  bortglömma  etc,  än  detta  skulle 
varit  fallet  i  vårt  moderna  språk. 
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Emellertid  säga  Ltttkens  ock  Wulff  (i  sin  polemik  mot 
mig  s.  104),  att  de  icke  skola  öfvergifva  sin  hypotes,  »förr  än 
d:r  Kock   eller   någon   annan  visat,  hvarifrån  ord  som  Anna^ 

knnnat  få  det  fnllstarka  bitrycket på  sin  senare  aksentled 

[d.  v.  s.  på  nltima], ock  hvarifrån  de  fått  sin  ordmelodi,  om 

icke  från  sammansättningsmelodien  i  ord  som  ankdamm».  På 
den  förra  frågan  hade  förff.  kunnat  erhålla  ett,  såsom  jag  vågar 
tro,  ganska  tillfredsställande  svar  i  Svensk  akcent  II,  447,  i  fall 
de  hade  tagit  kännedom  om  slnthäftet  af  denna  min  skrift.  Jag 
har  nämligen  där  (ock  senare  äfven  i  Studier  öfver  fomsvensk 
ljudlära  II,  361)  sökt  göra  troligt,  att  levis  på  ultima  af  gumma, 
springa  etc.  nppstod  genom  den  redan  förat  på  denna  stafvelse 
hvilande  musikaliskt  höga  tonen,  enär  såsom  bekant  forte  ock 
musikaliskt  hög  ton  i  de  flesta  språk  gärna  äro  förenade.  Men 
äfven  om  Lyttkens  ock  Wulff  hade  påaktat  denna  för- 
klaring, skulle  de  väl  icke  hafva  känt  sig  tillfredsställda.  Ty 
de  fråga  straxt  vidare:  men  hvarifrån  hafva  orden  då  fått  sin 
musikaliska  aksentuering?  Ock  om  detta  spörsmål  icke  nöj- 
aktigt besvaras,  säga  de  sig  vilja  hålla  fast  vid  sin  åsikt,  att 
denna  aksentuering  kommit  från  ankdam  ock  dess  gelikar. 
Ett  försök  att  utreda  äfven  denna  fråga  hade  de  kunnat  finna  i 
Svensk  akcent  II,  4^$2  ff.  Ty  jag  har,  väsentligen  med  anslutning 
till  K.  Verner  ock  med  reservation,  sökt  på  anf.  ställe  göra 
troligt,  att  vår  musikaliska  aksentuering  i  gumma,  brände  etc. 
är  —  med  vissa  modifikationer  —  ett  arf  från  urnordisk  tid, 
ock  att  således  dessa  ock  dylika  ord  icke  i  relativt  sen  tid 
hafva  »fått»  sin  musikaliska  aksentuering  från  annat  håll,  utan 
att  den  hos  dem  är  ursprunglig.  Men  härmed,  äfvensom  med 
förklaringen  af  orsaken  till  levis'  uppkomst,  må  förhålla  sig  huru 
som  hälst:  detta  resonnemang  torde  i  alla  händelser  hafva  visat, 
dels  att  Lyttkens  ock  Wulff  icke  ens  försökt  att  göra  sin 
hypotes  sannolik,  att  aks.  2  (i  gumma  etc.)  skulle  ursprung- 
ligen vara  en  blott  komposita  tillkommande  aksentuering,  dels 
att   denna  hypotes  af  flera  skäl  är  alldeles  oantaglig.    Något 

')  Detta  är  ett  olyckligt  exempel,  ty  det  urspruDgligen  utläudska 
Anna  har  erhållit  sin  så  väl  exspiratoriska  som  musikaliska  aksentuering 
från  inhemska  ord  sådana  som  gumma,  tunga,  bölja,  smedja  etc. 
Lyttkens  ock  Wulff  mena  ursprungligen  inhemska  enkla  flerstafviga 
ord,  t.  ex.  gumma,  springa. 
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språkhistoriskt  skäl  att  åt  aksentneringen  buren  i  motsats  till 
biiren  gif^a  namnet  sammanflatt  finnes  alltså  icke. 

Däremot  är  det  sant,  att  svenska  riksspråket  använder 
en  mera  »invecklad»  aksentnering  i  buren  än  i  biiren,  om  ock 
äfven  denna  senare  aksentnering  kan  sägas  vara  ganska  in- 
vecklad. Om  man  därför  vill  använda  benämningar,  som  passa 
för  svenska  rspr.  utan  att  taga  hänsyn  till  hnravida  namnen 
lärapa  sig  äfven  för  de  öfriga  nordiska  språkens  ock  dialek- 
ternas aksentneringssystemer,  så  äro  ftnkel  aksent  ock  sam- 
mansatt aksent  lika  goda  namn  som  andra  föreslagna.  Men 
i  en  vetenskaplig  framställning,  där  man  vill  anställa  jäm- 
förelser med  aksentneringen  i  de  besläktade  språken  (särskildt 
danskan),  äro  dessa  namn  olämpliga. 

Ty  som  bekant  är  det  icke  blott  svenska  rspr.,  som  an- 
vänder två  aksentueringssätt,  utan  detta  är  fallet  också  med 
norskan  ock  danskan,  äfvensom  med  de  allra  flesta  nordiska 
bygdemål.  I  alla  dessa  språk  ock  dialekter  användes  hvart 
ock  ett  af  de  två  aksentueringssätten  på  väsentligen  samma 
ordförråd,  på  så  sätt  nämligen,  att  enstafviga  ord  samt  ord, 
som  inom  historisk  tid  varit  enstafviga  (t.  ex.  se,  hand,  han- 
den af  hand  in,  vatten  af  vatn),  erhålla  det  ena  aksentue- 
ringssättet  (aks.  1),  men  ursprungligen  två-  ock  flerstafviga  ord 
(föra,  vattna,  båtar  etc.)  använda  det  andra  aksentuerings- 
sättet  (aks.  2).  Däremot  är  den  exspiratoriska  ock  musikaliska 
naturen  af  aks.  1  högst  olika  i  t.  ex.  danskan  ock  svenskan  (i 
t.  ex.  handen  ock  haanden),  liksom  i  dessa  båda  språk  aks.  2 
(t.  ex.  i  föra  ock  före)  är  i  både  exspiratoriskt  ock  musikaliskt 
afseende  högst  olikartad.  Häraf  följer,  att  äfven  om  namnen 
ankel  aksent  ock  samnxansatt  aksent  passa  för  svenskan  ock 
norskan,  ock  äfven  om  de  skulle  passa  för  alla  hittils  under- 
sökta ock  alla  ännu  icke  undersökta  svenska  bygdemål  — 
hvilket  är  högst  osannolikt  — ,  så  passa  de  alldeles  icke  för 
danskan.  Ty  i  detta  språk  är  aks.  2  ingalunda  mera  inveck- 
lad eller  »sammansatt»  än  aks.  1,  utan  förhållandet  är  motsatt, 
i  det  att  enligt  Verner  (Anz.  f.  deutsches  alt.  u.  deutsche 
litt.  VII,  6  AF.)  t.  ex.  fare  med  aks.  2  har  från  början  till  slut 
ständigt  fallande  portamento,  men  t.  ex.  maler  med  aks.  1 
använder  på  penultima  stigande  portamento,  under  det  att  ul- 
tima   återgår   till   penultimas  begynnelseton.     Härtill  kommer, 
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att  med  lika  uttal  för  öfrigt  i  exspiratoriskt  afseende  maler 
med  aks.  1  har  stötton,  hvilken  saknas  i  fara  med  aks.  2,  ock 
äfven  i  exspiratoriskt  afseende  är  alltså  aks.  1  mera  »invecklad» 
än  aks.  2. 

Men  bvar  ock  en,  som  sysslat  med  en  jämförande  beliand> 
ling  af  de  tre  nordiska  språkens  aksentaering,  vet,  af  huru 
stort  gagn  det  är  att  hafva  gemensamma  namn  för  de  i  alla 
dessa  språk  använda  två  aksentueringssätten.  Om  man  t.  ex. 
vill  uttrycka  en  så  enkel  sats  som  denna:  aks.  1  i  de  nordiska 
språken  beror  i  många  fall  på  ursprunglig  juxtaposition  (så 
t.  ex.  i  sv.  hand-en,  da.  ock  no.  haand-en),  men  man  saknar 
ett  gemensamt  namn  för  begreppet  aks.  1,  måste  man  alltså 
säga:  ankel  aksent  i  svenskan,  enstavelsestonelag  i  norskan 
ock  stöttonen  i  danskan  bero  i  många  fall  på  ursprunglig 
jnztaposition.  Ock  ändå  är  detta  senare  uttryck,  oafsedt  dess 
längd,  sämre  än  det  förra,  emedan  man  genom  de  tre  namnen 
ankel  aksent,  enstavelsestonelag  ock  stötton  icke  inser,  att 
de  nordiska  språkens  numera  olikartade  aksentneringssätt, 
historiskt  betraktade,  äro  identiska. 

De  af  Lyttkens  ock  Wulff  jämte  benämningarna  ankel 
aksent  ock  sammansatt  aksent  använda  uttrycken  4 : 1  (eller 
41)  ock  3:2  (eller  32)  äro  mindre  lyckliga  än  dessa.  Det  är 
författarnas  afsikt  att  med  siffrorna  symboliskt  antyda  såväl 
det  exspiratoriska  trycket  som  ordmelodien.  Så  har  enligt 
dem  penultima  af  biiren  (best.  form  af  bur)  det  starkaste 
exspirationstryck;  som  af  språket  vanligen  användes.  Därefter 
i  ordningen  kommer  penultima  af  participiet  buren;  sedan 
nltima  af  detta  sistnämnda  ord;  ock  slutligen  ultima  af  sub- 
stantivet biiren.  I  öfverensstämmelse  härmed  säges  biiren 
hafva  4:1,  buren  däremot  3:2.  Men  dessa  fyra  siffror  skola 
tillika  angifva  stafvelsernas  musikaliska  läge,  så  att  1  angifver 
den  mnsikaliskt  högsta  tonen  (på  ultima  af  biiren),  2  den  där- 
näst högsta  tonen  (på  ultima  af  buren),  3  den  näst  lägsta 
tonen  (eller  egentligen  ett  nedåtgående  portamento,  på  penul- 
tima af  buren)  ock  4  slutligen  den  lägsta  tonen  (eller  egent- 
ligen ett  stigande  portamcnto,  på  penultima  af  biiren). 

Åfven  om  de  analyser  af  riksspråkets  exspiratoriska  ock 
musikaliska  aksentuering,  hvarpå  denna  terminologi  grundar 
sig,  vore  riktiga,  så  vore  densamma  icke  ändamålsenlig. 
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Först  kan  mot  den  invändas  det  samma  som  mot  namnen 
ankel  akaent  ock  sammansatt  aksent,  att  den  nämligen  all- 
deles icke  passar  in  t.  ex.  -på  danskan.  Men  värre  är,  att  den 
passar  så  litet  in  på  aksentueringen  i  vissa  svenska  dialekter, 
att  siffrorna  komma  att,  när  de  användas  för  dessa,  erhålla 
en  delvis  omvänd  betydelse.  Så  omtala  Lyttkens  ock  Wulff 
(s.  34),  att  t.  ex.  ordet  lampan  i  st.  f.  det  vanliga  uttalet  3 : 2 
i  södra  Skåne  får  2 : 3,  ock  att  i  samma  trakt  namnet  Axel 
i  st.  f.  den  af  rspr.  brukade  aksentueringen  3 : 2  erhåller  2 : 3 
eller  till  ock  med  1 :4.  Jag  tar  för  gifvet,  att  förflF.  icke  velat 
framställa  en  så  paradox  sats,  som  att  sådana  änkla  ord  som 
lampan,  Axel  skulle  i  södra  Skåne  hafva  fortis  på  ultima. 
Men  då  detta  icke  kan  vara  deras  mening,  måste  siffrorna  vid 
detta  tillfälle,  i  motsats  till  det  vanliga  förhållandet,  angifva 
uteslutande  ordmelodien  (icke  därjämte  det  exspiratoriska 
trycket).  I  så  fall  äro  vi,  hvad  dialektens  uttal  beträflfar, 
väsentligen  ense,  ty  redan  i  Svensk  akcent  I  (s.  44  noten  2)  har 
det  biifvit  nämndt,  att  i  skånskan  ultima  af  tvåstafviga  ord 
med  aks.  2  (tala,  lampan  etc.)  ofta  ligger  musikaliskt  lägre 
än  penultima.  Men  Lyttkens'  ock  Wulffs  sifferbenämning 
ock  sifferbeteckning  är  alldeles  oanvändbar  för  en  dylik  dia- 
lekt. Enligt  dess  uttal  kan  ordet  lampan  t.  ex.  icke  sägas 
hafva  2  :  3  eller  1 : 4,  emedan  däraf  borde  såsom  nämndt  slutas, 
att  fortis  hvilade  på  ultima.  Men  ordet  kan  lika  litet  sägas 
få  3:2  eller  4 : 1,  efter  som  dessa  beteckningar  innebära,  icke 
blott  att  penultima  har  en  starkare  exspiratorisk  aksent  än 
ultima,  utan  också  att  sista  stafvelsen  ligger  musikaliskt 
högre  än  den  första.  Beteckningarna  ock  benämningarna  blifva 
alltså  oanvändbara  för  alla  sådana  dialekter,  där  exspiratoriskt 
tryck  ock  musikalisk  höjning  icke  stå  i  omvändt  förhållande 
till  hvarandra. 

Men  stå  nu  dessa,  såsom  Lyttkens  ock  Wulff  mena, 
värkligen  alltid  i  omvändt  förhållande  till  hvarandra  i  svenska 
riksspråket?  Ty  om  så  icke  är,  passa  sifferbenämningarna 
icke  ens  för  detta. 

Hufvudfrågan  är,  huruvida  enligt  riksspråksuttalet  första 
eller  andra  stafvelsen  ligger  musikaliskt  högst  i  ord  med  aks.  1, 
således  t  ex.  i  skenet,  B^almar,  sängen.  I  Svensk  akcent  (I, 
34)   har   saken  biifvit  så  framställd,  att  enligt  det  i  Sv  er  ges 
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mellersta  provinser  vanliga  uttalet  första  stafvelsen  i 
dylika  ord  ligger  musikaliskt  högre  än  den  andra,  ock  med 
»Sverges  mellersta  provinser»  menar  man  såsom  bekant  Mälar- 
landskapen. Däremot  påstå  Lyttkens  ock  Wulff  i  sin  Ak- 
sentlära  (t.  ex.  s.  105,  ock  en  delvis  liknande  åsikt  bar  uttalats 
af  Wulff  i  Forhandl  paa  det  andet  nord,  filologmede  1881,  s. 
176  f.)i  att  enligt  normalt  riksspråksuttal  första  stafvelsen 
af  dylika  ord  begynner  »med  låg,  men  hastigt  stigande  ton», 
under  det  att  den  andra  stafvelsen  »vanligen  ytterligare 
stiger  i  tonhöjd».  Dock  medgifva  de,  att  »dels  i  'ropton'  dels 
i  vissa  arter  af  högtidligt  eller  konstladt  framsägande  (pre- 
dikoton)» första  stafvelsen  omvändt  ligger  musikaliskt  högre 
än  den  andra. 

Först  vill  jag  framhålla,  att  den  i  Svensk  akcent  I  (s.  34), 
gjorda  beskrifningen,  såsom  nämndt,  tager  hänsyn  endast  till 
Sverges  »mellersta  provinser»,  ock  att  det  således  är  endast 
beträffande  den  bildade  klassens  uttal  i  denna  trakt  som 
Lyttkens- Wulff  ock  jag  uttalat  olika  mening. 

Emellertid  är  det  förklarligt  nog,  att  en  utländsk  anmälare ' 
af  Svensk  akcent  II  samt  af  Lyttkens'  ock  Wulffs  här  af- 
handlade  skrift  med  anledning  af  dessa  mot  hvarandra  stridande 
uppgifter  i  deras  ock  i  min  skrift  frågar:  hvem  skall  man 
nu  tro?  Såsom  själf  part  i  saken  är  jag  tydligen  icke  rätta 
mannen  att  besvara  detta  spörsmål.  Men  såsom  i  viss  mån  väg- 
ledande vid  frågans  besvarande  tillåter  Jag  mig  påpeka,  att  den 
åsikten,  att  ultima  af  skenet  etc.  ligger,  enligt  det  bildade  uttalet  i 
Mälarprovinserna  eller  åtminstone  i  Stockholm,  musikaliskt  lägre 
än  penultima,  fullständigt  eller  väsentligen  delas  af  J.  Storm  ^ 
A.  NoREEN^  J.  A.  AuRÉN*,  O.  SvAHN*,  J.  VisiNG«,  hvilka  förfat- 
tare yttrat  sig  om  frågan  efter  utgifvandet  af  Svensk  akcent  I. 
Redan  förut  hade  väsentligen  samma  mening  blifvit  uttalad  af 
den  utmärkte  lexikografen  Weste,  af  den  för  sin  tid  gode 
iakttagaren  P.  Moberg,  vidare  i  Svenska  akademiens  svenska 

O  R.  Heinzel   i  Anz.  /.  deutsches  alt,  u,  deutsche  litt,  XII,  212. 

^)  Norvegia  I,  50. 

')  Svensk  språklära  af  eugénk  schwartz  och  adolf  norekn  I,  31. 

*)  Bidrag  till  svenska  språkets  akcentlära  s.  26. 

^)  Språkljud  och  qvantitativ  betoning  i  högsttenskan  s.  114  f. 

•)  Literaturblatt  f,  gertn.  u.  rom,  philologie  IV,  392. 
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grammatik  a,  ytterligare  af  C.  J.  L.  Almquist^  af  Ryqqvist 
(Sv.  spr.  I.  IV,  211),  af  R.  von  Erjsmek,  samt  af  R.  R.  (= 
Teodor  Keyser)  i  hans  Af  handling  ont  svenska  språket^.  Om 
man  na  besinnar,  att  äfven  enligt  andra  författares^  mening 
ultima  af  dylika  ord  värkligen  uttalas  musikaliskt  högre  än 
penultima  i  Vännland  ook  södra  Sverge;  att  enligt  Lyttkens' 
ock  WuLFFS  egna  uppgifter  (Aksentläran  s.  60,  noten)  den 
ene  af  dem  är  uppfostrad  i  södra  Halland  ock  Göteborg,  under 
det  att  den  andre  uppfostrats  i  Göteborg  ock  länge  vistats  i 
Värmland;  samt  att  förff.  vid  angifvande  af  enskilda  ords  ak- 
sentuering  stundom  låtit  sig  förleda  att  såsom  riksspråksnttal 
angifva  en  aksentuering,  soni  väl  förekommer  i  vissa  bygder 
(såsom  i  Göteborgs-trakten),  men  icke  kan  anses  vara  allmän- 
giltig^:  8&  behöfves  icke  stor  slutledningsfbrmåga  för  att  miss- 
tänka, att  de  äfven  vid  beskrifningen  af  aks.  1  i  riksspråket 
(ock  således  också  enligt  uttalet  i  Stookholm  ook  mellersta 
Sverges  provinser)  tagit  hänsyn  endast  till  sitt  eget,  i  detta 
afseende  från  hufvudstadsaksentueringen  afvikande  uttal. 

Men  om  så  är,  att  sista  stafvelsen  af  Hj&lmar,  skenet  etc, 
enligt  uttalet  i  hufvudstaden  ock  i  de  närmast  densamma  lig- 
gande landskapen  icke  ligger  musikaliskt  högre  än  den  första, 
ehuru  detta  är  fallet  i  (vissa  trakter  af)  västra  ock  södra 
Sverge,  så  kan  beteckningen  ock  benämningen  4 : 1  tydligen 
icke  användas  synonym  med  aks.  1,  efter  som  beteckningen 
4:1  angifver  ordmelodien  endast  i  dessa  senare  bygder. 

Vid  författarnas  efter  min  mening  allt  för  invecklade  sy- 
stem att  med  Tamta^am,  Tamfato  etc.  angifva  de  olika  aksen- 
tueringssätten  skall  jag  icke  uppehålla  mig;  icke  häller  vid 
deras  sed  att  med  uttrycken  »aksentformen  Anna»  ock  »aksent- 
formen  Hjalmar»  beteckna  samma  begrepp.  Däremot  skall 
jag  med  ett  par  ord  omtala  deras  yttrande  om  de  af  mig  ao- 


^)  I  Sv.  akc.  I,  34  f.  angifvas  de  ställen  i  de  BiBtnämnda  för- 
fattarnas skrifter,  där  de  uttala  sig  om  fr&gan. 

^)  Såsom  A.  NoREENS  (se  Norvegia  I,  60  noten)  ock  J.  Vibinqs 
(se  Literaturblatt  anf.  st.). 

^)  Så  t.  ex.  när  syafvelsticka  (s.  75),  landshOfdinge-ftmbete  (s. 
77)  ock  trädg&rdsm&stare  (s.  107)  nppgifvas  i  riksspråket  jämte 
akc.  2  använda  äfven  aks.  1.  Dessa  uppgifter  torde  med  författarnas 
definition  af  riksspråk  (Ljudläran  s.   12)  icke  vara  riktiga. 


/ 
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Tända  förkortningarna  aks.  1  ock  aks.  2.  De  säga  (s.  105): 
»D:r  EocK  upptager  (efter  Karl  Verner)  namnet  Aks.  1  för 
hvad  vi  kalla  aksentformen  »<yra-ett»  eller  Hjalmar,  ock  Aks. 
2  för  bvad  vi  kalla  aksentformen  ')tre-två»  eller  Anna»  ock 
de  tillägga  med  anledning  af  mitt  beteckningssätt  aks.  I 
ock  aks.  2,  att  de  »hålla  före,  att  konkreta  namn  äro  bättre 
än  nummer.»  Dessa  Lytteens'  ock  Wulffs  uppgifter  äro  icke 
fullt  riktiga.  De  namn»  som  af  mig  föreslås,  äro  egentligen 
enstafvlghets  -  aksentuering  ock  tv&stafvighets  -  aksentuering, 
ock  det  är  endast  såsom  förkortningstecken  för  dessa 
namn,  som  jag  i  Svensk  akcent  brukar  aks.  I  ock  aks.  2,  eme- 
dan i  denna  skrift,  där  ifrågavarande  begrepp  så  ytterst  ofta 
omtalas,  de  egentliga  namnen  skulle  på  grund  af  sin  längd 
vara  mindre  lämpliga.  Förff.  hafva  för  öfrigt  rätt  i  att  kon- 
kreta namn  ofta  äro  bättre  än  nummer^  men  jag  tillåter  mig 
att  bär  påminna  om,  bvad  jag  i  Svensk  akcent  II,  12  påpekat 
såsom  ett  stöd  för  minnet  vid  bruket  af  förkortningarna  aks.  1 
ock  aks*  2,  att  nämligen  »aks.  1»  påminner  om  enstafvighets- 
aks.,  »aks.  2»  om  tvåstafvighets-aks.  Dessutom  använda  fÖrff., 
ju  själfva  —  väl  icke  en  egentlig  nummerbeteckning  —  men 
en  art  sifferbeteckning  (41  ock  32)  för  att  angifva  de  olika 
aksentueringssätten  ^ 

Jag  öfvergår  till  författarnas  kritik  (s.  102  f.)  af  min  i 
Svensk  akcent  II  föreslagna  ock  använda  terminologi  för  an- 
gifvande  af  svenska  riksspråkets  olika  exspiratoriska  aksenter. 

Min  terminologi  är  följande: 

I.  Fortis  (exspiratorisk  hufvudaksent) : 

1)  en  spetsig  fortis  (t.  ex.  på  kåm,  på  antepenultima  af  kam- 
made, kåmmarl&rd,  samt  enligt  uttalet  i  sydligaste  Sverge  på  första 
stafvelsen  af  kamma), 

2)  tvåspetsig  fortis  (t.  ex.  på  forsla  stafvelsen  af  kamma,  en- 
ligt uttalet  i  Stockholm). 


^)  Jag  begagnar  detta  tillfälle  att  nämna,  att  R.  Hbinzel  synes 
i  Anz.  f,  deutsches  alt  u,  deutsche  Uti,  XII,  213  på  något  sätt  hafva 
missuppfattat  mitt  bruk  af  aks.  1  ock  aks.  2,  då  han  menar,  att  jag 
använder  dem  »zur  bezeichnung  der  qualität  éiner  silbe».  Mig  veter- 
ligen har  jag  uteslutande  brukat  aks.  1  ock  aks.  2  for  att  angifva  ak- 
sentueringen  af  hela  ord  (icke  af  enskilda  stafvelser),  hvarvid  dock  natur- 
ligtvis är  att  märka,  att  när  ett  ord  består  af  blott  en  stafvelse,  be- 
greppen ord  ock  stafvelse  sammanfalla. 


i 
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II.  Semifortls  (exspiratorisk  halfaksent): 

1)  stark   semifortis    (t.    ex.    på   ultima   af   ölärd  ock  på  penul- 
tima  af  kåmmarlärda) ; 

2)  svag  semifortis   (t.  ex.  på  ultima  af  stridshäst,  ysterhet). 

III.  Sfon-fortls  (exspiratoriek  biaksent): 

1)  le  vi  8  (t.  ex.  på  ultima  af  tåla^  beslutade), 

2)  levior  (t.  ex.  på  ultima  af  pojkarna,  beslutade,  oroliga). 

Härtill  kommer  ytterligare,  såsom  redan  i  Svensk  akcent  II, 
28  noten  anmärkts, 

3)  leviesimus  (t.  ex.  på  ultima  af  handen,  på  penultima  af  be- 
slut ock  af  ysterhet), 

om  man  nämligen  vill  med  ett  särskildt  namn  utmärka 
äfven  det  svagaste  exspirationstryck,  som  språket  använder. 
Detta  torde  äfven  hafva  sina  fördelar,  ock  jag  har  därför  gjort 
det  i  Studier  ofver  fomsvensk  ljudlära  IL  \  andra  delen  af 
Svefisk  akcent  ansåg  jag  mig  däremot  icke  böra  själf  i  regeln 
bruka  namnet  levisBlmus,  emedan  jag  i  fVrsta  delen  af  samma 
skrift  (s.  12)  så  definierat  aksent,  att  »det  är  markerandet  af 
ett  språkljud  framför  ett  annat  genom  forte  eller  genom  musi- 
kalisk höjd».  Ty  i  fall  man  så  definierar  aksent,  böra  natur- 
ligtvis de  språkljud,  som  erhålla  det  svagaste  i  språket  brukliga 
exspiratoriska  trycket,  anses  sakna  aksent  eller  vara  »aksent- 
lösa».  Däremot  torde  följande  uppfattning  af  begreppet  aksent 
vara  väl  så  lämplig:  aksenten  är  dels  exspiratorisk,  dels  musi- 
kalisk; med  exspiratorisk  aksent  menas  det  exspirations- 
tryck, hvarmed  en  stafvelse  utsäges,  med  musikalisk  aksent 
åter  den  musikaliska  ton  eller  de  musikaliska  toner,  hvarmed 
en  stafvelse  utsäges.  Definierar  man  exspiratorisk  aksent  på 
detta  sätt,  så  bör  också  det  svagaste  i  ett  språk  brukliga  ex- 
spirationstrycket  hafva  ett  namn,  ock  såsom  ett  —  åtminstone 
för  svenskan  —  lämpligt  föreslog  jag  levissimus. 

Lyttkens  ock  Wulff  omstöpa  nu  i  en  not  i  sina  »af- 
slutande  anmärkningar»  s.  102  denna  min  terminologi.  Deras 
skema  är  följande: 


A.    Hufynd- 
trjek. 


fortior  =  4:    Ex.    kåmm,    k4mm[én],   H]Alm[år],    Ann[ika], 

1+ 
gäll  [erna]. 

fortis  =  3:    Ex.  kåm[xnå],  kamm[ade],  An[nft],  Ann[orna], 

v  v 

vint[arni]  k&rl[arnä]. 
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v    2  V        2  V 

semlfortlor  =  2  + :  Ex.  [6]lärd,  [kåmmar]lärd,  [ånkjd&mm, 

v  3  v   a 

[ån för] vänt,  [trä] ättika. 

v  3V  ,       V 


B.    Halftryck 

(el.  Fallstarkt  v  v  sv  v 

Bitrrck).     I  sexnifortis  ==2:      Ex.  [k&rlar]nå,    [An]nå,  [prinsessor] nå: 
I  ([landsvägs] damm?,  [fransjmann?) 


C.     S?agrt    (el.    levls  =  1  +  :  Ex.  [från8]mann,  [ystér]het,  fpöjkirjna. 

Upphftfdt)  I  levissimns  =  1 :      Ex.  [k4mm]én,    [p6jk]4r,    én    [kimm], 
^     •  I    (=  normalen)  [nåmmér]  étt  o.  s.  v. 

I  det  därefter  följande  resoiinemanget  yttra  förff.  bland 
annat:  »Det  faller  af  sig  Hjälft,  att  benämningen  fortis  vanligen 
ntan  vidare  betyder  hufvudstafvelsens  tryck,  allmänt  taget, 
samt  att  semifortis  i  allmänhet  betyder  halftryck,  och  levis 
undanhållet  tryck».  De  gifva  emellertid  själfva  härmed  kri- 
tiken ett  vapen  i  händerna.  Hvart  ock  ett  af  namnen  fortis, 
semifortis  ock  levis  erhåller  nämligen  på  detta  sätt  två  olika 
betydelser.  Fortis  i  inskränkt  mening  är  enligt  författarnas 
skeroa  identisk  med  den  exspiratoriska  hiifvudaksenten  i  ord 
med  aks.  2  (kamma  etc).  I  vidsträckt  mening  åter  skall 
med  fortis  menas  så  väl  detta  som  också  den  aksent,  hvilken 
förff.  annars  benämna  fortior  (hufvndaksenten  i  kammen  etc). 
Semifortis  i  inskränkt  bemärkelse  utmärker  aksenten  på 
ultima  af  Anna,  i  vidsträckt  mening  icke  blott  detta  utan 
äfven  aksenten  semifortior  (på  ultima  af  olärd).  På  liknande 
sätt  kommer  levis  att  beteckna  dels  levis  ensam  dels  levis 
tillsamman  med  levissimus^ 

Hvilka  egenskaper  denna  författarnas  terminologi  än  må 
hafva,  otvetydig  är  den  åtminstone  icke. 

Men  efter  min  åsikt  har  den  äfven  andra  väsentliga 
brister. 

På  flera  ställen  i  aksentläran  visa  förff.,  att  de  ej  iakttagit 
skillnaden    mellan   formellt   sammansatta   ock    formellt   änkla 


*)  Det  är  närnligen  uppenbart,  att  författarna  med  sina  ofvan  cite- 
rade ord,  att  levis  skall  beteckna  »undanhållet  tryck»,  mena  det 
samma  som  att  levis  skall  beteckna  »svagt  eller  uppliäfdt  tryck». 

Sv.  landsm.   VL  2  2 
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ords  aksentueriDg,  hvarpå  jag  nedan  skall  gifva  exempel,  ock 
ätVen  deras  bär  diskuterade  förslag  till  terminologi  lider  del- 
vis af  samma  brist.  Därpå  beror  det,  att  de  rubricera  aksen- 
ten  så  väl  på  nitima  af  firansman,  ysterbet  som  på  ultima  af 
pojkarna  under  ett  ock  samma  namn,  nämligen  levis  (i  in- 
skränkt mening). 

Jag  kan  icke  ansluta  mig  till  detta  tillvägagående.  Ultima 
af  ord  sådana  som  fransman,  ysterhet  (obs.  uttalade  med 
aks.  1)  har,  såsom  jag  redan  i  Svensk  akcent  II  framhållit, 
en  vidsträckt  uttalslatitud.  1  kvantitativt  afseende  är  stafvel- 
sen  vid  fullt  noggrant  uttal  lång  (eller  närmare  bestämdt 
inemot  lång),  ock  orden  äro  då  formellt  sammansatta  ^  Men 
i  de  tvåstafviga  bland  dessa  ord  (eller  riktigare  bestämdt  i 
sådana,  som  hafva  fortis  på  penultima,  således  t.  ex.  fransman, 
stridshäst,  fördragsam)  har  ultima  tendens  att  förkortas. 
Denna  tendens  framträder  dock  med  olika  grad  i  olika  ord. 
Ju  vanligare  ordet  är,  desto  hällre  förkortas  ultima,  vare  sig 
delvis  eller  —  mera  sällan  —  fullständigt.  Så  förkortas  ultima 
lättare  i  t.  ex.  det  fullt  brukliga  fransman  än  i  det  mera  till- 
fälligtvis bildade  skogsman,  hällre  i  söndag  än  i  förbundsdag. 
Afvenså  uttalas  ultima  oftare  kort  eller  inemot  kort,  när  den 
utgöres  af  en  bland  de  »långa»  afledningsändelserna  (-het, 
-sam,  -bar,  -skåp),  än  när  den  utgöres  af  en  äfven  såsom 
änkelt  ord  bruklig  kompositionsled.  Så  blir  ultima  lättare  del- 
vis förkortad  i  blyghet  än  i  stridshäst.  I  nägra  ord  bar  denna 
förkortning  så  trängt  igenom,  att  de  icke  längre  kunna  ut- 
talas såsom  formellt  sammansatta;  detta  är  fallet  i  räkneorden 
fémti,  séxti  etc.  af  fem  tighi,  sssx  tighi  etc.  Trestafviga 
ord  åter  (eller,  rättare  sagdt,  ord  med  fortis  på  antepenultima) 
hafva  vida  mindre  tendens  att  förkorta  ultima,  än  fallet  är 
med  de  nu  af  handlade  fransman,  blyghet,  stridshäst  etc.    Dock 


')  Till  undvikande  af  missförstånd  torde  det  böra  frnmbållas  — 
ock  uttryckligen  framhållas  —  att,  efter  som  det  hufvudsakligen  är  i 
södra  Svergc,  som  aks.  1  i  dylika  ord  liar  en  större  användning,  det 
egentligen  är  fråga  om  ordens  uttal. i  denna  del  af  landet.  Personer, 
för  hvilka  icke  denna  aksentuering  (till  dem  torde  dock  icke  LYrrKBNS 
ock  Wulff  höra),  utan  aks.  2  i  dessa  ord  ar  den  naturliga,  torde  svår- 
ligen riktigt  kunna  bedömma  frågan. 


Å 
Å 
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kan  äfyeD  i  dem  (t.  ex.  i  ysterhet,  liselhet,  fdrdrågsainhet) 
altima  i  någon  mån  förkortas,  men  till  en  värkligen  kort 
stafvelse  torde  den  aldrig  öfvergå. 

Graden  af  exspirationstryck  i  här  afbandlade  ord  öfver- 
ensstämmer  nära  med  kvantiteten.  Nu  yttra  emellertid  Lytt- 
KENS  ock  Wulff:  »vi  byta  ut  namnet  svag  semifortis  mot 
det  änkla  Bemifortis,  ocb  föra  hit  i  första  rummet  sintstafvelsen 
i  ord  som  [prinsessorjna,  [kammajde,  [Änlna,  och  endast  i 
andra  rummet  den  merendels  betydligt  försvagade  efterleden 
i  ord  som  [frausjmann,  hvilken  led  bättre  föres  till  levis  (med 
eller  utan  bitrycksförstärkning)».  Såsom  af  författarnas  ofvan 
anförda  skema  framgår,  ause  de  emellertid,  att  icke  blott 
altima  af  fr&nsman,  ntan  också  ultima  af  ^sterhet  ock  poj- 
karna (uttalade  med  aks.  1)  har  levis  (enligt  deras  termino- 
logi). Men  kan  det  vara  riktigt  att  identifiera  aksenterna  på 
ultima  af  ysterhet  ock  pojkarna?  För  att  kunna  besvara 
frågan  bör  man  jämföra  stafvelser  med,  så  vidt  görligt  är,  lik- 
nande vokaler.  Man  jämföre  således  ultima  i  ysterhet  ock 
pojkame,  i  försonlighet  ock  försoningen  etc.  Man  måste  då 
finna,  att  exspirationstrycket  på  ultima  af  ysterhet  ock  för- 
sonlighet är  icke  obetydligt  större  än  exspirationstrycket  på 
sista  stafvelsen  af  pojkame,  försoningen.  Ock  detta  icke  blott 
så;  att  enär  detta  tryck  på  den  långa  ultima  af  ysterhet,  för- 
sonlighet varar  längre  än  på  den  korta  nltima  af  pojkarne, 
försoningen,  det  hopsummerade  trycket  på  de  förra  stafvel- 
serna  är  större  än  det  hopsummerade  trycket  på  de  senare, 
utan  ock  så,  att  själfva  exspirationsstötens  begynnelse  är 
kraftigare  på  -het  (i  ysterhet,  f9rs6nlighet)  än  på  -ne  (i 
pojkarne)  ock  -en  (i  försoningen).  Skillnaden  i  exspiratoriskt 
afseende  mellan  den  långa  stafvelsen  -het  samt  de  korta  staf- 
velserna  -ne,  -en  i  dessa  ord  är  alldeles  den  samma  som  skill- 
naden i  exspiratoriskt  afseende  mellan  den  långa  stafvelsen 
-vant  i  anförvant  ock  den  korta  stafvelsen  -na  i  vantarna. 
Alltså  ^^sterhet:  pojkarne  =  anförvant:  vantarna  eller  omvändt 
anförvant:  vantarna  =  ysterhet:  pojkarne  (se  Sv.  akc.  II, 
39).  Märkvärdigt  är,  att  detta  medgifves  af  Lyttkens  ock 
Wulff  två  sidor  längre  fram  (s.  104)  i  deras  afbandling.  Ty 
där   uppställa  de  själfva  en  fullkomligt  likartad  analogi,  näm- 
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ligen  anförvant:  vantarna  =  låndBvägsdam  ^ :  gållerna.  Meu 
där  låta  de  riktigt  ultima  af  gallema  i'å  1  (icke  1+,  livilken 
aksent  på  n.  102  tilldelas  nltima  af  det  alldeles  likartade  poj- 
karna), noder  det  att  ultima  af  landsvägsdam  erhåller  1  +  , 
ultima  af  vantarna  2  ock  ultima  af  anförvant  2+.  Men  om 
denna  af  dem  själfva  uppställda  ock  fullkomligt  med  min  ana- 
logi i  Svensk  akcent  II,  39  öfverensstämmande  analogi  är 
korrekt,  så  måste  de  äfven  gifva  mig  rätt  i  att  aksenten  på 
ultima  af  gållerna  (eller,  hvilket  är  alldeles  det  samma,  af 
pojkarna)  måste  hafva  ett  annat  namn  än  aksenten  på  ultima 
af  landsvägsdam  (eller,  hvilket  är  alldeles  det  samma,  af  yster- 
het). Ty  då  i  exspiratoriskt  afseende  -vant  i  anförvant  för- 
håller sig  till  -na  i  vantarna  liksom  -dam  i  landsvägsdam 
förhåller  sig  till  -na  i  gållerna,  ock  då  vidare  författarna  själfva 
skilja  ock  gifva  olika  namn  åt  aksenterna  på  ultima  af  anför- 
vant ock  vantarna,  så  måste  de  konsekvent  äfven  skilja  ock 
gifva  olika  namn  åt  aksenterna  på  ultima  af  landsvägsdam 
(eller  ysterhet)  ock  gållerna  (eller  pojkarna). 

Då  såsom  nämndt  ultima  i  ysterhet»  försonlighet  etc.  visar 
föga  tendens  att  förkortas,  ock  då  graden  af  exspirationstryck 
på  dylika  stafvelser  plägar  stå  i  ett  direkt  förhållande  till 
deras  längd,  så  blir  den  exspiratoriska  uttalslatituden  af  dessa 
ock  liknande  ord  icke  betydlig. 

Med  ord  sådana  som  stridshäst,  stridsman,  fransman, 
fördragsam,  blyghet  etc.  är  förhållandet  i  detta  afseende  ett 
annat.  Liksom  de  i  kvantitativt  afseende  visa  uttalslatitud,  är 
detta  äfven  förhållandet  i  exspiratoriskt  afseende,  ock  det  är 
därför  vida  mindre  påfallande,  att  enligt  Lyttkens  ock  Wulff 
ultima  af  Arånsman  skulle  hafva  samma  exspiratoriska  aksent 
som  ultima  af  pojkarna,  än  att  dessa  förff.  identifierat  aksen- 
terna på  ultima  af  pojkarna  ock  ysterhet.  Dock  bör  man 
enligt  min  åsikt  identifiera  den  exspiratoriska  aksenten  på 
ultima  af  stridshäst,  stridsman,  fransman,  blyghet  etc.  icke 
med  den  exspiratoriska  aksenten  på  -na  i  pojkarna,  utan  med 
den   aksent,    som    faller    på    ultima  af  ysterhet,  när  nämligen 

*)  Att  de,  likäoin  jag,  anse  den  exspiratoriska  aksenten  på  ultima 
af  landsvägsdam  vara  identisk  ined  den  på  ultima  af  ^sterhet,  fram- 
går däraf,  att  de  (s.  102)  beteckna  denna  aksent  på  båda  dessa  staf- 
velser med  1  + . 
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fltridshäst  etc.  erhålla  sitt  fullt  noggraDiia  uttaP.  Ty  ultima 
af  dessa  ord  är  då  lång,  ock  det  på  den  hvilande  exspirato- 
riska  trycket  är  obetingadt  större  än  exspirationstrycket  på 
iiltima  af  pojkarna  etc.  Vid  något  mindre  noggrant  nttal  för- 
lorar emellertid  ultima  af  stridshäst,  stridsman,  fransman, 
blyghet  etc.  en  del  af  sitt  exspirationstryck  samtidigt  därmed, 
att  stafvelsens  kvantitet  minskas  (jfr  Sv.  akc.  II,  178  AF.).  I 
vissa  ord  (t.  ex.  sädan,  skri(d)sko)  går  denna  reduktion  ofta 
så  långt,  att  ultima  blir  fullt  kort  ock  får  levissimus  (jfr  sSdän 
ock  sodan,  best.  form  af  soda,  skri(d)skö  ock  solo),  utan  att 
därför  det  äldre  uttalet  af  samma  ord  med  svag  semifortis  på 
den  länga  ultima  är  obrukligt.  I  andra  ord  går  reduktionen 
icke  gärna  så  långt,  men  inträder  delvis.  Häraf  blir  det  en 
f()Ijd,  att  ultima  af  åtskilliga  hithörande  ord  kan  i  exspira- 
toriskt  afseende  hafva  en  uttalslatitud,  som  sväfvar  mellan 
exspirationstrycket  på  ultima  af  ysterhet  ock  af  kammen, 
(=  svag  semifortis  ock  levissimus),  ock  detta  under  det  att 
det  är  ytterst  svårt,  om  ens  möjligt,  att  afgöra,  hvilken  af 
exspirationsgraderna  på  denna  skala  som  är  den  vanligaste. 
Under  dessa  förhållanden  är  säkerligen  den  af  mig  använda  ut- 
vägen den  lämpligaste,  om  icke  den  enda  lämpliga,  att  nämligen 
anse  stafvelseu  vid  fullt  noggrant  uttal  hafva  svag  semifortis 
(liksom  -het  i  ysterhet  etc),  på  samma  gång  som  man  fram- 
håller, att  stafvelsens  exspirationstryck  har  en  stark  tendens 
till  att  försvagas,  så  att  semifortis  knn  sägas  utbytas  mot  levis 
ock  äfven  mot  levior  samt  stundom  t.  o.  ni.  mot  levissimus. 
Härvid  bör  man  likväl  ihågkomma,  att  levis  ock  levior  under 
vanliga  förhållanden  tillkomma  fullt  korta  stafvelser  (ultima  af 
sade,  pojkarna  etc),  men  att  den  reducerade  ultima  af  frans- 
man etc  oftast  behåller  någon  grad  af  sin  längd,  såvida  icke 
nltimas  aksent  rent  af  —  hvilket  är  mera  ovanligt  —  blir 
levissimus. 

Lyttkens'  ock  WuLFFS  ofvan  meddelade  skema  upp- 
tager icke  någon  tv&spetsig  fortis,  ock  de  yttra:  »Vi  ha  ute- 
slutit ur  all  räkning  d:r  Kocks  tv&spetsiga  fortis,  emedan 
vi  på  intet  sätt  erkänna  tillvaron  af  en  dylik,  vare  sig  i  riks- 


*)  Jfr    Sv.    akc.    II,    178,    där    likväl    i    8t.   f.   fullt  noggranna 
uttal  mindre  riktigt  står  fullt  normala  uttal. 
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språket  eller  i  någon  af  oss  känd  dialekt».  På  detta  katego- 
riska påstående  är  att  svara,  att  förff.  endast  ofullständigt 
måste  hafva  undersökt  språket  t.  ex.  i  vår  hufvodstad.  Ty 
att  stock holn)8kan  använder  en  tvåspetsig  exspiratorisk  aksent, 
är  fullt  visst,  på  samma  gång  som  det  är  säkert,  att  denna 
aksent  icke  brukas  i  det  sydligaste  Sverge  (se  Sv.  akc.  II,  27); 
ja,  man  kan  säkerligen  numera  säga:  icke  häller  i  det  västra 
Sverge,  den  trakt  till  hvilkens  uttal  Lyttkens  ock  Wulff 
hufvudsakligen  tagit  hänsyn  vid  beskrifningen  af  svensk  aksen- 
tuering.  Att  med  något  slags  skäl  visa,  att  stockholmskan  — 
ock  således  också  delvis  riksspråket  —  brukar  tvåspetsig  for- 
tis,  är  tydligen  omöjligt,  då  härvid  allt  kommer  an  på  att 
med  egna  öron  öfvertyga  sig  om  förbållandet.  Men  jag  till- 
låter mig  att  påminna  om  att  af  denna  mening  är  äfven  så  väl 
NoREEN'  som  Leffler*,  ock  den  senares  åsikt  torde  i  denna 
fråga  förtjäna  särskildt  förtroende,  eftersom  han  är  infödd 
stockholmare. 

Ehuru  Lyttkens  ock  Wulff  icke  vilja  medgifva  existen- 
sen af  en  tvåspetsig  fortis  i  rspr.,  finnes  dock  enligt  dem  en 
skillnad  i  exspiratoriskt  afseende  mellan  hufvudaksenten  i  kåm 
ock  kamma,  ock  de  finna  samma  exspiratoriska  aksent  hvila 
på  första  stafvelsen  af  kammade  som  på  första  stafvelsen  af 
kamma.  De  anse  nämligen,  att  fortis  i  ord  med  aks.  1  är  i 
någon  mån  starkare  än  fortis  i  ord  med  aks.  2,  ock  i  öfverens- 
stämmelse  med  denna  uppfattning  beteckna  de  den  förra  fortis 
med  4,  den  senare  fortis  med  3. 

Att  värkligen  bygder  finnas,  där  man  gör  en  dylik  skill- 
nad mellan  fortis  i  ord  med  aks.  1  ock  i  ord  med  aks.  2,  torde 
vara  visst  efter  den  undersökning  af  den  gottländska  aksen- 
tueringen,  som  M.  Klintberg  numera  afslutat  i  Sv,  landsm, 
VI.  1.  Han  har  nämligen  iakttagit  en  dylik  olikhet  i  Lau- 
målets  uttal  (af  t.  ex.  fihar  feber  ock  dq"lar  daler^),  ock  hans 
undersökningar  göra  intryck  af  pålitlighet  ock  stor  noggrannhet. 

Frågan  är  då,  huruvida  detta  uttal  har  så  stor  geografisk 
utbredning,  att  det  bör  anses  tillhöra  riksspråket,  en  mening 

^)  Anf.  arb.   s.   27. 

2)  Nordisk  familjebok,  artikeln  Exspiratorisk  accent. 
^)  Detta    mål   synes  liksom  Fårom&let  använda  tvåspetsig  fortis  så 
väl  i  ord  med  aks.   1   som  i  ord  med  aks.  2. 
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som  blifvit  uttalad  redan  af  Rydqvist  i  Svetiska  språkets  lagar 
IV,  211  ock  af  R.  R.  i  hans  Afhandling  om  svenska  språket  s. 
22.  Då  det  i  allmänhet  är  en  vansklig  sak  att  afgöra,  hvilket 
nttal  som  bör  rubriceras  såsom  riksspråksgiltigt  eller  icke,  så 
är  det  möjligt,  att  den  omtalade  olikbeten  är  så  utbredd,  att 
den  .lämpligen  kan  anses  tillkomma  riksspråket.  Dock  vill 
jag  påpeka,  att  en  annan  olikhet  mellan  förlis  i  ord  med  aks. 
1  ock  i  ord  med  aks.  2  förefinnes  i  vissa  trakter,  ock  att  den 
måhända  stundom  felaktigt  blifvit  tagen  för  en  olikhet  i  exspi- 
rationstryckets  styrka  öfverhnfvud.  Vid  en,  med  anledning 
af  Lyttkens'  ock  Wulffs  skrift  företagen,  förnyad  gransk- 
ning af  fortis'  natur  enligt  mitt  eget  (sydsvenska)  uttal,  anser 
jag  mig  nämligen  hafva  funnit  följande.  Uttalar  jag  halm 
eller  första  stafvelsen  af  Aillhety  så  är  exspirationstrycket 
starkast  straxt  vid  stafvelsens  (eller  kanske  snarare  vid 
vokalens)  begynnelse,  h varefter  det  aftager  mot  stafvelsens 
slut  Vid  ett  fullt  noggrant  uttal  af  första  stafvelsen  af  halm- 
hatt eller  follhet  däremot  är  exspirationstrycket  mera  jämn- 
starkt  under  hela  nttalstiden,  ock  detta  utan  att  exspirations- 
trycket på  stafvelserna  halm-,  full-  i  deras  helhet  är  mindre 
än  exspirationstrycket  på  stafvelserna  h&lm,  fdll-  i  deras  hel- 
het. En  likartad  skillnad  kan  iakttagas  mellan  t.  ex.  ö  (in- 
sula) ock  första  stafvelsen  af  oka,  ökade,  fastän  olikheten 
mindre  framträder  i  stafvelser,  som  utgöras  af  endast  en  vokal  ^ 
Emellertid  bör  nämnas,  att  den  här  anförda  olikheten,  hvilken 
framträder  endast  vid  fullt  noggrann!  uttal,  är  mycket  ringa, 
så  att  enligt  mitt  uttal  fortis  i  ord  med  aks.  2  är  nära  att 
sammanfalla  med  fortis  i  ord  med  aks.  1,  ock  i  åtskilliga  per- 
soners uttal  hafva  dessa  aksenter  måhända  värkligen  blifvit 
identiska. 

Man  erhåller  alltså  för  olika  trakter  tre  olika  indelningar 
af  fortis,  nämligen: 


*)  Sedan  jag  i  våras  gjort  dessa  iakttagelser,  har  jag  fått  en  be- 
kräftelse på  deras  riktighet.  Jag  har  nämligen  erhållit  kännedom  om 
att  fil.  licentiaten  N.  Olséni  i  en  under  tryckning  varande  afhandling 
(i  Sv.  landsm.  VI.  4)  öfver  målet  i  Södra  Luggude  (i  Skåne)  uttalat 
en  likartad  uppfattning  om  detta  måls  aksentuering,  hvilket  det  är  mig 
ett  nöje  att  kunna  meddela.  Han  använder  namnen  »fortis,  stark  med 
fallande  tonstyrka»  ock  »plenas,  stark  med  jänm  (1.  stigande)  tonstyrkat>. 


I 


\ 
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I.  För  Stock bolm  ock  vissa  andra  trakter: 

a)  enspetsig  fortis,  t.  ex.  på  kém  ock  på  första  stafVelsen 
af  kammen»  kåm^made; 

b)  tvåspetsig  fortis,  t.  ex.  på  peDiiItima  af  kamma; 

II.  a)  den  starkare  fortis,  t.  ex.  på  kam  ock  första  staf* 
velsen  af  kammen; 

b)  den  svagare  fortis,  t.  ex.  på  första  stafvelsen  af  kamma, 
kammade; 

III.  a)  aftagande  fortis,  t.  ex.  på  kåm  ock  penultima  af 
kammen; 

b)  jämn  fortis,  t.  ex.  på  första  stafvelsen  af  kamma» 
kammade. 

Beträffande  en  punkt  i  kritiken  af  min  terminologi  hafva 
Lyttkens  ock  Wulff  rätt:  de  finna  namnet  non-fortis  miss- 
tydigt.  Vid  utarbetandet  af  Svensk  akcent  II  iveks^de  jag,  huru- 
vida jag  borde  välja  detta  namn  eller  namnet  infortis,  ock 
det  hade  varit  lämpligare,  om  jag  valt  det  senare  såsom  ut- 
görande ett  bättre  motstycke  till  namnen  fortis  ock  semifortis. 
Jmf.  beträffande  nybildningen  infortis  de  latinska  flrmus:  in- 
fLrmuB.  Jag  tillåter  mig  därför  att  rekommendera  namnet  in- 
fortis i  st.  f.  non-fortis  (hvilket  senare  af  mig  blifvit  ytterst 
litet  användt,  enär  jag  i  SveTtsk  akcent  II  vanligen  i  stället 
haft  anledning  att  bruka  namnen  på  någon  af  dess  under» 
afdelningar:  levis  eller  levior  [eller  levissimus]). 

Däremot  förstår  jag  icke  Lyttkens'  ock  Wulffs  anmärk- 
ning mot  benämningen  levior  såsom  »icke  tjänlig,  enär  kom- 
parativen i  det  ordet  har  en  motsatt  (förminskande)  betydelse». 
Det  är  nämligen  för  terminologien  just  lämpligt,  att  ordet  bar 
en  »förminskande»  betydelse,  ty  aksenten  levior  (på  ultima  af 
pojkarna  etc.)  är  svagare  än  aksenten  levis  (på  ultima  af 
gossarna  etc). 

Ännu  ett  terminologi-spörsmål  må  nämnas,  ehuru  det  rör 
icke  sak  utan  blott  ord.  Lyttkens  ock  Wulff  gilla  icke, 
att  namnet  aksent  användes  för  att  beteckna  det  exspirations- 
tryck  eller  den  ton  (de  toner),  som  tillkommer  en  stafvelse, 
utan  med  aksent  vilja  de  förstå  endast  ordaksent.  Härpå 
lägga  de  t.  o.  m.  så  stor  vikt,  att  saken  särskildt  framhålles 
såsom  den  första  punkten  i  »Återblick  på  aksentläran»  (s.  98), 
där  det  heter:  »Med  aksent  mena  vi  ordaksent».    Ordet  har 
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aksent,  en  stafvelse  har  däremot  blott  en  aksentdel  att  npp- 
bära»  etc. 

Detta  förslag  är  enligt  min  åsikt  icke  lyckligt,  ock  att 
det  måtte  vara  svårt  att  följa,  visa  förff.  själfva,  när  de  i 
strid  med  sitt  eget  förslag  tala  om  »stafvelse-aksent»  (s.  6 
noten  1). 

Som  bekant  använde  redan  romarna  acoentus  om  staf- 
velse-aksenten,  ock  i  våra  dagars  grammatiska  språk  har  ordet 
samma  användning. 

m 

Skalle  det  nn  värkligen  vara  skäl  att  söka  förändra  denna 
ordets,  man  kan  väl  säga,  numera  internationella  betydelse, 
så  att  man  i  stället  för  aksent  i  denna  mening  skulle  börja 
tala  om  aksentdel?  Man  finge  i  så  fall  icke  längre  tala  om 
aksenten  levis,  aksenten  fortis  i  svenskan,  utan  skulle  vara 
förpliktad  att  säga  aksentdelen  levis,  fortis  etc.  Ock  äfven 
om  det  kunde  lyckas  att  införa  detta  nya  namn  i  den  svenska 
grammatiken,  så  torde  det  vara  mycket  ringa  utsikt  till  att 
nutidens  klassiska  filologer  skulle  utbyta  aksenten  akut  ock 
aksenten  gravis  mot  aksentdelen  akut  ock  aksentdelen  gra- 
vIb,  eller  att  vår  tids  sanskritister  skulle  förmås  att  icke  längre 
tala  om  aksenten  svarita,  utan  i  stället  om  aksentdelen  svarita 
etc.  etc.  Nej,  både  svenska  ock  utländska  grammatici  torde 
undanbedja  sig  en  dylik  förändring,  ty  de  inse,  att  det  nya 
namnet  i  intet  afseende  är  bättre  än  det  gamla,  men  i  ett  af- 
seende  sämre:  det  är  längre. 

Emellertid  användes  för  närvarande,  det  är  sant,  ordet 
aksent  så  väl  om  en  stafvelses  exspirationstryck  ock  musikali- 
ska beskaffenhet  som  ock  om  samtliga  exspirationstryck  ock 
musikaliska  toner  i  ett  ord,  ja  t.  o.  m.  om  samtliga  af  ett 
språk  eller  en  dialekt  använda  exspirationstryck  ock  musikali- 
ska toner.  I  denna  senare  betydelse  talar  man  om  tyskans 
aksent,  svensk  aksent  o.  s.  v.  För  en  omsorgsfall  skribent 
behöfver  icke  någon  väsentlig  olägenhet  uppstå  däraf,  att 
ordet  på  detta  sätt  bar  mera  än  en  betydelse,  hvilket  är  fallet 
med  språkets  allra  flesta  ord.  Men  vill  man  afbjälpa  detta 
förhållande,  så  torde  det  vara  lämpligast  att  förtfarande  bruka 
aksent  i  dess  häfdvanna  mening  af  stafvelse-aksent,  under 
det  att  man  kan  använda  aksentuering,  när  man  talar  om 
flera   stafvelse-aksenter,   d.  v.  s.  om  ett  ords  eller  ett  språks 
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samtliga  aksenter,  en  utväg  af  hvilkeo  jag  oftast  begagnat 
mig  i  Svensk  akcent  IL  Enligt  detta  förslag  skalle  man  alltså 
tala  om  »aksentueringen  af  t.  ex.  ordet  underbar»,  hvarmed 
menas  alla  exspiratoriska  ock  musikaliska  aksenter  i  detta  ord; 
vidare  om  dansk  aksentuering  d.  v.  s.  danska  språkets  samt- 
liga aksenter  o.  s.  v.  Detta  öfverensstämmer  för  öfrigt  hufvud- 
sakligen  med  det  gängse  språkbruket:  jmf.  betoning  i  mot- 
sats till  den  af  en  stafvelse  använda  musikaliska  tonen. 

Jag  har  redan  i  förbigående  nämnt,  att  förff.  ej  skilt  de 
formellt  sammansatta  från  de  formellt  enkla  orden. 

Häraf  blir  det  en  följd,  att  ord,  som  hvarken  historiskt 
eller  för  språkkänslan  höra  tillsamman,  dock  af  t^rff.  stundom 
sammanföras  på  ett,  såsom  mig  synes,  högst  olyckligt  sätt. 

När  förff.  skola  (s.  61  AF.)  redogöra  för  hvilka  ord  som 
hafva  aks.  2,  så  upptaga  de  »först  och  främst  sädana  samman- 
satta ord  i  inskränktaste  bemärkelse,  hvilkas  första  led  be- 
gynner med  hnfvudstafvelse.  Ex.  vårdag,  skodon  — ».  Först 
senare  följer  (s.  62)  redogörelsen  fiör  >/änkla  ord  grupperade 
efter  ordslutD.  Men  däribland  finner  man  en  så  öfverraskande 
sammanställning  som  denna:  »ordslutet  -ar:  ämbar,  koppar»  som- 
mar — ;  loungbergar».  Således  sammanföra  förff.  pluralen  af  det 
sammansatta  familjenamnet  I^ungberg  med  de  än  kla  orden 
koppar,  sommar  etc.  för  att  meddela,  att  aks.  2  brukas  i  alla 
dessa  ord.  Jag  betviflar,  att  denna  kombination  är  upplysande. 
Ty  det  är  nästan  öfverflödigt  att  nämna,  att  pluralen  loung- 
bergar  har  aks.  2,  ingalunda  till  följe  af  pluraländelsen  -ar, 
utan  i  öfverensstämmelse  med  sing.  I^jungberg,  hvilket  åter  bar 
denna  aksentuering  liksom  en  massa  andra  likartade  samman- 
satta familjenamn:  Holmström,  ljunggren  etc.  För  öfrigt  är 
sammanställningen  af  ordet  loungbergar  med  sommar,  koppar 
etc.  rent  af  missledande;  ty  ehuru  alla  dessa  ord  hafva  aks.  2,  är 
deras  aksentuering  dock  icke  identisk:  loungbergar  har,  såsom 
sammansatt,  semifortis  på  sin  andra  stafvelse,  under  det  att 
levis  hvilar  på  andra  stafvelsen  af  de  enkla  sommar,  koppar  etc. 

Ett  misstag  af  liknande  slag  begås  s.  69  mom.  c.  Här  är 
det  fråga  om  att  redogöra  för  änkla  ord  med  aks.  1,  ock  bland 
sådana  nämnas:  »trestafviga  pä  -ska:  engelska,  frankiska, 
frisiska»,  men  äfven  holländska,  ock  en  stjärna  vid  sistnämnda 
ord    angiiver,   att   förff.    för   detsamma    kunna  använda  äfven 
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aks.  2.     Dessatom    tillägges:  »men   utländska,  hottentottska, 

himmelska,  efter  grandordet». 

Förff.  låta  således  det  sammansatta  utländska  få  samma 
aksentaering  som  det  enkla  himmelska  (nämligen  fortis  pä 
första  ock  levis  på  sista  stafyelsen).  Denna  aksentuering  till- 
kommer visserligen  himmelska,  men  ingalunda  utländska.  Ty 
detta,  liksom  den  stora  massan  af  likartade  komposita,  erhåller 
semifortis  på  sin  långa  andra  stafvelse  ock  levissimas  (icke 
levis)  på  nltima.  Utländska  hade  därför  icke  bort  nämnas  i 
detta  sammanhang,  lika  litet  som  det  formellt  sammansatta 
hottentottska  med  semifortis  (icke  levis)  på  den  långa  penni- 
tima.  När  förff.  tillsamman  med  engelska,  frankiska  etc. 
nämna  också  holländska  med  både  aks.  1  ock  aks.  2,  utgör 
detta  en  ytterligare  bekräftelse  på  hopblandningen  af  änkla 
ock  sammansatta  ord,  ty  holländska  är,  när  det  får  aks.  2, 
i  normalt  uttal  formellt  sammansatt  med  semifortis  på  den 
länga  penultima,  ock  det  samma  gäller  ofta  om  ordet  äfven 
när  det  erhåller  aks.  1. 

Bland  andra  exempel  på  bär  omtalade  sammanblandning 
skall  jag  blott  nämna  det  s.  74  ock  s.  77  förekommande.  På 
s.  74  uppställes  nämligen  en  rubrik  »B.  Sammansatta  och  af- 
ledda  ord».  Under  denna  rubrik  behandlas  icke  blott  värk- 
liga komposita  (såsom  bibelord,  åkomma,  odjur  etc.)  ock 
formellt  sammansatta  ord  (såsom  storlek,  munterhet  etc),  utan 
också  sådana  formellt  enkla  ord  som  retelse,  byggnad,  kropps- 
lig (s.  77  nederst). 

Lyttkens  ock  Wulff  identifiera  alltså  aksentueringen 
af  t.  ex.  byggnad  med  aks.  af  t.  ex.  storlek,  icke  inseende, 
att  det  förra  ordet  är  formellt  enkelt  med  levis  på  ultima, 
det  senare  formellt  sammansatt  med  semifortis  på  samma  staf< 
velse.  Olikheten  mellan  dylika  ords  aksentuering  har  blifvit 
framställd  i  Svensk  akcent.  Men  för  den  händelse  att  någon 
läsare  icke  erinrar  sig  denna  olikhet,  tillåter  jag  mig  att 
hänvisa  till  det  olika  uttalet  af  sådana  ordpar  som  énsé  ock 
ånsé,  åfläde  (impf.  af  afla)  ock  åfläde  (impf.  af  aflägga). 
Exspirationstrycket  på  det  korta  -se  i  ense  är  betydligt  sva- 
gare än  på  det  långa  -sé  i  anse;  den  förra  aksenten  är  levis, 
den  senare  semifortis.  Samma  skillnad  finnes  hos  exspira- 
tionstrycket   på   ultima   at  skillnad  ock  på  ultima  af  storlek. 
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Den  korta  penultima  i  afläde  har  ett  betydligt  svagare  tryck 
(levissimns)  än  den  långa  penaltima  i  afläde,  som  får  semi- 
fortis,  under  det  att  ultima  i  afläde  erhåller  ett  starkare  tryck 
(levis)  än  samma  stafvelse  i  afläde  med  levissinms.  Samma 
skillnad  finnes  mellan  de  af  Lyttkens  ock  Wulff  hopslagna 
retelse  ock  &komina. 

Mot  ft^rfattarnas  framställning  af  kompositas  aksentnering 
s.  74  ff.  har  jag  för  öfrigt  jämförelsevis  icke  så  mycket  att 
invända.  Den  synes  hafva  rönt  ett  —  enligt  min  åsikt  —  väl- 
görande inflytande  från  min  framställning  af  samma  fråga  i 
förra  häftet  af  Svensk  akcent  IL 

Däremot  möta  äfven  i  författarnas  framställning  af  braket  af 
aks.  2  (s.  61  ff.)  flera  ordgrupperingar,  där  ord  sammanföras, 
som  hvarken   historiskt  eller  för  språkkänslan  äro  samhöriga. 

Så  meddelas  (s.  62),  att  ord  med  ordsintet  -a  få  aks.  2,  ock 
såsom  exempel  anföras  för  språkkänslan  delvis  så  heterogena 
ord  som  kvinna,  söttma,  tagna,  säkra,  tatterska,  månglerska, 
algebra,  ättika,  rättika,  almanaeka  m.  fl.  Under  förutsättning 
att  man  med  förff.  vill  efter  ordslutet  klassifiera  de  ord,  som 
använda  aks.  2,  så  torde  ord  sådana  som  kvinna,  söttma  etc. 
kunna  bilda  en  grupp;  men  en  annan  grupp  måste  ovillkorligen 
utgöras  af  trestafviga  på  -erska:  tatterska,  månglerska,  stä- 
derska, sömmerska  etc;  en  tredje  åter  af  trestafviga  på -ika, 
ättika,  rättika  etc.  (af  hvilka  de  flesta  för  öfrigt  bruka  aks.  1 
jämte  aks.  2,  se  Sv.  akc.  I,  61  ock  jmf.  äfven  Lyttkens' 
ock  WuLFFS  afh.  s.  69).  Däremot  kao  almanacka  icke  föras  till- 
samman med  något  af  de  öfriga  uppräknade  orden,  eftersom 
det,  då  det  har  fortis  på  första  stafvelsen,  är  formellt  samman- 
satt, med  semifortis  på  penultima.  Andra  exempel  på  likartade 
sammanställningar  skulle  kunna  anföras. 

Från  spörsmålet  om  ordgrupperingarna  kunna  vi  öfvergå 
till  de  med  dem  i  viss  mån  besläktade  historiska  fr&gorna, 
ett  ämne  som  Lyttkens  ock  Wulff  väl  säga  egentligen  ligga 
utanför  planen  förderas  afhandling,  men  hvartill  de  flera  gånger 
ock,  såsom  det  vill  synas,  med  en  viss  förkärlek  återvända. 

Om  jag  ofta  icke  kunnat  vara  ense  med  förff.,  när  de  be- 
skrifva  vår  nuvarande  aksentnering  eller  klassifiera  våra  nu- 
varande aksenter,  så  är  detta  jämförelsevis  ännu  oftare  fallet, 
när  de  afhandla  språkhistoriska  spörsmål. 


VI.  2  FORNTIDA    AKSENTUBRIKG.  29 

Först  ett  par  anmärkDingar  ooi  författarnas  sätt  att  med 
hjälp  af  äldre  skaldestycken  draga  slutsatser  beträffande  forn- 
tida aksentaering. 

Enligt  min  uppfattning  hafva  nämligen  Lyttkens  ock 
Wulff  i  denna  punkt  kommit  tiil  oriktiga  slutsatser,  emedan 
de  icke  insett,  om  hvilka  aksentfrågor  äldre  skaldestycken 
värkligen  gifva  upplysning  oek  om  hvilka  de  lemna  oss  i 
ovisshet.  Så  yttra  förff.  s.  46»  efter  att  förut  hafva  omtalat, 
att  fortis  i  det  äldre  språket  ofta  bvilade  på  senare  kompo- 
sitionsleden (grundmura  etc.):  »Nu  är  dock  att  märka,  att ... . 
jämte  denna  aksentuering,  en  annan  förekommer  —  vanligen 
nngefär  3:2,  i  alla  händelser  med  första  leden  stark—... 
Så  t.  ex.  .  .  .  bondaklAdhen  (i  Prytz'  Comoedia)  .  .  .  kyrko- 
herdo  (Tisbe).»  Man  kan  så  mycket  mindre  misstaga  sig  om 
t<5rfattarnas  mening,  att  nämligen  metern  skulle  fordra,  det 
dessa  ord  erhöUe  fortis  på  första  stafvelsen,  som  de  öfver 
denna  utsätta  siffran  3  ock  lemna  senare  kompositionsleden 
obetecknad.  Ock  alldeles  samma  uppfattning  uttala  de  om 
möjligt  ännu  tydligare  i  noten  2  på  samma  sida:  »Ar  för- 
sta leden  tvåstafvig,  så  beter  det  i  Gamla  salmb.  i  regeln  . . . 

öde-lftgger  o.  s.  v.»,  alltså  ödelägger  o.  s.  v.  Deras  slutsats 
är  emellertid  icke  riktig.  De  hafva  i  allmänhet  underlåtit  att 
anföra  citat  ur  skaldestyckena,  ock  därigenom  hafva  de  omöj- 
liggjort en  diskussion  af  de  speciella  ställena.  Men  de  ifråga- 
varande ordens  natur  är  sådan,  att  man  öfverhnfvud  icke  från 
något  versslag  kan  med  visshet  draga  den  af  förff.  gjorda  slut- 
satsen beträffande  deras  aksentuering.  En  vers  kan  nämligen 
såsom  bekant  väl  gifva  upplysning  om  huruvida  en  stafvelse  står 
i  arsis  eller  i  tesis>.  Däremot  kan  ingen  vers  bestämdt  säga  oss, 
huruvida  den  aksent,  som  gör  första  stafvelsen  af  ifrågavarande 
ord  egnad  tiil  att  stå  i  arsis,  är  fortis  eller  semifortis.  Jag 
betviflar  således  ingalunda,  att  förff.  antecknat  de  anförda 
orden  kyrkoherde  etc.  med  första  stafvelsen  i  arsis,  t.  ex.  i 
ställningar  sådana  som  dessa:  hän  ödelägger  allt;  öoh  kt^rkö- 
hérdCn  köm.    Men  de  misstaga  sig,  när  de  mena,  att  en  dylik 


*)  Jag    använder    arsis    ock    tesis    i    deras    hiifdvunna    betydelse. 
Arsis  alltså  =  shöjning»,  tesis  =^  ^^Hänknitig  . 
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eller  liknande  användning  af  orden  bevisar,  att  man  aksen- 
tuerat  kyrkoherde  etc.  Ty  äfven  med  uttalet  kyrkoherde  etc. 
med  fortis  på  tredje  ocb  semitortis  på  första  stafvelsen  kan 
denna  senare  lika  bra  användas  i  arsis.  Det  nödvändiga 
villkoret  därför:  att  de  två  omgifvande  stafvelserna  äro  sva- 
gare aksentuerade,  uppfylles  nämligen  äfven  då,  ty  de  näst 
föregående  orden  (hän,  öch)  hafva  här  levissimus  liksom  andra 
stafvelsen  i  ödelägger,  kyrkoherde.  Ock  att  (i  vissa  trakter) 
en  sådan  aksentuering  som  kyrkoherde  värk  ligen  användes 
under  äldre  tid,  meddelas  uttryckligen  af  Sven  Hof  i  Dialec- 
tus  vestrogothica  (1772,  jmf.  Sv.  akc.  II,  285  ock  hos  Lyttkens 
ock  Wulff  själfva  s.  47  noten). 

Det  är  så  mycket  mera  förvånande,  att  Lyttkens  ock 
Wulff  vågat  ur  äldre  dikter  draga  den  slutsatsen,  att  metern 
fordrar  uttalet  kyrkoherde,  Ödelägger  etc.,  som  de  (s.  49 
nederst)  äro  böjda  att  på  grund  af  Arvidis  rim  förteckning 
göra  den  alldeles  motsatta  slutsatsen  beträffande  I600-talet8 
aksentuering  af  fiskafftnge,  sädesärla,  hweteatrut,  ingalunda, 
w&derhvirlVel,  neehtergal  —  ock  med  lika  liten  rätt.  Det 
enda  hvarom  Arvidi  upplyser  är,  att  flskafftnge  med  stafvel- 
serna -fänge  rimmar  med  länge,  omgftnge;  att  sädesärla  med 
stafvelserna  -arla  bildar  rim  till  färla,  härla  ock  pärla  o.  s.  v. 
Men  läsaren  torde  redan  hafva  insett,  att  häraf  ingalunda  blir 
på  allra  minsta  sätt  sannolikt,  att  Arvidi  aksentuerade  flska- 
f&nge,  8ädes&rla,  etc.  —  lika  litet  som  man  däraf,  att  t.  ex. 
Snoilsky  i  våra  dagar  rimmar  vågor:  glädjel&gor  (Dikter 
1870,  s.  46),  grenar:  ädelstenar  (s.  48),  skiner:  nektarviner 
(s.  49),  mogen:  redobogen  (s.  54)  etc.  etc,  skulle  kunna  draga 
den  slutsatsen,  att  skalden  uttalar  glädjelfigor,  ädelstenar, 
nektarviner,  redobogen  etc.  etc.  Lyttkkns  ock  WuLLF  hafva 
ej  besinnat,  att  en  stafvelse  med  seroifortis,  hvilken  omgifves 
af  stafvelser  med  levissimus,  mycket  väl  egnar  sig  till  att  bilda 
rim  till  en  stafvelse  med  fortis. 

S.  45  hafva  de  enligt  min  uppfattning  begått  ett  annat 
missgrepp.  För  att  ådagalägga,  att  fortis  i  äldre  språket  ofta 
föll  på  senare  kompositionsleden,  yttra  de:  »Vi  säga  alla  dagar 

barmhärtig,  välsignad  . .  .  Och  slå  vi  upp  vår  salmbok  af  1819, 
eller  ännu  bättre  vår  äldre  salmbok  af  J695,  och  äfven  världs- 
liga skalder  från  forna  dagar  (t.  ex.  Messeuius,  Prytz),  så  nöd- 
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gas   yi   titt   och   ofta   till  sådana  aksentueringar  som:  grund- 

4  4  4  4  11         Q  r 

mura,  utvisa,  firamstlcka;  insYepa...»;  alltså  grundmura,  ut- 
visa etc.  Icke  häller  här  anföra  förif.  citat,  men  då  psalm- 
böckerna af  1819  ock  1695  nämnas  först,  hafva  de  säkerligen 
hämtat  åtminstone  några  bland  de  talrika  exemplen  af  nyss 
anförda  slag  från  dessa  skrifter*.  Men  att  från  metriska  ver- 
ser i  psalmboken  af  1819  eller  1695  sluta  sig  till  att  fortis  i 
forna  dagar  låg  på  andra  stafvelsen  af  sådana  ord  som  grund- 
mura, utvisa  eller  deras  likar,  det  är  lika  oberättigadt,  som  om 
någon  ville  draga  den  slutsatsen,  att  dylika  ord  i  nuvarande 
riksspråk  använda  detta  uttal,  emedan  våra  poeter  tillåta  sig 
att  bruka  orden  med  penultima  i  arsis.  När  t.  ex.  Snoilsky 
talar  om 

Den  Oändlige,  hvars  makt 
Talar  i  rcgubågt^ns  prakt  (s.  98), 

eller  när  samme  skald  sjunger 

KrYngjubläd  på  arenaos  sand  du  står. 
Bakom  solfjådTarne  de  sköna  strida 
Om  äran  att  få (s.  79), 

så  kan  man  ingalunda  däraf  sluta  sig  till  att  han  uttalar 
rftgnbfigens,  kringjublad. 

Beträffande  de  upplysningar,  som  äldre  metriska  verser 
kunna  gifva  om  vår  forntida  aksentuering,  hänvisar  jag  till 
Svensk  akcent  II,  254  f. 

Men  jag  har  anledning  att  opponera  mig  icke  blott  mot 
författarnas  metod  att  bestämma  vårt  äldre  språks  aksentue- 
ringy  utan  äfven  mot  deras  sätt  att  förklara  den. 

På  samma  gång  som  Jag  inlåter  mig  på  detta  spörsmål, 
skall  jag  emellertid  söka  bemöta  ett  par  af  Ltttkens  ock 
Wulff  mot  mig  framställda  anmärkningar,  ock  jag  gör  det 
i  detta  sammanhang,  emedan  förff.  själfva  i  sin  kritik  satt 
frågorna  i  en  viss  förbindelse  med  hvarandra. 

När  förff.  skola  gifva  till  känna,  i  bvilket  förhållande  mitt 
arbete  (d.  v.  s.  Svensk  akcent  II,  i)  står  till  deras  grundsatser, 
så  nämna  de  (s.  103)  såsom  det  första: 


*)  I  fall  förff.  hämtat  några  bland  exemplen  från  kniitel verser 
(från  förra  hälften  af  1600-talet),  så  rör  min  anmärkning  icke  dessa 
exempel. 
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»Vi  fasthålla  framför  alt  vår  ledande  grundtanke,  nämligen  att 
aksenten  måste  betraktas  såsom  en  allmänn  och  enhetlig  form  bestående 
i  en  fast  och  gifven  takt  och  melodi  .  .  .». 

De  mena  vidare,  att  det  vid  bestämmandet  af 

»huru  och  efter  hvilka  gnmder  den  rytmiska  fördelningen  försiggår 
inom  aksentformen»  .  .  .  »är  af  största  vikt  att  .  .  .  icke  göra  upp  sina 
beräkningar  med  bortseende  från  melodien  .  .  ,  Utan  tvifvel»  —  fort- 
sätta  de  —  »skall  en  kommande  forskning  gifva  oss  mer  och  mer  rätt 

3      va 
uti   det  påståendet,  att  t.  ex.  den  låga,  nedgående  tonen  i  ankedamm, 

3  v         2  3V  2 

ankdamm,  träättlka  —  förmodligen  uppkommen  genom  sträfvan  att 
låta    sammansättningens   efterled   framstå  i  ungefärlig  likhet  med  för- 

3V         2         8       V         2 

ledens  begynnelse  —  icke   blott  historiskt   återfinnes  i  Anna^  lefyeme, 

3  v    2  3       v         2 

skinntröja,  väsentlig,  utan  till  lika  hjälper  oss  att  förklara,  på  hvilken 

3     v      a 
väg  och  genom  hvad  slags  lockelse  ordet  lefveme  —  såsom   d:r  Kock 

gör    antagligt  (s.    321)  —  under  en  viss  tid  faktiskt  måtte  ha  uttalats 

14        1  3V 

lefveme    (d.  v.  s.  med  fortis   på  mellanstafvelsen),   och  ordet  sklnn- 

2     1  3  v     2 

tröja,  med  genomgångsf  ormen  skinntröja,  blef  —  och  i  vissa  bygdemål  alt 

14    1  4       11 

jämt  förblifvit  —  skinntröja,  likasom  v&sentlig,  med  genomgångsf omiema 

3  v     2  3     V  2  14  1 

Väsentlig,  väsentlig  blifvit  och  i  riksspråket  förblifvit  väsentlig. 
Med  andra,  ord,  den  melodiska  lågtonen  (ordmelodiens  djupaste  ställe) 
har  —  såsom  mast  karakteristisk  af  alt  hvad  i  utsägningen  fanns  — 
narrat  gehöret  att  flytta  dit  äfven  hufvudtrycket,  tvärt  emot  det  ur- 
spnmgliga  ^erhållandet;  hvarmed  dock  icke  är  sagdt,  att  melodien  vär- 
kat  ensam.» 

Dessa  tankar  sammanfatta  förff.  än  en  gång  på  sin  kritiks 
sista  sida,  där  de  säga  sig 

»med  bestämdhet  yrka,  att  det  är  det  hela,  aksentf ormen,  och  i 
synnerhet  dess  melodiska  sida,  som  är.  så  att  säga,  trumfen  i  spelet, 
när  det  gäller  att  tvinga  ett  ord  —  gammalt  eller  nytt  —  till  ett 
visst  uttal.» 

Lyttkens'  ock  Vf^ULFFS  här  framställda  anmärkningar 
torde  kunna  i  korthet  sägas  gå  därpå  ut,  dels  att  jag  skulle 
för  litet  bafva  tagit  hänsyn  till  aksentueringssätten  såsom  hel- 
heter, dels  att  jag  vid  mina  historiska  utredningar  af  forna 
ock  nutida  akseutueringssätt  skulle  hafva  för  litet  beaktat  den 
musikaliska  aksentueringen. 

Då  förff.  icke  ur  mina  skrifter  om  aksentuering  anfört 
något  exempel  på  att  jag  vid  något  tillfälle  eller  vid  vissa 
tillfällen    tagit   för   litet  hänsyn  till  aksentueringen  såsom  »en 
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allmän  ock  enhetlig  form»,  så  är  det  vanskligt  att  besvara  en 
dylik  beskyllning:  man  har  egentligen  ingenting  att  gendrifva. 

Att  jag  emellertid  (liksom  för  öfrigt  äfven  andra  nyare 
författare,  som  skrifvit  om  svensk  aksentnering)  till  fnllo  in- 
sett, att  v&rt  språk  använder  två  olika  aksentneringssätt;  att 
hvart  ock  ett  af  dessa  har  sina  särskilda  exspiratoriska  ock 
särskilda  musikaliska  aksenter^;  att  således  hvart  ock  ett  af 
dessa  aksentneringssätt  kan  sägas  utgöra  ett  litet  aksentne- 
ringssystem  för  sig;  att  om  ett  ord  öfvergår  från  det  ena 
aksentueringssättet  till  det  andra,  det  fullständigt  tillegnar 
sig  det  nya  aksentueringssättet  (ock  icke  t.  ex.  blott  i  vissa 
punkter)  —  detta  tager  jag  för  alldeles  gifvet  att  Lyttkens 
oek  Wulff  aldrig  hafva  betviflat.  Jag  hänvisar  till  Svensk 
akcent  I,  24  ff.,  II,  12,  45  ff.,  432  ff.  ock  för  öfrigt  till  de  många 
ställen  i  detta  mitt  arbete,  där  det  påvisas,  huru  ett  ord 
eller  en  ordklass  utbytt  det  ena  aksentueringssättet  mot  det 
andra  (aks.  1  mot  aks.  2  eller  tvärtom),  det  vill,  för  att  an* 
vända  författarnas  uttryck,  just  säga,  att  »aksentformen»  under- 
gått »förändring  ock  växling».  Jag  kan  således  icke  inse,  att 
förff.  rörande  denna  fråga  skulle  hafva  någon  annan  »ledande 
grundtanke»  än  jag  ock  andra,  som  på  senaste  tiden  skrifvit 
öfver  ämnet. 

Däremot  använda  förff.  vida  oftare  än  jag  ordmelodien  för 
att  historiskt  förklara  vissa  ordgruppers  aksentnering.  Men 
huruvida  deras  arbete  värkligen  vunnit  på  att  de  så  flitigt 
brukat  denna  af  dem  själfva  s.  k.  trumfen  i  spelet,  därpå 
tillåter  jag  mig  att  tvifla. 

Att  äfven  jag  någon  gång  sökt  med  hjälp  af  den  musi- 
kaliska aksenten  förklara  en  förändring  i  den  exspiratoriska 
aksentueringen,  hade  författarna  kunnat  erfara  af  Svensk  akcent 
Vi,  447,  i  fall  de  hade  tagit  kännedom  om  slnthäftet  af  denna 
skrift  Hen  såsom  jag  tror,  har  det  varit  välbetänkt  af  mig 
att  endast  i  mycket  ringa  omfång  anlita  dylika  förklaringar. 
Ock  detta  af  den  enkla  orsak,  att  man  i  språkforskning  lika 
väl   som  i  all  annan  forskning  har  skyldighet  att  så  litet  som 


M  Eventuellt  (i  enstafviga  ord)  sin  särskilda  exspiratoriska  ock  sär- 
skilda musikaliska  aksent. 

Sv.  land$m.    Yl.  2  3 
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möjligt  till  förklaring  använda  okända  eller  ofallständigt  kända 
faktorer.  Ock  att  vårt  språks  äldre  mnsikaliska  aksentaering 
hufvadsakligen  bör  rahriceras  nnder  dylika,  är  obestridligt  ^ 
Vår  kännedom,  eller  rättare  sagdt  vår  teori,  om  fornsvenskans 
musikaliska  aksentaering  grundar  sig  nästan  uteslutande  på 
jämförelser  med  den  musikaliska  aksentneringen  i  nynordiska 
dialekter.  Helt  annorlunda  förhåller  det  sig  med  vår  kunskap 
om  vår  äldre  exspiratoriska  aksentuering.  Om  denna  gifva  oss 
äldre  grammatici  ock  metrici  ända  från  1600-talet  åtskilliga 
värdefulla  upplysningar.  Dessa  fullständiggöras  betydligt  genom 
en  undersökning  af  versbyggnaden  i  poetiska  skrifter  från 
medeltiden  ock  den  äldre  nyare  tiden.  Härtill  kommer  såsom 
en  ännu  viktigare  faktor,  att  den  exspiratoriska  aksentneringen 
bevisligen  utöfvat  ett  väsentligt  inflytande  på  vårt  språks 
vokalisation,  hvarför  man  omvändt  kan  draga  slutsatser  från 
denna  till  aksentneringen  under  äldre  tider.  Slutligen  förökas 
ock  kontrolleras  vår  kännedom  om  vår  egen  äldre  exspiratoriska 
aksentuering  genom  jämförelsen  med  den  exspiratoriska  aksentne- 
ringen i  andra  forngermaniska  dialekter  ock  i  andra  besläktade 
språk.  Under  dessa  förhållanden  torde  det  icke  vara  förvå- 
nande, att  jag  i  Svensk  akcent  endast  undantagsvis  sökt  genom 
den  musikaliska  aksentneringen  historiskt  förklara  den  ex- 
spiratoriska under  äldre  ock  nyare  tid.  Härmed  vill  jag  dock 
ingalunda  påstå,  att  dylika  försök  öfverhufvud  i  all  fram- 
tid skulle  vara  oberättigade.  Det  är  vanskligt  att  yttra  sig 
om  huru  pass  noggrann  kunskap  framtiden  kan  (väl  snarast 
genom  systematiska  jämförelser  med  nutida,  ålderdomliga 
bygdemål)  erhålla  om  vårt  språks  äldre  musikaliska  aksentue- 
ring, ock  det  är  tänkbart,  att  man  framdeles,  sedan  man  er- 
hållit dessa  större  insikter,  skall  kunna  ådagalägga,  att  den 
musikaliska  aksentneringen  i  större  omfång  omgestaltande  in- 
värkat  på  den  exspiratoriska.  Men  hvad  jag  anser  mig  med 
bestämdhet  kunna  påstå,  det  är,  att  detta  icke  blifvit  påvisadt 
genom  Lyttkens'  ock  Wulffs  nyss  anförda  eller  för  öfrigt 
i  deras  afhandling  förekommande  resonnemanger. 


^)  De  förkloringBf orslag,  som  af  Norbbn  framställts  i  denna  riktning 
Sv.  landsm.  I,  735,  torde  han  själf  numera  knappast  godkänna.  Jmf. 
för  öfrigt  min  kritik  af  hans  teori  i  Sv.  akc.  II,  412  ff. 


VI.  2  ORDMELODIENS    BETYDELSE.  35 

Redan  fbrnt  bar  jag,  efter  bvad  jag  vågar  tro,  ådagalagt 
oantagligheten  af  deras  mening,  att  aks.  2  i  de  enkla  orden 
skulle  hafva  genom  analogi-invärkan  öfverft5rt6  till  dem  från 
de  sammansatta.  Jag  skall  därför  icke  här  återkomma  till 
denna  af  dem  i  det  nyss  anförda  citatet  återigen  framställda 
mening. 

I  stället  skall  jag  yttra  ett  par  ord  om  det  andra  af  dem 
på  anf.  st.  framhållna  exemplet  på  den  roll,  som  enligt  deras 
mening  den  musikaliska  aksentueringen  skalle  hafva  spelat, 
d.  v.  s.  om  deras  förklaring  af  den  äldre  aksentaeringen  lef- 
▼éme,  skinntrdja^ 

Häremot  är  mycket  att  invända.  I  förbigående  sagdt  är 
det  obefogadt  af  förff.  att  med  åberopande  af  Svensk  akcent 
II,  321  föra  ordet  lefVeme  (fsv.  liveeme)  till  denna  kategori, 
ty  på  anf.  st.  bar  jag  väl  sökt  visa,  att  fsv.  livseme  var  for- 
mellt sammansatt,  men  jag  lemnar  uttryckligen  oafgjordt,  huru- 
vida ordet  kunde  hafva  fortis  på  penultima.  Emellertid  skulle 
författarnas  förklaring,  enligt  deras  mening,  gälla  hela  den  stora 
massan  komposita  med  samma  form  som  skinntröja,  hvilka  i 
det  äldre  språket  kunde  få  fortis  på  senare  kompositionsleden 
(finamsäga,  uttala  etc.  etc.  etc). 

Det  stöd,  som  förff.  söka  för  sin  åsikt  i  vårt  nuvarande 
uttal  väsentlig,  hvilket  utvecklats  ur  ett  äldre  väsentlig,  för- 
faller, dels  emedan  deras  förklaring  af  aksentf^rändringen  i 
väsentlig  är  ohållbar,  dels  emedan  väsentlig  alldeles  icke  är 
likställigt  med  skinntröja.  Enligt  författarnas  teori  om  aksent- 
förändringen  i  det  förra  ordet  (se  Aksentläran  s.  48)  skulle 
den    nämligen   hafva  framkallats  genom  en  fordom  ock  enligt 

deras  uppgift  ännu  delvis  bruklig  aksentuering  väsentlig.  Jag 
tror  mig  emellertid  kunna  påstå,  att  detta  uttaP  icke  existerar, 
ock  förff.  hafva  icke  visat  ock  icke  ens  försökt  att  visa,  att 
det  fordom  användts. 


^)  S.  78  f.  meddela  förff.  ett  annat  försök  att  förklara  donna 
akBentuering,  men  då  de  själfva  framställa  en  invändning  mot  detta 
tydningsförsök,  är  det  obeköfligt  att  ytterligare  söka  vederlägga  det. 

')  Nämligen   aks.  2    med  fortis  på  första  stafvelsen  ock  semifortis 

eller    levis    på  den  sista.     Helt  annat  är,  att  man  någon  gång  kan  få 

-? 

höra  uttalet  v&sentlig  med  semifortis  på  penultima,  men  af  detta  uttal 
kunna  forff.  naturligtvis  icke  begagna  sig  för  sin  teori. 
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Men  äfven  om  de  knnnat  ådagalägga  detta,  så  hade  det 
icke  understOdt  deras  förklaring  af  aks.  skinntröja.  Ty  dess 
altima  är  ock  har  i  fsv.  ock  äldre  nysv.  alltid  varit  kort. 
Andelseo  -lig  var  däremot  såsom  bekant  fordom  lång  (ock 
kan  i  vissa  ord  ännu  vara  det:  visserligen  etc),  ock  man  har 
därför  (vare  sig  att  fortis  legat  på  första  eller  andra  stafvelsen) 
nttalat  väsentlig.  Skinntröja  ock  yäsentlig^  voro  alltså  icke 
likställiga. 

När  nu  förff.  säga,  att  »skinntröja  med  genomgångsformen 

skinntröja  blef  skinntröja»,  så  anföra  de  intet,  som  gör  troligt, 

3 

att  den  för  deras  teori  nödvändiga  »genomgångsformen»  skinn- 

tröja  existerat  i  det  äldre  språket.  Ock  likväl  är  det  uppen- 
bart, att  den  just  där  måste  hafva  användts,  i  fall  författarnas 
mening  skall  kunna  blifva  sannolik,  ty  det  är  just  i  det  äldre 
språket  som  aksentueringen  skinntröja  etc.  egentligen  brukas. 
Allt   talar   emellertid   emot   att   vårt  äldre  språk  skulle  hafva 

I  v     2 

användt  aksentueringen  skinntröja.    Det  nuvarande  rspr.  ak- 

-I 

sentuerar  såsom  bekant  skinntröja  med  semifortis  ock  musika- 
liskt  hög  ton   på   penultima,    hvilket   förff.  äfven  (genom  sin 

9  2     i 

beteckning  skinntröja)  medgifva.  Nu  är  det  emellertid  fallet, 
att  i  stockholmskan  vissa  urspr.  sammansatta  ord  af  denna 
form,  ock  i  synnerhet  ord  på  -sam,  -bar,  -skåp  kunna  uttalas 
icke  blott  på  detta  sätt,  utan  äfven  såsom  formellt  änkla 
(jmf.  Sv.  akc.  II,  182  f.),  d.  v.  s.  att  man  kan  uttala  ej  blott 


^)  Orsaken  till  att  fortis  i  läneorden  v&sentllg,  egentlig,  ordent- 
lig, offentlig,  hvilka  i  nht.  alltjämt  hafva  denna  aksent  p&  första  staf- 
velsen, flyttats  till  den  andra,  är  påvärkan  från  ordet  fientlig»  hvilket 
(liksom  dess  stamord  fiende)  sedan  gammalt  kunde  hafva  denna  plats 
för  fortis,  ock  i  synnerhet  från  den  stora  massan  komposita  på  -Hg 
med  fortis  på  andra  stafvelsen  i  det  äldre  språket:  J&mförlig,  ursprung- 
lig, alfvårlig,  bokståfilg,  storståtelig, .  vidskeplig  etc.  etc.  I  det 
inhemska  enkånnerlig  har  en  likartad  aksentflyttning  försiggått  som  i 
de  utländska  v&sentUg  etc.  Detta  allt  naturligtvis  under  förutsättning, 
att  låneorden  v&aentlig  etc.  i  den  äldre  tyskan  värkligen  liksom  i  nht. 
hade  fortis  på  första  stafvelsen.  I  fall  de  möjligen  redan  på  tysk 
botten  skulle  hafva  haft  fortis  på  andra  stafvelsen  (jmf.  den  nht.  aksen- 
tueringen absönderlioh,  vortréfllloh  etc),  hvarom  man  dock  intet 
känner,  så  behöfver  deras  nuvarande  aksentuering  i  svenskan  tydligen 
ingen  förklaring.     Jmf.  Sv.  akc.  II,  228. 
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sällskapet  med  semifortis  ock  musikaliskt  hög  ton  på  den  då 
långa  penultima,  utan  ock  s&Uskäpet  med  levis  ock  den  mnsi- 
kaliskt  höga  tonen  på  nltima,  i  hvilket  fall  pennltima  blir  kort. 
Men  det  är  alldeles  uppenbart,  att  denna  förändring,  hvar- 
igenom  vissa  formellt  sammansatta  ord  hålla  på  att  öfvergå 
till  formellt  änkla,  är  af  helt  ungt  datum,  eftersom  den  visar 
sig  endast  på  vissa  orter  (såsom  i  Stockholm),  emedan  den 
äfven  där  hnfvudsakligen  möter  blott  i  de  nämnda  ordklasserna 
ock  den  äfven  i  dem  icke  undanträngt  det  äldre  uttalet.  Under 
dessa  förhållanden  anser  jag  mig  kunna  påstå,  att  ingen  sanno- 
likhet finnes  därför,  att  den  för  Lyttkens'  ock  WuLFFS  teori 

3  V    2 

nödvändiga  »genomgångsformen»  skinntröja  (d.  v.  s.  skinntröja') 
skulle  hafva  existerat  redan  så  tidigt,  som  aksentueringen  skinn- 
tr6ja  etc.  började  användas.  Ty  äfven  om  man  ser  bort  ifrån 
att  denna  aksentuering  utan  tvifvel  är  ett  arf  från  indoeuro- 
peisk  tid,  en  uppfattning  hvartill  äfven  Brate,  Sv*  landsm. 
VI,  xlvi  anslutit  sig.  så  framgår  dess  bruk  i  fsv.  redan  före 
▼åra  äldsta  lagars  nedskrifvande  af  ljudutvecklingen  au  ->  o,  u 
i  Gautstafir  ->  Guståver,  skautkonungr  ->  skotkonunger  (jmf.  Sv. 
akc.  II,  360). 

Slutligen  må  tilläggas,  att  om  också  komposita  sådana 
som  skinntröja  etc.  fordom  uttalats  skinntröja'  etc.  ock  om 
också  förff.  lyckats  visa  detta,  icke  desto  mindre  deras  teori 
torde  baft  mycket  svårt  att  vinna  anhängare,  emedan  den  ut- 
går från  den  oriktiga  förutsättningen  (jmf.  ofvan),  att  fortis- 
stafvelsen  i  ord  med  aks.  1  (i  skinntröja  etc.)  ligger  musikaliskt 
lågt  i  rspr. 

Ett  annat  exempel  på  den  musikaliska  aksentens  f[5rmåga 
att  omgestalta  aksentueringen  anse  förff.  sig  kunna  meddela 
8.  80,  om  ock  med  tvekan.  För  att  förklara  aks.  1  i  »sådana 
direkt  sammansatta  ord  som  t.  ex.  bläckhorn,  dröjsnoiål,  synål, 
trägård,  Åland,  hvilka  i  sin  enstafviga  förled  icke  ha  utrymme 
nog  för  den  karakteristiska  och  åsyftade  tonbrytuingen 
nedåt»,  antaga  förff.,  att  den  enstafviga  förleden  »låter  den  låga 
eftertonen  genom  predisponering  inträda  på  bekostnad  af 
den  högre  begynnande  förtonen.  Men  i  och  med  det 
samma  inträder  4:1  [d.  v.  s.  aks.  1]  i  st.  f.  3  V  2  [d.  v.  s.  aks. 
2]».  Denna,  enligt  min  åsikt,  utomordentligt  djSrfva  teori 
strandar  redan  på  det  faktum,  att  orden  dröjsmål,  synål,  trä- 
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gård  ock  Åland  mycket  väl  på  sin  pennltima  hafva  rum  för  »den 
karakteristiska  tonbrytningen  nedåt».  Denna  stafvelse  utgöres 
nämligen  i  syn&l,  Åland  af  en  lång  vokal  ock  i  dröjsm&l,  trä- 
gård (»träggård»)  af  en  kort  vokal  +  lång  betonad  konsonant; 
ock  att  värkligen  »ton brytningen»  mycket  väl  får  plats  på  dessa 
stafvelser,  inses  till  fallo  af  aksentneringen  Mägga,  väggur, 
bl^kula  med  aks.  2,  d.  v.  s.  med  »tonbrytningen»  på  första 
stafvelsen.  Men  om  det  af  Lyttkens  ock  Wulff  anförda 
sknlle  vara  skälet  till  aks.  1  i  Åland,  trägård,  synål,  hvart^r 
bafva  icke  t.  ex.  tUägga,  väggur,  blykula  också  antagit  denna 
aksentnering?  Man  har  därför  att  på  annat  sätt  förklara  aks. 
1  i  bläckhorn,  Åland,  trägård  etc.  Orsakerna  —  ty  skilda 
omständigheter  hafva  framkallat  aks.  1  i  dessa  ord  —  disku- 
teras i  Svensk  akcent  II,  134,  91  (ock  115),  137,  156,  476 1. 

Förff.  antaga  (s.  88  noten),  att  äfven  i  orden  på  -köping 
(Jönköping,  Norrköping  etc.)  den  karakteristiska  tonbrytningen 
eller,  såsom  den  här  kallas,  »sänkningen»  skulle  hafva  förändrat 
aksentneringen.    De  mena  nämligen,  att  vissa  ord  på  -köping 

»lätt  flytta  bitrycket  till  sista  stafvelsen  -köping,  för  att  sänk- 
ningen i  första  skall  få  själfständig  plats».    Men  hvarför  hade 

-T  -T  n 

»sänkningen»  i  uttala,  firåmstupa,  skinntröja  ock  i  tusentals 
andra,  eller  rättare  sagdt  i  alla  dylika  ord  icke  samma  behof 
att  få  en  egen  stafvelse?  Då  detta  spörsmål  lemnas  af  förff. 
obesvaradt,   så    följer   däraf,   att   de  icke  funnit  den  värkliga 

orsaken  till  aksentneringen  Jönköping  etc.  Den  förklaras  i 
Studier  o/ver  fsv.  ljudlära  I  (1882),  229  ff.,  där  det  visas,  att 
den  är  gammal. 

Öfverhufvud  synas  förff.  hafva  svårt  att  tänka  sig,  att 
den   nu   i   rspr.    brukliga   (eller   rättare   den   af  dem    själfva 


')  Det  är  knappast  behöfligt  att  påpeka,  att  den  af  Lyttkens  ock 
Wulff  här  försökta  förklaringen  af  aks.  1  i  dröjaméd,  bläckhorn, 
synål  etc.  är  något  helt  annat  än  min  i  Svensk  akcent  11^  141  fram- 
ställda belysning  af  aks.  1  i  bl&okhom,  blookhus,  toppsegel,  flck- 
fack  etc.  etc.  Lyttkens  ock  Wulff  vilja  i  första  hand  förklara  aks. 
1  i  åtskilliga  olikartade  ord,  af  hvilka  de  flesta  hafva  ett  långt 
betonadt  ljud  i  fortis-stafvelsen.  Jag  åter  vill  på  anf.  st.  förklara 
bevarandet  af  den  af  vissa  ord  redan  antagna  aks.  1,  ock  intet 
bland  dessa  ord  har  i  fortis-stafvelsen  något  långt  betonadt  ljud, 
utan  alla  kort  vokal  +  lång  tonlös  explosiva. 
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använda)  aksentaeringen  icke  skalle  vara  den  ursprungliga, 
från  hvilken  man  obetingadt  bar  att  ntg&  vid  förklaringen  af 
ett  från  denna  afvikande  uttal.  Till  det  redan  anförda  må 
läggas  deras  uppfattning  (s.  80  noten  1),  att  aks.  2  »vikit 
för»  aks.  1  i  norrländskans  str^kerska,  rörelse.  Tvärtom  har 
norrländskan  i  strykerska  liksom  ofta  annars  bevarat  det  äldre 
uttalet.  Ändeisen  -erska  (fsv.  -irska)  är  nämligen  ett  lågtyskt 
lån:  jmf.  mit.  krogersohe  sv.  krögeraka,  mit.  meiersohe  sv. 
mfijerska,  mit.  méstersche  fsv.  meestirska,  mit  mordersohe 
sv.  mörderska  etc.  (TaMM,  Om  tyska  ändelser  i  svenskan  s.  40). 
Det  kan  därför  icke  vara  tvifvelaktigt,  att  den  norrländska 
aks.  1  i  strykerska,  krögerska  etc.  liksom  i  så  många  andra 
låneord  beror  på  ordens  utländska  härkomst  (jmf.  Sv.  akc.  II, 
406).  När  orden  i  rspr.  utbytt  den  äldre  aks.  1  mot  aks.  2, 
förklaras  detta  lätt  genom  påvärkan  från  flerstafviga  ord  med 
aks.  2  (krög&re,  stryka  etc.  etc),  hvilka  såsom  bekant  nästan 
alla  erhålla  denna  senare  aksentuering.  Däremot  inser  man 
ej,  hvarför  orden  fått  aks.  1  i  norrländskan,  i  fall  aks.  2  vore 
det  ursprungligare. 

Afven  i  orden  på  -else  (rörelse)  torde  norrländskan  bafva 
behållit  den  äldre  aksentueringen.  Denna  ändelse  har  näm- 
ligen införts  till  oss,  eller  åtminstone  hos  oss  erhållit  ett  vid- 
sträcktare bruk,  genom  utländsk  påvärkan;  jmf.  mit.  baokels 
sv.  bakelse,  fsax.  dopisli  fsv.  döpilse,  mit.  deokels  sv.  täckelse 
etc.  (se  särskildt  Tamm,  Tränne  tyska  ändelser  i  svenskan  s. 
16  ff.,  om  ock  Tamms  framställning  icke  i  allo  är  öfvertygande). 
Det  är  därför  troligt,  att  äfven  aks.  1  i  dessa  ord  beror  på 
utländskt  inflytande.  Sedan  orden  i  svenskan  en  gång  er- 
hållit detta  uttal,  har  den  omständigheten  bidragit  till  dess 
bevarande,  att  fsv.  ägde  en  massa  ord  på  -Ilse  börjande 
med  prefixen  be-  eller  for-,  såsom  bedraghilse,  befiruktilse, 
begavilae,  begripilse,  begsengilse»  begsBrilse»  beklaghilse,  be* 
kymbrilse,  beksBnnilse,  belseghilse  etc,  forskikkilse,  forskrsek- 
kilse,  forskuldilsey  forsmsedhilse,  forsmceilse,  forstaadilse, 
forsumilse,  forsvarilse,  fortakilse,  fortapilse»  fortserilse,  for- 
trykkllse  etc.  etc  Då  dessa  ytterst  talrika  komposita  hade 
(ock  ännu  hafva)  aks.  I :  badråghilse,  forsumilse  etc,  bibehölls 
genom  deras  påvärkan  denna  aks.  lättare  i  de  änkla,  ock  sär- 
skildt  kan    aks.    1    i    sådana    komposita  som  bedrövilae,  be- 
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budhilB6,  begabbilse,  fordsBrvilse  etc.  hafva  medvärkat  till 
att  vidmakthålla  aks.  1  i  motsvarande  änkla  ord  med  samma 
betydelse:  drövilse,  budhilse,  gabbilse,  dsarvilse  etc. 

Denna  min  förklaring  af  aks.  1  i  ord  pä  -eraka  ock  •else 
skulle  Ltttkens  ock  Wulff  troligen  icke  vilja  godkänna, 
emedan  de  (s.  108)  synas  uttala  en  från  min  (ock  väl  också 
från  alla  andras)  mening  mycket  afvikande  uppfattning  om  låne- 
ords aksentuering  i  svenskan.    Det  heter: 

»Vi  yrka,  att  nästan  alt  kommer  an  på  ordets  nya  omgifningar  och 
förhållanden,  nästan  intet  på  ordets  forna  tradition  såsom  blott  sådan. 
Det  synes  osb  altså  vara  af  jämförelsevis  ringa  vikt  att  man  kan  eller 
icke  kan  uppvisa  en  utländsk  långifvare.  Att  t.  e.  ordet  landtm&tare 
(3  V  211)  troligen  härleder  sig  från  ett  nedertyskt  ord,  synes  oss  gifva 
d:r  Kock  en  mycket  klen  rättighet  att  säga  (s.  139),  att  Fryksdals- 
målets  laxmtm&ter  (med  aks.  1,  d.  v.  s.  411)  »säkerligen  är  ett  lån- 
ord», så  vida  han  därmed  vill  ha  sagdt,  att  ordet  på  något  sätt  har 
nedertyskan  att  tacka  för  sin  nuvarande  änkla  aksent  i  detta  värm- 
ländska mål,  h vilket  ju  har  en  så  allmänn  förkärlek  för  den  änkla 
aksentf  ormen.» 

Jag  är  tveksam  om  huru  detta  resonnemang  skall  upp- 
fattas. Såsom  förff.  uttryckligen  säga,  anföra  de  Fryksdals- 
målets  lånntmftter  (platt-t.  landmäter)  endast  som  ett  exempel 
på  sådana  ord,  om  hvilka  jag  utan  skäl  skulle  hafva  påstått, 
att  de  hafva  sin  utländska  härkomst  att  tacka  för  aks.  1. 
Detta  ord  måste  alltså  hafva  åtskilliga  af  mig  lika  illa  be- 
handlade kamrater^  ock  dessa  måste  tydligen  utgöras  af  andra 
urspr.  utländska  komposita,  hvilka  i  bygdemål  eller  dialektiskt 
kunna  erhålla  aks.  1;  så  t.  ex.  de  i  sammanhang  med  lannt- 
mäter  (s.  139  hos  mig)  anft^rda,  i  Sör bygdmålet  brukliga  frun- 
temmer  (mit.  vrouwentimmer),  jongfru  (mit.  junkvrowe), 
rätthållt  (platt-t.  riohtholt  »richtscheid  bei  den  maurern  und 
zimmerleuten»),  spéssbår  (nht.  Bpitsbohrer)  etc.  Det  är  värk- 
ligen  min  åsikt,  att  aks.  1  i  Fryksdalsmålets  lånntmäter  lik- 
som i  dessa  ock  i  stora  massor  af  andra  tyska  låneord  beror 
på  deras  utländska  börd  (se  Sv.  akc.  II,  132  ff.).  Men  det 
påfallande  är,  att  Ltttkens  ock  Wulff  själfva  (s.  81  f.) 
uttala  den  åsikten,  att  den  i  Götaland  brukliga  aks.  1  i  t.  ex. 
ebenholts,  pookenholts  ursprungligen  beror  på  ordens  utländ- 
ska härkomst.  Men  dessa  ord  äro  i  ifrågavarande  afseende 
fullkomligt   likställiga    med   de  i  bygdemålen  brukliga  l&nnt- 
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mftter,  frdntemmer  etc.  Ty  den  omst&ndigheteDy  att  eben- 
holts»  poekenholta  i  Tissa  trakter  (OOta  land)  uttalas  med 
aka.  1  af  bildade  personer,  under  det  att  laantmäter,  frun- 
temmer  etc.  af  en  eller  annan  trakts  obildade  personer  ut- 
talas med  aks.  1,  saknar  här  tydligen  all  betydelse. 

P&  grond  af  denna  värkliga  eller  skenbara  motsägelse  bos 
fftrff.  8.  81  f.  ock  8.  108  är  det  ovisst,  hvilken  mening  man  bör 
inlägga  i  deras  ord  pä  det  senare  stället. 

Emellertid  nämna  de  säsom  en  sorts  belysning  till  aks.  1 
i  Fryksdalsmålets  linntm&ter,  att  »detta  värmländska  mäl  jn 
har  en  si  allmänn  f&rkärlek  Kr  den  änkla  aksentformen»  [aks. 
1].  Det  är  sant,  att  detta  mål  använder  aks.  1  i  åtskilliga 
komposita,  som  i  vissa  andra  bygder  få  aks.  2,  men  denna 
omständighet  ensam  förklarar  icke,  hvarför  lanntmäter  får 
aks.  1.  Ty  ehnra  jag  blir  upplyst  om  att  ordet  har  åtskilliga 
kamrater  med  samma  aksentnering,  får  jag  icke  veta,  hvarför 
just  detta  ord  använder  aks.  1.  Naturligtvis  hafva  Lyttkens 
ock  Wulff  för  öfrigt  rätt  i  sitt  resonnemang  om  att  ordets 
nya  omgifhingar  i  svenskan  spela  en  roll,  när  fråga  är  om 
huruvida  ett  utländskt  ord  skall  bevara  sin  äldre  aks.  1  eller 
i  analogi  med  uttalet  af  språkets  flesta  komposita  utbyta  denna 
aksentnering  mot  aks.  2.  Men  detta  gäller  icke  blott  om  de 
QTBpr.  utländska  komposita  med  aks.  1,  utan  också  om  öfriga 
komposita  med  aks.  1  (t.  ex.  eldsvåda  af  els  va|)e,  mansbot 
af  mans  bot  etc).  Ock  i  själfva  värket  vill  det  icke  säga 
något  annat,  än  att  en  nödvändig  förutsättning  för  att  ett 
visst  låneord  (eller  annat  ord)  skall  i  en  viss  dialekt  kunna 
bibehålla  sin  nrspr.  aks.  1,  är,  att  denna  dialekt  också  i  andra 
ord  använder  samma  aksentnering,  så  att  det  är  otänkbart,  att 
i  en  dialekt  med  för  öfrigt  uteslutande  aks.  2  —  om  annars  en 
sådan  dialekt  hade  existerat  —  ett  låneord  i  strid  med  byg- 
dens hela  öfriga  aksentnering  skulle  hafva  bevarat  aks.  1. 
Lika  själfklart  är,  att  låneord  oftare  behålla  denna  aksentne- 
ring i  bygder,  där  den  fbr  öfrigt  är  mycket  bruklig,  än  i 
trakter,  som  annars  föga  använda  den.  Men  jag  tillåter  mig 
att  säga,  att  detta  är  så  triviella  sanningar,  att  det  hade 
varit  orimligt  af  mig  att  framhålla  dem  vid  den  historiska  ut- 
redningen af  orsaken  till  aks.  1  i  hvarje  ordgrupp. 
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Slutligen  kominer  jag  till  Lyttkens'  ock  Wulffb  metod 
att  referera  mina  nppgifter  om  enskilda  ords  aksentnering. 
S.  105  f.  i  författarnas  skrift  heter  det: 

»D:r  Kock  fattar  begreppet  riksspråk  helt  annorlunda  än  vi, 
hvilket  särskildt  haft  till  följd,  att  månget  aksentueringssått,  som  vi 
ateslntit  från  vår  betraktelse  eller  betecknat  såsom  vulgärt  eller  dialek- 
tiskt (ehuru  det  till  afventyrs  »förekommer  i  två  provinser,  som  icke 
gränsa  till  hvarandra»),  har  befunnits  brukbart  för  d:r  Kocks  ändamål. 
Ingalunda  såsom  en  kritik,  utan  blott  för  att  särskilja  vår  uppfattning, 
meddela  vi  här  en  någorlunda  fullständig  förteckning  på  ord,  som  sålunda 
i  d:r  KocKS  nya  arbete  icke  utsöndras  från  riksspråket,  men  h vilkas 
aksentuering  vi  af  ett  eller  annat  skäl  anse  oss  böra  angifva  annor^ 
lunda.» 

Härefter  följer  en  ordförteckning,  som  upptager  inemot 
tvä  med  petit  tryckta  sidor,  ock  i  h vilken  författarna,  enligt 
sin  mening,  angifva  sin  från  mina  uppgifter  afvikande  åsikt 
beträffande  enskilda  ords  ock  smärre  ordgrnppers  aksentuering. 

Jag  finner  mig  nödsakad  att  på  det  allra  bestämdaste 
protestera  mot  det  sätt,  hvarpå  de  i  denna  ordförteckning 
refererat  mina  uppgifter,  i  det  att  de  tillskrifyit  mig  en  massa 
påståenden,  som  jag  ingenstädes  fällt. 

Detta  stränga  omdöme  fordrar  sitt  bevis,  hvilket  härmed 
följer. 

Såsom  läsaren  genom  det  nyss  från  Lyttkens  ock  Wulff 
anförda  citatet  insett,  vilja  de  i  mitt  arbete  uppsöka  sådana 
ord,  hvilka  jag  tillskrifvit  en  aksentuering,  som  (fastän  den 
på  någon  ort  förekommer)  icke  skulle  tillhöra  riksspråket. 
Deras  första  exempel  befttlhafVare  är  hämtadt  från  Sv.  akc.  II, 
53,  ock  de  yttra  därom:  »icke3V2  11»,  hvilket  uttryck  omöj- 
ligen kan  tolkas  annorlunda,  än  att  jag  skulle  hafva  påstått, 
det  aks.  béfölhafvare  vore  bruklig  i  rspr.;  ock  utan  tvifvel 
frapperas  man  af  denna  påfallande  uppgift.  Gör  man  sig  möda 
att  söka  upp  den  citerade  sidan  i  Sv.  akc.  II,  finner  man 
emellertid  där  en  helt  annan  notis.  Efter  att  hafva  nämnt, 
att  béftdlmäktiga,  beredvillig  ock  beledsaga  kunna  få  det 
här  betecknade  uttalet,  tillägger  jag:  »Afven  befälhafVare  kan 
åtminstone  i  sammansättningen  general-befftlhafVare  (med  första 
sammansättningsordet  utan  fortis)  i  vissa  trakter  låta  fortis 
falla  på  första  stafvelsen»,  ock  till  yttermera  visso  upplyser 
noten;    »Uttalas  dock  vanligen  generål-befftlhafvare  (eller  ge- 
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neril-befftlhafvare).»  Det  är  således  icke  egentligen  oni  be- 
fälhafvare,  ntan  om  general-befftlhaffare,  Boni  jag  öfverbafvad 
yttrar  mig,  ock  om  detta  senare  ord  säger  jag,  att  det  i  vissa 
trakter  (således  icke  i  rspr.)  kan  hafva  fortis  på  be-. 

Vidare  yttra  Lyttkens  ock  Wulff:  »af  de  uppräknade 
orden  (s.  95  if.)  borde  d:r  EoCK,  enligt  vår  mening  ntmärkt 
med  en  *  äfven  följande  ord,  enär  det  torde  gälla  äfven  om 
dem,  att  de  »endast  dialektiskt»  ha  41  [d.  v.  s.  aks.  1],  näm- 
ligen :  blindbook,  r&book  .  .  .  fftrskinn,  getskinn  . . .».  Denna 
anmärkning  är  högst  Ofverraskande,  ty  just  pä  den  af  förff. 
åsyftade  sidan  (s.  97)  säger  jag:  »Skånskan  [således  icke  rspr.] 
bar  akc.  1  i  tvåstafviga  ord  på  -skinn  ...  t,  ex.  f&rskinn, 
getskinn»;  ock  på  s.  95  hänvisas  till  de  fornt  (s.  92,  93)  be- 
handlade orden  blindbook,  räbook,  ock  om  det  förra  yttras: 
»dialektiskt  kanna  äfven  följande  . .  .  rödbeta,  blindbook  hafva 
aks.  1»,  under  det  att  råbook  upptages  bland  ord,  som  dialek- 
tiskt kunna  använda  denna  aksentuering.  Orsaken,  hvarför 
dessa  ord  icke  utmärkts  med  någon  *,  är  den,  att  detta  tecken 
aldrig  af  mig  användts  för  att  utmärka  dialektiskt  bruk  af 
aks.  1,  när  jag,  såsom  bär  är  fallet,  i  texten  uttryckligen  sagt, 
att  uttalet  med  aks.  1  är  dialektiskt.  Däremot  bar  jag  i  ett 
kapitel  brukat  detta  tecken  för  att  i  längre  listor  på  ord  med 
aks.  1  utmärka  sådana,  som  endast  dialektiskt  bruka  denna 
aksentuering. 

Vid  granskning  af  s.  102  af  min  skrift  göra  förflf.  sig 
skyldiga  till  ett  liknande  misstag.  De  yttra  nämligen:  »endast 
3  V  2  ba  följande  af  de  uppräknade:  buffel-  (i  sammansättning), 
finkel-,  griffel-,  jubel-,  kabel-,  pudel-,  slyngel-,  stöfvel-,  toffel-, 
▼iksel-,  spindel-,  buller-,  äjder-,  finger-,  läoker-,  muntergök, 
piUertrillare,  sater-,  hvilkendera,  söokendag,  gyllenläder, 
gyllenåder».  De  mena  alltså,  att  jag  skulle  bafva  påstått,  att 
dessa  ord  i  riksspråket  ^  kunna  använda  aks.  1.  Ock  likväl 
säger  jag  uttryckligen  på  anf.  st.:    »Dialektiskt  kunna  många 


')  Jmf.  deras  ofvan  anförda  yttrande  före  listan  p&  de  ord,  som 
jag  enligt  deras  mening  skulle  hafva  tilldelat  en  oriktig  aksentuering  i 
rspr.  I  fall  de  åter  mot  all  förmodan  skulle  med  sina  här  anförda  ord 
vilja  säga,  att  dessa  komposita  öfverhufvud  icke  kunna  (hvarken  i  rspr. 
eller  dialektiskt)  få  aks.  1,  så  är  därpå  att  svara,  att  förff.  i  så  fall 
icke  känna  vissa  dialektegenheter. 
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änder  detta  moment  [första  kompoBitionsIeden  på  -el,  -er,  -en] 
börande  ord  få  akc.  1 :  buirel(-hud)  . .  .»,  hvarefter  just  de  af 
Lyttkens  ock  Wulff  uppräknade  orden  anföras.  Tiil  ytter- 
mera  visso  göres  på  anf.  st.  detta  tillägg:  »Skånskan  kan  an- 
vända akc.  1  i  dessa  ord,  men  denna  akcentaering  är  för  flera 
af  dem  något  vulgär». 

För  att  åstadkomma  större  öfverskådligiiet  öfver  den  stora 
massan  af  komposita  (körsbär,  länsman  etc.),  som  använda 
både  aks.  1  ock  aks.  2,  har  jag  i  min  skrift  först  i  ett  kapitel 
redogjort  för  det  nuvarande  faktiska  bruket  af  detta  aksentne- 
ringssätt,  ock  därvid  alltid  anmärkt,  huruvida  aks.  1  tillhör 
rspr.  eller  blott  är  dialektisk,  ock  sedan  i  ett  följande  kapitel 
sökt  utreda  orsakerna  till  aks.  1.  Vid  denna  historiska  under- 
sökning bar  jag  ansett  det  obehöfiigt  ock  olämpligt  att  nr  det 
föregående  upprepa,  huruvida  i  hvarje  särskildt  ord  aks.  1 
brukas  blott  dialektiskt,  eller  om  den  användes  äfven  af  rspr., 
ock  jag  anser  mig  så  mycket  mindre  hafva  behöft  trötta  läsa- 
ren med  en  dylik  upprepning,  som  han,  i  fall  han  icke  skulle 
erinra  sig  den  föregående  framställningen,  genom  att  slå  upp 
på  registret  oftast  ögonblickligen  kan  få  veta,  huru  härmed 
sig  förhåller.  Ltttkens  ock  Wulff  hafva  förbisett  detta  ock 
förledas  därför  till  det  påståendet,  att  jag  skulle  hafva  angifvit 
aks.  1  såsom  bruklig  i  en  massa  ord,  enligt  riksspråks- 
uttalet, om  hvilka  jag  tvärt  om  uttryckligen  anmärkt,  att  de 
blott  dialektiskt  kunna  erhålla  denna  aksentuering.  Så 
heter  det  t.  ex.  hos  Ltttkens  ock  Wulff:  »utbildad, 
genomläst,  kringburen,  kullköming  med  41  [d.  v.  s.  aks.  1] 
är  väl  dialektiskt».  Men  alldeles  denna  mening  har  af  mig 
(s.  94,  101)  blifvit  uttalad  om  dessa  ock  likartade  ord: 
»dialektiskt  (i  något  vulgär  skånska)  användes  undantagsvis 
akc.  1  ...  i  ...  t.  ex.  utbildad»  .  .  .  »Dialektiskt  kan  man 
äfven  få  höra  akc.  1  i  sådana  particip  som  kringburen  .  .  . 
och  väl  äfven  i  .  .  .  kullköming».  »Åtminstone  dialektiskt 
kunna  .  .  t.  ex.  undangömd,  genomläst  .  .  få  akc.  1  (jämte 
akc.  2)0. 

Ett  misstag  af  alldeles  samma  slag  begå  Lyttkens  ock 
Wulff  omedelbart  efteråt.  De  säga  med  citerande  af  s.  132 
ff.  i  mitt  arbete:  »af  alla  de  här  uppräknade  ha  väl  endast 
följande  någon  möjlighet  till  41  [d.  v.  s.  aks.  1]  i  riksspråket: 
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blyerts.  .  .»  På  anf.  st.  anför  jag  en  massa  ord,  i  hvilka 
aks.  1  är  att  förklara  af  deras  utländska  härkomst,  men  om 
större  delen  eller  åtminstone  om  en  stor  mängd  af  dem  har 
förat  i  min  skrift  uttryckligen  framhållits,  att  denna  aksentue- 
ring  blott  dialektiskt  användes.  Detta  har  af  mig  blifvit 
anmärkt  om  t.  ex.  arf)93md,  armborst,  bärnsten,  bislag,  blank- 
läder,  blomkål,  bofink,  fftmbook,  tyrtät^  hagtorn,  hyrkusk, 
hyrvagn,  kniptång,  krumsprång,  kuskbock,  l&ijunge,  mun- 
stycke, rorpinne,  schackspel,  snälltåg,  spanskgröna,  i  sporr- 
sträck, springbrunn,  springvatten,  strösand,  strösocker,  stu- 
piga,  tolag,  vindthund,  åltfar,  åltmor,  åltfiru,  blockhus, 
brockfogel,  doppsko,  hetsjakt,  klappjakt,  plattfot,  plattysk, 
rapphöna.  Icke  desto  mindre  förbigå  Lyttkens  ock  WuLFF 
på  anf.  st.  dessa  ord  ock  påstå  därmed,  att  de,  enligt  min 
mening,  skulle  i  riksspråket  kunna  uttalas  med  aks.  1, 
en  uppfattning  mot  hvilken  jag  tvärt  om  uttryckligen  reser- 
verat mig.  Hvar  ock  en  kan  lätt  öfvertyga  sig  om  riktigbeten 
af  denna  min  uppgift  genom  att  på  registret  till  Svensk  akcent 
II  uppslå  de  ifrågavarande  orden. 

Men  nog  med  exempel  på  dessa  oriktiga  referater,  ehuru 
de  lätt  skulle  kunna  ökas.  Jag  bör  emellertid  nämna,  att  jag 
ord  for  ord  granskat  Ltttkens'  ock  Wulffs  ordlista  blott 
till  ock  med  råsegel  (på  s.  107).  Ty  när  jag  vid  denna  rätt 
besvärliga  granskning  funnit,  att  omkring  två  tredjedelar  af 
deras  direkta  eller  indirekta  uppgifter  om  den  af  mig  angifna 
aksentneringen  äro  oriktiga  eller  delvis  vilseledande,  eller  annor- 
lunda uttryckt,  att  dessa  (på  något  öfver  en  sida  i  deras  skrift 
mötande)  inkorrekta  uppgifter  vidkomma  mera  än  ett  hundra 
ord  —  så  tröttnade  jag  att  nagelfara  med  deras  ordlista.  Det 
är  därför  möjligt,  att  dess  slut  icke  är  lika  föga  tillfredsstäl- 
lande som  den  förra  ock  längre  delen. 

På  grund  af  det  ofvan  anförda  anser  jag  mig  hafva  rätt  att 
anhålla,  det  ingen  läsare  af  den  här  omtalade  gransk- 
ningen på  s.  106  f.  i  Lyttkens'  ock  Wulffs  skrift 
litar  på  de  där  från  mitt  arbete  meddelade  uppgif- 
terna, utan  att  han  själf  kontrollerar  dem. 

Om  de  ord  åter,  beträffande  hvilkas  aksentnering  i  riks- 
språket LttTKENS-Wulff  ock  jag  värkligen  uttalat  olika 
åsikter,   kan  jag   yttra   mig   kort.     Såsom  förff.  anmärka,  är 
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meniDgsoIikheten  mellan  oss  i  denna  pankt  ofta  endast  sken- 
bar, i  det  att  vi  på  olika  sätt  uppfattat  begreppet  riksspråk. 
Att  afgöra,  när  ett  uttal  värkligen  tillhör  detta,  eller  bör  upp- 
fattas endast  såsom  dialektegenhet,  är  i  allmänhet  en  ytterligt 
vansklig  uppgift,  men  särskildt  i  ett  land  som  Sverge,  hvilket 
saknar  hvarje  utpräglad  andlig  centralisation.  Svårigheterna 
stegras  emellertid  vidare  högst  betydligt,  när  frågan  särskildt 
gäller  kompositas  aksentuering,  ty  denna  är  (jmf.  Sv.  akc.  II) 
för  stora  massor  af  ord  mycket  olika  i  skilda  trakter,  ock 
äfven  i  samma  trakt  uttalas  många  ord  på  olika  sätt  af  olika 
individer,  beroende  dels  på  dessas  olika  lefnadsålder,  dels  ock 
oftare  därpå,  att  de  tillhöra  skilda,  om  ock  blott  föga  skilda, 
samhällslager.  Jag  tror  därför,  att  bestämmandet  af  komposi- 
tas nuvarande  aksentuering  i  riksspråket  måste  blifva  till 
icke  oväsentlig  del  en  smakfråga,  om  man  med  Lyttkens  ock 
Wulff  (Ljudläran  s.  12)  uppfattar  riksspråk  såsom  »hela  den  be- 
fintliga mångfalden  af  de  uttalssätt  och  de  uttryckssätt,  som  .  . . 
igenkännas  såsom  ett  Ullräokligen  vårdadt  ock  öfVerensat&m- 
mande  uttal».  För  att  undgå  denna  stora  svårighet  har  jag  i 
allmänhet  i  Svensk  akcent  II  anfört  en  aksentuering  såsom  till- 
hörande riksspråket,  när  jag  iakttagit  den  i  den  bildade  sam> 
hällsklassens  uttal  i  två  landskap,  som  icke  gränsa  intill  hvar- 
andra,  hvarpå  Lyttkens  ock  Wulff  äfven  fastat  uppmärksam- 
heten (Aksentläran  s.  105  f.).  Däremot  borde  de  där  också  hafva 
anmärkt,  att  jag  gör  ett  mycket  viktigt  undantag  från  denna 
regel,  i  det  att  jag  (på  de  i  Sv.  akc.  II,  63  angifna  grunderna), 
när  fråga  är  om  att  bestämma  fortis'  läge  i  det  nuvarande 
språket,  tagit  hänsyn  blott  till  stockholmskan.  Härigenom 
framställa  sig  nämligen  flera  bland  de  af  Lyttkens  ock  Wulff 
gjorda  anmärkningarna  mot  min  aksentuering  i  en  helt  annan 
dager.  Så  t.  ex.  deras  ord  (Aksentläran  s.  106  med  hänvisning 
till  B.  56  i  Sv.  akc.  II)  om  öfVerhofjägmästare  m.  fl.,  om  hvilka 
de  anmärka  »icke  113  V — »  d.  v.  s.  icke  öfverhöQägmftstare 
etc.  Det  är  sant,  att  denna  aksentuering  (öfverhofjägmästare, 
öfVerhoflpredikant,  öfverhöfintendent  etc.)  icke  torde  brukas 
i  många  bygder,  ock  anf.  st.  säger  jag  uttryckligen,  att  man 
i  Skåne  uteslutande  aksentuerar  dfverhoQftgmästare  etc;  men 
detta  hindrar  ingalunda  —  hvilket  Lyttkens  ock  Wulff  för- 
tiga —  att  det  hade  varit  ett  bestämdt  fel,  om  jag  icke  anfört 
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aksentaeringen  öfVerhöQftgmästare  etc,  när  fråga  var  om  att 
redogöra  för  Stockholnisuttalet,  ty  i  hufvadstaden  torde 
denna  akseDtnering  vara  minst  lika  gängse  som  GfVerhofjäg- 
mftstare  etc. 

Jag  skall  icke  till  de  redan  anförda  foga  nya  exempel  på 
ord,  bvilkas  aksentnering;  enligt  min  åsikt,  blifvit  af  författarna 
mindre  riktigt  angifven  för  riksspråket,  när  detta  uppfattas 
enligt  deraa  definition.  Ty  det  är  föga  fruktbringande  att 
diskutera,  huruvida  en  viss  aksentuering  af  ett  enskildt  ord 
bör  anses  såsom  riksspråksgiltig  eller  icke. 


I  fall  möjligen  någon  läsare  af  Lyttkens'  ock  Wulffs 
kritik  af  mitt  arbete  undrat  öfver  att  jag  låtit  år  ock  dag  för- 
flyta, innan  jag  bemött  deras  anmärkningar,  så  anser  jag  mig 
böra  nämna,  att  orsaken  därtill  varit  en  sjukdom,  som  högst 
betydligt  inskränkt  min  arbetsförmåga.  Anda  tils  nu  har  jag 
måst  odelad  använda  den  knappa  arbetstiden  på  annat  ock 
viktigare  arbete. 

Troligen  komma  Lyttkens  ock  Wulff  att  publicera  ett 
genmäle  till  detta  mitt  själfförsvar.  Men  jag  kan  redan  nu 
meddela  att,  då  enligt  min  åsikt  en  länge  fortsatt  vetenskaplig 
polemik  sällan  länder  till  mycket  gagn,  jag  troligen  icke  kom- 
mer att  bemöta  detta  deras  väntade  genmäle. 

Lund,  i  oktober  1886. 


^ 
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LULE-SOCKNARNAS 


FEBSON-  OCK  OETNAHN 
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E.  0.  NORDLINDEA. 


STOCKHOLM  1887 

KOVOL.    BOKTBtOKKBIST 
P.  A.  V0B8TVDT  11  bAMBB. 


I  fråga  om  orternas  läge  hänvisas  till  ekonomiska  kartvärket: 
Neder-Luleå  härad  1880,  Öfver-Lukå  härad  1872  med  tillhörande 
beskrifningar. 

Som  uppslagsord  tjänstgöra  namnens  n.  v.  skriftformer  (med  tid- 
skriftens vanliga  stafhing,  alternativa  former  inom  parentes);  närmast 
därefter  följer  namnets  form  i  ortens  folkmål,  i  allmänhet  återgifven 
med  grof  beteckning  (vanlig  antikva),  men  i  fråga  om  vissa  språk- 
ljud med  landsmålsalfabet'  (kursiv). 

De  äldre  namnformerna,  utmärkta  med  särskild  stilsort,  äro  ur 
handlingar  i  Kgl.  kammararkivet  välvilligt  meddelade  af  filosofie 
kandidaten  J.  Nordlander.  De  med  L.  ock  Q.  märkta  noterna 
härleda  sig  från  hr  lektor  M.  Lundgren  i  Stockholm  ock  hr  semi- 
nariibestyrer  J.  Qvigstad  i  Tromsö. 

N.  efter  namnet  betyder  Neder-Luleå,  Ö.  Öfver-Luleå. 


Personnamn. 


Mansnamn  hämtade  nr  fogderäkenskaper  i  Kammarar- 
kiyet  för  år  1553;  jämte  na  brukliga,  från  Neder-Lole,  i  grof 
betecknJDg  (efter  räkenskaperoas  namnformer): 


ii4ors  Ant,  Aänt 

Beict 

Beniriit  (blott  en  gång) 

[Bj6m]  Biftrssoai 

CUif  Kfas 

Clemt 

Elaff 

Erl€li,  [lilg]  Irssoan  Airik 

ErUidt 

Frams  Frän/,  Fr^^J 

Flllle 

Sreger 

Hanf  HcpJ 

HerBin 

Hindrich  I.  HiB[dre]€]i  Hindrik 

Himsso  (dimin.  af  föreg.?^) 

HådtOBB 

låceb,  laeofSMaa  Jåbb,  Kabb, 

Enabb 
laglll,  Iigell,  lagalisoia 
lagawall 

Ilas,  lOais,  lAasioaa,  loatsoaa 
Ktrll  Kall,  Kjalle 
Kettil,  KetiUioaa 
lailk 


■areas 

lichell 

■ortken 

■åni 

Nils  Nikke,  Nits 

Olaf,  Olssaan  Olle,  OoU 

Panall  Pat 

Per,   Peder,  Palle,   Parssaia  PäU, 

Pääll,  Pet 
Philpkas 

[Silvast]  Silaassaaa 
Spielle,  Spielssaaa 
[Storbjörn]  Starblftrssaaa 
Sxwaaa  (med  växlande  skrifsätt), 

Saeasseaa  gvänn 
Tidiek 
Tomas 
TorbUrn 
Torffast 
Tarkill 
Tara 
Uae 
Yialm 
Yibbe 

Oade,  ÖBSsaaa 
Astana. 


Lusa,  Larssaaa  Lääss,  Lääbb 

')   Antagligen    på    tysk    mark    uppkommet.     I   svenska  medeltids- 
handlingar träffas  Hlnze,  Hinse.  (L.)     Sml.  fi.  Hintaa,  fordom  vanligt 
er  vel  l&nt  fra  svensk.  (Q.) 


mansnamn, 
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Efter  några  namn  utsattes  mannens  yrke,  t.  ex.  Hals  tUa- 
bsrmta,  lortkea  sUnare,  fils  madt.  Tvänne  personer  vid  namn 
iadsn  i  en  ock  samma  by  af  Pite  socken  skiyas  från  hvarandra 
på  det  sätt,  att  framför  namnen  sättes  Store  ock  Usle. 

Vid  samma  tid  finnas  för  Piteå,  Kalix  ock  Torne  åtskilliga 
andra  mansnamn,  såsom: 
imi4t  laths 

Bsrtll  BtAiall 

[BiiAflMt]  latiaststota  ttanai 

Fr5ilck  Stona 

fioro  [Säbjöm]  Sobilnssoaa 

ftw4xorm  Tordt 

lomiai^^  [Trend]  Troadossoia* 

HSgk,  Mgxsoaa  Trils 

Ifltear  driaa,  motsvarar  fi.  Yijtt  65ran. 

Utom  de  ofvan  anft^rda  namnen  förekomma  f.  n.  i  Lnle: 
Isak  Isk,  lisk,  Isken  Xatias  Matis. 

Johan  Jabann,  Jann 

Kvinnonamn,  nn  förekommande: 
Anna  filnn,  Sann,  Ann  Katrina  Rata,  Eääjs 

Brita  Börk,  Böörk  Kriotina  Erikk,  Stina 

Elisabet  Bätt  Lovisa  Låbb,  Låff 

areta  Grebb  Karia  Mägg,  Mäjja 

Onotafira  Qnkk  Sara  Sara. 

Johanna  Jodd 

Numera  begärliga  namn  äro: 
mansnamn:  Aogost,  Fraao,  Fredrik,  Gustaf,  Oskar,  Otto; 
kvinnonamn:  Augusta,  Smma,  Hilda,  Maada^  Sotta. 


Byar  ook  hemman. 

De  gamla  bolbyama  äro  utmärkta  med  spärrad  stil. 

Abborrtjftm  (-tjem)  Åbartiänn  ock  Åpartiänn  Ö.  =  Sunnanskog. 

Afvan  Åvan  N.  Affvaaa,   AlWaaa,   Afvaa.    Afra  (åva  b.  åvan, 

pl.   åvar  b.  åvan  mask.)  sidovik  af  rinnande  vatten,  som 

*)  Däraf  bynamaet  Heoimingamark  i  Pite. 

')  Däraf  bynamuet  Trundön  ock  Trondafvaa  i  Pite. 
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Stiger  ock  faller  med  ftlfvens  TatlenBtåDd,  är  ännii  ett 
bland  folket  lefvasde  ord.  Afva  by  ligger  vid  ett  aådaiit 
vatten. 
Ale  Ålkl  N.  Alle,  Alee,  Ale.  Al  =  U  är  icke  al,  gråal,  ty  det 
beter  åMer  eller  altar;  icke  bUler  fisken  ål,  som  beter  af. 
I  Hels.  finnas  so.cknama  Norrala  oek  Sörala,  samt  byarna 
Ale  (~  a(e)  i  den  ft>rra  ock  Ala  (as  aia)  i  den  senare. 
Dessa  namn  bruka  tolkas  som  Norrälfva,  Sörälfva  o.  s.  v. 

Mindre  älfvar  finnas   oeks&  invid  dessa  orter  liksom  vid 

••       •• 

Aä?,  AJvöyk  o.  s.  v. 
Alhamn  Atbftmmen  N.,  ligger  i  trakten  af  Ale  by. 
Alakatan   Ätokåtan   N.    Als  skatan,  Alsskatsa  (bland  fisken), 

bredvid  Aihamn.    Skale  eller  skata  är  en  spetsig,  stenig, 

längt  i  sjön  ntskj  ätande  ndde  eller  ref. 
Altarnas  Ö.  ==  Altervattnet. 
Altervattnet  ÅUervättne  Ö.,  vid  sjön  af  samma  namn*    Alter 

=  åtter  al  (alnas). 
Altrask  1  Ätträiske  eller  Ätträis^e  Ö.   Alss  tnsk  (bland  fisken), 

vid  en  stor  sjö  af  samma  namn. 
Al  vik  Ätvöyk  N.  Alalck,  Alwick,  stor  by  i  Aleåns  dalgäng. 
An  t  n  äa  Äntnäis  N.  Aathsnss,  förmodligen  A  n  der  s  näs^  folkrik  by. 
Aspudden  Aspidden  O.    Ymnig  aspskog  finnes  bär. 
BadstnvaUen  Bastavåln  Ö.    Baata  är  en  i  skog,  vid  sjö  eller 

å  aflägsen  ängsslog  konstlöst  npptörd,  med  eldstad  försedd 

staga,   hvari   härbärge  sökes  för  natten  eller  vid  oväder; 

vål  =  härd  ock  fast  gräsplan. 
Bensbyn   Böi^böyn   N.  Baasal^yaa,  •bya,  byoa,  en  gäng  äfven 

Bsasbjna;    bärledes   af   mansnamnet   Benkt.     Biskoparna 

Benzelius'  stamort.    Här  visas  en  klippa,  å  hvilken  den 

älste  af  dem   såsom  gosse  öfvade  sig  att  predika.    Ett 

skär  kallas  Biskopsholmen. 
Bjuraträsket  Biorsträis^e  N.,  b  äf  ver  träsket. 
BSömbärg   (-berg)  Bjärnbarje  Ö.,  vid  bärget  af  samma  namn. 
BiOmMrgstriak  ==  BJömbafff.  Ö. 


')  Traak  är  i  Norrbottensmålet  liktydigt  med  8J5.  Ordet  ajö  före- 
kommer blott  sparsamt. 

')  Ante  förekommer  under  medeltiden  i  synnerhet  i  finska  hand- 
lingar, det  betraktas  af  Frbudbntual  (Nyl.  mans-  o.  kvinnonamn,  s.  5) 
som  förändring  af  Andero,  ock  är  sä  i  n.  v.  Möremålet.    (L.) 


\ 


6  NORDLINDER,    LULE-SOCKNARNAS   NAMN.  VI.  3 

B|idmtrfi«k&  O.  =s  Kyamå. 

Bjdrsbyn  Bjä^^böyn  N.  MérsbyftB,  BMrtsbyu,  •byei;  härledes 
af  mansnamnet  Björn. 

Bleslandet  Btes^de  O. 

Boden  Båoden  Ö.  sannolikt  =  Bodekju,  som  namnes  mellan 
Svartebldrsbyn  ock  Iwirlebyi;  betyder  badorna,  fäbodarna^  af 
snbst.  båoda  1.  b&od  fem.,  best.  pl.  båoden.  »Bodens  kapell» 
var  kapell  nnder  Lnle  socken,  innan  det  yardt  eget  pastorat 
med  namnet  Öfver-Lnie  för  omkring  40  år  jsedan.  Öfver- 
Lnle  kyrka  ligger  i  byn  Boden. 

Bodträskfors  Båodträiskiärs  Ö.,  ett  större  sågvärk  å  Härads 
mark  vid  Bodträskåns  inflOde  i  Lule  älf,  tillhörigt  Berg- 
man, Hnmmel  &  G:o;  vackert  belägen  ock  prydligt  bebyggd 
egendom  med  rika  trädplanteringar  ock  yppig  köksträdgård. 

Bodtrftskå  Båodträiskan  O.,  vid  ån  af  samma  namn.  Se  Bod- 
träskån  (bland  »vatten»). 

Bovalien  Båovåln  Ö.;  f  ä  b  o  d  v  a  1 1  e  n,  östra  ock  västra ;  förr  fäboda  r. 

Bredträsk  Breiträiske  1.  Breiträistje  O.  Brede  tr«sk,  vid  sjö  af 
samma  namn.  =  Odjursbärg  o.  Åddjaursbärg. 

Bred&ker  Breaker  O.  Bredåker. 

Brobyn  Bråoböyn  O.  Brebyia,  -byen.  Bro  bar  här  af  ålder 
varit  slagen  öfver  Skogsån. 

Brandö  I.  Brändön  Br^doi  N.  Breadöna,  vid  Altersnndet.  Med 
Br&nn-  ock  Bränd-  finnas  otaliga  ortnamn  sammansatta, 
innebär:  af  skogsbrand  öfvergången. 

Brännbärg  (-berg)  Br^dbarje  Ö.  =  N.  Brännbärg. 

Brännbärg  (-berg)  =  Johanniafora  O. 

Brännspiken  Br^^dspöyken  O.,  uppkallad  efter  bärget  af  samma 
namn. 

Buddbyn  Bnddböyn  O.  Beddebyaa,  -byei. 

Bälinge  BaMg  N.  Belingh  (en  gång  BUiagh),  ligger  mellan  älfven 
ock  Bälingsbärget.  Namnet  Böle  finnes  i  Pite,  Råne  ock 
Kalix  socknar. 

Börj  elslandet  Birisl^^de  N.  Byrilslaadftt,  äfven  Byrilsbyaa  (mellan 
Smedzbynn  ock  Saadem).    I  Neder-Kalix  finnes  Börjelabyn '. 

^)  Det  i  ortnamnet  ingående  namnet  kan  nog  ej  vara  Birger.  I 
Dipl.  dalec.  träffas  mansnamnet  Börell,  jfr  här  fönit  s.  4  Bertil.  Jag 
förmodar,  att  det  värkligen  förekommande  Biargholf,  Berghnlf  ligger 
till  grand.  (L.) 


j 


VI.  3  BYAR  OCK   HEMMAK.  7 

Carlberg  se  Eallbärget  (Västra). 

Degerbaoken  Degerbätjen  O.  =sz  Kallmyrbeden. 

l^npi^ö  DinpJ&n  Ö. 

Bragtrftflk  Drttgträiske  1.  -träistje  Ö.,  vid  sjö  af  samma  namn 

med   Qtlopp   åt   t  v  än  ne   håll:   det  ena  norrut  till  Flark- 

älfven,  det  andra  söderut  bildar  Nedre  Svartlåån. 
Sdefors  se  IiaaEedet. 
EranäB    Birsnäis   N.   Iriexaes,   Erlokues  =  Eriksnäs,   mycket 

folkrik  by. 
Pisklösträsk  Fisklänsträistje  Ö«,  vid  sjö  af  samma  namn. 
Flarkå   F^ärkan    Ö.;    af  flark   bottenlös   myr  (RlEXZ;  Ordbok 

öfver  sv.  aUmogesfr.  s.  147). 
Forsnäa   Fårsnäise   O.,  hemman  beläget  strax  nedanför  Ede- 

forsen.  =  Nörrhed. 
Foraudden   Fårsådden   O.,  på  udden   tätt  ofvan  Laxedsforsen 

(Edeforsen). 
Pramtill  Främmadill  N.,  gård  fram  i  byn  (i  Sunderbyn). 
Forunfta  Feuronäise  Ö. 
Fftllforssel   FäUfårsseile   Ö.    FäU   betyder   här  vattenfall  (ej 

svedjefall). 
Fftllträsk  Fäillträistje  N.,  vid  en  sjö  af  samma  namn;  troligen 

af  f^dl  svedjefall,  fäUe.    Stora  ock  lilla  FäUbärget  ligga 

härinvid. 
GammelBtaden  Gämmetotän  N.   Så  kallas  den  med  s.  k.  kyrk- 

stugor  ock  äfven  en  del  andra  åbyggnader  tätt  bebyggda 

platsen  omkring  Neder-Lule  kyrka.    Här  låg  forna  »Lula 

stad»,  tils  han  under  drottn.  Kristinas  tid  flyttades  1  mil 

närmare  hafvet  till  sitt  nuvarande  läge. 
Gemträak   Djäimträistje  Ö.;  jfr  norska  gim  m.  utdunstning, 

äfven   lukt   af  växter  ock  blomster  (åasen,  Norsk  ordb. 

8.   215).    I  Bärgsjö   (Helsingland)  finnes  byn  Oima  invid 

Gimsjön. 
OuUtr&ak  Oullträistje  Ö. 
Oytljeå,  Norra  O. 
Qyttjeå,  BOdra  O. 

Gäddträak  Djaddträistje  Ö.    Credde  tresk  (bland  fisken). 
Oftddvik  Djaddvöyk  N.  Geddenick;  ligger  vid  en  bukt  af  Lule- 

älfven;  färjställe,  förmögen  by,  godt  laxfiske. 
Oaijeå  Djerian  Ö.,  af  djeri  gyttja. 
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HafMriUik  Häfsträislje  Ö. 

Hampas*  Hämpos  N.,  j^ård  i  Angesbyn. 

Haptrftak  Hapträistje  O.,  af  hip  eller  hap  båt,  jfr  finska  haapa 
asp.  I  brist  på  ek  begagnades  i  bOga  norden  asp  af  de 
gamla  finnarna  till  förfftrdigande  af  deras  enkla  farkoster. 

Härads  Håras  Ö.,  Itrsléi,  larsls;  gammal  folkrik  ock  bOrdig 
by,  8  mil  från  Lnleå;  af  lapparna  kallad  Haraldis.  Här 
bygges  *nn  kyrka  för-  den  nybildade  fl^rsamlingen  Edefors. 

Hatten  Hatten  Ö.,  vid  ett  brant  bärg.  =  Tojherim. 

Hattjäm  (-Idern)  Hättiänn  Ö.  =  Liden  o.  Staträsk,  invid  det 
branta  bärget  Hatten. 

Heden  Häida  Ö.  Hsdsii,  Hedei.  Stort  skogbeväxt  bedland  lig- 
ger bär  söderom. 

Hertsö  Hai/oi  N.  Honftan;  kringfluten  ö.  Månne  bärledt  af 
hene  (hötding)?| 

Holmfors  Håfmfors  Ö.,  vattensåg  på  Bnddby  område. 

Holsvattnet  HåJJvättne  Ö.  lois  aata,  lolst  lalaa  (bland  fisken) 
=  Timmerkl&ppen.    Om  betydelsen  se  sjön  Holsvattnet. 

Handsjö  Hennn/än  Ö.    Härledningen  osäker. 

Hvitbärgsträsk  (-bergs-)  Witbarsträistje  Ö.  Hilttsbsrgx  treik 
(bland  fisken). 

Hvittrftak  Witträistje  Ö.,  med  bvitt,  blankt,  ljust,  klart  vatten. 
Jfr  la.  Jeujejaure. 

Häggame  Hädja  O.,  »gränd»  i  Skatamark. 

Hölg&m  Hoitiänn  Ö.  »  Äkroken. 

Inbyn  Oynböyn  O.,  »gränd»  i  Skatamark. 

Johannisbärg  (-berg)  Ö.,  nytt  namn. 

Johannisfors  O.  =  Brftnnbftrg. 

Junkölstråak  eller 

Jönskölsträsk  Ö.  =  laaksr  trotk  (bland  fisken)? 

Kallax  Kalaks  N.  Killtz,  kaltz;  af  finskt  ursprung:  kalalaksi 
fiskviken. 

KaUbärget  (-berget)  (Västra)  Eålbarje  Ö.  Månne  af  kål  kall? 
Skrifsättet  Carlberg  beror  på  oriktig  bärledning. 

Kallmyrheden  EålmOyrhäida  Ö.  =  Degerbäoken. 

^)  Från  ÅDgerm.  fiDDes  i  Dipl.  svec.  IV,  570  tiiansnamnet  Hfldrse- 
ms.  (L.)  Hersö  kaldes  også  to  Mr  i  Tromeo  amt  i  Lervik  og  KarleÖ 
prestegjeld;  oin  afledpiDgen  ee  Rtgh,  Helgelands  stedsnavne  i  [Norsk] 
HiBt.  tideskr.  1,  p.  77.    (Q.) 
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KarlsTik  N.,  ångsåg  med  rymliga  ock  snygga  arbetarebostäder  oek 

lastplats  fttr  trävaror^  belftgen  på  staden  tillhörig  mark  ä 

Lappskatan,  hvilket  namn  numera  efter  sågens  anläggande 

måst  gifva  vika  för  det  nya. 
KetttstriiOc  Ö.    Troligen  af  finskt  nrsprnng  (kåtia  fiskgård?). 
Klnså  eller 

Klöaå  Ktensan  O.,  vid  Elnsbärget. 
Knät  Knent  N.,  gård  i  Ängesbyn. 
Knut  Kånsaona  Kneat«MåJJ  N.,  gård  i  Ängesbyn. 
Kokked  Ö. 

Kopparbftrg  (-berg)  O. 

Krokb&ok  Kråokabätjen  Ö.,  vid  en  krokig  bäck. 
Krokfors  O.,  nytt  namn;  nn  mera  nedlagdt  sågvärk. 
Kroktrftsk  Kråokträis^je  Ö.    bsck  trssk,  Irsck  trsskitth  (bland 

fisken);  vid  ett  krokigt  träsk. 
Kroka  Eråokan  Ö.^  vid  en  tvär  krok  af  Lillan.  s=  Ulla. 
Kna*  Keas  N.,  gård  i  Snnderbyn. 
Knatraak  Kensträistje  Ö. 
Koaå  Kensan  Ö.   Lale-älfven  omsluter  här  en  ö,  Kusön,  bildar 

sålunda  tvänne  grenar,  hvaraf  den  mindre  heter  Kusån  ^ 
Kvamhultet  (Qvam-)  Ö.    Hult  =  skogsdunge. 
Kvamå  Kwärnan  (Qvam-)  Ö.  =  BJdmtrftskå. 
Kölen  eller 

Köln  Tiäfn  Ö.,  vid  en  långsträckt  bärgshöjd. 
Költräsk   TiäUräistje   Ö.,  vid  sjön  af  samma  namn,  vid  foten 

af  en  bärgås. 
lAkatrftak  Låkaträistje  Ö.,  vid  stort  vatten  med  godt  lakfiske. 
Iiappakatan  Läppskåtan  N.,  numera  Karlavik. 
Lapptrftak   Läppträistje  Ö.    Ltpfs  tretk,  Lapps  trsikltt  (bland 

fisken). 
[Laxedet]  Läksäide  Ö.  =  LazsksiB,  som  upptages  f&rst  bland 

laxfiskena  i  Lule  för  år  lö54.    I  forsen  vid  detta  ed  har 

af   ålder   varit   ett  godt   laxfiske;   skänktes   af  drottning 

Kristina  till  Luleå.  =  Bdefonu 
Legotrftak  Ö. 

Liden  Löyda  Ö.  Om  betydelsen  se  bärget  Krokliden.  =  Btaträsk. 
Lillbftrg  (-berg)  Lillbarje    Ö.,    vid   ett    mindre   bärg  mellan 

tvänne  bäckar.  =  Mellanå. 

^)  MaD  kunde  tsenke  pA  U.  kuaa,  kuaa  en  ko;  dog  lidet  rimeligt.  (Q.) 
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IiillhttfVudet  Lillheade  Ö.  =  N&sbärg. 

LiUå  Lillan  Ö.,  vid  en  bäck,  biflöde  till  Bodträskån.  =:  Krok&. 

löusträflk  Liasträistje  Ö.    Om  Ljus-  8e  Hvittrftsk.  ^  Åtrftsk. 

IÖU8&  LiQsan  Ö. 

Lombftoken  Låombätjeo  Ö.  Lom-  1.  Lomb-?^   Jfr  finska  lom- 

polo  tjärn. 
Längbärg  (-berg)  Lägkbarje  Ö. 
IiängmyråB  Lägkmöyrasen  Ö. 
Ii&ngnäa  Lägknäis  N.  Ungeaas,  folkrik  by. 
Ii&ngajö  Lägkjän  Ö.  Låage  siOan  (bland  fisken);  vid  en  lång. sjö. 
Långtjäm  (-tjem)  Lägktiänn  Ö. 
Löfbärg  (-berg)  Lävvbarje  Ö. 
Löfudden  Lävrådden  N. 
Martins  (?)  Må^fis  N.,  gård  i  Smedsbjn. 
Mellanå  Ö.  =  Lillbärg. 
Mesaikjaure  eller 
Missjöträsk  Mijföträistje  O.,  förvridet  af  lapska  Messelijaure  = 

BenkalflBjön,  såsom  sjöns  namn  skrifves  i  gamla  handlingar. 
MockträBk   Måkkträistje   Ö.    Jfr   finska   mukka    krok:   sjön 

gör  på  midten  en  smal.  tvär  krok  2. 
Hyrbärg  (-berg)  Möyrbarje  O. 
H&ttsund  Mått8d(d  N.  lettaswadh,  lothesnndh,  lothasaada,  grän^ 

sar   intill   Kallax,   namnet   således  kanske  af  finskt  eller 

lapskt  ursprung'. 
Hörtträak  Mortträistje  Ö.;  af  fisken  mört. 
Navaabärg  (-berg)  O.,  af  lapskt  ursprung^. 
Kickbyn   Nitsböyn   N.    lijckelij,   Hickebyaa,   en    del  af  Persö; 

af  mansnamnet  Niklas^ 
Norrhed  O.  =  Forsnäs. 

Norrsand  Nårse^den  O.,  å  Luleälfvens  norra  strand. 
Norrajö  Når/än  Ö. 
Norr-å-backen  Når-abäkkan  N.,  gård. 

1)  Sml.  glno.  lön,  no.  dial.  lon?    (Q.) 

^)  Snarere  af  la.  mokke;  sml.  Jokkomokke  (svensk  Jookmock), 
egentlig  elvekrog.    (Q.) 

3)  La.  mötte  dynd,  mudder;  dog  lidet  rimeligt.    (Q.) 

^)  Sandsynligvis  af  la.;  jeg  kan  dog  ikke  forkiare  ordet  navaa. 
Man  kunde  også  tsenke  på  fi.  nstava  trädmossa,  laf,  renmossa.    (Q.) 

^)  I  medeltidshandlingar  af  ven  .Nloko  (Sv.  riksark.  perg.-bref). 
I  MÖrem&Iet  är  Nekke  hvardag^form  for  Nlkolans.    (L.) 
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ITotsel  Nåotseile  Ö.;  se  le  t  där  man  drar  not. 

Notträsk  Nåotträistje  O.  =  Slumpen. 

ITotvikens  lärerplats,  från  donationsjorden  Notvikshemmanet 
till  Norrbottens  fältjägares  exercisfUlt  inköpt  mark;  använd 
i  ock  fOr  detta  ändamål  sedan  år  1883,  då  den  fftrr  å  Pit- 
holmen  i  Pite  socken  begagnade  öfvergafs  såsom  varande 
otjänlig  så  väl  för  dess  mindre  centrala  läge  som  för  den 
besvärliga  flygsanden. 

Hyängesträflk  NOyaindjesträistje  Ö.,  vid  »träsket  med  den  ny- 
ligen rödda  ängen». 

Häsbärg  (-berg)  Näisbarje  Ö.  =  IiiUhafradet. 

OdjTirabärget  (-berget)  se  Åddjaursbärget. 

Onatjäm  (-tjem)  O.,  af  la.  unna  liten. 

Pär^Brasabärg  fPer-EraBaberg)  Päiräirsabarje  O. 

Päraö,  Pärsön  (Peni-)  Päirsoi  N.  PeruOaa,  Pertöaa,  otan  tvifvel 
fordom  en  ö,  namera  fastland;  folkrik  by. 

Qvamhultet  se  Kvamhultet. 

Qvamå  se  Kvamå. 

Bappobftrg  (-berg)  Räppobarjc  O.,  vid  Rappoträsk;  af  la.  rappo 
notstång. 

Baamyra  Räsmöyra  0.^ 

Butvik  Rentvöyk  N.  Rntwlck,  Rwtaick;  ligger  vid  en  större, 
sidländ  myrtrakt,  tydligen  en  Qppgnindad  hafsvik;  kanske 
af  fi.  rauta  järn  (möjligen  har  här  npphämtats  myrmalm) 
eller  af  ii.  ryti  (läs:  rnti)  rörvass ^.  Inom  byn  finnas  några 
gårdar,  som  kallas  Finnafvan,  vid  igengrundade  träsket  af 
samma  namn. 

Båbäok  Rabätjen  Ö.,  tre  mil  från  Lnleå;  en  bäck  är  gräns 
mot  tillstötande  by.  Liflig  lastplats  för  varor  på  öfre  lan- 
det.   Hit  är  älfven  segelbar. 

Bödlngsträak  eller 

Bödningaträak  O.,  öfversättning  af  la.  Tapmokjaure. 

Börljftm  (-Ijem)  Roirtiänn  Ö.  =  Rftrtraskf  Bör  =  rörvass  (arando). 

Börudden  Rotrådden  Ö. 

Sandträsk  S^^dträistje  Ö. 

Sandudden  Srfdådden  Ö.  =  Krokträsks  frälsehemman. 


')  Af  la.  rasse  grceB?     Lidet  rimeligt.    (Q.) 
2)  Månne  af  isl.  hrtitrl    (L.) 
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Sandö  S<^doi  N.  laaitei  (by  mellan  lerslaa  ock  Iricsaes);  bar 
af  älfven  afskaren  h'6g  sandgtrand. 

Selet  Seile  N.,  järnbrok  tiUbörigt  Gellivara  bolag,  ligger  vid 
ett  litet  sel  i  Aleån,  som  kallas  Selsjön.  Sel,  långsträckt 
logDYatten  mellan  forsar  i  en  älf,  är  ett  ännn  bland  folket 
lefyande  ord.  Jfr  Om  si/  ock  sel  i  norrländska  ortnamn  af 
J.  Nordlander  (Sy.  landsm.  IL  6). 

Skatamark  Skåtamark  O.  Skatanaro,  tkattaaarc,  -rak.  Denna 
af  stenuddar  ock  backar  (»skätar»)  uppfyllda  by  är  delad  i 
trenne  »gränder»:  Inbyn,  Ubyn  ock  Häggarne. 

Skogsbftrg  (-berg)  Skåoksbarje  O. 

Skogså  Skåoksan  O.,  vid  ån  af  samma  namn.  =  ÅakPgen. 

Skäret  Stjäire  N.,  synes  bafva  varit  kringfluten  af  vatten,  i 
Aleåns  nedre  lopp. 

Slumpen  glåmpen;  Jl&mp  =  mindre  vik  i  ändan  af  ett  större 
träsk.  =  Nottrftsk. 

Slyträsk  glöyträistje  Ö.  8IIJ  treak;  af  jtöy  snmpmark. 

Smedsbyn  Sroäisböyn  N.  Smedibyaa,  -byn,  iBidsbyei.  Denna 
folkrika  by,  som  jämte  tillgränsande  Ängesbyn  ock  Börjels» 
landet  längst  ock  trognast  bibehållit  det  gamla  bygde- 
målet samt  forna  tiders  seder  ock  bruk,  är  socknens  nord- 
liga gränsbygd  mot  Råne,  med  hvars  folkmål  den  ock  äger 
en  del  gemensamt,  något  skiljande  sig  från  älfs-  ock  sör- 
byarna  inom  Lule.  De  tre  byarna  ligga  vid  inre  ändan 
af  Pärsöfjärden,  förut  en  bafsvik,  nu  insjö  förenad  med 
hafvet  genom  strömmen  Altersundet. 

Småland  eller 

Smålandet  Smällda  O. 

Spikbärg  (-berg)  Spöykbarje  Ö.  Ett  brant,  kalt  bärg  kallas 
stundom  spöyk. 

Spikselå  Spöykseilan  O.,  vid  ån  med  samma  namn. 

Staträflk  Ö.  =  Hattjäm  o.  Liden. 

Stennäs  Stäinnäise  O. 

Stor-Brändön  Ståor-Bni^doi  N.,  med  en  förmögen  åbo  ock  om- 
fluten af  hafvet. 

Storbed  Ståorhäida  Ö. 

Storsand  gtåors<^  Ö.,  å  sandig  strand  af  Luleälfven. 

Strömbacka  Strämbäkkan  Ö.,  å  en  hög  backe  vid  Luleälfven. 
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Banderbyn  8é|derböyii  N.  IxiBderbyftM,  IsvaAarbym.   LuleälfFen 

eller  rättare  hafvet  har  bär  fordom  bildat  en  massa  sund, 

hvilka   nu  genom  jordvallens  höjning  äro  förvandlade  till 

ängar.  Eller  är  det  Söder  byn?  Rik  by  med  inemot  hundra 

*     bönder  oek  bördig  mark. 

Bandet  S^de  K.,  gård  i  Rntvik,  vid  en  nu  igenvallad  äng,  förr 
hafsvik. 

Sundom  S<ido  N.  iwi4os,  tulosi  =  sunden.  Byn  inne- 
sluter inom  sitt  område  flere  holmar  ock  smala  sund,  hvar- 
at  namnet. 

StmdanAs  O.,  vid  ett  smalare  pass  af  Luleälfven. 

SwniiMialrog  O.  =  Abborldäni. 

Svaniatrftak  Svänisträistje  O.;  förmodligen  af  svan. 

Svanå  ^vlknM  Ö.    Jfr  föreg. 

Svartbjdrnabyn  Svårtbjämfböyn  ock  Bjärnjböyn  Ö.  Ivarts- 
¥idrs¥y,  IfartkeUirsbyii  m.  fl.  ej  anmärkningsvärda  växlingar. 

Svartbyn  Svårtböyn  Ö.    Iiartsbyii,  Ivarlsbji. 

Svartbftok  S^^i^tbätjen  Ö. 

SvartUden  S^årtlöyda  Ö. 

Svartlå  S^Artlan  Ö.  Swartola,  liirtlislåå,  af  svart  oek  lå  =  låg 
sandstrand.  Å  stranden  finnes  uppslammad  svart  sand  af 
söndersmulad  järnmalm.  Vackert  belägen  by  vid  Lule- 
älfvens  östra  strand. 

Svenakudden  gveinskådden  O.  Grundläggaren  var  en  på  sin 
tid  beryktad  lappman,  Lars  Svensk. 

Sftfvast  Säivast  O.,  skrefs  under  Svante  Stures  tid  leflistlie 
by,  IsllMtsbyaa;  en  stor  b^  vid  Luleälfven. 

Sörvikaudden  Särvöykådden  Ö. 

TaUbårg  (-berg)  Tållbarje  Ö. 

Tallhed  TåUhäida  Ö. 

Tapmokjaure  O.  =  Bödingatrftak. 

Timmerkläppen  O.,  bärgbacke  be  växt  med  timmerskog.  =  Hels- 
vattnet. 

Tojherim  Ö.  Bibme  eller  rime  är  lapsk  benämning  på  sel, 
Ingnvatten.  =  Hatten. 

Trehömingen  eller 

Trehöminga^ön  Träihärnigen  Ö. 

Ubyn  Euböyn  Ö.,  »gränd»  i  Skatamark,  »yttre»  byn  i  motsats 
till  Inbyn. 
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Umlj&m  (-ijeni)  EumtiäDii  O.    Namnet  lapskt^ 

TJnhjn  Enmböyn  Ö.  Taobyia;  stor,  yftlbelägen  by  vid  Lnle- 
älfveD;  skrefs  nnder  Svante  Stures  tid  Una  by.  Af  mans- 
namnet Une;  Jfr  s.  3. 

Urstiiärn  (-tjem)  O. 

Vibyn  Vebböyn  Ö.  fibbyii,  WUbyna,  Yljbysi.  Vi  (eller  Vidb) 
förekommer  ofta  i  ortnamn. 

Vittj&rv  Vittjärv  Ö.  Tikerff,  Wikisrff;  af  fi.  vitta  ris,  vidja  ock 
järvi  sjö  2. 

Vftndträsk  Väinnträislje  Ö.  Yåi4e  trosk  (bland  fisken).  Aleån 
bildar  här  en  tvär  vändning  eller  krok. 

VäBtaaträsk  (Vestan-)  Västaträistje  Ö.>  byn  å  västra  sidan  af 
träsket. 

Västerby  (Vest-)  inköptes  år  1858  af  prinsen-regenten,  seder- 
mera Karl  XV  ock  skänktes  åt  Norrbottens  läns  hns- 
hållningssällskap  till  en  »möDSterfarmD  ock  blef  sedan 
landtbruksskola  samt  fick  namnet  Åmiiine. 

Åbacka  Abäkkan  Ö.,  å  en  älfbacke  vid  Lnleälfven. 

Åddjaursbftrget  (-berget)  Åodinrsbarje  Ö.  Sjön,  vid  hvilken 
hemmanet  ligger,  har  enligt  gamla  handlingar  kallats  på 
lapska  åddå  jaure  d.  v.  s.  nysjön,  häradsskrifvaren  bar 
sedan  efter  sitt  förstftnd  gjort  detta  till  Odjonibärget. 
=  Bredtrasket. 

Åkerby  Akerböy  Ö. 

Åkerholm  Akerbåtm  Ö.,  på  en  holme  i  Karpträsk. 

Åkrok^n  Akråotjen  Ö.>  vid  en  krok  på  Kvarnån.  =  HOtjAni. 

Åminne.    Här  finnes  ingen  »åm^ning».  =  Vftaterby. 

Åskogen  Askåogen  1.  Skåogen  O.  =  Skogså. 

Åträsk  Aträislje  Ö.  =  Idustrask. 

Ångesbyn  Aindjesböyn  N.  Eagsltbyai,  omgifves  af  vidsträckta 
ängsmarker;  stor  ock  välmående  by. 

Öfreräng  Averaindje  Ö. 


^)  La.  na  er  mig  ukjendt,  men  förekommer  i  Ubme  åao  Umeå 
elf  og  Ubme  stad  Umeå  stad.  (Q.) 

^)  Sml.  hellere  fi.  vita  vattennate  (potamogeton),  braxengräs  (isoétes), 
flotagräs  (eparganium),  i  allm.  ho  som  växer  på  sjöbotten,  abborrgräs 
m.  m.,  kärrfly,  moras,  gnngfly.  Fi.  vitta  (vltsa)  oversaettes  i  Lönnrots 
ordbog  med  ris,  spö,  vidja  af  spö.  Sml.  navnet  Vittangi  (ett  stad)  og 
Vittangi  elf  i  Torne  lappmark.    (Q.) 
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Ön  Oin  K,  fordom  af  älfven  kriDgflaten  ö,  med  bördiga  åkrar 
ock  ängar;  af  drotto.  Kristina  donerad  till  Luleå  stad. 

örarne  Earan  N.,  några  hemman  under  Brändön.  Örar  (eura) 
äro  trädlOsa,  ofruktbara  stenholmar. 

Österby  Asterböy  O.,  ett  hemman  öster  om  Västerby. 

Staden  Luleå  heter  Leu^stän. 


Vatten. 

Afvan   Åvan   N.   o.    Ö.    Flera   vatten  hafva  detta  namn.    Jfr 

byn  Afvan. 
Alteraimdet    Åtter8e(de   N.,   sundet  mellan   Pärsöfjärden   ock 

hafvet. 
Altervattnet  ÅUervåttne  Ö. 
Alterån  Åtteran  Ö. 
Altrftaket  ÄUräistje  Ö.;  stor  sjö,  med  vacker  belägenhet,  källa 

till  Alan. 

••         ** 

Alan  A  fan  O.  o.  N.,  kallas  ock  Aleåa. 

Bjurbacken  Biurbätjen  O.  =  bäfverbäcken. 

Bodforsen  Båodfårsen  Ö.,  en  af  Luleälfvens  forsar  vid  byn 
Boden.  Vid  denna  ock  vid  efterföljande  med  Bod-  Sfusi* 
mansatta  orter  finnas  nu  mera  icke  några  »bodar»  eller 
fäbodar,  utan  äro  de  omgifna  af  folkrik  bygd. 

Bod^jön  Båodjän  Ö. 

Bodtrftsk  Båodträistje  Ö.  =  Bo4e  treik,  Ba4e  tretk  (ett  laxfiske  i 
Harals).    Bodtrftskfors  sågvärk  ligger  härinvid. 

Bodträskån  Båodträiskan  O. 

Bodan  Båodan  O.,  Ljusåns  nedre  lopp  genom  byn  Boden. 

Borattgftm  (•tgem)  BoJJtiänn  Ö.,  af  fisken  borsting  eller  lax- 
öring. 

Bottenselet  Bottenseile  O. 

BreddalBbäoken  Bredäfsbätjen  Ö. 

Bredtrftsk  Ö.,  vid  ock  bred  sjö. 

Bredviken  Breivöykja  N. 

Degerbftcken  Degerbätjen  Ö. 

Degerträeket  (Norra)  Degerträistje  Ö.  Degger  treskitt;  gör  skäl 
för  namnet  (diger  =  stor). 

Degerträeket  (Södra)  Degerträistje  Ö.,  gör  ock  skäl  för  namnet. 
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Degervattenljäni  (-Ijem)  Degerrässtiftnn  O. 

Djupbäoken  Diapbätjen  Ö. 

I^upajön  Diapjän  Ö. 

Djuptgftm  (-Ijem)  Diaptiänn  Ö.  Olttfe  tresk,  Diifetrtsk. 

Dragträ8k6t  Dragträistje  Ö.    Se  hemmanet  Dragtrftak. 

Sdeforaen  Läkseidfåreen  Ö.,  stor  ock  majestätisk  fors  i  Lule 

älf  med  laxfiske,  doneradt  Luleå  stad  af  drottn.  Kristina. 
Bleniefljokk  O.,  lapskt  namn^ 
Filotjämame  (-tjern-^  Föytotiännin  Ö. 

Finnaf^an  Finnå7anN.,se  under  Butvik(bland  byarock  hemman). 
Finnselet  Finnseile  Ö. 

Fiakldstrftaket  Fiskläusträistje  Ö.,  saknar  fisk. 
Flarken  Ftärken  Ö.,  förr  sumpig  trakt,  nu  afdikad;  en  »gränd» 

under  Vibyn. 
Flarkån  Ftärkan  Ö.,  en  genom  en  myckenhet  »flarkar»  löpande 

biflod  till  Lule  älf;  kallas  vid  utflödet  Svartiå  älf. 
Fliggldftm  (-tiiem)  O.  Om  härledaifigen  af  Fligg-  »e  Fliggbarget. 
Flå^jön  F^ajän  Ö.    F^a  =  gungfl^. 
Frftngatjjam   (-tjem)   Frägstiänn  Ö.,  »den  på  sjöfoder  bördiga 

tjärnen». 
FäUfoniaelet  FälHårsseile  Ö.,  af  AU  vattenfall  ock  seL 
FftUtrftskat  se  under  Fautråak  (bland  byar  ock  hemman). 
Gakstrasket  Gaksträistje  N.,  i  rålinjen  mot  Pite  socken 
Gippelb&oken  Tjippetbätjen  Ö.' 
Glon  Otåon  N.y  långgrundt  vatten,  en  liten  rund  vik  med  kort 

förbindelse  med  hufvodvattnet. 
Grainjön  Gren/än  O.,  af  granskog  omgifven  sjö 
Grantjftm  (-tjem)  Grentiänn  Ö. 

Grundtrftsket  Gr^idträistje  Ö.,  träsk  med  grundt  vatten. 
Grå^&märden  Grasitfitn  N.,  Qärden  å  södra  sidan  om  Luleå; 

härledes  af  gråsjäl  (pboca). 
Gullafvalgäm  (-tjern)  Gullåvatiänn  Ö.    GuU-  är  kanske  lapska 

knoUe  fisk? 
G&sljftrn  (-tjem)  Gastiänn  Ö. 
CMLstrftaket  Gasträistje  Ö. 
Gäddträaket  Diaddträistje  N.  ock  Ö. 

>)  Elemes  som  kan  lefva  IfiDge,  »vitalis»;  jokk  elf.  (Q.) 
2)  La.   klbbel  ojamD,   tufvig;  fi.  klpeia  lättrorlig  —  lidet  rimelig 
aflednitig.    (Q.) 
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Gökträsket  Ö. 

Hagaviken  Hågavöykja  N.;  af  h&ga  maek.  hage,  gUrdesgård. 

Hedafvan  Häidåvan  O.,  en  »afvau  i  byn  HedeD. 

Hednoret  Häidnåore  O.,  ett  kort  sund  mellan  Hedafvan  ock 
älfven;  fn.  nor  vik  med  smalt  inlopp. 

Holsvattnet  HåJJvättne  N.  ock  Ö.;  kanske  b  ol  ms  vattnet  ^  ty 
sjöarna  innesluta  många  bolmar. 

Härktjäm  (-tjem)  Harktiänn  N.;  af  la.  härke  renoxe,  korren. 

HönsBjön  HäJJän  Ö. 

Innerbäoken  Innerbätjen  Ö. 

Jotjäm  (-tjem)  Jåotiänn  Ö. 

KaUasjöträaket  Kallajäträistje  O. 

Kalptrftsket  Ö.    C&lpe  tresk  (bland  fisken)  >. 

Karpsjön  Kärpjän  O.    Fisken  karp  förekommer  här  ej. 

Karptjftm  (-Ijem)  Eärptiänn  Ö.    Jfr  föreg. 

Karstrftaket  EaJJträistje  Ö.;  kanske  »mellan»- träsket  af  la.  kask, 
mellan  ^ 

Keriaapebäoken  O.,  lapskt  namn^. 

Klöatemjön  Ktösterjän  Ö. 

Krokabäoken  Kråokabätjen  Ö.,den  krokand  e^buktande  bäcken. 

Krokvattnet  Kråokvättne  N.  Kroek  nattn;  det  krokande,  böjda 
vattnet. 

Kukviken  Kenkvöykja  N.,  af  la.  kukkes  lång^,  i  Måttsnnd;  nu- 
mera en  långsträckt  äng. 

Kuruviken  Keurovöykja  Ö.;  troligen  af  lapskt  ursprung. 

KiiBviken  Eeusvöykja  Ö. 

Kusån  Kensan  Ö.    Jfr  Kuaå  under  »byar  ock  hemman». 

Kvafvaträaket  (Qvafva-)  Kvåvaträistje.  N.,  sjö  b  vars  fisk  vissa 
vintrar  i  brist  på  luft  kväfves. 

')  Det  synes  ej  omöjligt,  att  man  af  Holm  fått  en  gen.  sin  g.  liols. 
Holm  förekommer  ock  som  mansnamn.    (L«) 

2)  Sml.  la.  galba-Javre  en  indso  i  russisk  Lapland;  no.-la.  galte 
skjold.    (Q.) 

')  Sml.  ii.  karat  nedhuggen  och  af  q  vistad  skog  (ämnad  att  brännas)? 
Med  la.  kask  har  navnet  vel  intet  at  gjöre.  Måske  la.  käras  streng, 
hård.    (Q.) 

*)  La.  keria  lappeslsede;  ape  1)  moras,  2)  haf?    (Q.) 

^)  8narere  af  ]a.  kukke  läng  en  af  den  la.  form  kukkea;  ii. 
knkka  blomma.    (Q.) 

$9,  landsm,  VI. .?.  2 
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Kvamträsket  (Qvam-)  Kwarnträistje  O.   Knarae  tretk. 

Lakaträsket  Låkaträistje  Ö.,  1  ak  träsket, 

Lakaviken  Låkavöykja  N.;  af  fisken  lake. 

Lapptjäm  (-tjem)  Läpptiänn  Ö. 

Laxedforsen  Läksedfårsen  O.  =  Edeforsen. 

Laxviken  Läksvöykja  N. 

Lerträsket  Läirträistje  Ö. 

LiUsele  Lillseile  Ö. 

Lillträsket  Lillträistje  Ö. 

Lobbelljäm  (-Ijem)  LåbbeUiänn  Ö.;  af  la.  luobal  tjärn  (finska 
lompolo). 

Lomben  Låomben  N.;  fi.  lompolo,  la.  luobal  tjärn.  Många 
tjärnar  med  detta  namn  förekomma. 

Lom-  o.  Lommtjäm  (-Ijem)  Låomtiänn  N.,  ett  ofta  bmkligt 
namn  på  små  träskartade  vatten;  af  fi.  lompolo  (ej  af 
fogeln  lom,  hvilken  icke  gärna  har  sitt  tillhåll  i  dylika 
vatten). 

LuleQärdarna  Len^fi^an  N. 

LuleälfVen  (-elfven)  Len^atva  N.  Ö.  Loleälfven  kallas  af 
lapparna  Lule  äno  eller  Stuor  Lulejaure-äno,  d.  ä.  älfven 
som  upprinner  ur  den  stora,  östligt  belägna  sjön.  Det 
s.  k.  Stora  Lnlevattnet  ntgOres  af  en  mängd  efter  hvarandra 
liggande  sjöar  af  tillsammans  inemot  18  mils  längd,  af 
hvilka  sjöar  den  västligaste  på  lapska  heter  Alemusjaure 
ock  den  östligaste  ock  största  (Stuor)  Lulejaure,  ur 
hvilken  Luleälfven  rinner.  På  samma  sätt  kallas  Råneälfven 
Badneäno   efter   sin   källsjö  Badnejaure  (=  renkalfsjön). 

Lulsundet  Leu?seide  N.  Allmänna  farleden  till  Gamla  Luleå 
lär  ha  gått  genom  detta  nu  snart  igengrundade  sund. 

Lulviken  Leu^vöykja  N. 

Lyträaket  Löyträistje  Ö.;  måhända  af  löy  lie. 

Lftni^elet  Lägkseile  Ö. 

Långsjön  Lägkjän  Ö.  Långe  siån.  =  Ifljedsjdn. 

Missentjäm   (-Ijern)   Missentiänn  Ö.;  af  vattenväxten  missne. 

Mjedsjön  Miejän  Ö.  =  Långsjön. 

l^öBjön  Miejän  Ö.,  en  lång  ock  smal  sjö. 

Mosaarotljäm  (-tjem)  Måsaråottiänn  Ö. 

Målsbäcken  Måjbätjen  O.;  må  hända  af  mansnamnet  MåJ  Måns^ 
1)  Sml.  i  Tromsö  aint  Hälselven,  glno.  Mseliéi.    (Q.) 


Å 
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[Kepotrftsket]  Nepoträifitje  N.;  af  finskt  eller  lapskt  nrsproDg. 
Kallas  nu  mera  vanligen  Sågträaket  i  Måttsund. 

IS^orr^m-bärga-tjam  (-berga-tjem)  Når-åom-bars-tiänn  O. 

ITotviken  NåotYöykja  N. 

ITyängeträaket  NOyaindjesträistje  Ö. 

jräaforaen  Näisfärsen  Ö. 

Paijejaore  Pajjejärr  O.;  af  la.  paijeb  jaure  öfre  sjön. 

Fesokbäoken  Pesokkbätjen  Ö.;  lapskt  namn. 

Pettrftsket  Petträistje  Ö.;  må  hända  af  mansnamnet  Pet  Pär. 

Pulliab&oken  PuUisbätjen  O.;  af  la.  pålles  brusande i. 

QTafVatrftsket  se  Kvafvaträaket. 

Qvamträsket  se  KTamtrftaket. 

Bandatrftakaifren  (-elfVen)  Rrfdaträiskatva  Ö.^ 

Båtjäm  (-tJem)  Ratiänn  N.  Ö.  Det  finnes  flere  tjärnar  med 
detta  namn,  alltid  liggande  vid  rågång  (således  ej  af  rå 
troll). 

Börträaket  Roirträistje  N.  RSrtresk  (laxfiske?);  af  rör-vass. 

Skrafvelbftoken  Skrävve^bätjen  Ö.;  af  akrawel  stenflisor. 

Skutviken  Skentvöykja  N.,  invid  Lnleå  stad;  af  akuta  mindre 
segelfartyg. 

Slädan  gladan  N.,  ett  litet  grundt,  med  hafvet  samman- 
hängande vatten. 

Snarköltjäm   (-tjern)   Sn^rotiäftiänn   Ö.    S^^^^  ==  f<^&^I-  ^'1^^ 

harsnara. 
Spadnojokk  O.,  lapskt  namn. 
StabbtrOaket  Ö. 
Stortjäm  (-tjem)  S^&<^rtiänn  O. 
Stångidken  Stägkvöykja  Ö.    Stägk  =  notstång. 
SvartafVatjäm  (-Ijem)  gvårtåvatiänn  Ö. 
Svarttdäm  (-Ijeni)  S^årttiänn  Ö. 
Sågträaket  Sagträistje  N.  ==  Nepoträaket. 
Sdraelet  Särseile  Ö.»  södra  selet. 
lyufholmaaund  N.,   ny,   nppmuddrad   ock   underhållen   farled 

till  Luleå. 
Tiärntrftak  Tiäroträistje  Ö.;  af  la.  tjäura  utter. 
Tomträaket  Tåomträistje  Ö. 

^)  Måske  af  ]a.  pnolle  egl.  brccndende;  skummendc,  kogende  (om 
en  fos).  (Q.) 

^)  Af  fi.  ranta  strand  (la.  riddo,  straddo).  (Q.) 
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TroUtj&rn  (-ijem)  TröIItiänn  N.  Ö.  DetU  namn  förekommer 
mångenstädes.  Troll  äro  onda  andar,  som  kunna  vistas 
i  skog,  på  ock  i  bärg,  vid  ock  i  sjö,  allt  efter  deras  natnr; 
antaga  kroppslig  skepnad  ock  visa  sig  någon  gång  ft>r 
någon  enslig  vandrare. 

Tronsmyrbacken  Trånsmöyrbätjen  O. 

Tvär&n  Tvöran  Ö.,  å  som  infaller  i  vinkelrät  riktning  i  en 
annan. 

Tåsktj&m  (-Ijem-)  Tåsktiänn  Ö.;  af  tåsk  groda. 

Tämban  Täimban  N.,  en  buktig,  föga  inskjutande  vik. 

XJbyBljamama  (-tjem-)  Euböystiännan  Ö. 

Valsundet  Vålse^de  Ö.,  sundet  vid  fäbod  val  I  en. 

Vitljäpvstpäsket  Vittjärvstråistje  Ö.  Se  Vlttjärv  (bland  »byar 
ock  hemman»). 

Vuollejaure  O.    La.  vuolleb  jaure  nedre  sjön. 

Ytterbäcken  Ötterbätjen  Ö. 


Öar,  skär,  uddar 

alla  från  Neder-Lule. 

Altappen  ÄUäppen;  var  för  15  till  20  år  sedan  en  liten  rund, 
hög,  med  lummig  småskog  beväxt  holme.  Nu  är  han  pla- 
nerad ock  å  densamma  äro  anlagda  en  storartad  ångsåg 
ock  ett  valsvärk,  tillhöriga  Gellivara  bolag.  Här  är  sista 
strömdraget  i  Luleälfven,  hvarefter  hafvet  anses  vidtaga. 

Björkskatan  Biärkskåtan. 

Björkön,  förr  kringfluten  ö,  nu  förenad  med  Hertsön,  Granön 
ock  Mulön. 

Börs-  eller  Borstsk&ret  BöJ/stjäire.  Många  skär  ock  holmar 
samt  tjärnar  ha  böJJ-  eller  böjt-  i  namnet.  Månne  af 
bö/tig  en  laxart,  eller  af  bör  vind? 

Degerön  Degeroi,  en  vacker,  hög  ock  lummig  ö  med  ett  gammalt 
hemman. 

Dödmanskräet  Doimanjstjäire.  Detta  namn  finnes  flerstädes 
(jfr  Nordlander,  Minnen  af  heden  tro  och  ktdt  i  norrL 
ortnamn,  HernOsand  1881,  s.  25). 
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Bna§Tandet  Enagrånne.  Namnet  härledes  af  ena  (ej  af  en,  en- 
buske, som  heter  ftntröysbåska).  Ena  =  mindre  fisknot 
saknande  kil. 

Esteraön  Aistersoin  I.  Aisteroin,  österstönl.  östligaste  ön  efter 
läget;  bebodd. 

I^uksgnmdet  FiQk8gr<f  de. 

Gtormandöbådan  Djarm^diboda,  ett  lågt  klippskär  invid  Ger- 
mandOn;  af  fn.  bodi  en  i  vattenbrynet  uppstickande  klippa. 

Germand-  1.  Qermundön  Djarmqdoi,  GermandzOan  (laxfiske),  af 
personnamnet  Germund;  fyrplats. 

Getholmen  Djäithå^men. 

Granudden  Grenådden. 

Granön  Grenoi,  nn  sammangrodd  med  Hertsön,  Björkön  ock 
Hulön. 

Grytgrunden,  Gröytgrånna,  sannolikt  af  fn.  gijot  sten;  sten- 
holmar  vid  Måttsand. 

Grå^aiören  (-sjal-)  Grasi^enrn,  en  kal  holme  i  Gråsjälfjärden 
söder  om  Luleå. 

Gräsören  Gräiseurn. 

GiLlaaua  udde  Jiljåns  ådden,  uppkallad  efter  en  sjökapten 
med  detta  namn,  hvilken  på  1840-talet  här  idkade  skepps- 
byggeri. 

Handholmen  Hännhå^men,  Hampneholmaa;  nu  sammangrodd  med 
fastlandet. 

Hertadskataai  HaJJoiskåtan,  yttersta  udden  af  det  land,  hvarå 
Hertsö  by  ligger. 

Hindersön  Hindejoi,  HladerssikaB,  Hindersftaa  (by),  måhända  Hen- 
riks-, jfr  Hindersmässan;  större  gammal  by. 

Junkön  Jogkoi;  bebyggd  med  några  gårdar. 

Kalfholmen  Kjåtvhåtmen;  bebyggd. 

Kallgröten  Ejallgröyten,  en  liten  trädlös  klippa  i  hafvet.  Ordet 
kal  (trädlös)  förekommer  ej  i  Lulemålet  (ersattes  af  sneud). 
Namnet  härledes  må  hända  af  kall  en  ur  hafVet  uppstå- 
ende kal  klippa,  som  utgör  en  uppehållsort  för  fiskare 
(Finland,  Kvarkens  öar) :  RlETZ,  Ordbok  ofver  sv.  allmogespr. 
Senare   sammansättningsleden   är  -gröjrt  =  fn.  grjot  sten. 

KlementBgrundet  K^emäjfgrånne,  invid  Hindersön. 

Klubben  K^obben,  är  en  från  Sandön  utskjutande  bärgig  udde. 
Ordet  förekommer  ofta  bland  Norrbottens  ortnamn. 
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Klantama  K^ontaD,  numera  en  BammanhäDgande  ö  uppfylld  af 
kluntar  klintar,  bärgbackar,  hvilka  vid  högre  vattenstånd 
bildade  omkringflutna  holmar;  är  sommartiden  strömmings- 
fiskläge. 

Kunoön  Knnooin,  k  vinn  o-  eller  hustrnön. 

Iiik-  eller  Liggskäret  Likstjäire,  lotsplats.  I  Kalix  ock  Pite 
skärgårdar  finnas  holmar  med  detta  namn. 

Xiulhällan  Leu^häilla,  en  kal  häll  i  mynningen  af  Luleälfvens 
södra  utlopp. 

Iiulnäset  Len^näise. 

L&ngön  Lägkoi;  bebodd. 

Långören  Lägkeurn,  holme  med  lastplats  för  trävaror,  nu  mera 
äfven  Stensborg  kallad. 

Mannön   Mannoin  Haaönn^  (laxfiske);  två  gårdar. 

Mjoön  Miooin,  till  skapnaden  lång  ock  smal. 

IQölkudden,  en  norr  om  Luleå  belägen  bördig  landtunga,  hvarå 
en  del  af  stadens  invånare  har  sina  »gärdor»  ock  täcka 
landtställen. 

MiQön  Mu^oin  (se  vid  Oranön). 

Måshällan  Mashäilla  1.  Ma/Ja;  måse  =  fiskmåse;  af  strömmings- 
fiskare  väl  kändt  klippgrund. 

Mörön  Meuroin,  af  meur  myra  (formica);  sammanhänger  med 
fastlandet,  bebodd. 

Pilatusgrundet  Pilatusgrånne,  ett  mindre  stengrund  i  Notviken. 

Person  Påf  Joi,  skrifves  i  gamla  handlingar  Fsrrte»  Fyrtö,  Portsön» 
må  hända  af  finskt  ursprung:  plrrti,  försvenskadt  pörte, 
badstuga;  förr  kringfluten  ö,  nu  fastland. 

Banunelholmen.  =  Småskären* 

Benholmen  Räinhåtmen;  af  ren,  djuret. 

Bnmpskataudden  Råmpskåtaådden,  en  udde  tätt  ofvanför  Gädd* 
viks  fårjstäUe. 

Bödkallen  Rökjallen  eller  Ejallen;*  fiskläge,  lotsplats  ock  fyr. 
Om  härledningen  se  Kallgröten. 

Sandskären  Se^dstjära. 

Bandöbådan  Se^diboda,  ett  lågt  skär  s.o.  om  Sandön;  jfr 
Germandöbådan. 

Sandön  Se^doi,  gÖr  skäl  för  namnet;  bebodd. 

^)  Jfr  of  van  Kunoön.     Eljest  finnes  Manne  som  mansnamn,  t.  ex. 
Dipl.  svec.  III,  92.    (L.) 


i 


VI.  3  ÖAR,    SKAR,    UDDAR.       BÄRG.  23 

Sandöörame  Se^dienran. 

8kränin&8dren(?)SkräniaJJeQrD,  holme  vid  Hertsöskatanjaf  måse» 

Skärholmen  Skeurhå^men,  nu  mera  en  landtunga. 

Skvampen  Skv^pen,  en  ötVer  vattenytan  uppstickande  sten  i 
SandöQärden;  kallas  så,  emedan  det  omgifvande  vattnet 
är  ständigt  i  rörelse  ock  skvalpar. 

Sm&lsdn  SmåJJoi,  invid  Estersön. 

Sm&skären  Smastjäira,  numera  ett  enda  sammanhängande  skär^ 
men  har  tydligen  utgjort  åtminstone  tre  sammanhängande 
holmar  med  hvar  sitt  namn;  badort  ock  fiskläge  i  skär- 
gården. ==  Bammelholmen. 

Stensborg.  =  Långören. 

Strapön  Strapoi,  mindre  lastningsplats  för  trävaror. 

Strömören  Strämenrn,  laxfiske  tillhörigt  Sandö. 

Svartön  ^vårtoi,  Saartetttt  laxegardh,  till  en  del  beväxt  med  djup^ 
dyster  granskog,  numera  sammanhängande  med  fastlandet 
medels   ett  smalt,   sumpigt   näs;  laxfiske  i  SvartÖsnndet. 

O^ufholmen  Tiuvhå^men,  nu  mera  förenad  med  Sandön  genom 
ett  smalt  näs. 

Trntören  Treutörn;  af  fågeln  trut. 

Vattnngen  Vättåoggen,  en  mindre  holme  tillhörig  Brandö;  i 
Norrbottens  skärgård  ofta  förekommande  namn. 


Bärg. 

Abborrkammen  Åparrk^pen  Ö. 

Albftrget  (-berget)  A^barje  Ö. 

Alpaabärget  (-berget)  Allpässbarje  Ö.;  af  lapskt  ursprung. 

BJässmyrkammen  Biässmöyrk^^pen  N. 

Björkbärget  (-berget)  Biärkbarje  Ö. 

Björnbärget  Biärnbarje  Ö. 

Blybftrget  B^öybarje  Ö. 

Bodbftrget  (-berget)  Båodbarje  N. 

Boratnäabärget  (-berget)  Bårstnäisbarje  Ö. 

Bovalltklinten  Båovålsktinten  Ö.,  bärgtoppen  vid  fäbodvallen. 

Brattbärget  (-berget)  Brättbarje  Ö.,  brantbärget. 

Brftndbärget  (-berget)  Br^dbarje  O. 
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BränxLspiken  Br^dspöyken  O. 

Båtsbärget  (-berget)  Båtsbarje  Ö.;  antagligen  af  la.  puotso  ren. 

Degerbärget  (-berget)  Degerbarje  Ö. 

Fageråsen  Fägerasen  Ö.,  den  natursköna  bärgasen. 

Flakab&rget  (-berget)  Ffåkabarje  Ö. 

Flaka&aen  Ftåkaasen  N.;  af  ftåka  flake,  fogelgiller.  Många 
bärg  ock  myrar  äro  nppkallade  efter  detta  fångstredskap. 

Fliggbarget  (-berget)  Ö.;  af  fn.  flug  öfverbängande  klippa. 

F&Ubftrget  Fällbarje  N.  =  svedjefallbärget 

Grankölen  Grentiä^n  Ö.,  den  med  granskog  beyäxta  bärgåsen. 

Halskölhatten  Hå/tiä^hätten  Ö. 

Hapbärget  (-berget)  Ö.,  beläget  yid  Hapträsket;  om  härled- 
ningen se  Hapträsk  (bland  »b^ar  ock  hemman»). 

HedbärgetP  (-berget)  Häidbarje?  Ö. 

Hemösandsbärget  (-berget)  O. 

Holsterbärget  (-berget)  Hojterbarje  N.;  af  hojter  samling  af 
större  sammanvräkta  stenar. 

Holsvattenknådden  O. 

Hvinbärget  (-berget)  Wöynbarje  N.;  af  wöyn  fogellek. 

Hvitbärget  (-berget)  Witbarje  Ö.  Bärg,  i  hyilkas  benämning 
»hvi^»  ingår,  skyldra  hvita  på  afstånd,  i  följd  af  att  på 
samma  gång  skogen  å  dem  genom  brand  blifVit  förstörd, 
äfven  matjorden  förtärdes,  hvadan  klippor  ock  stenar  äro 
blottade  ock  genom  elden  antagit  hvit  färg.  Socknarna 
Öfver-Lule,  Älfsby,  Arvidsjaur  ock  Jockmock  sammanstöta 
här  uti  en  gemensam  punkt.  Lapparna  nämna  detta  1504 
fot  höga  bärg  Stuorvare  (storbärget). 

Hästbärget  (-berget)  Häistbarjc  Ö. 

Illskatabärget  (-berget)  Illskåtabarje  Ö.    ni-  =  eländig. 

Jacksbärget  (-berget)  O. 

Jouvavare  Ö.  la.  =  stenakrafvelbärget. 

Kaddevare  Ö.  la.  =  strandbärget. 

Kallasjöbärget  (-berget)  Kallajäbarje  Ö. 

Kilbärget  (-berget)  Tjilbarje  Ö.  =  kall  bärget 

Klapperbarget  (-berget)  E^äpperbarje  N.,  d.  v.  s.  det  af  större 
ock  mindre  runda  stenar  bestående  bärget. 

Klnsbarget  (-berget)  Ktensbarje  Ö.;  högt,  kalt,  klippfyldt 

KlölVerbärget  (-berget)  Ktöverbarje  Ö. 
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KlöfverhufVudet  Ktörerbende  N.  Ö.  Hufvud  kallas  i  Lnle 
ofta  kala  ock  afrondade  bärgstoppar  (la.  åive);  klöfVer 
är  kanske  fsv.  klef,  klöf  klippa? 

KldBterbärget  K^österbarje  Ö. 

Koikiåive  Kåjkåjve  Ö.;  la.  åive  hufvud,  bärgstopp. 

Kolkalbärget  (-berget)  Kåtka^barje  N. 

Krokliden  Kråoklöyda  N.  I  Lule  ock  Råne  förekommer  be- 
nämningen lid  om  bärgen  ytterst  sällan;  i  Pite  ock  i 
synnerhet  i  Skellefte  kallas  långsluttande,  skogväxta  bärg- 
äsar  med  detta  namn.  I  Lnlemål  säges  vanligen  tM  (la. 
tjavelk,  ii.  selkä). 

Krokträakbärget  (-berget)  Kråokträiskbarje  O.  Här  mötas  Ofver- 
Lule,  Jockmocks,  Gellivare  ock  Råne  socknars  rågångar. 
Högsta  bärget  i  Lulesocknarna. 

Kusbärget  Keusbarje  Ö. 

Kyrkhftllbärget  (-berget)  Tiörkhäilbarje  Ö.  Öfver  detta  bärg 
går  Jockmocksgränsen. 

K&tabärget  (-berget)  Kåtabarje  Ö.,  d.  ä.  lappkåtabärget. 

K&len  1.  Kölen  Tiä^n  N.,  en  lång,  jämn  bärgsrygg. 

Lappbarget  (-berget)  Läppbarje  N. 

Iisppsmiokbärget  (-berget)  Läppsmikkbarje  Ö. 

lAngsundsbftrget  (-berget)  Lägksqdsbarje  O.  =lljö8undBbärget. 

IiöfhufSrudet  Lövheude  Ö. 

Middagsbärget  (-berget)  Middasbarje  O.  Solen  visar  sig  kl. 
12  på  dagen  midtöfver  detta  bärg  från  byn  Bredåker. 

Midakogsbarget  (-berget)  Miskåosbarje  Ö. 

Hjedijöklunten  MiJJäktonten  Ö.  =  långsjöklinten. 

Hjösandab&rget  (-berget)  Miséidsbarje  O.  =  Låagsundsbärget. 

iN^ils-Pärsaa-hufvudet  (-Perasa-)  Nijpäjahende  Ö. 

HorrafVabärget  (-berget)  Nåråvabarje  Ö. 

OdjxurBbärgsknådden  (-bergs-)  Åodiursbarsknådden  Ö.  Om  nam- 
nets härledning  seÅddJaiir8barget(bland  »byar  ockhemman»). 

Orrgranbärget  (-berget)  Orrgrenbarje  O. 

Faglabarget  (-berget)  Pag^abarje  Ö.;  af  lapsk  upprinnelse. 

Paktevare  O.;  af  la.  pakte  klippa  ock  vare  bärg. 

Peaokvare  Ö.  la.  =  bärg  beväxt  med  tallskog. 

Pinkb&rget  (-berget)  Pö^kbarje  Ö. 

Pontobärget  Påntåbarje  Ö.;  härledes  från  la. 

8v,  lanåsm,  VL  3,  ^ 
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Pnltbärget  Fultbarje  N.;  kanske  af  la.  puolda  backe,  bärgbaeke. 

Bisbärget  (-berget)  Röysbarje  Ö. 

BuBbärget  (-berget)  Beusbarje  Ö.;  af  la.  reuaa  snöripa. 

Båbärget  Rabarje  Ö.;  af  rå  =  gräns. 

B&kölen  Satiä^n  Ö.;  af  ri  =  gräns. 

Bödbärget  (-berget)  Rödbarje  Ö.  Bärget  består  af  rödaktig 
stenart. 

Bödekombärget  (-berget)  Bödekårnbarje  O.  Ekorre  kallas 
ekk&m. 

Selsbärgen  (-bergen)  Seilsbarja  O. 

Skrofhufvudet  Skrövbeude  O.  =  det  skrofliga  bnfvudet? 

Slybatten  Slöyhätten  Ö.    ^löy  =  sumpig  mark. 

Sndbärget  (-berget)  Snedbarje  N.;  af  snö. 

Sockosbärget  (-berget)  Ö.;  troligen  af  la.  s&kata  små  björkskog. 

Storbleset  St&orbtese  Ö. 

Stuphatten  Steupbätten  N.,  en  mycket  brant,  kal  bärgstopp. 

Svartbärget  (-berget)  ^vårtbarje  Ö.  Jfr  Saartekijles  tresk  (bland 
fisken)?  • 

SvarthufVudet  ^vårtbende  Ö. 

TaUbftrget  (-berget)  Tållbarje  Ö. 

Tellbärget  (-berget)  Tellbarje  Ö.;  kanske  af  tälle  tallskog. 

Torrbärgsspolen  (-bergs-)  Törbärspåo^n  N. 

Trollbärget  (-berget)  Tröllbarje  N. 

Tvärbärget  (-berget)  Tvörbarje  Ö.  =  det  branta  bärget. 

Understbärget  (-berget)  Eundersbarje  Ö.  ==  det  nederst  (när- 
mast älfven)  belägna  bärget. 

Åb&rget  (-berget)  Abarje  Ö. 

Åmellanbärget  (-berget)  Amillabarje  Ö.  Bärget  är  beläget 
mellan  tvänne  bäckar. 

ÖngärdBbärget  (-berget)  Wöyngå^sbarje  Ö.;  af  wöyn  fågellek 
ock  g&l  risgård. 

Örstenabärget  (-berget)  Eursteinjbarje  Ö. 

Mossar  ock  ängar. 

Almyran  A^möyra  O.    Möyra  fem.  mosse,  myr. 
Alterbärgsmyran  (-bergs-)  ÅUerbarsmöyra  N.=:albärgsmyren. 
Backamyran  Bäkkjamöyra  Ö.  =  den  af  stenbackar  uppfyllda 
myren. 
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Badstumyran  Bastamöyra  O.    Se  under  Badstuvallen  (bland 

»byar  ock  hemman»). 
Bjailko(8)myraii  Biällkåosmöyra  N.;  af  biääU  skälla  för  boskap. 
BJömfotamyran  BiärofåotamOyra  Ö. 
Bjömmyroma  Biämmöyren  Ö. 
Degermyran  Degermöyra  Ö. 

Döfvelmyran  DOve^möyra  N.;  af  döve?  bottenlös  myrpöl. 
Plarkmyran  F^ärkmöyra  N.  Ö.  =  den  af  små  vattenpölar  upp- 

fylda  myren. 
Plark&ngama  F^ärkaindja  Ö. 
Fogelsmyran  Foge^möyra  O. 
Präkendalama  Fräikendä^an  Ö.;  af  frftken  ett  slags  sjöfoder 

(eqaisetum). 
Fräkenmyran  Fräikenmöyra  Ö. 
Fr&ngsinyran  Frägsmöyra  N.  O.  =  den  bördiga  myren?   Många 

ortnamn  med  sammansättningen  Frängs-  förefinnas. 
Orantolandet  Grentåol<^de  N.  =  den  sidlända  ock  med  frodig 

granskog   beväxta   marken.    Tåo   är   en  liten  gräsbeväxt 

skogsdäld. 
Gullafvan   GuUåvan   O.,   uppgrundad   äng  i  Unbyn;  måhända 

af  la.  kuoUe  =  fisk. 
OoUskäret  Gnllstjäre  N.,  fast  land,  äng  i  Alvik.    Om  härled- 

ningen  se  föreg. 
O&smyTan  Gasmöyra  N. 

a. 

Hömyran  Hoimöyra  N.  O. 

Illbystjärnmyran  (-tjem-)  O.  Ill-  i  sammansättningar  =:  oländig. 

mr&et  Illratt  N.  ==  den  lilla  af  moras  uppfyllda  ängen. 

Kallkftllänget  Kåltjilaindje  N.    Källa  kallas  k&Hgil  kallkälla. 

Kuskxnyroma  O. 

Knsmyran  Keusmöyra  O. 

a. 

Kvlmyran  (ftv-)  Kwimöyra  O.;  lär  betyda  en  myr,  hvari  man 

»bär  ner». 
Svislan  (Qv-)  Kwisslan  N.,  en  skogsäng  i  en  bäckförgrening. 
Kåtamyran  Kåtamöyra  Ö.,  lappkåtamyran. 
Kölaltermyrau  Tiätåltermöyra  Ö.,  den  vid  bärgåsen  belägna 

ock  med  älskog  beväxta  myren. 
Lappmyran   Läppmöyra   N.   Ö.  =  den   af  lappar  till  renbete 

begagnade  myren. 
Iiångstarrmyran  Lägkstarrmöyra  Q. 


.NYAKE  BIDRAC  TII.L  KÄNNEIIOM  (IM 

IIK  SVKPISKA  LANDSMÅLEN  OCK  SVENSKT  FOLKLIF  Yl.  I 


SÖDEA  LUGGUDEMÅLETS 


LJUDLÅRA 


AK 


NILS  0L8ENI 


STOCKHOLM  1887 

KONOL.    BOKTRYCKERIET 
P.    A.    KORJtTKPT  &   HftNEH. 


Denna  afhandling  är  för  filosofisk  grad  ventilerad  i  Lund 
den  28  maj  1887.  Tidskriftens  upplaga  innehåller  i  S:e  ock  6:e 
arken  några  rättelser,  som  ej  hunno  inkomma  i  disputations- 
upplagan. 


Inledning-. 

Föreliggande  arbete  behandlar  allmogemålet  i  Ottarps, 
FjärestadSy  Bårslöfs,  Frillestads,  Ekeby  ock  Hesslunda  socknar, 
belägna  i  södra  delen  af  Luggnde  härad  i  Skåne.  Ursprang- 
liga  afsikten  var  att  utsträcka  området  för  denna  undersökning 
till  bela  södra  delen  af  häradet,  d.  v.  s.  utom  ofvannämnda 
socknar  äfyen  till  Evistofta,  Raus,  Vällufs,  Kropps,  Mörarps,  Bjufs, 
Vrams,  Eatslösa,  Kågeröds,  Halmstads  ock  Sireköpinge  socknar. 
Men  enär  vi  vid  våra  andersökningar  snart  kommo  till  det 
resultat,  att  språket  i  dessa  socknar  ej  så  obetydligt  afviker 
från  språket  i  de  först  nämnda  socknarna,  hvilka  utgjorde  själfva 
utgångspunkten  för  värt  studium  af  de  skånska  allmogemålen, 
öfvergafs  denna  ursprungliga  plan.  Vi  hoppas  emellertid  att 
inom  en  ej  så  långt  aflägsen  framtid  komma  i  tillfälle  att  be- 
handla äfven  dessa  socknars  mål.  Af  dem  bildar  språket 
inom  Raus  (med  det  inom  denna  socken  belägna  Rå  fiskläge), 
Kvistofta  (som  delvis  ligger  i  Luggude,  delvis  i  Rönnebärgs 
härad)  ock  Glumslöf  (gamla  tingsstället  fbr  Rönnebärgs  härad) 
en  grupp  för  sig.  Välluf,  Kropp  ock  Mörarp,  i  hvilka  socknar 
målet  betydligt  närmar  sig  det  s.  k.  Kullaspråket  (Kullen  = 
norra  ock  nordvästra  delen  af  häradet)  sammanfatta  vi  under 
benämningen  Mellersta  Luggude.  I  Vram,  Kågeröd  ock  Halm- 
stad närmar  sig  målet  Åsbo-  ock  Onsjödialekterna,  hvilka  äga 
mycket  med  bvarandra  gemensamt.  Språket  i  Bjuf  ock  Kats- 
lösa  har  drag  gemensamma  såväl  med  de  två  senast  upptagna 
grupperna  som  med  södra  Luggudemålet. 

Orsaken  till  att  vi  bibehållit  benämningen  Södra  Luggude- 
målet på  den  här  behandlade  dialekten  är  den,  att  vi  anse 
denna  dialekt  såsom  den  ft^r  språket  i  södra  delen  af  häradet 
så  att  säga  typiska. 

Sv.  landtm.   VI.  4.  1 


4  OLSÉNI,    SÖDRA   LUGGUDEMÅLETS   LJUDLÄRA.  Yl.  4 

Med  det  bygdemål,  som  bär  behandlas,  har  författaren 
varit  förtrogen  från  sin  barndom,  ock  materialet  är  ursprnng- 
ligen  till  större  delen  samladt  ock  nppskrifvet  efter  minnet; 
men  sedermera  ha  bvarje  ord  ock  hvarje  form  noggrant  blifvit 
genomgångna  med  personer  från  de  särskilda  socknarna,  per- 
soner som  varit  födda  ock  appfödda  på  den  ort,  från  hvilken 
ordet  eller  formen  upptecknats.  Något  har  äfven  vunnits  genom 
långvarigt  aktgifvande  under  umgänge  med  personer  på  trakten. 
Däremot  äro  de  ord  ock  former,  som  vi  för  att  belysa  det  be- 
handlade målets  Ijudförbållanden  ofta  anisört  från  andra  trakter 
af  landskapet,  vanligen  grundade  på  uppgifter  af  Skånska 
landsmålsföreningens  medlemmar.  Vi  begagna  oss  här  af  till- 
fället att  uttala  vår  hjärtliga  tacksamhet  till  alla  dem,  som 
bistått  oss  vid  undersökningarna  för  denna  af  handling;  vi  tacka 
äfven  biblioteksamanuensen  A.  Malm  för  hans  oförtrutna  bi- 
träde vid  korrekturläsningen. 

Den  företagna  jämförelsen  med  fornskånskan  (1.  fornsven- 
skan)  afser  att  på  samma  gång  belysa  ljudens  historiska  ut- 
veckling i  det  behandlade  målet  ock  visa  dettas  ställning  inom 
det  nordiska  språkområdet.  Ur&prungligen  hade  vi  äfven  upp- 
tagit fullständiga  jämförelser  med  isländskan,  forndanskan,  forn- 
svenskan,  nysvenskan  ock  nydanskan.  Men  enär  denna  upp- 
ställning befanns  mindre  lämpa  sig  för  tidskriftens  format,  lem- 
nades  detta  sätt  att  gå  till  väga. 

När  författaren  genom  erhållandet  af  det  Tegnér-Oehlen- 
schlägerska  stipendiet  kom  i  tilimile  att  i  Köpenhamn  idka 
studier  öfver  fornskånska^  var  det  hans  afsikt  att  genom  en 
afhaudling  i  detta  ämne  förbereda  afhandlingar  i  skånska 
bygdemål.  Då  detta  arbete  någon  tid  fortgått,  fick  han  i  P. 
MachuLES  afhandling  Die  lautlichen  verhältnisse  und  die  verbale 
flexion  des  Schonischen  land-  und  kirchenrechtes  (Halle  1885) 
ett  arbete,  som  gjorde  egna  forskningar  i  fornskånska  öfver- 
flödiga.  Vi  företogo  oss  då  att  utföra  den  ursprungliga  upp- 
satsen i  föreliggande  form.  Till  sin  uppränning  är  afbandlingen 
af  äldre  datum.  Långvarig  sjukdom  med  därigenom  minskad 
arbetsförmåga  har  tyvärr  hindrat  förf.  att  i  en  genomgående  om- 
arbetning tillgodogöra  sig  de  sista  årens  vetenskapliga  litteratur. 

Ordformerna  äro  t^r  isländskan  hämtade  från  J.  Feitzner, 
Ordbog  över  det  gamle  norske  sprog  (1  uppl.),  för  fornsvenskan 
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från  c.  J.  SCHLYTER,  Ordbok  till  samlingen  af  Sveriges  gamla 
lagar  ock  J.  E.  Rydqvist,  Svenska  språkets  lagar,  för  forn- 
skånskan  från  Schlyt£R8  Glossar  till  Skånelagen,  för  forn- 
danskan  från  6.  T.  V.  Lund,  Det  äldste  danske  skriftsprogs 
ordförråd.  När  språken  erbjuda  dabbelformer,  bafva  sådana  i 
de  fall  blifvit  upptagna,  då  de  tjäna  till  att  visa  ljudens  historiska 
utyeckling. 

Intet  af  de  skånska  bygdemålen  bar,  oss  veterligen,  förut 
varit  föremål  för  behandling  på  ljudlärans  område.  Däremot 
hafva  de  delvis  blifvit  i  lexikaliskt  hänseende  behandlade  i  ett 
par  mindre  arbeten  af  H.  P.  Elinghammkr,  Skånskt  dialekt- 
lexikon  (i  Bihang  till  Minnen  från  1829—39),  ock  T.  WlBERG, 
Bidrag  till  ordbok  öfver  skånska  landskapsmålet^  samt  i  J.  E. 
RlETZ,  Ordbok  öfver  svenska  allmogespråket.  Slutligen  föreligga 
i  bandskrift  (på  Lunds  universitetsbibliotek)  omfattande  ock 
värdefulla  samlingar  till  ett  Skånskt  dialektlexikon  af  H.  P. 
EUNGHAMMER.  Intet  af  dessa  arbeten  äger  dock  den  nog- 
grannhet i  beteckningssättet  eller  i  angifvande  af  ordens  före- 
komst, att  det  kan  läggas  till  grund  för  en  framställning  af 
de  skånska  målens  ljudlära. 

Med  hänsyn  till  beteckningen  hafva  vi  i  detta  arbete  så 
nära  som  möjligt  anslutit  oss  till  det  af  de  svenska  landsmåls- 
föreningarna antagna  ock  af  J.  A.  Lundell  i  Det  svenska 
landsmålsalfabetet  (Sv.  landsm.  I.  2)  afbandlade  betecknings- 
sättet. En  afvikelse  hafva  vi  dock  ansett  oss  tvungna  att 
göra.  Enär  vi  anse,  att  ej  för  stor  vikt  kan  fästas  vid  det 
förhållandet,  att  de  i  målet  förekommande  exspiratoriska  starka 
aksenterna  äro  af  två  slag,  en  med  fallande  ock  en  med  jämn 
(1.  stigande)  ljudstyrka,  hafva  vi  för  vår  del  funnit  det  lämp-  * 
ligt  att  använda  tecknen  '  ock  '  för  utmärkande  af  exspira- 
torisk  aksent  i  den  betydelse,  som  afhandlingen  under  rubriken 
»Exspiratorisk  aksent»  närmare  angifver.  Enär  man  från  den 
exspiratoriska  aksenten  kan  sluta  sig  till  en  stafvelses  musika- 
liska tonhöjd,  hafva  vi  ansett  onödigt  att  utsätta  tecknen  för 
den  musikaliska  aksenten  utom  i  de  fall,  då  denna  aksent  själf 
är  föremål  för  undersökning. 
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Jämte  här  fornt  upptagna  arbeten  hafva  nedanstående  blif?it 

begagnade: 

Aasen,  i.    Norsk  grammatik,  Ghristiania  1864. 

Norsk  ordbog,  Ghristiania  1873. 

Belfrage,  Å.  6.    Om  verbet  i  Vestgötamålet,  Lund  1871. 

BUGGE,   S.    Sproglige   oplysninger   om   ord  i  gamle  nordiske 
love,  i  Nord.  tidskr.  f.  filologi,  Ny  r.  III. 

Fick,  A.    Vergleich.  wörterbuch  der  indogerm.  sprachen,  3  aufl., 
Göttingen  1874. 

Grein,  g.  W.  M.   Sprachscbatz  der  angelsächs.  dichter,  Gasset  & 
Göttingen  1861—64. 
b  Kock,  A.    Ljudförsvagning  i  akcentlösa  ord,  i  Nord.  tidskr.  f. 

filologi.  Ny  r.  III. 

Svensk  akcent.  Lund  1878. 

Leffler,  L.  F.    Bidrag  till  läran  om  i-omljudet,  i  Nord.  tidskr. 
f.  filologi,  Ny  r.  II. 

Om  konsonantljuden  i  de  svenska  allmogemålen,  Upp- 
sala 1872. 

Om  v-omljudet  af  T,  i  och  ei  i  de  nordiska  språken.  I, 

Uppsala  1877. 

Lyngby,  k.  J.    Bidr.  til  en  Sonderjysk  sproglsere,  Kbh.  1858. 

Udsagnsordenes   böjning   i   Jyske  Lov  og  i  den  Jyske 

sprogart,  Kbh.  1863. 

Molbech,  g.    Dansk  dialect-lexikon,  Kbh.  1841. 

Dansk  ordbog,  Kbh.  1859. 

MÖBIUS,  Th.    Dänisclie  formenlehre,  Kiel  1871. 

Möller,  P.    Ordbok   öfver   halländska   landskapsmålet.  Lund 
1858. 

Noreen,  a.  Dalbymålets  ljud*  ock  böjningslära,  i  Sv.  landsm.  1.3. 
' Fryksdalsmålets  ljudlära,  Uppsala  1877. 

Fårömålets  ljudlära,  i  Sv.  landsm.  I.  8. 

SCHILLER,  K.  und  LuBBEN,  A.    Mittelniederdeutsches  wörter- 
buch, I— IV,  Bremen  1875-78. 

SiEVERS,  E.    GrundzUge  der  lautphysiologie,  Leipzig  1876. 

SWEET,  H.  A.    A  handbook  of  phonetics,  Oxford  1877. 

ViGFUSSON;  6.    An  icelandic-english  dictionary,  Oxford  1874. 

WlMMER,  L.     Fornnordisk  formlära,  Lund  1874. 

Navneordenes  böjning  i  sBldre  dansk,  Kbh.  1868. 
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ANVÄNDA    ARBETEN.      FÖRKORTNINGAR. 


Förkortningar,  hvilka  kunna  anses  behöfva  förklaring: 


da.  d.  =  danska  dialekter. 

fda.  =  forndanska. 

fr.  =  franska. 

fsk.  =  fornskånska. 

him.  =  hal  landsmålet. 

isl.  =  fornisländska. 

rolat.  =  medeltidslatin. 

mim.  =  målet  i  mellersta  Lug- 

gude. 
mit.  =  medellågtyska. 


nda.  =  nydanska. 
nht.  =  nyhögtyska. 
nlm.  =  målet  i  norra  Laggnde. 
no.  d.  =  norska  dialekter, 
sim.  =  södra  Luggndemålet. 
smm.  =  Smålandsmålet, 
sv.  d.  =  svenska  dialekter, 
vgm.  =  västgötamålet, 
ögm.  =  målet  i   Östra  Göinge 
härad  i  Skåne. 


I.    Vokaler. 

§  1.  I  8lro.  finnas  17  vokaler,  bvilka,  ordnade  med  afse- 
ende  på  sitt  bildningssätt,  kanna  uppställas  i  följande  skenia 
(jfr  Sweet  Handb.  s.  16,  Lll  Alt.  s.  84): 


0. 


1. 


2. 


3. 


4. 


3  Cl  c 

T*    •         »^ 

•    3  "^ 

a 


(t 


M 


o    =    or 

3  •  3 


o: 

OB      S 

O    = 

po—     ^ 

**■  __    **• 

a  B  a' 
— •  o  **■ 

o.  B    P 

O  na    0 

3^.  O. 
p  •    » 

•■^«    Ml 


p    ^ 

sr  ^"Ä 

iS  *  o 

■    3  3 

So"    B 

O  a  3 

•  ►,    <    O: 
3  'Ö 

P  • 

a^  O  M 
•  «  B 


p: 

-a 

• 

3 
a 


■3^ 

3  pf 


1 

a 

E< 
p 
o< 

A 

Pi 

S 

I  to 


S 


P  E3 

2  5  « 

>3  p 

p  I 


*  SS  CO 

J5.  2  » 
3«3  3 

•  ^  i 

*£•'*    B 

»3  3 
•<  p  <* 

B    S    ^ 

"9  S  2 
2.  B-ff: 

•a    r^  69- 


Tungspetsen  närmas  [ 
mot  öfre  tandgårds-  < 
vallen  ( 

Främre  delen  af  tun-  t 
gan     närmas     mot  i 
mellersta   delen  af 
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Mell.  delen  af  tungan 
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Med  hänsyn  till  käköppningen  åsyfta  vi  här  blott  att  be- 
skrifva  det  vanliga  läget,  ntan  att  därmed  vilja  förneka,  att 
den  kan  vara  större  eller  mindre;  mycket  beror  på  talorganens 
skapnad  hos  särskilda  individer. 

Anmärkas  bör,  att  vid  nttalet  af  e,  »,  y,  y?,  e^  &,  0,  ^,  a,  a,  e 
straphnfvadet  höjer  sig,  vid  nttalet  af  u,  t«,  o,  a,  o  sänker  sig, 
nnder  det  att  det  vid  uttalet  af  a  i  det  närmaste  förblifver  i 
normalläge. 

Angående  de  i  målet  befintliga  språkljuden  hvart  för  sig 
kunna  vi  anmärka  följande: 

h  bildas  genom  samma  tungläge  som  t  eller  obetydligt 
längre  bakåt. 

För  uttalet  af  y  bilda  läpparna  en  medelstark  rundning 
ock  framskjutas  något  litet. 

För  u  framskjutas  läpparna  betydligt  starkare  än  vid  bil- 
dandet af  y. 

e  bildas  ungefär  vid  läget  för  konsonanten  j. 

a  bildas  med  samma  tungläge  som  e  eller  något  längre 
bakåt. 

ce  bildas  något  bakom  läget  för  konsonanten  j]  käk-  ock 
läppläget  något  öppnare  än  vid  t. 

u  är  rätt  svårt  att  bestämma,  emedan  det  i  sim.  blott  före- 
kommer i  diftongen  au.  Tungläget  tyckes  dock  vara  det  för  (e 
eller  något  bakom;  käkarna  intaga  läget  för  y,  läpparna  bilda 
högsta  graden  af  rundning,  men  framskjutas  ej  så  långt  som 
vid  bildandet  af  u,  utan  blott  ungefär  som  vid  bildandet  af  y. 

Tungan  är  vid  bildandet  af  o  ej  så  starkt  tillbakadragen 
som  vid  bildandet  af  a,  a,  a,  e;  läpparna  bilda  en  svag  rundning 
ock   framskjutas   något  litet,  ungefär  som  vid  bildandet  af  y. 

a  bildas  genom  nästan  samma  tungläge  som  o,  tungan  är 
dock  starkare  tillbakadragen,  äfvensom  öppningen  mellan  tungan 
ock  gommen  är  trängre;  läpparna  bilda  en  starkare  rundning 
än  vid  y,  men  ej  .fullt  så  stark  som  vid  bildandet  af  u  ock  o; 
läpparna  framskjutas  ungefär  som  vid  y. 

o  bildas  genom  samma  tungläge  som  o,  tungan  är  dock 
starkare  tillbakadragen;  öppningen  mellan  tunga  ock  gom  är 
trängre;  käk-  ock  läppläge  ungefär  som  vid  u. 

Käk-  ock  läppläget  för  a  är  något  öppnare  än  för  t  ock  (e. 
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a  bildas  genom  nästan  samma  tnngläge  som  a,  dock  att 
öppningen  mellan  tangan  ock  gommen  är  något  trängre  än 
för  a;  läpparna  skiljas  frän  hvarandra  något  mera  än  vid  a. 

Emedan  man  för  att  noggrant  bestämma  ett  Ijnd  ej  kan 
nöja  sig  med  blotta  beskrifningen,  ntan  äfven  måste  hafva  hört 
ljudet,  kunna  vi  ej  med  Mlkomlig  bestämdhet  påstå,  att  vårt 
e  är  precis  samma  ljud  som  det,  h vilket  Lundell  i  Alf.  tecknar 
med  e,  men  troligen  kommer  det  hans  ljud  ganska  nära. 

I  sim.  förekomma  två  diftonger,  nämligen  au  ock  at\  vid 
den  senare  kan  man  standom  tveka,  hnrnvida  at  eller  aj  när- 
mast motsvarar  uttalet. 

Af  förutnämnda  vokaler  förekomma  i  sim.  a,  y,  u,  e,  0,  eBy 
B,  o,  o,  a,  a  både  korta  ock  långa,  men  },  p,  &,  u,  a  ock  e  blott 
korta.  Till  följd  af  de  olika  ljudlagar,  som  tillämpas  på  de  förra, 
när  de  uppträda  som  korta  ock  när  de  äro  långa,  hafva  vi 
ansett  det  lämpligast  att  i  följande  framställning  särskildt  be- 
handla en  vokal,  dä  den  är  kort,  ock  särskildt,  när  den  är  lång. 


A.    Enkla  vokaler. 


«. 


§  2.  i  motsvarar  oftast  fsk.  i,  isl.  i,  t.  ex.  bm  fsk.  bijiea» 
knw  fsk.  knif,  visa  fsk.  viseB,  sk^n  fda.  skriiiy  stta  jfr  fsk. 
löpstigli;  på  samma  sätt:  hda  lita,  vila  hvila,  figas  fika,  bita 
bliga,  fltsa  flisa,  hta  koja,  sm  snida,  vta  vide  ock  många  andra. 

§  3.  1  motsvarar  sällan  ett  ursprungligen  kort  i-ljud:  hm 
bin,  htd  hit,  dtd  dit,  ttstd  1.  tisfl  tistel,  sml  snigel,  sttei  stege. 

§  4.  1  motsvarar,  liksom  i  sv.  ock  da.,  stundom  isl.  é:  vt 
fsv.  vir  isl.  vér,  t  1.  m  fsv.  ir  isl.  ér,  mila  nda.  mile  jfr  isl. 
mél,  ftl  nda.  fiil  isl.  ()él. 

§  5.  I  svarar  till  isl.  e  i  några  ord,  i  h vilka  äfven  sv. 
ock  da.  hafva  i  (uppkommet  genom  invärkan  af  g  1.  j,  se  Mach. 
8.  12):  jt  fsk.  giv8B  isl.  gefa,  jtda  fsk.  git»  fsv.  gita  (med  för- 
längning af  vokalen  liksom  i  nda.  gide,  då  däremot  nsv.  gitta 
förlängt  konsonanten),  tia  fsk.  pighisB  fsv.  {)igia.  st  motsvarar 
fsk.  sighisB  fsv.  sighia,  men  nsv.  säga  är  fsv.  ssBghia.  t  ej  är  fsv. 
eigh  el  igh,  t.  ex.  e  han  gauan?    nee  mcen  ^  han  t. 
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§  6.  1  har  standom  nppkommit  af  ett  äldre  y:  spt  fsv. 
*8pyia  1.  'spy  (pres.  epyrh  V6L.  8.  XIV)  nda.  spye,  ft^a  fsk. 
fluri  fyra  fir»  fsT.  fiurir  fyri.  stw  nda.  stiv  mit.  sdf  1.  stive 
synes  ej  höra  hit,  hvilket  däremot  är  fallet  med  bhau  nsv.  byri 
fr.  bureau. 

Utvecklingen  a->y-^  i  föreligger  troligen  i  stwa  nsT.  stufVa 
nda.  stue  mit.  stoven.  nwa  nypa  har  väl  uppkommit  genom 
analogi  med  knwa  knipa. 

§  7.  t  svarar  till  ett  nrsprungligare  ö-  1.  y-ljud  i  tigsk 
1.  hg  matfrisk  fsk.  töksr  fsv.  tyker  isl.  tékr. 

§  8.  dwla  1.  dtvlas  tvista,  gräla,  disputera  synes  samman- 
hänga med  ordet  djäfval.  I  målet  finnes  äfven  javlas  i  bet. 
svärja,  föra  oväsen,  hvilket  kan  vara  af  yngre  ursprung.  Så- 
dana dubbelformer  äro  i  målet  rätt  vanliga,  vi  hänvisa  blott 
på  dhya  ock  dkwa  §  29  anm.,  jaghttf  Joka,  smT^a  §  119. 


§  9.  t  motsvarar  ofta  fsk.  i,  isl.  i,  t.  ex.  hita  fsk.  hitt», 
fl^nte^ste'n  flinta,  sptla  fsk.  spill»,  fisk  fsk.  flak,  jtJ  fsk.  gildeer; 
sålunda  ofta  före  t,  s^  n,  1. 

§  10.  Genom  förkortning  af  stamvokalen  kommer  t  ofta 
att  motsvara  ett  ursprungligen  långt  i-ljud:  g/tema  isl.  gn^ma  (men 
nsv.  grimma),  sin  sedan  isl.  siÖan,  sda  sent  isl.  sidla,  (stek  ji'r 
isl.  istra  (men  usv.  ister);  ock  på  samma  sätt  i  orden:  std  däld  (isl. 
sidd),  stst  sist,  Urna  timme,  hm  lim,  mtan  nitton,  spktt  sprit,  k^d 
krita,  tileito'l  tio  eller  tolf,  bibal  bibel,  samt  i  neutr.  af  adj. 
ock  i  impf.  ock  part.  pret.  af  verb  efter  3:e  konjug.,  t.  ex.  vtf  af 
vt  vid,  vit  af  vid  hvit,  smtda  smit  af  smi  smida,  stftida  stktt 
af  sht  strida. 

§  11.  ?  svarar  till  nsv.  e  1.  i,  nda.  e  1.  i,  isl.  ei,  t.  ex. 
ifsk  etter  nda.  edder,  fit  fett  nda.  fedt,  gnista  gnista  nda.  gnist. 

Hit  hör  äfven  ordet  tihg^  telning  fsv.  telningar  talonger, 
jfr  isl.  teinn  (se  vidare  Bugge,  Oplysn.  s.  270),  samt  ti  eld  ögm. 
ad  (se  Leflfler  i  Sv.  landsm.  I.  7).  Hit  föra  vi  äfven  vMnsk  hingst, 
VMnskas  (jämte  v^ena)  gnägga  fsv.  nsv.  vrenskas  nda.  vrinske, 

^)  Benämning  på  flere  slags  pil,  som  nyttjas  vid  takläggning  såsom 
Tidja  hvarmed  tai^JfG/iävfn  täckkäppen  aammanbindes  med  ItBjtad  läktet. 
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jfr  fsy.  oren  (Ö6L.)  isl.  reini,  hvilka  af  BuGGE  (Opiysn.  8.  273) 
föras  hit. 

§  12.  t  motsvarar  i  några  ord  ett  äldre  e-  1.  ft-ijad://tZa 
fsv.  ksolda  isl.  kelda»  hilä  fsv.  hsolda,  jtla  fsv.  g»lda  isl.  gelda, 
%nu  fsk.  «n  isl.  en,  dtna  fsk.  [jSDnni  isl.  [.enna  (ack.),  dita 
fsk.  |)8Btt«  isl.  l>etta,  disa  fsk.  |  ses»  isl.  })e88ir,  hiuMJf  Henrik. 

Märkas  bör,  att  denna  öfvergång  äger  rum  blott  före  post- 
dentaler;  vid  J^la  ock  jtla  kan  därjämte  tänkas  på  framåt- 
värkande  assimilation  (jfr  §  27). 

§  13.  I  ordet  tZ»g  rägnby  motsvarar  t  isl.  é:  isl.  él  fsv. 
nsv.  il  nda.  iling  (jfr  §  4). 

§  14.  I  ord  sammansatta  af  dtmaU:  dimeddåna  dymmel- 
dagarna,  dimelönsta  dymmelonsdag  o.  s.  v.  torde  t  motsvara 
ett  äldre  y-ljud,  jfr  fsv.  isl.  dymbil(daghar,  -vika)  nsv.  dymmel- 
veokan  nda.  dimmeliige;  en  annan  åsikt  byser  Nn  Fryksdalsm. 
s.  11;  jfr  isl.  dimma.  Samma  öfvergång  finnes  i  entrilsk  fsv. 
prysker  tritssker  tresker  nsv.  tredsk  1.  trilsk. 

§  15.  Vokalisering  af  j  kanna  vi  blott  appvisa  i  a/k?  arg; 
jfr  Nn  Dalbym.  s.  10  (168). 

§  16.  t  finnes  i  afledningsändelserna  på  ^i,  nsv.  -ig,  t.  ex. 
auM  krigf  avi  afvig,  Je^%  girig,  skélt  skadlig,  ffgk&h  ömklig, 
shi0vh  skröplig,  slf^jtt  »skojtig».  Hit  får  på  språkets  nuva- 
rande ståndpunkt  äfven  räknas  fatt  fattig  (jfr  §  7). 

§  17.    t  har  bortfallit  i  ^uné^a  ruinera,  8pa1ft^^  inspektor. 


>. 


§  18.  ^  förekommer  framft>r  Ify  g,  ^,  motsvarande  fsk.  i,  isl. 
i  1.  e,  t.  ex.  b>^a  fsk.  bind»,  fi^ott  fsk.  flngeer,  {»^a  fsk.  liggi», 
hm^  fsk.  qviksBr;  vidare  >^  in,  tm^a  minne,  s>^a  sinne,  str^ 
stinn,  vi^a  vinda  ock  vinna,  kvtjfa  kvicke,  v}J^'a  vinka,  b^^l)a 
bringa,  bfalfa  brink,  dMl^a  dricka,  f}^'  fick,  p^  gick. 

§  19.  ^  motsvarar  ett  ursprungligen  långt  i-ljud  i  vi^&n 
fsk.  kvilkin  fsv.  hvilikln  hvilkin  isl.  hvilikr  ock  i  det^  af 
86  inJfan  uppkomna  sil^ein, 

§  20.  »  svarar  i  följande  ord  till  fsk.  »,  nsv.  ock  nda.  i, 
isl.  ei  1.  e:  >^an  ingen  fsk.  »ngin  isl.  eingi  engi,  s>j^ka 
sinka   fsv.  senka   isl.   seinka,  J^^gka  nsv.  kinka  isl.  kveinka. 
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Orden  ^gvéd€in  enveten  ock  igvis  envis  böra  appfattas  eller 
rättare  bafva  i  målet  blifvit  appfattade  såsom  sammansatta  med 
}]g  iUf  enär  en  annars  i  sammans.  uttalas  en^  t.  ex.  ensam, 
Afven  har  sim.  igmdM  illmarig,  jfr  Rydqv.  IV,  s.  311. 

§  21.  »  svarar  till  ett  äldre  ä-  1.  e-ljud  i  h^^eis  ht^as  1. 
hi^asa  (gen.  hannes)  fsv.  hsennsBr  ock  h%^e,  (dat.  ock  ack.) 
fsk.  h»nn»  (jfr  ofvan  §  12). 

§  22.  i  motsvarar  ett  äldre  y  i  sUJjg,  stycke  fsv.  stykki 
Btikki. 

§  23.  h  förekommer  i  afiedningsändelserna  på  -vg^  t.  ex. 
g\0n}^  ett  grönt  fält,  glui^  halfklart  stickord,  gkavmg  gröpning. 

Förklaringen  till  att  i  förekommer  i  st.  f.  t  före  ^,  g  ock  g 
ligger  däri,  att  tungan  dragés  tillbaka  för  bildandet  af  dessa 
konsonanter  ock  i  fö^d  däraf  med  mindre  styrka  föres  mot 
främre  gommen  för  bildande  af  den  föregående  korta  vokalen. 

§  24.  h  har  bortfallit  i  px^ffa  predikan,  Ifetika  lärka  fsv. 
Iserikia,  pceg  pänning. 


§  25.  ^  motsvarar  vanligen  fsk.  y,  isl.  y,  t.  ex.  by  fsk. 
by,  dt/na  fsk.  dyna,  lyda  fsk.  lyte;  samt  vidare:  bly  bly,  gftyda 
gryta,  ty  (se  te  sluta  sig  till,  jfr  isl.  [)yöa8t),  yda  {t  ho  betala 
skatt  genom  sammanläggning)  isl.  yta,  yda  (gau  yda  vara  till- 
räcklig) o.  8.  v. 

§  26.  y  svarar  äfven  till  fsk.  y,  då  detta  motsvarar  isl. 
jii  ock  jo,  t.  ex.  flya  fsk.  flyghse  isl.  fljiiga,  bxyda  fsk.  hrjtm 
isl.  brjota,  sttyga  fsv.  stryka  isl.  stijuka,  kxyva  fsv.  krypa  isl. 
krjiipa. 

§  27.  Något  annorlunda  böra  de  ord  uppfattas,  som  i 
fsv.,  nsv.  ock  fda.  vanligen  visa  former  med  iu  eller  ju  i  stam- 
stafvelsen:  by  bjuda  fsk.  biu})»,  sy  sjuda  fsk.  siude,  ly  ljud 
fsv.  liu{),  nysa  nysa  fsv.  niusa,  byg  bjugg  fsk.  biug,  fyga  yra 
isl.  Qiika,  nyxa  njure  fsv.  niura  nyra  isl.  nyra,  jyv  djup  fsv. 
diuper,  jyva  ljuga  fsv.  liugha,  J^yv  tjuf  fsk.  {)iuf8Br,  Jpyva 
tjnga  fsv.  tiugha,  J^yx  tjuder  fsv.  tiuper  jfr  fsk.  tiu{)r8B. 

Att  j  står  kvar  i  jyv  ock  jyva  ock  med  t  sammansmält 
till  J^  i  J^yv  o.  s.  v.,  är  af  synnerligt  intresse,  emedan  däri- 
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genom  visas,  bura  dessa  former  uppkommit.  UtveekliDgen  har 
nämligen  varit  t.  ex.  bjuda  -^  bjy(da)  ->  hy  ock  djup  ->  djyb  ->► 
jyvy  d.  v.  s.  j  har  genom  framåtvärkande  assimilation  fram- 
kallat öfvergången  u->y»  hvarefter  det  bortfallit  mellan  en 
konsonant  ock  följande  y,  emedan  det  i  denna  ställning  erbjöd 
svärighet  för  attalet,  men  däremot  bibehållits  i  framljud  ock  i 
den  fasta  konsonantkomplexen  /;.  Härvid  bör  dock  anmärkas, 
att  ly  nppkommit  på  ett  äldre  stadium  än  jyv  ock  jyva,  dä 
1-ljudet  ännu  hördes  i  uttalet. 

Svårare  är  y  att  förklara  i  stkyva  strupe  isl.  stijupi,  styva 
stupa  isl.  stupa,  g^yva  (se^  jämte  g\ua  se)  grufva  (sig)  nda. 
grue  mit.  gruwen  growen,  g^yvh  grufiig  mit.  gruwelik.  Hafva 
dessa  former  bildats  genom  analogi  med  ofvan  upptagna? 

Ofvergång  från  ett  u-Ijud  till  y  finnes  vidare  i:  ysla  se 
beklaga  sig  fsv.  uslas  jfr  fsk.  ysalde  fda.  ysesl  yseeldsB,  samt 
måhända   i    ysla   aska   af  bränd  halm  isl.  usli  jfr  ags.  ysle. 

§  28.  Man  skulle  måhända  känna  sig  frestad  att  antaga 
y  i  sny  snöa  isl.  enjofa  äldre  sv.  sniögha  1.  snögha  nda.  snee 
närmast  vara  uppkommet  genom  v-omljud  af  i  (jfr  ags.  snivan). 
Sim.  skulle  således  i  detta  fall  stå  på  samma  ståndpunkt  som 
isl.  Vi  tro  dock,  att  utvecklingen  varit  en  annan  ock  att 
formen  snior  i  fsv.  blifvit  sniö,  h vilken  form  med  bortfallet 
j  (I.  i?)  är  nsv.  snö.  Genom  framåtvärkande  assimilation  har 
sim.  af  formen  'snjö  utvecklat  'snjy,  hvari  j  bortfallit  (se  §  27). 
Pä  ett  liknande  sätt  har  verbet  sny  uppkommit  af  fsv.  sniögha. 
Huruvida  däremot  y  i  J^yd  kött  fsv.  kiöt  köt  kyt  jfr  fda. 
kietmangser  har  utvecklats  på  samma  sätt,  kan  afgöras  först 
sedan  man  afgjort,  om  fsv.  kiöt  1.  kyt  är  den  äldre  formen. 

§  29.  Ofvergång  från  i-ljud  till  y,  värkad  af  det  följande 
v  1.  w,  som  sedermera  bortfallit,  har  sim.  i  d%ya^  fsk.  driflUe 
ock  klya  klifva  fsv.  kliva  nda.  klyve. 

y  svarar  äfven  till  ett  äldre  i-ljud  i  hyka  fda.  hirthes 
nda.  hyrde  isl.  hiröir  (jfr  Aasen  Gram.  s.  83—84;  Leffler,  I-om- 
Ijndet  s.  243)  ock  i  sniydt  foglig,  om  detta  häuföres  till  nsv.  smi- 
dig, jfr  dock  mit.  smidioh  smodich  smudioh. 

')  I  sim.  blott  i  frasen:  gau  O  dkya  gå  ock  drifva,  under  det 
t.  ex.  drifva  en  hjord  heter  dkwa  (lån  från  nsv.?).  Andra  skånska 
dialekter  (t.  ex.  Onsjömålet)  hafva  d^ya  äfven  i  denna  senare  betydelse, 
jSmte  yadkya  öfverdrifva  (enl.  uppgift  af  stud.  L.  Nyrup). 
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§  30.  y  t^rekommer  i  sim.  sällan  svarande  till  nrsprnng- 
ligen  kort  y-ljud,  sfisoni  i  jylta  sugga  isl.  gylta,  tylt  fsv.  isl. 
tylft,  samt  måhända  hyl  bylla  nda.  hylde,  hyl  fläder  nda. 
hyld.  Mera  allmänt  finnes  y  såsom  förkortning  af  långt  y- 
ljud:  ly§  lyssna  (jfr  isl.  hl;^da),  lyt  lytt  (fsv.  lyter lytter),  wy^a 
nyttja,  hyda  städa  (jfr  ags.  hydan  dölja),  byta  byta,  hyta  byte^ 
knyta  sticka,  frekventativ  till  knyda  knyta;  samt  i  neutr.  af  adj., 
i  impf.  ock  part.  pret.  af  verb,  t.  ex.  nyt  af  ny  ny,  smyda  smyt 
af  smy  smyga,  snyda  snyt  af  sny  snöa.  tyta  tyt  bafva  upp- 
kommit af  nsv.  tyckte  tyckt  (jfr  Göingemålens  tyta  tyt). 

§  31.  y  har  utvecklats  af  ett  äldre  ö-ljud  i  ysa  yxa  isl. 
öx  fsv.  öx  öxe  yxi  fda.  0X8b,  hy^fj^  af  högtid  nda.  hoitid. 
Däremot  är  y  ursprungligt  i  byla  böld  fsv.  byld  böld  nda. 
byld  (jfr  nsv.  bulna),  J^l  köld  fsv.  kyld. 

§  32.  y  motsvarar  ett  långt  u-ljud  i  sypa  supa  fsv.  supa 
isl.  Slipa,  syp  sup  fsv.  sup.  Impf.  syp  ock  part.  pret.  sypan 
sypad  hafva  uppkommit  genom  analogi  med  presens.  Om  för- 
klaringen af  y  i  jyfh  Ijuflig  se  §  27. 

§  33.  y  svarar  troligen  lill  ett  kort  o  eller  u  i  ordet  sytik^ 
sork,  jfr  sv.  dial.  muUsork,  -surk. 


§  34.  y?  står  framför  ^'y  9  ock  g  ock  motsvarar  fsk.  y,  isl. 
y,  t.  ex.  tyjjja  fsk.  {)ykki8e,  by)ga  fak.  bygge,  sy^g  fsk.  synd, 
ny}^'a  fsv.  nykkia,  ^y)lfa  fsv.  rykkia,  slyjJ^a  släcka  fsv.  slykkia 
slykia  slökia;  vidare:  kny)}^  knyck,  styg  stygg,  txy}g  trygg,  ^y)g 
rygg?  ^tPtl  dygn  (fda.  dyghesn  d0gn),  tyj^a  tynga,  ]§yi^^elma'sei 
kyndelsmässa,  StPli^  skynda,  y^fie,  yngre,  yii^st  yngst,  by)^a 
sammandraget  af  begynna,  dyi^a  gödselhög  (fsv.  dyngia  jfr  fsk. 
möghdyngh),  skky}'gka  skrynka,  skky)gkla  skrynkla. 

^)  Begagnas  i   frasen :  Jf^ka   non  hytt  =  krusa  for  någon,  samt  i 
sammansattn.  hy^tistå  högtidsdag,  hy^ttskvcH  högtidsafton  o.  s.  v. 
^)   1)  en  liten  pojke;  2)  i  sammans.  fnii^lsy'.%k  sork. 
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§  35.  y  8?arar  standom  till  ett  äldre  ö-ljnd:  tpffka  ömka 
jfr  fsv.  ömkan  nda.  ynke,  tpgkedt  ömklig,  btpgka  enträget 
bedja  (af  &f  n  bön). 

§  36.  tp  svarar  till  ett  äldre  e-ljnd  i  jpf^ka  enda  fsv.  enka 
isl.  einka. 

Angående  förklaringen  af  y  före  Jf,  g  oek  ^  se  §  23. 


u. 


§  37.  u  svarar  oftast  till  fsk.  fsv.  u,  isl.  ii,  t.  ex.  hua 
fsv.  huva,  knuda  jfr  fsv.  knuter,  d%ig  fsk.  dug,  hus  fsk.  hus,  mutt 
fsv.  mur.  Bland  dessa  ord  böra  vi  särskildt  fästa  oss  vid  dem, 
som  bafva  ett  j  före  u,  emedan  vi  i  dem  knude  hafva  väntat 
y  (jfr  §  27).  Dessa  äro:  jus  jfr  fsk.  dagslius,  jusa  lysa  (till 
äktenskap)  fsk.  lius»,  Jug  fsk.  slukeer,  //u/i  fsv.  |)iur,  Jfuda 
fsv.  piuta,  lu\€iho'l  rököppning  fsv.  liuri,  Ju^  fsk.  diur,  mjug 
jfr  fsv.  oiniuker,  Ju^  nsv.  juiVer,  jul  fsk.  hiughl,  jul  fsk.  iul» 
ju  fsk.  siu. 

§  38.  Ofta  motsvarar  u  ett  arsprungligen  kort  u-ljud:  du 
fsk.  dughsa,  ku  fsk.  rugh,  ful  fsk.  fughl,  t^u  trftg  fsk.  trugh; 
på  samma  sätt:  hu  båg,  gu  1.  gud  gad,  flua  fluga,  stua  stuga, 
lua  låga,  luna  sinnelag  (jfr  isl.  lund),  gul  gul,  sul  sofvel^ 
ugla  uggla.  Ett  ursprungligt  u-ljnd  finnes  troligen  äfven  i 
mulas  mögla  jfr  isl.  mygla  fsv.  möghlofter,  enär  detta  ord 
kan  sammanställas  med  mogan  fuktig,  möglig  nda.  muggen; 
ukta  blomma  isl.  jurt  urt  nda.  urt;  k\u  krog,  kkua\a  krögare, 
khuettska  krögerska  jfr  nda.  kro  nbt.  krug  mit.  krogen  kroger 
1.  kruger  krogersohe. 

I  de  flesta  af  ofvanstående  ord  bar  ett  g  bortfallit,  tro- 
ligen efter  att  först*  bafva  öfvergått  till  w  1. 1;,  b  vilket  förklarar 
bibebållandet  af  u-ljudet  i  sim.  Till  denna  klass  torde  äfven 
böra  iÖras:  juna  blixt  jfr  fsv.  liugn-  liongn-  lygnelder,  ock 
måbända  gluna  kisa  jfr  nsv.  glugg  sim.  glog  (grundformen 
till  detta  ord  borde  då  hafva  varit  'glugna). 

§  39.  v^gua  fönster  fsk.  wyndwe  fsv.  vlndögha  nda.  vin- 
due  torde  snarast  bafva  uppkommit  genom  vindögha->vindöwa 
->  vinduwe -^  vindue,  d.  v,  s.  gh  skulle  hafva  öfvergått  till  w, 
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bvilket  åter  sknlle  hafva  värkat  öfvergångeo  af  ö  till  u  ock 
därefter  bortfallit.  För  denna  fl^rklaring  tala  formerna  vi^ava 
i  Harjagersdial.  ock  ve^ava  i  Tornadial.  Detta  ords  former 
äro  för  öfrigt  i  skånskan  betydligt  växlande:  tnf^ua  1.  vig^  i 
Luggade,  vt^rjua  i  Färs,  Vemmenhögs  ock  Skytts,  rn^yu  i  Vem« 
menhögs  ock  Skytts,  vé^a  i  Frosta,  vV^f^ava  i  Harjagers,  vé^ava 
i  Torna  här. 

§  40.  u  svarar  mot  äldre  vi  1.  ve  i  uga  vecka  fsk.  uksB 
isl.  vika,  ukt  vört  isl.  virtr  ock  måhända  ^sal  usel  isl.  vasall 
fsk.  usal  (jfr  Mach.  s.  22). 


u. 


§  41.  u  svarar  oftast  till  fsk.  fsv.  u  1.  o,  isl.  u  1.  o, 
t.  ex.  ful  fsk.  ftildaBr,  hul  fsv.  huld  hold,  lut  fsv.  lukt  lekt, 
g^un  fsv.  grunder,  ud  fsv.  udder  odder;  samt  på  samma 
sätt  i  a"vun  afund,  gkun  adj.  grund,  hun  hund  (jämte  hog,  se 
§  111),  ^una  rom  (jfr  isl.  hrogn  nda.  rogn),  gul  guld,  mul  mull, 
Jful  kull  (af  barn),  Jfuh  kulle,  malfiil  gödselhög  (jfr  isl.  koUr), 
JfuUd  kuUig,  sJfuP  skuld,  tul  tull,  ul  ull. 

Afven  finnes  u  såsom  förkortning  af  u,  t.  ex  dudei  dut 
af  du  duga,  gufa^  gudfader,  gurngfi  gudmoder  o.  s.  v.,  tu^lha 
1.  tölt^a  två  eller  tre,  af  det  sällan  Hirekommande  tu  två.  u 
svarar  äfven  till  ett  ursprungligen  långt  u-ljud,  isl.  jo,  i  gkud 
nda.  grud  (fsv.  gryt  isl.  grjot)  ock  bkusJc  1.  bkuska  nda.  brusk 
(isl.  bijoak). 

§  42.  u  har  uppkommit  af  i  +  w-Ijud  i  orden  juta  gifta 
fsk.  giftflB  ock  juta  gifte.  Utvecklingen  har  troligen  varit 
jtvta  -^  jttvta -^  juta. 

Såsom  af  ofvanstående  redogörelse  framgår,  förekommer 
kort  u  blott  före  ^,  d,  8,  I,  n.  Förklaringen  till  förekomsten 
af  u  i  denna  ställning  ligger  däri,  att  tungan  för  bildandet  af 
u  närmar  sig  främre  delen  af  gommen  vid  platsen  för  dessa 
konsonantljud. 

§  43.  Ett  u-ljud  har  bortfallit  i  hQ^  huru,  hödan  1.  Jiödan 
hurudan,  troligen  efter  att  först  hafva  öfvergått  till  a,  jfr  hoad 
1.  hoda  bufvud  §  68. 

^)  Blott  i  bet.  pänningskuld  (måhända  lån  från  rspr.),  annars  J0l. 


é 
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§  44.  e  svarar  oftast  till  fornspråkets  långa  e-ljud,  fsk.  e, 
isl.  ei,  t.  ex.  bkf  fsk.  bred,  ^ev  fsk.  rep,  beda  fuk,  betsa,  hel 
fsk.  hel,  Msa  fsk.  resse,  he^  fsk.  heder;  vidare:  ena  en  (växten), 
he  hed,  iv^^a  bleroma,  teda  gyckel,  upptåg  (isl.  teiti),  je  sked, 
j^as  kappas  (jfr  isl.  skeiö).  Hit  hör  äfven  impf.  af  de  starka 
verb,  som  böjas  i  analogi  med  bida  bita,  t.  ex.  bed  bet,  le  led, 
sled  slet  o.-  s.  v. 

§  45.  I  analogi  med  förhållandet  i  nsv.  ock  nda.  svarar  e 
ofta  till  ett  ursprungligen  kort  i-ljnd,  t.  ex.  le  led  (m.),  l§  led  (n.), 
l^va  lefva  (fsk.  lives),  léve^  lefver,  fedjc  1.  feg  passma  (fsv.  flti), 
gned  gnet,  ledt  ledig,  sme  smed  (fsk.  smedh),  veda  veta  (fsk. 
vitse),  bevka  bäfva,  len  len,  }en  sken,  jeka  tunnband,  kjortel- 
skoning  (isl.  giröi);  samt  med  olika  kvantitetsutveckling  i  sim. 
ock  nsv.  ved  vett,  b^g  beck. 

I  sim.  har  denna  Ijudöfvergång  fått  något  vidsträcktare 
tillämpning  än  i  nsv.  ock  nda.,  t.  ex.  t^  till,  ve  vid  (prep.), 
méatan  ^  fsv.  midaptan,  medja  midja,  seda  sitta,  vel&n  villig  fsv. 
vilin,  velt  villig,  vesan  vissen,  fesla  sladdra  nda.  fisle,  g^esla'^ 
brödspade  (jfr  fsv.  grisUikaka  VGL.  XIII). 

Hit  höra  äfven  part.  pret.  ock  sup.  af  de  starka  verb,  som 
böjas  såsom  btda  bita,  t.  ex.  bedan  bedad  biten  bitit,  len  led  liden 
lidit,  ledad  litat,  tién  ^éd  riden  ridit,  kevan  uQvad  rifven  rifvit. 
Ehuru  tillräckligt  många  exempel  på  denna  öfvergång  från  i 
till  e,  såsom  ofvan  visats,  förekomma,  måste  man  dock  i  detta 
fall  äfven  taga  i  betraktande  den  analogiinvärkan  mellan  impf. 
ock  part.  pret,  hvilken  är  så  vanlig  i  andra  verbalklasser,  se 
§§  79,  108. 

e  har  uppkommit  af  ett  äldre  kort  i-ljud  äfven  i  ordet 
m^n  méd  mycken  mycket,  såsom  synes  af  fsk.  mikil  mikit 
isl.  mikill  mikit. 

§  46.  Mera  sällan  motsvarar  e  ett  ursprungligen  långt 
i-ljnd:  j^na  fsv.  skina  isl.  skina,  klena  nda.  kline  isl.  klina, 
^€sla  kvist  isl.  hrisla,  k^sma  hafreax. 

')  Däremot  mida  middag,  mtnat  midnatt,  men  mésamau  midsommar. 
^)  Bor   hänföras  till  §  44,  om  det  kan  anses  höra  till  isl.  greiÖa. 

8v.  landsm.   VI.  4.  2 
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§  47.  e  har  appkommit  af  ett  äldre  y-ljnd  i  negd  nyekel 
fsk.  nygel  1.  nögel.  UtveekliDgsgångeD  har  varit  y  ->  i  ->  e, 
mellanformen  mgel  finnes  i  Onsjömålet. 

§  48.  6  motsvi^rar  äldre  långt  e  (isl.  é)  i  Iq  1.  Iqi  (se  § 
165)  lie  fsv.  le  lee  liji  nda.  lee  isl.  lé  oek  httev  bref  isl.  bréf. 

§  49.  e  svarar  till  fsk.  fsv.  e  1.  8B,  isl.  e  uti  ehle^  fsv.  »pli, 
eda  fsk.  »t»»  jen  gen  jfr  fsk.  gen»  daména  töa  för  solen  jfr  isl. 
dagsmegin,  sela,  fsv.  sele  sili,  tj&  fsv.  i  hol,  J^ela  fsv.  keetil, 
bles&d  bläsig,  eg^a  gräsbevuxen  åker  isl.  ekra,  n^g  fsv.  nek. 

§  50.  I  några  ord,  i  hvilka  vanligen  brytning  inträdt, 
hafva  de  föregående  j,  },  /;  genom  framåtvärkande  assimila- 
tion först  värkat  öfvergång  af  det  ursprangliga  a-ljudet  till  ä- 
Ijud  ock  sedan  af  detta  till  ^:  fjed  f8k.flat,  fjel  fsk.  flal  flel, 
fjela  stoppa  korf  fda.  flal»,  jela  stjäla  fsk.  stialsB  stisdl»»  bJ§^ 
trägårdssäng  fda.  bieorgh,  /^ena  tjäna  jfr  fsk.  ])iana8t8B. 

Däremot  förklaras  e  i  ordet  m§l,  fsv.  miöl  fda.  iniBl  1. 
miel,  måhända  lättast  nr  en  form  utan  brytning;  fastän  ana- 
logier ej  saknas  för  det  antagandet,  att  ]  kunde  hafva  bort- 
fallit i  en  form  'mjel,  jfr  fda.  miel  ock  se  §  240.  Huruvida  e  i 
jel  gräns,  fsv.  skial  skieel  skiel  sksel  skily  har  utvecklats  af 
den  brutna  eller  obrutna  formen,  kan  ej  afgöras;  det  förra  är 
troligast  (jfr  adj.  jeh  nsv.  skälig). 

§  51.  Svår  är  förklaringen  af  adj.  n^genfh  fsv.  nakin  nda. 
n0gen.  Man  kan  tänka  sig  utvecklingen  nakin  ->  ^nsekin  (sm ni. 
näkftn  enligt  Rietz) ->  negen  ock  hänvisa  på  sådana  former  som 
isl.  degi»  tekinn;  hvaremot  dock  talar,  att  k  i  sim.  ej  i  andra 
fall  före  &  öfvergår  till  Tj  efter  hård,  betonad  vokal  (jfr  §  226). 
Man  kunde  också  utgå  från  nda.  nogen  (bildadt  genom  v- 
omljud)  till  nygan  (finnes  i  Tornamålet,  nyjein  1.  ny&n  i  Vem- 
menhögsmålet) ->  m^r&w  (i  Onsjömålet) ->  ne^Än,  jfr  negel  §  47. 

Huru  bör  e  förklaras  i  ^eva  fsv.  rapa  nd.  rsebeP  I  Gärds 
här.  finnes  Miiba  ock  kaiha^  i  Åsbo,  Onsjö  ock  Frosta  här.  kéba. 

§  52.  e  motsvarar  ett  u  i  fetid  fnruved,  furuskog,  fsv.  fora 
ftir  for  nda.  f^p  (äfven  fe^ttemödj  fe\aéJfa  ra.  fl.).  Utvecklings- 
gången synes  hafva  varit  u->y->i->e,  jfr  isl.  fyriskogr  ock 
nda.  fyr. 
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§  53.  e  svarar  ofta  till  fornspråkets  korta  i-ljud,  t.  ex.  klepa 
fsv.  klipps,  svemla  svimma  jfr.  fsv.  forsvima,  lentg  linning  jfr 
fsk.  lindi,  mesta  fsk.  mist»;  vidare  i  me  mig,  de  dig,  se  sig,  slepa 
slippa,  ^eba  ribba,  memsa  mumsa  (jfr  fsv.  minna  nunnas  isl. 
minnast),  selka  silke,  sélve^  silfver,  jelja  skilja,  k^est&n  kristen, 
kvest  kvist,  resta  rista,  lesta  smyga  (jfr  nsv.  list),  vesta  visste, 
veska  viska  (jfr  isl.  halmvisk,  sefvisk),  vkest  vrist,  mésamah,  mid- 
sommar (jfr  §  45),  jesa  gissa.  Denua  öfvergång  fiuues  äfven  i 
nsv.:  hesmåfi»  besmau  fsv.  bismari  bisman  fda.  bismser. 

§  54.  Ordet  te  dess,  ju  motsvarar  isl.  pvi  1.  pi,  fsv.  {)y 
1.  |)i,  nda.  thi. 

§  55.  Liksom  i  nsv.  motsvarar  e  i  sim.  ofta  ett  ursprung- 
ligeu  låugt  e-ljud  (isl.  ei),  t.  ex.  hem  fsk.  hem,  et  fsk.  et, 
fKesta  fsv.  firesta;  samt  på  samma  sätt  i  ^em  rem,  veni  hvem, 
les  ledas,  lesan  ledsen,  svet  svett,  svet  svettig,  besk  besk,  lest 
läst,  i  neutr.  af  adj.  samt  impf.  ock  part.  pret.  af  verb  på  6,  t.  ex. 
let  af  le  led,  sveda  sved  svet  af  sve  sveda,  leda  led  let  af  Iq 
leda,  samt  då  ett  nrspruDgligen  långt  e-ljad  kommer  att  stå  i 
svagt  betonad  stafvelse,  t.  ex.  sten6^  stenläggning. 

§  56.  é  har  utvecklats  af  ett  äldre  y  i  selja  sölja  isl. 
sylgja  nda.  sylle,  samt  af  ett  ur  Ju  uppkommet  y  i  stefå^y 
stemi^^  stebåM%  o.  s.  v.,  fsv.  stiupfapir  nda.  stivfader  o.  s.  v. 
I  bxems  fsv.  brims  1.  bryms  nda.  brems,  synes  däremot  e  vara 
det  ursprungliga,  jfr  fbt.  breman  brumma  ock  nfat.  bremse. 

§  57.    e  har  uppkommit  af  ett  ö-ljud  i  glema  fsk.  glömm». 

§  58.  e  motsvarar  ett  äldre  ä-ljud  i  nem  mottaglig,  lär- 
aktig isl.  nsemr  (jfr  tige^  §  7),  jeta  gissa  fsv.  gssta,  jejivaka 
gästgifvare  (framåtvärk.  assimilation). 

§  59.  e  har  utvecklats  af  ett  äldre  a-  1.  ä-Ijud  i  t.  ex. 
bjélka  fsv.  bjalki  bisalki,  Jfelka  fsv.  kialki  ksslke  (i  samman- 
sättn.),  fjélsteti  fsv.  flalster  fleelster.  I  dessa  ord  har  e  upp- 
kommit genom  framåtvärkande  assimilation  (se  §  50). 

§  60.  I  afledningsändelse  ft^rekommer  e  i  ord  pä  -e/ii: 
vmjjUm  krångel,  s^ketii  dröjsmål,  bage^  bageri. 
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§  61.  a  finnes  i  sim.  blott  i  svagt  betonade  stafvelser 
ock  motsvarar  i  allmänhet  nsv.  s.  k.  tonlöst  e.  Dess  område 
i  sim.  inskränkes  å  ena  sidan  i  det  att  tonlöst  e  framför  /t 
blir  e  (se  detta),  men  &  bar  å  andra  sidan  gjort  stora  er- 
öfringar  på  de  öfriga  vokalernas  områden  i  svagt  betonade 
stafvelser. 

a  förekommer  inom  substantivens  område  i  sing.  af  svaga 
maskalina,  t.  ex.  juska  ljumske,  mguna  måne,  albua  armbåge, 
bl(pa  kil,  mava  mage.  Särskild  uppmärksamhet  bör  härvid  egnas 
åt  sådana  substantiv,  som  i  nsv.  öfvergått  till  feminina  ock  fått 
-a  i  sing.,  men  i  allmänhet  bibehållit  e-ljudet  ock  mask.  kön  i 
sim.,  t.  ex.  gtii^a  gröda,  jakna  hjärna,  skaa  skada,  vana  vånda, 
samt  åt  sådana,  som  i  målet  förete  svag  böjning  gentemot  stark  i 
nsv.,  t.  ex.  byla  böld,  dävka  dagvård,  slqula  slagträ  i  en  slaga 
(eg.  *Blagval  se  §  168),  ysa  yxa  1.  yx.  Vidare  förekommer  a  i 
ord  på  -aka,  t.  ex.  jyvafta  Ijugare,  beJ^ma  tunnbindare,  m0la^a 
mjölnare,  k^ua^a  krögare,  samt  i  analogi  med  dessa  hämcuia  fsv. 
hamar.  Som  ex.  på  förekomsten  af  &  i  neutrala  ord  kunna  tjäna : 
st(rla  ställe,  jet^a  tunnband,  knevla  fröhus  på  lin,  bBga  bok- 
ved, J^Blna,  bränsle.  Härvid  framhålla  vi  särskildt  de  ord, 
i  h vilka  a  är  en  jämförelsevis  ung  daning:  hoda,  hufvud,  manse, 
fähus  (se  §  133  not.).  Ytterligare  ex.  äro  ord  på  ^ane,^  hvilka 
ursprungligen  äro  part.  pres.  eller  med  dem  likdanade  sub- 
stantiv, t.  ex.  gq^vana  gapande,  gap,  ktiiCsanei  krusande,  ntfsana 
nysande,  (fMinei  ärende,  hemana  hemman,  ock  ord  på  -ala: 
kq\ala  kärl,  Uesale.  1)  råttor  ock  möss,  2)  troll. 

§  62.  I  adjektivböjningen  förekommer  a  i  best.  formen 
i  mask.  sing.  ock  i  hela  bestämda  plur.,  t.  ex.  dmn  stoMi 
pqugan  den  store  pojken,  d<sn  gkana  gléfan  det  vackra  barnet, 
d%  MBha  0gan  de  fula  hästarna,  dt  kolta  pasäJsMia  de  roliga 
berättelserna.  I  obest.  plur.  ock  best.  sing.  fem.  ock  neutr. 
har  man  ändeisen  -a  (se  §  146). 

§  63.  I  verbalböjningen  har  sim.  a  i  pres.  ind.  pass.  af 
verb  efter  2:a  ock  stundom  4:e  konjugationen,  t.  ex.  steelas 
ställes,  J€Blas  kallas  (eg.  skalles),  b>^as  bindes,  b(?^a$  bäres; 
i   impf.  ind.  akt.  ock  pass.  af  verb  efter  2:a  ock  3:e  konjug.. 
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t.  ex.  st(elda  staeld&s  ställde  ställdes,  di^a  (af  *di3da)  dog,  Jo^€i 
joxas  gjorde  gjordes,  flada  fläders  flådde  fläddes;  samt  i  part. 
pret.  af  verb  efter  4:e  konjug.,  hvars  neutrala  form  äfven  be- 
gagnas som  sup.,  t.  ex.  agem  agad  åkt,  bedan  bed&d  biten  bitet 
bitit,  fgxan  faxad  faren  faret  farit. 

§  64.  I  afledningsändelsen  förekommer  &  i  adj.  på  -an, 
t.  ex.  i^védan  enveten,  gotxoan  godtrogen,  oan  öppen,  M^d&n 
ratten,  negan  naken;  i  adj.  på  -san^  t.  ex.  legsan  lekfull,  lesan 
ledsen;  i  adj.  på  ad  (fsv.  -otter  -utter  fda.  -seth  nda.  -et),  t.  ex. 
skalad  skallig  (fsv.  skallutter  nda.  skaldet),  gvad  afvig  (nda. 
avet),  bload  blodig,  gUtad  barnslig.  Anmärkas  bör,  att  -ad  är 
den  oftast  förekommande  adjektivändelsen  i  ord,  där  nsv.  har  -ig. 

§  65.  Vidare  har  sim.  a  i  substantiv  på  -al  ock  -sal,  vare 
sig  att  detta  a-ljud  blott  är  en  yngre  bjälpvokaP,  t.  ex.  géval 
gafvel  (isl.  gafl),  hdsal  hassel  (isl.  hasl),  éjsal  axel  (isl.  öxl),  eller 
motsvarar  ett  ursprungligt  i  1.  u,  t.  ex.  be^jal  bygel  (isl.  bygill), 
negal  nyckel  (isl.  lykill),  la^jal  lägel  (isl.  legill),  a^sal  axel 
(fsv.  axul),  dreval  djäfvul  (fsv.  diavul  1.  disevul);  vidare  i  subst. 
på  -alsa,  t.  ex.  häkalsa'  hackelse,  stéxkalsa'  stärkelse;  i  subst. 
på  -ftn,  t.  ex.  jfvan  göpen,  a"lan  aln,  a^vanbög  afvenbok, 
fna.%an   morgon,   t   maxas  i  morse,  tusan  tusen,  seskan  syskon. 

§  66.  a  motsvarar  ett  ö-ljud  i  båsal  barnsöl  fda.  barnsöl 
barsol  nda.  barsel,  ock  måhända  i  pmada'  (en  svordom),  såvida 
detta  ord  är  uppkommet  af  nsv.  pina  +  död^;  på  samma  sätt  i: 
héxsla  Herslöf,  glåmsla  Glumslöf,  båuxsla  Bårslöf,  Jfévxa  Kågeröd. 

§  67.  a  motsvarar  ett  öppet  ä-ljud  i:  to\kla  hufvudkläde 
eg.  *tork-klöBj)i  d.  v.  s.  torkkläde,  fo\kla  förkläde  eg.  *for- 
kl8B{)i,  mélasa'  mald  af  m0la  kvarn  +  s^e  säd. 

§  68.  a  svarar  till  ett  äldre  u-  1.  o-ljud  i:  nia  nio  fsv. 
niu  fsk.  ni  ny,  tia  tio  fsk.  ti,  J^uga  tjugo  fsk.  tiughu,  bexta  borta 
fsk.  borto,  hoad  1.  hoda  hufvud  fsk.  hovop,  -san  -son  i  nom. 
prop.,  t.  ex.  åtioxsa'n  Andersson,  bénsan  Bengtsson,  godman 
Gudmund,  samt  i  plur.  0an  ögon,  0xan  öron.  a  motsvarar  ett 
.äldre  u  i:  féfal  skedfull,  Sit  je  sked  ock  ful  full. 

§  69.    a  svarar  till  o-  1.  å-ljud  i  dsa  också. 

*)  Följande  ord  uttalas  dock  stundom  med  reduceradt  a:  gévoly  hdsfil^ 
éjsal  eller  med  vokaliskt  7:  gév^l,  hås%  éjS%  jfr  §  221. 

^)  Man  skulle  kanske  äfven  kunna  antaga  det  vara  uppkommet  af 
pina  +  det. 
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§  70.  a  motsvarar  ett  äldre  a  i :  lagan  lakan  (jfr  fsv.  linlakan 
nda.  lagen),  sodan  (jämte  sådan)  sådan,  höd&n  (jämte  hödan) 
hurudan,  sdman  samman,  gamal  (jämte  gamal)  gammal,  tjatas 
i  går  afton  (jfr  atan  afton),  t  midas,  t  séndas,  t  måndas^  t  tistas 
o.  s.  v.  (men  mida,  sénda^  månda,  tista  o.  s.  v.);  i  plnr.  nestan 
af  sing.  n0sta  nystan,  nykan  af  ny^a  njure,  jQktan  b,{  jQfita 
hjärta,  bvilka  former  äro  bildade  i  analogi  med  ^an,  qiian  (se 
§  68);  slutligen  i  an  suffigeradt  pron.  honom  (fsk.  han). 

§  71.  Om  bruket  af  -&  såsom  sammansättnings-  eller  af- 
ledningsvokal  kan  anmärkas,  att  det  begagnas: 

1)  när  den  första  sammansättningsleden  är  ett  substantiv 
på  -a,  t.  ex.  hhjsatéj^  byxtyg  af  hi^jsa  byxa,  ho"saba'n  strumpband 
af  hosa  strumpa,  ptiåJfastöl  predikstol  Ki pkmJfa  predikan,  lyTT^ali 
lycklig  af  UT^a  lycka  (jfr  Rydqv.  V,  s.  53  o.  följ.). 

2)  när  första  sammansättningsleden  är  ett  verb,  t.  ex. 
hagatku  baktråg  af  haga  baka,  målkad4s  mjölkdags  af  malka 
mjölka,  stktfgaspåun  strykspån  af  ^^/ty^ra  stryka  (jfr  Rydqv.  V,  s. 
78  o.  följ.).  Som  ofvanstående  exempel  visa,  afviker  sim.  i 
förevarande  fall  ofta  från  nsv. 

§  72.    a  bortfaller: 

1)  vanligen  så  ofta  a  genom  bortfallandet  af  en  föregående 
konsonant  skulle  komma  att  stå  efter  en  vokal,  t.  ex.  sml 
snigel,  sal  sadel,  kt^lt  ful  (fsv.  rfl8{>eliker).  Det  är  föga  troligt, 
att  sådana  ord  som  ful  fogel  (fsk.  foghl),  nal  nagel,  van 
vatten,  bon  botten  någonsin  haft  a,  då  sådana  ord  som  samn 
socken,  s^jn  socken,  sr^jl  segel  i  målet  uppträda  utan  hjälpvokal. 
Denna  regel  följa  äfven  part.  pret.  af  starka  verb,  t.  ex.  bon 
bod  bjuden  bjudit,  tån  tåd  tagen  tagit,  gåun  gåud  gången  gått. 
Men  adj.  på  -an  bibehålla  vanligen  sitt  -a,  t.  ex.  gan  öppen, 
gotröan  godtrogen,  a  bortkastas  i  non  nod  någon  något,  ån 
annan,  en  ed  egen  eget. 

a  bortfaller  i  tma  tiondeafgift  (fsk.  tindi  fsv.  tiundi),  men 
behålles  i  ordningstalen  mana  nionde,  ttana  tionde)  (fsk.  tindi 
fsv.   tiundi)  ock  har  äfven  inkommit  i  Juana  sjunde  (jfr  fsk.). 

2)  i  ordet  (P^n  botten  i  en  bakugn  (fsv.  arin  1.  serin). 

3)  Så  snart  i  subst.  1.  adj.  (part.  pret.)  på  -al,  -salj  -an  vid 
böjningen  en  vokalisk  ändelse  tillägges,  bortkastas  a,  t.  ex. 
g&vla  gaflar,  ne^gla  nycklar,  gamla  gamla,  alna  alnar,  ne^gna 
nakna,  be"dna  bitna,  ^gvédna  envetna. 
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StandoiQ  kan  dock  hända,  att  a,  vanligtyis  reduceradt^ 
bibehålles,  t.  ex.  oana  öppna,  ga"lana  galna,  tkquma  trängtande. 
Fnllt  hörbart  är  a  i  sådana  sådana  ock  hödana  hurndana. 

4)  i  pl.  best.  form  i  fgn&n  ögonen  af  é&n  ögon,  éf^n&n  öronen 
af  man  öron  men  däremot  nBstanam,  ny\anan,  ja\tana,n. 

5)  a  bortfaller  i  impf.  af  l:a  konjug.,  t.  ex.  kala  kalas 
kallade  -des,  Jgila  Jgtlas  kittlade  -deS;  samt  i  lå  lade,  så  sade, 
men  bibehålies  i  daa  dog. 

6)  Vokalen  bortfaller  i  snffigerade  pron.  an  efter  på  vokal 
slätande  tvåstafviga  verbalformer,  men  bibehålles  efter  en- 
stafviga,  t.  ex.  han  kala  ^  n  han  kallade  honom,  han  stcdda  ^  n 
han  ställde  honom,  men  han  sig  an  han  slog  honom,  han  dko 
an  han  drog  honom. 

7)  a  har  bortfallit  i  hip^a  af  begynna. 

8)  a  har  bytt  plats  med  följande  konsonant  i  några  ord: 
hoda  hafvud  i  st.  f.  hoad  (denna  senare  form  finnes  såväl  i  sim. 
som  i  flere  andra  skånska  dialekter),  Jpela  kittel  i  st.  f.  }§eal^ 
mansa  fähus  i  st.  f.  manas  af  man-hus  (se  §  133  not),  davka 
dagvård  i  st.  för  dava^  1.  dgvek  fsv.  daghvarder  daghur|)er. 
Mellanformerna    bafva  varit  t.  ex.  ^mgnasa,  dvvat^a  (jfr  Kietz). 


0' 

§  73.  0  motsvarar  vanligast  fsk.  långt  ö-ljud,  isl.  9u 
ey  0',  t.  ex.  dq  dö,  Iqva  löpa,  Im  lön,  li3s  lös,  ega  öka,  hq  hö, 
0^a  öra,  hqda  bota,  hågeft  böcker.  Särskildt  hafva  vi  att  lägga 
märke  till  de  omljudna  plur.:  hégeh  böcker,  ft/^i^/ia  bröder, /0d0/i 
fötter,  Meh,  rötter,  kJm  klor,  samt  de  sing.,  i  hvilka  pluralens 
omljnd  inträngt:  glqv  glöd  pl.  gl0ve^,  bqg  bok  (fagus)  pl.  bégex 
(jfr  nda.  beg). 

§  74.  0  svarar  till  fsk.  fsv.  ö,  isl.  q  (omljnd  af  a)  i  föl- 
jande ord:  jqka  fsk.  gör»,  smq^  fsv.  smör,  0/t.n  fsv.  öm,  hqx 
fsv.  hör,  bJ0^n  fsv.  blom  biörn,  0I  fsk.  ÖU  fsv.  öl. 

§  75.  0  svarar  i  ett  par  ord  till  fsv.  ö,  isl.  f:  S0^  snggor 
isl.  s^r,  /pqti  kor  fsv.  köör  isl.  ky-r,  fj0sa  fösa  fsv.  fösa  isl.  fy-sa. 

§  76.  0  motsvarar  i  sim.  liksom  i  nsv.  ock  nda.  ofta  ett  ur- 
sprungligt kort  y-ljud:  0v$^  öfver  fsk.  yvir,  stqdja  stödja  jfr  fsv. 
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upstydia,  Tc^fivli^  fsv.  krymplinger  kriplinger  krömplinger 
kröplinger,  }^^^eigq,'uk  kyrkogård  fsk.  kirkiugarp  fsv.  kirkiu- 
kyrkiugar|)er,  n0dja  klubba  jfr  isl.  hnjoöa,  st^na  fsv.  'Bt3niia 
(fltunde),  Ji^n  fsv.  skyn,  d^na  fsv.  dynia,  fql  fsv.  fyi  fyil,  h0l  fsv. 
hyl,  j§i3la  fsk.  kylfElie  kölffVie,  mqg  fsk.  mögh,  tfit^el  fsv.  pyril. 

§  77.  I  dtiisva  1.  snyd^0va  snödrifva  har  i-ljudet  till  följd  af 
invärkan  från  det  följande  v  (eller  måhända  ett  äldre  w^  dMiwa 
finnes  näml.  i  andra  trakter  af  häradet)  öfvergått  till  0  (jfr  §  29). 

§  78.  q  motsvarar  ett  äldre  kort  i-ljud  i  mti  ned  fsv. 
ni{)  ni{)er  nyd  (jfr  ags.  niÖer  nyder  nioöor)  ock  nq^€i  nere. 
Såsom  fsv.  ock  ags.  visa,  har  i  först  öfvergått  till  y,  hvilket 
(måhända  genom  invärkan  af  a.,  jfr  §§  77,  83)  blifvit  q, 

d.%0  dref,  d^0d  drifvit,  klq  klef,  kléd  klifvit  hafva  uppkommit 
därigenom,  att  dessa  verb  under  invärkan  af  v  (eller  w)  öfver- 
gått till  en  annan  konjugationsklass  (jfr  §  29). 

§  79.  j0  svarar  till  ett  äldre  u-  1.  o-ljud  i  aplé  öfre  delen 
af  ett  lintyg  isl.  upphlutr,  ^0daf^  rutten  fsv.  rotin,  ^0dna 
ruttna  fsv.  rotna  rutna,  k0da  var  i  sår,  hen  luden  fsv.  lodhin 
ludhin.  nisd  nöt,  fsv.  not  nut,  har  troligen  uppkommit  genom 
invärkan  från  plur.  nédett  nötter;  s0  soppa,  fsv.  suj)  sodh,  kan 
vara  bildadt  i  analogi  med  s0  sjöd,  såd  sjudit. 

Följande  part.  pret.  af  de  starka  verb,  som  i  sin  böjning 
följa  bttyda  hkod  i^0dad,  hafva  bildats  i  analogi  med  tillhörande 
impf. :  h^iQd&n  Hqdad  bruten  brutit,  fl^de/n  flödad  fluten  flutit,  flén 
fUd  flugen  flugit,  ftt^san  fti0sad  frusen  frusit,  fnqsad  hf  fnysa  fnysa, 
j0vad  ljugit,  Itkqvan  k>%0vad  krupen  krupit,  smed  smugit,  snidad 
af  snyda  snyta,  s^d  sjudit,  Uqdad  af  tkyda  tryta  ock  i  öfverens- 
stämmelse  med  detta  fetdkéda/n  afundsjuk.  Om  de  fall  då  i 
denna   verbalklass   impf.  ombildats  efter  part.  pret.  se  §  108. 

I  impf.  Iqv  lopp,  fsv.  lop  nda.  10b  isl.  hljop,  har  0  uppkom- 
mit genom  analogiinvärkan  från  pres.  l0va  ock  part.  pret.  Uvad. 


0. 


§  80.  Genom  förkortning  af  stamvokalen  kommer  0  ofta 
till  att  motsvara  ett  långt  ö-ljud,  isl.  9U  ey  0',  t.  ex.  0m  fsv. 
omber,  j0ma  fsk.  gömsB,  h0ns  fsk.  höns,  Iwst  fsk.  höst,  h0sta  slå 
fsv.  böBta;  vidare:  s0m  söm,  tom  töm,  Un  undandöljande  fsk. 
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lönd^  håm^  bönder,  esten  öster,  bestå  stort  stycke  (kött  ock 
dylikt,  isl.  beysti),  lénda  lördag;  samt  i  impf.  ock  part.  prat.: 
stefta  steft  stöpte  stöpt,  J?0ft^  i^0ft  köpte  köpt,  heta  b0t  af 
h0da  bota,  feda  f0t  af  f0  föda,  in0t€i  m0t  af  m0da  möta. 

§  81.  Genom  en  ntveckling,  som  äfven  äger  mm  i  nsv.  ock 
nda.,  kommer  0  att  motsvara  ett  nrsprangligt  kort  y.  I  detta  fall 
bar  dock  sim.  gått  mycket  längre  än  de  nämnda  språken,  t.  ex. 
f0lja  fsk.  fyighiaa,  h0lja  fsk.  hylise,  J0kna  fsv.  hyma,  l0n  isl. 
hlynr,  fl0ta  fsv.  flytia,  in0la  fsk.  mylnse,  séste/t  fsk.  systsr;  ock 
på  samma  sätt:  b0lja  bölja,  f0lja  följe,  f0lja  ungt  sto  (isl.  fylja), 
jémeMm  honlam  (isl.  gymbrlamb,  nda.  genom  en  annan  ut* 
veckling  gimmerlam),  l0ta  lyfta,  s0sJcan  syskon,  J0la  skylla, 
n0sta  nystan,  sk\0ma  skrymma,  J0ma  skyrama,  v0sa  vys8Ja,/^0in& 
törne  m.  fl.    Måhända  hör  hit  kn0sta  krysta  fsv.  krysta  krista. 

§  82.  Mera  sällan  svarar  0  till  ett  ursprungligen  långt 
y-Ijnd,  t.  ex.  m0S  fsv.  mys  mysa,  n0ma  fsk.  rymsB,  hn0st  fsv. 
bryst.     lus  lus  har  i  sim.  plar.  —  sing. 

§  83.  Genom  invärkan  af  det  föregående  v  har  ett  i-ljnd 
öfvergått  till  y  •>  0  i  V0ska  fsv.  hviska,  V0sla  hvissla  isl.  hvisla, 
V0sta  kasta  nda.  hviste,  S0ma  simma  fsv.  sima  isl.  svima, 
Jf0lna  elda  fsv.  qvildna  (jfr  isl.  kynda). 

I  téfne,%  fsk.  timbri  timber  tymber  fsv.  timber  tymber, 
t0mxa  timmerresning,  t0mha  upptimra  har,  såsom  de  fsk.  ock 
fsv.  formerna  visa,  utvecklingen  varit  i  ->  y  ->  0,  måhända  för- 
orsakad af  det  följande  m.  I  analogi  med  témok  är  fkiCn- 
t0'meft  fruntimmer  omformadt. 

Svårförklarligare  är  0  i  n0nsa  rensa,  enär  adj.  ^en  bibe- 
hållit e-ljudet.  Troligen  har  dock  /t  haft  denna  invärkan  på 
e.  I  sydligare  Skånemål  (Vemmenh.,  Skytts,  Oxie)  ft^rorsakar  /i 
nämligen  ofta  öfvergång  af  i-  1.  e-ljud  till  0  1.  u,  t.  ex.  n0sta 
1.  kusta  rista  sim.  nesta,  ttiisal  rissel,  kusla  sim.  nesla  isl.  hrisla, 
i  Skyttsm.  efter  allmänna  regeln:  n0sta  1.  nustaj  kusla  (se  §  78). 

0  svarar  till  äldre  e  i  féfd  skedfull  (ö  för  e  genom  in- 
värkan af  följande  fP). 

§  84.  0  motsvarar,  liksom  i  nsv.,  ofta  ett  ursprungligare  u- 
Ijnd,  fsk.  u  1.  y,  t.  ex.  sanda  fsk.  sundagh,  séneti  fsv.  sunder- 
super-,  bkélap  fsv.  brullöp,  t0na  fsk.  tynnsB  fsv.  tunna,  S0lt  fsv. 
sylter  sulter;  ock  på  samma  sätt  \:h0ldei  h0lt  af  h0lja  hölja,  l0ska 
löska,  d0pa  doppa  (mit.  dupen  nda.  dyppe),  gl0t  barn  (nda.  glut). 
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pled^a  (nda.  pluddre)  j0nta  Innka  (nda.  lunte),  flsndka  flundra, 
lens  lans,  klens  kluns,  kkéla  krasa,  htBljBid  krusig  (jfr  mit.  krulle), 
dest  fint  mjöl  (isl.  dust)  m.  fl.  De  upptagna  exemplen  tyckas 
yisa,  att  utyecklingsgången  ofta  varit  u->y->0.  Man  bör  väl 
dock  ej  neka,  att  öfvergängen  från  u-ljud  till  0  kunnat  ske 
direkt  utan  förmedling  af  mellanliggande  former  med  y»  så- 
vida dessa  ej  i  hvarje  fall  kunna  bestämdt  påvisas. 

§  85.  0  sv2»'ar  ofta  tiil  o-  I.  å-ljud,  utan  att  orsaken  till 
öfvergången  alltid  är  tydlig:  h,0ta  råtta  nda.  rotte,  h^este,  fsv. 
roste,  f^0st  frost,  fti0sta  frosta  (]fr  dock  isl.  frysta),  it0st  rost 
nda.  ruBt,  k0t'b'g  rotting. 


(B. 


§  86.  <e  motsvarar  fornspräkets  långa  ft-ltJ^^?  '^s^*  ^^^*  ®* 
isl.  88,  t.  ex.  kl^  fsv.  kl»])a,  stiKeda,  fsk.  streete,  Imna  (1.  launa) 
fsv.  leena  låna,  h(Bl  fsv.  hsal»  l^h,a  fsv.  leera. 

§  87.  (B  svarar  till  fornspräkets  korta  &-ljud,  fsk.  fsv.  se, 
isl.  e,  t.  ex.  sltee,  fsv.  8l»{)i,  n<Bva,  fsv.  neevi,  tv<Bii  fsv.  |)v8dr. 

Härvid  bör  man  särskildt  lägga  märke  till  de  ord,  i  hvilka 
sim.  har  långt  (b  vanligen  motsvarande  kort  a-ljud  i  de  nynor- 
diska  språken:  ^^Jn  fsv.  rseghn  regn,  mcBh,  isl.  merr  (jfr  fsv. 
msBri),  veek  fsk.  v8Br|)8er,  (BMn  fsv.  »rm,  l^d  fsk.  leengi.  Dess- 
utom  bar  v<Bk  bvarje  bibehållit  sitt  a-ljud  (fsk.  hvedr  1.  hvar). 

§  88.  Öfverensstäm mande  med  förhållandet  i  nsv.,  har 
sim.  (B  i  följande  ord  för  fsk.  »,  isl.  é:  f<B  fsk.  flse,  kn<B  fsk. 
knsB,  liBkeid  fsk.  toret,  samt  dessutom  i  U^  trä,  f(Blad  betes- 
mark (se  §  145),  h^n  hädan,  h^.ti  här,  s(Bk  egen  till  lynnet  (jfr 
nsv.  särskild),  g^<Bd  grät  fsv.  gr»t  gret. 

§  89.  Pres.  gfitsda  ock  sup.  gti(Bdadj  fsv.  gråta  nda.  grsede, 
hnfva  uppkommit  genom  analogi  med  impf.  gh,(Bd.  bltBsa  bltBsta 
bl(Bstf  fsv.  blåsa  1.  bleesa,  förklaras  bäst  på  samma  sätt;  Rietz 
s.  42  ock  Rydqv.  I,  s.  165  anföra  den  till  isl.  blés  svarande  imper- 
fektformen  bl»s  från  sv.  dial.,  Nn  Dalbym.  s.  57  (215)  har 
bles.  Verbet  har  dock  i  svensk  skrift  alltid  haft  svag  böjning 
(Rydqv.  a^f.  st.). 

§  90.  I  följd  af  framåtvärkande  assimilation  af  j,  /;,  } 
svarar  (B  till  genom  brytning  uppkommet  a,  fsk.  a  1.  a,  isl.  a. 
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t.  ex.  fjtBk  fgy.  fia{)erP  flsBdher,  fjceivei  fsk.  fiar|)i  flerdhe,  Jpt^ka 
fsT.  tisora,  Jfakna  fsv.  kifldml  isl.  kjami,  /^^t  fsv.  keepter  isl. 
kjaptr,  jisl  fsv.  sial  sieal.  Däremot  beror  troligen  s<el^  fsv.  sial- 
▼er  1.  sielver,  på  nteblifven  brytning. 

j^k  dat.  ock  ack.  pl.  af  2:a  pers.  pron.  ock  jmk  j^ht  j(bmi 
samma  persons  possessivpron.  hafva  närmast  uppkommit  af 
till  fsv.  i{)er  i{)ar  i[>art  svarande  former,  i  bvilka  d-ljndet  bort- 
fallit; något  som  äfven  ägt  rum  i  nsv.  er  ert  i  st.  f.  eder 
edert.  Men  i  sim.  har  d-ljudet  bortfallit  på  en  tid,  då  i-ljudet 
ännu  ej  öfvergått  till  e,  hvarför  detta  framför  en  följande  vokal 
kunde  blifva  j^  under  det  att  i  nsv.  den  följande  vokalen  bort- 
föll efter  e-ljudet.  Med  sim.  stämmer  den  danska  formen  jer 
(jämte  eder). 

Äfven  i  andra  fall  svarar  (e  stundom  till  ett  äldre  a-ljud: 
gfi^-s  fsv.  grsDSB  isl.  gräs,  n^sa  fsk.  nssssB  isl.  n^s,  svmk  sval 
jfr  fsk.  svarj)  spränger»  hl(Bh.a  blåsa  isl.  blaÖra,  (etiu  fsv.  arin 
eerin»  d^ti  fsk.  {)8Br  isl.  |)ar,  S(?  fsk.  bsb})  isl.  sid. 

§  91.  (B  motsvarar  fsk.  fsv.  i,  isl.  i,  t.  ex.  stBjla  fsv.  sigla 
segla,  stBjna  signa,  dmjta  fsv.  dikta,  smjt  fsv.  sikt,  v<Bjt  (fsv. 
vecth  vffioht),  hceva,  väfbom  jfr  isl.  rifr,  nts  nedan  fsv.  ni]) 
ni{)ar,  ntean  fsv.  nipan  ne})an,  }§<ekna  fsv.  kima. 

I  de  först  upptagna  orden  med  j  efter  vokalen  beror  öfver- 
gången  från  i-  1.  e-ljud  till  (b  på  invärkan  af  just  detta  föl- 
jande jy  hvilket  tydligt  framgår  af  den  liknande  invärkan  j 
har  på  e,  y,  y,  0  se  §§  95,  100,  102,  104,  105,  106. 


(B. 

§  92.  (B  svarar  vanligast  till  fsk.  fsv.  »,  isl.  e,  t.  ex.  t(Bpa 
fsv.  tffippa,  stcBmd  fsv.  stsBmma,  h(Bta  fsv.  haotta,  l(Bn  fsv. 
lend,  f(BSia  fsk.  fsdstea,  itBj^  fsk.  bssok,  (e^  fsk.  fieng.  Här 
må  särskildt  framhållas  de  ord,  som  hafva  förlängt  konsonan- 
ten, vare  sig  i  öfverensstämmelse  med  eller  i  motsats  till  nsv.: 
l(Bfna  fsv.  IsBrnias,  sceta  fsk.  seetieB,  s^elja  fsk.  sflDlise,  vcbj^  fsk. 
vsogh,  vcB^a  fsk.  vsogh»,  tceJ^a  fsv.  |)8Bkkia. 

§  93.  Liksom  svenskan  har  sim.  stundom  (b  svarande  till 
fsk.  fsv.  8B,  isl.  é:  fltBta  fsv.  flsBtta,  Icet  fsv.  totter,  ^(Bt  fsk.  rcettssr 
r8Bt»r,  sltBt  fsv.  slsBtter  stoter,  stceta  jfr  fsv.  kirkiu  8t»tta. 
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§  94.  {B  har  uppkommit  af  a  genom  framåtvärkande 
omljad:  jcemn  jfr  fgk.  iafh»  ieefn»,  jcel  fak.  giald  giedld» 
hjmla  bjällra,  jcela  fsv.  hisBlle,  j<Blm  fsv.  hisBlmber,  jcelpa 
fsk.  hialpee  hieslpe.  Hit  hör  äfven  spjcelsam  ostadig,  rägnig 
(om  väderlek)  jfr  fsv.  spiall  spisBll. 

I  hlmst  fsv.  bl888ter  (jfr  nsv.  bläster  isl.  blåstr)  har  m 
snarast  appkommit  i  analogi  med  hltesa^  se  §  89.  Fsk.  ia  1.  » 
motsvarar  målets  m  i  sce^  fsk.  siang  sesng,  jfr  Rydqv.  IV,  s.  452, 
Mach.  8.  10. 

§  95.  Genom  invärkan  af  det  följande  j  (se  §  91)  har 
ett  e-Ijnd  i  sim.  öfvergått  till  cb:  dcej  fsv.  degher,  dceja  fsv. 
deghia,  l^eja  fsk.  leghea,  saej  fsv.  segher,  teja  fsk.  eegh»  (isl.  deigr 
o.  8.  v.).  Hit,  eller  måhända  till  §  92,  böra  föras  ItBjal  lägel 
isl.  legill,  spcBjal  spegel  fsv.  spegil. 

Äfven  i  ett  par  andra  ord  förekommer  samma  Ijudöfver- 
gång:  hcenta  fsv.  heamta  hSBiita  isl.  heimta,  heelsa  fsv.  helsa 
isl.  heilsa,  hceftt  häftig  isl.  heiptugr. 

§  96.  ce  svarar  till  ett  ö-ljud  i  tfiat  fsv.  prötter  nda.  treet. 
meelk  mjölk  svarar  mot  nda.  xnelk,  sydskånska  dialekters  mtljgr* 

§  97.  {B  motsvarar  i  några  ord  fsk.  sb  1.  i,  isl.  i:  fcem  fsk. 
fflöm,  veen  fsk.  vin,  nästa  isl.  nista.  Troligen  hör  äfven  hit 
sncel  fsv.  snilder;  eller  har  ett  ;  bortfallit  i  den  brutna  formen 
(fsv.  Bnialder  snidblder)? 

Sim.  har  ee  i  igélveft  fsv.  ineelvi  ock  hceska,  skojareltilje 
fsv.    heeskaper    m.    fl.  (jfr  fda.  hsoski  heerski  hflorskap  m.  fl.). 

§  98.  (e  bortfaller  i:  tultkei  af  tu  eela  tkc,  filafém  af  fi%a 
cela  fcem,  ju^Jaåta  af  ju  cela  ata,  tileito'1  af  tia  eela  toll 


s. 


§  99.  9  svarar  mera  sällan  till  ett  fsv.  ö-ljud,  isl.  9u  ey  0': 
klBv  fsv.  klöf,  ^av  isl.  rquf,  k&jta  fsk.  rökt»,  tajda  isl.  teygÖa. 

§  100.  Genom  invärkan  af  ett  följande  j  (se  §  91)  har  & 
uppkommit  af  ett  äldre  y-ljud.  Vanligast  är  detta  fallet  i 
impf.  ock  sup.  af  verb,  som  i  pres.  hafva  ip  (se  §  34):  b^jda 
bsjt  fsv.  byg|)e  bygl^er,  l&jta  lejt  fsv.  lukter  1.  lykter,  .\Qjt& 
fiBjt  fsv.  rökte,  mjta  mjt  isl.  hnykta  hnyktr,  hM^jda  h\ajt 
fsv.  brygde,  shjta  sl^jt  fsv.  slökte  slikt  1.  sleskt,  dmjda  dk^jt 
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isl.  drygda  drygdr,  samt  i  några  andra  ord:  b^jd  fsk.  bygd, 
iBjn  fsv.  lyghn,  sBjn  fsv.  sykn,  dojd  fsv.  dyghp. 

§  101.  v  (eller  måhända  nrsprungligare  w)  har  värkat 
öfverg&Dgen  af  o  till  a  uti:  hv  fsk.  lof,  hva  fsk.  lov»,  levt  fsv. 
löpt,  tsvt  fsk.  toft,  s&va  fsv.  sova,  tk^va  fsv.  tropa,  Jf^vna 
fsv.  kofiia,  sJfévl  nsv.  skofvel,  ^^6^t;  fsv.  skogher,  hév^l  1.  A&t-aZ 
fsv.  hyvel  höfvel. 

Hit  4iöra  troligen  äfven  sJfO^vta  vara  flansig,  sJfilvta  ett 
flansigt  fruntimmer,  s^ifvtad  flansig,  jfr  isl.  skopa  ock  sv.  dial. 
skofta  (enl.  Rietz). 

I  sjf^v  fsv.  skogher,  slf^va  skoga  har  ft^rst  det  slutna  o- 
Ijudet  öfvergått  till  öppet  o  (jfr  nda.  skov  ock  de  i  flere 
skånska  dialekter  förekommande  sJcov  ock  skow),  hvilket  sedan 
blifvit  ». 

§  102.  I  flere  fall  svarar  ^  till  ett  nrsprungligare  a-ljud: 
vojn  fsk.  vagn  vogn,  vajs  fsv.  vax,  v&jsa  fsk.  vaxsB,  v^jta 
fsv.  vakta,  g^va  fsv.  gåva,  l^v  fsv.  lagher,  gével  1.  gév*l  fsv.  gafl, 
6t;^  fsv.  ax,  éjs'l  fsv.  axl.  vh^vla  tala  oredigt  har  utvecklats 
af  det  i  målet  befintliga  vkavla  med  samma  betydelse,  jfr  nda. 
vrevle.    Jf^vka  Kågeröd,  k^vs  Raus  (äldre  BahusP). 

Utvecklingen  af  dessa  ord  torde  hafva  varit  följande: 
vagn  ->  'vagn  ->  'vogn  (som  i  nda.)  ->  *vojn  -^  (genom  invärkan 
af  v  ock  j)  v^jn.  Svårförklarligare  äro  ajs  ock  ^jsl.  j  kan  ej 
i  sim.  visas  förorsaka  öfvergång  från  a-ljud  till  <»,  men  väl 
stundom  från  o  till  a  (jfr  §  106).  Sålunda  ligger  svårigheten  i 
att  förklara  öfvergången  af  a  till  o.  En  gissning,  hvarpå  vi  dock 
ej  lägga  synnerlig  vikt,  kunna  vi  ej  underlåta  att  framställa. 
Dessa  båda  ord  böra  en  gång  i  vissa  former  hafva  haft  u-omljud, 
såvida  detta  omljud  kan  anses  hafva  haft  regelbunden  tillämpning 
i  fsv.  ock  fda.  Nu  kunna  vi  visserligen  ej  uppvisa  omljudna 
former  af  dessa  ord  i  fornspråket,  se  Mach.  s.  17;  men  att  om- 
ljudet  en  gång  funnits,  visa  sådana  ord  som  fda.  ock  nda.  bom,  i 
flere  skånska  dial.  hqttn  i  både  sing.  o.  plur.,  Villandsm.  sing. 
hakn  pl.  h^^n^  Frostaro.  ock  Villandsm.  n^t  natt,  sim.  dog  dagg, 
ho^a  hugga,  för  att  ej  nämna  0kn  örn,  hfitt  lin,  hji9h.n  björn  o.  s.  v. 

§  103.  Huruvida  ^  i  hi^jsa  mit.  boxe  buxe  nda.  boxer 
nsv.  byxa,  iBjta  mit.  loohte  luchte  nsv.  lykta,  f^(^Jt  fsv.  ftukt 
firykt  nsv.  frukt  närmast  uppkommit  af  y  eller  af  o,  u,  våga 
vi  ej  afgöra. 
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9. 

§  104.  »  svarar  före  3  (ne  §  91)  till  fsk.  ö,  isl.  9U  ey  0',  t.  ex. 
A6>2  8.  fsY.  högher,  Adj  a.  fsk.  högher,  ih^^ia  fsv.  tröia,  t^ia  fsv. 
töghla,  n9|;a  fsv.  nöghia»  pl^^^a  fsk.  plöghio^  Hit  bör  äfven 
iK^l  trög  (jfr  isl.  tregr).  ^Zojj  slö,  fuktig  har  uppkommit  af  det  i 
svenskan  emellanåt  synliga  slögher  slog  (se  Rydqv.  II,  s.  377, 
378,  Leffler,  Eonsonantlj.  s.  8,  not  4). 

§  105.  Genom  invärkan  af  det  följande  3  har  9  uppkommit 
af  ett  äldre  y-ljnd:  åh^i  fsv.  drygher,  d/ie^^a  fsk.  dryghsB,  t^^eX 
nsv.  tygel,  h^^a  fsv.  böghia.  På  samma  sätt  kunna  h^^eX  bygel 
ock  i^i  fsv.  tygh  förklaras  (jfr  §§  91,  95,  100,  102,  104,  106). 

§  106.  Genom  invärkan  af  ;  har  &  uppkommit  af  o  i  sl^^i 
skoj,  sl^^ia  skoja. 

§  107.  Genom  invärkan  af  v  \.  w  bar  ett  o-ljud  öfvergått 
till  e»  i  sBmn  socken  fsv.  sokn.  I  mim.  ock  nlm.  heter  ordet 
s^^wn.  Utvecklingen  torde  bafva  varit  sokn  ->  sogn  >>  sown  -> 
s^wn  1.  s^^wn  ->  s^mn.  Samma  öfvergång  finnes  i  SB^mna  fsv. 
sofha  somna,  i  mim.  s^wna.  Redan  i  fornspråket  finnes  ö- 
Ijnd  i  tillsvarande  subst.  s^mn\  fsv.  söAi  sömn  symn. 


ti. 


u   förekommer   i   sim.   blott   i  diftongen  au^  se  nedan 
166—170. 


Q. 

§  108.  q  svarar  oftast  till  fsk.  o  1.  u,  isl.  o,  t.  ex.  hq 
fsk.  bu[),  ghqv  fsv.  grover,  liqna  fsk.  kun»  konsd,  hql  fsk. 
hol  hull,  tqla  fsk.  {joIsb,  jpo^a  fsv.  pose  puse,  Iqga  fsv.  loka 
laka,  hoha  fsv.  böra. 

Närmast  bit  hör  dqu,  dörr,  motsvarande  isl.  ock  fsv.  gen. 
dura  dat.  durum,  under  det  att  nsv.  dörr  svarar  till  nom. 
ock  ack.  dyr  dyrr.    fqt^e.  före  motsvarar  fsv.  fora,  jfr  isl.  fUr. 
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Särskildt  bör  man  lägga  märke  till  de  ord,  som  nrsprnng- 
ligen  hafva  tvä  konsonanter  efter  vokalen  ock  följaktligen  i 
nsv.  bafva  kort  vokal,  men  som  i  sim.  förlorat  den  ena  konso- 
nanten ock  förlängt  vokalen,  t.  ex.  ggl  fsv.  golf  gidf,  tol  fsk. 
tolf,  to^  fsk.  torgh,  io^  fsk.  törf  fsv.  torf. 

o  finnes  i  part.  pret.  af  verben  b^ka  }(Ska  jela:  bok&n  bQ^ady 
skohAn  skokod,  stolan  stolad.  Vidare  bar  sim.  i  analogi  med 
dessa  verb  ock  måhända  äfven  med  de  verb,  som  böjas  såsom 
btf  bQ  böd  (se  nedan)  skaffat  sig:  sgdad  setat  (fsv.  sitit),  gon 
g^d  gifven  gifvit,  bön  bid  bedd  bedit,  god&d  gittat. 

Part.  pret.  af  sva^Ja  svärja  är  svok&d  1.  sQ^&d  svnrit.  En 
del  starka  verb  bar  vokalserien  y-o-o,  o  i  part.  pret.  svarar 
då  till  fsk.  o  1.  u,  isl.  o:  bin  bod  bjnden  bjadit,  fogad  Rf  fyga 
fyka,  liogad  af  ht/ga  ryka,  slogad  af  sluga  sluka,  stkogan  stMgeid 
af  sUyga  stryka,  skodan  skodad  af  Juda  skjuta,  dggan  dogad 
af  dyga  dyka,  sogan  sogad  af  syga  fara  häftigt  fram.  Genom 
analogiinvärkan  frän  part.  pret.  hafva  uppkommit  impf.:  bo 
bjöd,  fog  fök,  kog  rök,  skod  sköt,  shg  slok,  shog  strök,  dog 
af  dygUy  sog  af  syga. 

Oviss  är  förklaringen  af  verbet  loda  lod  lodad  ljuda.  Man 
kan  sammanställa  det  med  nsv.  ljuda  eller  med  nsv.  l&ta.  I  förra 
fallet  borde  en  gång  funnits  ett  part.  pret.  *ludiB,  hvarifrån 
sim.  skulle  fått  lodad  ock  därefter  impf.  lod,  pres.  loda;  nda. 
har  lyde  l0d  lydt  i  samma  betydelse.  Emot  denna  förklaring 
talar:  1)  att  den  starka  böjningen  af  ljuda  i  nsv.  är  rätt  ung 
(jfr  Rydqv.  I,  s.  229)  ock  att  danskan  ej  häller  torde  kunna  på- 
visa någon  gammal  stark  böjning  af  detta  ord;  2)  bibehållan- 
det af  dy  hvilket  efter  regeln  i  sim.  bortfaller  efter  lång  vokal; 
3)  Att  impf.  ock  part.  pret.  invärka  på  pres.,  så  att  denna 
tidsform  får  samma  vokal  som  de  förstnämnda,  är  ovanligt  i 
målet  (jfr  dock  gk^da,  blma  §  89).  Återstår  då  förklaringen 
från  fsv.  lats  1.  IsBta,  IsBt  1.  let,  latin  1.  l»tln.  å-ljudet  borde 
då  hafva  blifvit  o  ock  t  regelbundet  öfvergått  till  d.  Emot 
denna  förklaring  talar,  att  i  bet.  »låta»  verbet  böjes:  la  lo  låd. 
Måhända  ha  vi  här  ett  exempel  på  de  dubbelformer,  som 
ofta  i  målet  förekomma,  jfr  §§  8,  29,  119. 

§  109.  Q  motsvarar  ett  äldre  a-  1.  å-ljud  i  nön  nöd  (pl. 
nona)   isl.   nakkvarr   n9kkurr  fsk.  nokSBr,  bo  både  fsk.  bat)e. 
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dg   då   fsk.   {)a.    indo'   äudå   fsk.   »n   po  har  m&hända  upp- 
kommit genom  invärkaD  af  do  (jfr  Kock,  Ljudförsv.  s.  241  Dot). 


o, 

§  110.  o  svarar  stundom  till  fsk.  o  i.  u,  isl.  o:  loft  fsv. 
lopty  skot  fsv.  skot  akut,  bon  fsk.  boden,  ko^  fsk.  konung;  på 
samma  sätt  i  bkod  brodd,  dolsk  dolsk,  folk  folk,  spöt  spott, 
tolt  tolft,  tolta  tolfte  ock  i  joka  sjunka,  hänga  ned  (fsv.  sionka 
siunka)  se  §  119. 

§  111.  o  svarar  ofta  till  ett  ursprungligare  u-ljud,  fsk. 
ock  isl.  u,  t.  ex.  shba  fsv.  stubbi,  kona  fsv.  kunna,  glog  fsv. 
glugger,  sto^  fsk.  stund;  på  samma  sätt  i  goba  gubbe,  skola 
skulle,  höndKa  hundra,  mogan  möglig,  skoga  skugga,  to^a 
tugga,  doktt  duktig,  blo^  blund,  ho^  (jämte  hun)  hund,  moji 
mun,  0^  ung,  o'^e^  under,  lo^  (jämte  lun)  Lund  ock  lund,^o^  ljung. 

Alla  verb,  som  böjas  efter  samma  klass  som  bi^a  bänt 
bo^ad  hafva  i  part.  pret.  o,  hvilken  än  vokalen  är  i  öfriga 
nordiska  dialekter,  t.  ex.  spolan  spo^&d  spunnen  spunnit, 
dhok&n  ditokad  drucken  druckit,  svoltan  svoltad  svulten  svultit, 
dMt&d  af  dkceta  falla,  dompad  af  dtmpa  falla. 

§  112.  o  har  ursprungligen  uppkommit  genom  v-omljud 
af  a  i  bol  isl.  b^llr,  dog  fsv.  dogg  (se  Rydqv.  IV,  s.  181  anm.), 
höga  fsk.  högg»  höggsB.  Impf.  hog  högg  är  bildadt  i  analogi 
med  pres.  höga  ock  part.  pret.  högan  hogad  (jfr  §  119). 

§  113.  o  har  uppkommit  genom  utvecklingen  a-^å-^o 
i  doh  dålig,  tot  fsv.  tatter  totter,  so  fsk.  sva  svo  so. 

Man  sammanställer  gärna  oböjliga  adj.  d6ne^  förträfflig 
med  fsv.  dande  1.  donde  (se  Rydqv.  II,  s.  425),  fastän  -/i  är 
svårt  att  förklara. 

§  114.  o  motsvarar  ett  äldre  e-ljud  i  dom  fsk.  psdtn. 
J)em;  jfr  detias  §  160. 


a. 


§  115.    a  har  stundom  uppkommit  genom  förkortning  af 
ett    långt   å-ljud:   månda  måndag  isl.  månadagr,  ata  åtta  isl. 
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åtta,  Icisa  låtsa  isl.  latast,  bkas  brås.  Hit  höra  nentr.  af  adj. 
på  quy  t.  ex.  bkat  af  b^a^l  bråd^  gkat  af  g'/iati  grå;  impf.  ock 
part.  pret.  af  verb  på  gu,  t.  ex.  fat  (jämte  fåud)  af  fqu  få, 
gat  (jämte  gauan  gåud)  af  gau  gå,  /^ad'^  fleif]  flat  af  ^gu  flå, 
nåda  nad  nat  af  ngu  nå  m.  fl. 

§  116.  Den  i  nsv.  ock  nda.  ofta  förekommande  öfvergången 
af  nrspr.  kort  a-  till  å-ljud  har  i  sim.  ägt  rum  i  långt  flere 
ord  än  i  de  nämnda  språken,  t.  ex.  vam  fsv.  vamb,  lampa  fsv. 
lampa,  fast  fsk.  fastar,  ask  fsv.  asker,  vana  fsv.  vande,  vänta 
fsk.  vanti,  hala  fsk.  hald»,  halt  fsv.  halter,  la^  fsk.  langar, 
ha^k  fsv.  hank  hanker.  Sålunda  har  sim.  a,  när  den  efter- 
följande konsonanten  eller  konsonantförbindelsen  är: 
m,  så  vidt  detta  är  uppkommet  af  mb  (i  annat  fall  a,  t.  ex. 

dam  dam,  gan^al  1.  gamal  gammal); 
mp,  med  undantag  af  damp,  impf.  af  dtmpa  falla,  ock  tamp 

selstropp ; 
n,  uppkommet  af  nd,  med  undantag  af  blan  prep.  bland  (men 

blåna  blanda),  lan  land,  stkan  strand;  framför  äldre  enkelt 

n  kvarstår  a,  t.  ex.  tan  tand  fsv.  tan; 
nty  med  undantag  af  bkant  brant,  kant  rann; 
{,   uppkommet   af  Id   (i   annat   fall  a,  t.  ex.  fala  falla,  halm 

halm;  dock  stal  stall  fsv.  ställer); 
It  alltid,  med  undantag  af  falt  impf.  af  fala  falla  (se  §  145); 
st,  sk  alltid; 
^,  gk  alltid. 

Regeln  har  således  i  sim.  ej  blifvit  fullständigt  genomförd. 
Men  undantagen  äro  i  förhållande  till  det  antal  ord,  som  följa 
densamma,  högst  få;  några  af  dem  kunna  måhända  tillskrifvas 
inflytande  från  nsv. 

För  öfrigt  kan  genom  jämförelse  med  närliggande  Skåne- 
mål  bevisas,  att  a  närmast  uppkommit  af  a-ljud.  Sålunda 
hafva  vi  upptecknade  från  Onsjö,  Frosta  ock  Norra  Åsbo  här.: 
spant  spann,  spkant  sprang,  svalt  svalt,  vant  vann  1.  vindade, 
nant  rank,  i  sim.  spant,  sjukant,  svalt,  vanty  hänt. 

§  117.  När  a  i  följd  af  konsonantsammanstötning  för- 
kortas, öfvergår  det  till  a:  tafta  taft  af  tava  tappa,  skmfta 
skaft  af  skava  skapa,  balsig  nedtrampadt  ställe  i  säd,  gräs 
ock  dyl.  af  bala  nedtrampa. 

Sv.  landsm.   VI.  4.  3 
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§  118.  a  svarar  till  Tsk.  fsv.  ock  isl.  o  I.  u:  tap  fsv.  topper 
tupper,  d^apa  fsY.  dropi  drupi,  kama  fsk.  komm»  kumm», 
stalpa  fsv.  stolpi  stulpi,  kast  fsk.  kost  oostser,  laka  fsv.  lokka 
lukka;  likaså  i:  kap  kopp,  k\ap  kropp,  stapa  stoppa,  såpa 
soppa,  åfe^  offer,  hal  troll,  sfala  stolle,  asa  också,  naka  nock, 
sak  socka,  stak  stock,  taka  flytta  (isl.  |)oka).  Jfr  de  fall  då  o 
finnes  i  sim.  §  108. 

Till  ett  o-ljud  svarar  a  äfven  i  malka  mjölka  fsv.  molka 
ock  malka  tillgång  till  ock  förråd  på  mjölk. 

§  119.  a  svarar  ofta  till  fsk.  o  1.  u,  isl.  u,  t.  ex.  samaä 
jfr  fsk.  midBommer  fsv.  sumar  aomar,  tama  fsk.  {)umulfing8dr 
thumme,  bhan  fsk.  brun,  tajga  fsk.  tunges;  a  svarar  till  mit.  u, 
nsv.  nda.  u,  t.  ex.  dam  niU.  dum,  kh.am  mit.  krum,  klamp  mit. 
klumpe,  slamp  mit.  slump;  ock  på  samma  sätt  i  orden:  am  om, 
sant  som,  sama  somliga,  ttiama  trumma,  tam  tam,  jam  Ijnm, 
hamla  humla,  gamp  gump,  kampa  rumpa,  stampa  stump,  skam 
skum,  d/tisniaZ  drummel  (sålunda  ofta  före  m);  samt  baffka  bunke, 
tafi  tung,  la^a  lunga,  lajfk  lunk.  Troligen  hafva  ja^a  jagad 
sjunga  sjungit^  f^gka  fagkad  sjunka  sjunkit  närmast  uppkommit 
af  de  nsv.  formerna  (se  Leffler,  V-omlj.  ss.  41,  56  ockjfrj'öÄ*a 
§  110).  Impf.  jag  sjöng  ock  jagk  sjönk  hafva  bildats  i  analogi 
med  pres.  ock  part.  pret. 

Angående  den  nu  påvisade  ofta  förekommande  öfvergången 
u  ->  a  bör  märkas,  att  den  blott  äger  rum  framför  nasaler, 
mest  t»;  jfr  härmed  öfvergången  af  a-Ijud  till  a  §  116. 

§  120.  En  liknande  invärkan  bar  m  på  slutet  o-ljud,  fsk.  o, 
isl.  6,  t.  ex.  blama  fsv.  blomi,  tam  fsv.  tomber,  dam  fsk.  dom, 
låmhé^d  fsv.  lomhörder.  Ofvergång  från  slutet  o-ljud  till  a 
har  sim.  äfven  i  nak  nog  (nda.  nok)  ock  i  gat  neutr.  af  go 
god,  i  hvilket  senare  ord  öfvergången  var  förberedd  i  forn- 
språket:  isl.  gott  1.  gott  nsv.  godt. 

§  121.  Afven  till  ursprungligen  slutet  u-ljud  sträcker  sig 
denna  invärkan  af  m,  t.  ex.  kam  fsk.  rum.  Öfvergången  har 
varit  slutet  u->  öppet  u->(o?)->«. 

§  122.  a  har  måhända  närmast  uppstått  af  ett  u-ljud  i 
gkam  fsv.  grimber  grymber  nda  grum.  Öfvergången  skulle 
i  ty  fall  varit  i  -)►  y  ->  u  ->  «. 

§  123  a.  Sim.  har  a  i  masa  fsv.  moBssa,  när  detta  ord  in- 
går   i  sammansättningar:  Jpt/^gahna's(i  kyndelsmässa,   ohma'sa 
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olofsmässay    lå^sma'sa    larsmässa,    im"]^ahna'sa    mikaelsmässa. 
ÅDDars  brukas  meesa. 

§  123  b.    a  motsvarar  fsk.  io  i  halt  höll  fsk.  hioldo  genom 
analogi  med  pres.  hala  oek  part.  pret.  halauj  jfr  Macb.  s.  14,  38. 


o. 

§  124.  o  svarar  vanligast  till  fsk.  o,  isl.  6,  t.  ex.  slo  (impf.) 
fsv.  Bio,  boa  jfr  fsv.  bogher,  fod  fsk.  fot,  sol  fsk.  soU,  woh  fsk. 
mol)»r;  på  samma  sätt:  fto^  tvftrgång  i  ett  stall  (isl.  florr), 
hQ  hop,  gg  åkte,  slo  trampad  väg  i  snö  oek  dagg  (isl.  Blod), 
ola  odla  m.  fl. 

§  125.  o  motsvarar,  liksom  i  nsv.  ock  nda.,  isl.  ii,  t.  ex. 
bo  fsk.  bo,  bo  fsk.  both  bodh,  bfio  fsv.  bro;  på  samma  sätt: 
o-  o-,  knog  knoge,  ko  ko,  ,90  so,  sno  sno,  tno  tro,  fko^ada'n 
(25  mars,  nda.  firuedag).  b^ggamdn,  fsv.  bru])gome,  bar  upp- 
kommit sedan  ordets  ursprungliga  betydelse  blifvit  glömd;  af 
brudgum  har  blifvit  'bkogam,  därur  genom  tillägg  af  man 
b^ogeim'man  ->  bwgamdn. 

§  126.  Liksom  nsv.  har  slutet  o  före  r,  motsvarande  ett 
ursprungligen  kort  o-ljnd,  äger  detsamma  rum  i  sim.;  men  i 
följd  ai  frikativans  benägenhet  att  blifva  kort  före  en  annan 
konsonant,  blir  vokalen  i  sim.  ofta  lång,  under  det  att  den  i  nsv. 
är  kort:  bo.\  fsk.  bor{),  hofin  fsk.  horn,  o^m  fsv.  ormber;  vidare: 
ko^n  korn,  fo^n  rutten,  forn,  noti  norr,  no\an  nordan,  tokn  torn, 
jo.%a  jo^t  gjorde  gjort. 

o  svarande  till  ursprungligt  kort  o  har  sim.  dessutom  i 
läfod  iadufogde,  Aomg  hofveri,  on  fsv.  ofh  omn  oghn  ugn,  oein 
I.  ovan  öppen  fsv.  open  upin.  Dessa  ord  hafva  troligen  närmast 
utgått  från  sådana  former  som  "howm^^  own,  "o%va,n\  det  slutna 
o-ljudet  vore  då  uppkommet  genom  invärkan  af  w. 

§  127.  Mot  ursprungligen  kort  u  svarar  o  i  smokda  smokt 
jfr  fsv.  nyBmurI)er,  o^na  fsv.  runi,  ioMi  fsv.  tom,  stenar  sten- 
läggning jfr  isl.  urö,  Jpotdal  fsv.  kiortil  kiurtil. 

§  128.  I  några  ord  har  i  sv.  ock  da.  o  ursprungligen 
uppkommit  genom  u-omljud;  sim.  öfverensstämmer  med  dessa 
språk:  jok  fsk.  ior]),  jo\  fsv.  giordh,  nos  fsv.  noB  nas  nes,  hodei 
fsk.  hovo|). 
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§  129.  o  har  uppkommit  af  va  i  on  ond  fsv.  vänder 
onder  isl.  vandr,  hoh,  hvar  fsk.  hvar  isl.  hvar,  hok  huru  fsv. 
hvaru  huru  horo  isl.  hv&ru,  qI  jämte  val  nsv.  val  (80  st.),  hanol 
handträ  i  en  siaga  eg.  *handval  fsv.  val  rund  käpp  nda. 
handel,  vov  impf.  af  vreva  väfva  (v  har  uppehållits  genom  v  i 
pres.  ock  part.  pret.). 

§  130.  o  finnes  i  lo,  impf.  af  la  låta,  fsv.  lest  lot  fsk.  lot 
löt  isl.  lét.  Kanske  o  i  lo  är  uppkommet  genom  analogi  med 
fo^  af  faka  fara  o.  s.  v.,  se  Mach.  s.  14. 


o. 

§  131.  o  svarar  i  några  få  ord  till  ursprungligt  långt 
o-ljud:  bona  fsk.  bonde,  ota  fsv.  otta,  gos  fsk.  gotz,  ^osa  be- 
römma fsv.  rosa,  ^osa  ros  jfr  fsv.  ros. 

Mera  ofta  förekommer  o  i  böjningsformer  ock  samman- 
sättningar såsom  förkortning  af  o,  t.  ex.  not  nogräknadt  af 
no  noggrann,  boda  bot  af  bo  bo,  snöda  snöt  af  sno  sno,  gothoan 
godtrogen,  hödan  hurudan,  näbo  granne,  ovåtiah  olydig. 

§  132.     Mot  urspr.  kort  o  svarar  o  i  ost  fsv.  ester. 

Angående  hon  bon  jfr  Kock,  Ljadiörsv.  s.  253. 


a. 


§  133.  När  ett  urspr.  a-ljud  i  nsv.  förlänges,  begagnas 
alltid  det  slutna  ljudet,  hvilket  anses  vara  det  enda  långa 
svenska  a-ljudet.  I  nda.  syges  däremot  endast  det  öppna  a- 
Ijudet  förekomma  (se  Möbins,  Dän.  formenl.  s.  14).  I  sim., 
liksom  i  många  andra  sv.  dial.,  fVrekotnma  både  a  ock  g, 
hvilka  ljud  i  sim.  tyckas  hafva  ungefär  lika  stort  område. 

g  motsvarar  sålunda  vanligast  fsk.  a,  isl.  a,  t.  ex.  lam 
fsv.  lamber,  g^gv  fsk.  graf,  hava  fsk.  haghi,  fad  fsv.  fiEit,  gad 
(impf.)  fsv.  gat,  galan  fsv.  galin,  mggok  fsv.  magher,  fatta  fsk. 
fiar»;  på  samma  sätt:  tgm  tam,  bostdv  bokstaf,  nav  naf,  slav  slaf, 
skgva  skafva,  tkgva  trafva,  gvad  afvig,  tugva  trafve,  ng\'eft  nafvare, 
g^^vu'^  afnnd,  khgvla  krafla,  ngvla  nafle,  hgv^a  hafre,  gvkad  afrad, 
hgv^^^  tvebakadt  bröd,  lav  lag,  jgva  jaga,  gngva  gnaga,  slgv 
slag,  slags,  mgva  mage,  l'^gva  krage,  kavla  ragla,  dgvha  förmiddags- 
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måltid  (fsv.  dagh var])dr ),  j)/ia^a  prata,  selddt  soldat,  sad  impf.  satt, 
flgd  flat,  ^ad!a  gata,  lad  lat,  ^^^d^  skata,  fastdan  fastlagen  (jfr 
Rydqv.  III,  g.  45),  mansei^  ftihos,  ^ag/ta  flaxa,  ^mdM  illmarig, 
besmå^i  besman.  Vi  hafva  upptagit  en  mängd  exempel,  emedan 
vi  ej  tilltro  oss  kunna  gifva  en  bestämd  regel  p&  förekomsten 
af  a  ock  a.  Det  som  strax  faller  i  ögonen  är,  att  q  ofta  följes 
af  v\  men  detta  kan  äfven,  fastän  ej  så  ofta,  äga  rum  vid  g. 
Dessutom  borde  väl  v  hafva  framkallat  a,  om  någon  invärkan 
däraf  på  vokalen  kunde  förutsättas.  Eller  hafva  vi  här  en 
art  af  dissimilation?  Jfr  uppkomsten  af  <b  ock  a  ft)re  j,  §§ 
91,  95,  100,  104,  105,  106. 

§  134.  I  flere  fall  har  vokalen  först  genom  en  senare 
utveckling  blifvit  lång  i  sim.,  under  det  att  nsv.  ock  nda.  van- 
ligen bibehållit  den  korta  vokalen.    Detta  inträffar: 

1)  framför  frikativorna  v  ock  /t  (om  j  se  nästa  mom.), 
hvilka  i  följd  af  en  i  sim.  ofta  tillämpad  ljudlag  (se  §  271) 
förkortas  framför  en  annan  konsonant  med  förlängning  af 
föregående  vokal,  t.  ex.  skavt  fsv.  skapt»  xavt  isl.  raptr, 
hgda  Uk.  haf|)i,  buMn  fsk.  barm,  mgitk  fsk.  mark,  haka  fsv. 
harva  harf;  på  samma  sätt:  sngvs  skräp  (nda.  anavs),  tavs 
nedslagen  (nda.  taus),  kavsa  rafsa,  vahtn  varm,  kg^  karl,  bgkk 
bark,  mgkk  mark,  mgkkad  marknad,  spgtik  spark. 

2)  Genom  förkortning  af  frikativan  j  förlänges  vokalen, 
h varefter  j  bortkastas:  gia  fsv.  akta,  Igt  fsk.  laghat,  g^sej,  fsk. 
axul,  ggn  fsv.  gagn,  sgna  fsv.  sakna,  ngl  fsk.  naghl,  vgla 
fsv.  vaghli;  på  samma  sätt  i:  mat  makt,  slgt  slakt,  sgt  sagt, 
tgda  tat  teg  tegat  (isl.  t>agda  I)agat),  tgta  tat  täckte  täckt  (isl. 
I>akta  paktr),  kgtG,  xgt  räckte  räckt  (isl.  rakta  raktr),  flgta  flgt 
fläck  te  flackt  (nda.  fläkte  fläkt),  sgs  sax,  st^gs  strax,  g^noh 
agnar,  hgl  hagel,  ngla  nagel. 

')  Eg.  trälhuB  a£  fsv.  man  träl  ock  hus.  Ihre,  som  dock  upp- 
gifvor  formen  *manhas  (enligt  Möller  s.  124),  ock  efter  honotn  Möller 
ock  RiETz  härleda  detU  ord  från  mlat.  (urspr.  kelt.)  mannns  bäst. 
Men  hur  skalle  detta  ord  kunna  hafva  inkoonmit  i  bv.  dial.  (ock  det 
blott  i  en  härledd  betydelse)?  I  manhus  har  h  bortkastats,  enär  ordet 
ansetts  for  enkelt;  n  blef  e,  hvilket  är  den  regelbundna  vokalen  i  svagt 
betonade  stafvelser  (se  §§  61 — 72).  Sålunda  få  vi  formen  *fnqn€iS  (Rietz 
uppgifver  best  f.  maneset),  hvilken  ofvergått  till  mgnsa  i  analogi  med 
hoda^  J^ela,  dävka  (se  §  72,  mom.  8).  Liknande  bildningar  hafva 
da.  dial.  i  nods,  nsdset,  kuset  (se  Molbech,  Dialektlex.  s.  384). 
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Dessa  ords  atveckiing  är  följande:  k  ock  g  hafva  framför 
t,  dj  Sy  I  ock  n  öfvergått  till  j.  När  då  j  såsom  frikativa  för- 
kortades, förlängdes  vokalen,  hvarpå  det  korta  j  bortkastades. 
Närbesläktade  Skånemål  lemna  oss  mellanförmerna  tajda  tajt, 
ajtUy  ngjl,  ngjl&j  vajla  från  N.  Åsbo,  Onsjö,  Frosta  ock  V.  Göinjre 
härad;  från  det  närbelägna  Rönnebärgs  härad  haiVa  vi  an- 
tecknat: tajde,  1.  t<pjdaj  tgjt  I.  t(pjt^  najl  1.  nrpjl  o.  s.  v.  med 
öfvergång  af  a  till  a  V  oi  före  j;  vajla  o.  s.  v.  från  Fftrs.  Öfver- 
gången  har  i  sim.  exempelvis  varit  nagl  -^  najl  ->  nqjl  ->  nql. 

fan  famn,  fana  famna  från  sim.,  fqjn  från  N.  Åsbo,  Onsjö, 
Frosta  ock  V.  Göinge,  fqjn  1.  fajn  från  Ö.  Göinge,  fcpjn  från 
Rönnebärgs  ock  Torna,  svara  närmast  till  fsv.  ftighn  (se 
Rydqv.  III,  ss.  42,  43,  IV,  s.  320);  om  dessa  formers  ställ- 
ning till  isl.  ftidmr  fsv.  femn  fangn  o.  s.  v.  se  Nn  Fåröm. 
s.  40  (322). 

3)  Framför  I  delar  s  de  öfriga  frikativornas  böjelse  att 
uppträda  som  korta:  hås^l  1.  hdseX  hassel  (fda.  isl.  hasl). 

4)  Före  förbindelsen  dk  blir  a  långt:  ^ad/ia  pladdra,  smattra, 
slådeti  sladder,  slqdtta  sladdra. 

5)  I  konsonantförbindelserna  h  ock  Ij  bortkastas  v  ock  j 
med  förlängning  af  stamvokalen:  hal  fsk.  halvear,  hal  fsv. 
kalver,  hal  fsk.  bälg,  tal  fsv.  talgher. 

6)  Genom  bortkastande  af  följande  konsonant  har  vokalen 
blifvit  förlängd  i  ån  annan  fsk.  anneor  annan  (nentr.  anady  pi. 
and^a)y  fån  fan  fsv.  fiandin,  shq  skall. 

§  135.  Nsv.  har  standom  långt  å-ljnd,  motsvarande  ett 
nrsprungl.  kort  a-ljnd,  sim.  behåller  vanligen  (om  undantagen 
se  §  167)  a-ljndet  såsom  q  (se  §  152),  a  (se  §  143)  eller  q.  q 
för  fsk.  1.  fsv.  a  förekommer  i  ad  åt  fsk.  at,  dde\  åter  fsk. 
ateor,  sqv  såg  fsv.  aagh. 

§  136.  En  egendomlig  företeelse  möter  oss  i  impf.  ock 
8up.  af  t^(e^a  tränga:  hqnda  tuant,  samt  nentr.  af  Ua^\  hqnt. 
De  förra  kanna  jämföras  med  tglda  tqU  af  tcelja  skära  (se  §  154), 
so^d&  sokt  af  setija  sörja;  det  senare  med  Iqnt  långt  (se  §  152). 

§  137.  q  svarar  till  ett  nrspr.  långt  a-ljnd  i  Iq  med  snp. 
låd  fsk.  lat»,  jq  fsv.  ja,  hqnam  honom  fsk.  hanum. 

§  138.  q  motsvarar  fsk.  »  1.  a,  isl.  e:  vq  fsk.  varse 
v»r8D,  mq^  fsv.  msargher,  vq^ima  fsv.  vfldrmi  varmi,  vq^ma 
nsv.  värma,  kvq%n  fsv.  qv»m,  fnq^ka  fsk.  moBrki.    Denna  ljud- 


VI.  4  VOKALER:  a,  a.  41 


^J 


öfvergång  är  framkallad  af  det  följande  /t;  måhända  också  i 
sin  mån  af  det  föregående  v,  där  detta  finnes.  Öfvergången 
har  dock  ägt  mm,  då  vokalen  ännu  var  kort,  emedan  fi  ej  har 
denna  invärkan  på  långt  ^,  jfr  §§  86,  87,  90.  Utvecklingen 
bar  sålnnda  varit  t.  ex.  v&rme  -^  värme  ->  vQkma,  Ar  a  nr- 
sprungligt,  har  ^  nppehållit  det:  g/t  ärr  fsv.  ar  »r,  jaMi  I.  jaMt 
se  §  144.    Om  förkortningen  af  ^  se  §§  134,  271. 

§  139.  fkqne^d  fräknig  isl.  freknottr  oek  f^ane^  fräknar 
hafva  utvecklat  sig  på  det  sätt,  att  k  framför  n  öfvergått  till  j 
(se  §§  134,  238),  sedan  har  förbindelsen  cej  i  analogi  med  najl 
ock  dyl.  blifvit  aj  ->  gj,  hvarefter  j  bortfallit;  således:  "fh{eknad'^ 
'fMBjneid  ->  "f^aJnad  ->  *fs.qjn€id  ->  f^qnad.  En  analog  utveckling 
hafva  måhända  sal  dregel,  sala  dregla,  solad  dreglig,  hvilka 
förekomma  jämte  srejl,  srpjla,  srejlad  (6L.  har  sikll).  Från  när- 
liggande Skånemål  hafva  vi  antecknat:  ség&lj  segla  från  S.  ock 
N.  Åsbo,  Onsjö,  Frosta  ock  Gärds  härad,  srejl  ock  stejla  från 
Luggude  ock  Rönnebärgs  härad.  Utvecklingsgången  skulle,  efter 
dessa  former  att  dömma,  hafva  varit:  sikil  1.  sekel  (denna  form  i 
vgm.) ->  segfil  1.  *%efii ->  s<Bjl  1.  srejl-^sajl  I.  sgjl->sgh  Nda. 
har  BtLgl.  Huru  bör  detta  med  hänsyn  till  de  svenska  formerna 
förklaras? 


a. 

§  140.  a  svarar  företrädesvis  till  fsk.  a,  isl.  a,  t.  ex.  knap 
fsv.  knaper  knäpper,  gamal  fsk.  gamal,  atan  fsk.  aftan  (i 
saramansättn.),  lan  fsk.  land,  fala  fsk.  fUl»,  vaga  fsv.  vagga, 
naka  fsv.  nakki. 

§  141.  Mera  sällan  svarar  a  till  ett  urspr.  långt  a-ljud, 
isl.  å:  kapa  fsv.  kapa,  näho  fsk.  nabo,  nat  fsk.  nat,  fah  fsk. 
fatöksor,  ldte^  fsv.  låter,  pfiam  fsk.  pråm.  I  välmal  fsv.  va])- 
mal  har  sista  vokalen  förkortats,  emedan  den  står  i  svagt  be- 
tonad stafvelse.  Samma  skäl  finnes  för  förkortningen  i  räkne* 
orden:  t^reHan  tretton,  fjo\tan  fjorton  o.  s.  v.  till  ock  med  nltan 
nitton  (isl.  |>rettån  etc). 

§  142.  Särskildt  böra  de  ord  uppmärksammas,  som  i  nsv. 
hafva  långt,  men  i  sim.  kort  a-ljnd:  gnacfad  gnatig,  A:/tam  kram, 
kttama  krama.  Hit  höra  en  del  ord,  i  hvilka  vokalen^fÖrkortats, 
emedan  han  står  i  svagt  betonad  stafvelse:  alun  alun,  malukt 
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malört,  abaséta  abc-bok,  bastua  brytstuga  af  badstuga,  sénda 
söndag,  månda  måndag  o.  s.  v.,  mida  middag;  däremot  vékda, 
se  §  156. 

§  143.  a  bibebålles  i  sim.  i  några  ord,  där  nsv.  har  långt 
å-ljnd:  tab&d  tåpig,  jabad  sjåpig,  klaba  klåpa,  fjate.  fåne  nda. 
fante  fiante. 

§  144.  Den  redan  i  fsv.  förekommande  öfvergången  af 
ä-ljnd  till  a  har  fått  mycket  större  tillämpning  i  sim.:  hafia  fsk. 
h»mD,  a\va  fsk.  sarv»,  fa^sk  fsk.  tersker,  8va>\ja  fsk.  svssrie, 
ba^Ja  fsk.  bissrghe,  valp  fsv.  hv»lper;  på  samma  sätt:  ha>% 
här  (svagt  betonadt;  starkt  betonadt  h(e^),  da^  där  (svagt  be- 
tonadt,  starkt  betonadt  daB.%)y  jativ  skärf,  jmv  t>kärfva,  akj  erg, 
fa^J  ilirg,  J^atia  kärra,  snatija  snärja,  vaita  vakst  värre  viirst, 
va.nd  värld,  vakk  värk  (m.),  va\ka  värka. (göra  ondt),  va\ka  värka 
(arbeta),  ha^skan  härsken,  pa\sa  prässa,  fna^gal  märgel,  Ja^mg 
gärning,  paMnadiJ^^  perpendikel  (Leflfler,  I-omlj.  s.  163  anför  från 
en  holsteinsk  munart  parmtik),  ba^J  bärg,  bakk  björk,  buhka  björke. 

Som  de  upptagna  formerna  till  fullo  visa,  har  denna  öfver- 
gång  förorsakats  af  det  följande  ^.  Dock  har  måhända  t;,  där 
det  finnes,  underlättat  Ijudöfvergången.  Invärkan  af  v  är 
äfven  antaglig  i  valp]  eller  är  I  orsaken  till  denna  öfvergång? 
Det  senare  synes  L£FFL£R  (I-omlj.  s.  275)  benägen  att  antaga. 

Invärkan  af  fi  uppehåller  i  slro.  a,  där  detta  i  nsv.  ock 
nda.  blir  ä-ljnd,  såvida  man  ej  snarare  bör  antaga,  att  voka- 
len i  sim.  återgått  till  a  efter  att  hafva  varit  a,  i  följande 
ord:  jakn  fsk.  iam  issm,  jaMia  fsv.  giama  giema,  jatine,  fsk. 
hiemi,  jatita  fsv.  hiarta  hiorta,  jattna  fsv.  stiama  stisorna. 

Det  föregående  h.  har  troligen  värkat,  att  a  finnes  i  f^a' 
mad  främmande  fsv.  fir»madhe  (jfr  got.  framaps  fht.  framadi 
1.  Aremede). 

§  145.  Impf.  falt  fsk.  Qol  (Mach.  s.  39)  har,  liksom  nda. 
faldt,  uppkommit  genom  analogiin värkan  från  pres.  fala  ock 
part.  falein\  jfr  halt  af  hala,  ja^  af  S^^a,  jagk  af  jagka,  se  § 
119,  123  b. 

Sista  delen  af  ordet  feelad  betesmark,  fsk.  telaj)  1.  fellet 
nda.  telled,  har  någon  gång  blifvit  sammanstäld  med  isl.  låÖ. 
Häremot  talar  dels  ordets  kön  (m.  1.  f.,  ej  neutr.),  dels  den 
omständigheten  att  la^)  ej  finnes  hvarken  i  fsv.  eller  fda.  Vi 
föreslå  att  i  stället  sammanföra  detta  ord  med  det  i  VOL.  före< 
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kommande  f»  löt  betesmark.  Det  korta  t-ljudet  skulle  då 
regelmässigt  halva  öfvergätt  till  d  ock  a  appkommit  i  analogi 
med  subst.  på  -ad,  se  §  147  ock  jfr  öfvergången  i  sv.  borto  -> 
borte  ->  borta  (Rydqv.  IV,  s.  19).  Ett  fullkomligt  analogt 
exempel  erbjuder  Albodial.  åplad  sim.  aplii  isl.  upphlutr,  se 
§  79.  htiuidma  kvinna  som  kläder  bruden  bör  enligt  BuGG£s 
förklaring  (Sprogl.  oplysn.  s.  260)  sammanställas  med  det  i  06L. 
förekommande  bruttu  mö  af  *bru|jtiighu  mö,  sv.  dial.  brud- 
t&mma  (Rietz),  da.  dial.  brudetemmer.  a  i  bhutdma  har  må- 
hända uppkommit  genom  analogi  med  det  i  flere  dialekter 
vanliga  brudframma  (se  Rietz). 

§  146.    a  förekommer  i  böjningsändelsen 
i    8ubst.-böjningen:   i   fem.    sing.,   t.    ex.    blama  blomma,  flua 
^^g^}  j^i*  §  61;  i  pl^**-  ^f  mask.  subst.  på  -a  1.  konsonant, 
t.  ex.  gg^a  åkrar,  fJ^^a  fjädrar,  albi^a  armbågar; 
i  adj.-böjningen:  i  obest.  plur.,  t.  ex.  gttana  ghta  vackra  barn, 
atega  kkeg   elaka   kreatur;   vidare   i  best.  sing.  fem.  ock 
neutr.,  t.  ex.  dcen  pyMa  tésan  den  lifliga  flickan,  da  k^0lada 
hau^ad  det  krusiga  håret;  samt  i  komp.-  ock  superl.-ändel- 
sen,  t.  ex.  sncela^€i  sneelast  snällare  snällast;  ofta  då  nsv.  har 
komp.  ock  superi,  på  -re  -st,  t.  ex.  gamla^a  gamlast  äldre 
äist,  hBjaita  hi^jast  högre  högst;  alltid  -ast  i  superi.,  då  nsv. 
har  -erst,  t.  ex.  htdast  hiterst,  »jfas^  innerst,  n^as^  nederst ; 
i  verbalböjningen:  i  l:a  konj.  pres.  inf.,  t.  ex.  an^a ansa,  boa  buda; 
pres.    ind.,    t.    ex.    ansaky  boak;  pres.  part.,  t.  ex.  ansana, 
boana]  impf.  ind.,  t.  ex.  ansa,  boa-,  part.  pret.,  t.  ex,  ansad, 
bead]  —  i  2:a  konj.  pres.  inf.,  t.  ex.  afiva  ärfva,  bl<§sa  blåsa; 
pres.  part.,  t.  ex.  blresana]  —  i  3:e  konj.  pres.  part.,  t.  ex. 
smy  ana  smygande,  bgana  boende;  —  i  4:e  koiy.  pres.  inf., 
t.  ex.  k^yva  krypa,  b^ka  bära  (om  bortfallande  af  a  se  § 
149);  pres.  part.,  t.  ex.  kfiyvana  krypande. 
§  147.    I  afledningsändelsen  förekommer  a 
i  adverb  på  -a,  t.  ex.  hema  hemma,  ha  lika,  eepia  ända; 
i  subst.  på  -aä,  t.  ex.  mqkkad  marknad,  sponad  spanad; 
i   adj.  på  -aä,  bildade  i  analogi  med  part.  pret.  på  -ad,  t.  ex. 
g^Q:uhåu^ad  gråhårig,  lågbénad  långbent,  ig^smögad  ned«> 
slagen; 
i  adj.  på  -al,  t.  ex.  gamal  (jämte  gamal^  se  §  70)  gamma]; 
i  subst.  på  -ah,  t.  ex.  ka/^ah  kärl,  h0sah  troll; 
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i   snbst.    på   -an,   t.   ex.   satan   satan,  atan  afton  (fsk.  afban  i 

t.  ex.  pingis  aftan); 
i  adv.  pä  ''ttn^  t.  ex.  jc^mnan  jämnan,  ö^an  undan,  senan  snnnan, 

vcestan  västan; 
i  sabst.  ock  adj.  pä  -ana,  cg.  part.  pres.  ock  därmed  likbildade 

ord,    t.   ex.    nysana   nysande,   k/tusana   krnsande,  hemana 

hemman,   cekana.   ärende,  gloana  glödande,  tlana  (tlana  tt0 

eldröd); 
i  sabst.  på  -a/i  ock  -a/^ft,  t.  ex.  samati  sommar,  baga^&  bagare, 

hamaka  hammare,  stakatia  stackare. 

§  148.  a  begagnas  såsom  sammansättningsvokal,  när  den 
första  leden  är  ett  substantiv  med  annat  slutljud  än  a,  t.  ex. 
bönavu/ian  bondaktig,  bie^^amånan  bäckhästen,  bofastas  brud- 
ståt,  fje"lago'l  brädgolf,  mw^lkabéta  mjölkbytta  (af  mrelk  mjölk, 
men  målkabéta  af  malka  mjölka,  jfr  §  71  mom.  2). 

§  149.    a  bortfaller 
i  fe^stu  1.  festu  förstuga; 
i  plur.  da  dagar; 
i   afledningsändelsen    -al   före  vokalisk  ändelse:  gamla  gamla 

af  gamal  gammal; 
i  inf.  af  3:e  konj.,  hvarvid  märkes  att  flere  verb  i  sim.  öfver- 

gått  frän   2:a  till  3:e  konj.,  t.  ex.  kl(^  kläda,  ly  lyda,  t^g 

tro,  stMBj  strö; 
i  inf.  af  det  oregelbundna  st  säga; 
ofta   i   4:e  konj.  i  inf.  efter  vokal,  t.  ex.  smy  smyga,  la  låta 

(men  bibehälles  stundom,  t.  ex.  svta  svida); 
i  stn  sedan,  mten  medan,  hren  hädan,  måhända  efter  att  först 

hafva  öfvergått  till  a; 
i  sufT.  pron.  fem.  -na  (fsk.  håna  1.  han»); 
i  tulha  af  hi  (éla  tn^  två  eller  tre. 


a. 


§  150.  Såsom  ofvan  §  133  nämndes,  har  i  sim.  liksoro  i 
nsv.  ett  ursprungligen  kort  a-ljud  öfvergått  till  långt  slutet 
a-ljud,  t.  ex.  ga  (impf.)  fsk.  gaf,  ma  fsv.  man,  gåva  fsv.  gapa, 
skava  fsk.  skåp»,  mala  fsv.  mala,  skagal  jfr  fsv.  halmskakul, 
ka^  fsv.  kar. 


VI.  4  VOKALER:    fl,    Q,    Q,    9.  45 

§  151.  Särskildt  böra  märkas  de  ord,  som  i  nsv.  balVa 
kort  öppet  a:  fka  fradga  fsv.  firadha,  tava  tappa  fsk.  tap», 
malt  malt  fsv.  malt,  a^m  arm  fsk.  arm,  iaMn  tarm  fsv.  tharmber. 

§  152.  a-ljndet  bibehålies  i  några  ord,  som  i  nsv.  hafva 
långt  ft-ljnd  (jfr  §  135):  aga  fsk.  ak»,  ågoft  fsk.  äk»r,  skav 
fsv.  skåp,  p^ala  pråla,  länt  fsv.  långt. 

§  153.  I  mqhan  morgon,  fsv.  morghin  morghun  isl.  mor- 
gimi  morgunn,  har  sim.  öfvergången  o  ->  0  ->  a,  förorsakad 
af  det  följande  ^. 

§  154.  Efter  bortfall  af  j  (se  §  242  mom.  3)  hafva  tålda 
tält  täljde  täljt,  svalda  svalt  sväljde  sväljt  fått  återgångs- 
ljud i  analogi  med  valda  valt  af  vfelja  välja,  vanda  vant  af 
v^enjn  vänja,  snattda  snqrtt  af  snatija  snärja;  jfr  t\gnd&  tmnt 
§136. 

§  155.  I  ordet  vqn^  håll,  riktning,  sätt  fsk.  ^mn.  wagh 
(III:  9;  i  hdskr.  M.  {>»n  wcBghn)  fsv.  |)8dn  vseghin  har  v  värkat 
öfvergången  ft  ->  a  ->  a.  De  flesta  Skånemål  hafva  van  best. 
vanan  pl.  vana  vqnana,  i  Vemmenh.  pl.  vajna^  Skytts  vajna. 


a. 

§  156.  Kort  a  förekommer  i  sim.  mycket  sparsamt  så- 
som en  yngre  ock  mera  tillfällig  t<5rkortning  af  q.  Ar  för- 
kortningen något  äldre,  har  målet  a  (se  §  142)  eller  a  (se  § 
117).  Sålunda  finnes  a  i  vé.%da  söckendag  (eg.  hvardag), 
fåfa^  farfader,  måfax  morfader,  hagdlan  girig  af  ha  hafva, 
glal^nt  glad  till  lynnet,  agiXsti  augusti  (se  §  170),  alA^  aflång, 
akfi4g  afkrok. 

I  sammanhängande  tal  finnes  a  ofta,  då  ett  q  till  följd  af 
satsaksenten  förkortas. 


e. 


§  157.    e  förekommer  i  sim.  vanligen  blott  framför  ^  ock 
har  uppkommit  genom  invärkan  af  detta  ljud. 

')  Artikelns  inträDgande  i  obest.  si  tig.  får  förklaras  pä  samma  sätt 
80111  DBv.  d  i  träd,  n  i  lekamen. 


^ 
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SällaD  svarar  e  till  ett  ursprungligt  a*ljnd,  t.  ex.  svext  fsv. 
Bvarter»  vB^pa  nsv.  varpa.  Säkerligen  bar  bär  v  bidragit  till 
uppkomsten  af  e,  emedan  a  annars  vanligen  bibebåUes  framför  /i. 

§  158.  Oftare  motsvarar  o  ett  nrspr.  o-ljnd,  t.  ex.  te^p 
fsk.  porp,  stetitn  fsv.  atormber,  he^s  fsk.  hors  isl.  hross,  te^sk 
I.  tesk  isl.  {)or8kr  {>o8kr,  hé^Jan  fsk.  borgh»n;  pä  samma  sätt  i 
skei^pa  skorpa,  ke^s  1.  kos  kors,  se\j  sorg,  gskma  gorma,  sketia 
skorra,  kokt  kort,  sketisUn  skorsten. 

§  159.  e  motsvarar  ofta  ett  ursprungligt  u,  t.  ex.  hB^st  I. 
hest  fsv.  boret  bdrst  isl.  burst  bust,  hed  fsk.  bort  isl.  bort; 
på  samma  sätt  i  hetik  burk,  sei^a  surra,  he^a  hurra,  snem 
snurra,  UkveA  lurfvig,  hetiti  hurtig,  hekk  pojke. 

§  160.  I  flere  ord  har  e  uppkommit  af  ett  äldre  ö-ljnd: 
stehiei  fsv.  större,  tenst  1.  test  fsv.  pyrster  pörster,  J^ekka  fsk. 
kirki€B;  på  samma  sätt  i  ste^st  störst,  te^sta  I.  testa  törsta, 
tetkska  I.  teska  tröska,  fe^stu  1.  festu  förstuga,  e  svarar  till 
urspr.  e  i  delfas  deras  fsk.  porres  isl.  peirra. 

§  161.  1  svagt  betonad  staf velse  uppträder  e  såsom  hjälp- 
vokal,  motsvarande  nsv.  »tonlöst  e»,  före  /t,  t.  ex.  ågeii  åker, 
f^^e^  finger,  vinteti  vinter,  adet^  åter.  Stundom  motsvarar  det 
ett  ursprungligare  i  1.  e,  fsk. »,  t.  ex.  séstes.  syster,  måstek  moster. 
Någon  gång  motsvarar  e  ett  äldre  a  i  svagt  betonad  stafvelse, 
t.  ex.  na^veti  fsv.  nafvar  niafwor  (se  H.  Birg.  Up.  II:  226), 
mtBstett  fsv.  msMtari  msdstssr,  tate\  tattare,  péves,  fsv.  pipar, 
kåmetis  väl  eg.  kaminarhu8->kamareB->A:am&/t^  (jfr  §  133  not.  1). 

§  162.    I  böjningen  finnes  e 
i   pluraländelsen  -e^,  motsvarande  nsv.  -or  1.  -er,  t.  ex.  h^le^ 

bönor,   du"ek   dufvor,   ho"se^  strumpor,   éne^  änder,  begett 

böcker,  hhjdeh.  bygder;  h varvid  stundom  händer,  att  ordet 

i  sim.  följer  annat  böjningssätt  än  i  nsv.,  t.  ex.  (fne^  agnar, 

me"e^  medar,  négett  nekar,  mékett  märrar; 
i    pres.   ind.  af  2:a  ock  4:e  konj.,  t.  ex.  stélefi  ställer,  Jféme^ 

kammar,  h^^e^  binder,  séde^  sitter,  jéle^  stjäl. 

§  163.  e  bortfaller  i  subst.  på  'e^  framför  pluraländelsen, 
t.  ex.  agM  åkrar,  mnt^a  vintrar,  nqv^a  nafvare. 


VI.  4  DIFTONGER:    ät.  47 


B.    Diftonger. 

§  164.  Diftongen  ai  är  i  slni.  8tadd  i  utdöende.  Vanligen 
är  det  blott  af  äldre  personer  man  får  höra  den  begagnas. 
Oftare  förekommer  den  i  norra  delen  af  häradet  äfvensom  i 
de  mera  norr  ock  österut  belägna  Bjäre,  S.  ock  N.  Åsbo  ock 
Onsjö  härad.  Denna  diftong  är  i  målet  alltid  yäxelform  till  e 
ock  motsvarar  vanligen  fsk.  e,  isl.  el,  t.  ex.  lat  fsv.  l6t)er,  lata 
fsk.  lethe,  ^a^v  fsk.  rep,  baida  fsv.  beta»  stam  fsk.  sten,  gtg 
fsv.  ek. 

Anmärkas  bör,  att  qt  aldrig  förekommer  i  sådana  impf.- 
former  som:  ^e  red,  sve  sved,  led  litade,  troligen  i  följd  af  assi- 
milerande  invärkan  från  impf.  pl.  ock  part.  pret.  ^§  tbén  o.  d. 

§  165.  Mera  sällan  får  man  höra  a%  i  andra  fall,  t.  ex.  lat 
grind  fsk.  leth  isl.  hlid,  smat  smed  isl.  smiÖr,  lat  lie  isl.  lé, 
matl  mjöl  (jfr  mqI  §  50),  blg%  blifva,  sai  se,  klatna  klena.  I  sim. 
växlar  ai  i  detta  fall  alltid  med  Cy  liksom  i  de  i  föregående  § 
upptagna  orden. 

Frågan,  huruvida  denna  diftong  kvarstått  från  gammalt 
(isL  ei,  got.  al)  eller  är  en  senare  utveckling,  är  ej  lätt  att 
besvara.  Skäl  kunna  i  tillräcklig  mängd  uppletas  för  båda 
åsikterna.  För  den  förra  kan  bland  annat  anföras,  att  diftongen 
vanligen  blott  finnes  i  de  ord,  i  hvilka  en  sådan  fordom  en 
gång  funnits.  De  ord,  som  i  sim.  hafva  ai,  men  i  hvilka  ingen 
diftong  urspr.  funnits,  äro  för  f&  för  att  motsäga  detta  skäl 
ock  kunna  lätteligen  förklaras  genom  analogi.  För  den  mot- 
satta åsikten  talar  dels  att  denna  diftong  uppträder  jämförelse- 
vis sällsynt  i  fsv.  ock  fda.  skriftliga  minnesmärken,  dels  att 
målet  af  en  vokal  a,  förut  vanligen  långt  a-ljud,  utvecklat 
diftongen  au.  Men  förhållandet  med  a  ->  a  ->  au  är  dock  mycket 
olika.  Alla  långa  å-ljnd  ersätter  målet  med  au,  hvilken  diftong 
är  ung  ock  griper  raskt  omkring  sig;  däremot  förlorar  a?  allt 
mer  i  användning.  Att  förklara  denna  diftong  för  kvarstående 
från  gammalt  i  västgötamålet  ock  Smålandsmålet,  men  såsom 
en  senare  utveckling  i  skånskan,  såsom  Rydqv.  IV,  s.  138—144 
synes  vara  benägen  att  göra,  går  näppeligen  för  sig,  hälst  som 
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man  kan  uppyisa  denna  diftongs  förekomst  i  hela  norra  Skåne 
under  formerna  gi  eller  qt  eller  at  eller  <fu:  bain  i  sydvästra 
Göinge  samt  N.  ock  8.  Åsbo,  hgm  i  Villands  härad,  hmn  i 
nordöstra  Qöinge,  hrpun  i  nordvästra  Göinge. 


au. 

§  166.  au  svarar  vanligen  till  fsk.  fsv.  a,  isl.  a,  t.  ex.  flgu 
fsk.  fla,  kQu  fsk.  ra{>,  rand  fsv.  väter,  ggus  fsv.  gas,  Igun  fsk. 
lan,  l-gul  fsv.  kal,  higuga  fsv.  kråka,  sgn\  fsk.  sar.  Part.  pret. 
^åun  I.  ^aufin  ock  gåud  (.jämte  gat)  gången  gått,  fåud  (jämte 
fat)  fått,  stguan  ståud  (jämte  stat)  stånden  stått  hafva  troligast 
uppkommit  genoro  analogiinvärkan  från  pres.  ggu  gå,  fgu  i\ 
stgu  stå. 

§  167.  au  svarar  stundom  till  äldre  kort  &-ljud  före  h, 
fsk.  fsv.  a,  isl.  a,  t.  ex.  gu/t  fsv.  ar|)er,  hguk  fsk.  harth»r,  rguhta 
nsv.  vårta,  rguft  fsv.  var,  nguf%  konj.  när  fsk.  nar.  Utvecklingen 
i  dessa  ord  har  varit  a  ->  å  ->  å  ->  9t«. 

Emedan  sim.  annars  vanligen  har  a  1.  a  1.  a  (se  §§  135, 
143,  152)  i  de  ord,  hvari  nsv.  bar  långt  å-ljnd  hörande  till 
urspr.  kort  a-ljnd,  kan  man  misstänka,  att  några  hithörande 
ord  äro  inkomna  i  målet  från  nsv.  Sådana  äro:  plgut  plåt 
(mit.  plate),  plguga  plåga  (mit.  plage  nda.  plage),  fftguga  fråga 
(nht.  fragen),  sngul  snål,  -gusna  åsna.  Ordet  smgug  fsv.  smaker 
synes  däremot  själfständigt  hafva  utvecklat  ati. 

Utvecklingen  o  ->  å  ->^  öm  förekommer  i  ordet  fgm  fåra 
(sulcus)  fsv.  for. 

§  168.  r  har  vokaliserats  ock  sammansmält  med  a-ljudet 
till  au  i  srgul  svafvel,  slgual  1.  slgula  siagträ  i  en  slaga  af 
'slagval  (fsv.  val  rundt  trästycke  jfr  Rydqv.  III.  s.  179)  ->  'sl^val 
I.  'slawal  ->  slgual,  samt  gu  fsk.  fsv.  af. 


au. 


§  169.  Diftongen  au  förekommer  sällan  kort.  Mest  ft)re- 
kommer  prcp.  au,  när  den  är  svagt  betonad  (starkt  betonad 
gu    se    §   1()8),  t.  ex.  auhof^an  afhuggen,  auvdan  utmagrad  eg. 


VI.  4 
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afftten,  aukttög  eg.  afkrok,  austå  eg.  af  stad;  jfr  de  växlande 
formerDa  med  a  I.  a  §  170.  Mera  sällan  finnes  au  i  andra 
fall,  t.  ex.  kaumélk  råinjölky  Mxuhént  bekvämt,  hi\au  byrå 
(fr.  bureau). 

Ofta  får  man  dock  i  Ekeby  ock  Hesslunda  socknar  höra 
hvarje  af  a-Ijud  uppkommet  a  uttalas  som  au,  t.  ex.  nauda 
naut  nådde  nått,  flauda  flaut  flådde  flått,  vaum  våmb,  ttuun 
rand,  haun  band  o.  s.  v.  (jfr  §  116). 

§  170.  u  får  betraktas  såsom  bortfallet  ur  diftongen  i  ord 
som:  alé^  aflårig,  akfiög  afkrok,  astg.  åstad,  agtistt  augusti, 
ftahént  bekvämt.  Men  au  bar  sammandragits  till  a  i  alå^y 
CLkt\åg,  kahrent,  astå* 


II.    Konsonanter. 

« 

§    171.    I  sim.  finnas  23  konsonanter,  bvilka  kunna  upp 
ställas  i  följande  skema: 


itenues  (klanglösa). 

Explosiva  ljud !      ^.     /.,.  .  . 

^  ''      ImediflB  (klingande) 

{tenues  (klanglösa). 
medifid  (klingande) 

Nasala  ljud 

LJjud 

Dallerljud 


Härtill  komma  w^  J  ock  h,  hvilka  ej  lämpligen  kunna  upp- 
tagas i  skemat.  w  ock  j  hafva  dubbelt  artikulationsläge,  h  är 
till  sin  bildning  ett  mellanting  mellan  vokal  ock  konsonant. 


ö 

*TJ 

^ 

^ 

•TJ 

o; 
5' 
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Anmärkningar: 

J  ock  ;  förekomma  i  sim.  blott  i  förbindelsen  Jpj  som 
motsvarar  nsv.  »tj-ljud»  ock  uttalas  med  stark  exspiration  af  ^. 

3'  ock  g  äro  k-  ock  g-ljnd,  som  bildas  strax  bakom 
läget  för  j.  De  i  sydligare  Skfinemål  förekommande  }{  ock  g 
bildas  något  längre  fram,  näml.  vid  läget  för  j. 

jj  målets  »soh-ljad»,  är  en  mediopalatal  frikativa;  vid  ut- 
talet af  detta  ljud  är  tungspetsen  sänkt  ock  luftströmmen 
strj^ker  starkt  mot  de  framskjutna  läpparna. 

Vid  2),  tf  Jf,  k  hafva  vi  att  märka,  att  de  uttalas  med 
eller  utan  aspiration.  Om  dessa  konsonanter  nämligen  stå: 
a)  i  början  af  ord,  vare  sig  framför  vokal,  t.  ex.  pi^a  pinne, 
ta  taga,  Jffsa  kisse,  1'ala  kalla,  eller  framför  konsonant,  t.  ex. 
I>/U^  prick,  tv^^a  tvinga,  klog  klok;  b)  i  mid-  eller  slutljud  så- 
som långa,  t.  ex.  kapa  kappa,  hat  hatt,  Itp^a  lycka,  haka  hacka; 
c)  efter  en  konsonant  i  slutljud,  t.  ex.  te\p  torp,  te>\t  torrt,  j0mt 
skymt,  ke.\k  kork,  kaksk  matfrisk:  så  uttalas  de  med  stark  aspi- 
ration. I  mid-  ock  slutljud  efter  lång  vokal,  t.  ex.  skapU 
skaplig,  mata  mäkta,  förmå,  lelft  lekt,  slakt  slakt  af  slag  slak, 
äfvensom  mellan  en  konsonant  ock  följande  vokal,  t.  ex.  skskpa 
skorpa,  l0nta  springa,  JpelJ^a  kälke,  sagka  samka,  uttalas  de 
med  svag  eller  i  det  närmaste  ingen  aspiration.  I  förbindelserna 
spf  sty  slf,  sk  framför  vokal,  v  ock  ^  närmar  sig  uttalet  af  p,  /, 
Jf,  k  till  b,  dj  g  ock  g  utan  att  dock  fullkomligt  öfvergå  där- 
till. Angående  detta  uttal  jfr  Leffler  Konsonantlj.  s.  53,  Lyngby 
Söndj.  sprogl.  s.  1. 


P- 

§  172.  j)  motsvarar  fsk.  p,  isl.  p  i  framljud  före  vokal 
ock  i  förbindelserna  pl,  p\^  pj,  sp,  S2)>\j  t.  ex.  po^  fsv.  pund, 
pre^  fsk.  pconning,  plo  fsv.  plogar,  pkrrst  fsk.  prsest,  spcena  fsv. 
spsonna,  sp\gga  fsv.  spraka,  pjuska  spergel  (sv.  dial.  pjyska  I. 
pjåska  se  Rietz);  pjaska  vara  tafatt  (jfr  nsv.  plaska),  pjok  hög 
(sv.  dial.  pjuk). 

§  173.  1  mid-  ock  slutljud  förekommer  p  vanligen  blott 
såsom  långt  efter  föregående  vokal,  t.  ex.  klepa  klippa,  t^^pa 
täppa,    samt    i    förb.  m/?,   Ip,  sp^  sp,  t.  ex.  hamp  hampa,  valp 
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valp,  te^p  torp,  asp  asp.  Högst  sällan  förekommer  }>  efter 
lång  vokal,  t.  ex.  skaph  skaplig,  utan  öfvergår  i  ty  fall  till 
b  1.  v  (se  §§  178,  192).  Oftare  förekommer  kort  p  i  svagt  be- 
tonad stafvelse:  hhelap  bröllop,  senap  senap,  sinap  sirap. 

I  Ijndförbindelsen  pt  ft^rekommer  p  blott  i  de  fall,  då  t 
tillhör  böjningsändelsen,  t.  ex.  sltepta  slmpt  släppte  släppt, 
hnapt  knappt,  skakpt  skarpt.  I  annat  fall  öfvergår  p  före  t 
till  /*,  hvilket  stundom  bortfaller,  se  §  187. 

§  174.  p  motsvarar  h  i  snep  snibb  (mit.  snibbe)  ock 
jqkap  Jakob. 

§  175.  p  har  uppkommit  af  f  i  ttiamp  trumf  ock  tftampa 
trumfa,  emedan  målet  ej  känner  förbindelsen  mf. 


b. 


§  176.  b  svarar  till  fsk.  fsv.  b,  isl.  b  i  frauiljud  före  vokal 
ock  i  förbind,  bly  bj,  &/t,  t.  ex.  bcelf  fsk.  bsook,  by  fsk.  by,  blåna 
fsv.  isl.  blanda,  bjellfa  fsv.  bialki  bi»lki,  bke  fsk.  bred. 

§  177.  I  mid-  ock  slutljud  förekommer  b  långt,  t.  ex. 
stob  stubb,  staba  stabbe^  flab  flabb. 

§  178.  I  ebla  fsv.  »pil  har  målet  ett  minnesmärke  af 
den  öfvergång  från  p  till  6,  som  har  så  vidsträckt  tillämpning 
i  nda.  ock  flere  Skånemål  (t.  ex.  taba  tappa,  skqb  skåp,  skqba 
skapa  från  Åsbo,  Onsjö,  Frosta  ock  Göinge  härad),  ehuru  sim. 
i  detta  fall  annars  gått  längre  ock  fått  t\ 

Motsvarande  nsv.  kort  p  har  sim.  långt  b  i  tabad  tåpig 
(nda.  taabelig),  }abad  sjåpig,  skMiba  äpplekart  jfr  nsv.  afskrap. 
Dessa  ord  hafva  under  en  tid,  då  öfvergången  af  p  till  6,  men 
ännu  ej  till  r,  ägde  rum,  förlängt  konsonanten,  hvilken  seder- 
mera, när  öfvergången  af  det  korta  b  till  v  inträdde,  efter  de 
vanliga  reglerna  kvarblef. 

§  179.  Liksom  nsv.  ock  nda.  har  sim.  bortkastat  b  i  för- 
bind, mb,  t.  ex.  lam  fsv.  lamb,  katjt  kam,  vam  våm,  témek 
timmer. 

Sv.  landtm.   VI.  4.  4 
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m. 

§  180.  m  svarar  till  fek.  fsv.  m»  isl.  m  i  framljad  före  vokal 
ock  i  förbind,  mj^  sm,  t.  ex.  mesta  fsk.  mist»,  mtelk  fsv.  miolk 
misBlk,  mjug  jfr  fsv.  omiuker,  smi^k  fsv.  smör,  smya  fsv.  smygha. 

§  181.  Efter  vokal  i  mid-  ock  slntljud  förekommer  m  både 
långt  ock  kort,  hvarvid  dock  bör  märkas,  att  ursprungligen 
kort  m  ofta  blifver  långt  (se  §  268);  m  finnes  också  i  förb. 
mpy  mn,  ml,  mj,  ms^  m.\y  sm,  Im,  /tm,  t.  ex.  hem  fsk.  hem, 
j0ma  fsk.  göm»,  tam  fsv.  tamber,  lampa  fsv.  lampa,  jtemn 
jfr  fsk.  iafhfld  isefiisa,  hamla  fsv.  humbli,  teemja  fsv.  teemia, 
b\ems  fsv.  brims  bryms,  lamka  nsv.  larma,  besmq^  fsv.  bis- 
mari bisman,  halm  fsk.  halm,  sv^^m  fsv.  svcermber. 

I  förbind,  mt  förekommer  m  vanligen  blott  när  t  är  böj- 
ningsändelse, t.  ex.  lamt  lamt,  sTch,(Bmt  skrämt.  I  några  fall 
växlar  det  med  n  (se  §  212),  t.  ex.  jemta  1.  jonta  skymta, 
g,\0mta  1.  g-tenta  grymta,  i  andra  är  n  ensamt  rådande. 

§  182.  Den  i  fsv.  ock  nsv.  vanliga  öfvergången  af  ett  f- 
eller  v-ljud  till  m  före  n  äger  rum  äfven  i  sim.:  s^mn  fsv. 
BöfQ  1.  sömn.  Af  formen  s^wn  i  mellersta  Luggnde  härad 
synes,  att  m  uppkommit  närmast  afw,  äfven  som  att  denna  öfver- 
gång  i  målet  är  yngre  än  i  nsv.  En^lång  utvecklingshistoria 
har  sa^nn,  fsv.  fda.  sokn;  utvecklingen  har  varit:  sokn->8ogn 
(jfr  nda.)  ->  sown  (formen  saivn  antecknad  från  Vemmenhögs 
härad)  ->  s&wn  (antecknad  från  mell.  Luggude)  ->  s&mn.  Formen 
Jf&mna,  svarande  till  det  vanligare  Jf&vna  domna,  bafva  vi  an- 
tecknat från  Hesslunda  socken;  mell.  Luggude  har  mellan- 
formen J)&wna. 

§  183.  m  har  uppkommit  af  ett  äldre  n  i  momsa  ock 
memsa  mumsa  jfr  fsv.  munder  ock  isl.  minnast  kyssa. 

§  184.  m  svarar  till  äldre  ng  i  jåmffiu  jungfru.  Öfver- 
gången ägde  rum  redan  i  fsv.  (Rydqv.  III,  s.  95,  IV,  s.  318). 

§  185.  m  har  måhända  bortfallit  i  k^0vhf  krympling. 
Härför  tala  åtminstone  isl.  kryppil  (krympling)  kryppa  (puckel), 
fsv.  krymplingar  krömplinger,  jfr  nsv.  krympa  fsv.  krumpin. 
För  en  annan  tolkning  tala  isl.  krypill  kryplingr,  fsv.  krip- 
linger  kröplinger,  nda.  krobling,  jfr  nsv.  krypa;  Fick  III,  s.  51 
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antager  grandformen  krupila.   m  har  måhända  bortfallit  i  juska 
ljumske. 

I   fan   famn,   fana  famna   har   ej  m,  ntan  j  bortfallit,  8e 
§  134. 


§  186.  /*,  motsvarande  fsk.  fsv.  f,  isl.  f,  finnes  i  framljudet 
före  vokal  ock  i  förbind,  /n,  fl,  fj,  /X,,  t.  ex.  fad  fsv.  fat,  f0lja 
fsk.  lyighisd,  flyda  fsv.  flyta,  /}ed  fsk.  flat,  fk0  fsv.  ftö.  Pn-  är 
sällsynt  i  fornspråket  (jfr  Rydqv.  IV,  s.  240),  hvarför  vi  upptaga 
alla  088  bekanta  ord  i  m&let:  fnts  skratt,  fnisa  skratta,  fnat 
utslag  på  huden,  fnatas  klia  hvarandra,  fnog  stoft,  fnyg  grand, 
fnask  grand,  fnem  fnurra. 

§  187.  I  midljudet  förekommer  f  sällan  ock  då  alltid  som 
långt;  som  kort  öfvergår  det  alltid  till  v.  Vanligen  äro  hit- 
hörande ord  låneord:  gåfal  gaffel,  kafa  kaffe,  safa  soffa,  åfe^ 
offer,  skafa  skaffa,  skafa  skofvel,  sefxa  siffra,  jyfh  Ijuflig. 

I  förbind,  ft  förekommer  /'  vanligen  blott  i  täljande  impf. 
ock  part.  pret.:  skafta  skaft  af  skava  skapa,  stefta  steft  af 
sti»va  stöpa,  Jp0fta  J§0ft  af  J^fiva  köpa.  f  har  här  uppkommit 
genom  in  värk  an  af  t 

§  188.  Ofvergång  ifrån  den  lingvodentala  frikativan  {) 
till  den  labiodentala  f  hafva  vi  i  ftl  isl.  ])él  fsv.  feel  må- 
hända genom  inflytande  från  någon  lågtysk  munart,  jfr  ags. 
feol  fél  nht.  feile.  Samma  Ijudöfvergång  finnes  i  fjeda  fsv. 
piali  {)i»li;  Onsjömålet  har  mellanformen  fjtela.  Om  denna 
Ijudöfvergång  jfr  Sievers  s.  70,  71,  Rydqv.  IV,  s.  250. 

§  189.  Ofta  bortfaller  f,  äfven  när  det  uppkommit  af  p, 
framför  (1.  assimileras  med)  ett  följande  t,  t.  ex.  Uta  fsk.  lyft», 
atan  fsk.  aftan  (i  sammansättn.),  (eta  fsk.  softir,  dde^  fsk.  atser 
adir,  l(e^ad  fsk.  leeret  isl.  lérept,  hat  (sup.)  fsk.  haft  haveet  håvat, 
h<Blt  fsv.  healft,  tolt  fsk.  tylt  fsv.  tylpt  tylft,  tolta  fsk.  tolfti. 


v. 


§  190.    v  motsvarar  fsk.  fsv.  v,  isl.  v  i  framljud  före  vokaler 
ock  i  förbind,  v^y  tv^  svj  kv,  t.  ex.  v^jga  fsk.  vinn»,  vcenja  fsv. 
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vsania,  vka^  jfr  fsk.  vranglik»,  tv^^a  fsv.  |)vings,  sveht  fsv. 
avarter,  sveva  fsv.  evepa,  kvqtin  fsv.  qvasm. 

§  191.  I  mid-  ock  slutljud  förekommer  v  blott  kort,  mot- 
svarande fsk.  fsv.  v,  f,  isl.  f,  t.  ex.  leva  fsv.  liva,  urev  fsk.  rsBf,  l^va 
fsk.  lovoB,  g^qv  fsk.  graf,  g^vl  fsv.  gafl,  nat;2a  fsv.  nafli,  hqvka 
fsk.  hafri.  Enär  de  frikativa  ljuden  i  sim.  sällan  äro  långa, 
då  de  följas  af  en  annan  konsonant  ock  enär  kort  f-ljud  i  mid- 
ock  slutljud  alltid  öfvergår  till  t\  svarar  v  ofta  till  nsv.  f,  som 
i  fsv.  o.  isl.  tecknas  p,  t.  ex.  skavt  fsv.  skapt  skaft,  l^vt  fsv. 
löpt,  ^qvt  fsk.  rckft,  J^fpvt  fsv.  keapter  ksofter,  t^vt  fsv.  topt  toft. 

§  192.  v  svarar  regelbundet  efter  lång  vokal  till  fsk.  fsv. 
isl.  p,  t.  ex.  J$i9va  fsk.  köpe,  shyva  fsv.  strupi,  ^ev  fsk.  rep, 
tava  fsk.  tapsD,  jovan  fsv.  göpn. 

Utvecklingen  bar  varit  p  -^  b  ->  t^,  hvilket  bevisas  ej  blott 
af  den  äldre  danska  formen,  utan  äf?en  af  sådana  former  som 
J§0ha,  fteb,  taha  i  Onsjö-  ock  Åsbodialekterna,  jfr  §  178. 

§  193.  v  motsvarar  ett  äldre  d-ljud  i  hsva  fsv.  troI)a 
trudha,  gl0v  fsv.  glö{). 

Troligen  hafva  vi  här  en  öfvergång  från  lingvodentalen  ö 
till  labiodentalen  v  (jfr  öfvergången  från  J)  till  f,  §  188).  Visser- 
ligen finnes  ej  ö  i  sim.,  men  att  det  en  gång  funnits  i  Skåne- 
målen, göres  troligt  såväl  af  p  (1.  th)  i  sådana  ord  som  mo[>flBr 
mesl)  mee|)»n  o.  s.  v.  i  SkL.,  hvilket  antages  hafva  ägt  detta 
uttal  (se  Lyngby,  Udsagnsord.  s.  10),  som  af  det  nydanska  ut- 
talet (se  MöbiuS;  Formenl.  s.  33).  Leffler,  Konsonantlj.  s.  45 
anft)r  ett  yttrande  från  Hiärnes  Orthographia  Svecana,  att  i 
början  af  17(X)-talet  man  »ännu  någi'estädes  i  Skåne  kan  skiönja>', 
att  orden  »gudh,  budh,  hudh  med  ett  lindrigt  aspirato  uth- 
nämnas».  Afven  är  d  uppgifvet  för  södra  Skånes  dialekter, 
men  jag  bar  vid  mina  undersökningar  ej  påträffat  detta  ljud. 
Jfr  Belfrage  s.  25. 

§  194.  Liksom  i  nda.  svarar  v  ofta  till  ett  ursprungligt  g, 
fsk.  g,  isl.  g,  t.  ex.  hava  fsk.  haghi,  jqva  fsk.  iagh»,  gnqva  gnaga. 
klqva  jfr  fsk.  klaghe,  k\qva  krage,  lav  fsk.  lagh,  mqva  mage, 
sqv  såg,  slav  slag,  ^qvla  ragla,  jyva  ljuga,  J^yva  tjuga,  li^v  låg, 
ski^v  skog. 

Att  öfvergången  varit  gh->w->i;,  hvilket  Lundeli  Alf.  8.71(81), 
antager,  är  troligt  såväl  på  ljudfysiologiska  grunder  som  af 
uttalet   af  v-ljudet   i    danskan  ock  af  förekomsten   af  sådana 
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former  som  s^ew  skog  i  mell.  Lnggude.  Detta  senare  bevis 
förlorar  dock  något  därigenom,  att  tv  äfven  brukas  för  nrsprungl. 
v  efter  i^,  t.  ex.  Jf^wna  fsv.  kofiia,  s^wa  sofva,  ock  att  v  för 
ursprungligt  g  nyttjas  i  t.  ex.  gngva  gnaga,  hava  hage. 

§  195.  I  janvQM  januari,  febenväM  februari  har  u  öfver- 
gått  till  konsonant,  jfr  Nn  FårOm.  s.  20  (302). 

v  i  vas  oss  har  inkommit  genom  analogi  från  nom.  vt  ock 
pron.  poss.  vauti  vår. 

§  196.    v  bortfaller: 

1)  i  J^0lna  elda  fsv.  qvildna,  Jpgka  kinka  isl  kveinka, 
S0ma  isl.  svima  nda.  svomme,  son  (jämte  svoti)  sokad  (jämte 
svofi&d)  svor  svurit,  kast  kvast,  s0ltan  svulten,  hanol  haudträ 
i  en  slaga  eg.  'handval,  ol  ysA,  ho^  huru,  hot^  hvar  se  §  129; 
måhända  i  used  usel,  uga  vecka,  u^t  vört  se  §  40. 

2)  efter  w,  o  ock  0-,  dua  dufva,  g^ua  grufva,  lua  lufva, 
\UQ  rufva  (pä  sår),  nrpsg^uas  pä  näsan  nda.  nsosegruuB  (jfr  isl. 
å  gnifu),  hoda  hufvnd,  hom^  hofveri;  äfven  när  v  svarar  mot 
ett  ursprungligt  p:  gko  (jämte  g^oz;)  grop,  ho  hop,  soa  sopa, 
oem  öppen.  Troligen  har  i  alla  dessa  ord  ej  v  utan  w  bortfallit, 
åtminstone  synas  de  starkt  labialiserade  vokalerna  u  ock  o  tala 
därför.  Likaledes  torde  ett  w  hafva  bortfallit  i  du  duga,  /tu  råg, 
ful  fogel,  tku  tråg,  hu  håg,  ftua  fluga,  stua  stuga,  féitstu  1.  festu 
forstuga,  jm  jufver,  sul  sofvel  (se  §§  57,  38),  >\una  rom  (se  §  41), 
boa  bog,  on  ugn,  lg"föd  ladufogde  (se  §  126),  m  öga  (i  Frostam. 
ock  Onsjöm.  0ra),  r\ial0v  I.  vMaU  vändbord  på  en  vagn  eg. 
'vricLel0p  ->  v^iahb  ->  r\ial0v  ->  v%ial0w  ->  VM_eil0, 

3)  efter  y  i  dtijia  drifva,  klya  klifva  (se  §  29); 

4)  i  ji  ga  god  gifva  gaf  gifvit,  ble  hle  bléd  blifva  blef 
blifvit,  bfi^a  nda.  brav,  hg  hqda,  hat  hafva  hade  haft,  fastelån 
fastlagen  nda.  fastelavn,  la  (jämte  lav)  lag. 

5)  ofta  efter  I  ock  m  hal  half,  kal  kalf,  gol  golf,  tol  tolf, 
sml  själf,  i^nfla  ett  slags  klubba  (isl.  kylfa),  hq^a  harf,  toti 
torf.  Efter  {  ock  ^  behålles  v  stundom:  sélve\  silfver  (troligen 
lån  från  usv.),  a^v  arf,  ja^v  skärf,  Sa^v  skärfva,  slakv  slarf, 
ga^va  garfva,  h'a^va  skära,  ska^v  skarf. 
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w. 


§  197.  w  tillhör  egentligeD  ej  den  traktens  språk,  hvars 
IjadfÖrhållanden  denna  af  handling  afser  att  framställa,  om  än 
ntaf  flere  omständigheter  kan  slutas,  att  w  en  gång  tillhört 
ätVen  detta  mål.  Men  i  de  strax  intill  liggande  socknarna 
Välluf  ock  Mörarp  är  w  vanligt  efter  (».  Ofvergången  från  ett 
språkområde  till  ett  annat  är  suksessiv,  det  bör  ej  vara  på- 
fallande, att  w  i  denna  ställning  förekommer  omväxlande  med 
v  äfven  i  sim.  Vi  hafva  från  sim.  upptecknat:  sawa  sofva, 
Jf^wna  domna,  s1f»w  skog,  th^wa  trampa  omväxlande  med  s^va^ 


t 


§  198.  t  svarar  till  fsk.  fsv.  isl.  1 1.  J)  i  framljudet  före  vokaler 
ock  konsonanterna  v  ock  /t,  samt  till  t  i  förbind,  st,  sh,  t.  ex. 
ttna  fsk.  tindiy  teemja  fsv.  tsainia,  tael^a  fsk.  tekk»,  Ua  fsk. 
pighiee,  tvi^a  fsv.  {)Yi]iga,  ivviga  fsv.  tvixma,  tMfnG,  fsv.  tryne, 
tkyda  fsv.  {)ryta9  st^ita  fsv.  styra,  siiian  fsk.  strand. 

§  199.  I  mid-  ock  slutljud  förekommer  t  vanligen  blott 
långt,  motsvarande  fsk.  fsv.  isl.  t,  t.  ex.  fleta  fsv.  flytia,  h%ta 
fsk.  liittsB,  ticet  fsk.  reatasr  reotteer,  sl(Bt  fsv.  stotter  sleeter. 

När  en  konsonant  bortfallit  mellan  den  föregående  vokalen 
ock  ty  bibehälles  Mjudet,  änskönt  det  är  kort,  t.  ex.  ata  akta, 
mat  makt,  sqt  sakta,  siat  slakt,  kqta  kat  räckte  räckt,  tat 
tegat,  tqtä  tat  täckte  täckt,  lat  lagt,  sat  sagt  (jfr  §  134). 
Några  ord  med  bibehållet  t  efter  lång  vokal  äro  låneord  från 
nsv.:  plaut  plåt,  pkqt  prat,  nt^t  nät,  stat  ståt,  seldgt  soldat. 

I  andra  fall  går  t  öfver  till  d,  se  §  205.  Om  förekomsten 
af  t  i  förbind,  pt  se  §  173,  mt  §  181,  ft  §  187,  vt  §  191,  st 
§  209,  nt  §  211,  It  §  218,  Jft  §  226,  gt  §  230,  jt  §§  238,  244, 
kt  §  258. 

§  200.  t  motsvarar  stundom  ett  k  i  afledningen:  kant 
rank,  lenta  lunka  (nda.  lunte);  jfr  gkysma  ock  gkysna  §  212. 
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§  201.  I  öfverenBStämuieise  med  fornspråken  ock  nda. 
bar  Blm.  -nty  -It  i  följande  imperfektformer:  bänt  nda.  bandt, 
vant  nda.  vandt,  halt  nda.  holdt.  Genom  analogi  med  dessa 
äro  följande  bildade:  spant  spann  (nda.  spandt),  spkant  sprangs 
hänt  hann,  hänt  rann,  svant  svann  (nda.  svandt),  falt  föll  (nda. 
ilEtldt).  Imper.  är  b>^,  sp^^  o.  s.  v.,  men  halt  håll,  stat  fsv.  stat, 
samt  i  analogi  med  dessa  falt  fall. 

Under  böjningen  finnes  t  för  öfrigt: 

1)  vanligen  i  nentr.  af  adj.  i  obest.  sing.^  t.  ex.  blat  blått 
af  blau  blå,  gat  godt  af  gg  god,  vit  vidt  af  vi  vid,  sgnaltt  som 
saknas  af  sanahy  jfr  §  208. 

2)  I  impf.  ock  part.  pret.  af  verb  efter  2:a  konj.  stämmer 
sim.  vanligen  med  nsv.,  t.  ex.  segta  s^gt  sökte  sökt,  b0t€i  b0t 
af  b0da  bota,  samt  i  sap.  af  verb  efter  3:e  konj.,  t.  ex.  t^ot 
trott,  nat  nått. 

§  202.  t  bortfaller  alltid  framtör  (=  assimileras  med)  6-, 
t),  {:  le^  låtsa,  pla^  plats,  spes  spets,  jus  skjuts,  jusa  skjutsa, 
van  vatten  (fsv.  vatn),  bon  botten  (jfr  fsv.  haf^butn),  lila  lille 
(fsv.  litli),  neela  nässla  (fsv.  nsstla),  spjäla  sprattla,  J^tl-a  kittla, 
vala  vassle  (fsv.  vatli).  t  har  bortfallit  äfven  i  k^esna  döpa 
(men  hiestan  kristen),  t0sna  tystna  (men  t0st  tyst),  syshg  syss- 
ling  (fsv.  systlunger),  pifs  pingst,  sWbo  slättbo,  b0'l^afi€i  tunn- 
bindare (fsk.  bötkere),  jejivatia  gästgifvare.  Om  bortfallande 
af  nr  t  uppkommet  d  se  §  207. 


d. 


§  203.  I  framljud,  motsvarande  ursprungligt  d,  finnes 
detta  ljud  före  vokaler  ock  i  förbindelsen  d/t,  t.  ex.  dyk  fsv. 
diur,  do^  fsv.  dagg,  dkq,  fsk.  draghes. 

Liksom  i  nsv.  motsvarar  d  ett  äldre  ])  i  du  du,  da  dig, 
dtn  din,  deeii  den,  da  I.  ded  det,  dr  de,  dettas  deras,  dom  dem, 
dtna  denne,  dtta  detta,  dtsa  desse,  do  då,  tndo'  dock,  d(pii  1.  datt 
där,  dtd  dit;  jfr  Kock,  Ljudförsvagn.  s.  241  o.  följ. 

§  204.  I  mid-  ock  slutljud  förekommer  d  långt,  motsva- 
rande ursprungligt  d,  t.  ex.  fddok  fadder,  gad  gadd,  ud  udd. 
Såsom  kort  i  starkt  betonad  stafvelse  efter  vokal  bortfaller  d 


58  OLSÉNI,    8ÖDKA    LUGGUDEMALETS    UUDLARA.  VI.  4 

vaoligen  (se  nedan  §  206),  men  bibebåUes  dock  standom:  ledt 
ledig,  ^ed^  redig,  stqdi  stadig  med  flere  slutande  på  -dt.  d 
bibehålles  vanligen  i  förbindelserna  dj^  dh,:  nisdja  ett  slags 
klnbba  (jfr  isl.  hnjoöa),  smedja  smidja,  medja  midja,  vedja 
vidja,  städja  (I.  sti»)  stödja,  slqd^a  sladdra,  pqdfia  smattra, 
pladdra.  I  några  fall  är  en  konsonant  bortfallen  före  d :  hqde^ 
hade  (fsk.  haf])i),  hoda  hnfvnd  (dock  hoadyna  faufvaddyna), 
tada  teg  (isl.  {)agöi).  I  flere  ord  har  troligen  inflytande  från 
nsv.  bidragit  till  att  uppehålla  d:  gud  gud  (men  ncegu  nej  vid 
gud),  hud  hud  (men  hua  se  läkas),  hd  tid  (men  hytt  högtid), 
vand  våd  i  en  klädning,  bad  1.  ba  bad,  mod  mod,  klrea  1.  kläda 
kläde  (men  alltid  kl<s  kläda). 

I  afledningen  -ad  bibehålles  det  korta  d:  sgnad  saknad, 
maskad  marknad,  hqtkad  härad  o.  s.  v. 

§  205.  Kort  t-ljud  efter  en  vokal,  öfvergår  i  sim.  van- 
ligen till  d  (om  undantagen  se  §  199),  t.  ex.  fjed  fsk.  flat, 
lidan  fsk.  litil,  vid  fsv.  hviter,  heda  fsk.  het»,  l(P\ad  fsk. 
l89ret,  k^ogad  fsv.  krokotter. 

§  206.    d  har  bortfallit: 

1)  uddljudande  i  valan  frusen  (jfr  Rydqv.  Il,  s.  402,  IV,  s. 
365),  vgla  i  uttr.  hga  %  vala  (fsv.  dvali).  1  de  till  samma  rot 
hörande  dolma  halfsofva,  dolsk  sömnig  har  v  bortfallit  ock  d 
bibehållits.  På  samma  sätt  har  d  bortfallit  i  förbind,  dj:  jjfv 
^3^Vj  J^^  djur,  men  bibehålles  när  j  bortfaller:  drpval  djäfvnl 
(se  §  241),  dwla  tvista  (se  §  8). 

d  har  bortfallit  i  suffigerade  pron.  -ad  det. 

2)  Mid-  ock  slutljudande  bortfaller  d  efter  föregående  lång 
vokal  ock  efter  /i  (om  undantagen  se  §  204),  t.  ex.  le  fsv. 
le|)er,  f^a  fsv.  fradha,  sal  fsk.  8a|)ul,  bm  fsk.  bit>8B,  hy.%a  fsk. 
hir{>e,  gau^  fsk.  garp,  Änskönt  d  ej  finnes  i  sim.,  torde  det 
med  hänsyn  till  förhållandet  i  forn språken  (jfr  Lyngby,  Ud- 
sagnsord.  s.  10)  ock  i  nda.  (jfr  Möbius,  Dän.  formenl.  s.  33, 
34)  ej  vara  för  vågadt  att  antaga,  att  ej  d,  utan  d  i  här  af- 
handlade  ställning  bortfallit  (jfr  §  193). 

3)  I  ordförbindelserna  nd  ock  Id  bortfaller  d  (assimileras 
med  I  ock  n),  t.  ex.  vana  fsv.  vande,  lan  fsk.  land,  stoy  fsk. 
stund,  ti  fsk.  eld,  hala  fsk.  hald».    Jfr  Mach.  s.  26. 

Stundom  bibehålles  d  i  detta  fall  när  det  följes  af /^:  and- 
M^   1.    am%1f   ankbonde,  tlnd^a  1.  tima  tindra,  hondka  1.  hont^a 
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handra,   aldrt   1.    aht  aldrig,  samt  i  adj.  på    dty  t  ex.  hfendi 
bäDdig,  S0ldt  skyldig. 

4)  d  assimileras  med  följande  s,  n^  1:  gos  gods,  les  ledas^ 
lesan  ledsen,  lys  lyssna,  stla  sent  (fsv.  8il)la),  ma\kasgéva 
marknadsgåfva  (af  fnq^kad  marknad),  Itptiasjokta  lärftskjorta 
(af  la\&d  lärft),  tefrés  till  freds,  teres  till  reds. 

§  207.  Ett  mot  ursprungligt  t-ljud  svarande  d  har  bort- 
fallit i:  g  ock  o  att  (Frostamål.  ad),  va  hvad,  da  det  (svagt 
betonadt,  starkt  betonadt  d^d),  la  lo  låd  låta,  J^ela  kittel  (nda» 
kiedel),  atibé  arbete  (nda.  arbeide). 

§  208.  Sä^skildt  hlSr  framhållas  begagnandet  af  d  i  verbal- 
böjningen. I  l:a  kouj.  bortfaller  d  i  impf.,  t.  ex.  kala  kallade^ 
haga  bakade,  men  bibehålies  i  part.  pret.,  t.  ex.  kalad  hågad, 
d  motsvarar  t  i  neutr.  af  part.  pret.,  hvilket  äfven  begagnas 
som  sup.,  t.  ex.  kalad,  bagadj  men  kan  i  passiv  skärpas  till  t 
före  Sf  t.  ex.  kalats  1.  kalads,  a^ats  1.  aitads  retats.  I  2:a  konj. 
öfverensstämmer  sim.  i  allmänhet  med  nsv.,  t.  ex.  bxeenda 
hh<end  brände  bränd,  levde,  lefde,  bistjda  bBjd  byggde  byggd,. 
kvalda  kvald  kvalde  kvald,  smo^da  smotid  smorde  smord.  Dock 
bortfaller  d  \\  lå  lade,  så  sade,  dqa  dog  (af  'döde),  jofia  gjorde 
(men  JO^d  gjord),  toxa  tordes,  kovia  kunde,  vela  öfverensstämmer 
med  nsv.  ville.  I  3:e  konj.  är  ötVerensstämmelsen  med  nsv. 
fullständig,  t.  ex.  snöda  snöd  snodde  snodd,  sada  sad  sådde 
sådd.  I  4:e  konj.  motsvaras  t  af  d  i  neutr.  af  part.  pret.,  t.  ex. 
hrdad  bitet  I.  bitit,  skMjvad  skrifvet  I.  skrifvit,  bod  bjudet  L 
bjudit  o.  s.  v. 

I  adj.-böjningen  har  neutr.  sing.  vanligen  t  (§  201). 
Dock  hafva  adjektiv  på  -ad  neutr.  =  mask.  ock  fem.,  t.  ex. 
k\ogad  krokig  -t.  an  annan  har  i  neutr.  ane^d,  non  någon 
neutr.  n6d. 


s. 

§  209.  Sy  svarande  till  fsk.  fsv.  b,  isl.  s,  förekommer  i  fram* 
ljud  före  vokaler  ock  i  förbindelserna  sp,  sm,  sv^  sU  spi,  si,  sif,  sky 
skk-,  i  mid-  ock  slutljud  både  långt  ock  kort  mellan  ock  efter 
vokaler  samt  i  förbindelserna  sp,  sm,  st,  sn,  si,  sJf,  sk,  ms,  vs,. 
fis,  Is^  js,  (ks,  gs,  gSj)  ks,  t.  ex.  scda  fsk.  sitiee,  S0ga  fsk.  sökiSB». 
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sp(B  fsk.  BpeD{>8Br,  sme  fsk.  ainedh,  sva^ja  fsk.  svsBrisB,  sten  fsk. 
Bten,  sncel  fsv.  snisdldeBr,  slöt  fsk.  slott,  slfB^v  fsk.  skogh,  sJfuda 
fsk.  fikude,  Jier^  fsk.  lös,  efe^va  fsk.  {)»s8d,  a^  nsv.  asp,  besmås, 
fsv.  bismari,  fcs^^a  fsk.  tostss,  ju^na  fsv.  liusna,  v^^Ia  fsv. 
hvisla,  S0sjfan  fsk.  sysskini,  veska  fsv.  hviska,  ^{am^  nsv. 
siarns,  kavsa  nsv.  rafsa,  A^n^  fsk.  höns,  hals  fsk.  hals,  vsjsa 
fsk.  vaxsB,  Ad/i^  fsk.  hors. 

Förbindelsen  ^s  finnes  i  pi^s  pingst^  ks  ock  g«  blott  då  s 
tillhör  böjningsändelsen,  t.  ex.  7aA;5  gen.  af  lak  lack,  fag9  gen. 
af  tQg  tak. 

§  210.     Den  stnndom  förekommande  öfvergången  af  1 1.  d 

till   s   har   sim.   gemensam  med  nsv.  ock  nda.:  tkaska  traska 

(jfr  isl.  troda),  mask  (jämte  mqkk  §  259)  fsv.  mapker,  gk^stna 

,    1.  gkffsna  I.  gtiysan  1.  gttys^n  komsmör,  gkysmad  kornig  (af  fsv. 

gryt);  jfr  vkest  vrist  af  vrida,  besk  besk  af  bita. 


n, 

§  211.  n  förekommer  i  framijadet  före  vokaler  ock  i  för- 
bindelserna fn,  sn,  ktij  gn;  i  mid-  ock  slatljad  både  långt  ock 
kort  mellan  vokaler  ock  efter  vokal  samt  i  förbindelserna  nty 
(ndj)  ns,  njf  w/t,  ww,  vn,  sn.  In,  jn,  (Jn,  gn,  kn,  gn,)  /tn,  t.  ex. 
ni9d  fsk.  nöt,  nau  fsk.  na,  fnysa  nsv.  fhysa,  snyda  nsv.  snyta, 
kn(B  fsk.  knse,  gmstka  jfr  fsv.  gnista,  b^(ena  fsk.  brenn»,  gan 
fsv.  gagn,  ålan  fsv.  aldin,  vänta  fsk.  vanti,  ti0nsa  fsv.  rensa, 
vcenja  jfr  fsv.  si{)v»nia,  tifua  nsv.  tindra,  nremna  fsk.  nesfnflB, 
^avna  fsv.  kofha  kufna,  qusna  fsv.  asni,  /pelna  fsv.  qvildna, 
t;6jn  fsk.  vagn,  /rvg/tn  fsv.  qvsern. 

Förbindelsen  nd  finnes  vanligen  blott  då  d  hör  till  böjnings- 
ändeisen  (jfr  §§  206,  208);  Jfn,  gn,  kn,  gn  finnas  blott  i  yngre 
bildningar,    t.  ex.  tic^Tjna  räkna,  S^gna  sjukna,  kh.ogna  krokca. 

§  212.  n  bar  uppkommit  af  m  genom  assimilerande  in- 
värkan  af  följande  t  i:  htenta  fsv.  hesmta  hesnta,  skx0nta  stor 
kropp,  stort  hus  af  skrymma,  gti0nta  1.  g^0mta  grymta  nda. 
grynte  (mit.  grummen),  J0nta  1.  J0mta  skymta  (§  181). 

Sim.  har  blena  blemma  (fsv.  blema  blena),  vma  vara  virrig 
(isl.  hvima,  no.  dial.  vima;  jfr  isl.  hvimsa);  angående  denna 
växling  se  Rydqv.  IV,  s.  316.  Afven  växla  m  ock  n  i  afledningen: 
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gk^sna  I.  gk^s&n  1.  gfi^s'n  jämte  gkxfsma  kornsmör,  gkysm&d  1. 
ghysnad  komig. 

Om  ^una  rom  se  §§  41,  196  ock  Kn  Fåröm.  s.  18  (300),  om 
fan  famn  se  §  134  ock  Nn  Fåröm.  s.  40  (322). 

§  213.  Likaledes  invärka  ty  d,  s  p&  föregående  g  så  att 
detta  öfvergår  till  n  i:  Iqnt  långt,  tkqnt  trångt,  tkgnda  tnant 
trängde  trängt,  tkgnd  trängd,  b(ent  1.  btmt  Bängt,  btenta  1. 
btenta  Bängta,  lenta  Innka,  ^ant  rank  (om  dessa  tvä  senare 
se  §  200),  hmst  1.  h^gst  hingst. 

§  214.  n  i  m  Ni,  i  sim.  nyttjadt  såsom  tilltalsord  till  en 
eller  flere  i  st.  f.  t  I,  bar  uppkommit  af  ändeisen  i  2  pers. 
plnr.,  se  Rydqv.  II,  s.  540.  n  i  van  förklaras  pä  samma  sätt 
som  n  i  nsv.  lekamen,  se  §  155  ock  Rydqv.  II,  s.  181. 

§  21ö.    n  har  bortfallit: 

1)  n  har  assimilerats  med  t  i:  fjata  tafatt  karl  (nda.  flante, 
jfr  no.  dial.  fant,  flinte),  Jata  (med  samma  betydelse,  jfr  da. 
dial.  slätte,  him.  sigante  slijatte  enligt  Möller);  med  I  i  m0la 
kvarn  (fsv.  mylna)  ock  tth^  vidja  eg.  telning  (§  11). 

2)  midljudande  i:  ån  annan,  fån  fan  (fsv.  fiandin),  ko^ 
konung,  pce^  pänning;  samt  i  impf  ock  part.  pret.  af  ncemna 
nämna  ock  sttemna  stämma:  neemdei  neemd  ncemi,  steemda  stämd 
st(emt;  vidare  i  neemdaman  nämndeman,  t  jatas  i  går  afton, 
t  mwios  i  morse  (jfr  §  63),  albiia  armbåge  (fsv.  alnbugi  al- 
hoghi),bå8al  barnsöl (fda.  barnsöl  nda.  baTBel),sp(e^t4th  inspektor. 

3)  slntljudande  i:  mg.  man,  ffigu  (fsv.  fram  frän  fra  fsk. 
^^^^^)y  dtp^  dygn,  n0sta  nystan  (som  är  ombildadt  i  analogi 
med  Ja^ta  hjärta,  i^a  öga  o.  s.  v.),  ptimT^a  predikan  (ombildadt 
efter  fem.  på  -a).  Är  isl.  håsin  pl.  håsinar  den  äldre  formen 
till  nsv.  has,  sim.  hgsj  så  torde  -an  1.  -en  hafva  bortfallit,  emedan 
det  uppfattats  som  best.  artikeln.    Jfr  Nn  Fåröm.  s.  27  (309). 

§  216.  Att  n  uppträder  vokaliskt,  kunna  vi  blott  uppvisa 
i  ordet  gkp'n  (§§  210,  212). 


h 


§   217.    /,   motsvarande  fsk.  isl.  1,  finnes  i  framljud  före 
vokaler   ock   i   förbindelserna  pl,  bl,  fl,  si,  kl,  gl,  t  ex.  l€ega 


62  OLSENI,    SÖDRA    LUGOUDEMALETS   LJUDLÄRA.  VI.  4 

fsk.  IflBggi»,  phja  fsk.  plöghi^t  bio  fsv.  blo{>,  flg^u  fak.  ila, 
sleet  fsv.  8l8Dtter,  klo  fsv.  klo,  glo§  fsv.  glugger.       ^ 

§  218.  I  mid-  ock  slutljud  förekommer  I  både  långt  ock 
kort  mellan  ock  efter  vokaler  samt  i  förbindelserna  Ip,  Im^  (IvJ 
It,  (Id,)  ISy  2n,  Ijj  llfy  Ik,  mly  vi,  si,  jl,  (klj  gl,  td,  t.  ex.  il  fsk. 
eld»  Jela  fsk.  stia!»  stifiel»,  gol  fsv.  golf  gulf,  sptejal  fsv. 
spegil  spöghil,  steilpei  fsv.  stolpi  stulpi,  halm  fsk.  halm, 
salt  fsk.  salt,  hals  fsk.  hals,  }§0lna  fsv.  qvildna,  Je/ja  fsk. 
skilie,  hjeiyei  fsv.  bialki  bisBlki,  m^eZA;  fsv.  miolk  miölk 
mielk,  hamla  fsv.  humbli,  navla  fsv.  nafli,  sysla  fsv.  sysla, 
5^j!a  fsv.  sighla,  kti^^la  fsv.  kringla. 

Om  Iv  se  §  196  mom.  ö,  om  Id  §§  206  mom.  3,  208.  U  före- 
kommer blott  efter  annan  konsonant;  t.  ex.  sk^yi^kla  skrynkla. 

§  219.  I  ersätter  ett  äldre  d-ljud  i  valmal  fsv.  va})mal 
valmal  ~-  troligast  är  väl,  att  i  detta  ord  det  första  I  uppkommit 
genom  inflytande  från  det  andra  (jfr  Rydqv.  IV,  s.  314,  Nn 
Fåröm.  s.  77  f.  (359  f.)  —  ock  i  entkilsk  nsv.  trilsk  tredsk  (jfr 
Rydqv.  II,  s.  386,  IV,  s.  314). 

§  220.    1  bortfaller: 

1)  I  förbindelsen  Ij  i  framljud  bortfaller  1,  om  j  bibe- 
hålles:  jus  jfr  fsk.  dags  lius,  j^^^a  jfr  fsv.  liughari,  ^0t'  fsv.  lögh, 
jfgvad  fsv.  lughin,  ju^a  jfr  fsv.  liugn  elder.  Men  {  kvarstår  då 
j  bortfallit:  ly  fsv.  liu|),  lu.x&hol  fsv.  liuri. 

2)  1  bar  assimilerats  med  k-ljudet  i  vi^-an  hvilken  ock  si^an 
se  hvilken. 

3)  i  kg^  karl,  J^texig  käring  (fsv.  ksBrling),  va^d  värld,  te 
till,  ska  skall. 

§  221.  Vokaliskt  förekommer  I  efter  v,  s,  n:  gév'l  (1.  géval) 
gafvel,  A^v7  (1.  hével)  hyfvel,  slfév'l  (1.  sjfévd)  skofvel,  éjs'l 
(1.  éjsd)  axel,  hds'l  (1.  häsal)  hassel,  hdn'l  handel. 


§  222.  Denna  ljudförbindelse  motsvarar  regelbundet  fsk. 
fsv.  ti  I.  |)i,  isl.  tj  1.  J)j,  t.  ex.  J^^^  jfr  fsk.  tiu{)re,  /^ena  fsv. 
{)iana  t)iiBna,  J^a^a  fsv.  tisera,  /^og  fsv.  tiugher,  Jfok  jfr  fsv. 
thiokna,  J^yv  fsk.  |)iuf)BBr. 
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I  Jf0Mia  fsv.  thömi  beror  /^,  såsom  den  nda.  formen  tiom 
visar,  på  ett  inskjutet  j  (jfr  §  240). 

§  223.  /^  motsvarar  ett  äldre  kj  1.  ki,  t.  ex.  f^elffa  fsv. 
kialki  ksBlke  (i  sammansättn.),  J^cp^na  fsv.  kieerni,  j^(pvt  fsv. 
ksdpter  ksBfter,  J^ega  nsv.  käke,  J^Okteil  fsk.  kiortell. 

§  224  J^  svarar  till  ursprungligt  k-ljud  framför  ij },  t/,  y), 
e,  0y  (By  t.  ex.  j$xla  fsv.  ksolda,  Jpiika  nsv.  kinka,  /^y7  fsv. 
kyld,  Jpela  fsv.  ksdtil,  /^^n  fsk.  kyn  kön,  Jprena  fsk.  k»nn» 
ki»nn».  Redan  i  fsk.  finnas  mellanformer,  t.  ex.  kisBr»  ock 
ksersB,  kisBunee  ock  kesnn». 

I  J^ekka  kyrka  beror  uppkomsten  af  J^  på  äldre  i  1.  y 
(fsv.  kirkia  kyrkia  fsk.  klrki»)  ock  i  J^aita  på  äldre  8b  (fsk. 
kerrea). 

Såsom  exemplen  visa,  stämmer  sim.  med  nsv.  däri,  att 
denna  öfvergång  blott  äger  rum  i  framljudet.  Rätteligen  bör 
man  väl  dock  hvad  sim.  beträffar  säga,  att  den  äger  rum,  då 
k-ljudet  stått  framför  en  »mjuk»  vokal  i  starkt  betonad  staf- 
velse,  ty  målet  har  staijH  1.  stajpt  för  nsv.  staket. 


§  225.  1j  står  i  framljud:  1)  före  t  uti  ordet  Ijis  lockord 
till  en  katt  nsv.  kiase;  2)  alltid  före  u  ock  &,  t.  ex.  ^ulcid 
kullig,  Ijul  kull,  s]}ul  skuld,  sljuda  skuta,  Tji^vna  domna,  s^^v  skog. 

§  226.  I  mid-  ock  slutljud  har  sim.  Ij  efter  »,  j^,  (c,  0,  9, 
t  ex.  f^^^  fsk.  fik,  ttp^'a  fsk.  |)ykki»,  beeJ^'  fsk.  besök,  b0^'a'ia 
fsk.  bötkere.  Sällan  förekommer  ]f  i  detta  fall  kort:  ptict^a 
predikan.  Sim.  har  s^  motsvarande  nsv.  J-ljud  i  hansJja,  kanske 
(fsk.  ske),  beroende  på  stafvelsens  svaga  tonvikt. 

3*  förekommer  mellan  .9,  I  ock  &,  t.  ex.  hts^ali  hisklig, 
ha\s^&n  härsken,  bjeljfa  bjälke,  JfelJfa  kälke. 

Förbindeisen  ^t  förekommer  blott  i  neutr.  af  adj.  på  (j, 
t.  ex.  stip^t  af  stipg  stygg,  tfipJft  af  htp^  trygg.  Om  öfver- 
gången  af  }f  till  j  i  annat  fall  se  §  238. 

§  227.  Ett  Jf  har  assimilerats  med  t  i  lut  lukt,  fata 
skäkta  (verb),  tyfa  tyf  tyckte  tyckt;  med  s  i  ysa  yxa;  med 
I  i  Jf0bs  kyckling. 
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§  228.  g  förekommer  i  framljud:  1)  före  %  uti  gts  lock- 
ord på  svin,  eg.  gris;  2)  alltijd  framför  u  ock  »,  t.  ex.  gul  fsk. 
giill  guld,  gud  fsv.  gu{),  g^vH  fsv.  gåva,  ^at;7  fsv.  gafl. 

§  229.  I  mid-  ock  slntljnd  svarar  g^  vanligen  långt,  till 
ett  nrsprungligt  g-ljad  efter  »,  y)y  u,  a^  0,  t.  ex.  hga  fsk.  liggie» 
styjg  fsv.  stygger  stiugger,  ugla  fsv.  uggla,  laga  fsk.  toggisD, 
veeg  fsv.  v8Bg  veegg,  glega  jfr  fsv.  glugger. 

§  230.  ^  motsvarar  ett  ursprungligt  k-ljud  efter  de  långa 
vokalerna  t,  y,  u,  e,  n^  <?,  t.  ex.  figas  fsv.  fikia,  leg  fsv.  leker, 
fyga  äldre  nsv.  fluka  fyka,  eg  fsv.  ek,  ^0^  fsk.  hök,  dug  fsk. 
dug,  t7/t<s(/a  fsv.  vreakia. 

I  förbindelsen  gt  bibehålies  g  efter  lång  vokal,  t.  ex.  figteiS 
figts  fikade  fikat,  qgta  fggt  ökade  Ökat,  vk(r>gta  vh(egt  vräkte  vräkt, 
S0gt&  sqgt  sökte  sökt,  men  öfvergår  efter  kort  vokal  vanligen 
till  3  (se  §§  226,  238). 

§  231.  Anmärkningsvärd  är  öfvergången  från  dj  till  g\ 
fege,  1.  feg  (jämte  fedje)  passma  fsv.  fltl  ock  legatiu  ledjärn  (i  ett 
tjnder).  Ett  analogt  fall  hafva  vi  antecknat  från  Frostam.:  vrega 
(impf.  vata^  sup.  vat)^  i  sim.  v<$dja  isl.  hvetja  bvässa.  Denna 
öfvergång  från  dj  1.  ^j  till  g  är  motsatt  den  i  sydliga  Skånemål 
vanliga  från  g  till  §j, 

§  232.  Sällan  bibehålles  g  efter  föregående  lång  vokal, 
när  det  svarar  till  ett  ursprungligt  g-ljud:  ugla  fsv.  uggla, 
hgg  fsk.  biug,  egla  nsv.  ögla. 

Vanligen  öfvergår  g-ljudet  i  detta  fall  till  v  (1.  to)  se  § 
194,  eller  till  j  se  §§  235,  236,  hvilka  stundom  bortfalla  (§§  196, 
242).  Svårt  torde  blifva  att  afgöra,  huruvida  g  öfvergått  till  j, 
innan  det  bortföll  i  ändeisen  -ig,  t.  ex.  auM  årig,  av%  afvig,  vel% 
villig,  dolt  dålig,  heh  helig. 

g  (I.  j)  har  assimilerats  med  t  i  hytt  högtid. 


§   233.    j   i    framljudet   är  i  de  nordiska  språken  ej  nr- 
sprungligt utan  uppkommet  af  i.    Sim.  öfverensstämmer  i  all- 
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mftshet  med  nsv.  i  begagnandet  af  j  i  franiljud  ock  förbin- 
delserna spjy  bjy  fjy  mjy  t.  ex.  johfi  fsk.  iam  isem,  j€einn 
fsk.  iiempn,  jott  fsk.  ior}),  jalpa  fsk.  hialpcB  hinlp»,  jtd 
fsk.  hiughl,  Ju^  nsv.  JufVer,  ^^t;  jfr  fsk.  diup,  spjeelsam  jfr  fsk. 
spiallsB  spillSB,  spjelka  fsv.  spislka,  bjcela  fsv.  bi»lla  biella» 
/jed  fsk.  flat,  mjug  jfr  fsv.  omiuker. 

Oro  bortfallandet  af  j  se  §  241;  om  behandlingen  af  de 
nrsprnngliga  förbindelserna  tj,  pj,  kj  se  §§  222,  223,  om  för- 
bindeisen  gj  se  §  235. 

§  234.  I  verbal-  ock  sabst.-afledningen  bar  j  blifvit  be- 
handladt  ungefär  som  i  nsv.,  under  det  att  nda.  har  en  annan 
utveckling.  Sålunda  förekomma  konsonantförbindelserna  mj, 
^Jf  ^h  ^Jy  hi  ^h  motsvarande  samma  förbindelser  i  isl.  fsv. 
nsv.,  under  det  att  nda.  vanligen  bar  bortkastat  j,  vare  sig 
med  eller  utan  förlängning  ai'  föregående  konsonant,  ock  fda. 
vacklar,  t.  ex.  ttemja  fsv.  tflsmia,  nytja  fsk.  nytisd,  mQdja  nsv. 
midja,  vaenja  jfr  fsv.  sipvsdnia,  h0lja  fsk.  hyli»,  smskja  fsv. 
smyria;  på  samma  sätt  i:  städja  stödja,  fedjei  passma  (fsv.  fiti), 
st0nja  stöna,  felja  ungt  sto  (isl.  fyija),  be^Ja  börja.  Om  impf. 
ock  sup.  af  hithörande  verb  se  §  242. 

I  öfverensstämmelse  med  förhällandet  i  nsv.  har  j  assimi- 
lerats med  t  i  steta  sätta  fsv.  sstia  ock  fleta  flytta  fsv.  fiytia. 
Denna  assimilation  bar  sim.  äfven  utsträckt  till  Icema  slå  (isl. 
len^a)  ock  vela  vilja  (fsk.  vilifie).  I  seda  sitta  fsv.  sitia  har  J 
bortfallit,  under  det  att  vokalen  förlängts;  i  nsv.  sitta  nda. 
sidde  har  däremot  j  assimilerats  med  t  (1.  d). 

I  i>}rbindelserna  lij  ock  gj  —  den  senare  blott  efter  kort 
vokal  ock  g  —  bortfaller  j  i  öfverensstämmelse  med  nsv.  ock 
nda.,  t.  ex.  tceJia  fsv.  psskkia  th»kia,  s0ga  fsk.  söki», 
t€egka  fsv.  {)enkia,  Icega  fsk.  loBggiss,  slcdga  fsv.  stoggia  sUs- 
gia,  luBfga  fsk.  hasngieB  (ock  uthenghe).  Jfr  fsk.  sigheD,  »nk» 
jämte  fsk.  sighisd,  fsv.  »nkia. 

§  235.  I  framljudet  svarar  j  till  ursprungligt  gj  äfvensom 
till  g  framl^r  vokalerna  i,  ^,  y,  tp,  c,  0,  ec,  t.  ex.  jahna  fsv. 
giarna  1.  gssma,  jcel  fsk.  giald  1.  gifisld,  jtla,  fsv.  gildi,  ji^ka 
fsk.  gdrcd,  J(e^a  fsk.  gesrj)»  ock  gi»r{)». 

Förbindelsen  gj  i  fornspråket  öfvergår  i  sim.  liksom  i 
nsv.  till  j  efter  (ursprungligen)  lång  vokal  samt  konsonanterna 
I    ock   /i,    t.    ex.   fceja    isl.   tegja,    ti^ja  fsv.  töghia,  phj^  fsk. 


66  OLSÉNI,    SÖDRA    LUGGUDEMALETS    LJUDLÄllA.  VI.  4 

pldghi89,  felja  fsk.  fyighisB,  helja  fsv.  bylghia,  setija  fsv.  syrghia 
sörghia.     Att    kvantitetgfÖrändriDg    äger    rum    i   pl^^^a^   f{e;ia 

0.  s.  v>,  beror  pä  benägenheten  hos  j  att  i  midljad  mellan  två 
vokaler  ock  i  slutljud  efter  vokal  biifva  långt  (§  273). 

§  236.  När  ett  (ursprungligen)  kort  g-ljnd  (g)  skulle 
komma  att  stå  efter  vokalerna  y,  e,  0,  rp,  öfvergår  det  till  j, 
hvilket  förlängas  (se  §  268),  t.  ex.  Iteja  fsk.  legh»,  d«pj  fsv. 
degher,  he^j  fsk.  höghsBr,  bo^jal  nsv.  bygel  bögel,  vte^a  fsk. 
vssgh»,  S(e)  fsv.  segher,  <p/]a  fsk.  sBghee,  dcem  fsv.  deghia 
dighia,  speejal  fsv.  speghil  spöghil,  l^ejal  fsv.  l»ghil,  veej 
fsk.  vsagh,  tej  fsv.  tygh,  t,\e2  fsv.  trögher. 

§  237.  Liksom  i  nsv.  har  i  sim.  ett  ursprungligt  g  efter  I 
ock  ^  öfvergått  till  j,  t.  ex.  bakj  fsv.  biargh  biasrgh,  fa^Ja  larga 
jfr  fsv.  ftorgha,  boAja  fsk.  bieargh»,  A(s2;  fsk.  h»lgh.  I  denna 
ställning  bortfaller  dock  ofta  j  (se  §  242). 

§  238.  I  ljudförbindelserna  gd,  gd,  Jftj  kt,  ]f$,  ks,  gn,  gn, 
J)*n,  Än,  gl,  gl,  Ifl,  kl  efter  kort  vokal  öfvergå  ^,  g,  Jf,  k  regel- 
bundet till  j  i  följd  af  det  assimilerande  inflytandet  af  d,  t,  s, 

1,  n  på  de  nämnda  konsonantljuden.  Härvid  förlänges  vokalen, 
emedan  j  i  målet  ej  kan  vara  långt  före  en  annan  konsonant 
(se  §  271)  ock  om  den  föregående  vokalen  är  a,  bortkastas 
j  (se  §  244).  Denna  Ijudöfvergång  tillämpas  i  allmänhet  äfven 
i  de  böjda  verbalformerna  impf.  ock  part.  pret.,  t.  ex.  b^jd 
fsk.  bygd,  ti^jta  fsk.  rökt»,  v^jta  fsv.  vakta,  hjta  fsv.  lukte, 
l&jt  fsv.  lukter,  v^jsa  fsv.  vax»,  ^(eJn  fsv.  resghn  regn,  s^jn 
fsv.  sykn.    Flera  exempel  finnas  ofvan  §§  91,  100,  102. 

§  239.  Den  af  Noreen  (Dalby m.  s.  40  (198))  påpekade 
öfvergången  I  (->J)'>j  har  målet  måhända  ipjceta  slå  (svea-  ock 
götadial.  platta  enl.  Rietz),  pjaska  vara  tafatt,  pjaskad  tafatt 
jämte  plaska  plaska.  Ett  sålunda  uppkommet  j  har  troligen 
bortfallit  i  padfta  (om  rägn,  hagel)  jämte  pladtia  pladdra  (jfr 
nda.  pladdre  piaddre).  På  samma  sätt  skulle  då  sammanhöra: 
podka  ock  plodka  porla,  tala  fort,  podsMnolja  ock  plode.imolja 
sammelsurium. 

Omöjligt  vore  väl  ej  att  tänka  sig  öfvergången  k-^j  i 
nsv.  prassla.  Åsbomålets  pjasla  (enl.  Rietz),  hvarur  j  bortfallit 
i  sim.  pgsla  prassla. 

§  240.  I  jalp  hjälpte,  jolpad  hulpit,  j0v  ljög,  jisvad  ljugit 
har  j  inträngt  från  pres.  jcelpa  ock  jyva.    Däremot  finnes  ej 
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något  j  i  bo  bjöd,  bod  bjudet  -it,  skod  sköt,  skodan  skodad 
skjuten  skjutet  -it  såsom  i  de  dsv.  formerna. 

I  tjél  ibjfti,  tjåns  i  åns  (fsv.  iadhons),  kejél  reell,  t  jåteis  i  går 
afton  bar  j  inskjutits  för  att  undvika  biatus.  Ett  j  bar  blifvit 
inskjutet  äfven  i:  ji9kna  fsv.  hyrna,  fj0sa  fösa,  fjata  nda.  flante 
(jfr  isK  fiantr  fsv.  fenter  no.  dial.  fiEmt),  fjamsa  ock  fjamla  fumla, 
fjuska  fuska  I.  forska  jfr  nsv.  QoUig  med  fsv.  foli  folska. 

§  241.    Ursprungligt  j  bortfaller: 

1)  liksom  vanligen  i  nsv.  ock  nda.,  efter  vokal,  t.  ex.  ble 
1.  blat  fsv.  bl8Bia  blöia  blea,  kle  klia  isl.  klseja,  d0  dö  fsv. 
ddla  döa,  J0  skälla  isl.  geyja,  tfj  töa  isl.  {)eyja; 

2)  ofta  mellan  konsonant  ock  följande  t  h  y:  divla  tvista 
(se  §  8),  flya  flyga,  bkyda  bryta  o.  s.  v.  (se  §  26),  by  bjuda, 
sy  sjuda,  ly  ljud,  nysa  nysa,  byg  bjugg,  nyka  njure  (se  §  27), 
sny  snö  (se  §  28); 

3)  i  d^val  djäfvul,  malka  mjölka,  lu\aho'l  rököppning  fsv. 
liari,  gxud  grus  fsv.  gryt  isl.  grjot,  bkusk  isl.  brjoak.  sm0\ 
fsv.  smior  snoLör  förekom  utan  j  redan  i  fornspråken. 

Så  vida  följande  ord  bafva  utgått  från  den  brutna  formen, 
har  ett  j  bortfallit:  mel  mjöl  (se  §  50),  maelk  mjölk  (se  §  96), 
snål  snäll  (§  97),  st^l  själf  (se  §  90). 

j  bar  assimilerats  med  m  ock  t  i:  Itema  slå  (isl.  lemja), 
steta  sätta,  fl0ta  flytta,  vela  vilja  (se  §  234),  samt  bortfallit  i 
scda  sitta  ock  verb  på  kj  ock  gj  (se  §  234). 

§  242.    Ett  af  g  1.  gj  uppkommet  }  bortfaller: 

1)  efter  «,  y  samt  stundom  e,  t.  ex.  bha  bliga,  kvia  kviga, 
stta  stig,  lyn  lugn,  smya  smyga,  en  egen.  Orsaken  till  att  j 
bortfallit  efter  dessa  vokaler  är  svårigheten  att  efter  dem  ut- 
tala ett  fullt  tydligt  j.  Visserligen  bör  man  i  flere  Skånemål 
stundom  ett  svagare  eller  starkare  efterslag  af  j  efter  dessa 
vokaler;  men  emedan  detta  äger  rum  äfven  i  fall,  då  intet 
j  någonsin  funnits,  utgör  detta  ej  något  bevis  för  att  det  varit 
j  som  bortfallit.  De  positiva  bevisen  härför  äro:  1)  den  regel- 
rätta öfvergången  g-»,;  efter  vissa  vokaler  (se  §  236);  2)  att 
j  konstant  kan  påvisas  i  sydliga  Skånemål,  som  haft  gången 
k-^Jf-^g-^Jj  t.  ex.  nyjan  naken  från  Vemmenhögs  ock  Färs  härad. 

2)  stundom  efter  /t,  vanligen  efter  1  (se  §  237),  t.  ex.  bJp^ 
fsv.  biargh  bieergh,  makan  morgon,  fal  talg,  bal  balja,  brpl  bälg. 

Sv.  landtm.   VI.  4.  5 
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3)  Alltid  bortfaller  j  i  impf.  ook  part.  pret.  af  verb,  som  i 
pres.  hafva  förbind,  mjy  njy  Ij  ock  /bj,  vare  sig  att  detta  j  är 
ursprQDgiig  afledning  ock  sålunda  efter  fomspråkets  lagar  borde 
bortfalla  eller  är  uppkommet  af  gj,  t.  ex.  tgmda  igtnt  fsv. 
tampder»  vanda  vqnt  fsv.  vänder,  h0ld&  helt  fsv.  hulder, 
svalda  svalt  STälja  sväljt,  tålda  tglt  täljde  täljt  jfr  fsv.  ts^lghia» 
folda  fsv.  fylghpi  fal|^t>e,  felt  fsv.  tylght,  softda  SQkt  sörjde 
sörjt  jfr  fsv.  syrghia  sörghia. 

§  243.  Ett  af  ursprungligt  k-ljnd  uppkommet  j  har  bort- 
fallit i  men  med  mycken  mycket  (se  §  45),  st^ks  kök  fsv. 
stekarahtis  (i  en  yngre  handskrift  till  SML.  stegen),  samt  i 
pron.  me  mig,  de  dig,  se  sig.  Det  vanliga  bildade  talspråket 
har,  hvad  konsonantljudet  beträffar,  de  mellanliggande  formerna 
maj,  daj,  saj. 

§  244.  Ett  af  k  eller  g  uppkommet  j  bortfaller  mellan  a 
ock  t,  dy  s,  n,  ly  t.  ex.  gta  fsv.  akta,  tgda  fsv.  thagdhe,  gsal 
fsv.  axul,  q^nex  fsv.  agn,  ngl  fsk.  naghl;  jfr  ofvan  §§  134, 
139,  där  äfven  de  mellanliggande  formerna,  t.  ex.  ngjl,  gjta 
o.  s.  v.,  anföras  från  närbesläktade  dialekter.  Att  j  bibehålles 
efter  r^,  a  (se  §  238),  men  bortkastas  efter  g,  beror  därpå,  att 
kontaktsläget  för  bildandet  af  j  blott  ligger  något  litet  framom 
läget  för  ce  ock  »  (ock  således  detta  ljud  i  denna  ställning 
fordrar  mindre  ansträngning  för  att  uttalas),  men  ligger  mycket 
långt  från  läget  för  a,  bvarför  vid  frambringandet  af  ajt,  ajl 
o.  s.  v.  tungan  borde  suksessivt  närma  sig  gommen  på  tre 
ställen.  Detta  föll  sig  svårare,  bvarför  j  såsom  det  minst 
starka  ljudet  försvann. 


k. 


§  245.  k  finnes  dels  ensamt  ock  i  förbindelsen  sk  i  framljudet 
före  vokalerna  o,  a,  o,  a,  a,  0,  dels  i  förbindelserna  kv,  kn,  M,  k^, 
skfi,  t.  ex.  kol  fsv.  kol  kul,  kam  fsv.  kamber,  kg/in  fsk.  kom, 
kat  fsv.  katter,  sk^va  fsk.  skapss,  skei^a  fsv.  skärra,  kvtJf  fsk. 
qvikflsr,  klud  fsv.  klutar,  kme  fsk.  kn»,  skktn  fda.  skrin. 

§  246.  I  mid-  ock  slutljud  förekommer  k  efter  de  korta 
vokalerna  o,  a,  a  (på  dess  förekomst  efter  o  ock  a  finnas  inga 


J 
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exempel),  i  förbiildelserDa  sky  Ik  i  slotljnd  ock  före  a  (jfr 
§  226);  samt  alltid  i  förbindelserna  gl,  ^ky  t  ex.  Jpok  fsv. 
piokker,  klaka  fsv.  klokka  klukka,  blakad  fsv.  blakkotter, 
a^2:a  fsv.  aska,  malka  jfr  fsv.  miolk  misBlk,  afkal  fsv.  ankul, 
ina/iftft  fsv.  msDrki. 

k  förekommer  mycket  sällan  i  förbindelserna  kl,  ks^  t.  ex. 
t^etkla  tråckla,  flaks  (jfr  isl.  flakka);  jfr  §§  238,  244. 

§  247.    k  bortfaller: 

1)  alltid  i  förbindelsen  skv:  svala  skvala,  svadf^n  sk  vadron, 
svalpa  skvalpa,  svcet  skvätt,  svaba  skvabba,  stensvtBta  sten- 
skvätta; 

2)  före  f  i  skaféieis  med  fötterna  bredvid  ock  emot  hvar- 
andra  (jfr  isl.  skakkr  sned); 

3)  före  t  i  impf.  ock  part.  pret.  af  verb  på  sk^  gk,  t.  ex. 
^0sta  ^0st  af  ti,0ska  ruska,  hltB^ta  hlagt  af  blagka  blänka,  Séegta 
S(egt  af  stB^ka  sänka;  samt  i  neutr.  af  adj.  på  sk^  gk,  t.  ex. 
f^est  af  fresk  frisk,  fa^st  af  fa^sk  färsk,  blagt  af  blagk  blank. 

Om  öfvergången  af  k  till  g  ock  j,  hvilka  standom  bort- 
falla, se  §§  238,  244,  250,  251. 


g' 


§  248.  g  finnes  i  framljadet  före  vokalerna  o,  a,  o,  a,  a,  e 
ock  konsonanterna  n,  {,  k,  t.  ex.  gol  fsv.  golf,  gag  jfr  fsk.  adel- 
gang,  go  fsk.  go])8dr,  gau^  fsv.  gas,  geittna  nsv.  gorma,  gtigt^a 
fsv.  gnagha,  glema  fsk.  glömmfle,  g^(?s  fsv.  gr»8B. 

§  249.  I  mid-  ock  slutljud  motsvarar  g  ett  ursprungligt 
g  efter  de  korta  o,  a  (för  a,  o,  a,  9  finnas  inga  exempel),  t.  ex. 
Aoga  fsv.  hugga  bogga,  vaga  fsv.  vagga. 

Änskönt  g  efter  lång  vokal  vanligen  öfvergår  till  v  eller  j 
eller  bortfaller,  finnas  dock  några  exempel  på  att  det  bibe- 
håUes:  mdge^  fsv.  magher,  tog  fsv.  tugh,  Jfog  fsv.  tiugh, 
plquga  fsv.  plagha,  f^Quga  fsv.  firagha,  5^ag/ba  vackla,  äag/^a 
darra. 

I  förbindelsen  rg  öfvergår  g  till  j  (se  §  237),  men  bibe- 
hålles  dock  i  det  sent  i  målet  inkomna  md^gd  märgel. 
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§  250.  g  svarar  till  ett  arsprangligt  k-ljud  efter  de  långa 
vokalerna  o,  o,  a,  g,  t.  ex.  shog  stråk,  k^Qg  fsk.  krok»  tag 
fsv.  tak,  ågB^  fsk.  aksor,  tgg  fsv.  t>ak. 

§  251.  Ett  kort  ursprungligt  g  bortfaller  oftast  i  mid-  ock 
slatljnd,  ofta  efter  att  först  hafva  öfvergått  till  v  (1.  w^  se  §  196) 
eller  j  (se  §  242,  244).  En  bel  klass  af  ord  återstår  dock,  i  hvilka 
g  bortfallit  utan  att  en  dylik  föregående  öfvergång  kan  visas 
hafva  ägt  rum  i  målet,  nämligen  de  ord,  som  hafva  a  i  stam- 
stafvelsen,  t.  ex.  dg  fsk.  dagh»  dtiQ,  fsk.  draghea,  sa  fsv.  8agh{)i, 
slån  fsv.  slaghin  sIsBghiii. 

Ett  af  ursprungligt  k  uppkommet  g  har  bortfallit  i  tg  to 
t^n  tåd  taga,  non  nöd  nona  någon,  o  ock,  asa  också.  Fastän 
/  lika  litet  som  d  förekommer  i  sim.,  saknas  ej  skäl  för  an- 
tagandet, att  g  i  ofvanstående  fall  först  öfvergått  till  motsvarande 
spirant,  hvilken  bortfallit,  gh  i  fomspråket  skall  väl  beteckna 
detta  spirantiska  ljud  (jfr  Lyngby,  Udsagnsord.  s.  10),  hvilket 
också  finnes  i  nda.  (jfr  Möbius,  Dän.  formenl.  s.  35),  jfr  §  206. 

Liksom  i  nsv.  bortfaller  g  alltid  i  förbindelsen  gg,  t.  ex. 
d^(B^  dräng,  lajg  lång  (jfr  Nn  Fåröm.  s.  37). 


§  252.  g,  som  blott  står  i  mid-  ock  slutljud,  motsvarar 
regelbundet  ett  ursprungligt  g  (tecknadt  n)  före  k  ock  g  (detta 
senare  bortfaller  i  målet),  t.  ex.  fi}ge^  fsk.  fLngsBr,  o^  fsk.  ang»r, 
ta^  fsv.  tång,  saf^ka  fsk.  sanok»  fsv.  samka  sänka,  ha^k  fsv. 
hankar. 

Märkas  bör,  att  i  starkt  betonad  stafvelse  ^  alltid  är  långt 
utom  i  li^ga  länge. 

Den  i  nsv.  vanliga  öfvergången  af  g  Kre  n  till  ^  före- 
kommer i  allmänhet  ej  i  sim.,  utan  g  har  efter  regeln  öfvergått 
till  j,  hvilket  stundom  bortfaller,  se  §§  238,  244.  Dock  finnes 
^tPS  dyS°  ^^^  bortfallet  n,  se  §  215. 

§  253.  m  öfvergår  före  k  alltid  till  $:  jcBgka  jämka  af 
jcemn  jämn,  tpgka  ömka  af  0m  öm,  ja^ka  värma  ock  jagka  värme 
af  ^am  ljum,  sagka  fsk.  sanokss  fsv.  samka  sänka,  gkagka  mulna 
till   rägn   förhåller  sig  till  nsv.  grumla  som  saf^ka  till  samla. 
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Likaledes  öfvergår  n  före  k  alltid  till  g:  bipgka  enträget  bedja 
af  b0n  bön,  agka  and  af  an  and,  Jpgka  kinka  isl.  kveinka  af 
kveina,  dagka  slå  af  isl.  duna. 

I  dessa  båda  fall  har  det  mediopalatala  k  värkat  öfvergång 
af  den  labiala  ock  dentala  nasalen  till  mediopalatal  nasal. 

§  264.  Långt  n-ljnd,  äfven  då  detta  är  uppkommet  af 
nd,  öfvergår  i  mid-  ock  slatljud  till  g: 

1)  alltid  efter  i  ock  y,  hviika  då  blifva  t  ock  fp;  ock 

2)  vanligen  efter  ett  af  u-ljnd  nppkommet  o,  t.  ex.  trn^a 
fsk.  mynne  minde,  spi^a  fsv.  spinna,  shg  fsv.  stinner,  &»^a 
fsk.  bindo,  bhg  fsv.  blinder,  Jip^a  fsv.  skynda,  Sfp^  fsk.  synd, 
vo^ad  fsk.  vunnin,  blo^a  fsv.  blanda  blundra,  sto^  fsk.  stund. 

I  det  senare  fallet  bibehålles  stnndom  n:  kun  jämte  hoff 
hund,  lun  jämte  lo^  lund,  ock  så  alltid  i:  g^un  grund  subst. 
ock  adj.,  ^un€i  rom. 

3)  Efter  a  finnes  g  i  v€efa  i  betyd,  bläddra  i  en  bok,  annars 
vana  vända.   Angående  denna  öfvergång  jfr  Lll  Alf.  s.  61  (71). 

§  2&Ö.    g  bortfaller: 

1)  I  öfverensstämmelse  med  nsv.  har  g  assimilerats  med 
k  ock  g  till  långt  k-ljud  i:  d^^a  fsk.  drikksa,  spMl^a  fsk. 
spring»,  sUl^a  fsk.  sting»,  gak  fsv.  gak;  men  målet  har  denna 
assimilation  äfven  i  v^Jja  nsv.  ^nka,  btchjja  nsv.  bringa  subst.^ 
btih^a  nsv.  brink,  ^oAa  fsv.  siunka. 

2)  g  har  vidare  bortfallit  i:  gau  fsk.  gäng»  ga,  fau  fsk.  fa 
ock  de  genom  analogi  med  pres.  bildade  part.  pret.  f^ud  fått, 
gåun  g^ud  gången  gått,  jfr  §  166. 


;. 


§  256.  jf  som  i  målet  vanligen  blott  står  i  framljud,  mot- 
svarar, liksom  i  nsv.,  ursprungligt  sj,  stj,  skj  samt  sk  före 
vokalerna  t,  »,  y,  yty  e,  0^  cBj  t.  ex.  jiég  fsl^*  siuknr,  jaf^a 
fsv.  slunga,  Sa^na  fsv.  stiarna  stieama,  SQ^ta  fsv.  skiurta 
skyrta,  jena  fsv.  skina,  jcepa  fsk.  aluBppas,  jtBla  fsv.  skflsUa. 
I  ni(B"n€iskå  människa  fsv.  msnniskia  har  j  (1.  t)  bortfallit, 
hvarför  ^-ljudet  nteblifvit. 
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/fc. 


§  257.  /t  står  i  framljadet  före  vokaler  ock  i  förbiDdelseroa 
p^y  spii,  b^y  f^f  vky  h^  sh^  dk,  kk^  skfiy  gk,  t.  ex.  må  fsk.  rugh,  h£sta 
nsY.  rista,  pkcest  fak.  prsoat,  spMiga  dsv.  spraka»  hite  fsk.  bred, 
fMf  fsY.  frö,  vka^  fsv.  vränger,  t^^da  fs?.  [)ryta,  stadga  fsv. 
stryka,  d/^a  fsv.  dragha,  X^^^ra  nsv.  krypa,  skMn  fda.  skrin, 
g/i^^  fsv.  grsass. 

§  258.  I  luid-  ock  slntljud  förekommer  a  både  långt  ock 
kort  samt  i  förbind.  Ap,  Atn,  mi%,  ftty  av,  vti^  hij  dk^  ks,  ah,  nA,  aj, 
aX;,  gA,  ^g,  t.  ex.  ^to^ft  fsv.  större,  j^ka  fsk.  skwrsB,  séstek  fsk. 
systeer,  ^^/ij?  fsk.  {>orp,  hattm  fsv.  harmber,  ZamAa  nsv.  larma, 
seffta  nsv.  sif&a,  gaAt;a  nsv.  garfva,  hqvka  fsk.  hafri,  Ja^ta 
fsv.  Marta  hisBrta,  slqdka  nsv.  sladdra,  A0a«  fsk.  hors,  ttntia 
nsv.  tindra,  X;t;gAn  fsv.  qvesm,  sokja  fsv.  syrghia  sörghia,  matJta 
fsk.  meerki,  ^^agAa  ragla,  mdkgeil  märgel. 

§  259.  A  har  uppkommit  af  äldre  d-ljud  (dP)  i  hetJc  fsv. 
budhker  ock  mank  fsv.  ma{>ker.  Naturligtvis  har  d  närmast  öfver- 
gått  till  tungspets-r,  men  detta  ersattes  i  sim.  alltid  af  a;  jfr 
Rydqv.  IV,  s.  328. 

§  260.  Ett  minne  af  den  i  fornspråken  förekommande  väx- 
lingen mellan  s-ljud  ock  r-ljud  har  sim.  i  glåk^ein  (jämte 
gléséan)   glasögon,  jfr  fsv.  glas  glar  nda.  glas  glar  isl.  gler. 

§  261.  I  tigok  matfrisk  (se  §  7)  har  a  ifrån  att  vara  kasus- 
tecken  för  nom.  sing.  mask.  kommit  att  tillhöra  stammen,  jfr 
nsv.  saker.    Andra  Skånemål  hafva  formen  ftg. 

§  262.    A  bortfaller: 

1)  I  förbindelserna  a^,  a^^,  ksk  efter  e  nyttjas  formerna  med 
ock  utan  a  bredvid  hvarandra:  ketts  1.  kes  kors,  teitsk  1.  tesk 
torsk,  be^st  1.  best  borst,  be^sta  1.  bestå  borste,  te^8t  1.  test  törst, 
teiiSta  1.  testa  törsta,  tet^st  1.  test  törstig,  fekstu  1.  festu  fSrstnga, 
te^ska  1.  teska  tröska  (jfr  §  265)  ock  i  analogi  därmed  impf. 
tah^k  1.  task  tröskade,  te\8kd  1.  teskal  klappträ;  jfr  §§  158 — 160. 

2)  Framför  s  har  a  vidare  bortfallit  i  båsal  barnsöl  nda. 
barsel  ock  q.sho'l  anus  isl.  ars. 

3)  framför  I  i:  falt  farlig,  gHavsédal  orlofssedel; 
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4)  i  fåstsk  faster  (eg.  'farsyster),  méstok  moster  (eg.  'mor- 
syster), fåfuk  farfader,  mäfoh  (1.  måkfak)  morfader,  hödan  1.  hödan 
barndan  af  hgk  bnru,  démaso  därför  eg.  d&r  med  så; 

5)  i  verbet  vara:  inf.  va,  pres.  ^,  impf.  va,  sup.  våd] 

6)  i  pluraländelsen  -ar,  t.  ex.  kaka  karlar,  dtitejfa  drängar; 

7)  i  tfpfét  efter  fsv.  »ptir  sspti,  foka  före  fsv.  firir  flri  o.  s.  v. 
fsk.  före,  o^a  under  fsv.  undir  undi. 


n. 


§  263.  Detta  ljud  ersätter  stundom  k  ock  kan  förekomma 
i  alla  de  fall,  då  detta  förekommer.  Visserligen  är  detta  r- 
ljud  ej  vanligt,  men  man  kan  dock  rätt  ofta  få  höra  detsamma. 
Författaren  har  hört  personer,  som  aldrig  begagna  annat  r-ljud. 


§  264.  h  förekommer  blott  i  framljudet  före  vokaler,  t.  ex. 
hem  fsk.  hem,  ha  fsk.  hö,  han  fsk.  hand,  hm  fsv.  hi{)i,  hqha 
fsv.  harva  harf,  heela  fsv.  hssUa. 

h  bortfaller  alltid,  då  det  i  fornspråken  funnits  framför  en 
annan  konsonant,  som  finnes  kvar  i  sim.,  t.  ex.  vtd  fsv.  hviter, 
vi^&n  fsk.  hvilkin,  jcelpa  fsk.  hialpsB  hisslpsB.  Härvid  böra 
märkas  de  fall  då  j  inskjutes,  t.  ex.  jalp  halp,  jolpad  hulpit, 
j0M%a  hörna  (se  §  240).  Om  den  mellanstående  konsonanten 
bortfallit,  bibehålles  h,  t.  ex.  hgk  fsk.  hvar,  hok  fsk.  horo  hvor. 

Om  ett  med  h  begynnande  ord  ingår  såsom  sista  leden  i 
en  sammansättning  ock  första  leden  slutar  med  en  konsonant, 
bortfaller  ofta  h:  mgnse.  Tähus  (se  §  133  noten),  kdmsks  kammare 
{§  161),  stekS  kök  fsv.  stekarahus,  hasålaka  hushållare,  husél 
bushåll. 

h  har  bortfallit  i  suffigerade  pron.  -an  honom  fsk.  han  ock 
-na  hanne  fsk.  håna  1.  hanss. 


I 
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Metatesis. 

§  265.  Omställning  mellan  konsonant  ock  vokal  har  ägt 
rum  i:  o^nei  orne  fsv.  runi,  Jceks  fsv.  kors  isl.  kroBs,  7)^/^^  häst 
fsv.  hora  isl.  hross,  pa^sa  präBsa,  tenska  tafisk  toftskad  tröska 
nda.  tcBrske  jfr  ags.  {)ér8kan  (impf.  är  dock  stundom  tfiask). 
Jfr  sådana  former  som  hoda,  hnfvud,  f^eh  kittel,  mansa  fähus 
eg.  manhus  se  §  72  mom.  8. 

Omställning  mellan  konsonanter  har  ägt  rum  i:  Jpelna 
fsv.  qvindla  qvildna  isl.  kynda,  Idmett  larm,  l(m^a  larma. 


III.    Kyantitet. 

§  266.  Såsom  hufvudregel  för  sim.,  liksom  för  de  flesta 
moderna  nordiska  dialekter,  gäller,  att  en  stafvelse,  som  i  ex- 
spiratoriskt  hänseende  har  stark  betoning,  har  antingen  voka- 
len eller  den  därå  följande  konsonanten  läng. 

Vid  den  språkhistoriska  utredningen  af  kvantitetsförhäl- 
landet  i  sim.  kunna  vi  hvarken  taga  nsv.  eller  nda.  till  utgångs- 
punkt, emedan  detta  förhållande  ej  kan  af  dem  fbrklaras. 
Bland  fornspråken  är  i  kvantitativt  hänseende  blott  isl.  så  be- 
kant, att  en  fast  utgångspunkt  kan  erhållas. 

§  267.  A.  Isl.  har  kort  vokal  +  enkel  (kort)  konso- 
nant*. 

I  detta  fall  har  sim.  vanligast  fått  lång  vokal  +  kort  1. 
ingen  konsonant,  t.  ex.  le  isl.  lidr,  leva  isl.  lifa,  veda  isl.  vita» 
flad  isl.  flatr,  gt^es  isl.  gräs,  Jela  isl.  stela,  ttu  isl.  rugr,  vkcega 
isl.  reka,  fa^a  isl.  fara.  Härvid  har  sim.,  emot  förhållandet  i 
nsv.  ock  stundom  nda.,  följt  regeln  äfven  i:  fat;a  isl.  tapa^jidfa 
isl.  gata,  ved  isl.  vit,  ^^dein  isl.  rotinn,  vesan  isl.  visinn,  mosei 
isl.  mosi,  hlos  isl.  blys,  J^ela,  isl.  ketill,  h^g  isl.  bik,  uga  isl. 

1)  Vi  taga  härvid  ingen  hänsyn  till  de  former,  i  hvilka  genom  til- 
läggande af  böjningsändelse  två  konsonanter  (1.  dubbel  konsonant)  följa 
på  vokalen. 
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vika,  log  isl.  lok,  löga  isl.  loka,  n^g&l  isl.  lykill,  bo^a  isl. 
böra,  do^  isl.  dyrr  g.  dura. 

§  268.  Ord,  som  hafva  m  efter  vokalen,  förlänga  vanligen 
detta,  ock  vokalen  förblifver  kort,  t.  ex.  kama  isl.  koma»  sama 
isl.  sumr,  tama  isl.  {)umal-,  serna  isl.  svlma.  Dock  har  voka- 
len förlängts  i  lam  jfr  isl.  lami  ock  tam  isl.  tamr. 

Ord,  som  i  isl.  hafva  vokal  +  g,  hafva  i  analogi  med  nsv. 
först  haft  lång  vokal  +  g;  men  detta  g  har  stundom  blifvit  j 
(se  §  232),  hvarefter  kvantitetsförändring  inträdt,  så  att  voka- 
len blifvit  kort,  men  j  långt,  t.  ex.  vcbj  väg,  vtse^a  väga,  spcej&l 
spegel,  tojal  tygel,  tuoj  trög.  £n  liknande  utveckling  har  tro* 
ligen  också  ägt  rum  i:  tab&d  tåpig  nda.  taabelig, ^afead  sjäpig, 
skhaba  kart  jfr  nsv.  aftkrap.  Utvecklingsgången  har  dä  varit 
t.  ex.  taped  ->  tabed  ->  tdbad, 

I  några  enskilda  ord  har  sim.  kort  vokal  +  lång  konso- 
nant motsvarande  isl.  kort  vokal  +  enkel  konsonant:  d/ta|;& 
isl.  dropi,  taka  isl.  {)oka,  gat  isl.  gat,  len  isl.  hlynr. 

§  269.  Särskildt  böra  omnämnas  de  ord,  som  hafva  af- 
ledning  på  j.  Af  dessa  hafva  de  isl.  förbindelserna  Q,  dj,  nj 
i  sim.  blifvit  v^  dj  (som  stundom  bortfaller),  nj  med  förlänga 
ning  af  föregående  vokal,  t.  ex.  h^a  isl.  heQa,  kh/sva  isl. 
kreQa,  fedja  I.  feg  fsv.  fiti,  stedja  I.  st^  isl.  stydja,  stmja 
isl.  stynja.  Framför  de  öfriga  förbindelserna  bibehålies  den 
korta  vokalen,  t.  ex.  ttenija  isl.  temja,  fleta  isl.  flytja,  helja 
isl.  hylja»  ^eeJfa  isl.  rekja,  $me^Ja  isl.  smyrja. 

§  270.  B.  Isl.  har  kort  vokal  +  två  konsonanter 
(eller  dubbel  konsonant). 

I  detta  fall  bibehåller  sim.  vanligast  det  ursprungliga 
kvantitetst((rhållandet,  t.  ex.  tajpa  isl.  teppa,  n€emna  isl.  nefiia» 
mat  isl.  mettr,  vana  isl.  vondi,  jcelpa  isl.  hjälpa»  fofsta  isl. 
festa»  veeg  isl.  veggr»  baka  isl.  bakki,  ba.\ja  isl.  bjarga,  toii 
isl.  {)iLrr. 

§  271.  När  något  af  de  frikativa  ljuden  v  (f,  tc),j,  ^  står 
före  en  annan  konsonant  (som  efter  tt  stundom  bortfaller),  för- 
kortas i  sim.  dessa  frikativa  ljud,  ock  föregående  vokal  för- 
länges,  t.  ex.  lovt  isl.  löpt,  g&v"l  isl.  gafl»  vojta  isl.  vakta»  f;^^^ 
isl.  vax»  (^fUa  jfr  isl.  ertr»  kokn  isl.  kom»  tqxm  isl.  {)armr»  bok  isl. 
bord»  to^  isl.  torg.  Ytterligare  exempel  äro:  skavt  skaft,  tovt 
tomt,    ngvla   nafle,   hojd  b^jt  byggde  byggt,  stejla  segla,  si^jn. 
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socken,  Qkm  arm,  J^tekna  kärne,  jqkna  hörn,  matJc  mask,  j(Bka 
gärda,  v(B^  värd. 

I  denna  ställning  bortfalla  gtondom  v  (tv)  ock  j,  t.  ex.  gn 
ngn,  ful  fogel,  sul  sofvel,  lyn  Ingn,  gta  akta,  lat  lagt,  nal  nagel 
(se  ofvan  §§  196,  244). 

Före  förbindelserna  tis,  ^J  ock  stundom  m',  /^n,  /iJb  är  dock 
vokalen  kort,  d.  v.  s.  ordet  följer  hnfvudregeln,  t.  ex.  t9^st 
törstig,  sekj  sorg,  svatt^a  svärja,  attva  ärfva,  jaMfia  gärna,  he^k 
bark,  J^etJz  kork. 

Då  t;  1.  j  bortfaller  i  förbindelserna  Iv,  Ij,  förlänges  före- 
gående vokal  (se  §§  134  mom.  5,  196  mom.  5),  t.  ex.  gol  isl. 
«olf,  hal  isl.  kalfir,  &a{  balja,  tal  talg,  Ag{  isl.  halfir. 

5  följer  i  förbindelsen  al  de  öfriga  frikativornas  böjelse  att 
uppträda  korta,  t.  ex.  ikseil  isl.  vesall,  ysla  isl.  usli,  \isla  se 
jämra  sig,  hdsal  1.  hgs'l  isl.  hasl;  på  samma  sätt  tist&l  isl.  |)i8till. 

Före  förbindelserna  d^  ock  g^  är  vokalen  lång,  t.  ex. 
pgd^a  pladdra,  .9lgd^a  sladdra,  ftgg^a  flaxa,  stagka  vackla,  ^gra 
isl.  ekra,  mågeti  isl.  magr. 

Lång  vokal  finnes  äfven  i  orden:  ^hla  isl.  epli,  on  isl. 
ogn  ofti,  malt  isl.  malt,  luna  jfr  isl.  lund,  ugla  isl.  ugla,  Aarfa 
isl.  hafÖa,  liB^a  hX.  lengi* 

§  272.  C.  Isl.  har  lång  vokal  +  ingen  eller  kort  konso- 
nant. 

Sim.  har  i  detta  fall  vanligen  bevarat  det  ursprungliga 
kvantitetsförhållaudet  oft^rändradt,  t.  ex.  ny  isl.  nyr»  k^v  isl. 
reip,  fiyda  isl.  fljota,  nysa  isl.  hnjosa,  M9g  isl.  reykr,  kkquga 
isl.  kråka,  vaiik  isl.  vår. 

§  273.  Från  föregående  regel  afvika  de  ord,  som  efter 
vokalen  hafva  m  ock  j,  samt  några  andra,  t.  ex.  glema  isl.  gleyma 
(fsk.  glömmeB),  jema  isl.  geyma  (fsk.  gömss),  dtBj^  isl.  deigr, 
ItBj^a  isl.  leiga,  ^osa  isl.  hroaa;  vidare:  syj^a  isl.  supa,  hyta  isl. 
byta,  svet  jfr  isl.  sveiti,  jenfåta  jfr  isl.  skjota,  g^ud  isl.  grjot, 
ftosa  isl.  rosa  ros,  ock  några  sammansatta:  doh  isl.  diligr, 
näbo  isl.  nåbui,  fatt  isl.  f&tékr. 

§  274.  D.  Isl.  har  lång  vokal  +  två  konsonanter 
(eller  dubbel  konsonant). 

Sim.  har  i  detta  fall  regelbundet  tt^rkortat  vokalen,  t.  ex. 
sfffka  isl.  seinka,  pfgka  isl.  aumka,  besk  isl.  beiskr,  v0sla  isl. 
hvisla,  nat  isl.  nått,  flteta  isl.  flétta,  hcet  isl.  réttr,  t€et  isl.  f>éttr. 
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\^d  isl.  hr»ddr,  tot  isl.  péttr.  Pluralformerna  bége.^  böcker, 
^édo^  rötter,  fédok  fötter  hafva  samma  kvantitetRfÖrbållande 
som  singularformerna  bog,  koä,  fod;  däremot  néiek  nätter 
af  nat. 


IV.    Exspiratorisk  aksent. 

§  275.  Hvarje  statVelse  tillkommer  ett  visst  exspirations- 
tryck,  vare  sig  starkare  eller  svagare. 

Den  exspiratoriska  aksenten  kan  vara  autingen  enkel,  dä 
stafvelsen  uttalas  med  en  enda  exspirationsstöt,  eller  samman- 
satt, då  stafvelsen  uttalas  med  tvänne  exspirationsstötar. 

A.  Den  eaklt  ezspiratorlskå  aksenten  är  i  sim.  af  fyra 
slag: 

1.  Fortis^  (hos  Kock  Sv.  akc.  »akut»)  stark  med  fallande  ton- 
styrka,  jfr  Sweet  Handb.  s.  58;  tecknas  med  '  öfver  vokalen. 

2.  Plenus  (bos  Kock  »gravis»)  stark  med  jämn  (1.  stigande) 
tonstyrka,  jfr  Sweet  a.  st;  tecknas  med  '  öfver  vokalen. 
Denna  aksent  förekommer  oss  något,  fast  obetydligt,  sva- 
gare än  »fortis').  Man  skulle  kunna  karakterisera  fortis 
såsom  mera  skarp,  plenus  såsom  mera  utdragen. 

3.  Le  vis  medelstark;  tecknas  med  '  öfver  vokalen. 

4.  Len  is  svag;  lemnas  utan  beteckning. 

I  föreliggande  arbete  hafva  vi  för  korthets  skull  ofta  sam- 
manfattat fortis  ock  plenus  under  benämningen  stark,  levisock 
lenis  under  benämningen  svag  aksent. 

Af  bekvämlighetsskäl  hafva  vi  utelemnat  aksenlbeteck- 
ningen  i  sådana  enstafviga  ord,  som  hafva  fortis,  samt  i  så- 
dana tvåstafviga,  som  hafva  aksentföljden  plenus  ■¥  levis. 

B.  Den  saamtasttta  exipirateriska  akseaten  är  i  målet 
blott  af  ett  slag:  plenus  +  levis;  tecknas  med  "  öfver  vokalen. 

Vid  redogörelsen  för  dessa  aksenters  förekomst  vilja  vi  så 
mycket  som  möjligt  skilja  mellan  enkla  ock  sammansatta  ord. 

^)  Vi  hafva  ansett  det  alldeles  nödvändigt  att  skilja  mellan  två 
starka  akaenter.  Enär  vi  behofva  termerna  akut  ock  gravis  for  den 
musikaliska   aksenten ,  hafva  vi  för  den  ezspiratoriska  valt  ofvanstående. 
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Å.    Enkla  ord. 

§  276.    Enkla  ord  batva  i  sira.  den  starka  (bufvad-)akseDten 
på  ordets  första  stafvelse. 
Undantag  göra: 

1)  verb  på  'e^aJ  t.  ex.  ve^dé^a  värdera,  halvétia  dela  i  hälf- 
ter, planté^a  plantera; 

2)  substantiv  på  -e/ii,  t.  ex.  hageki  bageri,  p^dke^i  schack- 
rände,  sh'gke^i  dröjsmål; 

Anm.  Dessa  ord  hafva  på  grundstafvelsen  en  aksent,  som 
förekommer  oss  bafva  ungefar  samma  styrka  som  levis  (hos 
Kock,  Sv.  akc.  s.  47,  »biakot»). 

3)  I  en  mängd  utländska  ord  bibehålles  den  utländska 
aksenten,  äfven  om  nsv.  med  sin  benägenhet  att  draga  hufvud- 
aksenten  på  ordets  första  stafvelse  har  förändrat  densamma. 
Exempel  pä  ord,  som  öf verensstämma  med  nav.,  äro:  magasin 
magasin,  paslin  porslin,  jesél  gesäll,  (Uag^n  dragon.  Exempel 
på  ord,  som  i  nsv.  dragit  hufvndaksenten  tillbaka,  äro:  kva^té^ 
kvarter   (ett    mått),  pap^^  papper,  ^usin  russin,  dusin  dussin. 

§  277.    Enstafviga  ord  hafva  regelrätt  fortis. 

Undantag  göra  några  ord,  som  från  tvåstafviga  samman- 
dragits  till  enstafviga  ock  hvilka  hafva  sammansatt  aksent. 
Merendels  inträffar  detta  med  sammandragna  part.  pret.  af 
starka  verb,  t.  ex.  bön  bod  bjuden  bjndet  -it,  fliln  fléd  flugen 
flugit,  gåun  gåud  gången  gått,  tån  tåd  tagen  taget  -it. 

Anmärkas  bör,  att  i  sammanhängande  tal  levis  öfverflyttas  på 
ett  följande  pron.  eller  adverb,  t.  ex.  han  ha^  bo^d  me'  han  har 
bjudit  mig,  han  e  gåun  did  han  är  gången  dit.  Detta  förhållande 
förklarar  bibehållandet  af  den  sammansatta  aksenten  i  dessa 
former, 'sim.  är  nämligen  annars  obenäget  för  sammansatt  aksent. 

En  dylik  aksent  finnes  utom  i  ofvan  upptagna  fall  i  några 
enstaka  ord:  fåk  1.  få^  fader,  mQ^  1.  m6^  moder,  b^^ll  I.  btiéti 
broder,  fån  1.  fån  fan,  ^n  \,  an  annan,  |n  1.  in  egen,  så  1.  så 
sade,  under  <iet  att  de  flesta  från  tvåstafviga  till  enstafviga 
öfvergångna  ord  blott  hafva  fortis,  t.  ex.  sal  sadel,  tåh,  tager. 

§  278.  Två-  eller  flerstafviga  ord  hafva  plenus  på  första 
stafvelsen,  hvarvid  levis  måste  finnas  på  en  följande  stafvelse, 
t.  ex.  tqla  tala,  shyga  stryka,  ttegka  tänka,  taelja  tälja,  tfemja 
tämja,  vtsna  vända. 
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Undantag  göra  följande  ord,  som  hafva  fortis  +  lenis: 

1)  de  flesta  ord  på  -Sfiy  hvartill  bOr  pres.  ind.  af  verb 
efter  2:dra  ock  4:de  konjug.,  t.  ex.  fi^eh  finger,  b6lstB^  bolster, 
mé8te^  mästare,  svo'ge^  svåger,  ddok  åter,  tdtsk  tattare,  séstok 
syster;  stéle^  ställer,  }§énw%  känner,  kåmeh  kommer,  hidek 
biteR  Orden  méstek  moster  ock  fåst0^  faster  äro  nrspmngligen 
sammansatta,   déhft  daler  ock  na^veit  nafvare  fblja  hnfvudregeln. 

Följande  plaralformer  på  -oh  bafva  fortis  +  lenis:  bkédoft 
bräder,  bége^  isl.  békr»  byle^  bölder^  b0nB^  isl.  béndr,  fédok 
isl.  fétr,  gl^vBk  isL  glédr»  gnédek  gnetter,  héi^ek  isl.  hendr, 
Jéde^  isl.  geitr,  neger  neker,  n(éJU^  isl.  negl,  nétex  isl.  nsstr, 
n0de^  isl.  hnetr,  ^<Bne^  isl.  randir»  fiédok  isl.  rétr,  stkének 
isl.  strendr,  st€b^e^  isl.  stengr,  ténsk  isl.  tennr,  /ré^^/t  isl. 
tengr,  énB^  isl.  endr.  De  flesta  plnralformerna  på  '0^  följa 
dock  hufvndregeln,  t.  ex.  makketi  isl.  markir,  89ge^  isl.  sakir 
I.  sakar,  Usek  töser,  buneii  bönor.  Särskildt  framhålles,  att 
(Bta  efter,  o^o,  under,  mla  eller  följa  hnfvndregeln. 

2)  Följande  ord  på  el  1.  7  hafva  förtis  +  lenis:  döbal  dubbel, 
fi^hal  finkel,  bémpai  tjärpyts,  bibel  bibel,  dkåmal  drummel,  gdfal 
mit.  gaffele,  gkéfal  griffel,  kakel  kakel,  knépel  skälm,  A^né^&J  mödo- 
samt arbete,  k^é^el  krångel,  kdgkel  dröjsmål,  mdxgal  märgel, 
stével  mit.  stevel,  usel  isl.  veaall,  géval  1.  gév'l  isl.  gafl,  héval 
1.  hév'l  byfvel,  hdn'l  handel,  bné^al  1.  b^és*l  bresilja,  häsal  1. 
hds*l  isl.  hasl,  hé^s&l  1.  hé^sl  hörsel,  klémsel  I.  kléms'l  kolik, 
klé§el  1.  klés'l  klädsel,  ^ésel  1.  hés^l  rissel,  m.  fl.  på  -sel  1.  ^7 

Öfriga  förekommande  ord  på  -el  följa  bufvudregeln,  t.  ex. 
sk^gel  isl.  Bk^kull»  af(kal  isl.  9kla,  asal  isl.  9x1111,  tskskal  isl. 
t>re8ki9ldr9  dM9val  tungspene. 

3)  Af  ord  på  -an  har  o^an  undan  fortis  +  lenis,  tu^san  I. 
tusan  båda  aksentföljderna,  samt  alla  öfriga  plenus  +  levis,  t.  ex. 
atan  isl.  aptan,  atan  isl.  åtljén. 

4)  Af  ord  på  -an  hafva  följande  fortis  +  lenis:  bé^Jan  isl. 
borgan»  lég^n  isl.  lakan,  tegen  isl.  teikn,  vésen  fht.  wesanti 
1.  weaenti,  tusen  tusen,  vijfan  hvilken,  si^en  af  se  vi^an.  De 
två  sista  äro  egentligen  sammansatta. 

De  flesta  på  -an  l^afva  dock  plenus  +  levis,  t.  ex.  m^en 
isl.  morginn  morgunn,  galen  isl.  galinn,  gen  isl.  opinn, 
ji^ven  isl.  gaupn. 
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5)  Af  ord  på  'e^t  finnas  i  målet  péfeU  puflert  ock  Tcofeid 
koffert.  På  -eist  finnes  ti^eist  tingest.  På  -ika  finnas  néjhJfa 
näjlika  ock  tédijfa  ättika. 

6)  Hos  ofvan  upptagna  snbst.  på  -e/ty  -d,  -dn,  -ekt^  -asty 
'iJfa  bibehålies  i  plur.  samma  aksentföljd  i  de  flesta  utländska 
samt  i  ett  ock  annat  inhemskt  ord,  t.  ex.  fådka  faddrar,  s^v^a 
styfrar,  svQ'gxa  svågrar,  S0$t^a  systrar,  tdha  tattare,  vinha 
vintrar,  fnåsha  mostrar,  likaså  bémpla^  d^åmlay  hlhla^  knépla, 
viJ^a,  siJ^a,  pofeKtaj  hofetdaj  tigeista,  néJh]fe^. 

De  öfriga,  som  kunna  taga  pluraländelse,  hafva  plenus  + 
levis,  t.  ex.  fi^ka  fingrar,  gMa  gaflar,  hevla  hyflar,  äjsloh,  axlar. 

7)  Några  adj.  bibehålla  i  böjd  form  (äfven  i  komp.  ock 
superi.)  aksentföljden  fortis  +  ienis:  tigB^  matfrisk:  tigfta  tig^a 
tigtta\a  tig.%ast,  döbed  dubbel:  dobla  döbla  débla^a  dåblasU  ^d 
usel:  usla  iisla  uslma  uslast.  De  öfriga  fk  i  böjda  formerna 
plenus  +  levis,  t  ex.  sélfe.%  säker:  séjfka  s^Tjt^a  s^1f^d^€i  séJfMLSt, 
magex  mager:  mg^gha  ma^g^a  ma"g.\ma  mq^gh,ast. 

Anmärkas  bör,  att  de  nsv.  superi,  på  -erst  motsvaras  i 
målet  af  sådana  på  -ast^  hvilka  aksentueras  efter  bufvudregeln, 
t.  ex.  bagast  bakerst,  htdast  hiterst,  o^ast  underst,  udast  ytterst. 

8)  Oböjliga  komp.  på  -aä,  t.  ex.  vdfta  värre,  stéfta  större, 
mi^tta  mindre,  fp'^^a  yngre  hafva  fortis  +  Ienis;  hvaremot  de 
böjliga  hafva  plenus  +  levis,  t.  ex.  h0g^a  högre,  v<e^nstka  vän- 
stre, séma  smitta  södre  södra,  no\a,  no\a  norre  norra. 

9)  Aksentföljden  fortis  +  Ienis  har  målet  i  verben:  håma  1. 
héma  se  flytta  sig  till  sidan  (om  hästar),  jéba  L  jéba  se  flytta 
sig  till  sidan  (om  nötkreatur),  ^y)'qa  L  tty)'ga  se  rygga  (sig). 
Denna  aksentföljd  är  i  verbalböjningen  rätt  egen.  Orsaken 
därtill  är  väl,  att  dessa  ord  mest  nyttjas  i  imper.:  håma  1. 
håma  de  o.  s.  v.,  hvarvid  hufvudsakliga  vikten  fästes  vid  första 
stafvelsen.  Från  imper.  har  denna  aksentföljd  sedermera  in- 
trängt i  hela  böjningen  af  dessa  ord. 

10)  I  en  mängd  fem.  subst.,  nyttjade  såsom  benämningar 
på  kvinnor  ock  uttryckande  sjåpighet,  våpighet,  slarfvighet, 
hänsynslöshet  finnes  fortis  +  Ienis:  dkénta^  dkésa^  dAésla,  fésla, 
fjéntay  fldnsa,  g^sla,  hdmsa,  hdvsoy  kldba,  pjdska^  fidspa,  séba, 
sldba,  sk^äbay  sldjiva,  sldska,  sly'na  (1.  sltfnä)y  slévsa^  sty)'qay 
jäbay  jdska;  så  ock  snddka  mxxn  m.  fl. 
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För  att  förklara  aksenten  i  dessa  ord  hafva  vi  tänkt  oss 
följande.  Måhända  hafva  i  målet  funnits  sådana  mask.  sabst 
som:  'sléivetij  'slasket  o.  s.  v.  Nnmera  äro  dylika  former  i 
sim.  alldeles  försvnnna,  om  de  än  någon  gång  fannits.  Härvid 
skalle  den  maskalina  aksentföljden  hafva  inträngt  i  motsva- 
rande feminina  ord.  , 

Man  kan  äfven  jämföra  dessa  ord  med  de  i  föregående 
moment  npptagna  verben  héma  o.  s.  v.  Den  likhet  hafva  näm- 
ligen dessa  subst.  med  nämnda  verb,  att  de  oftast  begagnas  i 
vok.,  då  verben  nyttjas  i  imp. 

En  omständighet  stOter  här  till,  att  pron.  poss.  dtn  oftast 
står  framför  dessa  ord,  t.  ex.  dtg^  JUdbay  dt^^  gusla^  dtn  sld^va^ 
dm  sl^na.  Enär  i  sammansatta  ord  med  hnfvadaksent  på  sista 
sammansättningsleden  denna  aksent  alltid  är  fortis  (se  §  280)^ 
bar  måhända  den  senare  förklaringen  största  sannolikhet  för  sig. 
Oanmärkt  bör  ej  lemnas,  att  till  dessa  sabst.  vanligen  finnas 
motsvarande  verb  med  aksentföljden  plenas  +  levis,  t.  ex. 
d%0saj  }åska, 

§   279.    Särskildt   behandla  vi  de  artikulerade  formerna. 

1)  Såvida  ordet  i  obestämda  formen  har  fortis  på  någon 
stafvelse,  bibehåUes  denna  aksent,  ock  artikeln  får  lenis,  om 
den  bildar  en  egen  stafvelse,  t.  ex.  tésan  flickan,  b(i^eid  bordet^ 
b(iM^n  borden,  svo'gxana  svågrarna,  st^%ana  styfrarna,  bibiana 
biblarna  o.  s.  v. 

2)  Har  någon  stafvelse  plenas,  bibehålles  denna  ock  levis 
öfvergår  vanligen  till  artikeln,  om  denna  bildar  en  egen  staf- 
velse (den  mellanliggande  stafyelsen  har  då  naturligtvis  lenis), 
t.  ex.  paugand  pojkarna,  témand  tömmarna,  häm^and  hamrarna. 

3)  Om  ordet  har  sammansatt  aksent  (se  §  277),  öfvergår 
levis  till  artikeln:  fQ^&'n  fadren,  mo'/ia'n  modren,  b^Q\€i'n  brödren. 

Angående  platsen  för  levis  kan  vidare  märkas,  att  när 
ordet  är  afledt,  denna  aksent  faller  på  afledningens  törsta 
stafvelse,  t.  ex.  Itp^lfdi  lycklig,  bägdka  bagare.  Hit  höra  äfven 
komparativ-  ock  superlativändelserna,  t.  ex.  ly)^1fal^d^a  lyckligare, 
go"d\6i  bättre,  sn(Bld.\a  snällare,  Ifp^^&ltdst  lyckligast. 

B.    SammåEsattå  ord. 

§  280.  När  tvänne  ord  ingå  sammansättning,  är  det  möj- 
ligt, antingen  att  det  sammansatta  (»rdet  har  två  starka  aksenter, 
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eller  att  den  starka  aksenten  försvinner  i  någon  af  samman- 
sättningslederna  ock  ersattes  af  en  svagare.  Härvid  är  att 
märka,  att  om  sista  sammansättningsleden  bibehåller  sin  starka 
aksent,  denna  alltid  är  fortis,  hvartill  således  plenas  öfvergår^ 
om  ordet  ft^rnt  haft  denna  aksent. 

§  281.    a)  Ord  med  två  starka  aksenter. 

I  detta  fall  är  det  regel,  att  om  första  sammansättnings- 
ledens hnfvndaksent  i  det  enkla  ordet  varit  fortis,  denna  öfver- 
går  till  plenus.  Denna  aksentföljd,  plenns(-i-  lenis)  +  fortis(  + 
lenis),  har  målet  i  en  stor  mängd  ord.  Bestämda  regler  kunna 
ej  gifvas  för  de  fall,  då  den  förekommer.  I  allmänhet  kan 
sägas,  att  båda  sammansättningslederna  böra  vara  gångbara 
aom  enkla  ord.  Ar  nämligen  ett  af  de  i  sammansättningen  in- 
gående orden  obrnkligt  såsom  enkelt,  sammansmälta  bestånds- 
delarna närmare,  ock  blott  en  hufvudaksent  finnes.  Vanligen 
är  första  leden  en  bestämning  till  den  andra,  tjänande  till  att 
utmärka  dennas  art,  beskaffenhet  o.  s.  v.;  t.  ex.  be^nmél  ben- 
mjöl, hdnapåug  bondpojke,  fqukahodei  fårhufvud,  fje^lago'l  bräd- 
golf,  bQ^^kn^v  bordsknif  1.  brödknif,  j^fiasgåuh,  gärdsgård,  pk^Jfa- 
stöl  predikstol,  pw&hiida  piphufvud,  vésl&piva  hvisselpipa,  {S^na- 
véna  kasta  öfver  ända. 

§  282.  b)  Ord  med  en  hufvudaksent  ock  denna  på 
första  sammansättningsleden. 

Ofta  sammansmälta  sammansättningslederna  närmare,  ock 
den  starka  aksenten  bibehålles  blott  pä  första  leden.  Men 
härvid  kunna  tvä  fall  inträffa:  1)  första  sammansättningsleden 
har  plenus,  andra  levis;  2)  första  leden  har  fortis,  andra  lenis. 

1 )  Vanligen  finnes  aksentföljden  plenus  ( 4-  lenis)  +  levis 
i  sådana  sammansatta  ord,  hvilkas  ena  led  ej  brukas  som  en- 
kelt ord  eller,  om  den  brukas,  i  en  annan  form,  t.  ex.  httQ^gd' 
mån  brudgum,  fpip"fi6dma'sa  kyndelmässa,  le^gåhn  ledjärn,  nabo 
granne,  sltB^ho  slättbo,  pi^so  igelkott,  'kak€ilo'n  kakelugn,  vkleU' 
vändbord  på  en  vagn.  Dock  finnes  denna  aksentföljd  i  många 
sammansatta  ord,  hvilkas  beståndsdelar  nyttjas  hvar  för  sig, 
t.  ex.  gfiéslfi'g  gräslök,  hq"lb^Q'^  halfbroder,  ^^'m/^o'X;  jämntjock, 
jo\mo'n  jordmån,  ttip^gstq'  ryggstöd,  ståldtKe'^  stalldräng,  tév- 
lån  tunnland,  vee^jaldv  väglag,  llasa'm  liksom.  Märkas  bör,  att 
sista  sammansättningsleden  kan  bibehålla  sin  längd,  ehuru 
aksenten   försvagas.     Naturligtvis   finnas   otaliga   öfvergångar 
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från  stark  till  svagare  akseot;  det  kan  i  många  fall  vara 
svårt  att  afgöra,  hvilkendera  som  tinnes^  ock  ej  sällan  brakas  de 
jämte  hvarandra.  Vi  hafva  blott  velat  angifva  bnfvudarterna 
utan  att  kunna  ingå  på  en  uttömmande  behandling  af  detta 
invecklade  ämne. 

2)  För  att  aksentföljden  fortis  +  lenis  skall  kunna  finnas 
i  ett  sammansatt  ord,  fordras,  att  första  leden  såsom  enkelt 
ord  haft  fortis;  första  leden  är  således  vanligen  ett  enstafvigt 
ord,  t.  ex.  bggta  baktill,  bés&l  barnsöl,  dåv^ei  dagvård,  fåsteti 
faster,  fd^mo^  farmor,  främad  framåt,  fo^kla  förkläde,  mesarnas 
midsommar,  mdnda  måndag,  tkétt  trettio,  åmtyt  omtyckt. 

§  283.  c)  Ord  med  hufvndaksenten  på  sista  samman- 
sättningsleden. 

Ofta  har  målet  i  sammansatta  ord  hnfvudaksenten,  bvilken 
då  alltid  är  fortis,  på  sista  sammansättningsleden.  Detta  bruk 
är  dock  i  sim.  ej  på  långt  när  så  ofta  förekommande  som  i 
sydligare  Skånemål.  Vanligast  är  detta  aksentueringssätt,  dä 
första  leden  är  en  preposition  eller  negativprefixet  o-,  men 
äfven  ofta  annars,  t.  ex.  bekldva  beklaga,  ak^Qg  afkrok,  ambyta 
ombyte,  tebåga  tillbaka,  odéjd  odygd,  ové.^,  oväder;  jBkvédan 
nyfiken,  8tefq^  styflfader,  sten(t^  stenläggning,  sto^Mdad  stor- 
bufvad,  stoxvéM  högmodig,  Uovä^dt  trovärdig,  snyfo'g  snöglopp, 
jiftpéls  skinnpäls,  Uceleifika  tre  eller  fyra.  Merendels  är  första 
leden  enstafvig.  ^ 


V.    Musikalisk  aksent. 

§  284.  Den  musikaliska  aksenten  är  antingen  enkel  eller 
sammansatt. 

a)  Den  enkU  mmikaligkå  akseaten,  då  stafvelsen  under 
sin  uttalstid  bibehåller  samma  tonhöjd,  är  i  målet  af  tre  slag: 

1)  Gravis  är  den  lägsta  tonhöjd,  hvilken  en  person  i 
vanligt  tal  använder;  tecknas  med  "  öfver  vokalen. 

2)  Hög  gravis  ligger  i  målet  en  ton  öfver  gravis;  teck- 
nas med  *  öfver  vokalen. 

Sv.  landam.    VI.  4.  6 
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3)  Akut  ligger  i  målet  en  sekund  öfver  gravis;  tecknas 
med  ""  öfyer  vokalen. 

b)  Den  sammansatta  mnsikaliska  aksenten  är  i 
målet  blott  af  ett  slag,  fallande  eirknmflex,  som  är  samman- 
satt af  akut  +  hög  gravis;  kan  tecknas  med  ^  öfver  vokalen. 

En  stafvelses  musikaliska  aksent  står  alltid  i  ett  visst  för- 
hållande till  dess  exspiratoriska  aksent. 

A.     Enkla  ord. 

§  285.  al)  Enstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hänseende 
bafva  fortis,  hafva  i  musikaliskt  hänseende  gravis  ("),  t.  ex. 
ggu  gå,  hem  hem,  tam  tam. 

2)  Däremot  hafva  de  enstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt 
hänseende  hafva  sammansatt  aksent  (se  §  277),  i  musikaliskt 
hänseende  fallande  cirkumflex  (^),  t.  ex.  bon  bod  bjuden  bjudit, 
fl^n  fl0d  flugen  flugit,  gqun  gaud  gången  gått,  tan  tad  tagen 
tagit,  fg.^  fader. 

bl)  Tvåstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hänseende  hafva 
plenus  +  levis,  hafva  i  musikaliskt  hänseende  akut  +  hög  gravis 
C  ^),  t.  ex.  mattan  morgon,  ngvsk  nafvare,  skggal  skakel,  t08e^ 
flickor,  faxan  fadren,  g^vla  gaflar. 

2)  Tvåstafviga  ord  med  exspiratoriska  aksenten  fortis  + 
lenis  hafva  i  musikaliskt  hänseende  gravis  +  hög  gravis  ("  *), 
t.  ex.  fi^ofi  finger,  S0ste^  syster,  ncejlen  naglar,  d^am€il  drummel, 
S0ba  flytta  sig,  So>ba  sjåpigt  fruntimmer. 

3)  Tvåstafviga  ord  med  exspiratoriska  aksentueringen  lenis 
+  fortis  hafva  i  musikaliskt  hänseende  hög  gravis  +  gravis 
(*  *"),  t.  ex.  pap^tt  papper,  ^us^n  russin,  kvakteti  kvarter. 

c  1)  Trestafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hänseende  hafva 
plenus  +  levis  +  lenis  1.  plenus  +  lenis  +  levis,  hafva  i  musika- 
liskt hänseende  akut  +  hög  gravis  +  gravis  C  *  "),  t.  ex.  mg^nana 
morgnarna,  galana  galna,  bggaka  bagare,  sncelasta  snällaste. 

2)  Trestafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hänseende  hafva 
fortis  +  lenis  +  lenis,  hafva  i  musikaliskt  hänseende  gravis  + 
hög  gravis  +  hög  gravis  C*  *  "^j,  t.  ex.  doblaKa  dubblare,  n(Bjlefina 
naglarna,   hcenetina   händerna^  gusle^na  de  sjåpiga  fruntimren. 

3)  Trestafviga  ord  med  exspiratoriska  aksentueringen  le- 
nis +  fortis  +  lenis,  hafva  i  musikaliskt  hänseende  hög  gravis  + 
gravis  4-  gravis  (*  "  *■),  t.  ex.  vekdeka,  halvetia. 
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4)  Trestafviga  ord,  som  i  ezspiratoriskt  hänseende  hatVa 
levis  +  lenis  +  fortis  1.  lenis  +  lenis  +  fortis,  hafva  i  musika- 
liskt hänseende  akat  +  hög  gravis  +  gravis  C  ^  "),  t.  ex.  bggeM 
bageri,  sigkext  dröjsmål,  magasm  magasin. 

d)  Mångstafviga  ord,  som  i  exspiratoriskt  hänseende  hafva 
plenas  +  lenis  ( +  lenis )  +  levis  ( +  lenis),  hafva  i  musi- 
kaliskt  hänseende   aknt  +  hög   gravis   ( +  hög  gravis ), 

+  gravis  (+  gravis),  t.  ex.  lp^dta^a  lyckligare,  Itp^dtast  lyck- 
ligast. 

B.    Stmmaasatta  ord. 

§  286.  De  ord,  som  i  exspiratoriskt  hänseende  hafva 
tvänne  hufvudaksenter  ock  således  hafva  aksentföljden  plenas  + 

fortis   eller   plenas  +  lenis  (+  lenis  )  +  fortis  (+  lenis), 

hafva  i  musikaliskt  hänseende  akut  +  gravis  eller  aknt  +  hög 

gravis  (+  hög  gravis )  +  gravis  ( +  gravis ),  t.  ex. 

benmel  benmjöl,  Jat^&sgQU^  gärdsgård,  plvahoda  piphufvud. 

2)  Sammansatta  ord,  som  i  exspiratoriskt  hänseende  hafva 
blott  en  hufvudaksent,  öfverensstämma  i  musikaliskt  hänseende 
med  de  enkla  ord,  som  hafva  motsvarande  exspiratoriska  aksent- 
följd,  t.  ex.  hglb^Q^  halfbroder,  b^og&man  brudgum,  vcejalqvad 
väglaget;  dgvka  dagvård,  m€sima^  midsommar;  beklava  beklaga, 
akfiQg  afkrok. 

Såsom  föregående  redogörelse  visar,  har  en  stafvelse,  som 
i  exspiratoriskt  hänseende  har  plenus,  i  musikaliskt  hänseende 
alltid  akut,  ock  en  stafvelse,  som  i  exspiratoriskt  hänseende 
har  fortis,  i  musikaliskt  alltid  gravis. 
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II  SVENSKA  LANBSIÅIEN  OCK  SVENSKT  FOLKLIF  Yl.  5. 


POLKETTMOLOGIER 


SAMLADE 


AF 


ADOIiF  NOBEEN. 


STOCKHOLM  1888 

KONOL.    BOKTBTGKERIET 
P.   A.  KORSTSDT  k  RÖK  KR. 


Som  en  ringa  början  till  en  samling  af  våra  svenska  folk- 
etymologier  meddelas  följande  lista,  upptagande  omkring  6oo 
exempel.  I  fråga  om  folketymologiens  begrepp  ock  olika 
arter  får  jag  hänvisa  till  min  uppsats  Svensk  folketymologi  '\ 
xXordisk  tidskrifts  för  1887,  s.  554  flf.  samt  till  min  recension  af 
K.  Nyrops  Sprogets  vilde  skud  i  samma  tidskrift  för  1882, 
s.  609  fif. 

Förkortningar  som  tarfva  förklaring: 
Andr.  Volkset.  =  Andresen.   Ueber  deutsche  volksetymologie.  3 

aufl.     Heilbronn  1878. 
Rydqv.   Språkf.  =  RVDQVIST,  Den  historiska  språkforskningen. 

2  uppl.     Sthm  1863. 
Sidbl.  HSn.  =  SlDENBl,ADH,  Sveriges  härads-  och  sockennamn. 

2  uppl.     Sthm  1873. 


Äbfolatist  (i  nyktcrhetsfrågan):  i  Uppsala  oppslutlst  (jfr  sluta 

opp). 
Ackord:  på  Gottl.  afkord  (jfr  af);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Ackiscblrikå :  i  Uppsala  aokuskötenka  (jfr  sköta). 
A4f6it:  i  Vgötl.  &rv&iita  (jfr  &r  ock  vänta). 
kW^ikUr:   i   Dal.  (Leksand,  Rättvik)  med  betydelsen  »åtbörder» 

(jfr  fakta);  se  Noreliiis  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvi. 
Afår:  i  Värml.  (Fryksdalen)  ai%rd  (jfr  f&rd);  så  ock  i  måuga 

andra  svenska  dialekter. 
Alåig   är   väl  (liksom  det  danska  aflang)  lånadt  från  tyskans 

ablang,    hvilket   är  en  med  anslutning  till  ab  gjord  tialf- 

öfversättning  af  det  latinska  oblongus. 
ikllja  (lat.  aquilegia)  har  äfven  i  rspr.  biformeu  åkerlUa  (jfr 

åker)    med  anor  ända  från  löOO-talet  (Variar.  rerum  voc. 

akerleya). 
Akti?:  i  Uppl.  ock  i  Kalm.  län  aktiver  med  betydelsen  »aktsam» 

(jfr  akta). 
Alfabet  lär  i  Dal.  (Älfdalen)  ba  formen  talforbet  (jfr  tala). 
AUcåBte   (vin):    på   Gottl.   allekant   (jfr   all  ock  kant);  se  Sv. 

landsm.  I,  s.  363. 
Alldeles  (jfr  del)  är  en  ombildning  af  fsv.  allaledhis  (af  ledh 

väg). 
AUskéas   (jfr   skön)    är    egäntligen  alls-köns,  fsv.  alakyns  (af 

kyn  kön);  se  Rydqv.  Språkf.  s.  14  f. 
Alseda,  ortnamn  i  Smal.,  skrifves  äfven  Alsheda  (jfr  hed),  ehuru 

den  fsv.  formen  af  namnet  är  Alsedha;  se  Sidbl.  HSn.  s.  33. 
Alt   (på  sträoginstrumcnt):  i  Ogötl.  ant,  associerande  sig  med 

annan,  således  uppfattad  såsom  »den  andra  strängen  på 

instrumentet». 
Aflitterdtm  lär  i  Angmi.  kunna  ha  ibrmen  alsterdam  (jfr  alstra 

ock    dam)   ock    betyda  »holländsk  racekoA  (från  Amster- 
dam); se  Nordlander  i  Sv.  landsm.  I,  s.  392  not. 
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Aabefalla  (jfr  falla  ock  prefixet  be*)  är  eo  sorts  försvenskning 
af  det  tyska  (an)6mpfehleii. 

Aiborai  uttalas  ofta  med  långt  a  (jfr  anor),  men  är  egäutligen 
ett  lån  från  tyskans  angeboren. 

Andakt:  i  Vroanl.  med  betydelsen  »varsamhet»  (jfr  akta);  se 
VästmanL-Dala  landsfnålsfårenings  sand.  t.  en  ordbok  ofver 
landsmålet  i  Västmanland  och  Dalarne  I,  s.  8. 

Aarlkiiig  (i  en  grufva):  i  Falun  anritning  (jfr  rita);  se  Norelias 
i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvi. 

AasJ^fis:  flerestädes  dialektiskt  anfljoflsk  (jfr  flak);  kan  möjligen 
bero  på    inflytande  nf  det  tyska  dialektiska  anaohoflaoh. 

Aitikrist:  i  Vgötl.  andekrest  (jfr  ande)  med  betydelsen  »obändig 
person»  (»en  orolig  ande»);  se  signaturen  R.  i  tidningen 
Vårt  land  * ,«  1887. 

Aitinoaium  cndam  (medikament):  i  Angml.  timodikrut  (jfr  krut); 
se  Modin  i  Sv.  landsm.  VII.  2,  s.  21. 

Aitiagen  (jfr  ting)  utgår  från  fsv.  ant(v)iggia  »det  ena  eller 
andra  af  tvänne».  Då  redan  UpplandsLigen  har  formen 
antvingia,  så  kan  ng  icke  till  sin  uppkomst  bero  på  ordets 
association  med  det  fsv.  (»ing  (med  |)  ock  utan  v).  Snarare 
är  det  väl  att  sammanställa  med  ng  i  sådana  fall  som  de 
vulgära  amAningom  jämte  amånigom,  harting  för  härtig  o.  d. 

Aatoiia  uttalas  i  Vgötl.  Antonia  (jfr  nie)  ock  anses  vara  syn- 
nerligen lämpligt  såsom  namn  på  nionde  barnet  i  en  familj, 
om  det  är  en  flicka;  se  R.  i   Vårt  land  V,o  1887. 

Appeltaffl  (släktnamn):  i  Vgötl.  Äpplatofb  (jfr  tofii);  se  R.  i 
Vårt  land  Vio  1887;  —  Appeltopp  (jfr  topp)  i  Kalm. 

Apropå:  på  Gottl.  appert  (d.  v.  s.  ampert)  på;  se  Sv.  landsm. 
I,  s.  363. 

Armborst  (jfr  arm  ock  borst)  är  lånadt  redan  i  fsv.  tid  från 
det  mit.  armborst,  en  folkctymologisk  ombildning  af  medel- 
tidslatinets arbalista,  äldre  arouballiata. 

Armbåge  (jfr  arm)  af  äldre  al(n)boghe.  Rydqv.  IV,  s.  313  uppger, 
dock  utan  anförande  af  citatställe,  från  äldre  tid  en  för- 
medlande form  almboghe. 

Armod  uppfattas  nu  ofta  som  en  sammansättning  af  adj.  arm 
ock  mod,  men  är  lånadt  från  det  modellågtyska  armdt. 
I  fsv.  ägde  ordet  en  sällsynt  biform  armö()a,  beroende  på 
association  med  md|)a  möda. 
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Assirera:  i  Vgötl.  askerera  (jfr  aska)  i  betydelsen  »brandförsäkra»; 

se  R.  i   Vårt  land  ^ ,«  1887. 
Attraktn:  i  Vgötl.  ni.  fl.  trakter  eztrakan  (jfr  extra). 


BakUnges:  på  Gottl.  (Färö)  bakländis  (jfr  länd);  8e  Sv.  landsni. 
I,  8.  362. 

Balansera:  i  Uppl.  baklansera  (jfr  bak);  se  Lindal  i  Upl.  fornm.- 
fören.  tidskr.  V,  s.  128. 

Baatler:  i  Värml.  (Fryksdalcn)  bandolftr  (jfr  band  oek  Iftr  läder), 
dock  icke  utgående  från  riksspråkets  form,  utan  från  en 
som  stått  närmare  det  tyska  bandelier,  hvarifrån  vi  länat 
uttrycket. 

Barbaka  i  uttrycket  »rida  b.»  har  mycket  ofta  biformen  bar- 
backa (jfr  backe). 

Barlast  (jfr  bar)  :lr  väl,  trots  formens  ålder  —  den  träffas 
redan  i  Skånelagen  —  en  ombildning  af  ballast,  såsom 
detta   etymologiskt   oklara   ord  beter  både  i  ty.  ock  eng. 

Bass&Bf;:  på  Gottl.  badsäng  (jfr  bad  ock  säng);  se  Sv.  landsm. 
I,  s.  364. 

Bedarra  (jfr  darra)  är  lån  från  det  lågty.  bedaren  lugna. 

Befalla  (jfr  falla)  är  en  ombildning  af  det  äldre  fsv.  befala, 
lånadt  från  mit.  bevalen  (=  \y,  befehlen). 

Berberis  uppfattas  i  flerc  dialekter,  t.  ex.  i  Sdml.  ock  Värml., 
såsom  en  sammansättning  med  ris  ock  aksentueras  i  öfver 
ensstämmelse  därmed  så,  att  ris  får  den  tonvikt,  som 
plägar  tillkomma  senare  sammansättningsicden  i  ett  sam- 
mansatt ord. 

Bergamotter:  på  (jottl.  päramutter  (jfr  päron);  se  Sv.  landsm 
I,  8.  363. 

Besmai  får  ej  sällan  pluralformen  besmän,  hvilkcn  utvisar  asso- 
ciation med  man,  pl.  män.  På  Gottl.  (Fårön)  har  ordet 
fått  formen  bismid  (jfr  smid  smed);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  362. 

Betlebem  uppfattas  ofta  som  en  sammansättning  med  det  sv. 
hem,  ehuru  det  är  ett  hebreiskt  Bet-lehem;  se  Teqnér, 
Hemmets  ord  s.  6. 

Blblietek:  i  Uppl.  bibelaptek  (jfr  bibel  ock  aptek  apotek), 
knappast  beroende  på  tyskt  inflytande,  ehuruväl  samma 
folketymologi  i  tyska  dialekter  förekommer. 


I 
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Bicykel:  i  Stockholm  bärcirkel  (jfr  bära  ock  cirkel). 

BilinerYåUen :  i  Uppsala  m.  fl.  orter  berlinervatten  (Jfr  Berlin). 

Birgitta  är  en  redan  i  fsv.  tid  gjord  ombildning  af  det  itr- 
8prungligen  utländska  Brigitta  i  öfverensstämmelse  med 
mansnamnet  Birger,  en  ombildning  som  —  enligt  hvad 
lektor  M.  Lundoren  för  mig  påpekat  —  låg  så  m3'cket 
närmare  till  hands,  som  den  mast  bekanta  innehafvarinnan 
af  namnet,  den  heliga  Birgitta,  var  dotter  af  en  Birger. 

Blikalla:  i  Värml.  (Fryksdalen)  blåokhuul  (d.  v.  s.  blockhålet); 
se  Sv.  landsm.  II.  2,  s.  8.  Äfven  rspr.  blåkulla  torde 
innehålla  en  folketymologi  (jfr  blå),  då  väl  ordet  på  ett 
eller  annat  sätt  sammanhänger  med  det  tyska  Blocksberg. 
I  folkböcker,  tryckta  1837  ock  1846,  förekommer  också 
stafningen  Blockkulla  (se  BÄCKSTRÖM,  Sv.  folkböcker  II, 
s.  117). 

Bock51  (jfr  bock)  är  ett  lån  från  tyskan,  hvars  bock(bier)  är 
en  förkortning  af  aimbock  (nppfattadt  som  ein  bock), 
d.  v.  s.  öl  från  staden  Eimbeck;  se  Andr.  Volkset.  s.  181. 

Bogsera:  i  Medp.  med  bet.  )ibocka  sig»;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  581. 

Bohas  (jfr  bo)  af  fsv.  Baghahus. 

Boltzins:  i  Stockholm  BåUskjuts  (jfr  båll  ock  skjuts). 

Bon  chrétien:  i  Uppl.  bunkakäng  (jfr  bunke  ock  känga). 

Bondpraktika :  i  Dal.  (Leksand)  ock  Vgötl.  bondpratika  (jfr  prat); 
se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvi;  R.  i  Vårt  /and  ^  ^ 
1887. 

Bon  mot  får  i  slangspråket  ofta  heta  bångmål  (jfr  mål). 

Bonsjnr  (rock):  i  Boh.  bangsju?  (jfr  bange  lif  på  kläder  ock 
Bjula  skyla);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 

Bonstorp,  ortnamn  i  Smål.,  skrifves  äfven  Bondstorp  (jfr  bonde), 
trots  den  fsv.  formen  Bodhingsthorp ;  se  Sidbl.  HSn. 
8.  30. 

Brandstad  (jfr  brand),  ortnamn  i  Skåne,  är  en  ombildning  af 
det  fda.  Brunestathe;  se  Sidbl.  HSn.  s.  39  f. 

Bredvik,  ortnamn  i  Vgötl.,  har  biformcn  BrelVik  fjfr  bref)  tiH)t8 
det  fsv.  Bredhowiika;  se  Sidbl.  HSn.  s.  40. 

Brigitta  se  Birgitta. 

Brinnb&r  (Vitrml,  Fryksdalen)  ock  brännb&r  (Jämtl.)  »hallon» 
äro  omtydningar,  efter  resp.  brinna  ock  bränna,  af  ett 
brindbär,  hvari  ingår  ett  urgammalt,  i  våra  nordiska  dia- 


VI.  5  BICYKKL — CHARKUTERI.  7 

lekter  äanu  bevaradt  ord  brinde  älghanne  (se  Noreen  i  Sv. 
landsm.  IV.  2,  s.  24;  Rietz  s.  52;  Bagge  i  Bezz.  beitr.  III, 
8.  99).  Att  ett  annat  sv.  dialektiskt  namn  på  samma  växt^ 
bringbär,  ock  det  fornnorska  bringr  äro  af  samma  upp- 
rinnelse, framgår  däraf,  att  älghannen  i  norska  dialekter 
(Osterdalen)  har  namnet  bringe  (se  Aasen,  Ordb.  s.  80). 
Detta  växtnamn  utgår  sålunda  fr&n  ungefär  samma  åskåd- 
ningssätt, som  gifvit  upphof  till  det  tyska  namnet  himbeere 
(äldre  hiadbeere),  det  danska  liindb»r  ock  det  skånska 
hingblkr. 

Budget  uttalas  oftast  som  en  sammansättning  af  bud  ock  get, 
men  är  lånadt  från  det  engelska  budget. 

Baldan:  i  Boh.  bondal  (jfr  bonde);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 

Buskeflo,  ortnamn  i  Skåne,  skrifves  äfven  bunkeflod  (jfr  flod); 
se  Sidbl.  HSn.  s.  41. 

Bjsåtta  (jfr  by)  beror  väl  på  oriktig  utläsning  af  det  medel- 
lågtyska  bysetten  (äfven  skrifvet  bisetten,  vårt  bisätt») 
»sätta  in»,  »sätta  undan»,  h varifrån  ordet  af  oss  lånats;  jfr 
Tamm,  Om  tyska  prefix  s,  16. 

Båokseda,  ortnamn  i  Smal.,  skrifves  äfven  Bexheda  (jfr  hed), 
trots  fsv.  Becksid;  se  SidM.  HSn.  s.  33. 

Bajerskt  51:  på  Gottl.  baiskt  (d.  v.  s.  beskt)  61;  se  Sv.  landsm. 
I,  8.  363. 


Canterbury   uppträder   i    fsv.   under  formen  Cantarbiesrgh  (jfr 

biergh  bärg);  se  Rydqv.  II,  s.  279. 
Carolina  se  Cfastaviannm. 
Cassia  flstnla  (medikament):  i  Ångml.  tissel  tassel;  se  Modin  i 

Sv.  landsm.  VII.  2,  s.  23. 
Centrnmborr:    i    Boh.  setroneb&r  (jfr  citron);  se  Sv.  landsm.  I, 

s.  683. 
Champinjon:  i  Uppl.  svampiigon  (jfr  svamp);  se  Sv.  landsm.  I, 

8. 605;  —  likaså  i  Vgötl.  svampion;  se  R.  i  Vårt  land '^i^^  1887. 
Char    å   bancs:  i  Vgötl.  skaravagn  (jfr  Skara  ock  vagn);  se  R. 

i   Vårt  land  V,o  1887. 
Charktteri:  i  Uppsala  skftrkötteri  (jfr  skära  ock  kött).    I  Vgötl. 

kallas  charknterihandlanden  för  själfkuttaren  (jfr  fiöälf  ock 

kutta  springa). 
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Chasseir  (släktnamn):  på  Gottl.  Kassör;  se  Sv.  iandsin.  I,  s.  364. 

Chikaii  associeras  i  Uppl.  med  skicka  ock  får  betydelsen  »för- 
sändelse», »något  tillskickadt». 

Ghikanera:  i  Smål.  oskiokanera  (jfr  oskick). 

Chytrsns  (släktnamn):  i  Ögötl.  Tjugetreus,  i  Kalmartrakten 
Tjutreus  (jfr  tjugo  ock  tre). 

CivilisatioA :  dialektiskt  silfVerisation  (jfr  silfver);  se  6EETE  i 
Tulqvällen  för  1881,  s.  10. 

Claris  majorum  ezemplis,  inskriften  å  riddarbuset  i  Stockbolm, 
öfversättes  af  Stockbolmsgaminerna  med  »ta  en  klar  (=  en 
sup)  på  majorernas  exempel». 


Dauig  förekommer  på  1500-talet  skrifvet  Danske  (jfr  dansk); 

se  Linköpings  biblioteks  handlingar  I,  s.  119. 
Daag  (släktnamn):  i  Uppl.  Dagg  (jfr  dogg  hund). 
De  Hare  (släktnamn):  i  Kalmartrakten  Dömmare  (jfr  dömma), 

i  best.  form  Dömmarn. 
Diariibevis:  i  Bob.  diarébevis  (jfr  diarré);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
Diarré:  i  Uppl.  diaref  (jfr  bnk-ref)  eller  diaröf  (jfr  röf  anns). 
Difteri:    i    Uppl.    (Danderyd)   gifter!   (jfr   gift);  se  M— e  i  Ny 

ill.  tidn.  »»/^  1887. 
»Distingeradt  utseende»  omstöpes  af  Stockbolmssjåaren  till  »di- 

stilleradt  utseende»;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  615. 
Distrikt:    i    Värml.  (Fryksdalen)  jistrek  (jfr  ji  gifva  ock  strek 

streck);  likaså  i  Dalsl.  jestrek,  Smål.  jestreck. 
Dofbjort   (jfr   dof)  utgår  från  äldre  *dåhjort  (danska  daahjort» 

äldre  blott  daa,  eng.  doe). 
Dekumeat:  dialektiskt  domkument  (jfr  dom). 

[uttalas   nu   med   slutet   o* ljud,   som    om  orden  vore 
.     .     .    j  sammansatta   med   dom   (omdöme),  då  de  i  stället 
I  ursprungligen  innehålla  dom  (med  å-ljud;  ty.  dom» 
I  fr.  dome)  biskopskyrka. 
Drabant:  i  Hall.  uttaladt  drabant  (jfr  dra  draga)  ock  med  be- 
tydelsen »lathand»,  person  som  »drar  benen  efter  sig». 
Dressin:  i  Ogötl.,  Vgötl.  ock  Gästr.  drasin  (jfr  dra  draga). 
Dromedar:    i   Yärml.    (Gillbärga)   drommeUda^e   (jfr   dromme? 

drnmmel  ock  da?  dal). 
Dynamit:  i  Dalsl.  dånamit  (jfr  dån). 
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£éi6le,  ortDamn  i  Vnorrl.  iHn,  skriiVes  stundom  Bdsleö  (jfr  ö); 

se  Sidbl.  Hän.  s.  44. 
Késleskof,    ortnamn    i    Dalsl.,   skrifves    äfven    Hesselakog   (jfr 

fsv.   hflDsle   Bkogher  hasselskog),  trots  fsv.  Eslaskogh;  se 

Sidbl.  HSn.  s.  44. 
Edsöre  uppfattas  nf  mången  som  en  sammansättning  med  öre» 

men    det   är   i    stället  att  etymologiskt  nppdela  i  ed-söre 

(besläktadt   med   svära);    se  Rydqv.  Språkf.  s.  ]2f. 
Ekipage:  i  VgOtl.  åkepasj  (jfr  ftka);  se  K.  i  Vårt  land^\^  1887. 
Ekorre:  i  Dalsl.  ilekon  (Jfr  ila).    Ekorre  själft  torde  af  mången 

uppfattas  som  en  sammansättning  ek-orre,  men  ordet  hette 

i  fsv.  ikome,  ock  det  torde  hafva  lika  litet  att  skaffa  med 

ek  som  med  orre. 
EldaOfjt,    redan    i  fsv.  eldmyria,  torde  vara  en  på  association 

med    eld    beroende    om  bildning   af  ett   fsv.    'emyria,   isl. 

eimyxja,  af  hvilket  äfven  i  andra  germ.  språk  träffas  spår 

(se  Kluge  i  KZ.  XXVI,  s.  84). 
Elektricitet:  i  Värml.  (Gillbärga)  elaktris  (jfr  elak). 
ElfVa  se  Ufra. 

Bmbånras:  på  Gottl.  amberad  (jfr  rad);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Eakanaeligen  torde  nn  associeras  med  verbet  kan,  med  hvilket 

det  intet  bar  att  skaffa,  såsom  framgår  af  den  äldre  formen 

fsv.  enkanlika,  isl.  einkanlega,  sammanbängande  med  ad- 

verbet  isl.  einka  »specielt»  ock  vårt  svenska  enkom. 
Eistöring   (jfr  stör)    bette  i  fsv.  en8td{>inger  (isl.  einstéÖingr). 
Eringskoda,  ortnamn  i  Blek.,  skrifves  äfven  Eriksboda  (jfr  Erik); 

se  Sidbl.  HSn.  s.  45  f. 
Eriara  bar  i  äldre  svenska  formen  erhindra  (jfr  hindra). 
Esse    i    uttrycket   »vara   i    sitt   esse»    torde    nu    uppfattas  som 

varande  den  latinska  infinitiven  esse,  men  utgår  nog  i  stället 

från  det  franska  aise  i  frasen  »ctre  a  son  aise». 
Esteatia  dnlcis  (medikament):  i  Ångml.  sinkadunsen  (jfr  sink); 

se  Modin  i  Sv.  landsm.  VII.  2,  s.  23. 
Experiment:   i    Värml.   (Fryksdalen)   pelement   (jfr   peel   peta, 

fingra);  se  Sv.  landsm.  IL  2,  s.  53. 
Express:  på  Gottl.  ezbref  (jfr  bref)  i  betydelsen  expressbud. 
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Falatka  bftr  i  flera  ordböcker  (t.  ex.  Sjögrens,  Daltns)  bifurmen 

flallaska  (jfr  falla);  se  Norelius  i  Sv.  landstn.  II»  s.  Ixxxvi. 
»lalka  pä  något»  associeras  nu  med  ftehlk»  men  kommer  af  fal 

»till  salu»  (»falka,  tinga  på  det  faalt  är».  Spegels  ordbok); 

se  Norelius  i  Sv.  Inndsm.  II,  s.  Ixxxvi. 
Faiara:  i  Boh.  flnera  (jfr  fln);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
Faitisara  har  i  Värml.  betydelsen  »tigga»,  »vara  landstrykare» 

(jfr  Ainte  tiggare,  trashank,  landstrykare). 
Far{>i»gn,  fsv.  personnamn,  har  biformcn  Fardisdkn  genom  asso- 
ciation med  di»kn  djäkne. 
Faskin:  i  Vgötl.  kvastin  (jfr  kvast);  se  R.  i  Vari  /and'*j^^  1887. 
Fason:    pä   Gottl.  (Färön)  förson  i  analogi  med  de  många  ord 

som  börja  på  för-;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Fastlagen  (jfr  lag),  ombildning  af  det  medellågtyska  vastelavent 

fettisdag. 
Fenkål  (jfr  kål)  Ur  ett  lån  från  det  lägtyska  fenkohl,  en  folk- 

etymologisk    ombildning   af  det   latinska  fenioulum.     På 

tiottl.  har  ordet  omstöpts  till  fBlnnikok&l  (jfr  fännlka). 
Filipstad  får  stundom  i  Värml.  heta  Fyllbyttestad  (jfr  fyilbytta 

fyllhund),  hvilket  väl  dock  icke  är  en  folketymologi,  utan 

en  folkvits. 
Fingerborg:  i  många  dialekter  flngerborr  (jfr  borr). 
Fiskmas:  i  Vmanl.  flsknoiåns  (jfr  Måns). 
Fjäril:    dialektiskt  Qikderalde   m.  fl.  dylika  former  (se  Rietz  s. 

143),  beroende  på  association  med  fjäder. 
Fleetwood   (släktnamn):  i  Ogöti.  Flyttfot  (jfr  flytta  ock  fot),  i 

Värml.  Fläckfot  (jfr  fläck),  Smal.  Fleckfot  (jfr  flecka  flicka). 
Fiegmatisk:  i  Skåne  flängmatisk  med  betydelsen  »som  flänger 

i  väg». 
Flintskallig    (jfr   flint,   flinta)  af  fsv.  flinskallotter  (jfr  det  da. 

flenskalle  ock  det  no.  adjektivet  flen  bar). 
Flottyr  är  förmodligen  en  genom  pävärkan  af  flott  uppkommen 

ombildning  af  det  franska  friture. 
Fläckföyre    si  (Gottl.)  gifva  sig  till  underhållstagare  hos  annan 

person,    har   etymologiskt   ingenting   med  fläck  att  göra, 

utan    är  identiskt  med   det  no.  fletföra  seg,  fsv.  flatförsro 

af  flset,  flat  hus;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 
Fl&dermns  (jfr  fläder)  är  redan  i  fsv.  tid  lånadt  från  mht.  vleder- 

mu8  (af  vledern  fladdra). 
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iMTtapiaiio:  i  Värnil.  m.  fl.  landskap  förtipiano  (jfr  förtl  fyrtio), * 

i    Stockholm    lär   Hfven    formen   porterpiano   (jfr  porter) 

kunna  förekomma. 
Fotosen:  i  Hall.  förtisken  (jfr  fbrti  fyrtio  ock  sken).    Associa- 
tion  med  sken  förekommer  ilfren  i  mänga  dialekter,  som 

ej  ändra  ordets  form. 
Framdeles   är   en    redan    i    fsv.  tid  företagen  ombildning  (efter 

del)    af  fsv.  Araml6{)i8  (af  le])  väg);  se  Rydqv.  V,  s.  144. 
Fridene,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Fridened  (jfr  Bd),  men 

hette  i  fsv.  tid  Fridhini;  se  Sid  bl.  HSn.  s.  49. 
FrilierriiiB&:  dialektiskt  Marinna  (jfr  friare;  »hon  fick  det  nam- 
net,   för   det   hon    friade    själf»,  heter  det  stundom);  jfr  i 

Ångml.  friarinnaxiB  gulddroppar,  se  Modin   i  Sv.  landsm. 

VII.  2,  s.  21. 
Frottera:  i  Stockholm  äfven  flottera  (jfr  flott). 
Fmkost:   associeras   mi   möjligtvis  med  fira,  men  hette  fordom 

firokost   ock  är  lånadt  från  det  lågtyska  firoukoat  (jfr  ty. 

fHlhat^ck),  således  »tidig  måltid». 
Frjele,  ortnamn  i  Smal.,  skrifves  äfven  Fryeled  (jfr  Ed),  trots 

fsv.  Fröale;  se  Sidbl.  HSn.  s.  öO. 
Fr5s(t)hilt,    ortnamn   i    Västmanl.    län,  är  en  ombildning  efter 

hult  af  fsv.  Fröatolft;  se  Sidbl.  HSn.  s.  öO. 
Frftsve,  oi*tnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Frösved  (jfr  ved),  trots 

fsv.  FröBvi;  se  Sidbl.  HSn.  s.  51. 
Fandatioa:  i  Medp.  med  betydelsen  »funderande»;  se  Sv.  landsm. 

I,  s.  579. 
Farage:  i  Värml.  (Fryksdalen)  forae  (jfr  for  foder). 
Färabock  (jfr  book)  af  Femambuoo-färg. 
Följeslagare  (jfr  slag,  »slå  följe»)  af  fsv.  fölghis-laghi,  d.  v.  s. 

följeskamrat;  se  Kydqv.  Språkf.  s.  19. 
Följetong:  i  många  dialekter  med  betydelsen  »åtföljande  skara», 

»följe». 
Förkelaa  (jfr  kol)  är  väl,  såsom  allmänt  antages,  att  härleda  af 

det  fsv.  kolen,  biform  till  kulen. 
F5rlåt  (jfr  l&ta  för)  hette  ännu  på  HOatalet  förlott  (se  Rydqv. 

V,  s.  1()1)  ock  är  sålunda  sammansatt  med  lott. 
FSrsagd  (jfr  säga)  är  en  orobildning  af  det  ty.  verzagt. 
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Gallskrika  torde  af  mången  associeras  med  gallA,  gall-sprängd, 

men   är   i   stället  besläktadt  med  adjektivet  gftU  ock  det 

gam]a   verbet   gälla  (gsU,  guUit)  »skälla»,  »hvioa»  o.  d.; 

jfr  Norelins  i  Sv.  laiidsm.  II,  s.  Ixxxvi. 
Galosch:  dialektiskt  gatlosoh  (jfr  gata). 
fiarddiaka,  fsv.  personnanm,  är  en  ombildning  af  lat.  Gardianus 

efter  analogi  af  diaskn  djäkne. 
GeiatsGhein  (släktnamn):  i  Vgötl.  dels  Jttrnskänk  (jfr  j&m  ock 

skänk),    dels    Skinnkäng   (jfr  skinn  ock  känga);  se  R.  i 

Vår^  land  */,o  1887. 
GemiJQ,   ortnamn  i  Blek.,  skrifves  ock  Jämshög  (jfr  jämn  ock 

hög),  trots  fsv.  Gtomsöö;  se  Sidbl.  HSn.  s.  52  f. 
Sessrai:  dialektiskt  jordgrafi  (jfr  jord). 
Gertrad  stafvas  i  Östra  Emterviks  (Värml.)  kyrkobok  för  1707 

Hjertrud  (jfr  hjärta). 
Glosdgd  (jfr  glo)  är  en  ombildning  af  ty.  glotaäugig. 
Graad   hotel:    i  Stockholms  folkspråk  Grant  hotell  (jfr  grann) 

eller  ock  Granhotellet  (jfr  gran). 
Gredbick,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  ock  Grefbäck  (jfr  greAre), 

men  är  det  fsv.  Grytebsek;  se  Sidbl.  HSn.  s.  54. 
Groblad  (plantago)  heter  äfven  grodblad,  hvilken  senare  form, 

om    också  den  numera  torde  associeras  med  groda»  dock 

enligt  Fries  (Ordb.  öfver  sv.  växtn.)  skall  ursprungligen 

sammanhänga  med  isl.  groör  läkning,  groning. 
Crfofrare,    ortnamn    i    Alfsborgs   län,    skrifves  också  Grofvared 

(jfr  Bd),  men  är  fsv.  Grovara;  se  Sidbl.  HSn.  s.  55. 
GrAagöiiag    associeras    nu    otvifvelaktigt   med   adjektivet   grön, 

men  innehåller  —  enligt  en  nf  lektor  Brath  uttalad  mening 

—  nog  såsom  första  sammansättningsled  samma  substantiv 

grön  »skägg»,  som  ingår  i  det  likbetydandc  danska  gr0n- 

skolding»  cg.  »skägg-skallig  person»,  ock  det  isländska  gr9n* 

sprettingr  »en  hos  hvilken  skägget  håller  på  att  spritta  fram». 
Grötmyadig   (jfr   gröt)   är   en    ombildning  af  ett  lågtyskt  gröt- 

mundich  (af  gröt  stor). 
Gadbraad   stafvas   i    Östra    Emterviks  (Värml.)  kyrkbok  för  år 

1707  Guldbran  (jfr  guld). 
Gastaviaaum  ock  Careliaa  (de  båda  bekanta  byggnaderna  i  Upp. 

sala)  ha  i  Västmanland  fått  uppträda  såsom  paret  Gustaf 

Jansson  ock  Karolina. 
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tatir  associeras  nn  med  t&r  (i  »en  tår  på  tand»  o.  d.),  men  är 
ursprnnii^ligen  en  sidoform  till  godt  år;  se  NOREEN,  Ord- 
dubletter i  nysvenskan  s.  25;  Kock  i  Ark.  f.  nord.  fil.  IV, 
8.  178  ock  Sv.  akc.  II,  s.  414. 

GyniBåstik:  i  Värml.  j&mnasteg  (jfr  Jämn  ock  steg);  se  Nya 
Vermlandstidningen  ftr  1883,  nr  67;  —  i  Upps.  best.  f. 
jämna  stigen  (jfr  stig). 

GärdTeda,  ortnamn  i  Smal.,  skrifves  ilfven  Goirveda  (jfr  gorr), 
trots  fsv.  Gardwldhe;  se  Sidbl.  HSn.  s.  56. 

Gåldstagt  (jfr  gäld)  är  det  äldre  gillestuga,  hvarifrån  direkt 
fÖrskritVer  sig  det  iUVen  nu  stundom  förekommande  ut- 
talet gillatu;  se  Rydqv.  V,  s.  238. 

Useae,  ortnamn  i  Äifsborgs  län,  skrifves  ock  Qäsened  (Jfr  Ed); 
se  Sidbl.  HSn.  s.  56. 

€0k8TaU  (jfr  gök  ock  svala),  ortnamn  i  Närke,  är  ombildadt  af 
fsv.  QylBwara;  se  Djurklon  i  Sv.  landsm.  I,  s.  551. 

GftssUada,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  JösBlanda  (jfr  Jöase), 
men  är  det  fsv.  Oöthislunda;  se  Sidbl.  HSn.  s.  56  f. 

Gftteae,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  ock  Gtötened  (jfr  Ed);  se 
Sidbl.  HSn.  s.  57. 

Mteve  eller  OOtsved  (jfr  ved),  ortnamn  i  Vgötl.,  är  det  fsv. 
Göthevi;  se  Sidbl.  HSn.  s.  57. 


Hackva,  ortnamn  i  Örebro  län,  skrifves  äfven  Hackvad  (jfr  vad) 

trots  fsv.  Hakua;  se  Sidbl.  HSn.  s.  57. 
lalmpapper   har   den  icke  sällsynta  biformen  hamppapper  (jfr 

hampa)    ock   den  mindre  vanliga  handpapper  (jfr  hand), 
lamilton  (släktnamn):  i  Uppl.  Hammiltång  (jtr  tång),  i  Värml. 

(Fryksdalen)    Hammertang    (jfr    hammer    hammare    ock 

tång  tång). 
Haadsftl  uppfattas  stundom  som  en  sammansättning  med  öl,  men 

är  att  etymologiskt  uppdela  i  hand-aöl,  där  senare  delen 

sammanhänger  med  aälja  ock  aaln;  se  Rydqv.  Språkf.  s.  13. 
Hantera,  vanligen  skrifvet  handtera,  kommer  ej  af  hand,  utan 

är  lån  från  mit.  hantdrMi  »ombesörja»,  »sköta»,  som  i  sin 

tur  är  lån  frän  fr.  hanter  »ofta  besöka». 
lassle,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Haealed  (jfr  led)  trots 

fsv.  Haalse;  se  Sidbl.  HSn.  g.  58. 


^ 
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Hatt  i  Uttrycket  »vara  karl  för  sin  hatt»  ftr  en  oriktig  9fver~ 
sättning  af  ty.  hat  »vakt»,  »post»  i  frasen  »kerl  fUr  seine 
hut»;  6C  Nyrop,  Sprogets  vilde  skud  s.  91. 

Htferi  torde  nu  ofta  associeras  ined  haf;  men  är  lånadt  från 
det  holländska  faiftveri]  (fr.  avarie). 

lelltdty  (släktnamn):  i  Närke  Hftljedal  (jfr  h&l«:  ock  dal). 

HellYi,  ortnamn  på  Gottl.,  skrifVes  äfven  Hellvik  (jfr  Tik),  trots 
fsv.  Helgovi;  se  Sidbl.  HSn.  s.  59. 

HenorroidahalYå:  dialektiskt  himlaröd  dragaalva;  se  Geete  i 
ytUqväUen  för  1881,  s.  10. 

Hnischea  (släktnamn):  i  Uppl.  Hönsohen  (jfr  höna). 

Herkebårga,  ortnamn  i  UppL,  kallas  äfven  Herkalsbftrga  (jfr 
Herkttlea),  men  är  det  fsv.  H»rkeb»rga;  se  Sidbl.  HSn.  s.  60. 

Herrestad  gir  herre)  eller  Hårstad  (jfr  här),  ortnamn  i  Ogötl., 
är  det  fsv.  HsBrestadhe;  se  Sidbl.  HSn.  s.  (K). 

Herrskap  associeras,  såsom  stafuingen  utvisar,  med  herre,  men 
är  lånadt  från  mit.  herachap  af  hér  (nht.  hehr). 

Herska  stnfvas  någon  gång  herrska,  kvilket  tyder  på  association 
med  herre*  Ordet  är  lånadt  från  ty.  herrschen,  en  om- 
bildning  (efter  herr)  af  mht.  hérsen  af  hér  (nht.  hehr). 

Hillethög  (fsv.  Hildishög),  ortnamn  i  Stockholms  län,  har  bi- 
formen  Hillersjö  (jfr  sjö);  se  Sidbl.  HSn.  s.  60. 

HJorted,  ortnamn  i  Smal.,  skrifves  äfven,  ehuru  sällan,  Hjorthed, 
(jfr  hed);  se  Sidbl.  HSn.  s.  61. 

Ijortkornsalt:  i  Värmi.  hjortronsalt  (jfr  hjortron). 

Hoby,  ortnamn  i  Skåne,  skrifves  äfven  Hofby  (jfr  hof),  trots  fdn. 
Hoby;  se  Sidbl.  HSn.  s.  61. 

Bffflnant  droppar  heta  i  Värral.  Hoppinans  dr.  (jfr  hopp). 

Hohenliansen  (släktnamn):  på  Gottl.  Koenheusen  (Jfr  ko  ock 
heus  hus);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 

Hotell:  i  Vgötl.  tehoU,  d.  v.  s.  tillhåll. 

Hudens  (fsv.  Hudyne),  ortnamn  i  Alfsborgs  län,  skrifves  äfven 
Hudened  (jfr  Bd);  se  Sidbl.  HSn.  s.  63. 

Humlor:  på  Gottl.  (Pårö)  uxnhöyr  (jfr  um  om  ock  höyre  böra); 
se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 

Hasar:  på  Gottl.  (Fårö)  huahare  (jfr  hus  ock  hare);  se  Sv. 
landsm.  I,  s.  362. 

Hatbloss  (jfr  hus  ock  bloas)  för  husblås  af  ty.  hauablaae,  d.  v.  s 
simblåsa  på  fisken  hausen;  se  Rydqv.  V,  s.  238. 
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Hfetebröd:  i  Dal.  hvittbröd  (jfr  hvit). 

lyfteiftt:  i  VgWl.  högasint  (jfr  hög);  se  R.  i  Vårt  land '^,\^  1887. 
På  Gottl.  förekommer  ögensint  (jfr  öga). 

Hy potekslån :  i  Bob.  dibetekslån  (jfr  debet);  se  Sv.  landsm.  1, 8.683; 
—  i  Vgötl.  apotekslån  (jfr  apotek);  se  R.  i  Vårt  land  Vio  1887. 

lårstad  se  Herrestad. 

HåsUf,  ortnamn  i  Skåne,  har  biformen  Hårslöf  (jfr  hår)  trots 
fda.  Hygslef;  se.Sidbl.  HSn.  s.  C4. 

Hålgeflandra  är  en  ombildning  efter  h&lg  af  det  kanske  lika 
vanliga  hälleflundra  (jfr  danska  helleflyndre);  samman- 
hängande med  is).  heUir  håla. 

Ullaryd  (jfr  häll),  ortnamn  i  Blek.,  är  en  ombildning  af  fsv. 
Helgerydh;  se  Sidbl.  HSn.  s.  59. 

Hillablrga  (jfr  häll),  ortnamn  i  Smal.,  är  det  fsv.  Heelghabergha; 
se  Sidbl.  HSn.  s.  59. 

Håttgmatta  (^iv  hänga  ock  matta)  är  lån  från  ty.  hängematte,  eu 
folketymologisk  ombildning  af  det  holländska  hangmac 
(fr.  hamac),  lånadt  från  Sydamerika;  jfr.  Rydqv.  V,  s.  238  f. 

Hårbårga  (jfr  härberge)  eller  Herrbärga  (jfr  herre),  ortnamn  i 
Ogötl.,  är  det  fsv.  Haarberga;  se  Sidbl.  HSn.  s.  64. 

HIrbårgera:  i  Värml.  (Fryksdalen)  husbärgera  (jfr  hus);  se  Sv. 
landsm.  II.  2,  s.  28. 

Hirene,  ortnamn  i  Alfsborgs  län,  skrifves  äfven  Härened  (jfr 
Ed),  trots  fsv.  Hesrene;  se  Sidbl.  HSn.  s.  64. 

Härlig  skrifves  äfven  herrlig  på  grund  af  association  med  herre. 
Ordet  är  lånadt  från  ty.  herrlich,  en  folkctymologisk  om- 
bildning (efter  herr)  af  mbt.  hérlich  (af  hér,  nht.  hehr). 

Högerud  (jfr  hög),  ortnamn  i  Värml.,  är  ombildadt  af  det  fsv. 
Hudherudh;  se  Djurklon  i  Sv.  landsm.  I,  s.  552. 


IllAnas  (jfr  fä)  hette  förr  illlägnas. 

Indebeton  (släktnamn):  i  Vgötl.  Onda  bettet;  se  R.  i  Vårt  land 

V,o  1887.    ^^ 
Iifomator:  på  Oland  imatere  (jfr  mata  i);  se  BODORPB',  Folk- 

språket  på  Oland  s.  3;  —  i  Uppl.  inneförmaten  (d.  v.  s.  inne 

för  maten);  se  Lindal  i  Upl.  ibrnm.-fören.  tidskr.  V,  s.  128. 
lagtmidr   nppfattas    dialektiskt  såsom  en  geniör  ock  får  därför 

formen  geniör  (schtnör  o.  d.). 
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Illmarig  har  stundom  biformen  illmarig  (jfr  illa). 

Ia  natara   lär  i  Ogötl.  kunna  af  allmogen  omstöpas  till  i  aina 

ture    (d.    v.   8.   i  sin  tur),  dä  fråga  är  om  utbetalning  af 

löner  »in  natnra». 
Inpiskad:  dialektiskt  illpiskad  (jfr  illa). 
Inqniet:  i  Värml.  hinkiätt  (jfr  hinke  försinka)  med  betydelsen 

»orolig»,  »ifrig  att  komma  åstad». 
Inspektor  uppfattas  dialektiskt  som  en  spektor  ock  f&r  därför 

formen  apektor. 
Ittfeatarier  associeras  dialektiskt  med  in,  bvilket  ger  anledning 

till  frasen  »ut-  ock  inventarier», 
latreatera   har   på    Gottl.  betydelsen  »invänta»;  se  Sv.  landsm. 

I,  8.  364. 
Isinéer  har  någon  gång  biformen  isönder  genom  sammanbland- 
ning med  Bönder;  se  Rydqv.  Språkf.  s.  17. 

Jalapa(rot):  i  Åugml.  jeloppa(pulver),  såsom  af  je  gifva  ock 
loppa;  se  Modin  i  Sv.  lamlsm.  VII.  2,  s.  22. 

JerbOi  ortnamn  i  Alfsborgs  län,  skrifves  äfven  Järnbo  (jfr  järn), 
men  hette  redan  i  fsv.  tid  Jerbo;  se  Sidbl.  HSn.  s.  6(3. 

Jeremiad:  i  Uppl.  jämmeriad  (jfr  jämmer). 

Janisalemssoppa  är  en  på  utländsk,  troligen  engelsk;  botten  gjord 
folketyniologi.  Första  sammansättningsledcn  är  nrsprnng- 
ligen  det  ital.  girasole  (solvända,  helianthus);  se  Andr. 
Volkset.  s.  34. 

Jordgamma  (jfr  jord)  är  utan  tvifvel,  såsom  redan  Ihhe  för- 
modat, en  ombildning  af  ett  äldre  jodmoder  (jfr  da.  jorde- 
moder,  men  isl.  jodmoÖir);  bildadt  af  fsv.  *io[)  (isl.  jod)  barn. 

Jnpiter,  såsom  planetnamn,  omstöpes  i  Ögötl.  till  Julpetter  (jfr 
jul  ock  Petter). 

Jurist  lär  af  obildadt  folk  någon  gång  stafvas  djuriat  (jfr  djur), 
bvilket  dock  torde  vara  ett  fall  af  folkvits. 

Kabinett  förekommer  i  Värml.  (Fryksdalen)  såsom  namn  på  det 

tyg,  som  annars  kallas  kasinett. 
Kalabaliken:  i  Uppl.  Karlabaliken  (jfr  Karl  xn). 
Kalieka  (caltha  palustris)  heter  i  Värml.  (Fryksdalen)  kabbelök 

(jfr  lök).    Visserligen  är  ordets  ursprung  obekant,  men  en 
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jämförelse  med  namnets  former  i  andra  nordiska  dialekter 
(se  Jenssen-Tusch,  Nordiske  plantenavne  s.  45  ock  292) 
synes  gifva  vid  handen,  att  äfven  riksspråkets  form  beror 
på  en  folketymologi  efter  kalf  (oek  leka?). 

lålikå:  i  Ögötl.  kalAo  (^ix  kalf  oek  ko). 

Kalkyler  lår  i  Stockholms  folkspråk  kunna  förekomma  i  be- 
tydelsen »kalla  kårar»  (som  gå  en  öfver  ryggen);  se 
UlLDEBRAND,  Från  äldre  tider  s.  221. 

låltMger  lär  man  kunna  få  se  stafvadt  af  obildadt  folk  karl- 
aåager  (jfr  karl). 

KaBillblomaor:  i  Vgötl.  kamelblommor  (jfr  kamel);  se  R.  i  Vårt 
land  */,o  18S7. 

Kumåréik  (jfr  kammare)  är  lån  från  ty.  kammertuoh»  folkety- 
mologiskt  (efter  kanuner)  ombildadt  af  Kamerioli-tueh, 
d.  v.  s.  tyg  från  Cambray  (jfr  den  svenska  biformen  kam- 
brik);  se  Andr.  Volkset.  s.  174. 

laafas:  i  Uppl.  kantfast  (jfr  kant  ock  fast). 

Kappsäck  (jfr  kappa)  är  möjligtvis  (?)  en  ombildning  af  det  ty. 
knapaaok  matsäcksväska. 

Karbai:  på  Gottl.  (Fårö)  karbita  (jfr  bitas);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 

Karolina  (i  biljardspel)  är  lån  från  ty.  Karoline,  en  ombildning 
af  Garamboline;  se  Andr.  Volkset.  s.  186. 

Kastmll:  i  Uppl.  kastrulle  (jfr  kasta  ock  rulle);  se  Lindal  i 
Upl.  fornm..för.  tidskr.  V,  s.  128. 

Ksksholm  (i  Finnland)  är  en  ombildning  efter  holm  af  det  finska 
namnet  K&kiaalmi. 

Kelfrene,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  ock  Kelfvened  (jfr  Ed);  se 
Sidbl.  HSn.  s.  70. 

Kiaa(-bark),  lån  från  ty.  Ghina(-rinde),  en  ombildning  af  växtens 
pernvianska  namn  quina(-quiiia);  se  Andr.  Volkset.  s.  151. 

KaifVolborr  (jfr  borr)  för  äldre  kn&fvelbår,  ännu  äldre  -bårdh 
(Variar.  rerum  voc),  lån  från  ty.  knebelbart. 

Ka51  med  betydelsen  (i  slangspråk)  »berusad»  är  en  ombildning 
af  det  tyska  kniill  med  samma  betydelse. 

Kolokvl]it(droppar)  är  en  ombildning  af  (tinctura)  ooloosmth.  (com- 
pos.).  Att  formen  associeras  med  kvint  (på  fiol),  framgår 
af  en  annan,  ångermanländsk,  benämning  på  samma  sak: 
fiolatrfingsdroppar;   se    Modin  i  Sv.  landsm.  VII.  2,  s.  22. 

Bv.  landtm.   VI.  5.  "^ 
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KoBga    härad  i  Smil.  har  intet  att  göra  med  konung,  utan  är 

fsv.  Kurunga  härad;  se  Sidbl.  HSd.  s.  71. 
Koakars:  på  Gottl.  komkuss,  i  Sm&l.  kumkuas  (jfr  komma);  se 

Sv.  landsm.  I,  6.  364;  —  i  Boh.  kollkurs  (jfr  ikoll  omknll); 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  (i82. 
Ioa?alje:  på  Gottl.  (Fårö)  kjuningaval  (d.  v.  s.  konunga-val); 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
lopparslagare  (i  hufvudet)  är  lånadt  från  det  mit.  kopperslesrer» 

omtydt  genom  association  med  kop  (ty.  kopf)  hnfvud. 
Kopparstick   har   i    äldre   svenska    stundom  (t.  ex.  bos  Tessin) 

formen   kopparatyoke   (jfr  atyoke);  se  Norelins  i  Ark.  f. 

nord.  fil.  I,  s.  222;  —  likaså  nn  för  tiden  i  Möre. 
Korfgardet   (jfr  korf)  i  Stockholms  folkspråk  är  en  ombiidning 

af  corps   de   garde.     Uttrycket    har   sedan  fiJranledt,  att 

korf  fått  betydelsen  »gardist». 
Kristbårg  i  ögötl.  ock  Kristdala  i  Smal.  skrifvas  äfven  Krigs- 

bärg   ock    Krigsdala   (jfr  krig),  men  bette  fordom  Crist- 

bfiorgha  ock  Christdala;  se  Sidbl.  HSn.  8.  71. 
Kristinehamn  i  uttrycket  »kors  i  Kristinehamn!»  är  en,  troligen 

från  början  medveten  ock  eufemistisk^  ombiidning  af  Kristi 

namn;  se  M— e  i  Ny  ill.  tidn.  ^^j^  1884. 
Kromsyra:  i  Dal.  kronsyra  (jfr  krona);  se  Norelins  i  Sv.  landsm. 

II,  8.  Ixxxvij. 
Kryptkyrka:    i    Skåne  kraftksrrka  (jfr  kraft);  se  Tamm,  Forn- 
nordiska feminina  afledda  på  ti  och  på  ij)a  s.  48. 
Knngålf  (jfr  älf)  är  en  ändring  af  det  äldre  Kungelle  (på  löOO- 

talet),  fsv.  Konungheella. 
Knrbits:  i  Värml.  krukbiss  (jfr  kruka). 
Kvint  (på  stränginstrnment):  på  Gottl.  (Fårö)  tvint  (jfr  tvinna); 

se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 
Kvistabad  risbastn  (dialektiskt)  om  bildas  i  Skåne  (Vemmenhög) 

till  kvistabag  (jfr  bag  bak);  se  Kock  i  Sv.  landsm.  I,  s.  ^83. 
Kyrkoherde  (jfr  herde)  är  en  ombiidning  från  1500-talet  af  det 

äldre  kyrk(io)herre,  fsv.  kirkiohsdrra;  jfr  Rydqv.  V,  s.  238. 
Kåakbaek  (jfr  kånk  tupp),  ortnamn  i  Jämtl.,  hette  förr  Kanek- 

back  (troligen  af  kanik);  se  —dl—  i  Sv.  familjjonrn.  for 

1882,  s.  289. 
Kålleryd  (f^v.  Keellarid);  ortnamn  i  Smal.,  har  en  sällsyntare  bi* 

form  K&llerö  (jfr  ö);  se  Sidbl.  HSn.  s.  73. 
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lillviga   (jfr  kftUa),   ortnamQ   i   Alfsborgs   län,   hette   fordom 

Tieldrunga;  se  Sidbl.  HSd.  s.  73  f. 
linrbo  i  Vmanl.  ock  Urritorp  i  Skåne  (jfr  kärr)  hette  fordom 

resp.  fs7.  KsBwerbo  ock  Kearisthorp;  se  Sidbl.  HSn.  s.  74. 
19:    i    Värml.    (Fryksdalen)   likö  Qfr  Uk)  i  frasen  »stå  i  likö» 

d.   v.   8.   stå   i   kö   fbr  att  se  en  farstlig  persons  »lit  de 

parade». 


La  CktpsUs  (släktnamn):  i  Stockholms  folkspråk  Laskapålle 
(jfr  laaka  ock  PäUe);  jfr  Fryxells  Berätt.  VP,  s.  63. 

Lttria:  i  Värml.  landeri  (jfr  land). 

LåTemaag:  i  Uäls.  laddemaag  (jfr  ladda);  «e  Norelius  i  Sv. 
landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

Låxsri:  i  Blek.  ock  Skåne  med  betydelsen  »laoka  igän»  (ett 
bref  o.  d.). 

Ubbtticka  (jfr  stioka)  är  en  ändring  af  växtens  lat.  namn  le- 
viatioum.  På  Gottl.  (Fårö)  har  detta  omstöpts  till  lim- 
buratuck  efter  atuok  stock;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 

Liesntlit:  i  Uppl.  lättainaiat  (jfr  lätt  ock  sinne). 

Lif  i  frasen  »med  Iif  ock  lust»  är  ursprungligen  det  tyska  liebe 
»kärlek»  i  uttrycket  »mit  liebe  und  lust».  Däremot  i  frasen 
»med  lif  ock  själ»  återger  lif  det  tyska  leib  »kropp»  i  ut- 
trycket »mit  leib  und  seele». 

Likstol  (jfr  atol),  stundom  äfven  under  formen  likatod  (jfr  stod), 
är  ursprungligen  en  sammansättning  af  lik  ock  ett  såsom 
simplex  utdödt  ord  ato  ställe  (ags.  atöw,  isl.  eld-ato  härd). 
Ordet  betydde  sålunda  älst  »begrafningsplats»,  sedan  »af- 
gift  till  prästerskapet  för  erhållande  af  begrafningsplats»; 
se  Noreen  i  Tidskr.  f.  til.,  Ny  r.  IV,  s.  36  f. 

LUJskoavalJe :  i  Värml.  (Fryksdalen)  lelle  kong  Valje,  d.  v.  s. 
lille  kung  Valje;  se  Norekn,  FryksdaUmåUts  ljudlära  s.  84. 
På  Öl.  har  ordet  formen  liljekovåU  (jfr  ko  ock  vall);  se 
BODORFF,  Folkspråket  på  Öland  s.  14. 

LiiAom  (jfr  lind)  representerar  ett  äldre  linnorm  (isl.  linn- 
ormr),  sammansatt  med  linn  orm  (isl.  linnr,  fht.  lint). 
Möjligen  föreligger  här  icke  en  på  nordisk  botten  försig- 
gången folketymologi,  utan  ordet,  som  redan  uppträder  i 
fsv.  med  formen  lindorm,  kan  vara  lånadt  Mn  fht.  lint- 
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wurm,  DU  lindwurm,  associerande  sig  med  lind;  se  Aadr. 

Volkset.  s.  149. 
Lligoa:    på  Gottl.  (Fårö)  leinbär  (jfr  lein  lin);  se  Sv.  landsm. 

I,  s.  362;  --  i  Häls.  (JärfsO)  lindbär  (jfr  lind);  se  Leftleb, 

Om  v^onUjuäet  s.  81. 
Liaimeat:  i  Värnil.  lindrament  (jfr  lindra). 
Linnaa:  i  Värral.  (Hammarön)  litanea,  d.  v.  s.  (cd)  liten  en  (i 

femininam). 
Lisette  uttalas  i  Vgötl.  trestafvigt  (med  hörbart  slat-e),  associeras 

med   sätte   »sjätte»  ock  användes  företrädesvis  som  namn 

på   familjens   sjätte    barn,   om  detta  är  en  flicka;  se  R.  i 

Vårt  land  */,o  1887. 
Lit  de  parade:  dialektiskt  likparad  (jfr  Uk). 
LofVen  i  uttrycket  »på  tro  ock  lofven»,  som  nu  associeras  med 

lofVa,    är   dock   från    början   det  lågtyska  love(n)  »^tro»  i 

frasen  »uppe  truwe  nnde  loven»  (ty.  »auf  treu  und  glanben»); 

se  Nyrop,  Sprogets  vilde  sktéd  s.  89  f. 
LomhOrd   förekommer   i   äldre   sv.  (t.  ex.  Linds  ordbok)  under 

formen  lamhörd  (jfr  lam);  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil. 

I,  8.  223. 
Licifer:  i  Vgötl.  Insf&rs  (jfr  lus),  användt  som  skällsord;  se  B. 

i   Vårt  land  ^;,^  1887. 
L&astol,  lån  från  ty.  lehnstuhl,  uppträder  stundom  under  formen 

ländstol  (jfr  länd);  se  Rydqv.  Språkf.  s.  13. 
Lårktrå  (jfr  lärka)  är  en  öfversättning  af  ty.  lerohenbaum,  bvari 

föreligger  en  folketymologisk  ombildniug  (efter  lerohe)  af 

växtens  lat.  namn  lariz;  se  Ntbop,  Sprogets  vilde  skud  s.  42. 
LIfkeJa   (jfr   löf  ock   koja)   är  ursprungligen  det  ital.  leuoojo 

»h  vit  blom  ma». 
Löfsta  (jfr  löf),  ortnamn  i  Uppl,  är  en  ombildning  af  fsv.  Iiösta; 

se  Sidbl.  HSn.  s.  80. 
Ldnskallge   (jfr   i   lön,   lönlig,  i  löndom)  är  en  ombildning  af 

fsv.  Idska  l86ghi  (af  adj.  löska  lös,  ledig,  ogift);  jfr  Rydqv. 

V,  8.  237. 

Mackabeer:  i  Vgötl.  maokapär  (jfr  Pär)  med  betydelsen  »modig, 

behjärtad  person»;  se  R.  i   Vårt  land  */,o  1887. 
Mac  Maboa:  dialektiskt  Max  Mahon. 
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■tdafoUm:  i  Falun  madampolam  (jfr  madam);  se  Norelius  i 
Sv.  landsm.  II,  8.  Ixxxvii;  —  i  Blek.  madampolan. 

■aårast  brakas  på  Gottl.  såsom  liktydigt  med  mäträss;  se  Sv. 
landsm.  I,  s.  363.  Jfr  Holberg,  Jean  de  France,  akt  2, 
se.  4. 

■ajtorp  (jfr  Maja),  ortnamn  i  »ärke,  bette  förr  Marietorp,  detta 
beroende  på  folketymologisk  anslutning  till  Maria,  i  st. 
f^rfsv.  Maratorp;  se  Djurklon  i  Sv.  landsm.  I,  s.  öGl. 

■aktrtsbikett:  i  Uppl.  markattsbukett  (jfr  markatta). 

■alexander,  ortnamn  i  Ögötl.,  är  en  förvrängning,  möjligen  gjord 
med  tanke  på  M(agnas)  Alexander,  af  det  fsv.  Malghasanda, 
Maligxanda  m.  m.;  se  Sidbl.  HSn.  s.  81;  RÄÄF,  Ydre 
härad  IV,  s.  273.  På  1500-talet  förekommer  äfven  formen 
Marielanda  (jfr  Maria  ock  land),  se  Rääf  a.  st. 

■ålmO  (jfr  ö)  har  uppkommit  af  fsv.  Malm(h)ögh8o  (af  högh 
,  hög);  se  Rydqv.  II,  s.  277. 

■ålOrt:  i  Värml.  (Dalby)  marartre  (jfr  mara  ock  artre  ärter); 
se  Sv.  landsm.  I,  s.  201;  —  i  Boh.  maiokt  (jfr?  lokt  lukt); 
se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 

■ta   i  frasen  »ser  man  på  bara»,  äldre  »se  man  på»,  är  utan 

tvifvel    från    början  ingenting  annat  än  den  lågtyska  par- 

•  tikcln  man  »bara»,  hvars  biform  men  vi  också  lånat,  ehuru 

i  annan  betydelse;  se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvy. 

Haagskog,  ortnamn  i  Värml.^  skrifves  stundom  Magneskog  (jfr 
Magnus);  se  Sidbl.  HSn.  s.  81. 

■aasjattar:  på  Dalsl.  o.  flerest.  hansjätter  eller  hansjäfter  (jfr 
hann  hand). 

■aauikript:  dialektiskt  maauakrift  (jfr  skrifc);  i  Uppl.  äfven 
månadsskrift  (jfr  månad). 

■artckrata  (jfr  ruta)  hette  tVrr  marsohrut  (så  ännu  i  H.  Sjö- 
grens ordbok,  -ruta  redan  hos  Sahlstedt),  hvars  -rut  är  det 
franska  route  väg;  se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

■eéalplana  (jfr  plan)^  ortnamn  i  Vgötl.,  är  ombildadt  från  det 
fsv.  maodheluplanda;  se  Sidbl.  HSn.  s.  82. 

■adloaitka   Venus:  i  slangspråk  flerestädes  medicinska  Venus. 

■aéikanaatar :  i  Vgötl.  meoklamenter  (jfr  meokla  småfuska) 
eller  ock  doktamenter  (jfr  doktor);  se  R.  i  Vårt  land 
Vio  1S87;  —  i  Boh.  laUamenter  (jfriaka);  se  Sv.  landsm. 
I,  s.  683. 


22  NOREEN,  FOLKET YMOLOQIER.  VI.  Ö 

■eistoféles:  i  Stockholms  folkspråk  Midftuitopaile. 
■elankoliik:  dialektiskt  méllankoliBk  (jfr  mellan);  —på  Oottl. 

likaså  millumkoliBk  (jfr  millam  mellan);  se  St.  landsm. 

I,  8.  363. 
■elilotplaster:  dialektiskt  melonplåster  (jfr  melon), 
■ereadels   skrifves   standom    merändels  (jfr  än),  ehnrn  det  är 

en  ÖfverflyttniDg  till  svenska  af  det  tyska  mehrenteils. 
Herknriam:    i    Värml.  markulje  (jfr  mark  mask  ock  ulje  olja) 

arsenik. 
Metodist:  i  Dalsl.  melodist  (jfr  melodi). 
Hixtara  simplex:  i  Ångnil.  min  stora  skinnpftls;  se  Modin  i  Sv. 

landsm.  VII.  2,  s.  22. 
■ohedå   (jfr  hed),  ortnamn  i  Smal.,  är  fsv.  Moadha;  se  Sidbl. 

HSn.  s.  33. 
Hordb&cken  i  Hals.  associeras  af  folket  med  mord  i  stället  för 

med  Ödmorden  (skogstrakten);  se  — dl —  i  Sv.  familjjoqrn. 

<«r  1882,  h.  7. 
Hormåsså   (jfr   mor)  är  troligen  en  omtydning  ock  ombildning 

af  det  äldre,  t.  ex.  hos  01.  Petri  förekommande,  Håremessa 

af  ett  'MärimsBssa  =  Marise  missa;  se  Kock  i  Tidsk.  f.  fil., 

Ny  r.  VII,  s.  307  f. 
Motion:  i  Hals.  med  betydelsen  »motgift». 
■otiv:  dialektiskt  med  betydelsen  »motighet»;  se  Göteb.  handels- 

tidn.  iVi2  1887,  B. 
Motivera:  i  Hals.  med  betydelsen  »opponera»,  göra  invändingar; 

—  i  andra  dialekter  med  bet.  »mota»,  »hindra»;  se  M— e  i 

Ny  ill.  tidn.  »«  ,  1884. 
Malbink:  dialektiskt  mullbänk  (jfr  muU). 
Mnlb&r  har  äfven  formen  mullbär  (jfr  mull). 
Maad  i  uttrycket  »morgonstund  har  guld  i  mund»  associeras  nn 

med  mun  (fOrr  stundom  äfven  skrifvet  mund),  men  är  ett 

lielt   annat   ord,    det  fsv.  mund  hand  (se  Schlyter,  Ordb. 

s.  446,  Geete  i  Germania  XXVI,  s.  348  ff.). 
Maselman  associeras  med  man,  såsom  tydligast  framgår  af  pln- 

ralbildningen    museimän.    Ordet   är   lånadt   från   tyskans 

muselmann,  som  likaledes  associeras  med  mann  man,  men 

kommer  från  det  italienska  musulmano,  själfC  ett  lån  från 

(len  arabiska  pluralen  moelemim. 
Masenm:  i  Vgötl.  beseum  (jfr  bese);  se  R.  i  Vårt  land  ^^^i  1887, 
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HisUsch:  dialektiskt  flerest.  muntMch  (jfr  mun);   -  i  Bob.  mun- 

stås;  Be  Sv.  landsm.  I,  s.  683;  —  i  Värml.  (Fryksdalen)  ock 

Vgötl.   muntas   ock    (Dalby)   muntass   (jfr   tass);    se  Sv. 

landsm.  I,  s.  201. 
Miitkolf  beter  stundom  i  äldre  sv.  (Linds  ordbok)  liksom  i  uysv. 

dialekter   (Rietz   s.   449)   mutkorf;    se  Norelius  i  Ark.  f. 

nord.  fil.  1,  s.  223.    I  bvilken  af  dessa  former  folketymo- 

logien  föreligger,  är  mig  oklart. 
Måfå  förekommer  bos  T£8SIN  under  formen  måfång  (jfr  f&nga) 

i  frasen  »på  slump  ock  måfång»;  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord. 

fil.  I,  8.  223. 
Hålilla,  ortnamn  i  Smal.,  skrifves  stundom  Molilja  (jfr  mo  ock 

lilja).     Det  fsv.  namnet  är  dock  Malhwilla;  se  Sidbl.  HSn. 

8.  83. 
lyeri:    i    Vgötl.    märgeri   (jfr    märg);    se  R.  i    Vårt  land  * ,« 

1887. 
Måsskake  (jfr  hake)  är  det  fsv.  me&ssuhakul  (af  hakul  kappa); 

ännu  på  1600-talet  bette  ordet  m&ssehakel,  se  Linköpings 

biblioteks  handlingar  I,  s.  129. 
Mlträss  se  Madrass. 
Mönsterås  i  Smal.  är  en  ombildning  (efter  mönster)  af  fsv.  Möl- 

stadhaas;  se  Sidbl.  HSn.  s.  84. 


S^ackdsl  (jfr  naoke)  är  en  balföfversättning  af  det  tyska  naohteil. 

larciiser:  i  Sdml.  nattoissor  (jfr  natt). 

latanael  associeras  i  Vgötl.  med  älfte  (uttaladt  älte)  ock  anses 
vara  särskildt  lämpligt  såsom  namn  på  en  familjs  älfte 
barn,   om   detta  är  en  gosse;  se  R.  i   Vårt  land  V,o  1887. 

ledaa  i  sammanställningen  »ny  ock  nedan»  fattas  numera  tvif- 
velsutan  af  mången  såsom  identiskt  med  adverbet  nedan 
(fsv.  ni}>an),  men  bette  i  fsv.  tid  nit)ar  (plur.  fem.),  bvaraf 
vi  fått  nedan  troligen  dels  genom  att  använda  best.  formen 
nil>ana(r)  såsom  obest.  form  (jfr  lekamen,  danska  verden 
värld,  Värml.  juum  njure;  möjligen  fsv.  gislan  genom 
upplösning  af  gisla-nar  såsom  gislan-ar,  jfr  isl.  gislar 
pl.  t.),  dels  genom  sammanblandning  med  partikeln  nedan. 

lippertiffa  (jfr  nipper)  bette  fbrr  (t.  ex.  bos  Dalin)  nipptippa; 
se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  224. 
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Itrrbyås  (jfr  norr  ock  by),  ortnamn  i  Närke,  är  en  ombildning 

af  fsv.  Nearboas;  se  Djurklon  i  Sv.  landBm.  L  s.  5&8. 
forska   skogsbygdeB,   ortnamn  i  AlfsborgB  län,  är  en  omändring 

af  det  äldre  N&rninga  ekoga;  se  Sidbl.  H8n.  s.  86. 
loter   i   frasen  »fä  stryk  efter  noter»  är  en  kva^i-öfversättning 

af  tyskans  »nach  noten»  (gammal  kasus  af  fht.  ndt  behof,. 

nöd). 
HiJoaOga:  i  Dalsl.  (Tössbo)  läjonöga  (jfr  läjon). 
Håmligen   skrifves   stundom   nämnligen  (jfr  nftnma),  ehnrn  det 

i  värkligheten  är  en  öfverflyttning  af  ty.  nehmlioh. 
Iftsborr  (jfr  borr)  är  en  ombildning  af  fsv.  naasabora  (af  böra 

hål). 
1l5bbele,  ortnamn  i  Smål.,  skrifves  stundom  ITöbbeled  (jfr  Ed), 

trots  fsv.  Nybele;  se  Sidbl.  HSn.  s.  87. 


Oblat:  i  Vgötl.  aflat;  se  R.  i  Vårt  land  Vio  1887;  —  i  VärmK 
(Fryksdalen)  aflfttt  (jfr  läätt  lätta,  låta),  som  nära  öfver- 
ensstämmer  med  den  i  Columbi  Ordeskötsel  (s.  6)  före- 
kommande formen  oflete. 

Observatorinm:  i  Uppl.  uppsalatormm  (jfr  Uppsala). 

Ockelbo,  ortnamn  i  Gästr.,  skrefs  förr  ofta  Ugglebo  (jfr  uggla), 
men  bette  i  fsv.  tid  Oklabo  eller  ucclebo.  Jfr  Sidbl.  HSn. 
s.  88;  Kempff,  Bild-  och  runstenen  i  Ockelbo  s.  xix — xxij 
(i  Lärov.-progr.  för  Gefle  o.  Söderhamn  1887). 

Odensåker,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Ondsåker  (jfr  ond), 
trots  fsv.  Odensaker;  se  Sidbl.  HSn.  s.  88. 

Oflcer:  på  Gottl.  tupser  (jfr  tups  tofs);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 

Omnibas:  i  Stockholms  folkspråk  ångnibus  (jfr  ånga);  i  Ögötl. 
ångvurst  (jfr  ånga  ock  vurst). 

Ondt  kmt  i  frasen  »ondt  krut  förgås  inte»  är  som  bekant  en 
misslyckad  öfversättning  af  det  lågtyska  unkrut  ogräs. 

Orangeri:  i  Värml.  ock  Uppl.  rosanseri  (jfr  ros  ock  ansa). 

Orféas:  i  Stockholms  folkspråk  stundom  Fåhr»us  (i  »Fårens  i 
underjorden»),  en  form  som  närmast  åtgår  från  det  mycket 
vanliga  uttalet  Orféus. 

Orloftsedel :  I  Värml.,  Vmanl.,  Gottl.  m.  fl.  landskap  Oloft- 
sedel  (jfr  Olof). 

Ornameat:  i  Värml.  med  betydelsen  »ordning»,  »förordning». 
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Ontrt:  på  01.  med  betydelsen  »ordinera»,  »förordna»,  se  Bo- 
DOBPF,  Folkspråket  på  Öland  8.  3. 

Orre  i  uttrycket  »kang  Orres  tid»  är  säkerligen,  såsom  Bkate 
antagit,  identiskt  med  det  danska  Arilds  i  frasen  »fra 
Arilds  tid».  Såsom  jag  i  Nord.  tidekr.  för  1887,  s.  560 
framställt,  har  väl  utvecklingsgången  varit  följande:  fsv. 
'i  ar  alda  (=  isl.  i  ar  alda)  eller  rättare  'i  ar  »Ida  (teld: 
ald  =  fg.  vereld:  fsv.  vnrald  =  isl.  siétt:  sitt  m.  m.)  blef 
i  areld  (i  Skånelagen  arild),  yngre  i  åreld,  som  förtydligades 
till  i  årelds  tid.  Nu  uppfattades  Årelds  som  ett  mans- 
namn (liksom  det  danska  Arilds),  h vilket  genom  folk- 
etymologi  blef  Orres  ock  försågs  med  kungatitel  i  likhet 
med  sådana  uttryck  som  »i  kung  Göstas  tid»  o.  d.  Hela 
denna  utveckling  är  afslutad  redan  på  1600-talet,  ty  en 
sannolikt  år  1683  i  Norrköping  utgifven  skrift  bär  titeln 
»Kong  Orres  redelige  mandat»  (se  Bäckström,  Sv,  folk- 
böcker II,  s.  164). 

Orsak  skrefs  på  1600-  ock  1700- talen  ofta  ordsak  (jfr  ord);  se 
Norelius  i  Ark.  f  nord.  fil.  I,  s.  228. 

Oskåligt  (djur)  stafvas  ej  så  sällan  oqäligt,  som  om  det  komme 
af  själ. 

•tto  associeras  i  Värml.,  Vgötl.  ock  Dalsl.  med  åtta  ock  anses 
vara  ett  synnerligen  lämpligt  namn  på  åttonde  barnet  i  en 
familj,  om  detta  är  ett  gossebarn. 

^7K  (j'^^'  ^ys)  år  en  genom  påvärkan  af  ty.  seug  åstadkommen 
ombildning  af  äldre  othy(de);  jfr  Rydqv.  II,  s.  108  f. 

Oitrera:  i  Värml.  ytterera  (jfr  ytter-lig,  -mera,  -värre)  med  be- 
tydelsen »öfverdrifva». 

Oval:  dialektiskt  öva'l«  aksentueradt  som  en  sammansättning  med 
det  negativa  prefixet  o-. 

Oxeitaaé  bar  stundom  biformen  axeltand  (jfr  axel).  Båda 
formerna  förekomma  redan  i  början  af  15(X)-talet  (axla- 
tand,  axla  tan),  men  de  äro  tvifvelsntan  bägge  onibild- 
ningar  af  ett  äldre  ssxl  »kindtand»  (sedan  förtydligadt 
genom  tillägg  af  -tand;  jfr  bildningar  sådana  som  dofhjort» 
Hargalty  llskjuse,  lindorm  o.  d.,  h varom  mera  å  annat 
ställe),  bvilken  form  fortlefver  i  vissa  sv.  dialekter  ock  ut- 
gör den  obrutna  motsvarigheten  till  isl.  jaxl,  sv.  diall. 
jftksel  o.  d.  med  samma  betydelse. 
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Faiter  har  i  fsv.  biformen  pantiur  (se  Klockhoff^  Studier 
öfver  Eufemiavisoma  s.  75),  möjligen  genom  association 
med  diur  djar. 

Paatomis:  Dal.  pantomin  (jfr  min);  se  Norelins  i  Sv.  landsni. 
II,  8.  Ixxxvij. 

Papyros  (cigarrett):  i  Finnland  pappersrysa  (jfr  ryss). 

Paraply:  i  Värml.  (Fryksdalen)  ock  Bob.  parapryl  (jfr  pryl); 
se  NOREEN,  Fryksdalsmålets  Ijudtära  s.  84  ock  Sv.  landsm. 
I,  8.  683;  —  i  andra  dialekter  paraplym;  se  Oöteb.  bandels- 
tidn.  »Vi2  1887,  B. 

PartlUe,  ortnamn  i  Vgöti.,  skrifves  stundom  PartiUed  (jfr  Ed) 
trots  fsv.  Fartilla;  se  Sidbl.  HSn.  s.  89. 

Pegas,  användt  som  bästnamo,  har  i  Dalsl.  (Steneby)  omstöpts 
till  Pigghas  (jfr  pigg  ock  has);  en  märr  beter  på  mot- 
svarande sätt  Pigghasa. 

Pergamott  är  en  ändring  af  Bergamott(-päron),  sannolikt  be- 
roende på  association  med  päron;  se  Tegnér  i  Nord.  tidskr. 
flJr  1879,  s.  593. 

Pernaa  förekommer  hos  Dahlstjernä  (i  Gdtha  kämpavisa)  under 
formen  Färonö  (jfr  päron  ock  ö);  se  Norelius  i  Ark.  f. 
nord.  til.  II,  s.  262 

Perpeadlkel:  på  Öi.  pärmtikel  (jfr  pärm);  se  BODORFF,  Folk- 
språket  på  Öland  s.  3. 

Persedel    (jfr  sedel)  är  en  ombildniug  af  det  franska  paroelle. 

Plattform  i^ix  platt)  är  det  franska  plateforme. 

Plommoa:  i  Värml.  (Fryksdalen)  blommon  (jfr  blomma);  se  Sv. 
landsm.  II.  2,  s.  8. 

Polack:  i  Södertörn  pålake  (jfr  ake  hake  ock  påleP);  se  Up- 
MARK,  Upplysningar  om  folkspråket  i  Södertörn  s.  36  f. 

Polen  förekommer  i  17(X)-talets  svenska  skrifvet  P&land  (jfr 
land);  se  Norelins  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  222.  Från  1500- 
talet  har  jag  funnit  Pftlandh  i  Linköpings  biblioteks  hand- 
lingar 1,  s.  119. 

Peikett:  i  Ögötl.  äfven  med  betydelsen  »bukett»,  särskildt  i 
sammansättningen  rospolkett  »blombukett». 

Posltif  (adj.):  i  Bob.  på  stiv  (jfr  stiv  styf);  se  Sv.  landsm. 
I,  s.  682. 

Postilla:  i  Vmanl.  prostilla  (jfr  prost);  se  Leffler  i  Sv.  fornm.- 
fören.  tidskr.  II,  s.  45. 
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Fresttf  assooieras  nu  med  staf  ock  får  vanligtvis  betyda  den 
florbehängda  staf,  som  bäres  före  en  likprocession.  På 
1700-talet  betydde  det  emellertid  ännu  endast  »marskalk 
vid  begraiiiing»,  d.  v.  s.  ungefftr  det  samma  som  i  de  slav. 
språken,  hvarifrån  ordet  af  oss  lånats  (jfr  ryskt  pristi^v 
uppsy ningsman);    se   Tamm,    Sv,   ord  belysta  genom  slav. 

0,  balt.  språken  s.  7  ock  46.  Vår  allmoge  går  än  längre 
i  sitt  etymologiserande  ock  uppfattar  ofta  ordet  såsom  en 
sammansättning  af  präst  ock  staf.  Å  andra  sidan  är  det 
icke  främmande  för  en  ock  annan  »bildad»  person  att 
tänka  sig,  det  ordet  innehåller  den  lat  prepositionen  pre 
»före»  i  sammansättning  med  det  svenska  staf. 

Profésser:   i   Smal.    stundom   prooaesor  (jfr  prooesa)  eller  pro- 

oessare. 
Propeller:  i  Stockholms  folkspråk  prof^älle  (jfr  prof  ock  Pftlle), 

hvari    man    dock    kanske   har  att  se  en  folkvits,  icke  en 

folketymologi. 
Pretestera:  i  Ogötl.  o.  Närke  prostera  (jfr  prost)  med  betydelsen 

»pocka  på  något». 
PreviBs:    i   Värml.   med  betydelsen  »vinst»,  möjligen  delvis  be- 
roende   på    en    sammanblandning   af  de    båda   uttrycken 

profit  ock  vinst. 
ProviBsros   är  en  ombildning  af  det  franska  roae  de  Frovenoe. 
Prevlsoriik:  i  Uppl.  stundom  profeBsoriBk  (jfr  professor),  alldeles 

som   uti    Danmark   nu  för   tiden  provisoriet  af  allmogen 

benämnes  profesBoriet. 
PrissfBrkor:  ofta,  äfven  i  riksspråk,  med  biformen  prftstgurkor 

(jfr  präst). 
PsiUBderskOld   (släktnamn):   på  Gottl.  sill  a  skyr,  d.  v.  s.  »sill 

ock  snr  mjölk»;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 
PåBBkBif:  på  Gottl.  (Fårö)  pinnknif  (jfr  pinne);  se  Sv.  landsm. 

1,  s.  362;  —  likaså  i  Möre  pennaknif  (jfr  penne  pinne). 

Aallvtg,  ett  i  Värml.  (Fryksdalen)  ock  äfven  annorstädes  före* 
kommande  namn  på  »järnväg»,  är  tvifvelsntan  en  ombild- 
ning af  det  engelska  railway  under  inflytande  af  det  dia- 
lektiska verbet  ralla  rnlla. 

Rapporter  pl.:  i  Bob.  raparter  skvaller  (jfr  rar  skvaller);  se 
Sv.  landsm.  1,  s.  683. 
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iMckgelb:  dialektiskt  rysshjftlp  (jfr  rysB  ock  tajftlp). 

Réftele,  ortnamn  i  Smål.,  skrifves  äfven  Befteled  (jfr  Bd),  trots 
fsT.  Bepthigle;  se  Sidbl.  H8n.  s.  90. 

leMage,  ortnamn  i  Hall.,  skrifves  äfven  BAMjoge  (jfr  rftf);  se 
Sidbl.  HSn.  s.  90. 

Regera  associeras  mångenstädes  med  det  dialektiska  jera,  jftra 
»göra»  ock  Ar  därför  pret.  regjorde,  ptc.  regjort. 

Reiabeld:  i  Värml.  Benhult  (jfr  ren  ock  hult  skogsdunge). 

Reifaaa  (tanacetum)  är  en  ombildning  (efter  fttna)  af  ty.  rain- 
floru.  På  Gottl.  (Fårö)  har  ordet  omstöpts  till  råjnfanå, 
d.  v.  8.  rönn-fiuoa;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  363. 

Reigsjd  (jfr  qjö)y  ortnamn  i  Gäfieb.  län,  skrifves  äfven  Begnsjö 
(jfr  regn),  trots  fsv.  Bingshö,  som  hvarken  har  något  med 
rägn  eller  sjö  att  skaffa;  se  Sidbl.  HSn.  s.  91. 

Reiklor  (jfr  ren  ock  klo)  är  en  ombildning  af  fr.  reine-caiaude 
(-plommon). 

Resea&r,  en  ombildning  af  ty.  reiaige  ryttare,  betydde  förr  (ock 
ännu  i  biblisk  stil)  det  samma  som  det  tyska  ordet,  men 
har  nu  genom  association  med  reaa  fått  betydelsen  re- 
sande. 

Retir:    i    Vgötl.  restur  (jfr  resa);  se  R.  i   Vårt  land  Vio  1887. 

Retirbiljett:  i  Värml.  riviturbiljätt,  d.  v.  s.  rif-i-tu-biljett;  se 
Nya  Vermlandstidfdngen  för  1883,  nr  67. 

Reimatiik:  i  Värml.  aromatlBk;  i  Stockholms  folkspråk  roman- 
tisk eller  ryggmatisk  (jfr  rygg),  en  form  som  äfven  å 
andra  orter  förekommer;  i  Uppl.  röfknatäsk  (jfr  röf). 

RiBg&rU  (sädesärla,  motacilla  alba):  i  Värml.  (Dalby)  ringazel 
(jfr  axel;  »arla»  skulle  i  målet  Ijndlagsenligt  heta  arsel); 
se  Sv.  landsm.  I,  s.  201. 

Riikaby,  ortnamn  i  Örebro  län,  skrifves  äfven  Bingkarleby  (jfr 
ring  ock  karl),  trots  fsv.  Binkaby;  se  Sidbl.  HSn.  s.  9L 

RebsaliB  (släktnamn):  i  Värml.  (Bärgslagen)  Bappson  (jfr  rapp 
ock  son). 

Reokeabåll  (allinm  scorodoprasum)  är  en  ombildning  af  fr. 
rooambole. 

Reaelei  (jfr  led),  ortnamn  i  Älfsb.  län,  på  1500-talet  B&mon- 
dalid,  är  en  ombildning  af  fsv.  Bomundalef;  se  Sidbl. 
HSn.  s.  91. 
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Rofpiggtr  (jfr  pigg)  ftr  en  Ijadlagseoitg  ntveckling  af  det  fsv. 
BoBbyggiar  iDoebyggare  i  RofllageD;  se  Ark.  f.  nord.  fil. 
I,  8.  168;  IV,  8.  164. 

Rettaeres  (jfr  roa),  namn  på  en  ort  i  Värmi.  (Fryksdalen),  be- 
lägen vid  utloppet  af  8jön  Rottnen,  utgår  naturligtvis  från 
ett  äldre  Bottnar  oa  (fsv.  oa  mynning). 

RotT&lska  (jfr  rot)  är  lånadt  från  ty.  rothwelaoh,  om  hvilket 
80  Andr.  Volkset.  8.  16. 

Randel  bar  i  hvardagstal  ofta  biformen  ronddel  (jfr  del),  be- 
roende på  lån  från  det  lågtyska  rundel,  som  associerat  sig 
med  ddl  del,  ehnra  ordet  ursprungligen  är  ett  lån  från  fr. 
rondelie. 

Rasttjåast  skrifves  af  mången  historiker  ruaatj&nat  under  an- 
tagande af  att  ordet  är  sammansatt  icke  med  mata  utan 
med  fsv.  roa  (isl.  hroaa)  häst.  Denna  etymologi  är  emel- 
lertid förmodligen  oriktig,  enär  formen  rua  endast  före- 
kommer i  forngutn.,  under  det  att  ordet  i  den  egentliga 
fornsvenskan  heter  hora,  öra  o.  d. 

Ryggrad  (jfr  rad)  är  en  ombildning  af  ty.  rCLokgrat. 

Rådeae,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Bådened  (jfr  Ed),  trots 
fsv.  Badhena;  se  Sidbl.  HSn.  s.  92. 

Ringedala,  ortnamn  i  Alfsborgs  län,  skrifves  äfven  Bagnhilda- 
dal  (jfr  Bagnhild),  trots  fsv.  Baangadal;  se  Sidbl.  HSn.  8. 92. 

Rftdeae,  ortnamn  i  Alfsborgs  län,  skrifves  äfven  Bddened  (jfr 
Bd),  trots  fsv.  Böddhene;  se  Sidbl.  HSn.  s.  93. 


Sakristia  uppträder  i  något  äldre  svenska  (Spegels  glossar)  under 
formen  aakerstuga  (jfr  aak  ock  atnga);  se  Norelius  i  Ark. 
f.  nord.  fil.  I,  s.  225.  Associationen  med  8ak(er)  är  ännu 
allmän  i  våra  dialekter,  t.  ex.  Vgötl.  aåkerstia  (likaså  i 
Sahlstedts  ordbok;  i  Linds  aakerstija),  Värml.  (Pryksdalen) 
aakeratig  (jfr  stiga). 

Sakteliga  både  på  160&-talet  någon  gång  formen  aaktelida  (jfr 
lida,  »tiden  lider»). 

SalaBander:  i  Stockholms  folkspråk  aammalander  (jfr  aamma 
ock  land);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  613. 

Salpeter:  i  Bob.  aaltbetter  (jfr  better  bitter);  se  Sv.  landsm. 
I,  s.  682. 
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Saiskrlt:  i  Uppl.  sandslurift  (jfr  sand  ock  skritt). 

Seha^loi:  i  VärmL  (Frjksdalen)  skaplon  (jfr  skapa);  se  Sv. 
landsm.  II.  2,  s.  62. 

tckaltlteallk  skritVes  äfven  Charlottenldk  (jfr  Charlotte),  men 
är  ett  lån  från  ty.  Sohalotte  (fr.  échalote,  äldre  éohalone)^ 
en  omstöpning  af  Asoalonioum,  lök  från  Ascalon  i  Pale- 
stina. 

SckensoB  (släktnamn):  i  Värm).  Stjttmson  (jfr  stgftnia). 

Seirstn:  i  Värml.  JefTergam  (jfr  Jeflér  skiffer). 

Segertts  (jfr  seger),  ortnamn  i  Gäfleb.  län,  är  det  fsv.  Sssre- 
stadha;  se  Sidbl.  HSn.  s.  94. 

Seilfallå  (jfr  vall),  ortnamn  i  Närke,  är  fsv.  Selwada;  se  Djar> 
klon  i  Sv.  landsm.  I,  s.  551. 

Sslåagsr,  ortnamn  i  Medp,,  associeras  af  folket  med  sell  »sill»  i 
stället  för  med  sel  »Ingn vatten»;  se  — dl —  i  Sv.  familjjonrn. 
för  1882,  h.  7. 

Sepsrttionsktrl  ombildades  på  Bellmans  tid  (se  Carléns  upplaga 
af  Bellmans  skrifter.  I,  s.  99)  till  Bifftetionskarl  (jfr  siffira). 

Serenad:  i  Uppsala  folkspråk  senerad  (jfr  sen);  se  Norelius 
i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

Sergeant:  i  Uppl.  skftrsant,  nttaladt  med  hårdt  k  (jfr  skära 
också  med  k-^ud). 

Sevallå,  ortnamn  i  Vmanl.  län  (fsv.  SIghvalda,  Sigvalla),  skrifves 
ät  ven  Sftfvalla  (jfr  säf);  se  Sidbl.  HSn.  s.  95. 

Sid(e)fQrdiiad  (jfr  sida,  åsido-sätta)  är  en  ombildning  af  fsv. 
sivyrdning. 

SiBrishamn,  det  fsv.  Simbershafh,  skrifves  ja  nnmera  ofta  Cim- 
brishamn  genom  en  falsk  etymoiogi  efter  Cimbrer;  jfr 
Sidbl.  HSn.  s.  10. 

Slaem  i  uttrycken  »tusen  sinom  tusen»,  »sjuttio  sinom  ^n»  upp- 
fattas nu  som  en  form  af  pronomen  sin  ock  identiskt  med 
sinom  i  uttrycket  »i  sinom  tid».  Emellertid  är  det  dat. 
pl.  af  det  gamla  8in(n)  resa,  gång  (ännu  i  någonsin)  ock 
borde  sålunda,  etymologiskt  stafvadt,  skrifvas  sinnom. 

Siskeakorf  (ty.  sieskenwurst)  skrifves  någon  gång  syskonkorf  (jfr 
syskon). 

SJikiuidrå  (jfr  eju  ock  hundra),  ortnamn  i  Uppl.,  är  det  fsv. 
Seshundari;  se  Rydqv.  IV,  s.  128. 
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SktBfért  misshaDdla,  lån  från  mit.  sohamferen,  förekommer  i 
170O-talet8  svenska  under  formen  skamfåra  (i  Linds  ord- 
bok; se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225)  ock  samtidigt 
på  Gottl.  såsom  skamföra  (enligt  Neogard;  se  Sv.  laudsm. 
I,  s.  364). 

8kaaéal:  dialektiskt  akamdal  (jfr  skam);  se  Lefflek,  Om 
konsonantljuden  i  de  svenska  allmogefnåUn  s.  2. 

Skarlakan  (jfr  lakan)  är  ett  lån  (redan  i  fsv.  tid)  från  ty.  sohar- 
laoh(en),  en  ombildning  af  äldre  soharlit,  ytterst  härstam- 
mande från  turkiskan;  jfr  Andr.  Volkset.  s.  177. 

Skinkirgå,  ortnamn  i  Ögötl.,  skrifves  na  äfven  Skiimberga  (jfr 
akinn)  ock  Skönberga  (jfr  skön),  men  i  fsv.  tid  Skin- 
bergha;  se  Sidbl.  HSn.  s.  97. 

Skiakmirr  (jfr  skinka)  är  väl  en  ombildning  af  det  tyska  sohind- 
mähre  bndkarop;  se  M— e  i  Ny  ill.  tidn.  i%  1S84. 

Skinkemptss  (jfr  skinka),  ett  i  Blek.  ock  Dalsl.  (troligen  äfven 
annorstädes)  gängse  namn  på  ett  slags  dans,  är  en  om- 
bildning af  det  franska  quinooncepas;  jfr  Rietz  s.  587. 

Skridsko  förekommer  på  1700*talet  (Linds  ordbok)  nnder  formen 
skrillsko  (jfr  skrilla);  se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

Skråpak  har  på  17(X)-talet  äfven  formerna:  skråbuke  (jfr  buk?) 
hos  Linné,  skråbook  (jfr  book)  i  LiNDS  ordbok  (liksom 
ännu  i  Dal.);  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225. 

Skr&ddarkåka  (jfr  skräddare),  en  brödsort,  är  ursprungligen 
»skrädd  kaka»;  se  6£ET£  i  Julqyällefi  för  1881,  s.  10. 

Skygglapp  (jfr  skygga  ock  lapp)  är  väl,  såsom  Bråte  förmodat, 
en  ombildning  af  det  liktydiga  danska  akyklap,  bildadt  af 
Bky  ock  klap  »lock»,  »ventil»;  jfr  ty.  soheoleder. 

Skyld  »besläktad»  i  frasen  »utan  huld  ock  skyld»  utbytes  nu 
fbr  tiden  ofta  mot  substantivet  skydd,  i  sammanhang  hvar- 
med  huld  också  fattas  såsom  något  slags  substantiv. 

Skyllerita,  ortnamn  i  Närke,  är  orabildadt  af  fsv.  Skioldesta, 
om  också  icke  uteslutande  på  grund  af  prosten  Åhrbkrgb 
förklaring,  att  namnet  härledde  sig  från  »Schyllse  klippor»; 
se  Djurklon  i  8v.  landsm.  I,  s.  564. 

Skytteaaika  hatet  i  Uppsala  lär  af  allmogen  stundom  benämnas 
^uttialnara  huset. 

Sk&rgirdigataa  i  Stockholm  hette  förr  Själagårdsgatan;  se  Lun- 
din o.  Strindberg,  Gamla  Stockholm  s.  297. 
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Skimytslliig  (jfr  skftra)  är  en  ombildning  af  ty.  Mharm&tssl 
(Bom  åtgår  från  ital.  Boaramuooio,  se  Andr.  Volkset.  s. 
194  f.). 

Sk&rskåda   (jfr   skåda)   är   ombildadt   från   fsv.  sksBrskota;  jfr 

Rydqy.  VI,  s.  414. 

Sk&rtUpare  (ty.  Bcheerensohleifer)  associeras  na  allmänneligen 
med  verbet  skära  i  stället  för  med  substantivet  skära;  se 
M— e  i  Ny  ill.  tidn.  2«/^  1884. 

Sk51f?sne,  ortnamn  i  Älfsb.  iän,  skrifves  äfven  Skdlfrened  (jfr 
Ed),  trots  fsv.  skylwine;  se  Sidbl.  HSn.  s.  98. 

Sk5n,  ortnamn  i  Vnorrl.  län,  skrifves  äfven  SUön,  trots  fsv. 
skön;  se  Sidbl.  HSn.  s.  98. 

SkOrbJngg  Hirekommer  i  äldre  svenska  (Spegels  glossar)  under 
formen  skörbuk  (jfr  buk):  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fii. 
I,  s.  225.  Afven  riksspråkets  form  innehåller,  jämi^rd  med 
det  fsv.  skörbiugh,  en  ombildning  efter  växtnamnet  bjugg, 
som  äfven  ingår  i  den  i  Dal.  förekommande  formen  stgyr- 
begg  (jfr  begg  bjugg).  Denna  sistnämnda  form,  samman- 
hållen med  isl.  skyrbjiigr,  ger  anledning  att  misstänka, 
det  redan  fsv.  skörbiugh  beror  på  en  anslutning  till  adj. 
skör;  jfr  Lefflkr,  Otn  v-omljudet  s.  78  not.  3;  Rydqv,  VI, 
s.  415;  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  166. 

Saåreståd,  fsv.  Snarestad,  ortnamn  i  Skåne,  skrifves  äfven  Snorre- 
stad  (jfr  Snorre);  se  Sidbl.  HSn.  s.  98. 

Solvik,  ortnamn  i  Värml.,  visar  sig,  då  det  jämföres  med  den 
fornnorska  formen  Saiirvik,  innehålla  en  folketymologisk 
ombildning  efter  sol,  hvilken  doek  blott  tillhör  riksspråket, 
enär  allmogen  säger  SuMk;  se  Djurklon  i  Sv.  landsm. 
I,  s.  552. 

Stto  Malör  (släktnamn):  i  Stockholms  folkspråk  Söte  Major. 

Sparris  (jfr  ris),  äldre  äfven  sparis  (Sahlstedt),  är  en  ombild- 
ning af  spargis  (så  i  Linds  ordbok),  ännu  äldre  spargus 
(Spegel),  lånadt  ytterst  från  lat.  aaparagus;  se  Norelius 
i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225. 

Spik  i  uttrycket  »spik  nykter»  torde  vara  en  ombildning  af 
adj.  spioken  »rökt»,  förr  äfven  med  betydelsen  »på  röken», 
d.  v.  s.  halfrnsig;  se  Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  225. 

Spilkum,  äfven  skrifvet  spillkum  (jfr  spilla),  är  ett  lån  från  ty. 
sp^hlkumme  sköljkopp. 
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SpiAdelkriigla  (jfr  kr&ngel)  är  en  i  våra  dinlekter  (se  t  ex. 
RietK  s.  657)  förekommande  benämning  på  spindeln.  Ordet 
är  egäntligen  en  sammansättning  af  typen  dofhjort,  lind- 
orm, oxeltand  (jfr  ofvan  s.  25),  där  bada  sammansättnings- 
lederna  betyda  ungefär  det  samma.  Kr&ngla  är  nämligen 
ursprungligen  samma  ord  som  no.  dial.  k&ngro,  konglo, 
nyisl.  köngulo,  fornisl.  kQugarvåfii  spindel. 

Sporrstreck  eller  sporrsträck  i  uttrycket  »i  sporrsträck»  asso- 
cieras nu  med  antingen  streck  eller  sträck  (jfr  uttrycket 
»i  sträck»),  men  är  ett  lån  från  ty.  sporenstreichs  ock  skrefs 
också  förr  sporatreks;  se  Rydqv.  Språkf.  s.  13. 

Sp&iaa  i  namnet  på  den  bekanta  leken  »spänna  kyrka»  är 
möjligen  ett  äldre  spssna  »spånlägga».  Dock  är  att  märka, 
det  i  Atlantican  skrifves  »spennia  kyrkia»,  hvilket  tyckes 
tyda  på  sammanhang  med  isl.  spenja  locka;  jfr  Lundin 
o.  Strindberg,  Gamla  Stockholm  s.  270. 

Stagnation:  i  Värml.  ock  Vgötl.  stannation  (jfr  stanna)  i  bety- 
delsen »uppehåll». 

Stehag,  ortnamn  i  Skåne,  skrifves  äfven  någon  gång  Stödhaf.  I 
fd».  hade  ordet  formerna  Stoodhaugce  ock  Stwdhaga;  se 
Sidbl.  HSn.  s.  99. 

Stentorsståmma  uttalas  ofta  som  om  ordet  vore  sammansatt  med 
sten  ock  Tor  i  stället  för  med  det  grek.  bäroldsnamnet 
Stentor;  se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 

Stereoikop:  i  Värml. (Gillbärga)  atireskåpfjfr  stire  stirra  ock  skåp;. 

Stroklrk  (släktnamn):  i  Värml.  (Fryksdalen)  Strokälk  (jfr  kälke). 

StnrkO,  ortnamn  i  Blek.,  skrifves  någon  gång  Stärkö  (Jfr  atftrka); 
se  Sidbl.  HSn.  s.  1(X). 

Stym&s,  fsv.  ätyranäs,  ortnamn  i  Vnorrl.  län,  skrifves  äfven, 
ehuru    sällan,   Skömäs   (jfr  skör);  se  Sidbl.  HSn.  s.  100. 

St&rbhns:  i  Värml.  (Fryksdalen)  atarbohus  (jfr  bo);  se  Sv.  landsm. 
II.  2,  s.  70. 

Sngpapper  wplumppapper»  får  stundom  också  beta  suddpapper 
(jfr  sudda). 

Snpnt  (jfr  supa  ock  ut)  torde  möjligen  vara  en  omtydning  af 
ett  äldre  adj.  suputer,  fsv.  'supotter;  se  Kyqv.  II,  s.  397. 

Snrkål  i  frasen  »tålamod  öfvervinner  surkål»  är  tvifvelsutau  en 
oriktig  öfversättning  af  ty.  saure  kohlen  våta  kål. 

Sr.  landam.   VI.  5.  3 
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Svrmnlen   (jfr   mulen)  hette  fordom,  liksom  i  dunBkan,  surmul 

(al*  mule  trät).     Ånon  LuciDOR  har  suhrmuhlt,  men   hos 

Dalin    förekommer  surmtden;  se   Norelins  i  Sv.   latulsm. 

II,  8.  Ixxxvij. 
SufåroYSftdlar:  på  Oottl.  (Fårö)  Söyraks  styrlår,  d.  v.  s.  Syraks 

stöflar;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  B62. 
S?i&e?åd,  fsv.  Svinawad,  ortnamn  i  Örebro  Ulu,  skrifves  äfven 

Svennevad  (jfr  sven);  se  Sidbl.  H8n.  s.  101. 
Sympati:  i  Vgötl.  symparti  (jfr  parti). 
SyBd&flod  (jfr  synd)  Hr  lån  ad  t  från  ty.  siindflat,  som  är  en  folk- 

etymolog^isk  ombildning  af  mht.  sinvluot  storflod. 
SåfVare,  fsv.  Seewara,  ortnamn  i  Vgöil.,  skrifves  Ufven  SäfVared 

(jfr  Ed);  se  Sidbl.  HSn.  s.  102. 


Tableras:  i  Upp),  tabraj  (jfr  ta  ock  bra);  ändclsens  |-ljud  torde 
bero  på  analogi  efter  en  annan  spelterm:  mariage. 

Talang  associeras  i  dialekterna  allmänt  med  tal  ock  får  be- 
tydelsen »talgåfva»,  Gottl.  »munart»,  »dialektnttal». 

Talitaan  uppfattas  ock  uttalas  af  mången  såsom  en  samman- 
sättning med  man  (ock  tala?);  se  Norclius  i  Sv.  landsm. 
II,  8.  Ixxxviij.  Också  får  man  se  pluralbildningen  talismftn 
eller  talismftnner. 

Tallpinnskata  (jfr  tall,  pinne  ock  skata)  lär  enligt  uppgift  af 
K.  6.  Tessin  hafva  på  hans  tid  förekommit  som  folkety- 
mologisk  ombildning  af  det  franska  poules  pintades;  se 
Norelius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  226. 

Talltrast  (jfr  tall)  är  troligtvis  en  ombildning  af  den  form,  ordet 
har  i  många  dialekter:  taltrast  o.  d.  I  Roh.  har  bäraf 
gjorts  ett  taljtrast  (jfr  talg);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 

TeleflBtråd :  i  Närke  till-ook-fir&n-tr&d. 

Telegraf:  i  Värml.  ock  Finnland  piligraf  (jfr  pil);  i  andra  diall. 
lär  formen  talkraft  (jfr  tal  ock  kraft)  förekomma. 

Teagene,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Tengened  (jfr  Ed), 
trots  fsv.  Tengene;  se  Sidbl.  USn.  s.  101. 

Tentera:  i  Stockholms  folkspråk  tänktera  (jfr  t&nka). 

Teodor:  i  Vgötl.  Tiodor  (jfr  tio),  hvilket  betraktas  som  synner- 
ligen lämpligt  namn  på  familjens  tionde  barn,  om  detta  är 
en  gosse;  se  R.  i   Var^  land  ^  ,o  1B87. 
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Tidt   ock   olU   kan    man    få   se   ändradt  till  t&tt  ook  ofta;  se 

Rydqv.  JSpråkf.  s.  12. 
Tilltkaasa  sig  (jfr  skans)  är  en  öfversättning  af  ty.  ausohansen, 

som  icke  kommer  af  sohanae  skans,  utan  förmodligen  af 

ett  annat  sohanae,  lån  från  fr.  ohance;  se  Andr.  Volkset. 

s.  2()G. 
Timmele,   fsv.    Tymella,    ortnamn    i   Alfsb.  län,  skrifves  också 

Timmelhed  (jfr  hed);  se  Sidbl.  HSn.  s.  104. 
Toalett:  dialektiskt  tv&l&tt  (jfr  två  tvätta  eller  tvål).     I  Skåne 

torekonnuer  tvftttelfttt  (se  Tegnér  i  Nord.  tidskr.  för  1879, 

s.  593),  en  form  Bom  väl  framkallats  däraf,  att  danskt  to 

är  =  svenskt  tvätta. 
Tordyffol,  ofta  (eller  oftast)  med  biformen  tomdyfvel  (jfr  tom), 

soui    förekommer   åtminstone   redan    på   1700-talet  (Linds 

ordbok;  se  Norelias  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  226). 
Toraeå,  hos  Dahlstjerna  dels  Tomå  (jfr  tom,  en  association 

som  kanske  äfven  den  nutida  formen  Tomeå  framkallar), 

dels  Tornö  (jfr  tom  ock  ö). 
Tori^edos  (pluralform):  i  Smal.  torpedosor  (jfr  dosa). 
TorrlOta,    fda.    Thorlös»   (af  tlior(r)    torr),   ortnamn   i    8kåne, 

skrifves  äfven  Torlösa  (jfr  Tor,  som  också  uppgifvits  såsom 

ingående  i  ordet);  se  Sidbl.  HSn.  s.  106. 
Tormm,  förr  Torröm,  ortnamn  i  Blek.,  skrifves  äfven  Torhamn 

(jfr  Tor  ock  hamn);  se  Sidbl.  HSn.  s.  106. 
TorshiUa  (jfr  hftU)  hcttt^  fordom  Torsharg. 
To^ö    (jfr   sjö),  fda.  Thutsöy,  ortnamn  i  Skåne,  skrifves  äfven 

Tossjö  (jfr  tossa);  se  Sidbl.  HSn.  s.  107. 
Trafik:  i  Värnil.  ock  Vgötl.  draflk  (jfr  dra). 
Traktat:  i  Uppl.  med  betydelsen  »traktering». 
Trampolin:  (jfr  trampa)  är  ett  lån  frän  ty.  trampoline  ock  detta 

från  ital.  tremplino,  som  ytterst  sammanhänger  med  den 

germanska  ordgrupp,  till  hvilken  vårt  trampa  hör. 
Transaktion:  i  Vgötl.  trasslation  (jfr  trassel);  se  R.  i  Vårt  land 

%o  1887. 
Travors  (på  järnväg):  i  Uppl.  dratv&rs  (jfr  dra  ock  tvärs);  se 

Lindal  i  Uppl.  fornm.-för.  tidskr.  V,  s.  128. 
Treakolso,    ett   i    1600-  ock  1700-talens  sveuska  förekommande 

namn  på  lakrits,  beror  på  oriktig  utläsning  af  det  engelska 

namnet    treaole.     I   vissa   nutida   svenska   dialekter   har 
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ordet  ändrats  till  trfthaokelse  (jfr  trä  ock  haoka);  jfr  No- 
relius  i  Ark.  f.  nord.  fil.  I,  s.  222  f. 

TreTtttna,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Trävattna  ock  asso- 
cieras väl  n)ed  trä,  ehurn  i  det  fsv.  Thnevatna  ingår  räkne- 
ordet thre*,  thrflB-,  icke  substantivet  tr»  trä;  se  Sidbl. 
HSn.  8.  197. 

Trifbllaa:  p&  Gottl.  (Fårö)  treifotablad,  d.  v.  s.  tre*fota-blad; 
se  Sv.  landsra.  I,  s.  862. 

TriroUg  i  slangspråket  är  möjligtvis  en  ombildning  af  det  franska 
trés-dröle;  se  M— e  i  Ny  ill.  tidn.  >»  ^  1884. 

Trottoar:  dialektiskt  trampoar  (jfr  trampa). 

TrådOB  i  uttrycket  »lätt  på  tråden»  associeras  nu  med  tråd 
(garn,  snöre),  men  är  utan  tvifvel  det  fsv.  substantivet 
tro{)  med  betydelsen  »trampuing»  (jfr  tråda);  se  min  in- 
ledning till  COLUMBI  Ordeskdtsel  s.  XXV. 

Träkarl  (koiiispelet)  skrifves  äfven  trekarl  ock  associeras  med 
tre  (de  i  spelet  deltagandes  antal). 

Tnngspone  har  äfven  den  sällsyntare  formen  tungspänne  (jfr 
spänna). 

Tangus:  i  slangspråk  med  betydelsen  »tungsint  person»,  »död- 
dansare». 

Tådone,  fsv.  Thodene,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Tådened 
(jfr  Bd);  se  Sidbl.  HSn.  s.  108. 

Töcksmark,  sällan  Tyksmark,  fsv.  Tysmarka,  ortnamn  i  Värml., 
skrifves  äfven  någon  gång  Tyskmark  (jfr  tysk);  se  Sidbl. 
HSn.  s.  108. 

Ugglor  i  uttrycket  »det  är  ugglor  i  mossen»  står  för  äldre  ulfvar. 

Emellertid  är  uttrycket  af  oss  lånadt  från  danskan,  där  ulve 

lätt  ersatts  af  ugler  på  grund  af  den  stora  likbeten  i  dessa 

ords  uttal  på  danska;  se  Nyrop,  Sprogets  vilde  skud%,  82. 
UlloBO,    fsv.    Ullene,   ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Ullened 

(jfr  Bd);  se  Sidbl.  HSn.  s.  109. 
UUpogol:  i  Dal.  Urspegel  (jfr  ur-bota,  ur-styf  o.  d.);  se  Norelius, 

Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxviij. 
Ungkarl    (jfr    karl)    bette   förr   ungkar,   ungkara,    ännu    äldre 

iunkheerra,  lån  från  tyskan;  se  NOREEN,  Chn  orddubbletter 

i  nysvenskan  s.  ^1^. 
Uniforiltot:  i  Uppl.  undervisitet  (jfr  undervisa). 
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VagåbOBd  associeraB  i  Norr),  med  bonde  ock  Ww  därför  pluralen 
vagabönder;  se  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxviij. 

Valfrid  (den  12  okt.)  kallas  i  Vgötl.  VallAred  (jfr  vaUa  ock 
fted),  emedan  vallhjonen  då  få  fred  genom  att  kreaturen 
börja  att  utfodras  inomhuB;  se  K.  i   Värt  land  -'/,o  1887. 

Yållmo  (jfr  vall  ock?  mo),  ännu  1740  vaUmog,  hette  i  fsv.  tid 
valmoghi,  hvars  första  sanunansättningsled,  huru  den  än 
må  vara  att  fatta,  dock  icke  är  vårt  vall. 

Tasserrttre,  fsv.  Vars  h»rra  tre  vår  herres  trä  (d.  v.  s.  kors), 
uppfattas  nu,  i  analogi  med  många  andra  svordomar, 
hvari  räkneord  ingå,  såsom  innehållande  tre.  Detta  framgår 
älven  af  den  stockholmska  formen  vasserratri  (jfr  tri  tre). 

Yegesack  (släktnamn):  på  Gottl.  Fejsaok  (jfr  ftjs  (is). 

Yelociped:  i  Smal.  vill-du-p&-sned;  i  andra  diall.  vältepetter 
(jfr  välta  ock  Petter),  vildpetter  (jfr  vild);  se  Göteb.  han- 
delstidn.  »^/^^  i887,  B. 

Yenisa-tvåi,  sa  von  de  Venise:  i  Stockholms  folkspråk  flnnistvål 
(jfr  finne);  se  Rydqv.  V,  s.  210  not. 

YeBBemo  (släktnamn):  på  Gottl.  Vänn-m&-mor  (vän  med  mor); 
se  Sv.  landsm.  I,  s.  364. 

Yenns  såsom   planetnamn:  i  Ogötl.  Vännjus  (d.  v.  s.  vän-ljus). 

Yeranda:  i  Hall.  för-andra;  i  Ogötl.  haparanda  (jfr  Haparanda). 

Yioker:  på  1700-talet  äfven  vlckert,  »qnasi  compositi  pars  esset 
ert  pisnm»  (Ihre);  se  Kock,  Sv.  akc.  I,  s.  84. 

Yidskepelse:  dialektisk  vlndskepelse  (jfr  vind). 

Yingåker  (jfr  vinge),  ortnamn  i  Södml.,  är  det  fsv.  Vikingaker. 

Yintrosa,  fsv.  Wintrwsa,  ortnamn  i  Örebro  län,  skrifves  äfven 
Vinteråsa  (jfr  vinter  ock  ås);  se  Sidbl.  HSn.  s.  114. 

YiolOB€ell:  i  Värml.  ock  Dalsl.  fiol-i-cell. 

Yitriol:  i  Värml.  betterell  (jfr  better  bitter  ock  eld);  se  Norern, 
Fryksdalsmålets  ljudlära  s.  84.  Samma  form  uppges  för 
Vgötl.  af  HOF,  Dialecius  vestrogothica  s.  89.  I  Boh.  har 
man  likaledes  betterftll;  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 

Yittei  får  man  någon  gång  se  stafvadt  hvitten,  som  om  det 
komme  af  hvit,  med  hvilket  det  visserligen  på  så  sätt 
sammanhänger,  att  det  lågtyska  witte,  hvarifrån  vårt  vitten 
är  lånadt,  är  en  afledning  af  wit  hvit.  Icke  desto  mindre 
är  naturligtvis  den  svenska  stafningen  hvitten  af  folk- 
etymologisk  natur;  jfr  trampolin. 
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follsJ6  (jfr  Ejö),  ortnamn  i  Skåne,  är  det  fda.  Valösa;  »c  8idbl. 

Hön.  8.  15. 
yänib,  ortnamn  i  Vgötl.,  förbättras  stundom  till  V&rfiruhem;  se 

vSidbl.  HSn.  s.  115. 
Yärdteckeft  (jfr  v&rd)  'år  det  fsv.  vartekn. 
YårfrvdågeB  kallas  mångenstädes  vAffelda^en  Jfr  v&fElai  genom 

feltyduing  af  det  dialektiska  uttalet  våfferdagen  (obs.  att 

Id  ock  rd  i  många  dialekter  uttalas  lika). 
VItterås  (jfr  ås)  är  det  fsv.  Veoatra  Aros. 
yitt«5te:  i  Bob.  vävjött  (jfr  väf  ock  skytt)  i  betydelsen  »gård- 

farihandlande»  (jfr  i  Trondbjcmsmälet  vevskyt  »omreiseudc 

kisedebandler»);  se  Sv.  landsm.  I,  s.  683. 
Yåttas   i    frasen  litet  v&ttas  litet  grand  (jfr  isl.  vastta  »sakv  i 

ekki  v.   icke  ett  grand)  uppfattas  i   Dal.   såsom   en   form 

af   verbet  veta,  hvartor  frasen  fAr  formen  lite  må  vettas; 

80  Norelius  i  Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxxvij. 


Xeaofon:  i  Värml.,  användt  som  liästnanm,  SkenAui  (jfr  skena 
ock  fan). 


Å 


brodd  (jfr  å  ock  brodd)  är  en  ombildning  af  det  latinska  växt- 
namnet abrotanum. 

Åhas  (jfr  hus),  ortnamn  i  Skåne,  är  det  fda.  Aus  nf  äös  åmyn- 
ning,  redan  på  1300-talet  ombildadt  till  Ahus;  se  FALK- 
MAN, Ortnamnen  i  Skåne  s.  78. 

Åkerm5iUa  (jfr  åker  ock  mönja)  är  en  fierestädes  förekommande 
dialektisk  ombildning  af  växtens  latinska  nanm  a^monia. 

Åagarp,  fsv.  Angathorp,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Agne- 
torp (jfr  Agne);  se  Sidbl.  HSn.  s.  117. 

Aieda,  ortnamn  i  Smal.,  skrifves  också  Åsheda  (jfr  hed);  se 
Sidbl.  HSn.  s.  118. 

Asle,  fsv.  Asle,  ortnamn  i  Vgötl.,  skrifves  äfven  Äsled  (jfr  ås 
ock  led);  se  Sidbl.  HSn.  s.  118. 

•• 

Alfsbåcka,  ortnamn  i  Värml.,  skrifves  någon  gång  Elofsbaoka. 
Endera  formen  är  naturligtvis  folketymologisk. 
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ilfra    (EliVa),    såsom    kvinnonamn,   tilldelas    företrSldesvis   det 

äUte  barnet  i  familjen. 
iidå  (jfr  d&)  Mr  det  fsv.  »n  I)o,  där  I)o  är  identiskt  med  dock. 
Årtemark    (jfr   ärt),    ortnamn    i    Dalsl.,  skrefs  i  fsv.  tid  Areta- 

markh   ock    kan    sitlunda    ej   gärna  ha  något  med  ärt  att 

göra;  se  Sidbl.  HSn.  s.  118. 
irtskocka  (jfr  ärt)  är  lån  från  ty.  artisohooke  ock  detta  från  fr. 

artiohaut. 


•■ 

Odeshög,  fsv.  Ödeshögh,  ortnamn  i  ÖgcHl.,  skriTves  äfven  ösjö 
(jfr  fljö);  se  Sidbl.  HSn.  s.  118. 

Öflraby,  fda.  0fraby,  ortnamn  i  Skåne,  skrifves  äfven  någon  gång 
Öraby  (jfr  öra);  se  Sidbl.  HSn.  s.  118. 

tfrermage  (jfr  öfver  ock  mage)  är  det  fsv.  oTormaghi  af  o-for- 
maghi  »oförmående  person»;  se  Rugge  i  Tidskr.  f.  fil.,  Ny 
r.  III,  8.  268. 

ölBie?alla,  fda.  Elmevalla,  ortnamn  i  Hall.,  skrifves  äfven  Örme- 
valla  ock  Ormevalla  fjfr  orm);  se  Sidbl.  HSn.  s.  119. 

Arfll  (jfr  fll)  är  förmodligen  en  ombildning  af  det  danska  öre- 
flgen,  detta  ett  lån  från  äldre  (1500-talet8)  tyska  orfige. 

öragått,  fsv.  örnagat,  skrifves  stundom  ömgodt  ijfr  god). 

öatmaasby,  ortnamn  i  Värml.,  skrifves  i  Östra  Emterviks  kyrk- 
bok för  1707  ÖstsmöBsby,  d.  v.  s.  Öst-smeds-by.  Det 
nuvarande  namnet  beror  sålunda  på  association  med  man. 
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P.   A.  NORHTKPT  &   i«ÖNKR 


Det  allmogemål^  hvars  ljudlära  jag  i  det  följande  gjort  till 
föremål  för  en  studie  af  väsäntligen  språkhistorisk  art,  talas 
inom  Degerfors  socken  af  Västerbottens  län.  Inom  nämnda 
socken  är  målet  öfverallt  någorlunda  likformigt,  ehuru  visser- 
ligen smärre  skiftningar  icke  gärna  kunna  saknas,  då  socknen 
omfattar  en  ytvidd  af  några  ock  tjugu  kvadratmil  d.  v.  s.  är 
nära  lika  stor  som  ön  Gottland.  Invånareantalet  uppgick  vid 
1885  års  slut  till  5,771  personer. 

Liksom  man  annorstädes  i  Norrland  kan  iakttaga,  att  de 
socknars  mål  närmast  likna  hvarandra,  som  ligga  inom  samma 
flodområde,  så  stämmer  också  degerforsmålet  i  väsäntliga 
delar  med  landsmålet  såväl  i  de  sydöstra  socknarna  Vännäs 
ock  Ume^  som  ock  i  de  nordvästra  Lycksele,  Stensele  ock 
Sorsele.  Bortser  man  från  mindre  afvikelser,  kan  man  sålunda 
fatta  degerforsmålet  som  typ  för  den  dialekt,  som  talas  af 
befolkningen  längs  Umans  ock  Vindelns  floddalar,  ock  målet 
representerar  då  en  folkmängd  af  öfver  30  tusen  människor. 

Under  det  att  målets  (i  inskränkt  mening)  gränser  i  nord- 
väst ock  sydost  äro  mycket  obestämda,  sammanfalla  de  där- 
emot i  norr  ock  nordost  i  det  närmaste  med  sockengränsen 
ock  äro  här  stundom  så  starkt  markerade,  att  närmaste  byar 
på  olika  sidor  om  gränsen  förete  långt  större  ock  mera  be- 
stämda språkskiljaktigheter  än  t.  ex.  Ume  ock  Lycksele,  som 
dock  ligga  på  13  mils  afstånd  från  hvarandra.  Äfven  i  sydost 
torde  sockengränsen  vara  afgörande  för  målet,  ehuru  skiljaktig- 
heterna  här  icke  framträda  lika  skarpt  som  på  norra  sidan. 

Målets  här  nu  påpekade  ställning  till  grannmålen  angifver, 
som  mig  synes,  tämligen  tydligt,  att  odlingen  i  dessa  bygder 

*)  Degerfors  afsöndrades  först  är  1801  som  egen  församling  från  Ume, 
hvarunder  det  förut  lydt 
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från  början  framgått  efter  floddalarna.  Skälen  till  ett  sådant 
förhållande  äro  ju  också  lätt  funna;  ty  utom  det  att  den  fram- 
skridande odlingen  gifvetvis  gärna  följer  den  riktning,  där 
naturliga  samfardsleder  äro  till  finnandes,  måste  också  den  om- 
ständighet, som  antydes  i  det  fomsvenska  ordspråket:  »äng  är 
åkers  moder»,  här  hafva  varit  af  stor  betydelse.  Odlingen 
betjänar  sig  af  det  förlagskapital,  naturen  så  att  säga  gifver 
hanne  på  hand. 

Sådana  förhållandena  emellertid  nu  äro,  borde  det  i  etno- 
logiskt-historiskt  afseende  icke  vara  utan  intresse  att  fa  en 
närmare  utredning  af  målets  ställning  å  ena  sidan  till  svenskan 
i  Österbotten  ock  å  den  andra  till  bygdemålen  i  det  nordan- 
fjällska  Norge,  med  hvilka  degerforsmålet  visar  afgjord  fränd- 
skap.  Det  hade  också  varit  min  mening  att  meddela  en 
öfversikt  af  jämförelsepunkterna  därvidlag;  men  då  en  sådan 
jämförelse  icke  bör  byggas  uteslutande  på  ljudläran,  utan  äfven 
bör  omfatta  formläran,  har  jag  föredragit  att  uppskjuta  denna 
öfversikt,  till  dess  jag  blifvit  i  tillfälle  att  behandla  äfven  målets 
formlära. 

Västerbottens  folkspråk  har  tvänne  gånger  förut  varit 
föremål  for  vetenskaplig  undersökning,  nämligen  dels  af  F. 
Un  ÄNDER:  Allmogemålet  i  sodre  delen  af  Vesterbottens  län, 
Uppsala  1857,  dels  af  Fr.  WidmarK:  Bidrag  till  kännedamen 
om  Vesterbottens  landskapsmål^  Stockholm  1863.  Un ANDERS 
undersökning  omfattar  emellertid  företrädesvis  kustmålen,  hvar- 
vid  han  särskildt  utgår  från  målet  i  Nordmalings  socken,  WiD- 
MARK  däremot  tar  uteslutande  hänsyn  till  norra  Västerbotten 
ock  Norrbotten.  Ingendera  af  dem  har  därföre  närmare  berört 
det  område,  som  jag  här  behandlar. 

Skriftliga  källor,  som  kunna  gifva  någon  vägledning  rörande 
äldre  Ijudforhållanden  i  Västerbottniskan  eller  norrländska  mål 
i  allmänhet,  äro  icke  många. 

Några  upplysningar  ha  emellertid  stått  att  hämta  i  följande 
skrifter: 

BUREUS,  Sumlen  (i  Sv.  landsm.  Bih.  I.  2),  hvars  uppgifter 
kunna  dateras  till  omkring  år  1600  (se  Suml.  s.  66). 

Ask,  Dissertatio  de  Uma^  Ups.  1731,  hvarest  en  mindre, 
föga  upplysande  ordlista  finnes  bifogad. 

4 


VI.  6  FÖRORD.  5 

FallersTEDT,  Ghssarium  vocabulorum  Not  landorum;  hskr. 
R.  592  i  Uppsala  universitetsbibi.  Ovisst  är,  från  hvilken  trakt 
uppgifterna  egäntligen  stamma  [M.  Fallerstedt  f.  1710  f  1756; 
citeras:  Fall.  Gloss.]. 

Renmark,  Plurima  Lingua  GothUcB  Rudera^  qtue  in  vulgärt 
Sermone    apud    Vbotnienses    ab   anno   i'/^2   in  julio   observavit 
Carolus  Renmark;  hskr.  N.  634  i  Uppsala  universitetsbibi.,  en. 
ordsamling  företrädesvis  från  norra  Vbott.  ock  Nbott.  [citeras : 
Renm.  Rud.]. 

Öfriga  hänvisningar  till  kända  arbeten  liksom  också  för- 
kortningarna torde  förstås  utan  vidare  upplysning. 

I  afseende  på  den  isländska  ortografien  har  jag  sökt  att 
följa  de  regler,  som  tillämpas  i  NOREENS  AltisL  u,  altnorw.  gram- 
matik^ med  den  af^ikelsen  allenast,  att  långt  »  af  typografiska 
skäl  lemnats  utan  aksent  samt  att  skrifningen  e  ock  o  i  än< 
delser  i  stället  för  de  vanliga  i  ock  u  icke  konsekvent  genom- 
förts. I  afseende  åter  på  det  isländska  ock  fornsvenska  ord- 
förrådet har  jag,  där  ej  särskild  källa  angifvits,  i  allmänhet 
inskränkt  mig  till  hvad  som  finnes  upptaget  i  Fritzners 
Ordbok  (första  uppl.)  ock  6:te  bandet  af  Rydqvist,  Svenska 
språkets  lagar. 

Till  sist  vill  jag  här  hembära  min  hjärtliga  tack  till  Pro- 
fessor NOREEN  ock  Docenten  LuNDELL  för  de  råd  ock  upp- 
lysningar samt  den  uppmuntran,  som  från  deras  sida  kommit 
mig  till  del  under  arbetet  med  denna  afhandling.  Särskildt 
må  jag  erkänna  min  förbindelse  till  den  sistnämnde,  som  till 
båtnad  för  afhandlingen  varit  mig  behjälplig  vid  den  svåra 
korrekturläsningen  ock  därvid  ofta  kommit  i  tillfälle  att  med- 
dela både  råd  ock  rättelse  i  fråga  om  afhandlingens  fone- 
tiska sida. 


Inledning. 


Sonantema. 

§  1.  Vid  det  grafiska  återgifvandet  af  Ijadfbrhållandena 
]  Degerforsmålet  begagnar  jag  mig  af  följande  sonantiska  ljud- 
tecken  : 

vokalerna:  a,  a^  cb,  a,  e,  ty  y,  0^  i^y  e^  Oj  a,  o,  n,  u;^ 
diftongerna:  e»,  etp,  eu; 
n-Ijnd  i  sonantisk  fanktion:  n,  ti,  n. 

Af  vokalerna  kunna  a,  a,  e^  t,  y,  e,  o  vara  både  långa 
ock   korta;    te,  0,  a,  u  endast  långa;  a,  »,  o,  u  endast  korta. 

Angående  dessa  teckens  valör,  det  inbördes  förbållandet 
mellan  de  ljud,  som  de  beteckna,  samt  sättet  för  bildningen^  af 
dessa  ljud  hänvisar  jag  till  Lundell  i  Sv.  landsm.  I,  s.  84  ff. 

A.nm.  1.  Jag  vill  dock  hafva  anmärkt,  att  vokalerna  a 
ock  B  bafva  en  icke  obetydlig  latitud  mot  a-  ock  (^-hållet, 
ebnru  åtminstone  hvad  a  ock  a  angår  i  fullt  betonad  stafvelse 
ingen  förblandning  äger  rum.  I  svagt  betonad  kort  stafvelse 
kan  man  däremot  stanna  i  ovisshet  om  a-ljudets  värde.  Målet 
vacklar  dessutom  i  vissa  fall,  t.  ex.  mellan  laJcavr  ock  l^kaPi, 
steyana  ock  steyana  o.  s.  v.  I  ordet  mjölk  torde  man  fä  höra 
både  mj^Xk  ock  m;0Jl/r,  eller  kanske  ock  ett  mellanljnd  mellan 
båda. 

Ånm.  2.  Vidare  anmärkes,  att  för  vokalerna  a,  0,  o,  ^, 
0,  a  ock  Uy  hvilka  kunna  förekomma  framför  cerebrala  kon- 
sonanter, borde,  strängt  taget,  i  detta  fall  särskilda  tecken 
varit  införda.    Jag  anser  nämligen,  att  den  cerebrala  karaktä* 


^)  Denna  vokalserie  är,  som  man  finner,  endast  godtyckligt  ordnad 
efier  akustisk  f rändskap  på  basen  af  de  olika  labialiseringsgradema  för 
a,  1  ock  a. 

^)  Pä  den  svåra  frågan  om  vokalemas  bildningsläge  kan  jag  icke 
inlåta  mig;  men,  så  vidt  jag  kan  finn%  äro  mina  a,  (%  ock  o  lägre  än 
a  ock  ft,  ej  tvärtom. 
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reO)  i  all  syDnerhet  vid  n,  angifves  minst  lika  mycket  af  den 
föregående  vokalen  som  af  konsonanten  själf.  Tungans  ställ- 
ning under  bildandet  af  t.  ex.  a  i  man  är  också  nnder  senare 
delen  af  ljudet  ock  väl  ofta  nnder  hela  ljudet  så  afvikande 
från  den  ställning,  som  kunde  anses  såsom  normalställning  för 
vokalen  a,  att  ett  åtskiljande  af  tvänne  olika  ^ud  härvidlag 
vore  fullt  berättigadt.  Men  då  ett  konsekvent  ock  genomfördt 
återgifvande  i  skrift  af  alla  de  mångfaldiga  glid-  eller  mellan- 
linden  i  det  talade  språket  måste  blifva  omöjligt,  har  jag  icke 
ninnit  skäl  vara  att  genom  nya  tecken  störa  den  enhet  i  skrif- 
ten, som  vunnits  genom  det  Lundellska  landsmålsalfabetet. 

Anm*  8.  Ur  de  i  diftongerna  »j^  ock  eu  ingående  tp  ock  u 
utveckla  sig,  så  snart  de  komma  att  stå  framför  vokal,  mer 
eller  mindre  tydliga  konsonantiska  mellanljud.  Detta  är  dock, 
såsom  mig  synes,  mera  regelbundet  händelsen  vid  u  än  vid  fp, 
ock  jag  skrifver  därför  snéuwån  men  béfpa'l. 

Anm.  4.  Stafvelsebildande  n-ljud,  som  blott  är  en  nasal 
afslutning  (d.  v.  s.  regressiv-  eller  explosivdel)  af  den  före- 
gående konsonanten,  kan  endast  förekomma  efter  klusilt  ljud 
(»verschlusslaut»)  samt  efter  s  ock  varierar  i  viss  mån  till 
bildningsläge  efter  dessa,  så  att  man  har  ^aA;9'(L  »),  men  mo(Q', 
p6^\  visff  o.  s.  v.  Den  sålunda  bildade  stafvelsen  kan  upp- 
bära biaksent. 

Stafvelsebildande  uppträder  n-Ijudet  nästan  uteslutande  efter 
»lång»  kons.  Efter  »kort»  kons.  inträder  sekundär  vokal  mellan 
denna  ock  n.  r  ock  1  äro  i  målet  aldrig  stafvelsebildande,  men 
framkalla  sekundär  vokal. 


Konsonanterna. 

§  2.    Målets  konsonanter  äro  följande: 
labiala:  p,  6,  /*,  r,  m; 
postdentala:  ty  d,  s,  n,  X,  1; 
snpradentala:  f,  i,  ^,  ij,  r,  (r); 
cerebrala:  ^,  ol,  n,  Jl,  {,  (s,); 
dentipalatala:  /,  ^,  ;,  p^; 
palatal:  j; 
gutturala:  Ä,  g,  /,  g,  g. 

Härtill  komma  ytterligare  h  ock  w. 

Angående  dessa  tecken  ock  deras  betydelse  hänvisas  till 
LuNDELL  i  Sv.  landsm.  I,  s.  20  ff. 
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Yl.  6  INLEDNING :    KONSONANTERNA,   KVANTITETEN.  S   2 — 3 


1.  Ebnra  r  (tonlöst  r)  i  målet  obestridligen  före- 
kommer före  p  ock  h,  skrifver  ja^  i  det  följande  äfven  i  dessa 
ställningar  r,  emedan  målet  härutinnan  vacklar  ock  r  dessutom 
sällan  höres  ntan  ett  mer  eller  mindre  betydande  förslag  af  r. 
Visserligen  förnimmes  äfven  stundom  vid  X  ock  jt  ett  mot- 
svarande förslag  af  I  ock  l^  men  X  ock  A  äro  dock  ojämförligt 
mera  konstanta  i  målet  än  r. 

Anm.  8.  Målets  cerebraler  (LuNDELLs  kaknminaler)  äro 
vanligen  icke  särdeles  höga,  men  hålla  sig  dock  i  allmän- 
het väl  skilda  från  snpradentalema.  I  vissa  fall  af  Ijndför- 
bindelsen  na  (se  under  n)  har  jag  dock  att  konstatera  en 
vacklan  mellan  i%&  ock  n^.  Då  &  annars,  så  vidt  jag  kan  finna, 
icke  har  någon  regelbunden  förekomst  i  målet  (kanske  före- 
kommer det  dock  någon  gång  som  varietet  af  det  allmänna  ^, 
där  detta  uppkommit  af  I  +  s),  så  svnes  det  troligt,  att  den 
nämnda  vacklan  beror  på  en  strid  mellan  n  ock  §. 

Anm.  8.  Palatalen  j  växlar  i  uttalet  icke  sällan  med  vokal, 
t.  ex.  vå^&^n  1.  vata^n  vägen,  pojk  1.  poifik  pojke  o.  s.  v.  När 
ett  j  föregås  af  ett  n-ljnd,  uppstå  väl  palatala  n-former;  men 
om  jag  ej  bedrager  mig,  spela  de  i  regel  blott  rollen  af 
mellanlQud.  Slutande  j  kan  någon  gång  delvis  förlora  stäm- 
tonen. 

Ännu  4.  X  är  enligt  förf:s  sätt  att  uttala  det  unilateralt 
(till  höger),  hvilket  uttalssätt  tyckes  vara  det  allmänna. 


KvantlteteiL 

§  3.    Målet  uppvisar  numera  endast  kombinationerna  kort 

vok.  +  s.   k.   lång   kons.    eller   lång   vok.  +  s.   k.   kort  kons. 

Hvarje  konsonant,  som  åtföljes  af  annan  kons.  i  samma  staf velse, 

är  »lång»,  ock  jag  angifver  därför  i  det  följande  konsonantens 

beskaffenhet  med  särskildt  tecken  endast  då  en  »lång»  (stark) 

står   ensam.     Dess   egenskap   af  »lång»   (stark)   angifves   då 

medelst  undersatt  streck. 

Anm.  1.  Euligt  min  åsikt  äro  uttrycken  lång  ock  kort 
kons.  likaså  vilseledande  som  de  gamla  uttrycken  dubbel  ock 
enkel  kons.  Jag  fattar  nämligen  skillnaden  hos  t-liuden  i 
rätt  ock  råt  såsom  en  aksentskillnad  (en  följd  af  olika  staf- 
velseaks.),  icke  som  en  kvantitetsolikhet  (härom  utförligare  en 
annan  gå'ng). 
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8   4 — 6  Å8TRÖM,    DX6ERFOB8MÅLET6   LJUDLÄBA.  VI.  6 

§  4.  Måiet  har  i  fullt  betonad  stafvelse  kort  vokal  fOre 
två  kons.i  eller  »lång»  kons.,  lång  däremot  före  ensam  »kort». 
I  svagare  betonad  stafvelse  är  vokalen  nästan  alltid  kort. 


Aksenten. 

§  5.  För  den  musikaliska  aksenten  kan  jag  icke 
nöjaktigt  redogöra  ock  måste  här  lem  na  densamma  obeaktad 
ock  obetecknad. 

§  6.  I  afseende  på  den  exspiratoriska  aksenten  an- 
märker jag  följande. 

Icke  sammansatta  trestafviga  ord  eller  ordformer  hafva 
allmänneligen  samma  aksent  som  uti  rspr.,  t.  ex.  st^fana  ste- 
garna, vakrara  vackrare  o.  s.  v.  Antalet  af  dylika  ordformer  är 
dock,  tack  vare  ändelsereduktionen  (jfr  de  vokaliska  slntljuds- 
lagarna),  betydligt  mindre  än  i  rspr.  Jag  lemnar  aksenten  i 
dylika  fall  obetecknad. 

De  egendomliga  aksentförhållandena  vid  ordsammansätt- 
ning måste  jag  här  äfven  förbigå,  då  den  exspiratoriska  aksentens 
förändringar  därvidlag  svårligen  kunna  framställas  utan  i  sam- 
manhang med  den  musikaliska  aksentens.  Blott  så  mycket 
må  i  förbigående  anmärkas,  att  målet  visar  en  tydlig  tendens 
att  skarpt  betona  den  sista  sammansättningsleden,  hvarigenom 
den  första  ledens  aksent  ofta  öfvergår  från  gravis  till  akut. 

Efter  dessa  anmärkningar  må  det  vara  nog  att,  med  bibe- 
hållande af  en  gammal  terminologi,  för  målet  uppställa  följande 
aksenter: 

l:o)  Akut  tillkommer 

a)  alltid  sådana  ord,  som  i  äldre  tid  varit  enstafviga:  äl&r 
isl.  aldr,  s§^iil  isl.  sigl  o.  s.  v.; 

b)  vanligen  tvåstafviga  namn:  hu?t^'^m  Burström,  n^grén 
Nygren,  jöngä  Jonsson,  évä  Eva,  s^^rå  Sara,  Usa  Lisa  o.  s.  v. 
(men  mina  Mina,  and  Anna  m.  fl.,  hvilka  dock  i  vokat.  kunna 
få  akut); 


1)  Endast  före  koos.  +  j  kan  stuodora  vacklan  förekomma :  senjan 
1.  senjan,  U^f^an  I.  li^gan. 
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VI.  6  INLEDNING:    AK8EXTEN.  S    6 

c)  undantagsviB  sammansatta  ord:  §éshést  skjutshäst,  §n$' 
hön  skjutsbonde,  nisvårk  nidingsdåd  (wnidsvärk»).  Ordet  Äd^- 
tnän  (namne)  är  finska  kajma  ock  har  sin  aksent  däraf. 

2:0)  Grav  is  tillkommer  alla  nrspr.  tvåstafviga  ord,  som  ej 
få  akut  eller  cirkumflex,  samt  de  urspr.  trestafviga,  som  i  målet 
blifvit  tvåstafviga:  åla'r  isl.  aldri  (åldrige),  sé^&'l  isl.  sigla, 
fnini§  rspr.  m&nniska  o.  s.  v. 

Då  orden  med  gravis  äro  de  ojämförligt  flästa,  utsätter 
jag  i  det  följande  endast  akut.  Alla  tvåstafviga  ord,  som  icke 
hafva  utsatt  aksent,  hafVa  således  gravis. 

3:o)  Cirkumflex  tillkommer  alla  sådana  ord,  som  urspr. 
varit  tvåstafviga,  men  i  målet  blifvit  enstafviga  (jfr  slutljuds- 
lagarna). Denna  tvåspetsiga  aksent  är  af  två  slag,  i  det  att  dess 
senare  hälft  kan  vara  antingen  stigande  eller  fallande.  Då 
den  förra  af  dessa  arter  alltid  åtföljes  af  »lång»  kons.,  den  senare 
däremot  af  »kort»  eller  ingen  kons.,  bar  jag  icke  ansett  mig 
böra  för  de  olika  arterna  af  tvåspetsig  aksent  införa  särskilda 
tecken.  Stigande  är  cirkumflexen,  om  vokalen  åtföljes  af 
två  konsonanter  eller  en  kons.  med  längdtecken,  annars  alltid 
fallande.     Ex.  hyt  isl.  bytta,  men  hyt  isl.  b^. 

Anm.  1.  Vid  sammansättning  försvinner  cirkumflexen. 
Detta  är  också  fallet  i  sammanhängande  tal,  så  framt  ej  ordet 
kommer  att  stå  i  meningens  slut  eller  på  något  särskildt  sätt 
fram  hålles. 

Anna.  2.  Ultimavokal  bortfaller  i  målet  endast  efter  (natura 
1.  positione)  lång  rotstafvelse,  hvadan  cirkumflex  endast  kan 
förekomma  öfver  urspr.  lång  stafvelses  vokal. 

Anm.  8.  Angående  cirkumflexens  ålder  lemnar  målet  själft 
ingen  upplysning.  HOlphers  anmärker  f*Ör  Norrbotten  (s. 
197  d),  att  vid  verb  i  inf.  uteslutes  vanligen  a.  Då  detta  tyd- 
ligen syftar  på  det  ändelsebortfall,  som  betingas  iör  cirkum- 
flex, är  det  klart,  att  åtminstone  Norrbotten  ägde  denna  aksent 
1789.  Men  norrbottningarna  hafva  ännu  i  dag  kvar  den  ljud- 
förbindelse, kort  vok.  +»kort»  kons.,  som  i  de  norrländska  målen 
funnits,  när  cirkumflexens  inträdande  reglerades.  Dfs-målet 
har  däremot  redan  förlorat  denna  förbindelse  fullständigt,  ock 
det  är  därför  sannolikt,  att  den  nämnda  aksenten  är  minst  lika 
gammal  i  det  sistnämnda  målet  som  i  de  norrbottniska. 

BuRE  (Sumlen  s.  47  ock  48)  anför  från  Angml.  »i  våhl. 
debetis»  ock  »Gién  pro  enträ  vel  jén».  Formerna  v^l  ockren, 
hvilka  ännu  bevara  sin  cirkumflex,  visa  ojäfaktigt,  att  denna 
aksent  var  stadgad  i  ångermanländska  mål  redan  år  16(X). 
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8  6  IsTRÖM,  dsoekforsmXlets  ljudlära.  VI.  6 

■ 

I  ett  diplom  från  1316  förekommer  namnet  Ume  skrifvet 
huum.  Hade  man  icke  skäl  att  här  misstänka  felskrifning, 
s&  kunde  det  innebära  skrifvarens  försök  att  återgifva  uttalet 
um.  SlatYokalen  sknlle  således  varit  bortfallen  redan  då. 
huum  kan  dock  vara  misskrifning  för  umu. 
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Ofrersikt  af  språkJjudens  Mstoriska  utTeckling. 

L    Sonantema. 

a.    I  botoBtd  flUfValie. 

a)  Korta  Yokaler, 

a. 

§  7.    Isl.  a  motsvaras  i  dfs.  af  a  uti  följande  fall: 
l:o)  i  urspr.  öppen  stafvelse,  t.  ex. 


isl.  aga    dfs 

.«/a 

isl.  make 

dfs.  niQka 

rspr.  ana 

qna 

mata 

mgia 

isl.  ape 

g,pa 

rasa 

rqsa 

bada 

bgda 

same  (samr) 

sama 

fota 

fqia 

skade 

skada 

gap» 

gapa 

skapa 

skapa 

gata 

gQtu  (1.  gQtu) 

snara 

snqru 

hlada 

lada  v. 

tala 

igla 

kasa 

kg^a 

{)vara 

/fvgru 

klafe 

hlqva 

▼aöa 

vQda. 

Anm.  1.  Undantag  härifrån  bilda  orden  blada  biftddra, 
trava  trafya,  rqda  styra,  tngta  (jämte  inQia)^  hvilka  samtliga 
måste  fattas  såsom  denominativa  till  bla  blad,  trav  traf,  rg 
rad  ock  mqt  mat.  håra  isl.  here  ock  bgra  trollnystan  äro 
egendomliga;  men  då  Närpesmålet  har  h^r  bredvid  hteran  (Sv. 
landsm.  I,  s.  92)  ^  ock  sv.  diall.  i  allmänhet  ha  bftram,  ser  det 
nt  som  om  bär  förelåge  en  reflex  af  ett  ä-^nd.  Jfr  Ö  13  mom.  2. 

Ann.  2.  Qla  (flytande  spillning)  är  wästfal.  ile  mit. 
adele  (HoLTHAUSEN,  Du  Soestemmndart  §  57).  Dels  på  grund 
af  den  stundom  förekommande  obest.  formen  ^I,  dels  oek  på 

8 rund  af  härledningen  antar  jas,  att  qla  nrspr.  är  best.  form. 
ordets  a  är  regelbandet,  om  ordet  utgår  ur  ett  äldre  *adla: 

^)  BuBB  {Sumlen  s.  73)  anför  (från  Vbott.?  eller  Ångml.)  »håran 
for  Itaraii.» 
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ASTROM,    DBGEaFORSlCALETS    UUDLARA. 


VI.  6 


Amn.  3.  fgle  är  endast  skenbart  undantag,  då  det  står 
för  äldre  farlig  (subst.  fara  heter  däremot  fara),  ock  visar  blott, 
att  icke  det  nuvarande  Ijudförhållandet  ligger  till  grund  för 
differentieringen  af  a-ljudet  till  a  ock  a. 

2:o)  i  urspr.  sluten  stafvelse,  så  snart  vokalen  efterföljes 

af  guttural,  1,  m,  n  eller  ock  r  +  dental,  när  denna  förbindelse 

i  målet  gifver  cerebral  (ej  supradental),  t  ex. 


isl.  pak       dfs.  tak 


isl.  haltra  df».  håXt 


Bkakkr 

skak 

kambr 

kam 

{)akka 

tåk 

stampr 

stamp 

ba\ke 

båk 

vanr 

vqts 

bakstr 

bakst 

sand 

san 

vakta 

vakt 

blanda 

blån 

dagr 

dag 

pantr 

pant 

agn 

agn 

ansa 

åns 

tal 

tal 

hanske 

hånsk 

halmr 

halm 

ångra 

a^&r 

skalkr 

skaXk 

krankr 

kragk 

fsv.  alen 

aVf 

arör 

al 

isl.  kaldr 

kal 

hardr 

hal 

aldr 

ålar 

vårta 

våt 

vald 

val 

svartr 

§wat 

alt 

alt 

0.  8.  v. 

Från  Degerforsmålets  synpunkt  kunde  regeln  formuleras  så: 

så  snart  efterföljande  kons.  är  guttural,  cerebral,  1,  m  eller  n. 

Anm.  4.    Undantag  bildas  af  följande  grupper: 
a^  starka  pret.   af  3:e  ock  4:e  kl.  hafva  a  utan  afseende 
på  följande  kons.,  t  ex. 

rspr.  *raok(till  rftoka)  dfs.  rak 

isl.  sprakk  (springa)       språk 
rspr.  tvang  (tvinga)  /^^^j? 

small  (smaUa)  smal 

isl.  stal  (stela)  stal 

spann  (spinna)  spän; 


isl.  rak  (till  reka)  dfs.  rak 
stakk  (stinga)        stak 
öjc  (vaza)  vaks 

gnäll  (gnella)        gal 
svalt  (svelta)  §waXt 

fann  (finna)  fan 


b)  ord  med  äldre  nn,  som,  äfven  då  detta  är  uppkommet 
af  n{),  tyckas  bilda  regelbundet  undantag: 

isL  9nn  (annar)  dfs.  an               isl.  panna  dfs.  pån 

banna                    bån                   granne  gran 

t^nn  (tannar)       tan                   grannr  adj.  gran 

spann  n.               spän  m.            mann  man, 
annar                    a^ 

ock  likaså  runornas  hannar  (gen.  af  bon)  dfs.  hano^- 
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Yl.  6  SON.    I   BETONAD    STAFVELSE:    KORT    a.  S    7 

Möjligen  hör  till  denna  grnpp  äfven  tvan  (jordråtta)  no. 
▼ond  eng.  want  för  äldre  *wan^,  som  då  stode  i  afijnclsför- 
hållande  till  got.  diB«-win{)Jan  ock  win{)i-Bkauro  (»wurfschaufel») 
samt  i  närmaste  relation  till  rspr.  vanna  (»kastoskofvel»^. 

Pron.  pers.  3  sg.  heter  han  isl.  hann  ock  följer  alltså  ej 
regeln.  Men  dels  skalle  ja  gen.  hafva  a  (såsom  den  också 
har:  han$),  dels  kände  formen  han  äfven  återföras  till  isl.  hann 
(se  Wimm.  Lseseb.  Forord  s.  XII)  ock  vore  då  att  samman- 
ställa med  de  nedan  §  8  anm.  4  nämnda  orden.  Oförklarligt  är 
mig  a  ati  adj.  san  isl.  sannr.  Böjningen  bar  kanske  en  gång 
varit  mask.  'san^  neatr.  sant\  men  då  målet  har  gran,  neatr. 
grant  tyckfi.s  ett  förallmänligande  af  vokalen  i  neutr.  ej  vara 
antagligt.    Äfven  n.  pr.  ana  Anna  fiirefaller  mig  oftast  hafva  a. 

c)  Större  tvetydighet  företer  differentieringen  löre  m-Ijudet. 
Under  det  a  är  allenahärskande  före  mp,  mb,  ms  {ståmpy 
kampy  tramp j  låmp,  kaniy  lam,  wqm,  flarns,  kams,  rams  o.  s.  v), 
tyckes  däremot  urspr.  mm  (resp.  slatljodande  m?)  kräfva  a. 
Så  har  målet  skam  isl.  sk^mm  (skamles  isl.  Bkamm-lauss  o.  d. 
i  rena  sammansättningar),  dam  (fördämning)  isl.  dammr,  stam 
isl.  Btamr  men  got.  stamma,  stam  v.  som  redan  på  grand  af 
sin  aks.  ej  kan  återföras  till  isl.  stama,  atan  förutsätter  ett 
'stamma  (jfr  fht.  stamén  ock  stammen,  Kl.  Wb.).  När  målet 
har  fram  mot  isl.  firam,  kan  man  väl  föratsätta  ett  'ftenun 
(jfr  under  m).  Däremot  får  målets  kram  adj.  icke  föras  när- 
mast till  isl.  krammr,  utan  till  ett  fsv.  *kramber,  dit  också 
vokallängden  i  kram  hänvisar  (jfr  lam,  kam  o.  s.  v.).  Dfs. 
dam  rspr.  dam  (stoft)  samt  dess  denom.  dåm  damma  ock 
sammansättningar  äro  i  afseende  pä  a  så  till  vida  regelbundna, 
som  detta  visar  på  ett  mb,  hvilket  också  framträder  i  fsv.  damb, 
no.  damb  ock  damba,  men  i^rete  oregelbundenhet  i  vokal- 
längden ock  äro  därför  möjligen  sent  iakomna  i  m$let  (jfr 
rspr.  dam,  lam,  kam  med  kort  vok.).  Förklaring  medelst  ett 
b-inskott  ligger  också  nära  till  hands  vid  adj.  skamle  (jfr 
ofvan  sabst.  skam)-,  men  det  kan  dock  vara  en  möjlighet,  att 
m  här  varit  »kort»  (fsv.  har  skamlika,  mht.  sohamelich,  jfr 
fht.  scama).  I  gamal  isl.  gamall,  kamar  isl.  kamarr  kunde  a 
visserligen  stamma  från  kontraherade  kasus:  gamblir  o.  s.  v., 
men  ett  sådant  antagande  är  onödigt,  när  målet  bar  sama  mot 
isl.  sama. 

Enstaka  ock  oförklarligt  är  mig  sams  =  rspr.  (komma) 
sams. 

Före  Ijndförbindelsen  mn  uppträder  a  uti  hamn  isl.  hQfh, 
namn  isl.  nafh,  stam  (I.  stamn)  isl.  stafh,  jamn  isl.  jafh.    Enklast 

O  Humvida  dooq.  propr.  han§  Hans  kan  rftkDas  hit  i  ock  genom 
äldre  former  Hannes,  Johannes,  vågar  jag  ej  afgöra. 
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ock  säkrast^  synes  mig  hämdlag  det  antagandet,  att  mn  kraft 
a  liksom  mm.  Ordet  famn  isl.  UJSmr  blir  undantag,  ock  i  de  f& 
återstående  fallen  af  a  före  mn  motsvarar  a  isl.  o  enl.  §  26^. 

d)  I  afseende  på  1-ljud  (före  bvilka  a  alldeles  obestridligen 
är  det  härskande:  tal,  dal,  mg,ly  skaly  pal,  kål^  ål,  §wål^  staly 
vål,  falf  maXt,  salt,  paXt,  åls,  vals,  fals,  bal  o.  s.  t.)  tyckes 
ett  generelt  undantag  göras  af  Ijndförbindelsen  Ir:  målar  <- 
'mallra  (gå  långsamt),  pålar  <-  'pallra  (gå  med  små  steg),  toalar 
(prata)  fsv.  hveller  (Speg.  Gloss.)i  skwal&r  rspr.  skvallra,  dahr 
rspr.  dallra.  Dessa  exempel  motsägas  nämligen  i  ingen  mån 
af  orden  ä^aV  isl.  aldr,  al&r  aldri  ock  skalar  rspr.  skallra 
men  no.  skaldra,  hvilka  tydligen  hafva  det  en  gång  mellan 
1  ock  r  stående  d  att  tacka  för  sitt  a  ock  således  blott  be- 
visa, att  differentieringslagen  icke  varit  värksam,  sedan  dessa 
ord  ft^rlorade  sitt  d. 

Ofriga  fall  af  a  före  1  äro  endast  få,  nämligen:  kal  (gubbe), 
som  måste  vara  urspr.  karl,  eburuväl  redan  isl.  har  formen 
kall;  malhat  (knallhatt),  som  måste  vara  ett  ungt  ord  (det 
enkla  ordet  knaU  brukas  väl  knappast  i  målet);  rål  (L'0 
flacka  omkring,  2:o  skvallra),  som  troligen  också  är  i  målet 
ungt,  no.  ralla  ock  radla;  samt  till  sist  de  i  mer  än  ett  afse- 
ende egendomliga  orden  sal,  smal,  skral,  bvarom  se  vidare 
under  1. 

e)  Före  cerebral  förekommer  a  endast  i:  stal,  hvilket  såsom 
st.  pret.  skall  hafva  a  (se  ofvan);  gan,  som  betyder  »gäle» 
(ock  svårligen  kan  misstänkas  vara  ungt  låneord  bos  en  be- 
folkning, som  fordom  idkat  lifligt  fiske)  no.  gan;  samt  slutligen 
grar^  isl.  gr9n,  bvars  a  jag  ej  kan  förklara,  så  framt  icke  det- 
samma skulle  vara  resultatet  af  en  kompromiss  mellan  sing. 
'gran  ock  den  plur.  formen  grcmjan  (jämte  grarsjan).  BURE 
(Suml.  s.  68  r.  1)  skrifver  en  gr(^n  (jfr  också  bara  i  anm.  1). 

3:o)  Möjligen  finnes  hos  målet  en  tendens  att  upprätthålla 

a   i   ställningen    mellan    v  ock  r.    Ex.  med  a  äro:  kwan  isl. 

^)  En  forutsättniDg,  att  differentieringen  af  a-ljudet  vore  äldre  än 
öfvergängen  fn->mn,  samt  att  öfvergången  mn->ffn  (got.  neuno ->-i8l. 
nafn)  varit  allm.  nordisk  (jfr  Bugge  Rökat.  s.  115),  skulle  visserligen 
göra  de   anförda   orden  regelbundna,  men  synes  mig  alltför  äfventyrlig. 

^)  Dit  tror  jag  nämligen,  att  man  af  ven  får  räkna  kwåmn  kväfvas. 
Då  isl.  har  keQa  köf  köfum  kafenn  ock  därtill  kafna,  så  ligger  det 
ej  så  fjärran  att  tänka  sig  ett  *kvefa  (jfr  rspr.  kv&fva),  kvaf  (jfr  rspr. 
gå  i  kvaf)  ->  köf,  'kvåfum  -^  köfum,  'kofenn  -^  *kvofenn  (således  med 
böjning  liksom  vefa)  ock  till  detta  'kvofenn  regelrätt  dfs.  kwåmn. 
Jfr  för  öfrigt  Rydqv.  I,  s.  174,  där  ett  dial.  kofven.  uppgifves,  samt 
de  af  Ljungstedt  (8t.  pret.  s.  73)  anförda  fsv.  formerna  kufna  ock 
kofioa. 
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kvem,  kwg^r  rapr.  kvar,  var  isl.  varr  adj.,  §wQr  isl.  svar,  vM 
isl.  vårta,  on  J^at  isl.  pverr,  ^wat  isl.  svartr,  vål  isl.  verda, 
^tcgl  fsv.  svarper,  varu  isl.  vara  f.,  samt  i  former  af  proD.  isl. 
hvarr  (hverr). 

Som  man  ser,  skalle  dock  de  fiästa  af  dessa  redan  af 
andra  gränder  (öppen  stafvelse,  fSIjande  cerebraliserade  ljud) 
hafva  a.  När  man  å  andra  sidan  har  varm  isl.  varmr,  §wårv  fsv. 
svarva,  ktvarka  (best.  formen,  hästsjakdom),  warj^an  tilltagsen, 
varp  ränning  i  en  väf,  wdré  isl.  vargr,  ock  då  dessutom  hvarken 
det  föregående  v  i  ock  för  sig  bevarar  a  (ex.  wasy  vdtn\  tmval 
o.  s.  v.),  ej  häller  ett  efterföljande  r  utöfvar  denna  värkan 
(fgr,  arnij  harky  skarv  o.  s.  v.),  så  tyckes  nyss  nämnda  lag  icke 
hafva  stora  sannolikheter  för  sig.  Troligast  synes  mig  vara, 
att  §U3iir  fått  sitt  a  från  ^wqra^  att  kwqr^  var  (isl.  varr)  ock 
formerna  af  pron.  hvarr  hafva  öfverfört  a  från  kasus,  där  detta 
stod  i  öppen  stafvelse,  samt  att  kwqts,  J^vat  o.  s.  v.  endast 
hafva  den  följande  cerebralen  att  tacka  för  det  a-ljad,  som  de 
nu  förete. 

§  8.    Isl.  a->dfs.  a: 

l:o)  i  urspr.  sluten  stafvelse,  så  snart  närmast  följande  kons. 
icke  är  guttural,  r  f  dental,  1-ljud,  m  L  n,  t.  ex. 


isl.  adrir 

dfs. 

.  år 

rspr 

.1  kras 

dfs.  e  kras 

aptan 

afta 

isl 

.latr 

lat 

armr 

arm 

matr 

mat 

rspr.  as 

as 

par 

par 

isl.  aska 

ask 

skaf 

skav 

aakr 

ask 

-skapr 

(^anjskqp 

b^rkr 

bark 

skapt 

skaft 

brattr 

brat 

skarpt  n. 

skgt 

flatr 

fiat 

skattr 

skat 

gaddr 

gad 

sparka 

spark 

gap 

gqp  (1.  gqp) 

stabbe 

stab  (mått) 

haf 

hav 

stafr 

stav 

.     kapp  (k9pp)  kap 

tappa 

tåf 

karl 

kar 

rspr 

.  var  (kuddvar)  var 

k9B 

kqs 

isl 

.var  pret. 

vqr 

kräfta 

hråfs 

varmt  n. 

VQl 

kraptr 

kraft 

vatn 

våtif. 
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knm.  1.  Om  i  målet  slntkons.  i  ett  enstafvigt  ord  fallit 
bort,  rättar  sig  a-vokalen  likväl  efter  de  gifna  reglerna^  hvadan 
således  differentieriDgen  måste  vara  äldre  än  slatkonsonantens 
bortfall,  t.  ex. 

isl.  blad    dfs.  blg  rspr.  har  pres.  dfs.  ha 

rspr.  rad  ra  isl.  haftt  inf.         hå 

isl.  hlad  la  rspr.  skall               sJca  (obet.) 

gladr  glg  isl.  skal                skal  (bet.) 

hradr  ra  rspr.  jag                  ja  (obet.) 

Btaör  sta  jag                 jaj^  (bet.) 

baÖ  pret.  bg  hvvLdföTBlekgvafe^la(f). 

Anm.  2.  Huruvida  nominativ-r  spelat  någon  roll  vid  diffe- 
rentieringen, kan  målet  icke  afgöra.  Det  är  ju  rimligt,  att 
motsättningar  sådana  som  dal,  tal  men  sal,  smal  skulle  kunna 
bero  på  utjämningar  af  en  urspr.  böjning:  nom.  *dalr,  salr 
(jfr  §  7,  anm.  4,  d)  ock  ack.  d^l,  *sal  o.  s.  v.  Detta  är  dock 
skäligen  ovisst.  Verbalafledningar  på  ra  äro  (utom  de  i  anf. 
anm.  nämnda)  iå:  fladar,  hamar,  kantar j  a^ar  (fladdra,  bamra, 
kantra,  isl.  ångra)  se  regelbundna  ut. 

Anm.  3.  Rörande  aflednings-l  må  följande  anmärkas.  När  1 
föregås  af  icke  tonande  kons.,  följer  a-ljudet  de  vanliga  reg- 
lerna, så  att  man  bar  t.  ex.  skåka^l  isl.  "akakl  (isl.  8k9kall  mot- 
svaras i  målet  af  skåkg,'l)^  men  rdjpal  isl.  'rspl*  Står  mellan 
a-ljudet  ock  1  en  af  de  tonande  konsonanterna^,  m,  n»  så  har 
målet,  som  man  skulle  vänta,  alltid  a:  hqyal,  tayklj  hårnål 
(otymplig  person,  jfr  flit.  hamal  »versttlmmelt»),  håml.  För  d 
har  jag  endast  ex.  sädål,  där  a  är  regelrätt,  om  grundformen 
*Badl  fänkes  utgången  ur  isl.  plur.  sadlar.  Inveckladt  är  däremot 
förhållandet  vid  ljudförbindelsen  vi.  8å  har  man  t.  ex.  å  ena 
sidan  gét^^^  isl*  gafl,  åva^l  isl.  'afl,  men  å  den  andra  (steinjskråvål 
(lager  af  småsten)  isl.  'skrafl  (jfr  isl.  skrapa  ock  skrGkfla), 
dråvål  sladder  jfr  isl.  draflsyrdi.  Denna  osäkerhet  sträcker 
sig  äfven  till  ord  med  tvästafvighetsaksent,  t.  ex.  nåväl  isl. 
nafli,  Tcåveil  isl.  kafli,  mot  rgv&l  isl.  *rafla  (rspr.  rabbla,  eng. 
ravel),  wåveH  (jollra)  isl.  'vafla.  1-Ijudets  natur  har  synbarligen, 
särskilt  efter  v,  varit  tvetydig,  hvilket  också  visar  sig  af  sådana 
dubbelformer  som  bedri^vle  ock  bedrqvale.  Man  jämföre  Wr 
öfrigt  rspr.  omöjlig  ock  omöjelig,  fsv.  grsBaeliker,  lysteleker, 
skröpeligb  o.  s.  v.,  isl.  drafl  ock  drafvelsftQder  o.  s.  v.  Möj- 
ligtvis hår  det  före  a  stående  ljudet  invärkat,  eftersom  man 
har  gåve^l  néve/lf  kåva!l  (jfr  också  nav  i  anm.  4)  mot  shråveCl, 
drdva^l,  rdva/l  ock  wdval.  I  orden  tåv&'l  isl.  tafla  ock  åveCl 
kan  dock  detta  ej  vara  fallet. 

Anm.  4.  Såsom  undantag  från  §  8  må  antecknas:  hat,  flås 
(häftigt  uppflammande  låge),  ivas  (slamsig  person),  ^^as  (håll- 
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ningslÖB  person),  hvilka  samtligen  ansluta  sig  till  motsvarande 
regelbnodna  verb  hata,  flasa^  wasa,  J^qsa. 

Ordet  nav  isl.  n9f  borde  hafva  hetat  'nav. 

Orden  fatej  Mar  ock  nat  utgöra  blott  skenbara  undantag 
från  regeln^  enär  a  uti  dessa  ord  motsvarar  isl.  å:  ffttékr, 
klarr,  nått.  Då  målet  annars  regelbundet  har  a  mot  i;  synes 
det  troligt,  att  i  fäte  ock  nat  förkortningen  inträdt  före  öfver- 
gången  a->å.  Differentieringslagen  måste  då  vara  äldre  än 
denna  öfvergång.    Se  vidare  §  41,  2:o. 

ÅBiB.  5.  Af  den  i  rspr.  vanliga  öfvergången  a  ^  å  före 
ng  ock  Id  finnes  i  målet  intet  spår,  utan  motsvaras  a-ljudet  i 
dessa  fall  alltid  af  a. 

Ånn.  6.  När  i  Dfs-målet  a-ljudet  motsvarar  isl.  o  (u),  upp- 
träder det  alltid  som  a.    Se  §  26. 

2:o)  Isl.  a*>dfs  a  i  enstaka  tall  mot  hufvudregeln: 

a)  undantagsvis  i  öppen  stafvelse^  se  §  7,  anm.  1; 

b)  regelbundet  i  starka  pret.  »      »        »      4,  a); 

c)  »  före  nn  »      »        »     4,  b); 

d)  »  före  mm  »      »        »      4,  c); 

e)  sannolikt         före  mn  »      »        »      4, c); 
1)   regelbundet     före  Ir  »      »        »     4,  d); 

g)  undantagsvis  före  cerebral  »      »        w     4,  e). 

Anm.  7.  För  bedömmande  af  frågan  om  differentieringens 
ålder  tyckes  målet  gifva  åtskilliga  hållpunkter,  hvilka  jag  här 
för  bättre  öfverskådlighets  skull  sammanför. 

a)  Differentieringslagen  tillämpas  icke  i  hela  sin  om- 
fattning numera;  ty  fqle  ock  qla  (§  7,  anm.  2  ock  3),  dam^ 
gamaly   åleCr,   skalar  (§  7,  anm.  4,  c  ock  d),  6?g,  glq  o.  s.  v. 

§  8,  anm.  1),  r4val,  shråve:l  (§  8,  anm.  3)  m.  fl.  skulle  icke  hafva 
e  a-^ud,  som  de  förete,  om  lagen  vore  fullt  gällande.    Det  är 

dock  att  märka,  att  yngre  låneord  kunnat  foga  sig  efter  regeln. 

Så   t.   ex.   har    man   skå;[ri  (1.  skafari)  skaffri,  men  kansli  (1. 

kåfigli)  kansli.    Det  tyckes  således  egäntligen  vara  på  målets 

egna  traditionella  former,  som  lagen  icke  kan  i  alla  fall  värka. 

b)  Differentieringen  har  skett  före  bortfall  af  slutande  d 
ock  g  (anm.  1). 

c)  Den  har  troligen  skett  före  öfvergången  å->å  (anm.  4). 

d)  Den  bör  hafva  skett  förr  än  m  blef  »långt»  i  orden 
gammal  ock  kärnar  (§  7,  anm.  4,  c). 

e)  Lagen  kan  svårligen  hafva  inträdt  sedan  orden  sal^ 
smql^  skral  ock  kal  fingo  sin  nuvarande  form  (§  7,  anm.  4,  d) 
i  fråga  om  konsonantismen. 

f)  Den  måste  hafva  varit  värk  sam  ännu,  när  nt  assimi- 
lerades till  tt  i  brat  (se  ex.  under  §  8,  l:o)  ock  np  till  nn 
(§  7,  anm.  4,  a). 

19 


s 


8   8  Å8TRÖM,    D£OERFOR8Mill<ET8   LJUDLÄRA.  VI.  6 

g)  Den  bör  hatVa  varit  värksam  ännn  vid  tiden  för 
cerebralernas  uppkomst,  ty  ^  (af  rt)  ock  I  (af  rd)  hindra  in- 
trädet af  a.  Det  kunde  visserligen  vara  möjligt,  att  cerebra- 
lerna  haft  förmåga  att  omdana  ett  redan  fbrnandenvarande 
a  till  a,  men  de  faktiska  formerna  gqn,  gran  ock  stal  tala 
dock  mot  en  sådan  åsikt. 

Natnrligen  bygger  jag  icke  mycket  på  hvarje  enskildt  fall^ 
ty  lagen  kan  ju  bafva  tålt  undantag,  varit  utsatt  för  senare 
rubbningar  o.  s.  v. ;  men  i  det  stora  hela  ser  det  dock  ut,  som 
om  man  hade  att  förlttgga  differentieringslagens  egäntliga  värk- 
samhetstid  ganska  långt  tillbaka.  Att  {  för  rd  fans  redan  på 
1300-talet,  har  Noreen  (i  föreläsn.)  gjort  troligt,  ock  orden  sal 
ock  kal  hafva  redan  i  isl.  samma  konsonantförhållande  som 
d^l  (dälr)  ock  stal  (stallr).  Det  år  därför  sannolikt,  att  de 
olika  a-ljuden  fnnnos  äfvea  i  gammal  isl.,  ehuru  skriften  ej 
åtskiljer  dem,  ock  lagen  för  deras  växling  torde  i  så  fall  äfven 
i  äldre  tider  icke  i  väsentligare  mån  hafva  afvikit  från  den 
här  för  målet  uppställda.  För  öppen  ock  sluten  stafvelse  var 
regeln  antagligen  tidigt  den  samma  som  i  målet.  Detta  måste 
synas  så  mycket  mera  troligt,  som  man  ju  i  ags.  återfinner  en 
liknande  lag  (jfr  Siev.  Ags.  gr.  §§  14  ock  240).  Dock  bör 
den  möjligheten  hållas  öppen,  att  isl.  kan  hafva  haft  slutet 
a-ljud  i  sådan  sluten  stafvelse,  där  vok.  åtföljts  af  en  »kort> 
kons.  Före  nasal  hade  man  väl  älst  nasalvokal  (sedermera  för- 
längning af  a->å  före  ng  ock  nk),  ock  om  nu  dfs.  a  i  detta 
fall  är  en  återspegling  af  nasalvokalen,  stämmer  det  förträffligt, 
att  just  nn  ock  noim  göra  undantag  (jfr  förhållandet  i  franskan). 
När  rspr.  har  de  st.  pret.  tvang,  sprang,  sang^  men  subst 
tvång,  språng,  sång,  visar  detta,  att  målet  icke  står  ensamt 
med  sitt  undantag  för  st.  pret.,  ock  äfven  den  företeelsen  är 
därför  sannolikt  gammal.  Före  1  +  annan  kons.  har  den  något 
yngre  isl.  som  bekant  i  allmänhet  förlängt  vokalen.  Denna 
företeelse  kan  stå  i  det  närmaste  sammanhang  med  dfs.  a  i 
dessa  ställningar.  När  isl.  gör  undantag  (d.  v.  s.  behåller 
kort  vokal)  före  11,  Id  ock  In,  raedgifver  detta,  att  isl.  där 
kan  hafva  öppet  a-ljud,  men  bevisar  det  icke:  ock  åtminstone 
i  ställningen  före  Id  finner  målets  a  ett  stöa  i  rspr.  ft  (v&ld, 
ålder,  f&Ua  o.  s.  v.). 

Det  antagandet  ligger  nu  naturligtvis  mycket  nära  till 
hands,  att  målets  a  uti  de  fall,  där  detsamma  förekommer  före 
kpnsonantgrupper,  som  inledas  af  1,  m,  n  eller  r,  endast  åter- 
speglar en  äldre  förlängning.  Vid  en  närmare  granskning  leder 
ett  sådant  antagande  likväl  till  mycket  invecklade  ock  hvar> 
andra  delvis  motsägande  konsekvenser,  hvadan  jag  icke  vågat 

1)  Jfr  ock  Frth.  Närp.  8.  27  not  1,  där  jaiute  snbst.  b&nd  med 
långt  a  anföres  pret.  band  med  kort  a. 
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uppställa  detsamma  såsom  ntgångspunkt  för  differentieriDgen. 
Ja,  så  vidt  jag  kan  skönja,  leder  oss  målet  fastmera  till  den 
åsikten,  att  dinerentieringen  är  ett  prius  i  iorbållande  till  för* 
langningen,  utan  att  häller  detta  låter  sig  med  ojäfaktiga 
bevis  fastslå. 

§  9.    Isl.  a->df8.  (6  (långt)  1.  a,  (kort)  i  åtskilliga  fall: 
l:o)  som  progressivt  omljud  (vid  brytning),  när  icke  cere- 
bral följer: 
isl.  stjärna    dfs.  §éri  isl.  tjära  dfs.  J^tBru 

iiqm  }§an  fl^ör  fj{Br 

Qall  fjel  rspr  tjäder  (isl.  J)i-     J§(Bdar; 

rspr.  björk  Ijarli  durr) 

likaså  hjansitÅt  (angelica  sylvestris,  arcbangelica)  ock  hj&nmesa 
(björnmossa)  jfr  isl.  bj9m. 

Anm.  1.  När  cerebral  följer,  bevaras  däremot  vanligen  a- 
ljudet  ock  då  natnrligen  som  a: 

rspr.  stjälk  (isl.  stilkr)  M^.gaAk  isl.  hjälpa  dfs.jdJlp 

isl.  hjärta  jåt  kjalki         )§åXk 

rspr.  stjärt  (isl.  stertr)       gai  fht.  hinan         jqrsa 

kale  (isl.  {>eli)  //^^a  rspr.  spjälk         spjaXk. 

Som  undantag  har  jag  antecknat  fjtBl  isl.  Q^i^di^»  §^^  isl- 
selr,  fjiBl  isl.  Q9I,  spjél  rspr.  spjäla  isl.  spila,  af  hvilka  dock 
det  sista  på  grund  af  sin  cirkumflex  måste  vara  låneord  (jfr 
f§qla  ->  l)eli). 

2:o)  grcBva  isl.  grafii,  vaks  isl.  vaza;  ock  i  jämbredd  med 
dessa  stå  äfven  vr(§ka  ock  dräpa  i  förbållftnde  till  V6L.  vrakas 
ook  drap89.  Man  kan  bär  tänka  dels  på  en  kompromiss  mellan 
rent  stark  böjning  ock  svag  böjning,  resp.  presensbildning  med 
j  (jfr  got.  wahsjan  st.  v.  ock  wrakjan;  isl.  rékja  åter  förutsätter 
lång  vokal),  dels  också  (i  t.  ex.  drap»->är^pa)  på  inflytande 
från  presensomljudet.  Säkert  föreligger  kompromiss  uti  (slas, 
hvars  a  i  andra  stafvelsen  hänvisar  på  isl.  alask,  då  däremot  bi- 
formen  ^leSj  som  är  lika  vanlig,  hänvisar  pä  'eljask  (got.  aljan). 

Mot  dfs.  afst^  har  no.  avlng  ock  aftete.  Ar  dfs.  afstg 
kompromiss  'aféing  ->  efiiing,  eller  möjligen  ett  'eptsing  (till 
eptir)?  Ordet  betyder  trådända  i  allmänhet  ock  speciellt  af- 
klipp  af  öfverblifven  ränning  i  en  väf.  I  sistnämnda  bety- 
delse finnes  elDsing  också  upptaget  i  Fall.  Gloss. 

warv  isl.  hvarf  har  väl  fått  sitt  &  från  besläktade  ord  såsom 
toarval  isl.  hvirflll  (jfr  för  öfrigt  hverfla,  hvirflU,  hverfiOl  0.  s.  v. 
samt  äfven  §  13  mom.  1). 
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§  10.    Isl.  a  ->-  dfs.  sporadiskt  andra  vokaler. 
l:o)  Isl.  a  ->dfs  e: 

a)  skeka  isl.  skaka,  ^efa  isl.  gnaga,  shra  isl.  Bkaf)e^  fera 
isl.  fara.  Hnravida  bär  föreligger  gammalt  afljad  eller  t.  ex. 
ett  öfverfördt  presensomljod,  kan  icke  med  säkerhet  afgöras 
(rörande  omljads vokalen  se  §  12,  anm.  3).  För  formernas 
ungdom  talar  möjligtvis  den  omständigheten,  att  skeva  ock 
skeka  mot  alla  regler  bafva  bevarat  sk  (väl  rätteligen  sJf)  före 
len  vokal.  Detta  måste  väl  ändå  bero  på  en  öfverföring  från 
pret.  skok  ock  skov  ock  bevisar  därför  ej  mycket.  Till  förmån 
för  uppfattningen  af  de  nämnda  ordformerna  såsom  gamla  af- 
Ijndsformer  talar  åter,  att  fara-klassen  (6:e  kl.)  äfven  i  andra 
germ.  diall.  tyckes  uppvisa  ett  é-stadium^  samt  att  verbet  skeva 
icke  gärna  kan  eller  bör  skiljas  från  ^er  (affall  vid  linbered- 
ning), sag§ev  (sågspån,  ty.  schebe)  ock  §Åft  (eqnisetum  hye* 
male,  som  begagnas  vid  skurning  af  träkärl),  hvilka  visa  på 
en  rot  skeb.  Med  de  här  omhandlade  iniinitiverna  bör  äfven 
Mva  mot  isl.  helja  (för  *haQa)  sammanhållas. 

b)  §er  (I.  gar)  isl.  skjarr,  fjeru  isl.  fiara  ock  spjel  isl. 
spjald  1.  speld.  Dessa  ord  stämma  i  afseende  på  brytnings- 
vokalen icke  med  öfriga  fall  af  brytning  (se  §  9,  l:o).  Målets 
former  skulle  förutsätta  isl.  *skérr,  'féran,  'spéld.    Jfr  under  é. 

2:0)  Isl.  a  ->  dfs.  «.  En  sådan  motsvarighet  föreligger  i 
ptc.  skive  isl.  skafenn,  gtrve  isl.  grafenn,  htve  (till  heva)  isl. 
hafenn.  Olika  afljud  (se  föreg.  mom.)?  Huruvida  man  i  annat 
fall  har  att  tänka  sig  en  suksessiv  utveckling  skaflnn -^  *8ke- 
▼inn  -^  skive  (jfr  akekinn  ->  shtke^  gneginn  ->  ^%ye  §  14,  mom.  1), 
eller  ett  genom  analogi  framkalladt  språng  skafenn ->  ^A^t;^, 
kan  jag  ej  afgöra. 

3:o)  Isl.  a  ->  dfs.  y  (i.  u).  Ptc.  af  fera  heter  /yre*  isl. 
farenn  ock  af  ^ware  med  vacklan  §wure  1.  §wyre  isl.  svarenn. 
Med  dessa  bör  äfven  ptc.  v^re  isl.  veret  (veset)  sammanhållas. 
Enär  i  böjningen  af  dessa  verb  inga  säkra  anknytningspunkter 
finnas  för  en  anslutning  till  gruppen  hera  ptc.  hyre  (isl.  bo- 
renn),  §(^ra  ptc.  skure  (isl.  skorexm),  stmla  ptc.  stule  (isl. 
stolenn);  enär  vidare  pret.  §WQr  ock  for  ännu  äro  oberörda  af 

^)  Se  Ljungst.  St.  pret.  8.  60  f.,  där  särskildt  det  8.  75  an- 
förda fno.  drega  bör  beaktas. 

*)  Närp.  har  vuri  ock  furi  (se  Frth.  Närp.  s.  20.) 
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all  analogi;  emedan  slutligen  gruppen  (af  de  analogiserande; 
b&ra,  skära,  stjUa  icke  är  större  ock  delvis  består  af  min- 
dre brukade  ord  än  gruppen  (af  de  analogiserade)  vara,  fiEtra^ 
svärja:  så  tyckes  mig  all  tanke  på  en  böjningsanalogi  vara 
utesluten.  En  annan  utväg  till  förklaring  af  den  labiala  vo- 
kalen i  fyre,  §%vure  ock  vyre  är  att  antaga  den  vara  fram- 
kallad af  den  omedelbart  föregående  labiala  kons.  {f,  tv,  t). 
Ett  sådant  antagande  är  ju  i  ock  för  sig  ganska  rimligt;  men 
faela  massan  af  de  i  §  7  mom.  3  anförda  orden  visar  tydligt, 
att  ett  sådant  inflytande  af  ett  föregående  v  \.  w  ipi,  ett 
efterföljande  a-ljud  icke  förefinnes  i  betonad  stafvelse,  ock 
nian  måste  således  för  dessa  ptc.  förutsätta  ändelsebetoning. 
Nu  ställer  sig  saken  emellertid  så,  att  de  här  berörda  säx  verben 
fera,  §w<^'e,  wqra,  hera,  §(era  ock  si^la  äro  de  enda  kortstaf- 
viga  st.  verb,  som  hafva  r  eller  1  efter  rotvok.,  ock  att  de  äfven 
(om  man  undantar  suve  isl.  sofenn,  som  har  sin  egen  historia) 
äro  de  enda  kortstafviga,  som  uppvisa  u-vokal  i  ptc.  Men 
är  ändelsebetoningen  gifven,  så  är  ju  u-vokal  precis  bvad  man 
germaniskt  skall  vänta  sig  före  1  ock  r,  ock  ptc.  fyre,  ^tvure, 
vyre  blifva  då  till  sin  natur  afljud  af  renaste  slag.  I  ^tvurc 
kan  väl  också  u-vokalen  måhända  vara  ganska  gammal,  ty 
icke  blott  fsv.  har  soret  ock  svoret  (Rydq.  I,  s.  168),  utan 
äfven  ags.  har  ptc.  sworen  ock  fht.  gisworan  (»nie  giswaran!»); 
men  i  vyre  kan  afljudet  ej  vara  äldre  än  öfvergången  B>>r  (isl. 
veset  ock  veret).  Att  dock  äfven  här  den  labiala  vokalen 
icke  är  tillkommen  under  de  sista  århundradena,  visar  Burk, 
då  han  (Suml.  s.  47)  under  »Angirmandica»  upptar  »vurith 
pro  varith».     Jfr  i  öfrigt  angående  växlingen  ii  uck  y  §  27. 

4:o)  Isl.  a->dfs.  a. 

I  fråga  om  åk  isl.  aka,  åkår  isl.  akr  stämmer  målet  med 
rspr.,  som  i  dessa  ord  äfven  hänvisar  på  läng  vokaP. 

gal  stämmer  med  rspr.  gård,  men  är  ej  regelrätt  i  målet 
(jfr  hal  isl.  harör,  ^wql  fsv.  svarper),  som  i  allmänhet  icke 
låter  en  yngre  förlängning  af  a  öfvergå  till  å.  Formen  måste 
därföre  hafva  rönt  påvärkan  från  någon  dialekt,  som  har 
öfvergången  a  ->  å  före  rd  (jfr  Kock,  Fsv.  Ijudl.  s.  400). 

kår  verb  ock  subst.  är  rspr.  karda.  Om  öfvergången  a->a 
jfr  föregående  ord.-  Men  hvarför  här  ej  rd^l? 

^)  Fritzner  uppger  ^krifriitigen  aakr  eu  ghng. 
»S'r.  landsm.    VI.  6.  2 o  2 
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ban  isl.  barn:  formen  är  egendomlig  både  genom  sitt  a  ock 
genom  sitt  ti  (för  väntadt  n  1.  ij).  Å-ljadet  kan  emellertid  här 
vara  rest  af  det  gamla  u-omljudet  i  plar.,  ty  medelst  de  norska 
formerna  badn  pl.  bodn  (vestantj.)  ock  bann  1.  ba'n  pl.  bonn. 
(nordantj.)  låter  målets  form  förklara  sig.  Formen  b&n  finnes 
också  i  andra  diall.^  se  Frtb.  Närp.  s.  36  ock  76. 

Ådj.  g^le  (färdig,  villig)  tyckes  också  sälla  sig  till  de 
ofvannämnda,  om  det  nämligen  bör  sammanställas  med  fgatn. 
garlakr,  se  Rydq.  II,  s.  395  noten.  För  en  sammanställning 
med  gåligr  (Atlamål  str.  6)  tyckes  1-ljudet  lägga  binder  i  vägen 
(se  härom  under  I). 

5:o)  Isl.  a->dfs.  o.  I  närmaste  förbindelse  med  de  iföre- 
gående mom.  behandlade  fallen  stå  också  följande,  i  hvilka  a- 
ljudet  förkortats:  o  (betonadt  a)  isl.  af,  men  fsv.  åfT  aff;  o  isl. 
at,  som  {kv  denna  form  då  det  i  förening  med  del  (således 
délö  =  till  att)  brukas  före  inf.;  otp  rspr.  aj.  Jfr  Kock,  Ark. 
IV,  s.  91. 

6:o)  Isl.  a  ->  dfs.  e  uti  isl.  svala  fht.  swalawa  dfs.  solv.  Om 
utvecklingen  här  varit  swalwa  ->  'sv^lva  ->  'solva  •>  "sélv  ->  selv 
(med  förlorad  cirkumflex  på  grund  af  de  många  sammansätt- 
ningarna: stop-selv,  bak-selVf  saks-selv,  selv-bo  o.  s.  v.)  eller 
till  äfventyrs  'swlwa  ->  'sulva  ->  *8olv  ->  selv,  kan  ej  afgöras.  Det 
senare  w  i  fht.  swalawa  tyckes  på  skandisk  botten  endast 
återfiunas  i  Norrl. 

I  fråga  om  vekse  isl.  vaxenn  stämmer  målet  med  rspr.,  blott 
med    den    skillnad  att  målet  förutsätter  'voxen  i  st.  f.  vuxen. 


e  ock  ^. 

§11.    Isl.  e2->df8.  e  eller  a  (resp.  ce). 
l:o)  Isl.  e->dfs.  e  uti  urspr.  kortstafviga  ord: 
isl.  bera  dfs.  bera  isl.  gefa  dfs.  j^va 

eta  eta  gefare       jevar 


^)  Den  finnes  också  i  Fall.  Gloss.  ock  hos  Renm.  Rud.,  som  har 
baan  ock  baanot  (]>gravida»),  hvadan  den  tyckes  vara  allmänt  nord- 
skandisk. 

^)  För  att  skilja  det  isl.  e,  som  motsvarar  urgenn.  e  (i),  från  det 
e,  som  är  i-omljud  af  a,  betecknar  jag  i  det  följande  detta  senare  med  q, 
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dfs.  leka 

lesa 
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isl.  vefa  dfs.  veva 

leör  fht.  lédar         ler 
segl  ségal         séj^ål 

veÖr  wétar        ver 

nedan  fht.  nidana  nea  fet      lat.  ped(-i8)    fet 

sleöe  slito      §lea  vegr  fht.  wdo  vej' 

vega  veya  vefr  vev; 

äfvenså  isl.  skref  (jfr  fht.  sordwon  sordwunga)  dfs.  skrev. 

Anm.  L  Det  är  naturligen  svårt  att  finna  ex.,  då  många 
ord  med  kort  e  nord.  bratits  ock  många  äro  etjmologiskt 
oklara.  Med  här  ofvan  anförda  fall  bör  man  dock  jämföra 
den  omständigheten,  att  målet  har  slutet  e  uti  en  hel  del  ord, 
där  isl.  har  i  (men  fht.  é),  såsom  isl.  blik,  bik,  spik,  skip, 
stige,  liflt,  bikarr  m.  fl.  Tfn  t.  bléh,  péh,  spéoch,  soéf,  stega, 
loben,  béhhar),  hvilka  fall  visa,  att  målet  gärna  upprätthållit 
slutet  e,  där  detta  varit  etymologiskt  berättigadt. 

Anm.  2.    Detta  moment  lider  åtskilliga  undantag. 

a)  Isl.  drepa,  skera,  stela,  reka  motsvaras  i  målet  af 
dr^pa,  §<Bra  (§era),  st(Bla,  rtp.ka  (ock  reka).  Det  är  ovisst, 
huruvida  hos  dessa  en  öfvergång  e->«  föreligger,  eller  om 
icke  rotvokalen  fastmer  har  haft  utvecklingen  e  ->  a  ->  ee.  VGL. 
har  drapsB  ock  no.  har  i  samtliga  dessa  verb  former  med  både 
e,  a  ock  se  (Aas.  ordb.).  A  kan  då  antingen  vara  framkalladt 
af  det  närstående  p  (jfr  §  13)  ock  1  (jfr  nedan  formerna  af 
vel)  eller  utgå  ur  pret.  Ur  a  kan  (B  vara  framgånget  på  mer 
än  ett  sätt  (genom  presensomljud  eller  kompromiss).  Det  bör 
anmärkas,  att  stcela  också  på  grund  af  sitt  cerebrala  I  svårligen 
kan  direkt  återföras  till  en  form  med  slutet  e  (se  §  115  mom.  2). 

b)  I  adv.  vc^l  förbjuder  cerebralen  likaledes  en  direkt 
sammanställning  med  fht.  wéla;  men  när  fht.  utom  denna 
form  äfven  bar  wola  ock  wala  (Braune,  Ahd.  gr.  §  29  anm.  4) 
samt  fno.  äfven  val  (Aas.  s.  v.  vel),  saknas  icke  möjligheter 
för  ft^rklaring  af  den  öppna  vokalen. 

c)  Till  de  tyska  formerna  atröben  ock  swébdn  har  man  i 
äldre  nord.  tid  inga  direkta  motsvarigheter.  Närmast  stå  isl. 
starva  (no.  starva)  ock  sviflEb.  Det  är  väl  därför  sannolikt,  att 
sträva  ock  §w^va  äro  lån  förmedlade  genom  rspr.^ 

^)  Mht.  leoken  (hvartill  rspr.  läoka)  utgår  däremot  ur  ett  'lali^an 
(Kl.  Wb.).     Dfs-mälet  har  pret.  både  lak  ock  lok, 

2)  Upplysande  äro  i  viss  mån  målets  former  för  ordet  J&sa.  Målet 
har  nämligen  65a,  (BSa^  jesa  ock  jrnsa.  Då  esa  ytterligare  styrkes  af  det 
ännu  brukade  st.  ptc.  tse  (jfr  lesa  Ixse),  så  torde  denna  form  (som  för  öfrigt 
stämmer  förträffligt  med  mht.  jésen)  säkert  kunna  sättas  som  den  älsta  ock 
urspnmgliga.    Formerna  med  begynnande  J  måste  representera  ett  yngre  lån 
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2:o)    Isl.  e->df8.  a  (resp.  ce)  i  arspr.  längstafviga  ord, 

t.  ex. 

isl.  regn  flit.  r3gan             dfs.  ra^n 

sex  sdhs  saks 

Bjaldan  sdltan  salan 

feldr  télQ.)  fal 

kelda  jfr  fbt.  quéllan  JfÅ[ 

snellr  fbt.  snél  snål 

Bvella  BwdIIan  ^'tvål 

skelmir  mbt.  schélme  §alm 

Bvelta  got.  Bwiltan  ^icå2t 

isv.  Bkirm  o.  Bkeomi  fbt.  Bo@rm  ^arm 

isl.  berg  borg  bére 

verpa  wérfan  varp 

verör  got.   wair{)B  r<P^ 

verk  fbt.  wörc  värk 

(hverfli)  (got*  hvairban)  warvaL 

Anm.  3.  Skenbara  undantag  bilda  orden  el  isl.  eldr,  superi. 
flest  isl.  flestr  ock  hest  isl.  heBtr.  Då  isl.  efdr  står  fÖr  äldre 
*eildr,  flestr  för  'fleistr  ock  hestr  väl  bör  saninianbållas  med 
Rökstenens  histr  (ock  fbt.  hengist?),  så  tyckes  det  gifvet,  atl 
isl.  baft  slutet  ock  någon  tid  väl  äfven  långt  e  (jfr  fsv.  liwng- 
eeld,  Ark.  IV,  s.  93)  i  de  nämnda  orden.  Målet  bar  nu  kort 
vok.  (före  två  kons.)  i  hest  ock  flest,  men  bevarar  ändå  det 
slutna  ljudet,  hvilket  visar,  att  den  i  ofvanstående  moment 
bebandlade  öfvergången  från  slutet  till  öppet  e-ljud  före  två  kons. 
icke  tillhör  målet  såsom  sådant.  Detta  bekräftas  också  af 
orden  fet  (se  ex.  i  §  11  mom.  1),  frest  {yÅmte  fr&st)  isl.  freiat^k 
m.  fl.  Ue  under  ei),  samt  af  de  många  ord,  såsom  sélk  isl.  Bilke, 
selv  isl.  Bilfr  m.  fl.  (se  §  17  anm.  3),  där  isl.  i  motsvaras  af 
dfs.  e  ock  där  målet  bar  bevarat  sluten  vokal  trots  ställningen 
före  två  kons.  eller  nuvarande  »lång»  kons.  Jag  måste  därför 
i  den  under  mom.  2  uppställda  lagen  se  en  återspegling  af 
ett  äldre  Ijudförbållande. 

Ett  egendomligt  undantag  gör  dét  (falla,  doppa)  isl.  detta. 

§  12.     Isl.  ^  ->  dfs.  a  (resp.  ce)  eller  e. 

l:o)  Isl.  ^->dfs.  a  eller  cp  öfverallt  i  urspr.  långstafviga 

ord,  t.  ex. 

isl.  b^kkr  fbt.  bah              dfs.  bak 

b^zt  got.  batists                 bast 

med    typen  J^sa ;  sedan  blef  det  koiupromies  åt  båda  sidor  mellan  et^a 
ock  j(SSa. 
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isl.  m^rgr 

mbt. 

marc 

dfs.  mrhé 

B^nda 

got. 

sandjan 

sån 

sfkkr 

fht. 

sakkus 

sai 

st^rkr 

rspr. 

stark 

.stark. 

Anm.  1«  Undantag  härifrån  göra  endast  isl.  fndi  got.  andels 
dfs.  en  ock  isl.  tindra  got.  tandjan  dfs.  ten.  Målet  har  obe- 
stridlisen  förlängt  a  före  nd  (hg^n,  san  o.  s.  v.)  ock  därför 
sannolikt  en  gång  också  e.  En  liknande  förlängning  af  e  före 
nd  finnes  t.  ex.  i  norrbottniskan  (Vidm.  s.  13)  ock  i  estsvenska 
mål  (se  Sv.  landsm.  II.  3,  §  12  mom.  7).  Oraen  sfltj  sända  ock 
van  vända  hafva  dock  i  målet  a. 

2:o)  Isl.  ^->dfs.  Ä,  rp  eller  e  i  iirspr.  kortstafviga  ord 
(äfven  inbegripna  dylika  med  Ja-afledning).  Hit  hörande  fall 
äro  standom  oklara. 

a)  Isl.  ^-^dfs.  &  eller  re: 


isl.  ff^rja 
grfinja 
krflja 
s^lja 
BVfrja 
t^mja 
vflja 
v^nja 

gr^f  subst. 
h^l  (.jar) 
h^rr 
Bk^r 
(ord)st^f 


mbt.  vere 
jfr  isl.  gramr 
jfr  isl.  kraf 
fht.  sellen 
swerien 
zemmen 
wellen 
got.  wanjan 
jfr  isl.  graftk 
got.  halja 
haijiB 
ii.  karl 


dfs.  f(fire 
gr^me 
Icrave 
smle 
^wmre 
tq^me 
vr['le 
vqtne 
gr  rev 
heJ(vtfe) 
hrer 


;^<pr 


QH^v; 


jfr  isl.  stafr 

äfvenså  isl.  n^f  ffris.  snavel  (Kl.  Wb.  s.  v.  schnabel)  dfs.  nrev^, 
rspr.  kedja  tlit.  ohetina  ^  ^cadina  (Kl.  Wb.  s.  v.  kette)  dfs. 
Jfrede,  fht.  ehegil  got.  'kagils  (Kl.  Wb.)  dfs.  J^tsyal  (kägla, 
kotte),  isl.  figgenn  (jfr  fsv.  ftkgna)  dfs.  f^an,  isl.  s^gja  dfs.  såj^^ 
isl.  ptc.  t^kenn(?),  dr^genn(?),  slfgenn  (?  jfr  Ark.  I,  s.  152 
ock  Ljungst.  St.  pret.  s.  75)  dfs.  ^^e,  dr^p^  H^i^- 

')  Om  det  isl.  refr  är  lån  från  fi.  repo  la.  rjevan  (Tlioins- 
Einfl.  8.  45),  är  det  ovisst,  livad  ljud  värde  dess  e  kan  hafva.  I  no* 
forekomniei  refjaskinn ;  dfs.  har  rav.  Isl.  s^f  (sef ?)  motsvaras  af  dfs. 
Stev.  Ordet  n&s  isl.  nf8(?)  vacklar  i  målet  mellan  nfPS  ock  nes. 
Likaså  kan  jämte  ntsv  äfven  nev  förekomma. 
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Anm.  2.  Pä  de  sist  nämnda  ex.  får  dock  icke  mycken  vikt 
läggas,  ty  då  målet  har  vey  men  best.  véyan  eller  vi^an  (jfr 
ock  nnder  ei),  så  kan  &  uti  /d^an  o.  s.  v.  bero  på  det  omedel- 
bart följande  j  ock  vara  jämförelsevis  ungt. 


b)  Isl.  ^-^dfs.  e: 

isl.  b^rr  adj. 

rspr.  bar 

dfs.  ber 

b^r  subst. 

got.  basi 

ber 

hfQa 

fht.  hefnEtn 

heva 

(n^s  nasar) 

rspr.  näsa 

nesa 

n^t 

got.  nati 

net 

hn^fl  (hnefl?) 

rspr.  n&fve 

neva; 

ock  pres.-formerna  isl.  h^f 

t^T      Bk^k 

gn^g      Bk^f 

dfs.  hev 

fer      slcek 

g^jf        skev. 

Anm.  8*  Af  de  under  b)  anförda  orden  kunna  de  fiästa  anses 
till  sin  natur  tvifvelaktiga.  heva  kan  redan  på  grund  af  sitt  slu- 
tande a  ej  direkt  återföras  till  isl.  h^Qa,  ty  detta  hade  lag- 
enligt gifvit  'h<eve.  Möjligen  kan  här  afijud  föreligga  (jfr  dfs. 
leka  isl.  leka  men  mht.  lacken),  såsom  också  kan  vara  fallet  i 
pres.  /er,  skck^  gey  ock  skev  (jfr  §  10  mom.  l,a).  Angående 
net  må  anmärkas,  att  Vigf.  Diet.  (s.  114:  1)  uppgifver  slutet  e 
för  isl.  net.     Orden  nesa  ock  neva  äro  etymologiskt  oklara. 

Frånser  man  då  de  få,  men  visserligen  svårförklarliga, 
återstående  fallen  under  b),  så  kan  man  komma  till  den  slut- 
satsen, att  omljudsvokalen  i  målet  i  regel  uppträder  som  öppet 
ljud,  under  det  att  urspr.  e  förblifvit  slutet,  så  snart  ej  två  kons. 
följt  på  detsamma. 

öm  riktigheten  af  ett  sådant  resultat  kan  dock  af  lätt 
insedda  skäl  något  tvifvel  råda,  ock  jag  skall  därföre  här 
framhålla  en  annan  synpunkt,  hvarur  frågan  tyckes  mig  kunna 
uppfattas.  Uppställa  vi  för  målet  under  den  tid,  då  Ijudfbr- 
bindelserna  kort  vok.  +  »kort»  kons.  ock  lång  vok.  +  »lång» 
kons.  uppgåfvos,  den  lagen  att  kort  e-Iind  (d.  v.  s.  e-ljnd 
före  två  kons.  1.  dubbelkons.)  blef  öppet  (hvilket  bestyrkes  af 
ex.  i  §  11  mom  2  ock  §  12  mom.  1)  ock  långt  e-ljud  (d.  v.  s. 
e-ljud  före  en  kons.)  slutet  (hvilket  bestyrkes  däraf,  att 
isl.  »  i  dylik  ställning  ger  dfs.  6),  samt  antaga,  att  aflednings-j 
då  ännu  upprätthölls  ock  att  kons.  -i-  j  i  detta  fall  värkat  på 
samma  sätt  som  två  kons.  i  öfrigt,  så  blifva  de  här  ofvan  i 
mom.  2  anförda  båda  grupperna  Tätt  förklarliga.  Vi  få  näm- 
ligen då  en  växling  mellan  inf.  Hamja,  *havja  ock  pres.  *tem, 
hev  o.  s.  v.,  samt  mellan  nom.  sing.  'grev,  net  ock  gen.  pl.  'gravja, 
'natja  o.  s.  v.  Ur  dessa  former  kunna  såväl  tame  som  ock 
grav  ock  net  utledas.  Presensformerna  ä^v,  fer  o.  s.  v.  blifva 
regelbundna  ock  kunna  i  sin  ordning  ligga  till  grund  för  mot- 
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svarande  inf.  De  båda  orden  med  r-omljud  (ber)  måste  sluta 
sig  till  e-gruppen,  hvilket  de  ock  göra;  liksom  också  kortstaf- 
viga  ord  mea  nrspr.  e  helt  naturligt  måste  förete  sluten  vokal. 
Särskild  förklaring  fordras  däremot  i  alla  händelser  för  de  i  § 
11  anm.  2  behandlade  orden,  hvartill  på  sätt  ock  vis  äfven 
kommer  ordet  gr^va,  som  annars  kunde  anses  bero  på  ett 
öfverfördt  presensomljnd. 

Man  skall  måhända  invända,  att  rspr.  stödja,  rödja,  kedja, 
t&mja  o.  s.  v.  väcka  tvifvel  om  den  förutsatta  invärkan  af 
kons.  +  j.  Målet  står  dock  åtminstone  nu  på  en  annan  stånd- 
punkt härvidlag  än  rspr.,  ty  till  smide,  vire,  ledn^  sen  o.  s.  v. 
med  lång  vokal  komma  formerna  smi^^aj  virja  med  alltid  kort, 
le^^an,  senjan  med  oftast  kort  vokal. 

§  13.  Isl.  e>>dfs.  a  1.  a  —  i  de  flästa  ex.  med  r  efter 
vokalen  —  nämligen: 

l:o)  i  ställningen  mellan  v  ock  r:  isl.  verda  dfs.  väl,  is). 
vera  dfs.  vå  I.  vara^  isl.  kvern  dfs.  ktCQn,  got.  kwalrrus  dfs. 
kivar,  isl.  J)verr  fsv.  J)var  ock  })v8or  dfs.  J^vatemot  ock  ow- 
J^vaij  isl.  kverkr  dfs.  ktcdrkå  (hästsjukdom)  ock  kwårkkn 
(Kvarken).  I  dessa  fall  stämmer  målet  med  rspr.  ock  fsv. 
Däremot  har  målet  (b  mot  rspr.  a  uti  mqravml  ock  aftavtpl  isl. 
verör.    Om  denna  öfvergång  jfr  Bråte  A.  västml.  s.  3. 

2:o)  i  några  mer  eller  mindre  tvetydiga  fall  (oftast  tcJre  r). 

Uti  isl.  heri  dfs.  hara^  isl.  ker  dfs.  kqr^  isl.  gler  dfs.  glq^ 
anses  a  kunna  stamma  från  b  formerna.  Mot  sv.  diall.  bära  1. 
bärar  (trollnystan)  svarar  dfs.  håra  (§  7  anm.  1). 

Isl.  merr  f.  motsvaras  af  dfs.  mar  f.,  hvilket  kan  bero  pa 
förblandning  med  isl.  marr  m.  Redan  isl.  måtte  ej  hållit  dem 
väl  åtskilda,  eftersom  Frtz.  för  merr  uppger  gen.  ock  pl. 
merar  ock  marar. 

För  dfs.  hår  isl.  herra  ock  harre  samt  afledningsändelsen 
-ar  isl.  -ere  1.  -are  (got.  -areis)  visar  isl.  vacklande  vokal  (Nn, 
Aisl.  gr.  §  120).  Dfs.  haras&vdtg  rspr.  häradshöfding  har  väl 
anslutit  sig  till  nyssnämnda  ord  hår  (härre).  ^  Huru  dfs.  hrad 
rspr.  brädd  ags.  brerd  bör  fattas,  vet  jag  ej. 

Af  annan  beskaffenhet  än  de  föregående  ex.  äro  säkert 
hanar  ock  hana^  isl.  henuar  rspr.  hannes.  Målets  form  styrker 
det  af  Rydq.  II,  s.  479  nr  runor  citerade  hannar,  hvilket 
Schagerström  (Ark.  III,  s.   143)  väl  därför  med  orätt  vill  an- 

')  DSremot  heter  ordet  härad  hrprg^  hvilket  hänvisar  på  en  äldre 
forro  med  slutaksent. 
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taga  vara  felskrifning.  Att  målet  har  a,  ej  a,  gör  det  ockeå. 
i  någon  mån  osannolikt,  att  formen  skalle  vara  lån  från  ack. 
håna,  såsom  Schagerström  (a.  st.)  alternativt  föreslår. 

§  14.    Isl.  e  ->  dfs.  u 

l:o)  Hos  ptc.  af  5:e  st.  verbalklassen  föreligger  en  sådan 
motsvarighet:  mot  isl.  gefenn,  vegenn,  etenn,  drepenn,  leseim» 
'esenn  (till  dfs.  rsa  j^äsa),  rekenn,  lekenn  svara  dfs.  jive^ 
vtje^  it€y  dripe,  lise,  tse^  rike,  hye,  ock  inom  6:e  kl.  mot  isK 
gnegenn  ock  skekenn  dfs.  ^lye  ock  skike.  Härmed  må  jäm- 
föras målets  skivCj  hive  ock  grtve  mot  isl.  skafenn,  hafenn 
ock  grafenn  (jfr  §  10  mom.  2). 

Då  ptc.-ändelsen  vacklar  mellan  t,  >  ock  e,  är  väl  rot- 
stafvelsens  i  här  att  fatta  som  en  vokalharmonisk  företeelse. 
Jfr  §  16  mom.  2. 

2:o)  lispr.  läpp  motsvaras  af  dfs.  §lip  (äfven  §lepa)  ock 
rspr.  käk  af  dfs.  J^ik  (äfven  Jpeka).  Målets  former  leda  till 
uppställande  af  isl.  *slipr  (ock  för  sv.  formen  'slipa,  gen. 
'slepa)  ock  'kikr  (sv.  formen  *kike,  gen.  'keka).  Jfr  §  15 
anm.  1. 

3:o)  Isl.  brenna,  renna,  drekka  ock  vetr  heta  i  målet 
brin,  rin,  drik  ock  vintar,  hvilka  former  stämma  med  rspr.^ 
som  anses  här  hafva  bevarat  urspr.  gerro.  i. 

§  15.    Isl.  e->dfd.  diverse  vokaler. 

l:o)  Isl.  e->dfs.  brytning:  isl.  selr  dfs.  ^tnl,  isl.  stertr  dfs. 

^a%  isl.  |)ele  dfs.  f^ala,  isl.  melr  dfs.  'nij0j,  i  ortnamnen  sqrmjql 

ock  nermjql  (inom  lime  socken).    Hit  bör  man  sannolikt  ocksä 

räkna  de  i  §  19  mom.  4  omnämnda  orden. 

Anm.  1.  Å  andra  sidan  saknas  i  målet  understnndom  bryt-^ 
ning,  där  den  finnes  i. andra  nord.  dialekter:  rspr.  ihjäl  dfs.  éhdly 
rspr.  spjälka  dfs.  spiXk^  rspr.  spjäla  dfs.  spile  1.  spilu  (äfven 
spjél:  lån  från  rspr.),  flat  isl.  fet  dfs.  fet,  (?  isl.  J9kull  dfs.  %s- 
ik&i  ispigg,  istapp,  eng.  ioicle).  I  förhällande  till  no.  kjaka 
isl.  kjalke  ser  dfs.  J^eka  (§  14  mom.  2)  ut  soui  en  obruten 
form.  Dfs.  stå:lp  rspr.  stjälpa  är  väl  utgånget  nr  pret.,  så  ock 
måhända  stfela  rspr.  Btjftla. 

2:o)  Isl.  e-^dfs.  e:  isl.  svelgja  dfs.  ^ff;d^e.    Målets  form  är 

egendomlig   ock   ser  ut  som  ett  aoristpres.  'svulgja  ('svolgja) 

utan  omljud.    Ordet  bör  jämföras  med  faU  isl.  fyigja  ock  sé^é 

isl.  sylgja,  hvilka  också  regelrätt  skulle  leda  till  grundformer 

utan  omljud.    Jfr  §  26. 
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Ett  aoristpres.  tyckes  föreligga  i  spén  isl.  spema,  jfr  eng. 
to  spurn  fht.  ock  fsax.  spurnan. 

I  prep.  jemg  rspr.  igenom  isl.  i  gegnum  eller  i  gegnum 
vore  det  ginast  att  finna  ett  isl.  i  gegnum  (till  gagn).  Jag 
vet  ej,  om  denna  skrifning  finnes  i  isl.,  då  jag  blott  sett 
g0gnum  uppgifvas. 

3:o)  Isl.  e-^^dfs.  y:  isl.  veret  dfs.  vyre  (se  §  10  mom.  3). 
Former  med  u-vokal  i  detta  ord  äro  allmänt  nordskandinaviska 
(i  norska,  norrl.  ock  finnl.  mäl). 

4:o)  Isl.  e ->  dfs.  o.  Mot  isl.  ptc.  dregenn,  slegenn  ock 
tekenn  förekomma  i  målet  jämte  draje,  ^l&je  ock  faje  äfven 
formerna  rfr^ye;,  ^[eje  ock  t»^^  (eller  dreyfe  o.  s.  v.),  som  t.  o.  m. 
äro  de  vanligaste  ock  hvilka  Ofver  'drogenn»  'sltfgenn,  *t0genn 
kunde  leda  till  'drogenn,  'alogenn,  togenn  (jfr  §  10  mom.  3). 
Det  är  dock  möjligt,  att  i  de  tvänne  törsta  ex.  »  kan  vara  fram- 
kalladt  af  det  föregående  r  ock  1  ock  att  tsyif  sedan  slutit  sig 
genom  analogi  till  dessa. 


i. 


§  16.     Isl.  i->df8.  /: 

l:o)  i  urspr.  långstafviga  ord,  t.  ex. 


isl.  fiakr 

dfs. 

fisk 

isl. 

liggja      dfs. 

V^g 

glpta 

,m 

rispa 

risp 

gildr 

M 

sif^a 

stilar 

gildra 

jilar 

Bild 

st( 

glitra 

ghtar 

Bkikka 

,v?4' 

grind 

grin 

skinn 

?tit 

hindra 

hmar 

skipta 

,stft 

iUa 

n 

Btikka 

stik 

inne 

in 

stinga 

sH^ 

kidling 

)phn 

timbr 

iimår 

kinnarbein 

J^tnbem 

fsv. 

thriflika 

tnvle 

kista 

Jpist 

isl. 

vist  snbst. 

risf 

klippa 

kUp 

vitna 

tyitn  0.  s.  v. 

Anm.  1.    Undantag  från  detta  mom.  se  §  17  mom.  3  samt 
vidare  i  §  18. 
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snipu 

sptlu  (1.  sptle) 
vtkn. 


2:o)   i   nrspr.    kortstafriga   ord,   när   följande   stafvelsc 

innehållit  u,  (i  1.  j): 

isl.  iöa  dfs.  idn  (vik) 

•kifa  J^tvn ' 

myaa  (la.  misso)  mtsn 

'ripugr  (rspr.  ripig,  repig)        rtpu 

*8nipiigr  (rspr.  snipig  jfr  isl. 

subst  snipa  dfs.  snepa) 

spila  (ii.  pilu) 

vika 

Ätt   ett   i   uti  ändeisen  utöfvat  samma  värkan  som  ett  u, 

kan  antagas  på  grund  af  öfvergången  e  ->  t  uti  rotstafvelsen  af 

st.  ptc.  (se  §  14  mom.  1). 

I  närmaste  samband  med  dessa  stå  följande  fall,  om  bvilkas 

uppfattning  man  kan  vara  något  oviss: 

rspr.  medja  dfs.  mrde  isl.  *8pi]ja(fakt.  spila)  dfs.  sptle 

isl.  skilja  §ile(\,§elc)  pilja  itle 

smidja        smide  vilja  vile; 

samt  isl.  viö(-jar)  dfs.  virc  (I.  vércj  best.  virja  1.  vérjä),  fsv.  svij) 

(svij  a,  8vi])ia)  dfs.  -^werja  1.  -^wtrja  (i  ortnamn). 

Anm.  2.  Adj.  lede  är  troligen  direkt  lån  från  rspr.  ledig 
(mht.  lödic)  ock  motsvarar  ej  fsv.  lidugher.  Däremot  ser 
jeru  fsv.  girugher  (Kock,  Fsv.  Ijudl.  s.  459)  ut  som  ett  undantag; 
men  då  målet  har  både  jeru  ock  jerut  torde  dessa  former 
lättast  återföras  till  ett  *ger6ttp  (jfr  tokn  ock  toJcnt  msv.  tokot, 
kh^ru  ock  khgrnt  isl.  kringlottr  o.  s.  v.). 

§    17.     Isl.  i  ->  dfs.  e  öfverallt  i  urspr.  kortstafviga  ord 

(äfven  inbegripna  fallen  med  radikalt  stafvelsebildande  r  eller 

1),  så  snart  ej  nästa  stafvelse  innehållit  u  (eller  i,  se  föreg.  § 

mom.  2): 

l:o)  i  öppen  stafvelse,  t.  ex. 

isl.  bite  dfs.  beta  (1.  beta) 

digr  dé<yar- (i  sms.) 

heta  (1.  heta) 

tveka 

lévhr 

séyar 

séräp 

*)  hoptrasslad,  oredig  garnhärfva. 
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isl.  stiga  dfs.  ste^a 


hite 

msv. 

hvika 

isl. 

lifr 

isl. 

Bigr 

sirap 

strita 

streta 

svida 

§xveda 

svima 

serna 

svige 

§iceya 

tigl 

téyal 

prifa 

treva. 

VI.  6  SON.  I  BETONAD  STAFVELSE:  KORT  i.  S  17 

2:o)  i  sluten  stafvelse: 


isl.  blk 

dfs. 

bek 

isl.  skin 

dfs.  ^en 

bit 

bet 

skip 

§€p 

blik 

blek 

smiör 

sme 

flriör 

fre 

spik 

spek 

hli6  f. 

k 

stig 

stey 

hlid  n. 

Ir 

tin 

ten 

Udr(got.li{)UB; 

)k 

vit 

vet 

linr 

Irn 

viör 

ve 

litr 

Jet 

mik 

fWf/' 

rif 

revbetn 

pik 

dej 

sidr 

se 

sik 

sej 

sin  f. 

sen 

til  prep. 

del 

skU 

§e1 

viS  prep. 

ve. 

Anm.  1.  Kock  (Fsv.  ljud),  s.  454  ff.)  har  sökt  ftr  riks- 
språkets vidkommaDde  förklara  öfvergängen  i->e  uti  sluten 
stafvelse  såsom  analogi  eller  utjämning  frän  tvåstafviga  former. 
För  målet  kan  denna  förklaring  knappast  vara  tillfyllestgörande, 
emedan  prep.  ve  oek  del  samt  pronominalformerna  mey,  dejy 
sey  hafva  e,  fastän  i  dessa  ord  ingen  utjämning  kan  hafva  ägt 
rum.  På  ordens  obetonade  ställning  i  satsen  kan  e,  åtminstone 
hos  pron.,  icke  häller  bero;  meyj  dey  ock  sey  äro  nämligen 
målets  betonade  former,  de  obetonade  heta  ma,  da,  sa,^ 

Anm.  2.  Undantagen  från  denna  §  äro  icke  många.  Isl. 
stigr  har  KoCK  (Fsv.  Ijudl.  s.  457)  visat  äfven  hafva  lång 
vokal,  hvilket  bekräftas  af  dfs.  stij.  Man  torde  då  också  för 
dfs.  stri^  n.  (isl.  stnge  m.),  ^ip  (isl.  skipa)  ock  skriv  (isl. 
skriflBk)  våga  förutsätta  en  gång  förhandenvarande  former  med  i. 
Jämte  ^ip  förekommer  i  målet  också ^g^^a  sa  (  =  hända,  ställa  sig). 

Anm.  3.  Uti  urspr.  långstafviga  ord  öfvergår  i  till  e  blott 
i  några  enstaka  fall: 

isl.  skridna  dfs.  skren  isl.  signa  dfs.  sévn 

svidna              ^tcen  silfir                  seiv 

t)idna                t4n  silke                 sélk 

blikna              blekan  skilnadr           ^elna 

rspr.  riktig               rektu  (1.  rekte)  rspr.  skrift               skreft. 

I  orden  skr^n,  ten  ock  ^wen  är  öfvergången  i  ->>  e  na- 
turlig på  grund  af  det  bortfallna  d  (jfr  isl.  mél  meng.  midl), 
ock  vokalen  måste  bevara  sig  som  e,  emedan  den  var  lång. 
blekan  är  snarast  bildadt  på  a$.  blek  isl.  bleikr.    I  afseende  på 

*)  Ihre  (Dial.  lex.)  har  xtvole  deg  V.  B.  tvi  dig»  ock  Renm.  RuH. 
»b&r&  dåg  bör  det  dig». 
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de  öfriga  är  det  egendomligt,  att  icke  deras  e  enl.  §  11  mom. 
2  öfvergått  till  a  (öre  två  kons.  Sannolikt  har  e-ljadet  äfven 
hos  dessa  en  gäng  varit  långt.  Former  med  e  i  dessa  ord 
finnas  äfven  annorstädes:  Rydq.  IV,  s.  46  anför  ur  Cod.  Bar. 
Bkelia,  self,  selke  ock  KocK  (Fsv.  Ijudl.  s.  461)  ur  Själens  kloster 
ordet  skrefltamall.    Måhända  föreligger  därför  lån  i  målet. 

§    18.      Isl.    i ->  dfs.    a   uti    följande   fall:    isl.   rigna   dfs. 

rå^Hy   isl.    skrimsl   dfs.    skrimstd,  isl.  hvirfill  dfs.  warvel^  isl. 

vixl  dfs.  v&ksaly  isl.  riiha  dfs.  råmn^  isl.  lifha  dfs.  låmn^  mask. 

ock  neutr.  sing.  af  poss.  pron.  isl.  minn,  I)inn,  sinn,  mitt,  ])itt, 

sitt   dfs.    mftH,    ^öw,  san^  mat,  deJ,  saf^  samt  isl.  vinr  dfs.  van 

ock  isl.  vita  dfs.  vata. 

Anm.  Enligt  lagarna  för  öfvergången  e  ->  et  bör  e-ljudet 
uti  ofvannämnda  ord  vara  af  tämligen  gammalt  datum.  Så  är 
väl  ock  fallet  i  de  fläkta  af  dem ;  man  jämföre  isl.  regna  (jämte 
rigna)  ock  hverfUlI,  fht.  vShsal,  6L.  sann  (jämte  sinn),  samt 
Cod.  Bur.  ven  (för  vin).  Hvad  r&mn  ock  låmn  angår,  kan  man 
jämföra  dråmn  no.  drevna  (isl.  drafna). 

§  19.     Isl.  i->dfs.  hvarjebanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  i->dfs.  a  uti  rspr.  springa  dfs.  språ^.  Målets  form 
är  denom.  till  subst.  spra^,  eller  ett  perf.-pres.  Formen  är 
möjligen  ung,  men  kan  äfven  vara  gammal  nog,  jfr  fht. 
sprangon.  För  öfrigt  kan  den  likställas  med  det  af  Leffler 
(V-omlj.  s.  52  not  1)  anförda  stänka. 

2:o)  Isl.  i->dfs.  ö  (1.  o)  uti  isl.  kirkja  dh.  J^erk  (möjl.  också 
Jpérk).  Målets  former  ställa  sig  bekvämast  vid  sidan  af  fno. 
kjorkja  (se  Frtz.  s.  v.  kirkja),  jfr  fsv.  kiurkiu-gardeer. 

;>:o)  Isl.  i  ->  dfs.  y  uti  isl.  mikill  dfs.  myj^u.  Om  y  här 
fattas  som  u-omljud  af  i  efter  föregående  labial,  så  får  man 
en  äldre  form  'mykun,  hvilken  dock  icke  kan  förklara  k-Ijudets 
palatalisering.  Nägon  kompromiss  med  mikin  måste  då  före- 
ligga. Finska  ordet  kibitka  (lätt  åksläde)  har  i  målet  fått 
formen  J^ybtk,  där  således  labialen  b  ensam  varit  tillräcklig  att 
framkalla  öfvergången  i-^j. 

4:o)  Isl.  i->dfs.  brytning  uti  isl.  Jiiöurr  dfs.  J^cedar,  Då 
målet  uppvisar  a  uti  ändeisen,  kan  det  ej  vara  vågadt  att  bär 
förutsätta  a-omljud.    Isl.  stilkr  motsvaras  af  dfs.  ^a^k. 

Ett  mellanstadium  med  e  uti  dessa  ord  är  således  sannolikt. 
Jfr  §  15  mom.  1. 


34 


VI.  6  90X.  I  BKTONAI)  9TAFVEL3E:  KORT  9.        g  20 21 


§  20.  Isl.  9  ->  dfs.  a  1.  a  (enl.  iagarua  för  dessas  växling) 
öfverallt  atom  hos  de  kortstafviga,  där  ändeisen  u  upprätt- 
hållits, samt  stundom  rid  fall  af  omljudsbrytning;  t.  ex. 


isl.  9nn 

dfs. 

an 

isl. 

l9fifr 

dfs.  lay 

9BP 

asp 

in9lr 

mql 

b9lkr 

baXk 

01911 

man 

dqgg 

da^ 

m9rk 

mark 

h9nd 

han 

89k 

sak 

h9nk 

ha^k 

I)9kk 

tak 

h9ttr 

hat 

1)911 

tal 

k9B 

kas 

v9llr 

val 

l9Sff 

la^ 

V9inbr 

wam  0.  s.  v. 

Adbi.     Undantag  bilda  orden  véltkr  (rank)  isl.  valtr  ock 
sehu  (smutsig)  gotl.  sabbugur  (se  ordlistan  hos  Un.). 

§  21.    Isl.   9  ->  dfs.  e  (oftast  växlande  med  a)  uti  öppen 

stafvelse,  när  ändeisen  u  är  i  målet  bevarad;  t.  ex. 

rspr.  brasa       dfs.  hlesn  1.  hlqsn   isl.  snara       dfs.  snern  -q- 


isl. 

'draga' 

dre/H  -g- 

städa 

siqdn    g- 

gata 

getri  -q- 

(pä  tyg) 

blada 

Iqdn  -g- 

8t9Öugr 

stqdu  1.  stqde 

fsv. 

kaka 

kqku  -g- 

rspr. 

stäfva 

stevn  -g- 

rspr. 

lagom  adv. 

le^em 

isl. 

trana 

trenn 

isl. 

mara(incab. 

)  mqru 

rspr. 

trasa 

trqsn    q- 

rspr. 

nattskata 

natskqiu  -g- 

isl. 

[)vara 

Jpvqrt4    g-. 

Till  nämnda  fall  kunna  måhända  ytterligare  fogas  isl.  h9fud 
dfs.  hovu  ock  dat.  h9num  dfs.  hqnom. 

Anm»  1.  Undantag  göra  isl.  sala  dfs.  dd  såhC  ock  \h\, 
9fand  dfs.  qvun  (inflytelse  från  andra  ord  med  begynnande  af?). 
Dfs.  stdpål  isl.  st9pull  ock  skåkäl  isl.  sk9kull  visa  både  med  sin 
aksent  ock  sitt  slutande  I  på  formerna  'stapl,  'skakl  ock  äro 
därför  af  ingen  betydelse  för  frågan  om  u-omljudet.  Hos  svaga 
fem.  med  lång  rotstafvelse  framskymtar  aldrig  ofvanberörda 
vokalharmoni:  ask  aska,  pån  panna,  kån  kanna  o.  s.  v. 

Anm.  2.  Målet  leninar,  så  vid  t  jag  kan  se,  inga  fullt  åt- 
görande bevis  för  besvarandet  af  frågan,  huruvida  dfs.  e  är  en 

*)  instrument  för  linberedning. 
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direkt  kvarlefva  af  isl.  9  eller  en  yngre  vokalharmonisk  före- 
teelse. 

§  22.  Isl.  9  vid  fall  af  omljndsbrytning:  målet  följer  här 
i  allmänhet  rspr.  i  fråga  om  bevaradt  eller  icke  bevaradt  om- 
Ijad  samt  företer  stor  variation  i  afseende  på  vokalljndets 
klangfärg. 

l:o)  Isl.  J9->df8.  j6  (resp.  jcs),  t.  ex. 

isl.  bJ9rk  dfs.  hjaxk  isl.  Q9trar  pl.  dfs.  fjatran 

fl9Öp  fj^r  J9tunn  jåt 

fl9l  fj(Bl  ti9m  Jpan; 

äfvenså  isl.  bJ9rn  dfs.  bjan-  (i  bjan-stut^  'fnesa). 

1  dessa  ock  liknande  fall  måste  urspr.  en  växling  mellan 
u-omljudna  ock  icke  omljndna  former  hafva  funnits,  äfven  där 
isl.  har  genomgående  omljud,  t.  ex.  i  Q9turr,  Q9trar. 

Anm.  1.  Dfs.  j&l  idissla  svarar  mot  fno.  jortra  (Frtz.). 
Detta  stämmer  icke  väl,  ock  jag  tänker  därför,  att  skrifningen 
jortra  kan  vara  oriktig  för  'jortra  1.  jortra  (jfr  {)J9kkr  ock 
|)jokkr  o.  s.  v.  Nn,  Aisl.  gr.  §  ö5  anm.  2).  Detta  *J9rtra  vore 
likställigt  med  isl.  i39tra.  Aas.  (s.  v.  jorta)  nppger  också  fno. 
jortra'  utan  längdtecken. 

Möjligen  är  dock  Frtz.  jortra  ett  tidigt  vestnord.  ex.  pä 
förlängning  före  r  +  kons.  (jfr  nedan  anm.  4);  ty  no.  jorta  har 
slutet  o. 

2:o)  Isl.  J9  ->  dfs.  j  +  labialiserad  vokal. 

a)  Isl.  J9  ->  dfs  j0;  isl.  *bj9r  (fakt.  bJ9m)  dfs.  bj^fy  isl.  kJ9lr 

dfs.  J^^l,  isl.  *niJ9dr  dfs.  mji^  (i  homal^nje  humlehonung),  isl. 

8y9lr  m.  dfs.  ^^l  n.,  isl.  *tj9r  dfs.  J^^r  (tjärig  ved). 

Anm.  2.  I  de  här  anförda  orden  kan  motsvarigheten  9  ->  0 
anses  bero  på  ett  progressivt  i-omljud  af  9.  Skall  samma 
motsvarighet  i  isl.  '9r  (fakt.  9m)  dfs.  ^r  ock  isl.  9I  dfs.  ^l 
hafva  en  liknande  förklaring,  så  måste  i-omljudet  där  vara 
regressivt,  hvilket  dock  ej  är  sannolikt. 

b)  Isl.  j9->dfs.  is:  isl.  l!j9t  dfs.  Jp(^t,  Dfs.  b  är  den  regelbundna 
förkortningen  af  0  (jfr  dj0,  men  dst  o.  s.  v.),  ock  Jp&t  är  så- 
lunda till  alla  delar  likstäldt  med  de  under  a)  nämnda  orden; 
det  kunde  dock  äfven  innehålla  ett  v-omljud:  'ketv->köt  (fsv. 
köt). 

Anm.  8.  Som  man  ser,  äro  samtliga  hittils  omnämnda  ord 
urspr.  kortstafviga. 

')  Ordet  äger  måhända  någon  frändskap  med  ags.  eodoroan 
»mminate»,  men  dess  etymon  kan  jag  icke  utleta. 
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c)  Isl.  J9->df8.  ie  (e):  isl.  mjölk  (urspr.  'mj9lk)  dfs.  mjeAk  ock 
isl.  mJ9l  dfs.  tnj^l.  Målet  bar  i  dessa  ord  vacklan  mellan  e 
ock  e  eller  kanske  oftast  ett  mellanljud  mellan  båda.  Formerna 
med  e  borde  tydligen  förutsätta  *mjolk  ock  'rnjol  utan  pro- 
gressivt j-omljud. 

Anm.  4.  Ord  sådana  som  0i,  J^el,  §0l  o.  s.  v.  visa,  att  ett 
ensamt  I  (af  1)  icke  på  något  sätt  invärkar  på  ett  föregående 
0\  men  däremot  tyckas  de  i  §  15  mom.  2  anförda  jämte  andra 
liknande  tyda  på  att  I  +  kons.  baft  inflytande  på  vokalnyansen. 
Det  synes  då  nödvändigt  att  föra  dfs.  mjql  tillbaks  till  en  stam 
'mJ9lv  (isl.  dat.  Dog9lve,  gen.  pl.  mj9lva;  jfr  dfs.  t;fré<^'vidj 
isl.  vid,  vidjar).  Ätt  ett  v  kan  falla  bort  efter  1,  visar  den  i 
sv.  diali.  icke  ovanliga  formen  ^6l  =  rspr.  själf  samt  no.  sjol, 
som  enl.  Aas.  förekommer  »allmindelig»  för  8j0lv. 

d)  Isl.  J9^dfs.  jo;  isl.  J9rd  Ai^.jqly  isl.  gJ9rd  åh.joly  isl  i  fjord 
dfs.  e  fjoly  isl.  *8kJ9rta  (mht.  schörae»  »abgeschnittenes  stUck») 
dfs.  ^åt.     Vid  sidan  af  dessa  ställa  sig  äfven  ^dgk  isl.  s^kkva 

(yk  §dg  isl.  syngva. 

Anm.  5.  Det  ser  ut,  som  om  det  progressiva  j-omljndet  i 
allmänhet  icke  invärkat  på  lång  vokal  (jfr  hju  isl.  bjoöa  o.  s.  v.). 
Utan  stor  fara  för  misstag  torde  man  också  i  här  nämnda  ord 
våga  förutsätta  en  tidig  förlängning.  Kock  (Fsv.  Ijndl.  s.  328 
noten)  uppger,  att  SmL.  förutsätter  förlängning  före  ng,  rd, 
Id,  ncU  mb;  dfs-målet  har  ännu  förlängning  före  nd  ock  mb 
(dfs.  han  no.  haand  o.  s.  v.);  rspr.  har  hård»  bård,  sval  med 
förlängning  före  rd;  fno.  har  möjligen  jortra  för  *J9rtra  (se 
här  ofvan  anm.  1);  ock  rspr.  har  läng  vok.  i  orden  port,  ord, 
bord  o.  s.  v. 

Likställda  med  här  behandlade  ord  äro  rspr.  hjort  isl. 
hj9rtr  ock  no.  Qord  (allmänneligen  uttaladt  Qor  med  slutet  o) 
isl.  Q9rdr.  Då  no.  äfven  har  uttalet  Qaar,  innebär  väl  detta 
förlängning  af  a  före  rd  (isl.  Qard-ar),  men  sv.  Qärd  ock  dfs. 
fj^l  förutsätta  däremot  kort  a. 

§  23.    Isl.  9->df8.  o,  e  (jfr  §  24  mom.  2):  isl.  B9ngr  dfs. 

sogy   isl.  8kr9k  dfs.  skr  ok  I.  skrek,  isl.  b9llr  (fsv.  baller)  dfs. 

bel.    Målets  former  motsvara  alldeles  riksspråkets;  men  i  hvad 

förhållande  stå  dessa  till  de  isl.  med  9  (^a)  ock  fsv.  baller? 

Föreligger  här  en  växling  besläktad  med  den  i  §  26  berörda, 

ehuru  gående  i  motsatt  ordning? 
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VI.  6 


O. 


§  24.     Isl.  o->df8.  Bl 

1:0)  öfverallt  i  urspr.  kortstafviga  ord,  så  framt  ej  en 
ändelse  med  bevaradt  u  eller  i  följer  (se  §  27);  t.  ex. 


isl.  bod 

dfs. 

be 

isl.  lösa 

dfs.  lesa 

boöa 

beda 

moka 

meka 

boge 

be/a 

xnose 

mesa 

bolr 

bel 

ofan 

eva 

böra 

bera 

roöe 

reda 

'dona  (dyiga)  dena 

roge 

reya 

drope 

drepa 

skoda 

skeda 

A:ode 

freda 

skopa 

skepa 

hogr 

hey 

skor 

sker 

holp 

hel  adj. 

skota 

sketa 

knoöa 

m^da 

sod 

se  (1.  sed) 

knosa 

'HH^sa 

sofa 

seva 

lof 

lev 

sprote 

spreta 

löga 

leya 

troöa 

treda. 

Abdi.  1.     Undantag  se  §  26  anm.  2. 

2:o)  i  urspr.  långstafviga  ord  (undantagen  äro  dock  sär- 
deles många:  se  §§  25  ock  26),  t.  ex. 


isl. 

bokkr 

dfs.  bek 

isl.  kosta 

dfs.  kést 

botn 

bét^r 

•  0 

kross 

ke,y 

golfr 

geU: 

orf 

erv 

holkr 

heXk 

orka 

ivérk 

holmr 

héhn 

ormr 

erm 

hoppa 

hép 

rspr.  skorf 

skerv 

rspr. 

knorr 

»gör 

isl.  stoppa 

stép 

isl. 

kol  fr 

kelv 

rspr.  tooken 

tekan 

koppr 

kei) 

isl.  tolfte 

tePn 

rspr. 

korf 

kerv 

rspr.  torf 

terv. 

Anm.  2.  Huru  gammalt  ljudet  e  kan  vara,  är  natnrligen  omöj- 
ligt att  afgöra.  Bynamnet  Bran,  hvilket  allmänt  uttalas  bret\ 
skrifves  i  uppbördslängden  1571  Bröön,  hvars  öö  kanhända 
skall  beteckna  e  eller  något  liknande  (dock  väl  i  alla  händelser 
icke  ett  å-ljud).  HelsL.  lösna  för  losna  kan  däremot  innebära 
en  anslutning  till  adj.  lös. 
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§  25.    Isl.  o->dfs.  o: 

l:o)  framför  ljudförbindelserna  rd,  m,  rt  (ock  m  +  kons. 
•eller  g-ljud,  jfr  §  30);  t.  ex. 


isl.  boro 

dfs. 

.  bol 

rspr. 

lort 

dfs.  lot 

mord 

mo^ 

isl. 

port 

pot 

ord 

Ql 

kompass 

kompas 

horn 

hoVf 

ofh 

omn 

kom 

hovt 

'stofne  (stofil)     stöm 

omask 

ovsas 

topt  (fht. 

Bumft)  tomt 

rspr.  fort 

fot 

lögn 

lögn 

isl.  *knort(rspr.  knott)  ggot  o.  s.  v. 

Anm.    Jfr  ex.  i  §  22  mom.  2,  d  samt  anm. 

2:o)  i  följande  ord;  isl.  oddr  dfs.  od,  rspr.  udde  dfs.  6d, 
isl.  ostr  (ock  åst)  dfs.  ost^  isl.  otr  dfs.  ötår,  rspr.  rost  ock 
rosta  dfs.  rosk  ock  rösk  I.  roskas.  Beror  det  slutna  o-ljudet 
i  de  under  mom.  1  anförda  orden  pä  en  förlängning,  s&  har 
man  väl  äfven  här  att  förutsätta  'oddr,  'ödde,  ost,  *otr  ock 
'rost  såsom  grundformer  för  målet  (jfr  dock  kést,  kled,  kod  jfr 
isl.  kodde  o.  s.  v.). 

§  26.    Isl.  o->dfs.  a: 

l:o)  i  omedelbar  närhet  af  r,  1,  m,  n  uti  en  hel  mängd  ord; 

a)  vid  r:  isl.  borga  dfs.  hare  (hålla  kredit),  fsv.  for  (fåra 
Kydq.  II,  s.  243)  dfs.  far,  isl.  forg9ngu-madr  dfs.  fargagsmanj 
no.  forka  dfs.  fårk  (förmana),  isl.  forka  dfs.  fårk  (styra  båt 
med  stång),  isl.  forkr  dfs.  fark  (stång),  isl.  förkunnar-  dfs. 
farkan  (rar),  isl.  fors  dfs.  fa§,  rspr.  pors  dfs.  pa^j  rspr.  snor*  dfs. 
snar,  rspr.  sorgsen  jfr  dfs.  sarjanj  rspr.  storm  dfs.  siarmf  rspr. 
torfva  dfs.  tårv,  rspr.  torp  dfs.  tarp;  ock  efter  r:  isl.  bröt  dfs. 
brat,  rspr.  firostländig  dfs.  frasnlant,  rspr.  kropp  dfs.  krap, 
rspr.  kropp&s  dfs.  krahaSy  isl.  roö  ock  ruÖ  jfr  dfs.  råd  (upprödd 
plats)  no.  rokka  dfs.  råk  (uppslamning  af  järnhaltigt  vatten), 
m.  fl. 

')  Att  rspr.  har  slutet  o  uti  detta  ord,  beror  på  särskild  Öfvergäng 
i  rspr.  (jfr  §  25).  Detta  visas  såväl  af  målets  form  ock  af  no.  snor 
(obs  neutr. !),  hvilket  enligt  Aasen  har  öppet  ljud,  som  ock  af  ordets 
andra  f ränder :  no.  biformen  snöt,  agn.  snöt,  eng.  snöt  (maHenscbleimf), 
mht.  snnz  (»nasenverschleimung»),  isl.  snörgla  (—  snergla?)  ock  snarflai 
rspr.  snörfla.  Formen  med  t  Bnnes  på  svenskt  område  i  nbott.  snotd- 
doXk  (snorvalp)  ock  förmodligen  i  dfs.  snatCir  (hjortron),  hvilket  ser 
ut  som  en  gammal  s-stam. 
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b)  vid  1:  *folgja  (rspr.  följa)  dfs.  fåle,  rspr.  folk  dfs.  faJrk^ 
rspr.  (hö)inolla  dfs.  mål^  rspr.  moln  dfs.  man,  *solg3  (rspr. 
Bölja)  dfs.  saU,  rspr.  stolpe  dfs.  ståAp;  ock  efter  1:  isl.  blotna 
dfs.  blat'i},  rspr.  flott  dfs.  flaty  rspr.  loft  dfs.  laft,  isl.  lokka 
dfs.  låkf  rspr.  loppa  dfs.  lå^,  isl.  losna  dfs.  lasij^,  rspr.  plocka 
dfs.  fiåk,  isl.  Blokna  dfs.  ^lakan, 

c)  vid  m  ock  n:  rspr.  domna  (isl.  dofha)  dfs.  dåmn^  fsv. 
somna  dfs.  såmfif  rspr.  sömn  ock  sömnig  dfs.  samn  ock  samnu, 
rspr.  Tomas  dfs.  tamas j  no.  tommelfinger  (isl.  pumalsfingr) 
dfs.  tamasftji&rj  isl.  sonr  dfs.  sQn.    Jfr  §  32  mom.  1. 

Anm.  1.  I  det  stora  flertalet  af  här  uppräknade  fall  måste 
den  omedelbart  närstående  likvidan  eller  nasalen  vara  orsaken 
till  a-ljudet.  Det  är  dock  tämligen  ovisst,  om  ock  i  hvad  mån 
företeelsen  i  enskilda  fall  kan  äga  något  sammanhang  med 
utvecklingen  af  svarabhakti-vokal  ur  germ.  likvida  eller  nasaiis 
Bonans.  Anmärkas  bör,  att  målet  annars  mycket  väl  tyckes 
fördraga  e,  som  är  den  regelbundna  motsvarigheten  till  isl.  o» 
äfveu  i  närheten  af  r  ock  1  (gérmy  skérpy  erm,  akrev,  telv,  gelv 
o.  s.  v.).  Ofvergången  till  a  bar  således  icke  inträdt  öfverallt^ 
där    den   bort  inträda,  om  den  vore  en  ung  ock  allmän  lag^ 

Målet  står  icke  enstaka  i  fråga  om  vokal  med  a-karaktiir 
mot  isl.-sv.  kort  o,  ty  i  Sv.  landsm.  I,  s.  99  lemnas  antydan 
om  en  liknande  motsvarighet  äfven  i  Närke,  Södermanland 
ock  södra  Ångermanland.     Jfr  ock  §  32  mom.  1. 

2:o)  i  verber  på  -na,  af  hvilka  några  äfven  upptagits  under 

mom.  1,  emedan  de  också  kunna  räknas  dit: 

isl.  blotna  dfs.  blatn  isl.  losna     dfs.  lasn 

bogna  bågn  slokna  §laka,n 

brotna  hratn  sofna  såmn 

dofha  dåmn  storkna         stalt^ 

klofha  klåmn  togna  tåj^n; 

äfvenså  isl.  *kofha  (fakt.  kafha,  se  s.  16  not.  2)  dfs.  kwåmn. 

Und.  skalxi  (§  28  mom.  2)  ock  »w»^ä  (§  27  mom.  2). 

3:o)    i    några   enstaka    ord:    fsv.   hogga   dfs.    Adg,  hvilket 

erinrar   om  fgutn.  hagga;  isl.  sokkr  dfs.  sak;  rspr.  stook  dfs. 

stak,  isl.  stöda  ock  stod  dfs.  städa  ock  stad;  rspr.  tjock  dfs. 

J^ak   ock  }§ayd   (tjocklek),   där  man  kan  tänka  på  isl.  skrif- 

ningen  t)J9kkr  jämte  {)jokkr  (Nn,  Aisl.  gr.  §  85  anm.  2). 

*)  Vacklan  förekommer  icke  utom  i  ordet  tatp,  där  formen  torp 
måhända  är  den  vanligaate.  Bure  (Sural.  s.  47)  har  från  Medelpad 
»P&rsa  pro  P&rson». 
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Anm*  2.  Af  i  denna  §  nämnda  ord  äro  endast  följande 
nrspr.  kortstafviga:  fsv.  for  dfs.  /gr,  isl.  bröt  dfs.  hrat,  ?rspr. 
snor  dfs.  snar,  isl.  sonr  dfs.  san,  isl.  stoÖ  ock  stoöa  difs.  stad 
ock  städa,  isl.  pumalsflngr  dis.  tamasfigar  samt,  om  man  så 
yill  räkna  det,  fsv.  molen  dfs.  mar,. 

§  27.    Isl.  o->df8.  n,  u,  y: 

]:o)  hos  de  nrspr.  kortstafviga  ord,  där  en  ändelse  med 
i  eller  u  nti  målet  upprätthållits: 

a)   i  starka  ptc,  hvilkas  ändelse  numera  i  målet  vacklar 
mellan  t  ock  e  (jfr  §  14  mom.  1): 
isl.  gotenn  dfs.  gnte  (sälls.)        isl.  dropenn  dfs.  drape  1.  drype 


skotenn 

sknte 

flogenn 

fluye  1.  fly^e 

sofenn 

suve 

frosenn 

frase  1.  fryse 

sopenn 

sujpe 

klofenn 

(kJfUve)  1.  klyve 

stolenn 

stule 

kropenn 

krupe  1.  krype 

stopenn 

stnpe 

rokenn 

rnke  1.  ryke 

borenn 

(hure) 

1.  hyre 

strokenn 

strnke  1.  stryke 

skorenn 

sJcure  (1. 

shyre) 

smogenn 

smyje. 

brotenn 

brute  1. 

hryte 

Anm.  1.  Som  man  ser,  äro  formerna  med  y  mast  rotfasta 
hos  de  verb,  som  hafva  y  uti  inf.,  ock  det  är  därför  troligt, 
att  y  icke  beror  på  omljnd,  utan  på  öfverföring  från  nyss- 
nämnda form.  Det  allmänt  förekommande  hyre  ock  det  mera 
sällsynta  skyre  blifva  då  i  sin  ordning  analogier  efter  de  andra 
(så  ock  vyre  ock  /yre  till  vara  ock  fera). 

b)  hos  svaga  fem.  ock  hos  adj.  på  -ugr: 
fht.  foraha  dfs.  furu  isl.  stofa  dfs.  stuyu  1.  stu 

no.  govaf.        guvu^  no.  stroka (struku)     sfrtiA;» (stund) 

isl.  hesa  hnsu  isl.  pola  v.  ttAln  adj. 

Andra  ord,  som  kunna  föras  hit,  äro:  husn  bädd  af  halm 
eller  strö  för  människor  eller  djur,  hrutu  instrument  för  lin- 
beredning, fluyu  fluga,  ruyu  sårskorpa^  skutu  instrument  att 
skjuta  eller  styra  med,  smulu  smula. 

Anm.  2.  De  i  dessa  kortstafviga  ord  gemensamt  värk- 
samma, genom  EoCKs  undersökningar  från  fsv.  väl  kända,  balans- 
ock  harmonilngarna  kunna  ytterst  icke  skiljas  från  det  s.  k. 
germ.  a-omljudet,  enär  t.  ex.  isl.  fluga»  fdra»  hrufiE^  sile  ock 
hosa,  stofla,  sele  böra  i  afseende  på  rotvokalen  stå  till  hvar- 
andra  i  samma  förhållande  ock  vara  bildade  under  enahanda 

')  Målet  har  äfven  ett  gBva  m.,  hvilket  påtagligen  blott  fir  den 
gamla  nom.  till  guvu  f. 
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lagar   som    t.    ex.    dfs.  guvn  ock  geva.    Jfr  §  29  mom.  2  ock 
§  31  mom.  1. 

2:o)  i  några  långstafviga  ord,  Dämligen;  isl.  hold  n.  dfs. 
httly  isl.  hollr  dfs.  hnl  (sparsam),  isl.  koUottr  dfs.  kultt,  isl. 
löpt  dfs.  luftj  isl.  mörkna  dfs.  muln.  Jfr  rspr.  hull,  huld, 
kullig,  luft  ock  murken.     Se  för  öfrigt  §  31  mom.  2. 

§  28.    Isl.  o  ->  dfs.  hvarjehanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  o->dfs.  o:  isl.  dokka  dfs.  dokj  isl.  look  dfs.  lokj 
isl.  ok  dfs.  o,  isl.  opta  dfs.  ofta  (efta),  isl.  rokkr  dfs.  roky 
ock  en  mängd  påtagligen  nyare  ord,  där  rspr.  bar  kort  o: 
apostel  gpost&l,  doktor  doktor,  korderoj  kocjerotp,  pojke  potpk, 
polska  polsk,  post  post,  poTslin  po^lin  (Lpostlm),  soldat  soldat, 
o.  s.  v. 

2:o)  Isl.  o->dfs.  a:  isl.  skorpna  dfs.  skgln.  Att  här  före- 
kommer a  i  st.  f.  väntadt  a,  måste  bero  på  en  anslutning  till 
skal  neutr.  af  skarp. 

3:o)  Isl.  o->dfs.  a:  isl.  borÖi  dfs.  ba^,  isl.  tjogr  dfs.  //«/, 
isl.  trög  dfs.  tra^,  hvilka  troligen  äro  låneord  i  målet,  kån 
(isl.  kona)  uppvisar  i  fsv.  lång  vokal  (enl.  Kock,  Fsv.  Ijudl. 
s.  318,  320,  321). 

4:o)  Isl.  o  ->  dfs.  &:  isl.  frost  dfs.  frost  (fsv.  bar  både 
frost  ock  frost). 

5:o)  Isl.  o->dfs.  0:  isl.  kofam  1.  koflan  (»skjödehund»)  dfs. 

J^^vQLn,   oftast   med   slutaksent  ff0van  eller  J^yvån  (knähund, 

liten    hund).    Fsv.   har   enl.  Rydq.  VI,  s.  255  köwseme,  köff- 

weme,   kyveme,   köueme,  kiverne  ock  köfrsan.     Huru  skall 

här  vokalväxlingen  förklaras,  då  hvarje  tanke  på  omljnd  eller 

analogiinvärkan  synes  omöjlig? 

Anm.  Angående  ordets  etymon  gissar  jag  på  en  sam- 
mansättning af  isl.  kofl  (bydda)  ags.  cofa  (»gemacb,  schlaf- 
gemacb»)  samt  en  neutral  ia-stam,  bildad  pä  isl.  varna  (hindra, 
afhålla)  mht.  wamen  (»behtlten,  schUtzen»)  jfr  sv.  värn.  Ord- 
innehållet  vore  således  i  det  närmaste  aet  samma  som  i  sv. 
gårdvar  (för  gärdvard  af  isl.  varda  bevaka,  skydda).  Då  ags. 
oofa  betyder  gemak,  finare  (8of-)rum  ock  således  st&r  nära 
»jungfrubur»,  är  utvecklingen  i  betydelsen  af  det  sammansatta 
ordet  till  sängkammarhund,  liten  hund,  knähund,  »iungfru-hund» 
(Rydq.  a.  st.)  ganska  naturlig.  I  sin  helhet  skulle  ordet  så- 
lunda  vara   ett   got.    'kuba-warni   (g.  -eis)*.     Huru  en  sådan 

*)  Sedan  ofvanstående  skrifvits,  finner  jag,  att  Ihre  (Dial.  lex.) 
anför  k&v&hl  ock  tillägger   därom:   ^»kommit  kanske  af  k&fve  och  v&rd 
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Bammansättning  skulle  behandlas  i  Ijudligt  afseende,  visar  oss 
till  dels  det  fht.  éuuart  eller  éuuarto  (»priester,  zu  éwa  nnd 
wartön:  wächter  des  gesetzes»).  Men  ett  nord.  'ko^wami 
borde  vara  liktydip;t  roed  'kouwarni,  hvars  ou  väl  icke  kunde 
annat  än  sammanfalla  med  diftongen  9U.  Ur  ett  sådant  *k9u- 
wami  kan,  under  förutsättning  af  urspr.  aksentväxling;  såväl 
isl.  koflarn  som  ock  fsv.  kövaerne  utgå  (jfr  Skotkonung  ock 
Skötkonung). 

Palataliseringen  af  k  före  s.  k.  len  vokal  hade  i  fsv. 
börjat  redan  tidigt  (jfr  Tamm,  Fonet.  kännet.  §  13),  ock  det  i 
formen  kövcome  palataliserade  k  kunde  lätteligen  i  den  obe- 
tonade stafvelsen  framkalla  en  ötvergång  ö-^i  (jfr  fsv.  ki- 
veme  i  Krist.  L.L.).  Som  emellertid  näst  efter  i  följer  en 
labial  kons.  v,  så  bör  icke  i  utan  y  vara  den  vokal,  man  mast 
bar  att  vänta  (jfr  dfs.  Jpibik -> Jp^bik  för  kibitka),  ock  denna 
uppträder  nu  också  i  fsv.  k3rveme  (Södm.  L.)  ock  d(&.Jpyvan. 

6:0)   Isl.    o  -^  dfs.   y   uti   starka   ptc.  såsom  brotenn  dfs. 

bryfe  o.  s.  v.  se  §  27. 


u. 


§  29.    Isl.  u->dfs.  n  resp.  u: 

l:o)  uti  urspr.  långstafviga  ord,  utom  när  vokalen  står 
omedelbart  före  m  +  kons.  eller  g-ljud  (=  ng  I.  gn);  t.  ex. 


isl.  budkr   dfs.  bnrk 


isl.  pund    dfs.  pun  (1.  pen) 


ftair 

ful 

skuldr 

skul 

gluggr 

g^^S 

stund 

stun 

grund 

grnn  f. 

Bundrugr 

suyieiT 

grunn 

grun  n. 

sunnan 

sunai^^sena) 

grunnr 

grnn  adj. 

tunna 

tun 

gull 

g^l 

{)unnr 

tun 

hundr 

hun 

ulfr 

ulv 

lukt 

lukt 

ull 

uL 

Ytterligare  ex.  äro:  ««fc,  stub,  skrubj  rub,  mudy  Ing^  mukf 
tupy  sup  (hund),  hurk,  lurk,  kurk  (ndl.  kork  ock  kurk),  Insly 
kustj  pusty  rust  o.  s.  v. 

at  blifva  namn  för  hus-  eller  gård-vAlen,  vården,  vårdare».  Troligen  är 
detta  kåv&hl  ingen  ny  sammansättning,  utan  en  form  kovans  hvilken 
fattats  såsom  bestämd.  Vid  upplösningen  af  rv  har  man  tänkt  sig  det 
som  {  +  n  i  st.  f.  r  +  n.  Formen  med  icke  palatah'8eradt  k  har,  såsom 
kåvåhl  visar,  funnits  i  sv.  såväl  som  i  isl. 
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isl. 

gumpr 

gomp 

rspr. 

klump 

klomp 

fsv. 

rumpa 

römp 

rspr. 

skumpa 

skdmp 

slump 

§lomp 

strumpa 

strömp 

fsv. 

stumper 

stomp 
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Undantag  se  §  31. 

2:0)  i  kortstafviga  ord;  så  snart  ändeisen  varit  u  (eller  i): 
isl.  tara,  dfs.  furtt,  isl.  gufit  dfs.  guvu,  isl.  hrufla  dfs.  ruyuy  fsv. 
otulugher  dfs.  otulii.  Jfr  §  27  mom.  1  samt  orden  tyy  ock 
fyrt  (§  33  anm.). 

§  30.     Isl.  u->dfs.  o; 

l:o)  omedelbart  före  m  +  kons.  eller  g-ljud  (ng),  t.  ex. 
rspr.  trumma  dfs.  tröm             rspr.  'klumrig  dfs.  klomrnt  (fobblii) 

mumsa  moms 

isl.  lungu  n.  pl.  Id^ 

fsv.  sliunga  ^Idfg 

isl.  tunga  tö^ 

pungr  tojg 

ungr  og 

rspr.  sjunga  §6^ 

sumr,  sombr  somlcj  somt  sjunka  ^^S^- 

Anm.  Som  undantag  från  denna  regel  har  jag  antecknat 
endast:  rspr.  gumse  dfs.  gémSj  Tclemsu  1.  klomsut  (dvalbändt), 
isl.  hugna  dfs.  hunn  ock  hugneisam,  ptc.  af  3:e  klassens  st.  verb 
(se  §  31  mom.  2,5),  isl.  hungr  dfs.  hé^ar  ock  adj.  hu^ruj  isl. 
konungr  dfs.  kup. 

Antagligen  nar  väl  öfvergången  icke  varit  direkt  u  ->  o, 
utan  u  ->  o  ->  o,  ock  man  kan  då  för  undantagen  tänka  på 
harmonilagens  värkningar,  så  att  t.  ex.  hn^ar  har  anslutit  sig 
till  hwgru  ock  ku^  är  bygdt  på  kunungr.  Hvad  klemsn  ock 
géms  angår,  kan  man  tänka  sig  en  kompromiss  mellan  växel- 
formerna *klumsugr  ock  *klomséttr  samt  nom.  gumsi  ock  gen. 
^gomsa;  en  kompromiss  på  det  sättet  nämligen,  att  visserligen 
o-formen  segrat,  men  att  denna  dock,  genom  inflytande  från 
den  kortvokaliska  sidoformen  med  u,  icke  blifvit  delaktig  at 
den  förlängning,  som  troligen  ligger  till  grund  för  målets  här 
omhandlade  o.  Körande  denna  förlängning  må  jämföras  §  25 
ock  §  22  anm.  5. 

2:o)  o  framträder  äfven  i  prep.  op  ock  dess  samman- 
sättningar: öpkt  (1.  o^&t\  6]^å,  öj^é  eller  o^i  isl.  upp,  *uppåt 
(upp  eptir),  uppå,  ^uppi.  Rspr.  har  både  upp  ock  opp;  men 
att  förlängning  skulle  ligga  till  grund  för  det  slutna  o,  synes 
här  något  egendomligt. 

§  31.     Isl.  u^dfs.  ö: 

l:o)  i  kortstafviga  ord,  så  snart  ej  en  följande  stafvelse 
innehållit  ett  u  eller  i;  t.  ex. 
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isl.  brune          dfs.  brena 

isl. 

hugr 

dfs, 

.  hsy 

duga                   de/a 

hugadr 

hqya 

duna                    dena 

rugr 

rey 

dynr  (duna  f.)    den  n. 

smuga 

smqy  n. 

ftigl                     /"^/fit 

spune 

spena 

gufik  f.                geva  m. 

fSY. 

sufl 

sévkl. 

Hit  höra  nrspr.  helt  visst  också  dfs.  man  o.  s.  v.  (se  §  32 
mom.  ]). 

2:o)  i  en  hel  mängd  långstafviga  ord,  utan  att  någon  lag 
kan  skönjas,  hvarigenom  de  skulle  skiljas  från  dem  som  be- 
handlats i  §  29;  t.  ex. 


a)  isl.  blundr 

dfs. 

blen 

isl.  munnr 

dfs. 

men 

brunnr 

bren 

rspr.  skubba 

skéb 

bukkr 

bok 

isl.  Bkugge 

skég 

burat 

be^t 

fsv.  sprund 

spren 

gumse 

géms 

rspr.  sugga 

såg 

klubba 

kléb 

isl.  undan 

ena 

kunna 

kén  1. 

kena 

undir 

énkr  prep. 

kunnigr 

kenn 

undr 

énkr  n. 

lundr 

len 

0. 

s.  v. 

1 

Anm.  1.  Sådana  fall  som  t.  ex.  sv.  kudde  isl.  kodde  (dfs. 
ked)  synas  gifva  vid  handen,  att  äfven  hos  långstafviga  harmoni- 
lagen, resp.  a-omljadet,  varit  värksam.  Det  måste  då  vara 
lönlös  möda  att  ingå  på  en  undersökning  af  de  enskilda  fallen. 
Visserligen  borde  germ.  a-omljud  icke  inträda  före  nasal  + 
kons.;  men  då  man  i  målet  finner  en  bestämd  lag,  enligt  hvilken 
u  i  denna  ställning  blir  o  (§  30)  >,  ock  redan  fsv.  uppvisar 
kononger  (V6L.),  Lionga  ping,  sionga  (06L.),  stionka  (Uppl. 
L.),  liomber  (Bonav.),  rompa  (Birg.)  o.  s.  v.,  så  är  det  väl 
troligt,  att  o  ganska  tidigt  kunnat  vinna  fäste  äfven  i  ställ- 
ningen före  nasal  +  kons. 

b)  öfverallt  i  ptc.  af  3:e  st.  konjngationen: 

isl.  brunnen  dfs.  brene  isl.  runnenn  dfs.  rene 

bundenn  bene  spunnen  spene 

drukkenn        dr  eke  stungenn  ste^e 

Ainnenn  fene  (v)unnenn        vene  m.  fl. 

Anm.  2.  Man  kan  här  tänka  sig,  antingen  att  balanslagen 
framkallat   ändeisens  e  ock  detta  i  sin  ordning  rotstafvelsens 

*)  Om  ofvergången  o  ->  O  urspr.  beror  på  en  vokalforlåDgning, 
kan  den  icke  vara  särdeles  ung,  ty  målet  har  nu  i  dessa  fall  öfverallt 
kort  O, 
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o,  eller  ock  att  detta  sistnämnda  beror  på  utjämning  från  5friga 
verb  inom  samma  klass  ((v)olteim ->  t;^!^^,  soltenn ->  ^troÅfé 
o.  s.  v.).    Det  senare  är  väl  det  sannolikaste. 

§  32.    Isl.  u->dfs.  hvarjehanda  vokaler  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  u->  a;  isl.  munr  dfs.  mqnj  isl.  rud  ock  rod  dfs.  råd, 
isl.  smuming  dfs.  smamgf  isl.  sunr  ock  sonr  dfs.  san^  isl.  puxfa 
dfs.  tårv  ock  tarvas  (jfr  isl.  I)9rf).  Ordet  smqmg  är  af  sär- 
skildt  intresse,  då  vid  sidan  däraf  stå  got.  smama  ock  fbt.  smSro. 

Afven  andra  ord  kanna  sammanhållas  med  dessa,  t.  ex. 
fsv.  mulen  1.  molen  isl.  malenn  dfs.  man,  sv.  murkna  (dfs. 
muln)  isl.  mörkna  no.  moren  1.  maren  o.  s.  v.    Jfr  §  26. 

2:o)  Isl.  u-^-dfs.  0  1.  ö:  isl.  knlde  jfr  dfs.  //örf,  isl.  skurÖr 
dfs.  ^i^lf  isl.  Btuldr  dfs.  stsd,  i  hviika  ord  målet  följer  rspr. 
Hålets  i9^al  mot  isl.  ugla  är  mig  obegripligt. 


§  33.    Isl.  y ->  dfs.  y  i  urspr.  långstafviga  ord,  där  vo- 
kalen icke  efterföljes  af  nasal  +  kons.;  t.  ex. 
isl.  bryggja  dfs.  bry^}  isl.  rykkja  dfs.  ryjp 


bygd 

6y/d 

skyldugr 

?yh 

byggja 

by^s 

styggr 

styg 

dygd 

dyyd 

rspr. 

styrka 

styrh 

gylla 

(f^r)jyl 

isl. 

systir 

systår 

hyggiligr 

hy^^ale 

systlingr 

syshg 

krydd  n. 

kryd  f. 

83r8tkm 

syskan 

lykkja 

m 

tryggr 

tryg 

lykt 

äen^A;/n(tillslnt) 

pykkja 

m.  . 

Anm.  Af  urspr.  kortstafviga  ord  finner  ja*;:  endast  isl. 
flylja,  nytja,  tygi  ock  fyrir  som  bevarat  y  i  målet:  f^Jpy 
n$Jp,  tyg^,  fyre.  Af  dessa  hafva  dock  de  tvänne  förstnämnda 
af  särskilda  skäl  (se  under  j)  behandlats  såsom  långstafviga, 
hvilket  också  aksenten  visar.    Om  ty^  ock  fyre  jfr  §  29  mom.  2» 

§  34.    Isl.  y->df8.  0  (långt)  ock  a  (kort). 

l:o)  Isl.  y->dfs.  0  uti  urspr.  kortstafviga  ord: 

a)  isl.  byija     dfs.  b0re  isl.  smyzja  dfs.  sm0re  ^ 

dylja  di^le  spyija  sp0re 

ryöja  r^de  *8tydja  st0de{\)nsira)'j 

^)  Detta  ord  kan  ockeä  anses  innehålla  v-oniljud  ock  är  då  ej  lik- 
staldt  med  de  andra,  utan  med  orden  under  mom.  2,  c. 
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äfvenså  isl.  fyl  dfs.  fel,  isl.  mylja  (krossa)  dfs.  *m0le  i  uttrycket: 
val  ope  mi^lja  (blifva  gräs,  smulor),  isl.  *myrja  dfs.  askméré 
(glöd  noder  aska),  isl.  syija  f.  (Aas.  s.  v.  sor)  dfs.  s^re  (smäl- 
tande snö  eller  is),  isl.  synir  I.  senir  dfs.  S0P,e  (I.  signjan  1.  s&Pf 
J&n),  isl.  *yrja  1.  'ylja  dfs.  randéré  I.  ranylé  1.  ranilé  (skidspår). 
Till  dessa  ansluter  sig  äfven  isl.  syrgja  dfs.  S0re. 

Anm.  i.  Utan  att  vilja  förneka  möjligheten,  att  här  kan 
föreligga  en  öfvergång  y->0,  anser  jag  mig  likväl  böra  fram- 
hålla några  skäl,  som  tala  fÖr  att  bällre  fatta  det  här  fram- 
trädande 0  som  ett  i-omljud  af  o^  Af  §  33  visar  sig,  att  isl. 
kort  y  motsvaras  af  dfs.  y  uti  långstafviga  ord.  I  kortstafviga 
motsvaras  däremot  isl.  y  af  dfs.  0;  men  i  samma  fall  motsvaras 
också  isl.  u  af  e  (§  24  mom.  1),  som  då  tyckes  vara  att  fatta 
som  ett  a-omljud.  Många  af  de  här  ofvan  under  a)  anförda 
orden  hafva  dessutom  andra  former  med  o-vokal  (resp.  dfs.  a  1.  e) 
vid  sidan,  så  t.  ex.  fsv.  dolska  till  dylja»  dfs.  råd  isl.  roö  till 
ryöja»  dfs.  smgnig  till  smyija,  isl.  spor  till  spyrja,  dfs.  stg- 
ntgsve  (ljusterved)  till  dfs.  sti^de  isl.  *8työja,  isl.  mole  till  mylja» 
isl.  Tnyisl.?)  sorl  till  ssnja  (Aas.);  ock  vid  sidan  af  ordet  fn0re 
(glöa)  har  vårt  mål  verbet  mera  (glimma  under  askan,  brinna 
utan  låga). 

b)  i  ett  par  enstaka  ord  med  dunkel  utvecklingshistoria: 

isl.  pyriU  (Rydq.  V,  s.  24)  dfs.  ti9rd  (kärnstång),  fsv.  I)yril 
ock  töril,  fht.  dwiril  »rtlhrstab»,  mbt.  twiril,  jfr  fht.  dwären 
»drehen,  rllhren».  Uppfattar  man  y  här  som  u-omljud  af  i» 
så  måste  väl  formen  med  ö  representera  en  yngre  öfvergång 
y->ö.    Andra  förklaringar  äro  dock  åtminstone  tänkbara 

isl.  tordyflll  (Frtz.)  ock  tordyflU  (Ark.  II,  s.  219)  dfs.  tor- 
digval:  ags.  har  tordwifU  ock  fsv.  äfven  tordöfVil  (Ark.  II,  s.  220); 

isl.   tyri   dfs.  Jfi^r  (tjärig  ved):  målet  har,  som  man  ser, 

brytning,  ock  motsvarigheten  y  -^  0  hör  således  icke  hit. 

Anm.  2.  I  det  långstafviga  isl.  |)ymir  dfs.  t^fifbnsh)  tror 
jag  ö-formen  vara  ursprunglig,  ty  got.  |)aumu8  bör  gifva  en 
isl.  pl.  *{)0mir.  Att  mälet  här  har  0,  ej  &,  beror  på  förlängning 
f6re  m  (jfr  rspr.  hörn  dfs.  hf^n  o.  s.  v.). 

2:o)  Isl.  y->dfs.  &  i  långstafviga  ord: 

a)  omedelbart  f{)re  nasal  +  kons.,  t.  ex.  rspr.  krympa  dfs. 
hrémp,  isl.  lymskr  dfs.  iB^mskj  rspr.  "mynna  (ro  baklängs)  dfs. 
mån,  rspr.  mynning  dfs.  nt^^m^  (n^yt^^g)^f  rspr.  pynta  dfs.  2>onf, 

*)  Jfr  Nn,  A  isl.  gr.  §  61   mom.  3. 

^)  Ett  fall  sådant  som  detta  år  väl  snarast  yngre  analogi,  ty  än- 
delsens  i  borde  hafva  bbvarat  rotstafvelsens  n. 
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rspr.  skrymta  df8.  sJcrémt  (skämta,  narras;  jfr  isl.  skrumaare 
pratmak  are),  isl.  skynda  (o.  ekiinda)  dfs.  ^én,  isL  synd  dfs. 
ssHf  isl.  tyngri  ock  tyngstr  dfs.  té^ar  ock  fagst  (till  posit.  toig), 
rspr.  tyngd  dfs.  tegd  (till  adj.  tofj),  fsv.  ymsa  dfs.  åtuSf  isl.  yngri 
ock  yngstr  (jfr  äfven  éri  ock  érstr)  dfs.  åfjär  ock  i^gst  (till 
posit.  og)j  rspr.  ynka  ock  ynkliga  (men  fsv.  ömkelika,  önke- 
lika)  dfs.  énj^  ock  BnJ^ele  m.  fl. 

Anm.  8.  Enligt  de  bekanta  undantagen  från  a-omljadslagen 
skalle  man  nu  icke  häller  här  lå  tänka  på  ett  i-oniljud  af  o, 
oaktadt  målet  just  uppvisar  o-vokal  före  uasal  +  kons.  (se  § 
30).  Sammanhåller  man  emellertid  de  fall,  som  behandlats  här 
ofvan  i  mom.  1  ock  2,  så  kommer  man  till  det  öfverraskande 
resultatet,  att  öfvergången  y->0  resp.  &  just  inträffar  i  de  fall, 
där  isl.  har  undantag  från  a-omljudslagen.  Då  det  icke  finnes 
något  skäl  att  antaga,  att  kort  y  i  dessa  fall  haft  någon 
särskild  valör,  är  det  eg:endomligt,  att  exemplen  på  nämnda 
Ijudöfvergång  i  målet  ordnat  sig  sä,  som  nu  är  fallet.  Jfr 
anm.  1. 

Att  ordformerna  med  ö  uppdyka  rätt  tidigt  äfven  i  fsv. 
skrift,  bör  ej  förglömmas:  fsv.  böria  ock  sörghia  (Cod.  Bur), 
föl,  krömplingr,  spöria  (Rydq.  IV,  s.  89),  ömnin  (Bernh.), 
ömpne  (Bonav.),  önska  (ungdom,  Suso),  önkelika  (Med.  bib.) 
o.  s.  v. 

Anm.  4.  Ord  med  y  före  nasal  +  kons.  äro  i  målet  icke 
många:  lyn  isl.  lyndir,  lynj  1.  /yg  isl.  lyng  rspr.  ljung»  Qjgyn 
rspr.  okynne  no.  ukynde,  sty^  rspr.  stsmg  ock  isl.  stinga. 
Får  man  lägga  någon  vikt  på  dessa  ord,  så  bekräfta  de  min 
förmodan,  att  i  de  andra  föreligger  i-omljnd  af  o,  ty  i  lyndir 
ock  kynni  bar  ändeisens  i  ej  lemnat  rum  för  a-omljudet,  ock 
uti  ly^  (ock  aty^?)  föreligger  v-omljud  af  i,  hvadan  här  aldrig 
något  o  kunnat  inträda  ock  omljudas. 

b)  isl.  bygill  dfs.  bayjal,  isl.  lyrst  dfs.  fe^l  (fsv.  fyrst  o. 
först;  redan  ÖGL.  ock  HelsL.  visa  ö),  isl.  lypta  dfs.  låft,  rspr. 
tyst  (jfr  isl.  I)U8ta)  dfs.   t&sty  isl.  |)yrstr  (jfr  {)orBte)  dfs.  ta§l; 

c)  isl.  myrkr  (ack.  mjrrkvan)  dfs.  m&rkj  isl.  {)ry8kva  (fht. 
droskan)  dfs.  trésk,  isl.  tyrvi-tré  dfs.  tårv  (ämnesved  för  tjär- 
bränning, jfr  fi.  tarva).  I  dessa  ord  synes  mig  &  lämpligen 
kunna  fattas  som  v-omljud  af  a  (jfr  §  36  mom.  3)^. 

^)  Då  isl.  har  9nxnka,  niåslc  har  i  rspr.  föreligga  en  öfvergåDg 
O  ->  y,  ock  ordet  är  icke  likstäldt.  med  de  ofriga. 

^)  Äfven  här  skulle  således  urspr.  föreligga  ett  a-omljud  (näml. 
i  ->  e).  Om  de  under  a)  anförda  orden  värkligen  innehålla  ett  a-oroljud, 
trots  deu  följande  nasalen,  så  ser  jag  ej  något  hinder  att  tänka  sig,  att 
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Anm.  5.  Rspr.  bössa  (fsv.  bsrssa)  ock  mössa  motsvaras  af  dfs. 
bp§  ock  mys.  Jag  tror  icke,  att  man  häri  har  att  finna  en  öfver- 
gång  ö  ->  y,  utan  förutsätter,  att  orden  blifvit  införda  på  sådana 
vägar,  att  y  är  ursprungligt,  jfr  mbt.  biihae  ock  mutse.  Å  andra 
sidan  torde  också  ordet  hov&l  lika  lätt  kunna  vara  Isax.  hövel 
(no.  h0vel)  som  innebära  en  förändring  af  rspr.  hyfVel. 

§  35.    Isl.  y->dfs.  hvarjehanda  vokaler  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  y  ->  dfs.  a:  isl.  lyigja  dfs.  fåle,  isl.  sylgja  dfs. 
mlé.  Målets  former  förutsätta  enligt  §  26  'folgja,  'solgj.  Då 
målet  tyckes  kräfva  låga  bakre  vokaler  framför  I  +  kons.  (jfr 
mjeAkf  §aXk  o.  s.  v.),  är  det  möjligt,  att  utvecklingen  varit  följa 
->"  *felja  ->  fåle. 

2:o)  Isl.  y->dfs.  e:  isl.  dynr  dfs.  dön,  dfs.  dyrr  (gen.  dura) 
dfs.  defj  isl.  fyrir  (o.  fiir,  Frtz.)  dfs.  fer.  Omljudet  har  sak- 
nats, ock  målets  e  utgår  ur  äldre  o.  Jfr  rspr.  dåna,  mån, 
son  till  isl.  dynja,  munr,  siinr. 

3:o)  Isl.  y->dfs.  jce\  isl.  yö(v)aiT  fsv.  idhar  dfs.  jér.  Har 
utvecklingen  kanske  varit  idar->  *edar->  *jedar->^r^?  Gången 
i8ap->  *iap->j(^  borde  ej  gifvit  cirkumflex. 

4:o)  Isl.  y->dfs.  jo;  isl.  kyrtilldfs./;ö2,  isl.  skyrta  dfs.  ^dj, 
isl.  syngva  dfs.  §6'^.     Målet  stämmer  med  rspr. 

ö:o)  Isl.  y->  dfs.  n:  isl.  ryskja  dfs.  rusk,  isl.  tyggja  dfs.  tu^. 
Målet  visar  på  ruska  ock  tugga  utan  j-afledning.  I  ordet 
lustale  isl.  lystiligr  föreligger  inflytande  från  subst.  lust. 

6:0)  Isl.  y  ->  dfs.  &:  isl.  slyngja  dfs.  §l&nj  (1.  §lå^),  isl. 
slyngr  dfs.  ^l&gdår,  isl.  pryngva  dfs.  tr&nj  (I.  trå^).  Här  äro 
grundformerna  olika:  isl.  utgår  ur  *Blingvan  (fht.  slingan) 
ock  *l)ringvan  (got.  {)reihan),  målet  däremot  ur  faktitiverna 
*slangjan  ock  *|)rangjan  (mbt.  drengen). 


0. 

§  36.  Målet  differentierar  ö-ljudet  på  så  sätt,  att  långt  ö 
blir  0,  kort  ö  blir  ».     Ex.  härpå  se  §  34. 

Då  isl.  0  i  ock  för  sig  är  en  tämligen  sällsynt  vokal,  ock 
då  många  af  de  ord,  som  i  isl.  hafva  0,  saknas  i  målet  eller 

ett  sådant  kan  ligga  till  grand  af  v  en  för  fsv.  slunga  ock  slanka,  ock 
man  skulle  då  ej  längre  behöfva  supponera  en  brytning  af  i  uti  östnord. 
dialekter. 
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hafva  fått  en  anuan  utveckling,  äro  fallen  af  ren  motsvarigbet 
ytterst  få  ock  därför  äfven  mer  eller  mindre  osäkra. 

l:o)  Isl.  0  (i-omljud  af  o)->df8.  0  (a):  isl.  hnetr  dfs.  nétår, 
isl.  nordr  dfs.  i  ni3f*t,  isl.   0fr  dfs.  åvår,  isl.  sonir  dfs.  sene  1. 

ADm.  Dessa  fall  synas  jämförelsevis  säkra.  Möjligt,  ehuro 
icke  säkert,  är,  att  man  såsom  i-omljud  af  o  har  att  räkna 
hela  mängden  af  fall,  som  behandlas  i  §  34. 

2:o)  Isl.  0  (i-omljnd  af  9)  ->  dfs.  0  (»).  Ett  sådant  fall 
synes  mig  föreligga  i  plur.  le^^an  1.  l&^^an  till  sing.  ledn 
isl.  hlaöa. 

3:o)  Isl.  0  (v-omljud  af  e)  ->  dfs.  (0),  e:  isl.  fl0kkva  dfs.  sånjf 
(vattenlägga  lin  för  rötning),  isl.  *s0kke  dfs.  sénjp  (grop  för 
linets  vattenläggning)  ock  dfs.  sénjp  (sänke  på  metref).  Samt- 
liga utgå  ur  en  form  'sankvj-  got.  sagqjan. 

V-omljud  föreligger  väl  äfven  i  j^ra  isl.  g0rva  1.  gerva» 
sm^r  isl.  Bm0r  1.  smjQr,  ock  kanhända  i  Jp(^t  fsv.  köt  I.  kiöt 
men  isl.  kj9t.  Nya  ex.  på  v-omljud,  där  isl.  har  y,  se  §  34 
mom.  2,  c. 

§  37.    Isl.  0  ->  dfs.  hvarjehanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  0->dfs.  a:  isl.  ii0kkvidr  dfs.  na/^dn;  målet  saknar 
här  både  i-  ock  v-omljud. 

2:o)  Isl.  0  ->  dfs.  jo:  isl.  80kkva  dfs.  ^ögk:  målet  har  brytning. 


(i)  Långa  vokaler. 

ä. 

§  38.     Isl.  å  ->  dfs.  aj  utom  efter  v  samt  före  1  +  kons.;  t.  ex, 


isl.  åU     dfs 

.  al 

isl.  gått  dfs. 

g(^t 

både 

hå 

grår 

gra 

båro 

hår 

gråtr 

grät 

betr 

hat 

hår 

ka 

dåligr 

dale 

klå 

kla 

dåre 

dar(akte) 

såS 

sådan  pl. 

dräp 

dräp 

skål 

skal 

gåfo 

giv 

skåre 

skar 

gås 

g(^s 

spann 

spän 

gata 

gåt 

Btål 

stal  0.  8.  v. 
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§  39.    Isl.   å  ->  dfs.  o,  när  Tokalen  närmast  föregås  af  v: 
isl.  annat  hvårt  dfs.  anahoi  (ettdera)       isl.  va,  végo  dfs.  vof  o.  vof 
hvÄrt  Aofkonj.  vÅga  v6/(våga) 

kvéda  kod  (I.  Å:gda)  vår  d.  vor 

vigr  v^/  f.  (bölja)  våropret.      vår 

våg  vo^  f.  (häfstång)  vårr  pron.     vor 

vågr  vojf  m.  (sårvätska)       vétr  t;o^; 

äfvenså  isl.  k9ngurvåflEk  dfs.  ka^ero  I.  kagerovaly  isl.  vånir^  dfs. 
vogn&n  (pl.  fångstredskap,  fångstplats);  isl.  an  vera  no.  vonvera^ 
dfs.  vara  voffn  1.  vogn&s  (kunna  undvara),  no.  von  (mbt.  jån» 
Ark.  Ill,  s.  243)  dfs.  vogn  (viss  bredd  af  ett  åkerbit).  Äfven 
vov  pl.  vov  ock  sov  pl.  söv  (pret.  af  SQva  ock  veva)  kunna 
möjligen  böra  bit;  jfr  isl.  svåfom,  v&fom. 

Anm.  1.  Då  mot  dessa  endast  finnas  isl.  tv&  dfs.  Jpva, 
isl.  vådr  dfs.  vad,  isl.  vådaligr  dfs.  vadale^  som  bilda  nndantag 
ock  sannolikt  äro  påvärkadc  at  r^pr.,  så  antar  jag  för  målet 
ett  progressivt  v-omljud  å  ->  o.*  Afven  nyisl.  har  ett  sådant 
(Nn,  Aisl.  gr.  §  71  anm.  .S;  från  14:de  årh.).  Härmed  vare  ej 
förnekadt,  att  o  i  något  af  dessa  fall  kan  vara  gammalt  ö  (ju 
isl.  orom,  sofom,  ofom)  eller  ^  (sv^fom,  v^fom). 

Anm.  2.  I  ordet  ro  rspr.  vrå  bar  redan  isl.  både  rå  ock  ro, 
bvilket  anses  kunna  bero  på  en  ursprunglig  böjning  sing.  vrå 
pl.  roar. 

§  40.    Isl.  å  (äldre  a)  ->  dfs.  a  före  1  +  kons. : 

isl.  galge      dfs.  ggle  isl.  håla        dfs.  ha§ 

hålflr  halv  lijålpa  jåJ,p 

hålmr  halm  skålkr  skaJ,k. 

Anm.  1.  När  isl.  såld  motsvaras  af  dfs.  sal^  är  det  antag- 
ligt, att  det  långa  å  i  detta  isl.  ord  är  af  annan  natur  än  i  de 
ofvan  anförda.  Målet  bar  för  öfrigt  ålar  isl.  aldr,  kal  isl. 
kaldr  o.  s.  v. 

Anm.  2.  Egendomligt  är,  att  målet  —  som  dock  åtminstone 
delvis  tyckes  hafva  deltagit  i  den  allmänna  fsv.  förlängningen 
före  mb,  nd,  ng,  Id,  rd,  m  ock  rt  (se  §  22  anm.  5  ock  §  25) 

^)  Frtz.  upptar  under  vön  (pl.  vanir)  från  Laodsl.  gera  vanir 
yfir  land  manna,  men  i  Gulaj).  449  ekrifves  i  samma  uttryck  vånir. 

^)  Att  v  här  är  gammalt,  synes  mig  bevisas  af  SigurdarkviÖa  Fåfn. 
III,  str.  9,  där  R.  har  Vön  geng  eo  viUa  vers  oo  beggia  (ee  Bugges 
Edda  s.  248,  not  till  str.  9). 

^)  I  Burträsk  (grannsocken  till  Degerfors)  finnes  äfven  vodelCf 
enligt  uppgift  af  kand.  J.  V.  Lindgren. 

*)  Redan  Bure  (Suml.  s.  64)  skrifver  flakie  vonen. 
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—  likväl  icke  i  dessa  fall  uppvisar  a.  Endast  sporadiskt  opp* 
träder  a  uti  orden  gal  rspr.  gård,  mal  rspr.  m&rd,  kår  rspr.  karda^ 
han  rspr.  barn;  annars  bar  målet  regelbandet  a:  lag^  stag,  må^^ 
laniy  kam,  lan^  han^  fal,  vål,  hal,  $wqly  vå^  (vårta)  o.  s.  v.  Före 
ng,  Id  ock  rt  (resp.  ^,  I  ock  ()  har  målet  nu  kort  vokal  ock 
hade  måhända  så  redan  vid  tiden  för  öfvergången  a  ->  å.  Före 
mb,  nd»  rd  (resp.  m,  n,  V)  har  målet  ännu  lång  vokal.  Då 
Kock  uppvisat,  att  förlängningen  i  dessa  fall  fanns  redan  på 
den  tid;  då  SmL.  nedskrefs,  är  det  ju  förvånande,  att  målet 
icke  ens  i  sistnämnda  ställningar  låtit  a  öfvergå  till  å.  Att 
målet  först  på  senare  tider,  d.  v.  s.  efter  tiden  för  öfvergången 
ä^å,  skulle  hafva  gripits  af  förlängningslagen,  synes  mig  af 
fiere  skäl  oautagligt.  Hvad  kan  då  vara  anledningen  till  att 
det  förlängda  a  här  kvarstår  som  a,  under  det  att  det  gamla 
ä  öfvergått  till  a'i  Har  kvaliteten  hos  ä  i  dessa  fall  varit  olika, 
eller  kanske  öfvergången  till  å  genomförts  på  två  olika  perioder? 

§  41.    Isl.  å->dfs.  diverse  vokaler  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  å->dfs.  o:  isl.  åtta  dfs.  ota,  isl.  blåstr  dfs.  hlosty 
isl.  slåttr  dfs.  ^lot,  isl.  {)åttr  dfs.  tot,  I  dessa  ord  måste  vokal- 
förkortningen hafva  inträdt  senare  än  öfvergången  ä-^å.  Jfr 
Nn,  Lång  vok.  +  lång  kons.  s.  10,  11. 

2:o)  Isl.  å->df8.  a:  isl.  åt(t)j&n  dfs.  atan,  isl.  f^åtékr  dfs. 
fäte,  isl.  klårr  dfs.  klqr,  isl.  nått  dfs.  nat,  isl.  sva  at  dfs.  saU 
Här  måste  förkortning  hafva  ägt  rum  före  öfvergången  a  -^  å. 
Jfr  Nn,  anf  arb.  Likstäldt  med  nyss  anförda  ord  är  måhända 
äfven  han  pron.  pers.  isl.  hann,  se  §  7  anm.  4,  b. 

3:o)  Isl.  å->dfs.  a;  isl.  låta  fsv.  ofta  letta^  (t.  ex.  Heming 
Gadh)  dfs.  lata  ock  isl.  J)véttr  fsv.  pvaatter  dfs.  Jpvat  (hvarom 
se  Nn,  anf.  arb.  s.  10). 

4:o)  Isl.  å->dfs.  e:  isl.  såd  ock  aséde  dfs.  se.  Den  förra  isL 
formen  hade  i  målet  bort  gifva  *ää,  den  senare  *se.  Målets 
faktiska  form  se  stämmer  med  fsv.  sead  ock  kan  stå  i  samma  för- 
hållande till  de  isl.  formerna  som  fsv.  byrp  till  isl.  burdr  ock 
fsv.  byrj)i. 

5:o)  Isl.  å->dfs.  ei:  isl.  håss  dfs.  heis  (1.  hes).  Här  har 
målet  bevarat  den  urgerm.  diftongen  (Nn,  Aisl.  gr.  §  88,  4). 

6:o)  Isl.  å->dfs.  ei  isl.  slå  dfs.  §le.  Vokalen  i  målet  är 
mig   fullkomligt   oförklarlig.    Den   kan   icke   vara  tillkommen 

')  Åfven  i  Borgartbings  teldre  Eristenret  fiDoes  skrifningen  leta 
(t.  ex.  8.  1  r.  14,  8.  3  r.  12).  Att  ordet  blifvit  kortstafvigt,  kan  bero 
på  dess  frekveiita  förekomst  i  obetonad  satsstållning. 
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under  inflytande  från  det  föregående  1,  ty  målet  bar  blås,  fla^ 
kla  o.  B.  v.  ffle  måste  leda  tillbaks  till  ett  *8lo  I.  *sla  med 
kort  vok.y  hvilket  är  orimligt.  Efter  förebilderna  ha  ock  hava^ 
je  ock  jeva,  va  ock  vara  m.  fl.  knnde  man  väl  leta  sig  fram 
till  ett  "sloha  1.  "sloga,  men  formen  väcker  dock  betänkligbeter, 
då  en  tvåstafvig  inf.  till  detta  verb  icke  är,  sä  vidt  jag  vet, 
uppvisad  i  någon  nord.  dialekt. 

e  för  å  föreligger  äfven  i  ^elv  isl.  sjålfr.  Målet  föratsätter. 
som  man  ser,  ett  *Bjolf  (I.  *BJ9lf?).  ö  eller  o-vokal  är  i  detta  ord 
vanlig  i  både  sv.  ock  no.  diali.  Haukr  Erlendsson  skrifver 
också  (år  1310)  siolf  (se  Möb.  Anal.  norr.  s.  259,  r.  21). 


§  42.     Isl.  8B  bar  i  regeln  gifvit  e  (sällan  (e\  när  det  varit 
slatljud  eller  åtföljts  af  enkel  konsonant. 
l:o)  Isl.  8B->  dfs.  e: 
isl.  »rr^  dfs.  §r  isl.  leaknir    dfs.  lekar 

flrcB  fr^' 

trms  (hvissling)    frés  (fräsa) 
giBta  jet 

hmtt  hev 

hveosa  w^s 

IflBkna  Uk 

äfvenså  isl.  sa  ock  ssflnliga  dfs.  evtnalcy  isl.  »rendi  (ock  erindi) 
dfs.  eran,  isl.  'sneafr  (fakt.  snétt^)  dfs.  sneVy  isl.  vor  1.  vér 
(pron.  pl.)  dfs.  ve  m.  fl. 

2:o)  Isl.  8B  -^  dfs.  te:  isl.  sBflntyr  (mbt.  Aventiure)  dfs.  (pvan- 
tyr^  isl.  flflBrd  dfs.  fl<$^  (supradentalen  tyder  på  ungt  län), 
isl.  hsBll  dfs.  h^l,  isl.  krsdsast  (till  krås)  jfr  dfs.  krc^smaya,  isl. 
niflala  dfs.  fermély  isl.  sprodkr  dfs.  sprékar,  isl.  prsBll  dfs.  trål. 


ISBra 

ler 

nsBfr 

név&r 

ncor 

ner 

•fl»ö  (§ 

41. 

.4)  se 

BSBta 

set 

Bflste 

sét; 

')  Denna  form  finnes  hos  Frtz.  Huru  vokallängden  skall  förklaras, 

vet  jag  ej.     Den  vanliga  skrif ningen  tyckes  annars  vara  ^rr  (fi.  arpl). 

Måhända  är  Frtz.  8B  här  blott  tecken  för  ^  (i-onilj.  af  a),  i  sä  fall  hör 

exemplet  icke  hit.     Aas.  uppger  fno.  ser  (serr  eller  Orr). 

^)  Renm.  Rud.  upptar  för  Vbott.  »firft  et  fpee^. 

^)  Isl.  öfvergängen  é-^Bd  »vor  der  mitte  des  13:en  jarhnnderts» 
(N'n,  Aisl.  gr.  §  80). 
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Vacklande  äro  isl.  straate  dfs.  strét  1.  str^t  (smalare  äng 
som  sammanbinder  tvänne  bredare),  isl.  tr»ta  dfs.  trét  \.  trii. 

ÅDuu  1.  Af  verber  p&  ja  finner  jag  endast  två,  som  be- 
varat j  ock  äro  hit  hänförliga:  isl.  brskja  dfs.  brejp  1.  brék^ 
isl.  skreekja  dfs.  skré}§. 

Anm.  2.  Jag  skall  här  icke  ingå  på  en  närmare  änder- 
sökning  af  frågan,  hnrnvida  ock  i  hvilka  fall  dfs.  e,  där  det 
motsvarar  isl.  so,  kan  påstås  innebära  en  öfvergång  ä ->  e,  eller 
möjligen  anses  vara  gammalt.  Isl.  eo  synes  mig  nämligen  i 
en  hel  del  af  de  fall,  där  det  i  modern  normalskrift  begagnas, 
ännu  tarfva  närmare  utredning  så  väl  i  fråga  om  det  Ijndvärde, 
som  (ur  allmänt  nord.  synpunkt)  bör  tillmätas  det,  som  ock  i 
afseende  på  dess  historiska  ställning.  Att  öfverallt  fatta  det 
som  ett  i-omljud  af  å,  tyckes  åtminstone  icke  nödvändigt 
Så  vidt  jag  kan  finna,  föreligger  intet  absolut  hinder  för  att 
t.  ex.  anse,  att  isl.  ea,  resp.  å,  i  de  fall  där  de  motsvara  got.  ai, 
liafva  haft  utvecklingen  ai  ->>  é  (->  8b)  -^  å  i  stället  för  ai  ->  å  ->  ». 
I  några  fall  (i  närheten  af  r,  h  samt  i  några  enstaka  ord) 
har  det  af  ai  sålunda  uppkomna  é  sammanträfi*at  med  urgerm. 
8B,  got.  é,  ock  därmed  i  isl.  gått  öfver  till  a.  Före  w  däremot 
(ock  kanhända  också  där  ett  i  eller  j  följt:  got.  laiojan ->  isl. 
IflBra)  har  det  långa  e-ljudet  bevarats.  Medelst  ett  sådant  an- 
tagande vinner  man,  som  jag  tror,  en  lätt  ock  naturlig  för- 
klaring på  de  isl.  dubbelformerna:  seer  sjor,  frse  ftjo  o.  s.  v., 
i  det  dessa  blifva  analoga  med  fht.  séo  (sedermera  sö,  »während 
des   9.   jh's»;   se    Braune,  Ahd.  gr.  §  203  anm.  1)  gen.  séwes 

0.  s.  v.,  dels  också  på  sådana  egcndomligheter  i  isl.  som  ea,  ei 

1.  é^got.  aiw  (se  Nn,  Aisl.  gr.  §  88  anm.  3),  isl.  hvé^got. 
hwaiwa  ock  växlingar  som  hlé  ock  hlee  (Frtz.  s.  v.  hlé)  å  ena 
sidan  samt  véttr  ock  veettr  å  den  andra  o.  s.  v. 

§  43.  Isl.  8B  ->  dfs.  &,  när  urspr.  två  kons.  1.  en  »lång»  kons. 
följt  på  vokalen;  t.  ex. 

isl.  ffitt       dfs.  eit  isl.  neest        dfs.  ncist 

ttBdgb  frafd  bsbII  sal 

hreeddr       rad  fl»ng  sa^ 

IsBgd  k/ä  (åkerlinda)         veenta  vint 

Anm.  Slutet  ljud  föreligger  mot  regeln  i  superi,  lekst  isl. 
leegstr  ock  smest  isl.  sxneBstr. 

§  44.     Isl.  8B->dfs.  hvarjehanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  8a->dfs.  a:  isl.  i  gssr  dfs.  e  gar,  isl.  laer  dts.  Z^r. 
Målet  stämmer  i  dessa  ord  med  rspr.  Isl.  (hvé)  n»r  motsvaras 
i  målet  af  n,ar, 

2:o)  Isl.  8B  ->  dfs.  0:  isl.  sleor  1.  sljor  (fht.  sléo)  dfs.  §l0f 
(1.  §leu).    På  andra  orter  i  Vbott.  finnes  en  form  sljö,  ock  dfs. 
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<?/fty  torde  därför  kunna  fattas  som  ett  *8ljov  (isl.  sljof-ar). 
Åfven  formen  ^leu  kan  därur  förklaras ;  jfr  dfs.  sneu  nentr.  sni^kt. 

3:o)  Isl.  8d->dfs.  iet  ortnamnet  S&frar  uttalas  af  allmogen 
§€var.  Här  föreligger  väl  en  yäxling  mellan  ett  isl.  sseYar  ock 
'sévar  (till  got  saiws)  liksoro  uti  isl.  »  ock  é  (till  got.  aiw; 
Nn,  Aisl.  gr.  §  88  anm.  3).  Isl.  leBsa  motsvaras  af  dfs.  jes;  se 
vidare  under  é  (§  45  mom.  3). 

4:o)  Isl.  »  ->  dfs.  t:  isl.  vsBngr^  jfr  dfs.  vt^,  isl.  v»ttr 
(véttr,  -vitr)  dfs.  vitår. 


é. 

§  45.  Isl.  é  ->  dfs.  je.  Då  det  här  uppträdande  j  följer 
lagarna  för  ursprungligt  j,  måste  det  falla  bort  efter  r  ock  v 
samt  efter  1  föregånget  af  annan  kons.  än  h.  I  ett  par  ord,  som 
ofta  ha  obetonad  ställning,  öfvergår  je  till  jei.  Motsvarigheten 
i  målet  blir  således  faktiskt  e,  ja  I.  je, 
l:o)  Isl.  é->df8.  e: 
isl.  bréf  dfs.  brev  isl.  sléttr  dfs.  ^let 

réttr         ret  kné  ?g^(l-?&7?) 

tre  tre  té  fe 

vér  (v8Br)  v§  pél  fel. 

Anm.  1.  I  de  tvänne  sista  exemplen  hade  man  enligt  regeln 
bort  vänta  j,  som  dock  saknas.  JBeträffande  fé  (som  i  Cod. 
Reg.  Atlam.  56  skrifves  fes;  se  Bugges  Edda)  må  det  an- 
märkas, att  jformen  af  detta  ord  icke  häller  tyckes  finnas  i 
de  no.  diall.,  som  annars  hafva  je  mot  isl.  é.  Huruvida  detta 
kan  stå  i  något  sammanhang  med  den  omständigheten,  att  vi 
här  hafva  med  urgerm.  e  (got.  Mhu)  att  göra,  lemnar  jag 
oafgjordt. 

2:o)  Isl.  é->df8.  ja:  isl.  hér  dfs.  jar,  isl.  héma^  dfs.  jana. 

3:o)  Isl.  é->dfs.  je: 

isl.  ér  pron.  2pl.' dfs.je  isl.  kné    dfs.  fgje 

hlé  je  léttr  jet 

^)  För  *wal-ingr  till  got.  waian? 

^)  Se  Mob.  Anal.  norr.  s.  300,  där  skrifningarna  héma  ock 
hiema  nppgifvas. 

^)  Got.  jns,  aga.  gé,  gfié.  Bure  (Suml.  s.  42)  anför  »Ji  pro 
idher»  från  Ångm. 
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isl.  I)éna  dfa.  J^en  isl.  l)éttii  dfs.  Jpét  (löpe) 

}>éiiare      J^enar  péttr  //ef. 

Hit  tyckes  man  vidare  hafva  att  räkna  några  fall,  där 
isl.  har  annan  yokalisation,  nämligen  : 

dfs.  jes  (läsa  i  lås)  <-  isl.  ^lésa  (fakt.  toaa)  —  då  dalm.  bar 
sabst.  Igs  med  nasalvokal,  måste  det  förntsatta  lésa  vara  ett 
äldre  lensa,  'linsa  (jfr  lérept  <-  *linrept)  eller  lemsa,  limsa 
(se  Ark.  III,  s.  13); 

dfs.  jeJcat  fsv.  Isekatt  no.  lekatt  (med  slatet  e  enl.  Aas.), 
som  leder  till  ett  isl.  'lékQttr  1.  'Uék9ttr  (till  hlé  got.  hlaiw» 
således  nrspr.  =  grafkatt,  grafplundrare?); 

dfs.  j&r  (beton.  j^r,  3  sing.  pres.  af  vara)  <-  isl.  *ép,  fakt. 
er,  es,  men  fsv.  iasp  (Rydq.  IV,  s.  127)  fgutn.  ier  pl.  ieru; 

dfs.  jen^  (enbuske)  ^  isl.  *énir  (fakt.  einir);  jfr  eng.  gin 
(»the  spirit  drawn  by  distillation  from  juniper  berries»); 

dfs.  jétä  (best.  form,  hvartill  nom.  jet?)  mes  eller  tita  är 
sannolikt  samma  ord  som  no.  tjeta  (mes)  ock  således  ett  äldre 
*tét(t)a  (se  härom  Ark.  III,  s.  19).  Det  begynnande  t  måste 
då  hafva  eskamoterats  bort  i  ock  genom  den  vanliga  samman- 
sättningen sptf^ej^t  (-jeta)  för  *spi}§eta  1.  *Bpit-//efa,  hvars  första 
sammansättningsled  troligen  betyder  hackspett  (jfr  haksptt). 
Kanske  är  isl.  teite  (regulus  maritimus)  samma  ord,  jfr  einir 
ock  jen, 

dfs.  §evar  rspr.  Säfvar,  där  målets  form  tyckes  fordra  ett 
isl.  ^sévar  (se  §  44  mom.  3). 

Anm.  2.  Mera  ovisst  synes  mig  förhållandet  vara  med 
orden  spjel,  fjern  ock  ^er.  Mot  spjel  har  isl.  i  st.  f.  väntadt 
*8péld  formerna  speld  ock  spjald,  hvilken  sistnämnda  skulle 
gifvit  dfs.  *spjeil,  Dfs.  fjeru  stämmer  för  öfrigt  med  isl.  Qara» 
men  har  mot  regeln  slatet  e,  §er  motsvarar  icke  fullt  lagenligt 
isl.  skjarr;  men  båda  formerna  finge  en  god  förklaring,  om 
ordet  återfördes  på  fht.  skéro,  skiaro  (»schnell»)  ock  skiaren 
(»beschleanigen»),  således  med  urgerm.  é. 

Anm.  8.  Huru  skall  nu  dfs.  je  mot  isl.  é  rätteligen  upp- 
fattas? Det  enklaste  vore  att  betrakta  hela  företeelsen  som  en 
i  målet  försiggången  diftongering  af  é  till  ie,  men  så  lätt  tyckes 
dock  frågan  ej  kunna  affärdas.  Ty  icke  nog  med  att  andra 
diall.  i  Vbott.  också  uppvisa  j  (i  Burträsk  t.  o.  m.  sådana  ex. 
som  sliett  o.  d.),  utan  detta  dyker  äfven  upp  i  no.  diall.:  Ijett 

*)  A  as.  (s.  v.  tette)  uppger  i  el.  péttl  (|)Jetti)  »ts^ttet  maelki». 

^)  Ordet  hade  denna  form  åtminstone  redan   1600,  se  §  6  anm.  3. 
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tät,  tjette  löpe,  tjeta  tita,  slett  (med  Blutet  e),  lett  (med  slutet  e) 
ock  Ijett  o.  6.  v.;  äfvenså  i  nyisl.  (se  Ark.  III,  s.  189);  i  en 
så  forntrogen  dial.  som  dalm.:  tieta,  sliet,  lierte  (Ark.  III,  s.  19); 
]  fno.-isl.  hskr.  (se  Ark.  III,  s.  190):  hierop  ock  héruÖ,  hiema 
ock  hérna,  pier  ock  pér  (Möb.  Anal.  norr.  s.  300);  i  fsv.  hiar 
isl.  hép,  fsv.  i»r  (3  sing.  pres.;  Bydq.  IV,  s.  127)  ock  fgntn. 
ier;  i  red.  pret.  såsom  flal,  liat  o.  s.  v.  (isl.  ftiU,  lét)  ända  npp 
till  runeskriften.  Ja,  då  isl.  har  {)j6na  ock  |)éiia  (jfr  ags.  öeg- 
nian  ->  Öénian),  sä  har  fsv.  endast  pi»na  |)iaxia,  som  måste 
motsvara  isl.  ^éna  (ty  isl.  pjona  hade  gifvit  fsv.  *piuna),  ock 
vi  ha  då  där  ett  exempel,  hvari  sv.  har  bevarat  j-formen  hela 
literatnrspråket  igenom. 

Då  företeelsen  har  en  så  vidsträckt  spridning  ock  en  så 
hög  ålder,  torde  den  svårligen  knnna  fattas  såsom  »einzel- 
dialektisch»,  utan  bälst  böra  återföras  på  en  gemensam  för- 
klaringsgrund. Den  enda  som  då  erbjuder  sig  är  att  i  isl.  é 
icke  se  ett  enhetligt  enkelt  vokalljud,  utan  antingen  en  diftong 
ie,  eller  ock  ett  ee  (cirkumflekteradt  e);  måhända  än  det  ena, 
än  det  andra  allt  efter  olika  ursprung  ^ 

Ett  par  skäl  för  denna  uppfattning  af  é  må  här  korteligen 
anföras. 

a)  Om  isl.  sér  ock  sé  (konj.  pres.  af  vera)  skola  motsvara 
got.  sijais  ock  sijai  (jfr  Bråte,  A.  vstml.  s.  10),  så  böra  väl 
de  nord.  formerna  älst  hafva  varit  *Bier,  *8ié  1.  'siér,  *8i§.  Att 
sé  värkligen  en  gång  haft  någon  sådan  form,  visar  Gripisspå 
28:  2  »pott  mser  sé»,  där  metern  fordrar,  att  sé  skall  läsas  två- 
stafvigt  (se  Bråte,  Metrik  s.  7). 

b)  1  de  fall,  där  isl.  é  motsvarar  urgerm.  i,  i  +  h  (t.  ex. 
isl.  vé  o.  s.  v.),  är  det  a  priori  rimligt,  att  é  urspr.  betecknar 
ie.  Hela  Ijudöfvergången  nestår  nämligen  då  helt  enkelt  däri, 
att  »den  stamma  vokalen»  h  fått  stämton. 

c)  GiSLABON  (Njåla  II,  s.  602  o.  603)  uppger,  att  89  ock 
é  rimma  med  hvarandra,  ock  anför  assonanserna  sestt  ock  létta 
(från  tiden  980—1000)  samt  veetta  ock  retta  (från  1028).  Då 
här  således  skall  föreligga  adalhendiog,  måste  väl  8b  ock  é 
hafva  varit  ekvivalenta  (ljudvärdet  må  hafva  varit  e  eller  ft). 
Men  emedan  de  ändock  skrifvas  med  olika  tecken,  böra  de 
väl  på  samma  gång  hafva  varit  i  någon  mån  differenta,  hvilket 
vore  orimligt,  om  ej  é  varit  en  diftong,  hvars  senare  kompo- 
nent motsvarat  rimordens  8b. 

I  sådana  fall  som  t.  ex.  isl.  fé,  där  man  kan  gä  tillbaka  till 
ett  urgerm.  e  (got  fläihu),  har  é  troligen  urspr.  haft  Ijudvärdet  ee. 

^)  RedaD  Lyngby  (Tidsskr.  f.  phil.  og  ped.  2  årg.  b.  308)  sager: 
»man  kan  ikke  uden  videre  antage,  at  udtalen  allevegne,  hvor  udgaverne 
DU  plejo  at  skrive  é  eller  é,  har  vseret  långt  e;  man  måtte  sierskilt 
betragte    enhver    af  de  forskellige  måder,  hvorpä  é  eller  é  kan  opstA». 
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Jag  har  här  betraktat  det  isl.  é  såsom  representant  för 
ett  antaget  allm.-nordiskt  ljud.  För  att  icke  missförstås  bör 
jag  tillägga,  att  jag  med  hvad  jag  här  anfört  alldeles  icke  vill 
förneka  möjligheten  däraf,  att  é  uti  enskilda  nord.  diall.  någon 
gäng  kan  hafva  haft  ljudvärdet  e.  Tvärtom  synes  det  mig 
troligt,  att  det  är  just  på  den  neutrala  mark,  ett  långt  e  er- 
bjnder,  som  é  sammanträffat  med  kontraktioner  af  ei  (ai)  eller 
med  nrgerm.  é  ock  därmed  föranledt  dubbelformer,  som  då 
hvar  på  sitt  håll  äro  att  anse  som  dialektala. 

§  46.    Isl.  6->dfs.  hvarjehanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  é  -^  dfs.  ce:  isl.  léript  dfs.  l(el.  Ordet  är  möj- 
ligen lån  (liksom  kalun  kattan  ock  mål  ^^^^^  obestridligen 
äro  det). 

2:o)  Isl.  é  -^  dfs  %:  isl.  fékk  ock  gékk  dfs.  ftk  ock  jtk  — 
målet  står  här  till  isl.  i  samma  förhållande  som  isl.  till  got 
nti  ordet  Grlkkir  got.  Eréks;  vidare  isl.  él  dfs.  ti  (jfr  Bråte, 
Ä.  vstml.  s.  16  noten)  ock  isl.  lé  dfs.  U. 

3:o)  Isl.  é  ->  dfs.  e:  pret.  féll  ock  hélt  dfs.  fel  ock  hel 
(jfr  rspr.  föU  ock  höU). 

4:o)  Isl.  é  ->  dfs.  ei:  isl.  flétta  dfs.  fléit  (jfr  ei  för  é  nti 
dalm.  Ark.  III,  s.  19  ock  i  fno.-isl.  hskr.  Ark.  Ill,  s.  190). 


i. 


§  47.    Isl.  i  ->  dfs.  t  (långt  före  enkel  »kort»  kons.,  kort 
före  två  kons.  eller  »lång»  kons.),  t.  ex. 


biöa       dfs. 

M 

isl.  hvitr 

dfs. 

wrt 

bita 

hit 

ikome 

iker 

blistra 

bhstar 

iSB 

%s 

firiskr 

frisk 

istra  f . 

istkr  n. 

gigja 

Ji^ 

klifa 

kliv 

(gnista) 

gtstar 

lima 

lim 

gnma 

grim 

lina 

lin 

gripa 

grip 

rida 

ri 

griss 

gris 

skiö 

?l 

hUd 

h 

time 

tim 

hnita 

nit 

min  f.  pron. 

min 

hrim 

rim 

din 

» 

dm 

hvila 

wil 

sin 

» 

stn. 
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Anm.  Målet  har  bevarat  långt  i  äfven  före  m,  där  rspr.  har 
förkortat  vokalen:  tim  rspr.  timme,  lim  rspr.  limma  o.  g.  v 

§  48.    Isl.  i  ->  dfs.  hvarjehanda  vokaler  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  i->dfs.  a:  mask.  o.  neatr.  af  pron.  poss.  man,  me^f 
daUy  d&ty  s&n,  s&t  isl.  minn,  mitt  1.  miiuiy  mitt  o.  s.  v.  —  för- 
kortningen visar  sig  således  redan  i  isl.  (om  a  för  t  se  §  18)  — 
samt  isl.  rista  dfs.  rest  1.  rest,  hvarest  målet  väl  snarast  har  ett 
perf.-pres.  till  rista  reist,  d.  v.  s.  ett  "reista. 

2:o)  Isl.  i  ->  dfs.  e:  isl.  siÖan  dfs.  sea  sedermera.  Då  isl. 
sidan  återgår  till  ett  got.  'seippan-ei,  jfr  t)ana-8ei{>s,  leder 
däremot  målet  till  ett  got.  *si))|>an-ei  efter  got.  mi{){)an(-ei). 
Jfr  ock  ags.  sidÖan. 

3:o)  Isl.  i->dfs.  te:  isl.  svifii  dfs.  gwteva.  Isl.  formen  står 
vid  sidan  af  f ht.  swéibon,  men  målets  vid  sidan  af  f  ht.  svöben, 
ehnra  en  afvikelse  ligger  i  målets  öppna  <b. 


§  49.    Isl.  6  -¥  dfs.  o,  utom  när  isl.  6  står  efter  j  ock  går 
tillbaka  till  urgerm.  eu;  t.  ex. 
isl.  blod    dfs.  hlQ 


bok 

hok 

bol 

hgl 

bonde 

hon 

domr 

dom 

foör 

for 

fostr 

fastar 

fåtr 

fot 

goÖr 

gQ 

gömr 

gom 

groa 

gro 

hof 

hov  n. 

hofir  m. 

hov  f. 

Anm.     Om  isl. 

6  efter 

§  50.     Isl.  6  -^ 

•  dfs.  und 

isl.  hosta 

dfs. 

höst 

hot 

IhOt 

Uo 

klo 

klokr 

klok 

krokr 

krok 

mot 

mgt 

roa 

ro 

rot 

rot 

skogr 

skoy 

sol 

sol 

sött 

sot 

töm  (tid) 

tom 

troÖ 

tro. 

l:o)  Isl.  ö  -^  dfs.  e:  isl.  blome  dfs.  hlém.^  isl.  blomstr  dfs. 
hlémstkry  isl.  bolstr  dfs.  hé^t^r^  isl.  sökn  dfs.  sékån  1.  8ékn\ 
Målet  förutsätter  i  dessa  ord  kort  vokal. 
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2:o)  hl.  6  ->  dfs.  0:  isl.  glöd  dfs.  gl0f  där  fg  stammar  nr  isl. 
plur.  glédr.  Ordet  él  n.  (skidrero)  ser  på  gruod  af  sin  aksent 
ut  att  vara  en  neutral  ia-stam  *6li  till  isl.  61  (äl).  Huruvida 
f87.  dl,  som  enligt  Rydq.  är  fem.,  kan  bafva  något  sammanhang 
med  målets  form,  vågar  jag  ej  afgöra^ 

3:o)  Isl.  6->dfi9.  a:  isl.  j6rtra  (kanske  för  *J9rtra)  åfs.jål; 
se  §  22  anm.  1. 


u. 


§  51.  Isl.  u  ->  dfs.  u  som  långt,  u  som  kort,  utom  där 
isl.  u  står  efter  J  ock  utgår  ur  urgerm.  eu  samt  där  isl.  u  mot- 
svarar äldre  au  (uw);  t.  ex. 


bniör 

dfs.  brur 

isl.  hiiÖ 

dfs.  hu 

bninn 

brngn 

hiifii 

huv 

biikr 

buk 

huka 

huk 

blir 

bur 

hus 

hus 

djiipr 

jup 

hustru 

hustru 

diikr 

duk 

kniitr 

»8V^ 

dura 

dur  (sofva) 

krus 

kriis 

'ijun 

fjugn 

liita 

lut 

tåBB 

fiés 

miile 

mul 

gnifa 

gruvaksla 

miira 

mur 

hjiin 

jugn 

Slid 

su. 

Ännu    Om  isl.  ii  efter  j  för  urgerm.  eu  se  §  68. 

§   52.    Isl.   ii->dfs.    o,    där   gammalt  au  (uw)  ligger  till 

grund  för  det  isl.  ii.    Fallen  äro  följande:  isl.  bii  oek  biia  (ty. 

bauen)   dfs.    69,  isl.  tni  ock  triia  (got.  trauan)  dfs.  tro,  isl. 

sniia  dfs.  sno,  isl.  biid  (ty.  baude)  dfs.  bo,  isl.  miigr  dfs.  ahnoy, 

isl.  kli  (ack.  till  kyr)  dfs.  ko,  isl.  bni  (grundf.  'bruwo)  dfs.  bro 

(m.).     Hit   kan   ock   räknas   isl.   kniii   dfs.  ggok^  om  det  än 

kanske  icke  kan  fullt  likställas  med  de  föregående. 

ÅDin.    I   alla   dessa   ord    bar   äfven   fsv.  o.    Se  Nn,  Aisl. 
gr.  §  153  anm.  1. 


^)  Renin.  Hud.  har  &rj6n  ividjorna  som  man  träder  föttema  igenom 
då  man  ränner  på  skidben».  Detta  årjen  måste  på  grund  af  sin  form 
vara  fem.  pl. 
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§  53.  Isl.  u->df8.  e:  isl.  nim  dfs.  rem,  isl.  riimr  dfs.  rem 
adj.  Målet  förutsätter  formerna  *rom  ock  "romr.  Någon  gång 
höres  i  st.  f.  det  vanliga  bygm^  (byggning,  byggnad)  en 
form  bemg,  som  gifver  ett  *bonlng  motsvarande  isl.  biiningr. 
Adj.  bel  (par ly sten)  tyckes  vara  isl.  fdll  ock  hör  i  så  fall 
äfveu  hit. 


y. 


§  54.    Isl.  y  ->  dfs.  y  regelbundet,  t.  ex. 
isl.  bpynn     dfs.  bryn 


b^a 

bp 

dyn 

dyr 

ttfia 

fry 

(hybyU) 

h^bål 

lyaa 

Ip 

nyr 

ny 

skyla 

?P 

isl.  snyta 

dfs.  snyt 

epyja 

spy 

styra 

st^r 

syna 

s^n 

8;^8la 

m 

syta 

sp 

tryne 

tryn 

t)y3a 

^r> 

äfvenså  g^r  (hugga  tvärhugg,  afhugga)  jfr  isl.  skyligh^gg 
o.  s.  v. 

§  55.     Isl.  y->dfs.  hvarjehanda  vok.  i  enstaka  fall. 

l:o)  Isl.  y->dfs.  e:  isl.  r^ma  dfs.  rem.  Målets  form  måste 
vara  bildad  på  subst.  rern  (se  §  53). 

2:o)  Isl.  jf  ->  dfs.  e:  isl.  prysta  dfs.  hrest  Målets  form  sloler 
sig  troget  till  no.  kreysta  ock  har  därför  sannolikt  intet  med 
fsv.  thryBta  oek  krysta  att  skaffa.    Jfr  isl.  ock  no.  kreista. 

3:o)  Isl.  y->df8.  u:  duii  neufr.  af  adj.  dyr,  pret.-formerna 
uH  (1.  u?),  §uii  (1.  §M),  sm  (1.  stM\  huH  O'  *¥*)  till  verben 
^r  (yra),  ^yr  (se  §  54),  styr  (styra)  ock  hpr  (hyra).  Jag  håller 
det  troligt,  att  man  i  dessa  fall  har  att  se  ett  inflytande  från 
den  följande  cerebralen,  som  tyckes  under  vissa  förhållanden 
besitta  förmåga  att  framkalla  ett  slags  »återgångsljnd»  i  om- 
Ijudda  former;  jfr  §  57  anm. 
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0. 


§  56.    Isl.  0->dfs.  0  som  långt,  &  som  kort;  t.  ex. 
isl.  bén  dfs.  hm  isl.  grrénn  dfs.  griin 

(hégre)       Äg^^ar  (dexter) 


dégn 

äo^n 

déma 

äom 

frékinn 

frej^an 

féda 

n 

féra 

Ur 

férr 

(mem)fqr 

fétr 

fétar 

gléda 

glé 

héns 

han§ 

heta 

het 

krékja 

hréj^ 

méda 

må 

snére 

snér 

sékja 

sék 

tema 

tém. 

Anm.  Hit  måste  också  verbet  snår  (kasta)  höra,  således 
ett  isl.  'snéra.  I  betydelsen  »kasta»  har  dock  isl.  blott  ett 
snara»  som  böjes  svagt,  men  för  att  komma  till  snéra  fordrades 
en  böjning  snara-^snor.  No.  bar  äfven  ett  svagt  snara,  som 
dock  betyder  »l:o)  vride,  snoe,  dreie  omkring,  2:o)  hvirfle,  fyge 
omkrinff  i  luften».  Begreppen  »sno»  ock  »kasta»  tyckas  alltså 
hafva  Deröring  med  hvarandra,  ock  det  är  därför  icke  all- 
deles omöjligt,  att  dfs.  sn^r  kan  hafva  att  skaffa  med  isl. 
pret.  snéra  (snöra)  till  sniia. 

§  57.    Isl.  é  ->  dfs.  hvarjehanda  vokaler. 

l:o)  Isl.  é->^dfs.  a:  isl.  glépyrÖi  (jfr  gl&pr)  dfs.  glapgl. 
Föreligger  här  ett  afljud  å :  6?  Isl.  har  annars  a  uti  al^^lapi, 
glapna  o.  s.  v.  Aas.  (änder  glaapa)  anför  ett  isl.  glapa,  som 
förmodligen  är  nyisl. 

2:o)  Isl.  é  ->  dfs.  e:  isl.  néra  dfs.  (hv)ner,  isl.  snéfir  dfs.  snev. 

3:o)  Isl.  0->dfs.  y:  isl.  hékill  no.  hykjel  ock  hekel  dfs. 
hy  klan  pl.    Se  Bugge,  Ark.  II,  s.  351. 

4:o)  Isl.  0  ->  dfs.   e:  isl.  féröa  dfs.  fel  (1.  fé^),  isl.  hrérda 

dfs.    rél   (réi),   isl.    ^snérÖa   (kastade)    dfs.   snél  (sn^i).     Med 

dessa  former  bör  man  sammanhålla  isl.  keyrÖa  dfs.  Jfél  (J?^^) 

ock  hoyrda  dfs.  h$l  (héi). 

Anm.  Motsvarigheten  é  (0y)  ->  e  kan  icke  bero  på  ett  nte- 
blifvet  omljnd;  ock  ville  man  än  antaga  en  analogi  från  de 
kortstafviga,  så  blir  målets  e  ändock  icke  därmed  förklaradt, 
enär  Ijndförbindelsen  -orö-,  som  i  så  fall  skalle  inträda,  enligt 
§  25  måste  gifva  ol,  ej  el.  Helt  visst  har  man  därföre  att  här 
konstatera  en  öfvergång  ö  ->  ö  framför  cerebral.    Men  som  ©  i 
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målet  endast  kan  förekomma  i  ställningen  framför  urspr.  två 
konsonanter  eller  »lång»  kons.,  måste  öiVergången  från  ö-ljnd 
till  målets  e  sannolikt  inskränkas  till  denna  ställning.  Som 
exempel  på  denna  öfvergång  räknar  jag  utom  ofvan  anförda 
preteritiformer  äfven  orden  ^weU,  fåle  ock  såle  (§  15  mom.  2), 
samt  mje^k  ock  mjol  (§  22  anm.  4). 

En  motsvarande  öfvergång  y)  ->  u  framfar  cerebral  under 
enahanda  förhållanden  finner  jag  i  de  §  55  mom.  3  nämnda 
orden.  Målet  har  visserligen  nnmera,  som  mig  vill  synas,  i 
regel  icke  tp  ntan  y  äfven  framför  två  kons.,  men  nnder  en 
förgången  period  kan  detta  hafva  varit  annorlunda. 


y)  Diftonger. 


6i. 


§  58.  Isl.  ei-^dfs.  diftong,  så  snart  ei  står  före  enkel 
kons.  undantagande  guttural,  1  eller  r  samt  i  några  fall  d  (se 
§  59).  Den  urspr.  diftongen  ei  har  sedan  utbildat  sig  till  aj, 
när  den  genom  bortfall  af  d  blifvit  slutljnd.  Vi  hafva  således 
att  urskilja  två  grupper. 


l:o)  Isl.  ei-> 

dfs.  e>f  t. 

ex. 

isl.  heibBBt  dfs.  béis 

isl. 

mein 

dfs. 

ntem 

beinn 

bein 

meina 

méin 

heima 

Mim 

meinférr 

memfqr 

heiman 

heima 

meiss 

tneis 

heimr 

heim 

reip 

reip 

heita 

héit  (åkalla) 

reiaa 

réis 

heitr 

heit 

no. 

reiv 

rctv(metref) 

hveite 

wéht 

isl. 

seinn 

sem 

kveisa 

Tcivéis 

steinn 

stein 

leita 

léit 

no. 

veiv 

loeiv  (vef), 

samt  pret.  af  l:a  st.  konj.:  beitj  dreiVy  ren',  peip  o.  s.  v. 

2:o)  Isl.  ei->df8.  &;,  t.  ex. 

isl.  breiÖa  dfs.  brå^  isl.  leiöa  dfs.  lå^ 

breiör  br&j  'meide  (meidr)  m&^  (släd- 

greida  grAj  med). 

Anm.  1.    Den  urspr.  diftongen  har  i  sistnämnda  fall  blifvit 
alldeles  likställd  med  urspr.  e  +  palatal  kons.  såsom  så^  isl. 
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segja  o.  8.  v.  Ett  ex.  flådant  gom  Ii)  kan  man  därför  med 
lika  rätt  föra  antingen  till  tel.  leiga  (ock  då  säga,  att  slutande 
g  fallit  bort)  eller  till  fsv.  leghia  (ock  säga,  att  pålat,  g  öfver* 
gått  tiil  rent  j). 

Anm.  2«  De  pret.  af  l:a  st.  verbalklassen,  som  ändats  på 
d,  hafva  numera  i  målet  gemenligen  svag  form :  gt^  (*giiidde), 
ridy  vrt4i  lid.  Någon  gång  höras  dock  ännu  de  starka  formerna, 
men  bafva  då  icke,  såsom  man  enligt  regeln  skulle  vänta,  dj 
utan  e^  således  vre^,  get.  Det  måste  här  vara  analogien  från 
de  regelbundna  bett,  dreiv,  rew  o.  s.  v.  som  gjort  sig  gällande. 
Huru  stark  analogiens  makt  är  hos  de  starka  pret.,  synes  bäst 
af  de  i  §  7  anm.  4  anförda  ex.,  hvilka  visa,  att  afljudet  därvid- 
lag trotsar  alla  detsamma  korsande  ljudlagar.  Emellertid  måste 
det  väl  här  just  vara  striden  mellan  e%  ock  aj  som  vållat  upp- 
gifvandet  af  de  annars  omtyckta  starka  formerna,  medan  i 
detta  fall  själfva  rspr.  har  gned,  red,  vred,  led  (jfr  dock 
stridde  stred,  spridda  sig  jämte  spredo  sig  o.  s.  v.). 

§  59.  Isl.  ei->dfs.  enkelt  vokalljud  (ef  eller  &),  dels 
alltid  när  diftongen  åtföljes  af  två  kons.  eller  »lång»  kons.,  dels 
ock  när  den  åtföljes  af  guttural,  1  eller  r,  dels  slutligen  i  några 
enstaka  fall.  Den  vokal,  som  målet  härvidlag  uppvisar,  är 
öfverallt  e,  utom  i  några  fall  före  två  kons. 

l:o)  Isl.  ei->^  dfs.  e: 

a)  öfverallt  före  »kort»  guttural,  1  eller  r,  t.  ex. 
isl.  feigr    dfs.  fey  isl.  (deUe)      dfs.  del 

seigr  sey 

teigr  tey 

leikr  leh 

sleika  §lek 

steika  si^h 

deila  del 

Anm.  1.  Af  hithörande  starka  pret.  äro  visserligen  formerna 
'ney,  sey,  stey^  mey  de  vanligaste,  men  jämte  dessa  förekomma 
äfven  nety,  sety  ock  stety  samt  någon  gång,  ehuru  sällan,  ett 
svagt  ny&,  mi/a. 

b)  framför  annan  enkel  kons.  i  följande  enstaka  fall:  isl. 

(*åk)reide  dfs.   ^Icre,  isl.  eidr  dfs.  f,  isl.  heiÖr  dfs.  /^g,  isl.  leid 

dfs.    /(?,    isl.   skeiÖ   dfs.   §e,   isl.    skeiflr   dfs.   §ev  ock  möjligen 

något  mer; 

Anm.  2.  Då  vi  här,  trots  det  bortfallna  d,  icke  finna  de 
former  >a^,  *ft^  o.  s.  v.,  som  vi  måste  vänta,  kan  detta,  tyckes 
det  mig,  icke  förklaras  på  annat  sätt  än  sfi,  att  ei  häi*  var 
kontraheradt   till  e,  förrän  d  föll  bort.    Kontraktionen  6i->e 
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heilagr 

h^le 

heUl 

hel 

(fleire) 

fler 

leir 

ler  (lera) 

(meire) 

mer. 
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kan  äfven  före  »kort»  kons.  till  ock  med  vara  mycket  gammal 
(t.  ex.  ovede  för  äveiöe,  he|)e  fl^r  heiSe  redan  i  Reykjah.  mald.; 
se  Möb.  Anal.  norr.  s.  253). 

c)  framför  två  kons.  (eller  »lång»  kons.)  uti  följande  fall: 

bret  neutr.  af  braj,  et  neutr.  af  em,  fet  neutr.  till  fe^t,  fet  subst. 

neutr.    (men   ett   annat  subst.  fM  f.  <-  isl.  'feita),  flest  superi. 

jfr  komp.  fier^  gr  est  adj.  (gles)  no.  gi^eis,  jétkr  plur.  till  jetty 

^lekt  ptc.  till  §lek,  stekt  ptc.  af  stik^  §wetas  isl.  sveitaat  (pret. 

sveittast). 

Anm.  8.  Det  synes  mig  sannolikt,  att  e  här  beror  på  att 
samtliga  dessa  former  stå  eller  stått  vid  sidan  af  andra,  som 
regelrätt  innehålla  eller  innehållit  e^  eller  e,  §wetas  skulle  då 
förut  böjts  inf.  "§we>tas  pret.  §weteisa.  Målets  e  kunde  också 
bero  pa  att  kontraktionsformerna  äro  jämförelsevis  unga,  se  § 
12  anm.  1. 

2:o)  Isl.  ei-^dfs.  a  före  två  kons.  eller  »lång»  kons.,  t.  ex. 

isl.  beiskr  dfs.  b&sk  isl.  hireim  dfs.  vam 

firelsta        fr&st{o.frést)  meiatari      mastar 

heilsav.     h&ls  STeinn        ^w&n 

heimta        hémt  ]>eim  dam. 

Anm.  4.  Då  e  här  gått  vidare  till  a,  tyder  detta  på  att 
kontraktionen  i  dessa  ord  måste  vara  ganska  gammal  (jfr  §  12 
anm.  1).  Hvad  §wan  angår,  är  detsamma  troligen  låneord  från 
rspr.^  I  vam  ock  dam  kuncte  föreligga  kontraktion  före  urspr. 
»lång»  kons.:  liveimm,  *beimm,  jfr  isl.  dat.  primr;  men  tro- 
ligare är,  att  deras  a  oeror  på  ordens  ofta  förekommande 
åksentlöshet.  De  öfri^a  ex.  äro  i  allt  likställda  med  flask^ 
h^Uy  mast  o.  s.  v.,  hvilka  visa  kontraktion  redan  i  isl.  fleakr, 
helgr»  mest. 

§  60.    Isl.  ei->dfs.  sporadiskt  andra  vokaler. 

l:o)  Isl.  ei->dfs.  a:  ial.  reik  dfs.  r(^k  bena.  Fallet  är  lik- 
stäldt  med  isl.  batr  ock  beit  o.  s.  v.  (se  Nn,  Aisl.  gr.  §  88) 
ock  alldeles  omvändt  mot  isl.  håss  dfs.  he^s. 

2:o)  Isl.  ei->>dfs.  t:  isl.  gneista  dfs.  gtstar.  Målets  gistar 
betyder  både  gnistra  ock  »skära  tänder»,  gnissla,  visar  alltså 
både  på  isl.  gneista  ock  gnista. 

')  Jfr  Bråte,  An  ti  q  v.  tidskr.   10,  s.    17  noten. 
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9U. 

§  61.  I8l.  9u->df8.  0  I.  9.  Målet  har  b^  i^re  två  koDS. 
eller  »lång»  kons.,  dit  ätVen  fallen  med  m  höra  (m  uppträder 
också  i  rspr.  oftast  som  »långt»). 

l:o)  Isl.  9u->dfs.  0,  t.  ex. 


isl.  9uga  dfs. 

^y 

isl.  l9uf    dfs. 

Uv 

9uka 

Qk 

l9ukr 

l^k 

9uknefne 

qknamn 

191111 

Iqn 

d9udr 

du 

l9una 

Un 

gr9utr 

grqt 

l9aaB 

Iqs  (0.  U\ps) 

h9ugr 

hfsy 

]i9ud 

nq 

h9iikr 

hisk 

n9ut 

nqt 

k9apa 

Jm 

r9udr 

rq. 

Anm.  1.  Till  denna  grupp  hänför  jag  äfven  rqk^  §dt  ock 
snqple,  ehuru  isl.  har  r0ykr,  skoyta,  snoypiliga.  Särskildt  visar 
snqple  med  sitt  I,  att  formen  icke  är  utgången  ur  snaypiligr, 
ty  detta  hade  enligt  målets  lagar  gifvit  ^sne^tppale.  Målet  förnt> 
sätter  formerna  'r9akr,  *8k9uta,  *8n9upligr. 

Anm.  2.  Anmärkningsvärdt  är  förhållandet  hos  pret.  af  2:a 
st.  verbalklassen.  Här  förekommer  nämligen  eu  {kleu  till  inf. 
kUv,  fieu  1.  /7ö/  till  inf.  flyy,  leu  till  inf  ju  ljuga,  smeu  1.  sme/ 
till  inf  smpj^)]  men  eu  ock  etp  jämte  hvarandra  hos  alla  de 
många  verben  med  ioljande  k,  p,  s  eller  t,  dock  med  förkärlek 
för  &yf,  som  kan  anses  för  det  regelbundna.  Vid  sidan  af  dessa 
starka  former  finnes  hos  många  verb  äfven  svag  form,  såsom 
stupa  (vanl.  stetpp),  skryt  (vanl.  skr&tpt),  smyya  (oftare  än  smef)j 
klifva  (vanl.  dock  kleu),  jnd  (oftare  än  leu)  ock  väl  nästan  ute- 
slutande hjud  (till  bju).  Orsaken  till  de  svaga  formernas  upp- 
komst är  här  tydligen  den  samma  som  hos  de  §  58  anm.  2  nämnda 
verben,  nllmligen  en  kamp  mellan  stridiga  ljudlagar.  Om 
vacklan  mellan  eu  ock  ey)  se  §  62  anm  2. 

2:o)  Isl.  9u  ->  dfs.  0,  t.  ex. 

isl.  9U8tan  åh,  esta  isl.  r9U8t         dfs.  rest  (vox) 

9U8tr  éstär  r9U8ta  rest  v. 

9U8tr  m.        est  f.  (öskärl)      'r9U8te  (r9ust)  rest  subst. 

*dr9uiua        dréfn 

(droyma) 

dr9umr         drem 

h9U8tr  hest 
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89uma 

sem 

89umr 

sem 

t9umr 

tern 

tr9UBt  n. 

trest  f. 
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Hit  höra  vidare  neutra  af  adj.  på  eu:  sn&Jct  till  mask. 
sneu,  tre^kt  till  treu,  ^li^kt  till  §leuj  relct  till  reu,  samt  slntligen 
d(^k§le  (matt,  slö)  till  deu  (no.  dauv  ock  dauvleg). 

§  62.    Isl.  9u->dfs.  eu  1.  stp, 

l:o)  Isl.  9u->dfs.  eu: 

a)  där  diftongen  genom  bortfall  af  ett  slutande  d,  g,  v 
kommit  att  stå  som  slntljad,  t.  ex. 

isl.  n9ud(b0ygja)  dfs.  neu($tt^)  got.  daufb         dfs.  deu 

rguÖr  reu  fht.  ftrou  (flpowér)    freu- 

sn^adr  sneu  no.  gauve               géu  (tok er) 

no.  8paud(g)  speu  goyve               géu^ 

isl.  tr9udr  treu  isl.  (*kl9u£L)  kl9uf  kléu, 

9uga  éu  (pl.  euwa) 

äfvenså   isl.    '8l9ufr   (till   sljott  liksom    r9udr   till   rjodr)  dfs. 

b)  i  orden:  eu(w)eis  (förvrida  ansiktet:  jfr.  ofvan  eu(w)a 
ansiktet,  »synen»),  snéu(w)ån  (den  onde),  euman  (olycksfågel) 
isl.  *aumun  (jfr  aumr  ock  oyxna). 

2:0)  Isl.  9a  ->  dfs.  eu  växlande  med  ey)  före  k,  p,  s,  t  i  föl- 
jande ord:  isl.  bl9utr  dfs.  bleut  I.  bletpt,  isl.  g9ukr  dfs.  geuk 
1.  getpk,  isl.  h9U88  dfs.  heus  1.  hetps  (pipskalle),  no.  kauka  dfs. 
kéuk  1.  kåjpk  (locka,  ropa),  no.  knaus  dfs.  ^geus  1.  fgefps  (kulle, 
»knös»),  fgut.  (ta)laat  dfs.  leut  1.  hipt  (öppen  plats  framför  ladu- 
gården), isl.  r9uta  (hroyta)  dfs.  réut  1.  råtpt  (rama,  om  kor); 
vidare  i  hela  raden  af  starka  pret.  af  2:a  klassen :  breut  ock 
breyjtj  streuk  ock  stre^tpk,  seup  1.  setfp  o.  s.  v.,  se  här  förut 
§  61  anm.  1. 

Ånm.  1.  Formerna  med  eu  äro  vanliga  i  socknens  östra  del, 
under  det  att  aj^-formerna  föredragas  i  den  västra. 

Anm.  3.  Denna  vacklan  ock  öfvergång  från  eu  till  etp  är 
egendomlig.  Enär  densamma  förekommer  äfven  hos  de  st. 
pret.,  måste  hvarje  tanke  på  i-omljud  vara  aflägsnad.  En 
analog  öfvergång  föreligger  äfven  i  nyisl.  öi  (1.  öy)  t^r  gammalt 
ou;  men  så  vidt  jag  vet,  är  äfven  den  företeelsen  oförklarad. 
Såsom  allmän  regel  tyckes  för  dfs.-målet  gälla,  att  9U  öfver- 
går  till  0  före  tonande  »kort»  konsonant,  till  o  före 
»lång»,  kvarstår  som  eu  uti  slutljud,  men  öfvergår  (med 
vacklan)  till  etp  framför  icke-tonande  »kort»  konsonant 
(jfr  §  65). 

^)  Betyder:  ladugårdflljas,  rökig  dank. 
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Jag  vet  icke  om  jag  bedrager  mig,  men  det  förefaller  som 
vore  (»j^-formerDa  fastast  före  dentalerDa  s  ock  t»  hvilket  må- 
hända kunde  hafva  en  Ijudfysiologisk  grund. 

§  63.     Isl.  9U->df8.  ey: 

l:o)  omedelbart  före  radikalt  r  samt  före  1  i  några  få  fali^ 

nämligen:   isl.   9urr   dfs.    éyar   (stengrund),   isl.  'k9ixra  jämtl. 

kåure   (se   Kock,   Sv.    akc.  s.  149)  dfs.  Iceyeir,  isl.  mQurr  dfs. 

méfkr^   isl.   89iirr    dfs.  séykr  (grand),  isl.  89urugr  dfs.  seyru; 

isl.  *m9ala  fåröm.  maula  dfs.  meyal  (äta  bröd  utan  sofvel); 

Anm*  Undantag  bilda  g|{  (klaga,  jämra  sig  i  otid)  f&röm. 
gnaula,  misr  (omorgnad,  ömtålig")  no.  zaaur,  st^r  isl.  8t9arr 
rspr.  stör  (stake).  Dessa  synas  na  följt  hnfvudgruppen  (§  61 
mom.  1).  Möjligen  äro  de  låneformer.  Jämte  stisry  som  be- 
tyder »styf  stör»,  finnes  en  annan  form  stavar^  som  betyder 
»mjak  stör»,  specielt  af  ung  gran,  ock  hvars  isl.  motsvarighet 
*8taf)ekrr  tyckes  gifva  vid  handen,  att  isl.  8t9urr  är  ett  urspr. 
'sta^iirr.  stavar  kunde  för  resten  vara  ett  "sta^a-geir  (Jfr  nafarr). 

2:o)  i  pret.  fley  till  flyy  (flyga).  Då  9U  annars  i  slutljud 
gifvit  6u,  är  det  väl  antagligt,  att  det  är  infinitivens  g»  som  af 
formen  f%eu  framkallat  /Te/. 

§  64.  Isl.  9u->  dfs.  e:  isl.  f9U8kr  dfs.  fesh,  isl.  r9uf  dfs.  ret\ 
Målet  förutsätter  'foskr  ock  'rof. 


0y. 

§  65.    Isl.  9y->dfs.  i^yj  i  följande  fall: 
l:o)  när  diftongen  genom  bortfall  af  ett  g  eller  j  kommit 
att  stå  som  slutljud  eller  i  antevokalisk  ställning,  t.  ex. 

isl.  boygja  dfs.  Mtp  isl.  *r0y      dfs.  ray?  (tjäderhöna) 

'd0yja  détp^  smsygja     sm&ip 

h0y  hi^xp  tcygja         t^ip 

m0y  (f^)nn^!P  tr0yja         trétfi; 

äfvenså  isl.  *k0yja8k  (till  fht.  chiuwan?)  dfs.  J^BfP^  (göra  för- 
sök att  kräkas  utan  att  lyckas  få  upp  någonting); 

^  di^fpmg  =  ett  BlagB  >4ag9,  8om  beredes  genom  att  l&gga  bo  i 
varmt  vatten;  d&y)  =  bereda  sådan  »lag:».  Benm.  Rad.  har  >döO[?]  et 
döda  värma  vatten  åt  kreaturen:».  Orden  äga  troligen  sammanhang  med 
isl.  dcynlng  ock  got.  dauns  »dunst,  gerucht. 
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Anm.  Undantag  bilda  isl.  dsyja  dfs.  d0  ock  isl.  07  dfs. 
0j  som  troligen  äro  påvärkade  af  rspr. 

Man  kunde  natnrligtvis  tänka  Big,  att  i  ofvanstående  exem- 
pel den  gamla  diftongen  kontraherats  ock  att  det  sålunda  upp- 
komna ö  med  den  följande  palatalen  bildat  ny  diftong;  men 
något  skäl  för  en  sådan  uppfattning  finner  jag  ej. 

2:o)  före  n  uti  tvänne  ord:  isl.  'doyning  dfs.  döymg  (se 

§  65  noten)  ock  isl.  roynir  dfs.  ri^fpn;  härmed  må  jämföras, 

att  målet  bevarat  €^  framför  n  (se  ex.  i  §  58  mom.  1); 

3:o)  framför  p,  s  ock  t,  t.  ex. 

isl.  hl07pa       dfs.  låjfip  isl.  hr0y8e      dfs.  råtps 

8n07pa  smxpp  l0y8a  l&ips 

8t0ypa  stéxpp  bl0yta  hléyit 

*fr0y8a  (frjosa)  fr&xps  (förfrysa)    n0yta  n&y}t. 

Hit   räknar  jag  också  Åyis  isl.  9U8a  ock  stéyit  isl.  stQuta, 

emedan  hos  dem  icke  föreligger  någon  sidoform  med  eu.    För 

öfrigt  må  man  jämföra  §  62  mom.  2  samt  anm.  2. 

§  66.    Isl.  0y->dfs.  enkel  vokal  (0  1.  »). 

l:o)  Isl.  0y  ->  dfs.  0  före  tonande  »kort»  kons.  utom  n: 

isl.  bl0y8i  f.     dfs.  Ilade  adj.       isl.  r0yrr        dfs.  risr 

d0yflEt  dév  0yda  é 

h0yra  hqr  0ydim9rk        i^demark 

k0yra  J^ér  0yra  é^ 

m0yrr  m§ir  0yrir  i^*'(öre), 

samt   vidare   i    de   båda   orden:   isl.   0y  dfs.  0  ock  isl.  d0yja 

dfs.  rfj0F. 

2:o)  Isl.  0y->dfs.  »  framför  två  kons.  1.  »lång»  kons.: 

isl.  dr0yma     dfs.  dråm  isl.  g0yma      dfs.  jém 

gl03naia  glam  tr0y8ta  trést 

gl0ym8kr  gl&msh  str0yma  strém. 

Jfr  §  61  mom.  2. 

§  67.    Isl.  0y->df8.  hvarjehanda  vokaler. 

l:o)   Isl.   0y  ->  dfs.    &   uti   n.    propr.    ast&n  isl.  Oysteinn. 

Försvagningen  kan  möjligen  bero  på  ultimabetoning,  men  hvar- 

för   ej    »   utan  a?    Finnes  möjligen  en  äldre  form  *Ei8telnn? 

Förhållandet  synes  alldeles  omvändt  uti  dfs.  krést  isl.  kreista. 

Jfr  §  55  mom.  2. 

2:o)  Isl.  0y->df8.  0:  isl.'  h0yr8a  dfs.  hel,  isl.  k0yr8a  dfs. 

J^él.    Se  anm.  till  §  57. 
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JÄ,  j6  (germ.  eu). 

§  68.    Isl.   jii,  jo   har   i   målet  differentierats  pä  alldeles 
samma  sätt  som  i  rspr.  uti  y  ock  ju  resp.  jn. 
l:o)  Isl.  ju,  jo->dfs.  y,  t.  ex. 


isl.  brjota  dfs. 

.  hrp 

isl.  grjon  dfs. 

gryn 

dijiigr 

dryj 

hijota 

rp 

dijiipa 

dryp 

rjiika 

ryk 

fljiiga 

m 

rjiipa 

rpp  (ripa) 

fljota 

np 

sjön 

syn 

ftjosa 

frp 

strjiika 

stryk. 

2:o)  Isl.  ju,  jc 

\  ->  dfs.  JU, 

JU,  t.  ex. 

isl.  gjota    dfs. 

jut 

isl.  Ijosta  dfs. 

jnstar 

hjon 

jwgn 

Ijotr 

Jut 

hljod 

J^ 

mjiikr 

mjuk 

j6l 

jul 

sjoda 

?^ 

ljuga 

JU 

*8pjukla 

spju^al  (skymta) 

Ijos 

JUS 

J)jo8r 

J^r. 

Anm.  1.  Bland  alla  ex.  är  det  utom  ryp  endast  just&r  som  i 
viss  mån  kan  sägas  afvika  från  rspr.,  enär  tsv.  har  liustra,  lystra. 

Anm.  2.  I  Sv.  landsm.  II.  12  har  KocK  upptagit  till  be- 
handling frågan  om  orsaken  till  öfvergången  iu  ^  y  uti  svenskan. 
Han  förutsätter  där  (a.  arb.  s.  10)  hos  r  en  »i-fientlig  egen- 
skap» samt  drar  af  den  omständigheten,  att  I  i  våra  landsmål 
icke  förekommer  efter  i,  den  slutsatsen,  att  icke  häller  i  skulle 
kunna  bevara  sig  efter  ?,  utan  då  få  benägenhet  att  Öfvergå  till 
y.  Exempel  sådana  som  rspr.  frisk,  rik,  rita,  sirap,  streta, 
fred  m.  fl.  samt  dfs.  kUt  (krita)  kUstår,  fltte,  bhstar,  fltsn, 
phgy  plikt  o.  s.  v.  visa  dock  tydligt,  att  ett  föregående  r  eller 
I  alldeles  icke  invärkat  på  ett  följande  i  (vare  sig  långt  eller 
kortV  Därmed  faller  i  själfva  värket  den  grund,  hvarpä  KoCKs 
förklaring  bvilar,  ock  denna  förklaring  tarfvar  därföre  en  modi- 
fikation. 

Helt  visst  bör  uttrycket  »i-fientlig»  utbytas  mot  »j-fientlig», 
ty  det  är  just  den  spirantiska  förträngningen  hos  j,  som  svår- 
ligen fördrages  efter  ett  till  samma  stafvelse  hörande  r  eller  I 
(cerebral  i  allmänhet).  En  sådan  j-fientlighet  föreligger  faktiskt 
såsom  tydlig  ock  genomgående  lag  i  dfs.-målet,  i  det  man  har 
undantagslöst:  hqre^  kéré,  smifrej  v^le,  élé  o.  s.  v.  i  st.  för 
'Mrj,  *kerjf  'valjj  'alj  (men  däremot  t.  ex.  vijs  isl.  vitja).  I 
ock   genom    denna   lag   förklaras  på  ett  tillfreasställande  sätt 
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differeotieriogeD  af  orden  med  germ.  eu  till  en  grupp  med  j, 
en  annan  utan  j.  Men  härmed  är  öfvergången  iu  ->  y  inom 
den  senare  alldeles  icke  belyst.  Det  urgerm.  eu  måste,  enligt 
min  mening,  på  nord.  botten  hafva  öfver  ett  stadium  iu^  fort- 
skridit till  yu  på  samma  sätt  (ock  samma  tid?)  som  urgerm. 
au  blef  9u.  Ett  bevis  för  denna  öfvergång  iu  ->  yu  foreligger 
i  den  i  fsv.  så  synnerligen  vanliga  skrifningen  yu  uti  de  fall, 
4är  nysv.  har  ju  (se  Kock,  Fsv.  Ijudl.  s.  448  ff.  samt  Bråte, 
Å.  vstml.  s.  27,  28).  Denna  skrifning  förekommer  icke  blott 
efter  labiala  konsonanter  utan  äfven  i  sådana  fall  som  skyuter, 
dyur,  syu  o.  s.  v.,  ja  t.  o.  m.  tynnde  f^r  tiunde  (Bråte,  a.  st.). 
Ett  annat  bevis  för  sannolikheten  af  den  supponerade  öfver- 
gången iu->3ru  kan  hämtas  från  norra  Västerbottens  dialekter 
<Löfånger  o.  s.  v.).  Dessa,  som  ännu  i  dag  bevara  den  urspr. 
diftog^en  i  orden  frysa,  flyga  o.  s.  v.,  förete  här  y}u'^  (1.  eu), 

Oivergången  iu  ->  y  beror  då  icke  egäntligen  på  någon 
»i-fientlig  egenskap»  hos  r  ock  I,  utan  är  fullkomligt  likställd 
med  fornsvenskans  öfriga  diftongkontraktioner.  När  ei  blef  e 
«amt  0y  ock  ^u  blef  ö,  måste  också  yu  blifva  y,  i  de  fall 
nämligen  där  ej  diftongens  förra  komponent  kunde  få  vär- 
det af  j. 

Anm.  8.  På  alldeles  samma  sätt  som  i  rspr.,  ehuru  sanno- 
likt betydligt  senare  ock  troligen  under  påvärkan  från  detta, 
måste  differentieringen  y  :  ju  (resp.  ju)  hafva  tillkommit  i 
dfs.-målet.  Hvad  undantagen  sun^  fyra  ock  sfyfar  angår,  kan 
Jag  fullkomligt  ansluta  mig  till  KOcks  förklaring  (a.  arb.  s.  5). 
sm^f  tror  jag  vara  direkt  lån  från  rspr.  Mot  rspr.  nysa,  nypa 
ock  fyka  har  målet  regelrätt  gjus  {gu^us  1.  ^s),  gjup  (gtfup  '• 
$up)  ock  fjuk,  liksom  målet  också  i  stället  för  rspr.  ripa  företer 
den  mot  isl.  ijupa  regelrätt  svarande  formen  r^p, 

§  69.    Isl.  jii,  jo  ->  dfs.  sporadiskt  andra  vokaler. 

l:o)  Isl.  ju,  jo  ->  dfs.  <»:  isl.  bijost  dfs.  brBst,  isl.  ftijoskr 
dfs.  fnask.    Målet  stämmer  här  med  rspr.,  jfr  got.  brusta. 

2:o)  Isl.  ju,  jo  -^  dfs.  e:  isl.  brjosk  dfs.  bresk.  Målet  stämmer 
med  rspr.,  jfr  föreg.  mom. 

3:o)  Isl.  jii,  jo  -^  dfs.  iy:  isl.  pjofr  dfs.  J^v.  Målets  form 
måste  vara  eu  senare  förändring  af  'J^uv;  men  jag  ser  icke 
bestämdt,  huru  dess  y  skall  förklaras. 

4:o)  Isl.  jii,  jo  ->  dfs.  ie:  dfs.  /;|n  isl.  })j6na,  men  äfven 
péna,  hvartill  målets  form  bildar  regelbunden  motsvarighet. 

^)  På  ett  8«^dant  stadium  visa  måhända  runornas  iadingar  (Reid- 
stad)  ock  niawila(Vardebrakteaten);  se  härom  Winnn.  Die  ninenschr.  s.  21 1. 

^)  Diftongens  senare  del  närmar  sig  allm.-europ.  n  liksom  senare 
komponenten  i  dfs.  eu. 
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5:o)  Isl.  Ju,  jo  ->  dfs.  u:  isl.  stijupe  dfs.  strup.  MUet 
stämmer  äfven  här  med  rspr. 

6:0)  Isl.  jd,  jo  ->  dfs.  t:  isl.  skjor  no.  sksere  ock  skjor  dfs. 
^ir  (skata).  Det  synes  sannolikt,  att  man  här  har  att  göra 
med  ett  urgerm.  'akaiw-. 

7:o)  Isl.  ju,  jo  ->  dfs.  i0:  isl.  fljår  dfs.  ^0y  isl.  s^jör  dfs.  snji»^ 
1.  sny)0.  Målets  0  nti  dessa  ord  tyckes  icke  kanna  vara  annat 
än  ett  progressivt  j-omljad  af  o.  Detta  omljnd  synes  emellertid 
annars  icke  hafva  värkat  på  lång  vokal  (jfr  jol  o.  s.  v.  samt 
^JÖ>  /jö^  o.  s.  v.). 

8:0)  Isl.  ju,  jo  ->  dfs.  e:  isl.  ftjo  ock  ttm  o.  s.  v.  dfs.  fre. 


å)  Nasalvokal. 

§  70.  Till  en  äldre  nasalvokal  tyckes  dfs.  g  i  åtskilliga 
ord  kunna  ledas  tillbaka.  Dessa  spår  af  nasalering  förekomma 
blott  vid  urspr.  lång  vokal,  som  dock  nu  iVre  g  blifvit  för- 
kortad. Där  det  nasalvokalen  framkallande  n  står  såsom  slnt- 
Ijud  eller  framför  vokal,  finnes  det  ännu  kvar;  men  där  det 
kommit  att  stå  mellan  nasalvokalen  (målets  g)  ock  en  följande 
kons.,  har  det  fallit  bort,  hvadan  det  i  dessa  fall  ser  ut,  som 
om  målets  g  motsvarade  isl.  n.  Vi  fiafva  således  att  särski^a 
tvänne  grupper,  den  ena  med  förloradt,  den  andra  med  bevaradt 
n  efter  g. 

l:o)  Isl.  nasalvokal ->  dfs.  g  utan  t^ölj.  n: 
fsv.  einsamin  dfs.  egsaman        isl.  J6D(8-8onr)     dfs.  jogsa 
isl.  hreinsa  rågs  'onsdagr  (édins-)  ogsda^; 

äfvenså  isl.  kåviae  subst.  jfr  dfs.  ka^vts^  (brådklok,  vettgirig, 
om  barn),  där  således  det  isl.  ordet  skulle  stå  för  *kånvi8o  (jfr 
adj.  kénn?);  rspr.  Nils  dfs.  nigs  ock  patronym.  Nilsson  dfs.  rngsa^ 
hvilka  äro  de  enda  fall,  där  målet  uppvisar  nasalering  fram- 
kallad af  ett  före  vokalen  gående  n;  slutligen  fsv.  'hjtmsliger 
(jfr  nedan  under  mom.  2  jngn)  dfs.  jug§le  (passande  för  hvar- 
andra  som  äkta  makar). 

1)  Ihre  (Dial.  lex.)  anför  k&vis  frAn  Ångm.,  Ros),  ock  Jämtl.  i 
betydelsen  f  råg  vi»,  pratsam,  näs  vi  b. 
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Hit  är  jag  äfven  böjd  att  räkna  logvot  rspr.  lungvftt  ock 
fatta  det  som  ett  isl.  lonvåtr,  jfr  isl.  lon  n.  liten  hafsvik  ock 
lon  f.  stillastående  vatten.  Till  bildning  ock  betydelseutveck- 
ling vore  ordet  då  alldeles  likställigt  med  de  därmed  enstydiga 
orden  ^(»bleut  rspr.  *qö-blöt  ock  Iqkvgt  (i  bvars  första  samman- 
sättningsled  man  troligen  har  att  se  en  frände  till  målets  lok 
m.  pöl  som  uppstår  af  vatten  frän  våta  kläder  eller  från  ett 
läkande  kärl,  ock  till  isl.  lékr  bäck,  källa).  Målet  har  äfven- 
ledes  §0lo^ande  I.  loganste  vot;  jfr  betydelscutvecklingen  hos 
kelbekande  §wa%  ock  tyskans  ännu  c^ärfvare  sammansättning 
kohlpeohrabensohwara  ^ 

Anm.  \.  Flera  af  de  här  anförda  orden  uppträda  i  målet 
äfven  under  andra  former.  Så  kan  o^sdqy  äfven  heta  ot^g^qy 
ock  jo^sa  äfven  jcm^a'^  samt  nigs  äfven  (ehuru  sällan)  nt^. 
Allesamman  med  undantag  af  nigs  låta  äfven  höra  sig  med 
bevaradt  n  efter  g;  med  säkerhet  är  detta  fallet  åtminstone  i 
fråga  om  jngn^le^  ognsdqy^  lognvot  ock  egnsam&n. 

Anm.  2.  I  orden  Jcemtg  rspr.  kummin  ock  jemg^  (äfven 
jenem)  antar  jag  att  man   har  analogier  efter  subst.  på  -ing. 

2:o)  Isl.  nasalvokal  ->  dfs.  g  med  följ.  n,  t.  ex. 

isl.  briinn  dfs.  bragn,  isl.  diinn  dfs.  dugn^  rspr.  Qun  (se 
nedan  anm.  3)  dfs.  fjugn,  isl.  'struna^  (^  'strutfnanP  jfr  fht. 
Btrubén)  dfs.  strugn  (fk  mat  i  vrångstrupen,  hosta  upp  sådan); 

fsv.  låna  dfs.  lagn  (fisknät),  isl.  gråna  dfs.  grogn,  isl.  'hråna 
(Jfr  hrar)  dfs.  rogn  (blifva  fuktig,  rå),  isl.  blåna  dfs.  blögn; 

isl.   vanir   (se   §  39)  dfs.  vognan  (fångstredskap),  isl.  vén 

(se  §  39  noten  2)  dfs.  vognas  ock  vara  vogtij  mht.  jån  dfs.  vogn 

(se  §  39). 

Anm.  8.  Ordet  fjugn  rspr.  Qun  sammanställer  jag  med 
isl.  fiflih  (fröull,  myrull)  ock  no.  flvel  (tjunfröiga  växter)  ock 
har  tänkt  mig  formen  utgången  ur  ett  kollektivt  brukadt  neutr. 
plur.  *liwun  got.  'feibona,  liKSom  hjun  väl  kan  vara  flit.  hiwun 


')  Däremot  vet  jag  ej,  om  spr it spr ägande  ny  bör  efter  den 
bekanta  etymologien  for  spångandd  ny  sammanställas  med  isl.  sp&nnyr, 
eller  om  man  i  målets  spragande  liar  att  se  det  isl.  sprangadr 
(fransad). 

')  Om  några  andra  fall  af  »v^v,  där  man  kunnat  vänta  gs,  se 
under  8. 

3)  Hos  Renm.  Rud.  anföres  från  Luleå  igiönnng  pro  igenom». 

*)  Linds  ordb.  upptar  dock  för  rspr.  strogna  ock  »stmgna  (qväfjas) 
erstickenj». 
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1.    neutr.  till  hiwo  m.  ock  hiwa  f.  (se  Braane,  Ahd.  leseb.^). 

IRATE  har  emellertid  för  mig  påpekat  det  ovissa  i  antagandet 
af  ett  koll.  neatr.  pl.  *fiwun  ock  föreslagit  mig  att  otleda  n 
från  gen.  pl.  *Quna  i  sammansättningar  t.  ex.  "Qtma-ull  1.  dvl. 
Men  antager  man  n  hafva  detta  nrsprnng,  kunde  man  kanske 
tänka  sig  en  utvecklingsgång:  'fl^na ->- *fe&na ->  *139wna  (med 
w  öfverfördt  från  sing.  *fiwu) ->  'Quwna  (jfr  NOKEENS  fl>rklaring 
af  8j9u  i  Ark.  I,  s.  163),  ock  dfs.  g  hade  då  kanske  intet  med 
nasalvokal  att  skaffa  (jfr  nästa  anm.). 

Anm.  4.  Ordet  fregna  (frodighet),  som  för  öfrigt  kunde  höra 
hit,  måste  skiljas  från  de  andra  orden  på  grund  af  sitt  e,  hvilket 
icke  kan  gå  tillbaka  till  en  lång  vokal  (a  hade  gifvit  a  eller 
möjligen  o,  6  hade  gifvit  o),  ock  dess  ^n  måste  då  vara  äldre 
wn;  jfr  freu  frodig,  fht.  frao  (med  kort  a!),  frawes.  Äfven 
i  åtskilliga  andra  af  de  under  mom.  2  anförda  orden,  såsom 
strngn,  blo^n,  gro^n  ock  ro^n  kan  ^n  mycket  väl  vara  äldre 
wn,  jfr  fht.  blåwér,  gråwér,  (h)råwér  ock  sv.-lapska  blaves, 
graves  (se  Thoms.  Einfl.  s.  78).  Men  om  dfs.  $n  i  åtskilliga 
fall  motsvarar  urspr.  wn,  sä  kan  man  väl  äfven  blifva  tveksam 
om  huru  de  öfriga  fallen  skola  fattas,  när  man  t.  ex.  tänker 
på  eng.  brown,  down  (isl.  brunn,  diinn)  ock  vidare  på  den  om- 
ständigheten, att  isl.  a  ock  o  uti  nyisl.  hafva  uttalet  au  eller  av, 
ou  eller  ow,  samt  därmed  jämför  ett  sådant  ex.  som  dalm.  krgtipi 
för  krona  Ckruna).  Naturligen  blifva  därmed  äfven  de  i  l:a 
momentet  anförda  orden  hvarjehanda  tvifvel  underkastade.  £n 
sådan  form  som  'kåvis  utan  nasalvokal  borde  dock  i  målet  på 
sin  höjd  kunnat  gifva  *kagvis,  ock  formen  ka^vts  skulle  därför 
vara  för  frågan  mycket  belysande,  om  man  kunde  vara  säker 
på  ordets  etymon. 

Ehuru  jag  således  icke  vågar  uttala  någon  bestämd  åsikt 
om  den  frågan,  i  h vilka  fall  dfs.  ^  i  de  ord,  som  i  denna  § 
behandlats,  bör  återföras  på  en  äldre  nasalvokal,  har  jag  dock 
ansett  mig  böra  upptaga  orden  här,  emedan  målets  former 
onekligen  te  sig  som  nasaleringsfall  i  förhållande  till  de  former, 
som  äro  gängse  i  öfriga  nord.  dialekter. 


b.    I  obetonad  eller  svagt  betonad  stafVelse. 

a)  Slutljudslagar. 

§  71.  Tre-  eller  flerstafviga  ord  eller  ordformer, 
hvilka  i  äldre  tid  ändats  på  vokal,  hafva  bortkastat 
denna  vokal,  utom  komp.  på  -are;  t.  ex. 
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l:o)  sabst.  på  -are:  lerar^  mastar,  skomaJcar  o.  s.  v.  alldeles 
regelbundet; 

2:0)  pret.  af  1  :a  sv.  verbalklassen :  kala  {<-  "kallad  <-  kal- 
lada), ba^ka  för  bakade  o.  s.  v.  regelbundet; 

3:o)  ptc.  pres.  roan  roende,  g^an  gående,  Jp^ran  körande 

o.  s.  v.  regelbundet; 

Ann.  1.  Aksenten  kan  i  detta  fall  stundom  vaekla,  i  det 
att  man  äfven  kan  få  höra  rqan^  ^ikn  o.  s.  v.,  detta  doek  blott 
när  verbalstammen  slutar  på  vokal. 

4:o)  ordet  mam§  människa; 

5:o)  orden  på  -else  dfs.  als:  frastals  frestelse,  hknals  lik- 
nelse, vi^ép^ls  vidskepelse  o.  s.  v. 

Anm.  2.  I  de  tvåstafviga  orden  af  denna  grupp  är  aksenten 
likaså  ofta  akut  som  gra  vis:  frastäls  1.  frasta'lSy  liknkls  I.  liknals 
o.  s.  v.     De  flerstafviga  hafva  alltid  akut. 

Aiim.  3.  Det  högst  egendomliga  undantaget  för  komp.  på 
-are  kan  väl  endast  förklaras  på  det  sätt,  att  här  i  äldre  tider 
funnits  ett  skyddande  n  (jfr  nästa  §).  Målets  form  kommer  då 
sida  vid  sida  med  de  fsv.  komp.  på  -in.  Kunna  dessa  komp.- 
former  stå  i  något  sammanhang  med  det  got.  -ein  uti  komp. 
fem.  (f^ödozein,  Arodozeino)? 

En  annan  omständighet  må  här  omnämnas,  ehuru  jag  icke 
kan  afgöra,  om  ock  i  hvad  mån  den  kan  äga  sammanhang 
med  nyss  nämnda  egendomlighet  hos  komp.  I  dfs.-målet  är 
den  suftigerade  best.  artikeln  lika  vanlig  hos  adj.>  som  bos 
subst.  Komp.  i  best.  form  kan  nu  heta  t.  ex.  m.  hatratif  f.  batra, 
n.  batra;  men  vanligen  m.  batran,  i',  batrana,  n.  batrana  (den, 
det  bättre).  Hos  komp.  på  -are  undviker  man  likväl  gärna 
den  best.  formen. 

§  72.  I  tvåstafviga  ord  ock  ordformer  faller  urspr. 
fd.  v.  s.  i  äldre  nord.  tid)  slutljudande  vokal  bort  efter 
lång  rotstafvelse,  men  kvarstår  efter  kort.  En  vokal, 
som  i  äldre  nord.  tid  varit  skyddad  af  kons.  (d.  v.  s. 
som  först  i  målet  blifvit  slutljudande),  kvarstår  under  alla 
förhållanden. 

Där  slntvokalen  i  tvåstafviga  ord  således  fallit  bort,  är 
<len  alltid  ersatt  af  cirknmflex  på  rotstafvelsen,  så  framt  ej  ordet 
därigenom  skulle  komma  att  sluta  på  1,  r,  n  eller  j  efter  annan 
kons.    Före  r  ock  1  uppstår  då  alltid  svarabhaktivokal,  n  blir 

')  På  grund  af  vissa  uttryck  hos  Bure  (Suml.)  tror  jag,  att  dotta 
bruk  var  vanligt  redan  omkring  år   1600   (se  formläran!). 
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oftast  stafvelscbildande,  ock  j  vokaliseras  oftast  efter  kort  rot- 
stafvelse. 

l:o)  £x.  pä  bortfall  enligt  regeln  äro: 

a)  alla  inf.  med  läng  rotstafvelse:  kål  kalla,  hanal  handla, 
^ukn  sjukna,  vakan  vakna,  rånar  vandra,  vale  välja,  hénj  (vanl. 
ha^)  isl.  hengja  o.  8.  v.; 

b)  inip.    ho8    långstafviga   verb  af  l:a  sv.  verbalklassen: 

kal  kalla,  ^^tk  skicka,  tak  tacka  o.  s.  v.; 

Anm.  1.  Att  cirkumflexen  saknas  bär,  måste  bero  på  att 
imp.  sällan  eller  aldrig  förekommer  ensam,  utan  vanligen  är 
åtföljd  af  enklitiska  eller  mer  eller  mindre  betonade  ord,  t.  ex. 
kål'å  kalla  bänne,  ,sik'()  skicka  det,  tåk-hn  tacka  honom,  kål-hH 
kalla  hit  o.  s.  v. 

c)  långstafviga  pret.:  J^&ft  köpte,  höä  bodde  o.  s.  v.  regel- 
bundet; 

d)  sv.  subst.  med  lång  rotstafvelse:  strup  strupe,  Ä^r«?  stråle, 
ask  aska, ^an  panna, i?!;^  isl.  pika,  0/  isl.  ^uga  o.  s.  v.  regelbundet; 

e)  neutr.  ia-stammar:  rik  isl.  rike,  mark  isl.  merke  o.  s.  v. 
Till  dessa  hafva  ock  slutit  sig  de  fem.  in-staramarna:  snil  n. 
isl.  snille  f.,  fisk  n.  isl.  fiske  f. 

f)  åtskilliga  adv.,  som  hafva  lång  rotstafvelse:  il  illa,  stU 
stilla,  hcim  isl.  heima,  in  inne,  ut  isl.  ute; 

g)  adjektivernas  svaga  form.     Här  lemnas  beviset  af  ak- 

senten,  när  adj.  står  själfständigt  (utan  subst.),  i  det  att  grenan 

(den    gröne),   ^tvåPr*'  (den  svarte)  o.  s.  v.  med  sin  gravis  visa, 

att  om  artikeln  fråndrages,  återstå  formerna  gren,  §wåt  o.  s.  v. 

(jfr   strup-strupan,    men    rey-véyan),     An  tydligare  framträder 

detta  i  sådana  fall  som  gur>  (den  gule),  gr^n  (den  grå). 

Anni.  2.  Ett  undantag  från  mom.  1  utgöra  komp.  på  -re 
i  ock  genom  sin  aksent:  héJar  bättre,  57wédftr  smärre,  j/^fir  yttre 
o.  s.  v.,  h vilka  visa  på  enstafviga  grundformer.  sWrfi  ock  vérh 
bevara  sintvokalen,  men  hafva  akut,  ock  jämte  dem  förekomma 
formerna  st&r  ock  var  utan  cirkumflex.  Denna  saknas  äfven 
hos  komp.  fler  flere  ock  mer  mera. 

2:o)  Ex.  på  enligt  regeln   bevarad  gammal  slutvokal  äro: 

a)  alla  urspr.  kortstafviga  inf.:  haka  isl.  baka,  fera  isl. 
fara,  tela  isl.  {)ola  o.  s.  v.  regelbundet; 

b)  imp.  hos  kortstafviga  verb  af  l:a  sv.  verbalklassen:  hqka^ 
smaka  o.  s.  v.  regelbundet; 

c)  samtliga  kortstafviga  svaga  subst.  i  sing.:  steya,  sela^ 
leduj  snorn  o.  s.  v.  regelbundet; 
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d)  mdjligen  plur.  af  kortBtafviga  Hvaga  snbst.:  stcj^ay  sela, 
hduy  snern  o.  s.  v. 

3:o)  Ex.  på  bevarad  vokal,  som  först  i  målet  blitVit  slut- 
ljudande,  äro: 

a)  pret.  af  l:a  sv.  verbalklassen:  balca  för  bakade  (utveck- 
liDg:  bakada  ->  'bakad  ->-  baka),  hah  kallade,  rnsfa  rustade  o.  s.  v. 
regelbundet; 

b)  (sup.  ock)  ptc.  af  l:a  sv.  verbalklassen  samt  af  st.  verb: 
haka  bakad  bakat,  kah  kallad  kallat;  brei^e  brunnen  brunnit 
o.  8.  v.  regelbundet; 

c)  orden  på  -nad:  ^ilna  skillnad,  mana  månad,  samt  de 
båda  orden  afta  afton  ock  mera  morgon; 

d)  en  mängd  adv.:  koma  isl.  heiman,  jgna  ags.  heonan 
fht.  hinån,  dana  fht.  danån,  vana  fht.  wanån,  mca  isl.  medan; 
likaså  asfaj  nea,  eva,  sea,  ena  (andan)  uta  o.  s.  v.; 

e)  adj.  på  -ig,  -ug  (1.  -un?):  fåle  farlig,  jern  girig,  kenu 
kunnig  fsv.  kunnogher  sv.  diall.  kunnun  o.  s.  v.  i  en  mångfald 
af  ex.; 

t)  plur.  af  adj.  i  obest.  form:  grm-a  teya  (gröna  tegar) 
^neJ-a  bmi  (snälla  barn)  o.  s.  v.,  ehuruväl  a  här  löst  sig  som 
ett  slags  artikel,  motsvarande  sing.  an:  grm-an  fcf  en  grön 
(en)  teg.  Möjligt  är  dock,  att  a  här  värkligen  är  plur.  af 
obest.  artikeln  ena->a; 

g)  plur.  af  sv.  neutr.:  0^a  fsv.  öghun  mot  sing.  0^,  fira 
fsv.  örun; 

h)  pres.  ind.  af  kortstafviga  sv.  verb:  baka,  vaka  o.  s.  v.  för 
Tspr.  bakar,  vakar,  där  man  dock  naturligen  icke  kan  afgöra, 
huruvida  det  är  det  slutande  r  som  bevarat  ändeisens  a  eller  om 
det  är  den  korta  rotstafvelsen ;  med  andra  ord:  huruvida  det  är 
l:a  pers.  =  isl.  ek  baka  1.  2:a  pers.  bakar  man  har  att  utgå  ifrån. 
Lika  svårt  är  att  veta,  om  hos  de  långstafviga  kål  är  en  oregel- 
bunden utveckling  ur  kallar  eller  en  regelbunden  ur  kalla. 

i)  plur.  af  mask.  subst.:  arma  armar,  hesta  hästar,  stej^a 

stegar   o.    s.   v.   genomgående.    Afven  här  föreligger  ju  alltid 

den  möjligheten,  att  de  svaga  mask.  aldrig  haft  r  ock  att  de 

starka  genom  analogi  anslutit  sig  till  dem. 

Anm.  8.  De  ofvan  under  b)  anförda  supinala  fallen  kunde 
leda  till  den  tanken,  att  ett  slutande  t  i  målet  kunnat  falla 
bort  i  stafvelse  med  biton.    Möjligt  är  dock,  att  baka  icke  re- 
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presenterar  bakadt  I.  bakat,  utan  det  urspr.  mask.  bakad,  ock  att 
breiie  icke  näriuast  motsvarar  brunnet  1.  brunnit,  utan  brunnen. 
Detta  måste  öfvergå  till  en  slags  visshet,  när  man  finner,  att 
i  3:e  svaga  konj.  sapinum  heter  icke  *bot  motsvarande  rspr. 
bott,  utan  bod,  således  lika  med  ptc.  mask. 

Likaledes  äro  samtliga  fall,  der  r  skulle  fallit  bort  (se 
fallen  f,  h,  i)  åtminstone  osäkra,  då  de  kunna  bero  på  ana- 
logiska utjämningar.  Såsom  fullt  säkra  återstå  således  blott 
de  former,  som  slutat  på  n,  d  eller  g.  Men  dessa  fall  äro 
också  tillräckligt  många  ock  tydliga  för  att  höja  äfven  den 
under  mom.  3  behandlade  delen  af  regeln  öfver  allt  tvifvel. 
Särskildt  upplysande  ock  slående  äro  adv.,  då  mot  fht.  dana 
svarar  dån,  men  mot  ilit.  danån  dana,  mot  isl.  heima  svarar 
hétm,  men  mot  isl.  heiman  hemm  o.  s.  v. 


fi)  Vokalkvaliteten  i  svagt  betonad  stafvelse. 

§  73.    I  afledningsändelser  uppvisar  målet  icke  sällan  af- 
ljud  i  förhållande  till  isl.  eller  till  rspr.,  t.  ex. 
rspr.  afton  isl.  aptan  dfs.  afta 

axel  9zull  aJcsal 

blodig  blodugr  bloda 

färdig  ferdugr  f^lu 

got.  gredags  gråÖugr  gradu  (I.  -e) 

rspr.  hungrig  hungradr  haj^ra 

morgon  myrginn  mera 

stripig  stripadr  strtpa 

tjäder  |)i3urr  J^tedar  o.  s.  v. 

§  74.  För  vokalens  klangfärg  i  obetonad  stafvelse  t<t)r 
öfrigt  tyckes  en  balanslag  hafva  varit  bestämmande,  så  att  efter 
kort  rotstafvelse  följer  a,  e  (i,  i)  eller  u\  efter  lång  rotstafvelse 
(eller  två  föregående  stafvelser?)  följer  a  (I.  o).  De  få  fall,, 
där  o  skulle  stått  kvar  (t.  ex.  1  plur.  hos  verben  i  ^gi^vo  o.  s.  v.), 
äro  genom  analogiska  utjämningar  försvunna.  Adjektiven  på 
-ugr   ock  -ottr  hafva  sammanblandats,  så  att  nu  hos  en  stor 


')  Dessa  slutvokalcr,  isynnerhet  t  ock  u,  äro  i  målet  ganska  starkt 
aspirerade  (stänitonen  upphör  före  exspirationen).  Tvifvelsutan  ar  det 
denna  aspiration,  som  förmått  den  bekante  fransmannen  Rkqnarp  att  i 
sin  Voyagg  de  Laponie  (år  1681)  återgifva  det  norrländska  bastu  med 
ett  basse-tonche. 
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del  af  dem  ändeisen  kan  vara  både  -a  ock  -ut:  tgku  I.  tgkuty 
smpn  I.  sntput  o.  8.  v.  Dativändelsen  -um,  som  ännu  kvar- 
lefver  i  rätt  flitigt  brak,  har  nnmera  alltid  formen  -em  (-om) 
äfven  bos  koilistafviga ;  men  den  brukas  också  nästan  blott  som 
artikulerad  form  för  sing.:  t%  dalem  i  dalen^  opat  steyanem 
uppför  stegen  o.  s.  v. 

l:o)  Ex.  på  vokal  etter  kort  rotstafvelse  äro: 

a)  sv.  mask.:  hqya,  sela,  spenay  steya  o.  s.  v.  genom- 
gående; 

b)  sv.  fem.:  fura,  sola"  sneru  o.  s.  v.  genomgående; 

c)  inf.:  fertty  skeka,  jtwa,  hqra,  tela,  mera  o.  s.  v,  genom- 
gående; 

d)  pret.  af  ha  sv.  konj.:  baka,  meka  o.  s.  v.; 

e)  ptc.  pres.  (förekommer  ofta  efter  rörelseverb,  isynnerhet 
efter  komma):  feran  farande,  levanas  lefvandes,  seman  sim- 
mande o.  s.  v.  genomgående; 

f)  penultima  hos  åtskilliga  adj.  på  -lig:  ledale  (böjlig,  till 
subst.  led)y  skqdale  isl.  skadaligr,  ^[ekale  (som  sitter  löst,  till 
verbum  ;$leka  sitta  löst,  osäkert  fästad); 

g)  ordet  heva  isl.  hQfud; 

h)  pass.:  heras  (borras  isl.  böra),  Mas  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Ptc.  pret.  af  starka  verb  har  alltid -ändelseu  t 
växlande  med  ^  ock  t,  vare  sig  roten  är  lång  eller  kort.  Före- 
ligger här  möjligen  en  ntjämnrng  för  t  hos  kortstafviga,  a  bos 
långstafviga? 

2:o)  Ex.  på  vokal  efter  lång  rotstafvelse  (eller  två  före- 
gående stafvelserVj  äro: 

a)  superi,  på  -ast  dfs.  -eM:  skarpast,  styt^ast,  oakrast 
o.  s.  v.; 

b)  pret.  af  l:a  sv.  konj.:  kala,  speta  o.  s.  v.  regelbundet; 

c)  ptc.  pres.:  roan,  gåan,  sWxn,  J^qran,  h^an  o.  s.  v.  regel- 
bundet; 

d)  subst.  på  -nad:  frepna^  ,nlna  o.  s.  v.,  samt  i  ordet  mana 
isl.  mänadr; 

e)  pass.:  fi^ras,  }§0ras  o.  s.  v. 

f)  penultima  hos  åtskilliga  adj.  på  -lig:  harmale,  kusale, 

r(%dde  (isl.  h^rmuligr)  o.  8.  v. 

Anm.  2.  De  fall,  där  två  sfafvelser  f^reeå  slutvokalen, 
måste  i  målet  blifva  ytterst  få.  a  finner  jag  i  komp.  på  -are: 
vakrara    o.    s.   v.;    ptc.    pres.  pass:  feranas,  Jforanas  o.  s.  v.; 
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i  artiknlerade  former  för  nentr.:  skarpasta  (det  skarpaste), 
snff gästa  (det  snyggaste),  J^0våna  o.  s.  v.;  slutligen  i  adv. 
soperl.,  som  är  =  best.  formen  för  superi,  neutr.  Däremot 
föreligger  e  hos  adj.  på  -lig.  Ex.  se  ofvan  under  mom.  1  f) 
ock  mom.  2  f).     Angående  -em  se  ofvan. 

Anm.  3.  Efter  den  regelbundenhet,  som  af  ofvanstående 
visar  sig  gälla  åtminstone  för  tvåstafviga  ord,  torde  man  fä 
tillmäta  undantagen  en  viss  betydelse.    Dessa  blifva  följande: 

a)  penultima  hos  komp.  på  -are:  vakrara  o.  s.  v.  KoCK 
har  som  bekant  visat,  att  fsv.  någon  tid  betonat  penultima  i 
dessa  ord. 

b)  subst.  på  -are:  mastar y  skradar  o.  s.  v.  —  likställda  med 
föregående? 

c)  räkneorden  13 — IV):  trätan  o.  s.  v.  Här  bör  helt  visst 
ha  förefunnits  längd  hos  ultima.  NoR£EN  har  påvisat,  att 
grupperna  13—16  isl.  -tån  ock  17—19  isl.  -tjån  haft  olika  be- 
toning. För  en  sådan  växling  svnes  mig  också  den  omständig- 
heten tala,  att  då  svensk-sv.  mål  ha  bevarat  slutande  n  i  dessa 
ord,  ha  däremot  de  finsk-sv.  bortkastat  det  ock  ändas  på  -a 
öfverallt  (jfr  run.  Sv.  landsm.  II.  3,  §  102). 

d)  orden  hemanj  lakars^  levan  (rspr.  lefveme),  njuran  (rspr. 
njure),  syskan,  hvilka  sannolikt  haft  slutbetoning.  Afven  dal- 
målets form  för  ordet  lakan  lärer  tyda  därpä.  Orden  aksgl 
tvärslä  i  en  kälke,  dragslå),  skakal  (skackel)  ock  t^evån  (knä- 
hund) hafva  ännu  ultima  lång,  ock  det  sistnämnda  ordet  kan 
ännu  uppträda  med  full  ultima  betoning. 

e)  tnam  isl.  innan  i,  utano  isl.  utan  a,  nolanat  rspr.  nor- 
danefter  ock  flera  dylika  adv:  kunna  väl  såsom  sammansatta 
ha  haft  växlande  betoning  ock  ha  det  faktiskt  delvis  ännu. 

Anm.  4.  Slutbetoniug  förekommer  hos  prep.  ock  adv.  såsom 
epåj  cfröfij  östa  I.  estn  (åstad).  1  dessa  tall  har  försvag- 
ningen hos  vokalen  gått  ända  från  u  i  uppå  ock  å  uti  åstad 
(fsv.  af  sta]))  till  e.    Vokalen  kan  här  t.  o.  m.  falla  bort. 


y)  Stafvelsebildande  kons.  ook  sekundär  vokal. 

§  75.  Stafvelsebildande  uppträder  i  målet  endast  n  ock 
detta  i  regeln  efter  icke  tonande  kons.,  efter  postdentalt  l 
samt  efter  d.  Ex.  ^tikn'  rspr.  ajukna»  vdtjf  isl.  vatn,  witn'  isl. 
hvitna,  visn'  rspr.  vissna,  ståln^  rspr.  storkna,  »wtt^ti  ^^P^- 
murkna,  pötP'"  rspr.  porten  (best.  form),  7/d^2//  rspr.  halsen, 
stål-fy  rspr.  ställ  honom,  kéd^f  (till  en  obest.  form  isl.  'koddr) 
rspr.  kudden,  hédn'  rspr.  bölden. 
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kam.  Efter  k  kan  dock  ätVen  sekundär  vokal  inträda, 
särskildt  när  rotvokalen  i  äldre  tider  varit  kort;  så  t.  ex.  i 
vaJcan  isl.  vakna,  diakon  isl.  slokna.  För  öfrigt  råder  härntinnan 
någon  vacklan. 

§   76.    Sekundärvokalen   är   i   målet   oftast  a,  efter  kort 

rotstafvelse  standom  a.    Ex.  åkar  isl.  akr,  sprékar  isl.  spnBkr, 

sé^år   isl.    s^urr,  harmde  isl.  h^rmiiligr,  vadale  isl.  våöaligr; 

skqdaU  isl.  skadaligr,  ledale  ock  §lekale  till  verben  ledaj  §leka 

o.  8.  v. 


IL    KonsonantemsL 


P. 


§  77.     Isl.  p-»-dfs.  Pj  ntom  framför  t;  t.  ex. 

isl.  pallr        dfs.  pal  isl.  8v9ppr  dfs.  sap 

pika                 ptj'  kroppr  krap 

plåga               p^y  skapa  skapa 

pryda               pry  skapligr  skqple 

spad                 spq  rspr.  stampa  stånii^ 

spor                 sper  isl.  skarpr  skarp. 

§  78.    Isl.  pt  -^  dfs.  dels  ft,  dels  t-ljud. 
l:o)  Isl.  pt->dfs.  ft,  när  vokal  föregår;  t.  ex. 

isl.  djupt  n.   dfs.  jnft  isl.  skapt     dfs.  skaft 

klippta  pret.    kliff  skipta  yift 

rspr.  knäppte           Jiti^*ff  'skeptp  ^aff ' 

isl.  k03rpta            J^éft  släppta  ^l&ff 

löpt                  Inft  rspr.  'stupt  n.  5/ri/lf(brant) 

rspr.  *ropte  röft  (ropade)      isl.  sveipta  ^tvéft. 

Anm.  1.  Om  p  skalle  öfvergå  till  f  äfven  före  s,  kan  jag 
icke  afgöra.  Jag  finner  blott  ett  exempel,  nämligen  rspr.  näpsa 
(men  fsv.  nssfta)  dfs.  nåfs;  jfr  §  83. 

2:o)  Isl.  pt  ->  dfs.  t-ljud  (d.  v.  s.  med  bortfall  af  p,  resp. 
f),  så  snart  1  eller  r  fl^regått  p;  t.  ex. 

*)  i   uttrycket  fcra  sem   an  ^aft  »fara  aom  en   pil». 
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isl.  hjälpta  (hjälpte)  dfs.  jé*         isl.  léript  dfs.  Uet 

'stalpta  (etjäipte)         ^^4^  skarpt  n.  skgl 

fsv.  tylpt  (1.  tylft)  tet  snerpta  pret.         snt^lK 

Anm.  2*  Pret.-former  af  samma  art  som  snt^l  framkalla 
(lock  gärna  heteroklis.  Så  finnas  jämte  sn^l  äfven  snarpaj 
jämte  rrPl  vanligen  varpa^  ock  af  Jpérp  ock  snérp  knappast 
andra  former  än  Jporpa  ock  sn&rpa. 

§  79.    Isl.  p->dfs.  hvarjehanda  konsonanter: 

l:o)  isl.  p->dfs.  b.  En  växling  mellan  p  ock  b  föreligger 
nämligen  i  en  del  dunkla  fall:  rspr.  doppsko  dfs.  dehsko,  isl. 
kennispeki  jfr  dfs.  J^anasbak'^  adj.,  rspr.  kropp&s  dfs.  kräbaSy 
rspr.  pasma  (men  isl.  basmir?  se  Frtz.  2  uppl.)  dfs.  bgsn,  rspr. 
pudding  dfs.  budigj  ?rspr.  spärra  (ut  armar,  fingrar)  dfs.  bår. 
De  olika  fallen  kräfva  olika  f))rklaring. 

2:o)  Isl.  p  ^  dfs.  v.  Denna  växling  tyckes  finnas  i  dfs. 
skrapal-steHi  ock  skrqval-stem  (småsten).  Isl.  har  skrapa 
(skramla)  ock  skrafa  (prata,  sladdra),  hvadan  kanhända  urspr. 
tvänne  skilda  bildningar  här  tt)religga. 

3:o)  Isl.  p  ->  dfs.  f  i  uddljud:  isl.  plokka  dfs.  fläk  (plocka 
fågel).  Jag  känner  ingen  ftirklaring.  På  ett  inflytande  från 
t.  ex.  niht.  pflooken  »v()gel  rupfen»  vågar  man  väl  knappast 
tänka.     Jfr  §  84. 

Som  slutljud  stå  mot  hvarandra  p  ock  f  i  rspr.  grop 
dfs.  t^roc  dike  ock  grov  dika.  Målets  former  ansluta  sig  till 
gräfva.     Kenni.  Kud    har  från  Vbott.  »grofva  pro  gropen,  dike». 


b. 


§  80.   Isl.  b->df8.  b  regelbundet,  utom  i  förbindelsen  mb;  t. ex. 
isl.  bast  dfs.  bast  isl.  bjoda  dfs.  bju 

bita  bit  blistra         bhstar 

burst        be^l  bloÖ  bio 

bén  h^n  breidr         braj 

bJ9m         bjor  brjota  ftryf. 


^)  snarp  (it  säges  om  kölden^  när  den  biter   skarpt. 
2)   Här   kan    möjligen    föreligga   en    folketymologi,  jfr  J^an  MXyan 
po  båknn  känna  igan  någon  iifven  om  man  blott  ner  honom  pä  ryggen 
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ÅBin.  I  iDljud  ock  slntljnd  förekommer  b  (liksom  f  ock  j) 
eqdast  som  »långt»:  isL  klubba  dfs.  iUb  o.  8.  v.  Så  ock  gärna 
i  yngre  låneord:  rspr.  feber,  möbel,  rubel  dfs.  fébéry  mébål, 
rubél  (men  hihel ->  bibål).  Jfr  också  §  87.  Detta  gäller  dock 
natnrligen  icke  fOr  sammansatta  ord  såsom  t.  ex.  isl.  åburdr 
dfs.  nbel  (växande  gröda).  Till  dessa  måste  äfven  ^brrl  (vid- 
nnder)  ock  adv.  abals  (ofantligt)  vara  att  räkna.  Orden  äga 
måhända  sammanhang  med  isl.  bella:  no.  har  aabella  I.  aabello, 
ock  Renm.  Rad.  har  från  Löfånger  abäll  ock  bällmärke  »nn- 
dervärk». 


§81.    Isl.  mb->dfs.  m 
fsv.  »mbar  dfs.  amar 
damb  dam 

damba  däm 

isl.  kambr  kam 


fsv.  'kramber  dfs.  kram 
isl.  lamb  lam 

timbr  timär 

▼9nkb  fiam. 


§  82.    Isl.  b -»'dfs.  sporadiskt  andra  konsonanter. 

l:o)  Isl.  b->dfs.  f:  isl.  burkni  da.  bregne  dfs.  fr^kan. 

2:o)  Isl.  b  ->  dfs.  p:  rspr.  obeenrera  dfs.  opsalrer,  rspr. 
Jakob  dfs.  jakop.  Mera  svårfiSrklarlig  är  växlingen  i  uddljud 
uti  rspr.  bylta  ock  bylte  dfs.  pyXt    Jfr  §  79  mom.  1. 

3:o)  Isl.  b  ->  dfs.  d.  BURE  (Snml.  s.  72)  skrifver  bylla 
(getingbo),  där  målet  har  formen  dph 


f=y. 


§   83.    Isl.   f  ->  dfs.   f  som    uddljud  ock  framför  f,  a,  t; 


t.  ex. 


isl.  fastr      dfs.  fast 


fetiU 

Qiika 

fljotr 

flyja 

ftjosa 

rspr.  knuSli 
isl.  offira 

rspr.  puffa 


f&i 
fj^k 

nyt 

frys 

¥»«/ 
ofar 

puf 


rspr.  skaffa    dfs.  skaf 
straff  straf 


isl.  glefba 
rspr.  rafsa 
isl.  til  hafto 
tu  lif)9 
groft 
rspr.  löfte 
styft 


likaså  i  ordspråket  ha  sem  hafsj 
gagnas);  det  skafves  (nötes). 


gUfs 

råfs 

del  hafs 

del  hfs 

groft 

Uff 

styft; 


ha  skafs  det  som  hafves  (be- 
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Anm.  I  inljnd  ock  Blatljud  förekommer  /endast  »långt», 
ock  föregående  vokal  är  därför  i  målet  alltia  kort,  aldrig  lång 
8ä8om  i  rspr.  ofta  är  fallet  (genom  utjämning). 

§  84.    Isl.  f^dffl.  hvarjehanda  motSTarigheter. 

l:o)  Isl.  f->df8.  p.  En  växling  mellan  p  ock  f  tyckes 
föreligga  i  dfs.  pévld  stackare  samt  ett  af  Renro.  Rud.  anfördt 
fäväl  (Lul.)  nöt,  vrak,  fevel  (Vbott.)  spöke,  tok.  Till  betydelsen 
stå  dessa  nära  isl.  fiil,  men  vokalismen  stämmer  icke. 

2:o)  Isl.  f  ->  dfs.  h  i  följande  osäkra  fall:  rspr.  fläkta  dfs. 
blikt  (arbeta  oroligt,  vara  än  här  än  där);  dfs.  flak  (skifva, 
stor  platt  hnggspån)  ock  dfs.  hlaka  (kanttälja);  dfs.  ful  (par- 
lysten,  om  hästar  o.  s.  v.)  ock  dfs.  hql  (tidig,  om  kor)  no.  b0l; 
dfs.  f%M  (fingra,  handskas  med  ock  misslyckas,  jfr  isl.  fltla 
flpla  {)ukla)  no.  fltla  flkla,  samt  dfs.  hakal  (försöka,  bära  sig 
oförsiktigt  åt,  misslyckas,  gå  krångligt)  dalm.  bjöckla. 

Dessa  växelfall  tyckas  kunna  sluta  sig  till  de  af  BuGGE 
i  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  72  not  3  sammanförda. 


f=6. 

§  85.    Isl.  f  (v)  ->  dfs.  v  i  regel  utom  framför  n,  t.  ex. 

isl.  haf     dfs.  hav  isl.  hefda  dfs.  h&vd 

{)efr            tev  arflnge       arm'g 

grafa         gn^va  I)arfast       tarvas 

h^fUd         heva  golf           gelv 

gafl            gqvkl  kalfir           kalv 

nafle          naval  tolf            telv 

tafla           taval  bvarf          warv 

*gréfda        gråvd  qrf             erv. 

§  86.    Isl.  f  ->  dfs.  m  omedelbart  framför  n  (vare  sig  isl. 

f  är  ursprungligt  1.  står  för  äldre  m): 

isl.  dofna  dfs.  ååmn  isl.  liftia  dfs.  l&mn 

drafha         dramn  nafn           namn 

h^fn            hamn  f.  ofii             o^nn 

jafii            jamn  rifha          r&mn 

kafiia          kivåmn  sofiia         såmn 

kloftia         klåmn  stafh         stamn. 

Anm.    Målet   stämmer   med  rspr.,  men  har  labial  äfven  i 
ordet  ugn  dfs.  omn, 
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§  87.    Is],  f  ->  dis.  hvarjebanda  motsvarigheter. 

l:o)  Isl.  f  ->  dfs.  6:  ags.  dyfian  dfs.  d^&  (dyka)  ock  deb 
(säoksten),  fsv.  gruva  (Wm.L.)  dfs.  gréb  (grop),  dfs.  skuv 
(skubba,  skrapa)  men  skébjceri  (ty.  Bchabeisen)  ock  skéb§Wy 
dfs.  stuv  isl.  BtuAr  ock  dfs.  steh^  no.  auflsa  (ock  subba)  dfs. 
séb  i  uttrycket  séh-del  (»drifva  till»,  om  en  ofbrvägen  eller  oöfver- 
lagd  handling). 

Dessa  fall  äro  parallela  med  dfs.  nmv  rspr.  näbb,  rspr.  staf 
ock  Btabb  m.  fl.  I  hvad  m&n  dylika  bildningar  kunna  vara  in- 
hemska i  målet,  vet  jag  icke. 

2:o)  Isl.  f  går  i  målet  förloradt:  isl.  haföa  dfs.  Md. 


v  (urgerm.  w). 

§  88.    Isl.  v  resp.  u  -^  dfs.  v  i  uddljud  (äfven  före  r)  ock 

i  uddljudsförbindelserna  tv  ock  pv;  t.  ex. 

isl.  varr            dfs.  vt^r                 rspr.  vräka  dfs.  vraka 

vatn                    vdtif                         vrida  vri 

vedjask              vtes                          vrist  vrist 

verdr                  v^l                    isl.  (v)r9ng  vrag 

vist  f.                 vist                   got.  tweifls  J^vivél 

vita                    vata                   isl.  I)veit  J§veit 

Anm.    Undantag  se  §  89  mom.  3.    Om  v  för  hv  hos  pron. 
se  §  89  anm.  1. 

§  89.    Isl.  v  (u)  ->  dfs.  w: 

l:o)   i   ljudförbindelsen  hv  regelbundet,  utom  i  de  prono- 

minala  formerna;  t.  ex. 

isl.  hvaUVa      dfs.  wilv                 isl.  bvika  dfs.  w^ka 

hvarf                 warv                        hvila  wll 

hvasB                 was                         hvimse  wimsk  (yr) 

hveite                 wéit                   isl.  hvina  wtn 

'hvelfr                weÅv  (rund)     fsv.  hvinka  wi^k 

hvelpr               wej,p                 isl.  livirflll  warval 

msv.  hveller  (Speg.)  walar  (prata)          hviska  wtsk 

isl.  hvessa                w&$                          hvitr  wtt 

hvetja                w&t                         hvosa  wes; 
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Anm.  1,  Regelbundet  undantag  bilda  de  pronominala  for- 
mer, som  börja  med  hv: 

isl.  hvarr         dfs.  var(oe}n)      isl.  hvårrgin     åts,  värkan 
rspr.  hvarandra         rarär  fsv.  hvariB(t)  va^ 

fsv.  hvardag(lika)    vadqy  rspr.  hvaromicka      vairemini 

rspr.  hvarenda  vårÅn  fsv.  hvarstada  va^lds^ 

hvarför  våfm*  isl.  hveim  vam. 

Ed  säregen  utveckling  af  hv  i  pronominala  former  före- 
kommer äfven  i  Norge;  se  Nn,  De  nord.  spr.  s.  22. 

2:o)  regelbundet  i  ljudförbindelserna  kv  ock  sv,  t.  ex. 

isl.  kveisa        dfs.  hvhs  isl.  svalr  dfs.  gwql 

kvenna  kwh}  svårr  §fjcar 

kvistr  kwist  avige  §^ceya 

kvittr  htvtt  svin  ^ivin; 

3:o)  i  följande  ord: 

isl.  v^mb  dfs.  wam  isl.  vant(vandr)dfs.tra^- 

no.  vond  tvai]  veif  weiv. 

isl.  vargr  wqre 

Aam.  2.  Härförutom  framträder  ett  (urspr.V)  w  i  orden 
wérU  orka  (got.  waurkjan)  ock  wér  orrhöna  (jfr  däremot  ér 
orrhane).  Redan  BuRE  (Suml.  s.  73)  upptar  »hvårren  Orren. 
Bothn». 

§  90.    Isl.  v,  f,  resp.  u  ->  dfs.  guttural  {y  1.  ft): 

isl.  dQufligr     dfs.  dsJc^le  isl.  'slQuft         dfs.  ^li^kf 

*fr9unadr  fregna  8n9utt(8n9udr)  sno^kf 

hruflGi  rufn  stofa  stuyn 

r^utt  (r9udr)     ri^kt  tr9utt  (tr9udr)  trakt 

Hit  måste  man  i  själfva  värket  äfven  räkna  ej  mindre  de 

i    §   63   anförda    éyär  (9iirr),  mQ^al  ('naL9iiIa)  o.  s.  v.  än  ock 

sannolikt  flertalet  af  de  fall,  som  behandlats  under  §  70. 

Ånm.  Det  bör  nämnas,  att  när  diftongen  9u  kommer 
framför  vokal  utvecklar  sig  ur  densamma  i  målet  som  oftast 
ett  konsonantiskt  w,  så  att  den  fullständiga  skrifningen  måste 
vara  t.  ex.  reuwan  (den  röde).  Emellertid  tyckes  rotvokalen  i 
mey^al,   éyår   o.    s.   v.   tyda  på,  att  det  är  den  isl.  diftongens 

*)  naXta  vallas  litet  här  ock  bvar,  nästan  öfverallt. 

^)  Förekommer  blott  i  uttrycket:  hd  va  do  wat  o!  det  var  då 
svårt  eller  kinkigt!  Jfr  isl.  komenn  vlÖ  vant  um.  Fall.  gloss.  har 
»hvatt  multnm,  mycket»  ock  Ihre,  Dial.  lex.  »hvatt^  V.B.  Grofveligt». 
Ihre  tyckes  sammanställa  det  med  isl.  hvatr,  hvartill  betydelsen  dock 
icke  passar  väl.     I  afseende  på  assimil.  nt  ->  tt  jfr  dfs.  brat  rspr.  brant. 
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senare  komponent,  som  motsvaras  af  dfs.  ^',  nnder  det  att 
man  i  snM  o.  s.  v.  tyckes  behöfva  hela  diftongen  9U  för  flSr- 
klaringen  af  mälets  &.  Frågan  om  ntvecklingsfrängen  blir  däri- 
genom oklar.  Jämte  sn^kt,  rM  ock  delc§le  tVrekomma  dock 
äfven  formerna  snekt,  rekt  ock  dek^le,  hvarvid  man  kan  jäm- 
föra isl.  skrifningarna  snoggr  ock  8n9ggr. 

§  91.     Isl.  ▼  har  i  målet  fallit  bort: 
l:o)   som    sintijnd   efter   konsonant   hos   de  nominala  va- 
stammarna  ock  infinitiverna  på  -va; 

2:o)  när  det  i  målet  kommer  att  stå  mellan  kons.  ock  ett 
o  (v-omljud  af  é,  se  §  39): 

isl.  ^annathvårt  dfs.  anoAof^  isl.  kvåda         dfs.  kod 

'hvårs  våra         ho^vora^  k^ngurviflt       ka^ero. 

hvårt  hot 

Anm.  Måhända  bör  regeln  i  fallet  2:o  på  något  sätt  ut- 
vidgas, så  att  äfven  de  oklara  orden  hera  hnm,  hekan  hvilken, 
selva  fht.  swalawa,  sap  isl.  BV9ppr  kunna  hänföras  dit. 


§  92.    Isl.  m  ->  dfs.  nt  (utom  mellan  r  ock  t),  t.  ex. 

isl.  månad  dfs.  mana  isl.  gamall  dfs.  gamal 

minka  migk  hamarr  hamar 

mjiikr  mjuk  8k9mm  skam 

smår  sm^  halmr  halm 

smiör  sm  q  barmr  harm 

imjiiga  sm^f  parmr  tarm. 

Anm.  Då  rspr.  förlängt  m  öfverallt  efter  vokal,  så  har 
däremot  målet  kvar  »kort»  m  i  några  fall,  nämligen  i  ljud- 
förbindelserna -Im,  äm  ock  -amb: 

isl.  grima        rspr.  grimma  dfs.  grim 

*ima  imma  im 

'krime  no.  krime  krim  (snufva) 

lima  rspr.  limma  lim 

*rim  rim(fro8t)  rtm 

svima  (i?)  svimma  ^icim 

time  timm.a  tim 


^)  Att    så    är,   visas  kanske  ännu  säkrare  af  det  i  Fall.  Glosa,  an- 
förda subst.  magela(?),  magnia  »matgärd,  contributio  ex  aliinentis». 
^)  Alternativ  part.:  ettdera,  antingen. 
')  Betyder:   den    ena  af  oss  två,  än  den  ena  än  den  andra  af  oas. 
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isl.  *gliina 

rspr. 

glimma 

dfs. 

glema 

svima 

simma 

serna 

fht  skum 

skum 

slum 

mbt.  sumeii 

förstimma 

fe§uff^ 

isl.  *uiua 

fsv. 

Uma 

um. 

Exempel  på  »kort»  m  nti  fbrbindelsen  amb  se  §  81.  Det  vill 
på  grand  af  dfs.  fram  isl.  fram  (se  §  7  {tnro.  4,  c)  ock  orden 
rem  (adj.  ock  subst;  se  under  u)  isl.  rdmr  ock  rum  se  nt, 
som  om  m  såsom  slutljud  mycket  tidigt  hade  förlängts.  Det  är 
därför  möjligt,  att  de  här  ofvan  anförda  urspr.  enstafviga  orden 
rtm  ock  skum  bafva  fått  sitt  »korta»  m  från  verben  rim  ock  skum. 

§   93.    Isl.   m   går   i  målet  förloradt  i  ställningen  meiian 

T  ock  t:  isl.  varmt  n.  dfs.  val,  i^^*  vermda^  pret.  dfs.  vél,  äldre 

norrl.  järmta^  dfs.  j&l. 

Ånm.  Bortfallet  af  m  i  denna  ställning  bar  troligen  varit 
lag  i  målet  (jfr  §  107  mom.  1),  ehuru  exemplen  äio  fä.  jarwas 
(jämra  sig)  isl.  jarma  bar  dock  pret.  j&rmtas,  där  m  åter  in- 
trädt.     Öfriga  ord  med  rm  böjas  efter  kalla-konj. 

§  94.    Isl.  m  ->  dfs.  bvarjehanda  motsvarigheter. 

l:o)  Isl.  m->dfs.  n:  isl.  9umka  dfs.  énj^  ock  &nJpeUe,  rspr. 
pasma  dfs.  basn. 

2:o)  Isl.  m->dfs.  g;  rspr.  jämka  dfs.  j&gk. 

3:o)  Isl.  m->dfs.  v:  isl.  med  dfs.  ve,  där  förblandning  med 
isl.  vid  har  ägt  rum. 


§  95.    Isl.  p  -^  dfs.  t  regelbundet  utom  framför  j  (resp.  é) 
v;  t.  ex. 


ock 

v; 

t.  ex. 

isl. 

|)ak 

péttr 

pefr 

tegja 

{)idzia 

ping 

][)iggja 

dfs. 

tak 
tot 
tev 

tly 

ten 
ttjg 

isl.  {)ora 

dfs.  te^a 

^ufa 

tuv 

purka 

térk 

|)ré 

tra 

t)rifa 

treva 

][)]:j6ta 

tryt 

][)rfiBll 

trtfA. 

^)  Målet  har  i  sv.  pret.  t  (ej  d)  efter  m,  se  §   112. 

^)  Fall.  GloBS.  har  hjftrmpta  »ruininare»  ock  Rentn.  Rud.  hnr  g&rmta 
idissla.  Dessa  former  förklara  ypperligt,  hvaiför  målet  liai  I  ock  ej  f, 
men  göra  frågan  om  ordets  etyiiion  än  mer  invecklad;  jfr  §  22  anm.  1. 
År  m  i  de  norrländska  formerna  blott  ett  inskott? 
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§  96.    Isl.  {>  •>  dfs.  /  framför  j,  é  ock  vid  brytningsfail,  t.  ex. 

isl.  |)jarfr   dfs.  Jpeirv  isl.  péna     dfs.  Jpen 

pjåfr  J^yv  pénasta       J^enst 

|)j6pr  J^ur  péttr  J^et 

pjota  J^ut  pidarr  J^adar. 

§  97.     Isl.  p  ->  dfs.  /^  framför  v,  t.  ex. 

isl.  {)vara  dfs.  J^eru.  isl.  J)vert  //va? 

pv&ttr  Jfvat  pvers  /^a^ 

|»veitr  J^vait  pvinga  dfs.  Jfvig, 

§  98.    Isl.  p ->  dfs.  hvarjehanda  motsvarigheter. 

1:0)  Isl.  {)->dfs.  d  i  några  vanligen  obetonade  ord:  isl.  par 
dfs.  dar  1.  dar,  isl.  {)vi  dfs.  dtfK 

2:o)  Isl.  p  ->  dfs.  /*;  isl.  pél  dfs.  fel,  isl.  pél  (filmjölk)  dfs.  f%l 


6. 

§  99.    Isl.  d->dfs.  d  i  följande  fall: 
l:o)  i  urspr.  intervokalisk  ställning,  när  den  efterföljande 
vokalen  icke  enligt  slutljudslagarna  faller  bort;  t.  ex. 


isl.  bada     dfs 

.  bada 

rspr.  röding  dfs.  riirdtg 

bl6Öugr 

blodu 

isl.  rode            reda 

freda 

frqda 

rspr.  sedig           s^de 

frida 

freda 

isl.  Bkade          skg^da 

hlada 

Iqdu 

Skoda          skqda 

lodenn 

ludif 

rspr.  tidig           ttde 

rspr.  modig 

mgde 

isl.  vada            vada 

nådig 

n^de 

pidnrr         J^cedar; 

knm.  1*    Undantag  bilda  isl.  medan  dfs.  m^a  1.  medaj  isl. 
nedan  dfs.  nea,  isl.  sidan  dfs.  sea  1.  s^da^  isl.  slede  dfs.  gl^a. 

2:o)   mellan   vokal    ock  ett  följande  j,  som  dä  efter  kort 

rotstafvelse  vokaliseras;  t.  ex. 

isl.  bidja    dfs.  bede  1.  b^  rspr.  midja  dfs.  mtde 

rspr.  glädje         gltede  isl.  rydja           riide 

kedja         J^tpde  smedja       smtde; 


^)  I  attryck  sådana  som  v^ra  just  €  dy  vara  ofira  däran  (att  — ), 
geh  dy  tack  för  det!,  ha  var  tnt  fo>.^y  däri  låg  ej  orsaken  (att  — ). 
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Ann.  2.    Mellan  vokal  ock  1  är  d  vacklande: 

181.  fWöligr  dfs.  fredle  1.  fredeXe 

fsv.  redh(e)lika  redle  I.  redeXe 

isl.  våöäligr  rspr.  v&dlig       vadeXe 
rspr.  beskedlig  he§ele 

förmodligen  fermohg&n 

isl.  *adle  (§  7  anm.  2)  ala  I.  ål 

Som  af  dessa  exempel  vill  synas,  har  d  fallit  bort  framför 
1,  så  snart  ej  sekundär  vokal  ft^refunnits. 

3:o)  efter  konsonanterna  f  ock  g  (fsv.  f  ock  gh);  t.  ex. 

isl.  hefö       dfs.  havd  isl.  dygÖ     dfs.  dyj^d 

*h0fÖ(hof)     kovd  fsv.  fröghd         frafd 

rspr.  behöfde        behi»vd  nöghd  n^yd 

isl.  séföa  såvd  'slsBghd         ^l&^d  (grop) 

rspr.  grftfde  gr&vd  leeghd  laj^d  (vall). 

Ånm.  8.  Verber  på  gja,  som  i  inf.  låtit  gj  öfvergå  till  j 
(resp.  ffi)t  få  i  pret.  yd,  hvadan  man  ur  målets  synpunkt  kunde 
säga,  att  Ö  kvarstår  äfven  efter  j,  ehuru  det  då  förändrar  detta 
sistnämnda  till  ^;  fsv.  leghia  dfs.  låj  pret.  låfd,  isl.  t0ygja(g5) 
dfs.  tåfp  pret.  tå^d  o.  s.  v. 

Anm.  4.    Om  d-Ijud  efter  andra  konsonanter  se  §§  110 — 113. 

§  100.  Isl.  d  har  i  målet  ingen  motsvarighet  (har  fallit  bort 
eller  assimilerats)  i  följande  fall: 

l:o)  öfverallt,  där  3  har  stått  som  slutljud  efter  vokal, 
vare  sig  att  det  redan  i  isl.  uppträder  som  slutljud,  eller  först 
i  målet  blifvit  det  genom  vokalbortfall;  t.  ex. 

isl.  blad       dfs.  blg  rspr.  bräda  dfs.  hri 


blod 

bio 

isl.  bjoda 

bju 

heiör 

he 

breida 

br&2 

liör 

k 

féda 

fé 

nQud 

n^ 

kl8Bdi 

m 

nåd 

n« 

elskada 

eUska 

pradr 

trt^ 

kallada 

kala; 

Ånm.  L  Någon  vacklan  förspörjes  dock  i  ord,  som  stå  vid 
sidan  af  andra,  där  enligt  förra  paragrafen  d  skall  stå  kvaf, 
t.  ex.  kö  ock  köd  <-  isl.  kvåda  vid  sidan  af  adj.  kodn,  sta  ock 
stg,d  4-  isl.  stod,  ba  ock  bad  <-  isl.  bad  vid  sidan  af  verben  stgda 
ock  bada.  Rspr.  sådor  dfs.  sådan  förekommer  blott  i  pl.  ock 
bevarar  därför  d,  ehuru  annars  d  i  regel  icke  återinträder,  när 
böjningsändelse  tillkommer:  ^u^isl.  sud  best.  suä,  hg.  mqa 
fer  fya  »hafva  möda(n)  för  födan»  o.  s.  v. 
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J 


stadga 

ståg 

isl. 

n^udga 

neg 

rspr. 

bjudning 

bjumg 

gödning 

j0n%g  (gödsel) 

klädning 

klem^ 

isl. 

*ryöningr 

ramg  * 

{)idna 

ten 

skridna 

skren 

*amidningr 

smmtg 

'styöningr 

stamg^ 

VI.  6  KONS.:  8.  S  100 

2)  mellan  vokal  ock  en  följande  konsonant,  med  undantag 

af  j  (se  föreg.  §,  mom.  2);  t.  ex. 

rspr.  glödga  dfs.  glég  isl.  sBÖr  dfs.  ar  (ådra) 

brédr  pl.  hri^r 

briiSr*  brur 

fi9Ör  fj^ 

foör  (got.  fddr)     for 

got.  lilei{)ra  hr 

isl.  ti6Ör(ag8.teo8©r)/^r 

liiör  lur^ 

rspr.  gods  gos 

leds  les 

städsel  ste^al; 

ock  likaså:  5j0r,  ver,  ler  <-{&].  sudr,  veör,  le8r;  bror,  far,  mor 

isl.  "broSr,  *fa8r,  *m68r  (jfr  dfs.  systår  med  akut!),     del-frés^ 

del-bnSf  del-mös  <- till  freds,  till  buds,  till  mods;  ^i^-nö^tids 

nog,  gnsrts  <-  guds  ris  o.  fl.  v. 

Anm.  2.  Om  bortfall  af  8  framför  1  se  näst  föreg.  §, 
anm.  2. 

Anm.  8*  Några  undantag,  såsom  t.  ex.  ttdmg,  hedntg, 
prydna,  lydna,  nedre  (rspr.  nedrig)  ock  kanske  något  mer,  äro 
tydliga  låneord.  Där  rotordet  är  urspr.  kortstafVigt,  finnes 
i  regel  vokal  mellan  d  ock  afledningsändelsen:  ^godantg  rspr. 
knådning  (jfr  verbet  ^geda),  skqdale  rspr.  skadlig  (isl.  skaoa- 
ligr)  o.  8.  v. 

Anm.  4.  Anmärkningsvärdt  är,  att  då  vokalen  blifvit  lång 
vid  bortfall  af  d  framfor  de  tonande  kons.  n  ock  r,  så  bar 
den  däremot  blifvit  kort  framför  s  (undantag  is  <r  Idsa  till 
ids  af  idas).  Utvecklingsgången  bör  hafva  varit  3s  ->  ts  ->  s, 
ock  detta  fall  är  därför  ej  egäntligen  likställigt  med  de  öfriga. 
Jfr  §  106  mom.  2. 

§  101.    Isl.  r  +  8  ^  dfs.  i  eller  1. 

l:o)  Isl.  r  +  3->  dfs.  <^; 


^)  upprödd  strandäng. 

^)  Ijustring,  till  st0de  Ijustra. 

3)  På  grund  af  de  of  riga  exemplens  intyg  borde  r  höra  till  stammen 
afven  i  detta  ord.  Intet  germ.  språk  uppvisar  dock,  så  vidt  jag  vet, 
någon  r-form,  ock  målets  r  måste  väl  då  vara  nominativ-r,  som  således 
äfven  på  svensk  botten  funnits  Los  fem.  1- stammar. 

*)  Äfven  ordet  jur  (isl.  Jt^,  men  ags.  fkder,  mht.  Inter)  bor  höra 
hit.     Också  no.  känner  formen  Jnr. 
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a)  i  vissa  sv.  pret. :  rspr.  anftxjde  dfs.  snå^  (jfr  fsv.  atanardher), 
rspr.  v&zjde  (isl.  varda)  dfs.  vé^,  rspr.  söijde  dfs.  så^  (<-  'sorde), 
rspr.  färgade  dfs.  fé^,  i  hvilka  fail  j  tydligen  spelat  en  roll;  samt 

b)  Qti  följande  ord:  isl.  sverd  dfs.  ^wtecl,  isl.  VerÖe  (fsv. 
vflorp  n.)  dfs.  vé^,  rspr.  värdera  dfs.  va^ery  isl.  mord  dfs.  mg^y 
fsv.  sanfsordhogher  dfs.  sanf(B^e,  rspr.  fördel,  ackord  ock  sär^ 
deles  dfs.  fe^el^  aka^  ock  s^^elas,  samt  fsv.  löghardagher 
(1.  laugadagher)  dfs.  !&^9/  (1.  li^tpdqy).  De  fiästa  af  dessa 
former  i^refalla  något  främmande  i  målet  ock  torde  vara  lån 
från  eller  hafva  påvärkats  af  rspr. 

2:o)  Isl.  r  +  Ö  ->  dfs.  I  atom  i  pret.  (ock  de  under  mom. 
l,b  nämnda  orden),  t.  ex. 


isl. 

bord  dfs.  hol 

isl. 

hardr  dfs.  h^l 

i  flord     e  fjol 

nordan      ngla 

no. 

förda        föl  (hop,  massa) 

ord             ol 

isl. 

gardr       gal 

skurdr       §^l 

gerda       j&l 

fsv. 

Bvarper     §wal 

gj^rd       jol 

isl. 

verdr         v^l. 

3:o)  Isl.  r  +  d  ->  dfs.  i  (skenbart?)  i  pret.  af  sv.  verb,  t.  ex. 

isl.  ferda  dfs.  fé^i  1.  fél  isl.  spurda  dfs.  spoii  1.  spol 

h0yr(1ia       héii       hél  rspr.  yrde  ut  ul 

koyrda      Jpét     Jpel  isl.  styrda  siut       stul. 

Ytterligare  exempel  i  §  55  mom.  3. 

Anm.  Det  är  föga  sannolikt,  att  här  föreligger  en  öfver- 
gång  d  ->  t  eller  en  ursprunglig  växling  mellan  d  ock  p.  Om 
formerna  med  I  antagas  vara  de  regelbundna,  kunna  de  med  t 
innehålla  ett  ytterligare  tillfogadt  preteritimärke  (?  +  t  ->  t).  Ett 
stöd  för  denna  uppfattning  kan  sökas  i  den  omständigheten, 
att  i  här  är  »kort»,  då  det  däremot  i  regel  är  långt,  där  det 
bevisligen  är  uppkommet  af  rt. 

§  102.  Isl.  d  ->-  dfs.  hvarjehanda  motsvarigheter  i  spora- 
diska fall. 

l:o)  Isl.  d  ->  dfs.  r: 

a)  i  de  bekanta  fallen  framför  k:  isl.  budkr  dfs.  burk,  fsv. 
ma|)ker  dfs.  mark  ock  rspr.  *lådika  dfs.  lartky  till  hvilka  man 
äfven  torde  kunna  räkna  ordet  flark  (mindre  vattensamling,  ej 
stor  nog  att  kallas  Jp&n),  som  ser  ut  att  vara  ett  äldre  'fladkr, 
dimin.  ock  afljud  till  flod; 

b)  framför  j  uti  isl.  vid  (gen.  -jar)  dfs.  vjré  1.  véré,  där 
aksenten    visar,  att  målet  utgått  icke  från  en  stam  vidja,  utan 
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frän    ett   *vidj,   ock    det   med  viré  analoga  -^wtrjä  i  ortnamn 

(se  §  16  mom.  2); 

c)   samt   kanhända  i  verbet  ståfi  (stanna),  som  kan  vara 

utveckladt  nr  ataöna  (jfr  badmr ->  barmr). 

Anm.  Rspr.  slida  motsvaras  i  målet  af  ^lir  f.  ock  §ltr  n. 
Här  föreligger  dock  säkert  ingen  Öfvergång  Ö  ->  r,  utan  ett 
bortfall  af  Ö  framför  urspr.  r  enl.  §  100  mom.  2;  ty  isl.  har 
alidrar  slidrir  f.  pl.  eller  slidr  n.  pl.  På  samma  sätt  tror  jag, 
att  dfs.  ^lér  (trasa)  kan  sammanhänga  med  isl.  slédur  f.  pl.  i 
bet.  släp,  släpande  dräkt,  jfr  no.  slor. 

2:o)  Isl.  rd  ->  dfs.  d  i  det  enda  ordet  vada^  rspr.  hvardag. 

Då  man  äfven  har  valasla^  rspr.  hvardagslag,  är  det  sannolikt, 

att   vadqy   är   bildadt  efter  hadqy  rspr.  hälgdag  såsom  ur  ett 

'vg?  +  dag. 


t. 


§  103.    Isl.  t->dfs.  t  i  följande  fall: 

l:o)  såsom  uddljnd  utom  framför  j  ock  t;,  t.  ex. 

isl.  taka    dfs.  iqya  isl.  torfo  dfs.  tårv 

telgja  i(Ble  torg  tqre 

teinn  tein  tré  tre 

tiö  ti  tryggr  try^ 

tik  tik  tunna  ttin; 

2:o)  i  inljud  ock  slutljud  utom  framför  j,  locks,  mellan 
8  ock  annan  kons.  samt  efter  r;  t.  ex. 


isl. 

hnita  dfs. 

nit 

isl. 

g9ltr      dfs.  galt 

ketill 

Jultal 

heimta          håmt 

vatn 

våtff 

rspr. 

slinta            ^lint 

stå 

St9 

vante            vant 

stolpe 

ståAp 

isl. 

k0ypta          Jpåft 

rspr. 

nykter 

nyktår 

rista              rast. 

Anm.  Om  vid  böjning  t  kommer  att  följa  på  ett  1  eller  n, 
som  redan  i  hufvudformen  uti  målet  öfvergått  till  cerebral 
(?,  A,  nV  blir  t  cerebralt,  så  att  .^  +  t  ger  *  ock  n  +  t  ger  n* 
(jfr  §  112  anm.);  t.  ex. 

m.  ful         n.  fut  inf.  ståJ,p  pret.  ståt 

gul  gUt  V(Br,€  våfsi 

inf.  jåJip  pret.  jå^  Jån  Idtst. 
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§  104.    Isl.  t  ->  dfs.  J  framför  j,  t.  ex. 

isl.  tjara         dfs.  Jp^srn  isl.  flytja      dfs.  flpjp 

tj9m  Jpan  rspr.  l&tja  /a/; 

tjodr  Jfur  isl.  vitja  vij^. 

§  105.    Isl.  t  ^  dfs.  Jf  före  v,  t.  ex. 

isl.  (tveir)     dfs.  Jpv(s.  got.  tweifls    dfs.  Jfvival 

tvi-  (i  sms.)     J^vt'  twis-stass      Jpvist 

För  öfrigt  må  jämföras  §  97. 

§    106.    Isl.    t  är  understundom  i  målet  fOrloradt  (genom 

bortfall  eller  assimilation). 

l:o)  Isl.  tl->dfs.  1,  se  härom  under  I  §  118  mom.  3. 

2:o)  Isl.  tB  ->  dfs.  Sf  t.  ex. 

rspr.  b&tshake  dfs.  boshaka         rspr.  *matslig  dfs.  t^a^Ze^ 

lots  los  smuts  smns 

matsftok  mgs&k^  trotsa  tros^. 

Jfr  §  100  mom.  2  ock  anm.  4.    I  afseende  på  frågan  om 

tiden  för  assimilationen  ts  ->  ss  kan  man  jämföra  skrifniogen 

Masson  för  Matson  bos  Bure,  Suml.  s.  65. 

3:o)   Isl.   t   i   ställningen    mellan  s  ock  annan  kons.  är  i 

målet  försvunnet;  t.  ex. 

isl.  *borstling  dfs.  be§lig*         rspr.  fästmö    dfs.  fasmBy 

rspr.  flMtna  fasn  flBustlag  fQ'S(t)lay 

fästning  fasmg  isl.  *nestgerd         nas(t)j^l. 

Ånm.  1.  Som  af  exemplen  synes,  kan  t  i  sistnämnda  ställ- 
ning falla  bort  äfven  i  rena  sammansättningar. 

4:o)  Isl.  t  har  i  målet  stundom  fallit  bort  som  slutljud  efter 

kort  vokal  i  svagt  betonad  stafvelse: 

a)  i  neutr.  af  suff.  artikeln,  t.  ex.  isl.  ^ugat  dfs.  ^j^a,  isl. 
bordet  dfs.  bola  o.  s.  v.; 

b)  i  ptc.  neutr.  (ock  supin.):  isl.  drukket  dfs.  dreke  o.  s.  v.; 

c)  i  neutr.  af  de  pronominala  formerna  *hokket  dfs.  hékå, 

hvat  dfs.  va,  något  dfs.  nafa,  *tooket  dfs.  tékå. 

Anm.  2.  I  neutr.  af  tvåstafviga  adj.  ock  adv.  däremot,  där 
t  föregås  eller  föregåtts  af  kons.,  kvarstår  det  i  målet : /arÄ:an^ 
wy^ft^,  gama^y  Sf^kal  o.  s.  v. 


1)  Åfveo  masak. 

2)  Åfven  ma§le  (ätbar). 

')  Betyder:  vara  kinkig,  envis  (om  barn). 

^)  afEall  vid  linets  borstning. 
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Bare,  Suml.  s.  39  skrifver:  »Jagh  hafver  skuttidli».  Det 
synes  mig  sannolikt,  att  detta  skuttidh  angifver  forloppet 
vid  t-borttallet,  som  således  skalle  hafva  skett  öfver  ett  mellan- 
stadium med  ö. 

§  107.    Isl.  p  +  t  -)►  dfg.  f  eller  ^ 

]:o)  Isl.  p  +  t->df8.  f: 

a)  när  r  ock  t  först  i  målet  sammanträffa  genom  bortfall 
af  en  mellanstående  kons.,  t.  ex. 

rspr.  lärft       dts.  l^l  isl.  mörkna^ dfs.mn^^ 

isl.  myrkt  mel  varmt  val 

sterkt  $t($l  skarpt  skal. 

Anm.  1.    Ytterligare  exempel  se  §  78  mom.  2  ock  §  93. 

b)  i  obetonad  stafvelse  ock  stundom  i  neutr.  af  enstafviga 
adj.  på  r,  t.  ex. 

rspr.  kamfért  dfs.  kåmfål  ■'^P^*  vackert  dfs.  våkål 

magert  måyal  kärt  Jp(Bl 

säkert  sékal  mört  adj.      mql, 

Aniii.   2.    I    detta  fall  kan  man  äfven  tk  höra  ^:  kåmfå% 

}$(§%   o.    s.    v.    Till  dyr  finnes  endast  neutr.  du%  ock  till  siqr 

blott  8to%. 

2:o)  Isl.  r  +  t  ->  dfs.  «,  när  r  ock  t  urspr.  stått  omedelbart 

intill  hvarandra  i  stamstafvelse;  t.  ex. 

isl.  ^ftt      dfs.  du%  rspr.  lort        dfs.  lo% 

hvårt  lio\  isl.  stort  sio\ 

rspr.  kart  ka\  stertr  §a\ 

kort  ko\  vårta  vå%. 

Anm.  8.  I  allmänhet  tyckes  %  för  rt  kunna  förekomma 
äfven  efter  urspr.  e  (jfr  under  I):  isl.  snerta  dfs.  anéA^  no. 
knerta  dfs.  ^gaf,  om  än  cerebraleu  här  stundom  kan  vara 
något  lägre.  Att  %  förekommer  i  denna  ställning,  beror  kan- 
hända på  att  e  mycket  tidigt  gått  öfver  till  öppet  ljud  framför 
tvä  kons.;  jfr  §  11  anm.  3. 

§  108.  Isl.  t->df8.  hvarjehanda  motsvarigheter  i  spora- 
diska fall. 

l:o)  Isl.  t->  dfs.  d:  isl.  til  dfs.  de\y  rspr.  till  dess  dfs.  deXo^. 
Ofvergången  beror  här  på  obetonad  ställning  i  satsen.  Den 
måste  emellertid  hafva  vunnit  stadga  mycket  tidigt^  enär  d  in- 
trängt i  alla  ord,  som  börja  med  till:  delgajj  tillgäng,  delta)' 
tilltag  o.  s.  v.;  hvilket  tydligen  varit  fallet  åtminstone  redan  på 

»)  Jfr  §   109  mom.    1. 
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17(X)-taIet,  enär  Renm.  Rad.  från  Vbott.  uppger  diUtagsen  (dfs. 

deUaksn)  ock  från  Luleå  dellera  »usque  ad». 

Anm.  I  förhållande  till  rspr.  tyckes  målet  förete  en  öfver- 
gång  t->d  i  sup.  af  3:e  sv.  verbalklassen:  rspr.  bott  dfs.  bod. 
Någon  Ijudöfvergång  kan  dock  ej  föreligga,  utan  målet  saknar 
särskild  supinalbildning  ock  begagnar  ptc.  mask. 

2:o)  Isl.  t^dfs.  1:  rspr.  matta  dfs.  mål,  ^^P^'  ^>^^^^  ^^s- 
kalun.  Orden  äro  tydligen  lån  frän  någon  af  de  sydsY.  dia- 
lekter (Sniål.',  Vgötl.?),  där  t  i  regel  blir  (. 

3:o)  Isl.  t  ->-  dfs.  k:  pret.  ock  ptc.  af  isl.  verben  flylja, 
ny  tja  ock  vltja  heta  i  målet  flykt  flykt,  nykt  nykt  ock  vikt  vikt. 
Tydligen  har  här  analogin  varit  värksam.  Såsom  man  till  inf. 
r^/^  isl.  rykkja  hade  pret.  rpkt,  så  bildade  man  ock  till  inf. 
flyjp  pret.  flykt  o.  s.  v. 

Mot  rspr.  rost»  rosta  ock  rostig  svara  i  målet  rosk,  rdsk 
1.  roskeis  ock  rosku.  Föreligger  ett  k-inskott  mellan  s  ock  t? 
Jfr  fi.  ruskia  (rödbrun)? 

Om  dfs.  juksman  (köpskål,  äfven  ji^my)  är  samma  ord 
som  no.  njesminne  (köpskål),  skulle  det  enligt  Aas.  ordb.  vara 
ett  isl.  njotsminne. 

4:o)  Isl.  r  +  t  -^  dfs.  1:  isl.  'bort  af  (för  i  br9ut  af)  dfs. 
bola  ock  hota  (bort  ifrån),  rspr.  fortare  dfs.  folara  1.  foiara. 
En  växling  mellan  d  ock  {)?  Kanske  urspr.  bot  men  bola  ock 
fot  men  folara? 

§  109.     Utan  isl.  motsvarighet  har  målet  t  i  följande  fall: 

!:o)  mellan  rk  eller  rp  ock  ett  följande  n,  hvarvid  k  eller 
p  (resp.  f)  fallit  bort: 

rspr.  marknad  dfs.  mglfi  isl.  skorpna         skalfi 

isl.  mörkna  ^^^(K  storkna  dfs.  stam 

rspr.  mörkna  mö^g  (jfr  Nn,Dalbym.§  108); 

2:0)  som  nytt  pret.-märke  hos  de  sv.  verb,  som  i  pret. 
skulle  komma  att  i  målet  ändas  på  I  (se  §  101  mom.  3); 

3:o)  i  adj.  ^mat  (god,  präktig)  rspr.  skön. 

*)  Inom  Refvedes  h:d  (norra  Kalmar  lan)  enl.  uppgift  af  stud. 
Evald  Liden. 
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d." 

§  110.     Isl.  d->df8.  d: 

l:o)   såsom  uddljud  (utom  framför  j)  ock  vid  geminatioD, 
t.  ex. 


isl.  damznr 

dfs. 

dam 

isl. 

gaddr 

dfs.  gad 

deila 

del 

gnaddr 

gad^ 

dikta 

dikt 

fédda 

fåd 

drengr 

drei^ 

rudda 

råd 

fsY.  brsodder 

bråd 

studda 

stéd; 

2:o)   såsom    pret.-märke   efter   1,   där   de   älsta  isl.  hand- 
skrifterna  hafva  (l)ld  (jfr  nästa  §  anm.  2);  t.  ex. 
isl.  deUda        dfd.  déld  isl.  fyida(fyila)dfs./iy!cl 

felda(feUa)      fåld  hvilda  tvUd; 

ÅDin.  Till  dessa  sluter  sig  äfven  isl.  selda  (selja)  dfs. 
sold;  jfr  §  111  anm.  1. 

3:o)  i  några  ord  som  afledning  efter  ng  ock  m: 
isl.  lengd        dfs.  laf^d  rspr.  tyngd        dfs.  tof^d 

rspr.  mängd  magd  fsv.  heemd  h&md(-mn). 

slängd  adj.       §lagdär 

§  111.  Isl.  1  +  d->df8.  {){  i  de  fall,  där  de  älsta  isl.  hand- 
skrifterna hafva  lö  (resp.  IgÖ),  nämligen: 

l:o)  i  pret.,  när  rotstafvelsen  ursprungligen  är  kort: 
isl.  dulda        dfs.  dåd  isl.  ^skulda       dfs.  ^å(i  (sköljde) 

hulda  håd  polda  ({>ola)     téd 

*malda  (noiala)  tn&d  valda  (velja)    våd. 

Till  dessa  komma  äfven  isl.  fyigda  dfs.  fåd,  isl.  'svelgda 
(svelgja)  dfs.  ^wéd  ock  isl  telgda  dfs.  tåd,  hvaremot  isl.  selda 
dfs.   sold  slutit  sig  till  de  långstafviga  (se  anm.  till  föreg.  §). 

Anm.  1.  Ur  målets  synpunkt  kunde  regeln  för  pret.  lämp- 
ligen formuleras  så:  Id  uppträder  när  inf.  har  I,  d  däremot 
när  inf.  har  i.  Historiskt  stämmer  åter  målet  i  fråga  om  en 
åtskillnad  mellan  tvänne  grupper  med  de  älsta  isl.  handskrifterna, 
som    efter  l  hafva  Ö  (skrifvet  {))  hos  kortstafviga,  men  d  hos 

^)  Värdet  af  explosiv  media  auses  d- tecknet  i  isl.  (dock  ej  den  allra 
alsta)  hafva  såsom  uddljnd,  vid  gemination  samt  efter  b,  If,  Ig,  ng,  1,  m 
ock  n.     Se  närmare  härom  Nn,  Aisl.  gr.  §   182  mom.  2. 

2)  Koll.  småbarn,  ungar;  jfr  gnadda  nlflfama  Atlakv.  str.  33. 
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långstafvigu  (se  uppgiften  härom  Wimm.  Lseseb.  Forord,  s. 
VIII).  Denna  öfverenAstämmelse  i  behandlingen  af  Id  sträcker 
sig  äfven  till  undantaget  selja. 

Rörande  fåd  o.  s.  v.  må  observeras,  att  Isl.  Annål.  (jfr 
nästa  anm.)  hafva  skrifningen  fyigöa. 

2:o)  i  följande  subst.: 

fsv.  boldi              dfs.  héd  isl.  meldr         dfs.  meid 

isl.  elde                      åd  no.  cider  (isl.  ^Ir)  édar 

kulde(no.  ]ij0ld)y^&c(  isl.  stuldr                 sti^d. 

Aani.  2.  Första  handen  i  Isl.  Annål.  ^  som  konsekvent 
skrifver  Amalldr,  deilld,  elldr,  giallda,  golldinn,  gråfelldr» 
Haralldr,  helldr,  helldu,  Ingialldr,  skylldi,  välld,  villdu  o.  s.  v., 
har  däremot  skrifningen  f^qlbi  (under  årtalen  1118  ock  1178). 
Ett  motsvarande  subst.  "fjéd  finnes  visserligen  icke  i  målet; 
men  ordet  är  så  likställigt  med  de  här  ofvan  anförda  subst., 
att  jag  vågar  antaga,  att  äfven  de  tecknas  med  lÖ,  om  de 
förekomma  i  sådana  hskr.,  som  skilja  mellan  lä  ock  Id.  Detta 
finner  jag  bekräftad  t  i  Grottasången;  ty  vid  sidan  af  hvild. 
fold,  skioldu,  eld  finnas  där^  Qold  (str.  5)  ock  kuldi  (str. 
16).  Att  samma  hskr.  (str.  4)  dock  nar  meldr  för  väntadt 
meldr»  beror  kanhända  på  förbiseende  hos  skrifvaren.  Afven 
Stockh.  Hom.^,  som  bar  villde,  heldr  o.  s.  v.,  toreter  skrif- 
ningarua  t)ol[)e,  valpe  samt  vid  sidan  däraf  stulp  ock  ki2l{)e. 
Så  ock  AM.  645,  4:o,  där  orden  flol|)e  ock  oolbe  t^rekomma^ 
Samtliga  i  denna  §  behandlade  ord  höra  väl  således  rätteligen 
under  d. 

§  1 12.    Isl.  d  ->  dfs.  t  såsom  pret.-märke  efter  m,  n,  ng;  t.  ex. 
isl.  grämda  dfs.  grämt  sa  isl.  roynda    dfs.  rent 


goymda 

jåmt 

senda 

s&nt 

Btemda 

stémt 

hengda 

hégt 

benda 

bänt 

sprengda 

språgt 

kenda 

J§å.nt 

pjrngda 

tégt. 

Anm.    Efter  n  inträder  t  för  t:  isl.  van^a  dfs.  v&nt. 
§  113.    Isl.  d  har  i  målet  ingen  motsvarighet  (har  bortfallit 
eller  assimilerats)  i  följande  fall: 
l:o)  såsom  uddljnd  framför  j: 
isl.  djarfir     dfs.  j&rv  isl.  djiipr      dfs.  jup 

dJ9fUll  jf^val  djiir  jur; 

^)  Efter  VigfuttSODS  edition  i  Sturlunga  saga  II. 

^)  Se  BuggeB  Edda-upplaga. 

3)  Se  föret,  till   Wiséns  uppl.   s.  XII. 

*)  Se  föret,  till  LarssoDS  uppl.  s.  LXVII. 
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2:o)    i    Ijndförbindelsen   Id  utom  i  prct.  ock  de  ord,  som 

nämnas  i  §  111  mom.  2;  t.  ex. 

isl.  aldr  dfs.  ålar  isl.  kaldr  dU,  kal 

fkldr               fal  kelda  Jp&l 

feldr               fal  mold  mnl 

nht.  galt                 gal  (uppsinad)  sild  ^t^ 

isl.  gildr              jil  fsv.  skyldugher  gyle 

gildra            jtl&r  isl.  vald  val 

halda             hål  vildr  vilar; 

Anm.  1.  Endast  i  två  ord  tyckes  a  framför  Id  i  målet 
bafva  öfvergått  till  &,  nämligen  isl.  såld  dfs.  sal  ock  no.  skaalda 
Hsl.  Bkålda  enl.  Aas.)  dfs.  skål.  Det  torde  också  kunna  vara 
tråga  om  huruvida  icke  vokal  längden  i  dessa  ord  kan  vara 
ursprunglig  d.  v.  s.  icke  beroende  på  den  yngre  it)rlängningen 
framför  Id. 

3:0)  i  ljudförbindelsen  nd,  utom  hos  pret.  (se  föreg.  §);  t.  ex. 

a)  isl.  band       dfs.  ban  isl.  andaak  dfs.  anas 
rspr.  grand            gran  vandask         vanas 

isl.  h9nd  han  handla  hanai 

r9nd  rg,n  hanske  hånsk 

no.  rand  rgnan^  pl.  rspr.  vandra  vanar 

isl.  aandr  san  vandia  vanal 

Btr9nd  strgn  till  lands  del-lans; 

Anm.  2.  Som  af  ofvanstående  exempelsamling  framgår, 
har  d  fallit  bort  efter  n  icke  allenast  som  slutljud,  utan  också 
före  vokal  ock  före  annan  konsonant.  Målet  har  nn  kort  a 
i  de  fall,  där  nd  nrspr.  varit  ått(t(ljdt  af  kons.,  annars  långt  $. 
Rspr.  v&ndas  visar,  att  förlängningen  icke  står  i  något  bero- 
ende af  d-bortfallet,  ock  detta  måste  då  vara  yngre  än  vokal- 
förlängningen (liksom  detta  äfven  är  händelsen  med  b-bortfallet 
i  dfs.  wgm  rspr.  vftmb). 

b)  isl.  ende       dfs.  en  isl.  hundr     dfs.  hun 

henda  han  sundr  sui^ér 

grind  grin  Qande  ftan 

rspr.  trind  trtn  farande  f^ran 

isl.  grund  grun  hindra  htnar. 

Anm.  8.  Huruvida  man  i  de  under  mom.  2  ock  3  behand- 
lade orden  skall  anse  det  vara  explosivan  eller  till  äfventyrs 
en  (postdental)  spirant  som  fallit  bort,  kan  målet  icke  afgöra. 

')  tvärbjälkar  mellan  långvaggarDa,  rummet  ofvanom  dessa;  sydsv. 
rftnne. 
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8  ock  z. 

§  114.    Isl.  8  resp.  z->>df8.  s  öfverallt,  utom  i  de  IjndfOr- 
bindelser,  som  nämnas  i  §§  115  ock  116-,  t.  ex. 


isl.  sigr         dfs. 

séfår 

isl.  9BP 

dfs. 

asp 

skrida 

skri 

kasta 

hast 

smår 

sm^ 

ax 

aks 

sneis 

sneis 

alls 

als 

spretta 

sprét 

illska 

tlsk 

stinga 

sti^ 

stalls  gen. 

stals(pot) 

h^UBS 

heus 

rspr.  ramsa 

rams 

l0y8a 

låifS 

isl.  krans 

krans 

aska 

åsk 

rspr.  önska 

ånsk. 

§  115.     Isl.  B-^dfs.  § 

i  åtskilliga  fall: 

l:o)  regelbandet  i  ijndförbindelserna  sj. 

sk  före  len  vokal. 

skj,  BBJ9  Btj  ock  rs;  t.  ex. 

isl.  Bj6r         dfs. 

?0 

rspr.  vyssja 

dfs. 

^i 

Bjoda 

§u 

ryssja 

ryi 

skegg 

§^% 

isl.  stjärna 

?<^K 

skelmir 

§elm 

Btj9lr 

§0l 

BkiÖ 

?l       ' 

fors 

fa§ 

skjol 

§^^ 

rspr.  kors 

ke^; 

Abdi,   1.     UDdaDtag  äro  isl.  ejon  dfs.  sifn^  isl.  stjup-  dfs. 
sti/(fQr  o.  8.  y.)  ock  rspr.  hässja  dfs.  h^se, 

2:o)  öfverallt  i  uddljudande  si  ock  sv»  t.  ex. 

isl.  slag        dfs.  ^lag^  isl.  svartr     dfs.  §tnai 

sleikja  ^l^k  svelgja  §wele 

slétta  §lét  svida  §w{; 

kam.  t.    UddljudsfÖrbindelsen  si  uttalas  stundom  XI  i  stället 
för  §1 

3:o)  efter  ursprungligen  enkelt  (»kort»)  1  ock  n  (vare  sig 

B  urspr.  stått  intill  dessa  eller  först  i  målet  sammanträffat  med 

dem)  samt  efter  rS: 

a)  isl.  bolstr    dfs.  hé§lkr  isl.  stols-  dfs.  sto^(karm) 

fsv.  fiilskr  f'a§k  rspr.  halfttop     ha^lQp 

isl.  falske  få§k  följas         fa§  1.  f^les 

hals  ha§  smalas       smi^§  1.  smqles; 
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b)  isl.  hans  pron. 

dfs 

.  har,§ 

rspr.  M&ns     dfs. 

mopt^ 

fsv.  Hanes 

han^ 

isl.  Odinsdagr 

Qfs^iqy 

isl.  héns 

hen^ 

nht.  öse^ 

• 

m§; 

Jonssonr 

jon^a 

c)  isl.  bords  gen. 

bo^(foii) 

isl.^ordstef 

qH^' 

gärds  gen. 

go^(kqr) 

Anm.  8.  I  här  behandlade  ord  torde  §  någongång  kanna 
höja  sig  till  s,]  jfr  §  2  anm.  2. 

Anm.  é*.  Ur  målets  synpunkt  kunde  mom.  3  bekvämligen 
formuleras  så:  a  öfvergår  till  ^,  så  snart  det  kommer  i  omedel- 
bar förbindelse  med  ett  föregående  I  eller  rv.  Men  då  dessa 
ljud  endast  finnas  i  de  fall,  där  isl.  har  enkelt  1  (resp.  rÖ)  ock 
n,  blir  regeln  den  samma. 

Liksom  målets  ljudförhållanden  återspegla  den  skillnad, 
de  älsta  isl.  handskrifterna  göra  mellan  (l)Id  ock  id  (se  §§ 
110  ock  lin,  så  tyckes  man  också  här  i  målet  finna  en  mot- 
SYarigbet  till  den  åtskillnad,  samma  handskrifter  göra  mellan 
(l)l8  ock  is  samt  mellan  (n)ns  ock  ns,  hvarom  se  Hoffory, 
Ark.  II,  s.  88  AF. 

Gruppen  b  tyckes  egäntligen  omfatta  ord  med  lång  vokal. 
Huru  n  hos  dessa  förhåller  sig  till  parallellformerna  med  g  (gn), 
som  behandlats  i  §  70  mom.  1,  är  mig  icke  klart. 

§  116.  Isl.  Ijodförbindelsen  s  +  1  (i  inljud)  ->  dfs.  2,  se 
§  118  mom.  3. 

§  117.  Utan  isl.  motsYarighet  uppträder  ett  s  impurum  i 
ett  par  ord:  isl.  mole  ock  vb  mylja  jfr  dfs.  smuhn  ock  smele^ 
rspr.  läpp  dfs.  §ltp  1.  glepa  (§  14  mom.  2).  Däremot  saknar 
målet  kanhända  a  i  l&r  rspr.  spärra  (§  79). 


1. 


§  118.  I  afseende  på  stämtonen  hos  I-ljuden  i  målet  bör 
märkas,  att  densamma  reduceras  eller  förloras  i  vissa  bestämda 
fall.  I  stället  för  2,  I  får  man  således  2,  L  Reduktionen  är 
mera  fullständig  ock  konstant  hos  X  än  hos  Jt.  De  fall  hvari 
den  inträder  äro  tT)ljande: 

1)  Då  tyska  Osa  äfven  betyder  hyska  ock  kan  Baminanställa» 
med  lat.  ansa  (Kl.  Wb.),  tyckes  målets  BfS§  hyska  kunna  vara  desa 
f rände  (jfr  isl.  ses?). 
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l:o)  regelbundet  framför  k,  p,  t;  t.  ex. 

fsv.  bolker    dfs.  baXk               rspr.  skvalpa  dfs.  skicåJ,p 

rspr.  kalk               JcoAk                        stjälpa  siåJip 

isl.  mjölk             tnjsAk                isl.  alt  alt 

stelkr             ^oAk                         g^ltr  gaXt 

hjälp              jaJ,p                         salt  salt; 

2:o)  i  addljudsförbindelsen  si,  där  jämte  det  regelbundna 

^l  äfven  XI  förekommer; 

inm.  1.  Äfven  när  1  står  som  slutljud  efter  kort  vokal  i 
obetonad  stafvelse,  blir  stämtonen  hos  1-ljudets  senare  del 
något  reducerad,  så  att  skåkäl  kunde  skrifvas  skåkåU. 

3:o)  efter  s  ock  t»  då  1  i  målet  blir  slutljndande;  t.  ex. 

fsv.  gserpsl   dfs.  jel  isl.  fetill  m.  dfs.  fåX  f. ' 

rspr.  *pa88la  påX^  rspr.  Igortel  (kjortlar) //o2 

prassla  prål                  isl.  litle  best.  a.         hX^ 

rissla  rtX  fsv.  nratla  eng.  nettle  n&Z 

rissel  rtX                      isl.  'skytia                    ^yX  ^ 

isl.  B^sla^  s^X  rspr.  sprattla                språX. 

Anm.  2*  Öfvergången  till  X  inträder  naturligen  icke  där 
en  urspr.  vokal  skiljer  1  från  s  eller  t:  fsv.  fasuUkin  dfs. 
fqsale,  isl.  ketill  dfs.  Jpttal,  no.  potul  jfr  dfs.  potale  o.  s.  v. 

Anm.  3.  Att  stämtonslöst  1-ljud  icke  varit  främmande  för 
de  äldre  nord.  språken,  bevisas  för  isländskans  vidkommande 
af  pret.  sådana  som  steelta,  vélta  o.  s.  v.  (Nn,  Aisl.  gr.  § 
182  byfi\  för  fno.  måhända  at  formen  sytlla  (se  not  2)  ock  för 
fsv.  af  nelsL.  neallesr,  som  svårligen  kan  beteckna  något  annat 
än  neM&r. 

§  119.    Isl.  1  ->  dfs.  postdentalt  1-ljud  d.  v.  s.  I  eller  X 

(jfr  föreg.  §). 

l:o)  Isl.  1  ->  dfs.  {  i  uddljud  utom  framför  j;  t.  ex. 


^)  Betyder:  plaska  i  vatten,  vispa. 

^)  Jfr  fno.  sytlla  (se  Nn,  De  nord.  spr.  s.  23). 

')  Isl.  fetill  pl.  fatlar  1.  faslar  har  väl  i  målet  urspr.  böjts  sing. 
feded  pl.  fatla(r)  ->  (kompromiss)  fatla  -^  féXj  hvilken  form  sedan  ofver- 
forts  till  sing.  ock  fattats  som  sv.  fem.;  däraf  beror  då  genusväxlingen 
i  målet. 

*)  Förekommer  blott  i  best.  form,  hvilken  i  målet  alltid  bildar 
sammansättning  med  följande  subst.  (hX-sttnta  den  lilla  flickan  o.  s.  v.); 
däraf  förlasten  af  cirkumflez. 

^)  ^yX  op  1.  ej&n  draga  a  t  eller  skjuta  in  stängerna  i  ett  gärdee- 
gårdsledf  jfr  no.  sktitel  stång  i  ett  sådant  led. 
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18].  lÄga  (lAg)  dfs.  M/  isl.  lida        dfB.  H 

l^ukr  l^k  loda  leda 

leggja  låg  leora  ler. 

Ana.  1.  Dfs-målet  står  i  afseende  på  denna  pankt  i  direkt 
motsats  till  älfdalsmålet,  som  (enl.  Noreens  ordlista)  i  regel  bar 
cerebralt  l  uti  uddljud.  Sannolikt  beror  detta  på  i  bSgge 
målen  försiggångna  motsatta  utjämningar.  Jag  tror  nämligen, 
att  man  åtminstone  i  ett  ord  kan  sluta  sig  till  att  cerebralt  1 
en  gång  funnits  såsom  nddljud  äfven  i  dfs-målet.  Ordet  lie 
bör  Knappast  kunna  misstl&nkas  för  att  vara  låneord,  men  målets 
form  Ii  stämiper  icke  med  isl.  lé,  som  enl.  §  45  borde  gifvit 
088  ett  'j^.  Ar  det  emellertid  riktigt,  hvad  jag  §  68  anm.  2 
har  förutsatt,  nämligen  att  r  ock  I  icke  fördraga  ett  omedel- 
bart följande  j  i  samma  stafvelse,  så  kan  målets  U  få  en  god 
förklaring,  om  man  förutsätter,  att  ordet  nrspr.  haft  cerebralt 
1-Ijud.  Ett  analogt  fall  finnes  då  i  motsvarigheten  isl.  rétta 
dfs.  rit  (uppresa),  där  målets  form  stödjes  af  runornas  rita, 
hvarom  se  Bråte,  Antiqv.  tidskr.  X,  s.  40  ff.  Rspr.  lie  för  vän* 
tadt  lä,  fsv.  IsB,  kan  få  samma  förklaring  som  målets  {I. 

2:o)  Isl.  1  ->  dfs.  postdentalt  I  resp.  X  under  alla  för- 
hållanden efter  målets  6,  a  då  de  motsvara  isl.  slutet  e  (icke 
^),  é,  el  eller  1,  efter  målets  t  då  det  är  isl.  i  eller  i,  samt 
efter  målets  y  då  det  är  isl.  v;  t.  ex. 

isl.  vegaskil  dfs.  veya§el 


isl. 

sele        dfs. 

sqla 

skelmir 

§elm 

I>él 

f^l 

él 

il 

deila 

del 

heilsa 

hels 

heilagr 

h§le 

heiU 

hel 

spila 

8p§la 

no. 

pila 

p^la 

isl. 

Bilfr 

selv 

silke 

sélk 

rspr.  spjälka 

spilk 

mit.  hilohe 

hiXk 

isl.  skilja 

§lle 

pilja 

Me 

ilit.  ohil 

Jni 

isl.  hvila 

wil 

Doila 

mil 

fht.  prtl 

pil 

isl.  yla 

^i 

skyla 

?$i 

rspr.  syl 

syl 

knm.  2.  Hit  kan  man  också  räkna  sådana  fall  som  isl. 
engill  dfs.  ft^aJ,  isl.  lykill  dfs.  nyj^d,  isl.  spegill  dfs.  sp^el^ 
isl.  hvirflll  dts.  warval  o.  s.  v.;  jfr  mom.  4. 

Ånm.  8*  Undantag  från  detta  mom.  bilda  orden  stfela  isl. 
stela  ock  v(bI  isl.  vel,  hvarom  se  §  11  anm.  2,  samt  4^é  isl. 
elgr  mht.  dloh  (jfr  dock  aloes;  Kl.  Wb.  s.  v.  elentier),  isl. 
helgr   dfs.   hélé^  isl.  vélinde  dfs.  vt^len  (luftstrupe).     Mot  isl. 
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akil  svarar  väl  målets  §<bI  (orsak),  men  här  föreligger  bryt- 
ning, jfr  fsv.  skisal. 

Ånm.  4.  Ätt  df8.  a,  (<b)^  då  det  motsvarar  omljuds-e,  icke 
utestänger  eerebraien,  tyckes  framgå  af  sådana  exempel  som 
isl.  kvälja  dfs.  kwale,  isl.  v^lja  dfs.  V(eI€,  isl.  sk^l  jfr  dfs.  ^^te 
vanligen  pl.  ^aljan  musslor),  got.  atjan  dfs.  ^les,  isl.  b^ljs 
fs.  btBle  (rama);  sä  ock  vid  progressivt  omljud:  rspr.  själ  (säl) 
dfs.  ^<^ly  rspr.  Qäl  dfs.  fj<pA  o.  s.  v.  Undantag  bilda  likväl 
tvänne  ord,  nämligen  isl.  s^lja  v.  dfs.  s(?le  (jfr  §  111  anm.  1) 
samt  isl.  s^lja  f.  (fht.  salaha;  Kl.  Wb.  s.  v.  salweide)  dfs. 
sele,  jfr  rspr.  sälg. 

Liksom  i-omljud  af  a  icke  utesluter  cerebralen,  så  tyckes 
icke  häller  ett  genom  i-omljud  tillkommet  ö-ljud  (isl.  y)  hafva 
denna  iormåga;  t.  ex.  isl.  dylja  dfs.  dele,  isl.  *8kylja  (rspr. 
skölja)  dfs.  ^0ley  isl.  fyi  dfs.  fi^l  o.  s.  v. 

3:o)  Isl.  1  -^  dfs.  {  resp.  X  i  åtskilliga  fall,  där  1  står  i 
omedelbar  förbindelse  med  en  dental,  dock  med  generelt  andan- 
tag för  udd  ljudsförbindelsen  si. 

a)  Isl.  1  +  d  -^  dfs.  2  eller  Id,  t.  ex. 

isl.  deilda    dfs.  déld.  isl.  såld        dfs.  s(^, 

felda  fåld  valda  våL 

Ytterligare  ex.  se  §  110  mom.  2  ock  113  mom.  2. 

Ånm.  5.  På  grund  af  skrifsättet  deilld  o.  s.  v.  i  Isl.  Ann. 
(se  §  111  anm.  2),  hvilket  också  delvis  iakttages  i  andra  codi* 
ces^,  kan  detta  fall  likställas  med  t<}ljande. 

b)  Isl.  1  +  1  ->  dfs.  I,  t.  ex. 

isl.  allr         dfs.  al  isl.  hella       dfs.  hål 


fall 

fal 

kall  m. 

kal 

falla 

fål 

koUottr 

kalnt 

ftiUr 

ful 

mella 

mål 

giUl 

gul 

å  miUe 

mela 

hallr 

hal 

(backe) 

ellifo 

älva. 

Ånm.  6.  Som  man  ser,  representerar  det  isl.  U  här  hvarje- 
handa  äldre  förbindelser  mellan  1  ock  dental  såsom  11  i  fViUr 
got.  falls,  allr  got.  alls,  flftlla  gr.  aqxxUxo]  Ip  i  gull,  hallr 
^fr  got.  hall)ei);  Öl  uti  å  miUe;  ni  i  ellifo;  rl  i  kall  (ock 
mella?). 

c)  Isl.  1  +  t  ->  dfs.  Xt,  t.  ex. 

isl.  alt  dfs.  aXt  isl.  malt       dfs.  malt 

g9ltr  gaXt  svelta  §w&Xt. 

>)  Så  t.  ex.  AM.  237  £ol.  (8e  Möb.  AdeI.  norr.  8.  23ö  flE.),  Stockh. 
Hoxn.  m.  fl. 
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Årnn.  7.  I  Isl.  Ano.  skrifves  konsekvent  allt»  hellt  (helt), 
mallti,  liollt,  ock  fallet  kan  därför  likställas  raed  föregående. 

d)  Isl.  1  +  8  ->  dfs.  Is  (jfr  annars  §  115  mom.  3,  a),  t.  ex. 
isl.  als  (alls)  dfs.  als  isl.  stalls  gen.  dfs.  stals- 

mht  pelz  päls  mht.  vala  fals 

lat.  pulaus  puls  rspr.  -else  -als. 

Anm.  8.  Då  de  älsta  isl.  hskr.  uppgifvas  (se  Vigf.  s.  728) 
faafva  skrifningarna  alla,  trolls,  illz  o.  s.  v.,  torde  detta  fall 
kanna  likställas  med  de  föregående.  Jfr  ock  Hoffory,  Ark. 
II,  8.  89. 

e)  Isl.  5  +  1  -»  dfs.  1:  isl.  'aöle  (jfr  §  7  anm.  2)  dfs.  gla  1. 
ål,  no.  radla  dfs.  rål  (§  7  anm.  4,  d),  isl.  s^Öla  dfs.  sala  1.  sgdal. 

f)  Isl.  r  +  1  ->  dfs.  1:  om  kal  ock  mål  se  härofvan  anm.  & 
Ljudförbindelsen   r  +  1    har  annars  i  målet  utvecklat  sig 

på  olika  sätt,  i  det  att  densamma  gifvit  antingen  »långt»  eller 
»kort»  2,  dock  alltid  postdental;  t.  ex. 

dfs.  1:  rspr.  märla  dfs.  m&l  (jfr  ock  isl.  mella),  rspr. 
porla  v.  dfs.  pél,  rspr.  ^porla  f.  (bubbla)  no.  paol  (Aas.  s.  v. 
porla)  dfs.  pél,  rspr.  *tvirla  (jfr  ty.  awirbeln)  dfs.  Jpvtl  m.  fl., 
där  assimilation  tyckes  föreligga; 

dfs.  {;  rspr.  farlig  dfs.  fgle,  rspr.  Karl  dfs.  Jcaly  rspr.  kär- 
lek dfs.  Jgélek^  isl.  kerling  dfs.  J^(?hs,  rspr.  pärla  (mlat. 
perula)  dfs.  pél^  rspr.  arla  dfs.  treriuel  (motacilla  alba).  I 
detta  fall  bar  väl  utvecklingen  varit  rl-»^->-i? 

g)  Isl.  8  4-1  ock  t  +  l->dfs.  X:  isl.  s^sla  dfs.  s^X,  isl.  litle 
dfs.  hX'  o.  s.  v.;  se  §  118  mom.  3. 

Anm.  9.  Såsom  af  ofvanstående  öfversikt  a- g  framgår, 
skulle  mom.  3  kunna  formuleras  sålunda:  isl.  1  ->  dfs.  I  (X) 
öfverallt  i  de  ställningar,  där  den  älsta  isl.  har  eller  kunde 
hafva  skrifningen  U,  samt  i  ställningen  efter  dental. 

Taga  vi  sedan  i  betraktande,  burn  målet  förhåller  sig,  när 
ett  1-ljud  kommer  i  ställningen  före  dental,  så  fä  vi  följande 
motsvarigheter: 

1  +  d->W:  fildj  sWd,  sold  till  f&l,  stel,  sele; 

1  +  n->ln:  rspr.  salen  dfs.  sdln\  rspr.  *8malen  (den  smale) 
smaln  till  sal  ock  smal; 

i  +  8->/^:  rspr.  säljes  dfs.  seils  till  s^le; 

I  +  t  -^  Xt:  rspr.  fullt,  smalt  dfs.  fuXt,  stnaXt  till  ful  ock 

smal; 

I  4.  d-^  d:  rspr.  följde,  tålde  dfs.  fåd,  téii  till  faU,  tfila, 

hcidqf  för  h§le  +  dqy  =  hälgdag; 

^  +  n->n;  rspr.  bålen,  stolen  dfs.  Iqvt,  stQVi  till  hql,  stol; 

105 


8    119 — 121  ÅSTRÖM,   DEGKRFOB8MÅLET8    UUDLARA.  VI.  6 

{  +  8  -^  ^:  rspr.  stclsfot  dfs.  sto^fgt  till  stol; 

{  +  t  ->-  «;  rspr.  bjUpte,  sljUpte  dfs.  jMj  st^  till  jåAp 
ock  stå3,p. 

Häraf  synes,  att  den  följande  dentalen  fullkomligt  rättar 
sig  efter  det  föregående  1-ljudet.  När  man  na  äfven  har  manU 
till  man,  men  var,le  till  vars;  J§ént  till  JpÅn^  men  vétM,  löfs^  till 
v^ifse  ock  léfVt;  samt  /an^  till  /ena^,  men  Aan^  (jfr  §  115  mom.  3,  b); 
så  kan  man  för  målet  appställa  den  allmänna  lagen:  när 
tvänne  tnngspetsljud  sammanträffa,  rättar  sig  det  se- 
nare af  dem  till  bildningsläge  efter  det  första.  Endast 
IjadfÖrbindelsen  si  kan  vara  något  tvetydig.  På  grand  af  denna 
lag  måste  jag  anse  det  ovisst,  huravida  ett  nominativ-r  utöfvat 
n^on  invärkan  på  ett  föregående  1-ljnd.^ 

4:o)  Isl.  1  ->  dfs.  I  i  intervokalisk  ställning,  när  den  näst 
föregående  vokalen  icke  uppbär  hufvudton;  t.  ex. 

isl.  h9rmuligr  dfs.  harmale      rspr.  särdeles  dfs.  sm^^lcis 
skadaligr  skadale  isl.  vådaligr  v^dahf 

äfvenså    fg,s&le,    kusele^    ledäle,  ptrede,  pQtale^   s§kale,  glqkale 
o.  s.  v. 

§  120.     Isl.  1  ->  dfs.  supradentalt  1-ljud,  {: 
l:o)    öfverallt   mellan  s  ock  följande  vokal  i  samma  staf- 
velse,  t.  ex. 

isl.  slå  dfs.  §lq  isl.  slokna     dfs.  ^lakan 

(slåtr)  §lakt  rspr.  beslag  he^lqy 

eleggja  §l<Bde  beslut  iegl¥i 

sleppa  §l&p  förslag  f^H^fy 

2:o)    i   vissa   fall  fbr  r  +  1»  t.  ex.  rspr.  förlora  dfs.  feloTj 

rspr.  förlita  dfs.  feltt 

§  121.    Isl.  1-^  dfs.  cerebralt  1-ljud,  ?  eller  X 
l:o)  Isl.  1  ->  dfs.  I  eller  Jt,  när  det  stått  i  omedelbar  för- 
bindelse   med    en    labial    eller    guttural    ock    icke    själft 
närmast   föregås   af   någon    af  de   i  §  119  mom.  2  nämnda 
vokalerna : 

a)  omedelbart  efter  labial  eller  guttural,  äfven  om  numera 
i  målet  skulle  förefinnas  sekundärvokal  före  l4judet;  t.  ex. 


^)  Den  gifna  lagen  gäller  tydligen  äfven  for  andra  dialekter,  som 
hafva  cerebraler.  ExempelWa  mä  efter  Labsbn  (i  norske  Vidsk.  selsk. 
skr.  för  1881,  s.  36)  anföras  for  Selbu  ock  Guldalen  (Trondhj.):  »bvor 
P  [=  Q  skulde  komme  föran  1,  n,  t,  d,  s,  r,  henflyttes  disse  till  pladsen 
for  Ih.     Här  namnes  uttryckligen  äfven  r. 
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isl.  bleikr  dfs. 

bhk 

rspr.  Bkramladffl 

L  skram^i. 

blistra 

bhst&r 

somliga 

somle 

ipr.  pUgg 

pH 

tumla 

tom&l 

grubbla 

grab&l 

isl.  (glys) 

glyst&r 

isl.  skapligr 

skgpU 

gUiyma 

glam 

fljuga 

mr 

fUgl 

féykl 

fléda 

m 

Bigl 

séfkl 

gafl 

gåvéJt. 

klippa 

*?lp 

nafle 

nqveil 

kliitr 

klut 

BUfl 

sévéJt 

no.  flkla 

ftkal 

humle 

homeH 

isl.  *8kakl 

skåkål; 

Anm.  1.  När  1  nrspr.  varit  skildt  från  labialen  resp.  guttu- 
ralen  genom  en  mellanliggande  vokal,  har  det  till  sitt  bildnings- 
läge icke  rönt  någon  in  värkan  från  dem;  jfr  ex.  uti  §  119  anm. 
2  ock  §  119  mom.  4.  1-ljudets  natur  kan  därfVre  i  åtskilliga 
fall  jämte  aksenten  bevisa,  från  hvilken  form  målet  utgått. 
Sålunda  måste  stdpH  ock  skåkäl  utgå  ur  formerna  *8tapl, 
*skakl  ock  icke  närmast  ur  isl.  8t9pull,  ak^kuU;  speyal  v. 
kan  icke  vara  ett  gammalt  spegla,  utan  måste  vara  bygdt  på 
subst.  speyal  isl.  8pegill;//f;|t;åZ  subst.  kan  icke  vara  en  gammal 
nord.  form,  som  direkt  utvecklat  sig  ur  got.  tveifls,  utan  måste 
vara  ett  yngre  lån  (jfr  fsax.  twifal  o.  8.-  v.). 

I  ordet  gamal  (jämte  gamal)  kunde  man  visserligen  tänka 
sig  {  öfverfördt  ur  plur.  gamlir;  men  detta  antagande  är  icke 
nödvändigt,  enär  andra  stafvelsen  i  äldre  tider  troligen  varit 
lång  (jfr  finsk-sv.  gamål:  Ark.  IV,  s.  89  not  2)  ock  sålunda 
fått  I  enligt  mom.  2  här  nedan.  Samma  orsak  föreligger  nog 
också  för  cerebralen  i  skakql  isl.  sk^kull  ock  aksot^  (drag- 
slå i  kälke  eller  släde)  isl.  ^xull,  där  målet  ännu  har  lång 
ultima. 

b)   omedelbart  framför   labial   eller  guttural,   äfven   om 

denna  i  målet  vokaliserats;  t.  ex. 

isl.  hvelpr  dfs.  weJtp  isl.  malmr    dfs.  malm 


stolpe 

ståAp 

elgr 

élé 

elCr 

alv 

<yieda 

fqle 

golf 

golv 

helgr 

héU 

hvelflk 

wÅlv 

(sylgja) 

sålé 

ajålfr 

^elv 

svelgja 

gwqle 

tolf 

telv 

folk 

foAk 

halmr 

halm 

har   lång 

nltiina   äfven 

(stilkr) 

i    Fryksd.   (se 

§a3tk. 

»)  Detta   ord 

Nn,  Fry 

187,  3  b). 
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Ammo  2*  Dels  på  grnnd  af  här  ofvan  anfth-da  ord  med 
pålat,  g  dels  ock  på  grund  af  de  i  §  119  anm.  4  behandlade 
vale,  galj&n  o.  s.  v.  tyckes  det,  som  om  en  följande  palatal 
också  hatt  förmåga  att  framkalla  cerebral,  hvilket  dock  i  be- 
traktande af  cerebralens  i  ögonen  fallande  fiendskap  mot  j 
icke  är  särdeles  sannolikt.  Ordet  sale  isl.  selja  tyder  på  att  j 
icke  invärkat  på  ett  föregående  postdentalt  1. 

ÅBm.  8.  Undantag  från  grnppen  b  bilda  några  yngre  låne- 
ord: rspr.  almanacka  dfs.  almengk,  rspr.  psalm  dfs.  salm  1. 
pesalmj  rspr.  salva  dfs.  sålv^  rspr.  observera  dfs.  opsalver,  rspr. 
servett  dfs.  salv^t, 

2:o)  Isl.  1  ->  dfs.  I,  när  det  står  såsom  slntljnd  eller  i  inter- 
vokalisk  ställning  efter  betonad  vokal,  som  icke  är  någon  af 
de  §  119  mom.  2  nämnda;  t.  ex. 

isl.  dalr       dfs.  dal 


skal  v. 

skql 

stal  pret. 

stal 

svalr 

§wal 

t.a1a 

tala 

91 

fil 

ki9lr 

m^ 

all 

al 

dåilgr 

dale 

mål 

m^l 

nål 

nal 

skål 

skal 

stål 

stal 

isl.  hsdll 

dfs.  h^l 

bolr 

bel 

hol 

hel 

f)ola 

tela 

bola 

bul 

hjol 

J¥l 

skola 

skål  . 

sol 

sol 

s6le 

sul 

stoU 

stol 

béle 

h^l  (ortn.) 

gulr 

g¥? 

ftill 

ful. 

Anm.  4b»  Här  förefinnas  åtskilliga  anmärkningsvärda  an- 
dantag. 

a)  Orden  str&l  mht.  stråle  ock  prål  mht.  prålen  hafva 
såsom  yngre  låneord  inkommit  i  målet  med  postdentalt  1  ock 
sedan  bevarat  det. 

b)  Isl.  salr  dfs.  sqlj  got.  smals  dfs.  smal^  rspr.  skral  dfs. 
skraly  som  icke  böra  misstänkas  att  vara  låneord,  äro  högst 
påfallande  med  sitt  L  Härtill  kommer  vidare  den  oregelbunden- 
heten, att  alla  tre  orden  uppvisa  a  i  st.  f.  väntadt  a  (se  §  7 
anm.  4,  d),  hvarförutom  sql^  i  best.  plur.  har  formen  sqla  såsom 
de  långstafviga  a  stammarna  (hesta  o.  s.  v.^  ock  icke  *sqlana 
såsom  de  kortstafviga  (dalanay  vegana  o.  s.  v.l  Orden  smal  ock 
skral  hafva  postdent.  1  ätVen  i  Fryksd.  (Nn,  Fryksd.  §  187,  3  a). 

^)  Rörande  detta  ord  kunde  man  tänka  p&  det  ags.  salor,  som 
är  B-Btam. 
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e)  DfB.  deUsålu"  isl.  sala  kan  visserligen  i  målet  vara  in- 
kommet från  rspr.y  men  stämmer  alltför  väl  i  sin  oregelbun- 
denhet med  det  här  förut  flera  gånger  anförda  saie  för  att  ieke 
stödja  ock  stödjas  af  detta. 

d)  Dfs.  ^^l  fsv.  sieel  isl.  sål  (jfr  däremot  isl.  selr  -v  ^sjalr 
~>  dfs.  ^^?)  är  got.  saiwala.  Om  det  postdentala  1  bär  skall 
bafva  gammal  häfd,  måste  antingen  det  fsv.  si»!  af  saiwala 
hafva  haft  annan  aksentuering  än  brytningsformen  af  aelr, 
eller  ock  måste  1-ljndet  i  de  båda  orden  varit  från  begynnelsen 
olika. 

e)  Rspr.  salig  dfs.  salé,  som  med  sin  för  ett  adj.  på  -ig 
säregna  akut  erinrar  om  det  got  séls,  är  väl  blott  ett  tyskt 
låneord.  Låneord,  om  än  jämförelsevis  ganska  gammalt,  är 
också  rspr.  olja  dfs.  ele, 

3:o)  Isl.  l->dfs.  I  i  några  enstaka  fall: 

a)  efter  e  uti  orden  st^la  isl.  stela  ock  vcel  isl.  vel,  hvarom 
se  §  11  anm.  2; 

b)  framför  ett  d-ljnd  i  de  viktiga  fall,  som  nämnas  under 

§  111; 

c)  framför  n  i  de  båda  orden  an  rspr.  aln  ock  man  rspr. 
moln,  hvilka  dock  i  ock  genom  fsv.  alin  ock  molin  kunna 
anses  höra  till  mom.  2,  samt  i  verben  bén  fsv.  bolna,  fanas  isl. 
f^^lna,  gun  rspr.  gulna,  k$n  rspr.  (f5r)kolna,  J^iln  blifva  kall 
(rspr.  ^kölna),  sten  dö  (jfr  sttel  död)  ock  §wån  rspr.  svalna; 

d)  framför  s  i  de  ord,  som  nämnas  i  §  115  mom  3,  a. 

Ånm.  5.  De  fall,  som  här  upptagits  under  mom.  3,  synas 
mig  vara  för  språkhistorien  af  synnerlig  vikt,  då  det  för  målets 
former  nödvändiga  cerebrala  I  här  kräfver  särskild  förklaring 
ock  icke  tyckes  kunna  vara  på  senare  tider  uppkommet  i 
målet.  I  §  111  ock  §  115  anm.  4  har  jag  påpekat  målets 
öfverensstämmelse  med  1200-talets  isländska  i  iråga  om  en 
different  behandling  af  d  ock  s  efter  »långt»  ock  efter  »kort» 
1  eller  n.  Om  emellertid  differensen  mellan  isl.  Id  ock  id,  Ib 
ock  Is  skulle  —  såsom  den  isl.  skrifningen  lätt  kunde  leda 
oss  att  tro  —  ligga  allenast  i  det  senare  af  de  tvänne  ljuden, 
måste  jag  såväl  på  grund  af  den  lag,  som  är  angifven  i  § 
119  anm.  9,  som  ock  af  andra  talande  skäl,  anse  det  omöjligt, 
att  målets  öfverensstämmelse  med  isl.  skalle  kunna  vara  grundad 
i  ett  historiskt  sammanhang.  Den  är  dock  alltför  slående  för 
att  kunna  afvisas,  ock  jag  tror  därföre,  att  1  äfven  uti  isl. 
haft  en  olika  valör  i  de  differenta  fallen.  Men  jag  har  på 
samma  gång  svårt  att  tänka  mig,  att  denna  olika  valör  skulle 
kunna  vara  blott  kvantitativ.  I  sådana  fall  som  vald  ock 
■tolör,   alB   (ällB)  ock  hals  måste  väl,  då  föregående  vokal  i 
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bägge  fallen  är  kort,  1  Ijadets  kvantitet  snart  blifva  den  aamma, 
ock  dessutom  synes  den  olika  teckningen  af  sibilanten  i  als 
oek  hala  blifva  en  blott  skrifyarenyck,  i  fall  att  det  föregående 
1  i  bägge  orden  är  postdentalt.  Icke  häller  kan  det  gärna  Tara 
riktigt  att  med  Wimmer  (a.  st)  göra  skrifningen  med  p  (resp.  d) 
efter  1  ock  n  beroende  af  rotstafvelsens  korthet,  då  man  ju  har 
de  tydliga  fallen  gimf)  ock  gim{>eBc»  som  strida  däremot.  Likaså 
oriktigt  vore  det  också  att  göra  skrifningen  med  a  beroende 
af  rotstafvelsens  kvantitet,  då  man  enligt  Hoffoby  (Ark.  II, 
8.  88)  arspruugligen  har  or^B^  bor{)8  o.  s.  v.  med  b  (icke  s). 
Hen  däremot  måste  man  fråga  sig,  om  det  värkligen  kan  vara 
en  blott  tillfällighet,  att  vi  såväl  i  gimb  som  or{>  o.  s.  v.  hafva 
med  sådana  fall  att  skaffa,  dlir  den  föregående  konsonanten 
bör  hafva  varit  supradental  eller  cerebral.  Det  antagandet 
ligger  sedan  mycket  nära  till  hands,  att  p  i  t.  ex.  van{)a  (pret. 
till  venja)  har  samma  orsak  som  i  girnpeso,  samt  att  a  i  hala 
har  samma  orsak  som  i  or|>s;  ock  man  frestas  då  att  söka 
förklaringen  till  såväl  det  ena  som  det  andra  i  den  omständig- 
heten, att  nästföregående  Ijnd  varit  af  cerebral  natur.  Enligt 
min  mening  skulle  således  den  äldre  isl.  hafva  haft  icke  blott 
cerebralt  1  utan  också  cerebralt  n. 

Att  fsv.  vid  samma  tid  känt  åtminstone  det  förra  af  de 
nämnda  ljuden,  göres  sannolikt  af  den  olika  behandling  af 
diftongen  eu,  som  föreligger  i  t.  ex.  flyga  ock  liuga  (se  §  68 
anm.  2).  För  det  cerebrala  1-ljudets  ansenliga  ålder  på  nordisk 
botten  talar  väl  också  —  andra  skäl  att  förtiga  —  den  icke 
oviktiga  omständigheten,  att  de  för  öfrigt  ofta  vidt  skilda  dia- 
lekter, som  uppvisa  detta  ljud,  gemenligen  hafva  detsamma  i 
det  allra  närmaste  i  samma  ställningar  ock  ord. 

Då  det  är  osannolikt,  att  cerebral  någonsin  kunnat  »upp- 
komma» i  omedelbar  förbindelse  med  en  dental,  kunde  man 
gå  ännu  längre  ock  säga,  att  i  orden  ha§  ock  hé§lir^  som  mot- 
svara got.  hals  ock  fht.  bolstar,  måste  cerebralen  vara  urgerm. 
eller  tillhöra  själfva  roten. 

I  öfverensstämmelse  med  det  allmänna  föreställningssättet 
har  jag  här  betraktat  det  postdentala  1-ljudets  tillvaro  såsom 
a  priori  gifven  ock  därföre  sökt  bevisa  det  cerebralas  existens 
via  sidan  däraf.  Ur  målets  synpunkt  kunde  dock  frågan  mycket 
väl  inverteras,  i  det  att  man  tänkte  sig,  att  alla  1  ursprungligen 
varit  cerebrala  ock  att  de  postdentala  därur  uppkommit  i 
vissa  ställningar  (jfr  §  119)  ^  I  åtskilliga  hänseenden  skulle 
ett  sådant  antagande  t.  o.  m.  kunna  underlätta  förklaringen  af 
vissa  fall  (st<pla^  vcel  m.  fl.);  men  i  alla  händelser  tvingas  man 

^)  Tiden  för  intrfidet  af  doD  lag,  som  antydes  i  §  119  mom.  2, 
torde  då  for  isläDdBkans  yidkommande  kunna  bestammas  till  början  af 
1200-taIet,  eftersom  man  har  hvil})  ock  hyild,  gimj)  ock  gimd,  m.  fl. 
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äfvcD  då  att  förlägga  »uppkomsten»  af  I  till  en  långt  aflägsen 
period  (jfr  sisle), 

§  122.    Isl.  1-ljad  bar  i  målet  fallit  bort: 

l:o)  såsom  uddljad  (med  eller  atan  föregående  h)  framför  j 

resp.  é,  t.  ex. 

isl.  ]jo8        dfs.  jus  isl.  ljuga    dfs.  ju 

Ijostr  justår  lé8a(§45)  jis 

Ijotr  jut  hlé  je; 

2:o)  såsom  inljud  framför  dental  i  fall  af  cerebralisering: 

se  §  119  anm.  9  ock  121  mom.  3; 

3:o)  i  orden  hékan  ock  tek&n  fsy.  hulikin  ock  polikin. 

§    123.    Ett   1   tyckes    i    målet   hafva   tillkommit   i    ordet 

alsm&kte   (vanmäktig)   mot   äldre   amaektig  (Ask,  Dissert.  de 

Uma  1731).    Dock  har  redan  Renm.  Rud.  för  Vbott.  allsmäktlg 

»som  ingen  makt  hafver,  debilis»,  ock  formen  är  därför  troligen 

bygd  på  al  (trött,  utmattad)  jfr  isl.  allr^ 


n. 

§  124.  Isl.  n  ->  dfs.  postdentalt  n-ljud  i  delvis  samma 
ställningar,  i  hvilka  isl  1  motsvaras  af  dfs.  Z. 

l:o)  Isl.  n->>dfs.  n  såsom  uddljad  utom  framför  J,  t.  ex. 
isl.  nabbe  dfs.  nå^  isl.  ny         dfs.  ny 

nog  no  neafr  névar, 

2:o)  Isl.  n  ->  dfs.  n,  när  det  i  isl.  fl^regås  af  någon  af  voka- 
lerna slutet  e  (men  icke  ^)y  é»  i,  i,  y  eller  af  diftongerna  ei 
(dock  icke  framför  a)  eller  0y;  t.  ex. 

isl.  spene  dfs.  spena  isl.  kr^na  dfs.  kr^n 


péna 

;;|n 

8^  na 

s$n 

lina 

lena 

bein 

hem 

sin 

sen 

meina 

mém 

vinr 

van 

seinn 

sem 

(vinstre) 

vinstår 

Sveinn 

gwan 

grina 

grin 

d0yning 

dBipmg  (§  65) 

min  fem. 

m%n 

r03ma 

rUn 

*br^ 

bryn 

(kant) 

(roynir) 

ri^ipn. 

*)  Märkvärdigt  nog  bar  adj.  mat  (matt)  mot  regelo  a,  ock  det  ser  där- 
för ut,  som  om  det  skalle  hafva  med  isl.  mÄtt  att  skaffa  (jfr  §  41  mom.  2). 
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3:o)  Isl.  n->dfs.  n  i  omedelbar  fttrbindehe  med  en  dental: 

a)  i  Ijadförbindelsen  n  +  d  (se  §  113  mom.  3),  hvarest  de 
älsta    isl.    bskr.  oftast  haf^a  versalen  n:  aKda,  ksNde  o.  s.  v.; 

b)  i  Ijudförbindelseii  n  +  1,  8om  blott  kan  förekomma  vid 
flammansättningar  ock  där  Ijudvärdet  af  n  således  beror  på 
dess  värde  i  simplex:  isl.  manligr  dfs.  manle  till  man,  rspr.  vanlig 
dfs.  vanle  till  vars,  b  vadan  detta  fall  sammanträffar  med  nästa; 

c)  i  ljudförbindelsen  n  +  n»  t.  ex. 

isl.  9nn       dfs.  an  isl.  rann  pret.  dfs.  ran 

brunnr  bren  renna  rån 

granne  gran  spenna  sp&n 

panna  pån  vann  pret.        van; 

äfvenså   i   de  fall,  där  vokalen  nnmera  är  lång:  isl.  penningr 
dfs.  p^nt^,  isl.  'spenningr  (till  spenna)  dfs.  sp(en%f  (bök); 

d)  i  ljudförbindelsen  n  +  s  (efter  kort  vokal),  t.  ex. 
isl.  ansa      dfs.  åns  no.  duns         dfs.  duns 

dansa  dåns  isl.  krans  hrans 

danekr  dansk  fht.  wunBken  énsh; 

e)  i  ljudförbindelsen  n  +  t,  t.  ex. 

mbt.  munse  dfs.  mynt  isl.  grant  a.  n.  dfs.  grant 

isl.  pantr  pant  satt  a.  n.         sant 

rspr.  slant  §lant  v9ttr  vant; 

f)  i  Ijndförbindelsen  d  +  n  vid  afledning,  t.  ex. 

rspr.  lödning  dfs.  Um^  fsv.  ^stupning  dfs.  stqn^^{^^3^n^) 

fsv.  rapning        rgmg  isl.  piöna  t^n; 

g)  i  ljudförbindelsen  1  +  n,  där  n  i  fråga  om  bildningsläge 
rättar  sig  efter  1-ljudet  (jfr  §  119  anm.  9); 

h)  i  ljudförbindelserna  s  +  n  ock  t  +  n,  där  n  blir  stafvelse- 
bildande  ock  rättar  sig  till  bildningsläge  efter  föregående  ljud; 
t.  ex. 

isl.  losna     dfs.  lasn  isl.  botn         dfs.  hétn^ 

visna  vtsn  vatn  vdtn"; 

Anm.  1.    Jfr  få^"  forsen,  jpö$^'  porten,  mglfi  <r-  ^marktnad. 

i)  i  Ijndförbindelsen  r  +  n,  som  i  målet  utvecklat  sig  på 
flere  olika  sätt  ock  stundom  gifvit  postdentalt  n:  se  §  125. 

4:o)  Isl.  n  -^  dfs.  n  sannolikt  i  obetonad  stafveise,  t.  ex. 
isl.  einaamann  dfs.  efgsam&n^  isl.  ""nyran-  (fakt.  n^ra)  dfs. 
njuran;  i  artikulerade  former:  isl.  stigaiin  ack.  dfs.  st^an^  pl. 
atigamer  dfs.  steyana  o.  s.  v. 
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ö:o)  IbI.  n  ->  dfs.  n  i  allmänhet  dttr  n  i  äldre  tider  stått 

omedelbart  efter  labial  eller  guttural;  t.  ex. 

isl.  våpn       dfs.  vapen  isl.  rigna     dfs.  rågn 

rspr.  h&pna  h^pan  lögn  luffn 

isl.  dofha  dåmn  *iiijiikna         mjukif 

softia  såmn  vakna  vaJum, 

Anm.  2.  I  detta  fall  hade  man  efter  analogien  af  1-ljadet 
väntat  cerebralt  n.  Detta  finnes  i  dylika  ord  icke  i  dfs-målet 
(jfr  dock  §  126  anm.  3  ock  4)  men  väl  i  grannmålen  inom  Norsjö 
ock  Barträsk  socknar,  där  man  fär  höra  somarf,  vakan,  radart 
(rägna)  o.  s.  v. 

§    125.    Isl.    Ijudförbindelsen  r  +  n  bar  i  målet  gifvit  n, 

fl  eller  n. 

l;o)  Isl.  r  +  n  ->  dfs.  n; 

a)  isl.  bJ9m  dfs.  bjan-^  (i  sms.)»  rspr.  barnmorska  dfs. 
banmo§k,  isl.  gimask  dfs.  jtnas  (gråta,  kinka),  isl.  héma  dfs. 
jana,  isl.  aporna  dfs.  spån  (sparka),  isl.  tJ9ni  dfs.  Jpan. 

b)  isl.  barn  dfs.  &$n,  isl.  smuming  dfs.  smantg,  fsv.  kö- 
vflome  dfs.  J§0vqn. 

2:o)  Isl.  r  +  n  ->•  dfs.  ij: 
a)  isl.  gam       dfs,  gari  rspr.  klarna    dfs.  kl^ri 

rspr.  gema  J^^a  kärna  v.        ff^ 

hörn  hnfi  isl.  stjärna  §éfi 

häm  A^%2  rspr.  tärning  tatitg; 

isl.  jam  jan 

b)    rspr.    "begftrdning   dfs.    bejatitg  (bård),  rspr.  ordning 
dfs.  9^tg;  äfvenså  i  artikulerade  former:  rspr.  våren  dfs.  vqh, 
rspr.  vintern  dfs.  vint&ti,  isl.  ^urrinn  dfs.  é^ån  o.  s.  v. 
3:o)  IsL  r  +  n->dfs.  n  i  följande  ord: 
isl.  horn       dfs.  hoPr  isl.  ornask   dfs.  QVhOS^ 

kom  kon  rspr.  tom  ton, 

kvem  kwan 

§  126.  Isl.  n->dfs.  cerebralt  n  i  vissa  mer  eller  mindre 
regelbundna  fall. 

l:o)  Isl.  n  ->*  dfs.  n  i  intervokalisk  ställning  ock  som  slut- 
ljud efter  betonad  vokal,  som  icke  motsvarar  isl.  slutet  e,  é,  i, 
U  f  eller  el»  07;  t.  ex. 

^)  Renm.  Rud.  upptager  »BJen  Uinedial.  björn». 
^)  Betyder:  pannhud,  panna;  jfr  ty.  him. 
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isl.  bnine 

dfs. 

brena 

isl. 

munr 

dfs.  tnqn 

fht.  danån 

dgna^ 

Bonr 

san 

isl.  dona 

d^a 

80iiir 

sune 

no.  gan 

gan  (gäle) 

spune 

spena 

isl.  gr^n 

gran 

trana 

trenu 

hane 

håna 

vanr 

van 

fht.  hin&n 

jana^ 

fht. 

wanån 

vana^ 

is).  m9ii 

man 

isl. 

venja 

vtene. 

Med  nrspr.  lång  vokal  finner  jag  endast  isl.  månadr  ock 
måne  dfs.  mana^  isl.  manadagr  dfs.  monday  samt  isl.  lan  dfs. 
lan,  isl.  låna  dfs.  l^n, 

Ånm.  !•  Undantag  härifrån  göra:  isl.  rån  dfs.  r^n,  isl. 
spann  dfs.  spän,  isl.  bén  dfs.  h^n,  isl.  grénn  dfs.  gmn,  isl. 
l9un  dfs.  Ii9n,  rspr.  skön  dfs.  §0n  (utmärkt);  äfvensä  en  hel 
del  påtagligen  yngre  ord:  amsy  buldan,  fason,  kanon,  kran, 
mana,  mqmg,  plan,  skön  (skona),  ton  m.  fl. 

Harn  orden  med  0  rätteligen  böra  fattas,  vågar  jag  ej  af- 
göra  (jfr  ^^i^n-^-isl.  *8téna  fakt.  atynja);  men  hvad  ran  angår, 
tyckes  det  möjligt,  att  dess  postdentala  n  står  i  något  beroende 
af  sammanhanget  med  fht.  birahanen  (jfr  ock  skrifningen  r^Nt 
med  versal  uti  Isl.  Ann.  under  årtalet  1210  m.  fl.  ställen). 

2:o)   Isl.   n  ->  dfs.    n   i    diverse  förbindelser  (med  ljud  af 

möjligtvis  cerebral  natur): 

a)  i  ljudförbindelsen  n  +  s,  när  den  föregås  af  lång  vokal, 
se  §  115  mom.  3,  b  (angående  n  +  b  med  föregående  kort  vokal 
se  §  124  mom.  3,  d); 

b)  i  IjndfÖrbindelsen  r  +  n,  se  §  125  mom.  3; 

c)  i  ljudförbindelsen  1  +  n,  se  §  121  mom.  3,  c; 

d)  så  snart  ett  n-ljud  sammanträffar  med  en  föregående 
cerebral,  hvilket  i  målet  förekommer  dels  vid  artikelns  till- 
fogande: p6^^  porten,  hedn  bölden,  man  målen;  dels  vid 
suffigering  af  pronominala  former:  fad-i^  följde  honom,  fQt'i%  1. 
fén  (för  *fel-n)  förde  han  o.  s.  v.;  dels  slutligen  vid  kontrak- 
tioner:  fsv.  alin  dfs.  an  o.  s.  v. 

Anm.  2.  Att  jag  är  böjd  att  fatta  samtliga  här  uppräknade 
fall  såsom  likställda  i  sä  måtto,  att  det  törsta  ljudet  alltid 
varit  det  bestämmande,  framgår  af  anm.  5  till  §  121. 

*)  Temporalt  adv. :  från  den  tiden,  dädanefter.  Jfr  Liden,  Ark.  IV, 
8.   106. 

^)  Tem poralt  adv. :  hädanefter. 
^)  Lokalt  adv.:  hvarifrän. 
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3:o)  Ifll.  n->df8.  n  i  några  tvifvelaktiga  fall: 

a)  i  orden  rspr.  hemman  dfs.  heman,  isl.  bismare  dfs. 
btsmat^,  isl.  vådmål  (sv.  vapman  dfs.  vaman,  fsv.  lakan  dfs. 
l^kaPft  isl.  aystkin  fsv.  8y8(t)kaiie  dfs.  sy  skars; 

kam.  8.  Flera  förklaringar  kunna  tänkaS;  men  sannolikt 
bar  det  i  hvarje  fall  icke  varit  utan  betydelse,  att  ts  föregås 
af  m  eller  k. 

För  öfrigt  må  man  jämföra  Jpyvan,  l^van  (fsv.  lefveBmi) 
ock  de  yngre  låneorden  ftkan  fikon,  diktgn  duc  d^AIbe,  buldan 
bnldan. 

b)  i  prepos.  utan  ock  inan  (motsvarande  adv.  beta  uta 
ock  tna)  samt  i  sammansättningarna  u^an  o,  -t,  -et;  tnan-ij-at; 
evaPf-o,  -i,  -&t;  neats-Oy  -*,  -at; 

c)  i  de  bestämda  plnralformerua  dqyana  dagarna^  leima(fsa) 

lemmarna,  r(Bva('n>a)  räfvarna,  stava(na)  stäfvarna,  teya(rfa)  te- 

garna,  veva(P'a)  väfvarna,  veya(fsa)  vägarna. 

kam»  4.  Den  bestämda  formen  på  -ana  förekommer  endast 
hos  kortstafviga  maskulina,  ock  formen  -ana  med  cerebralt  n 
därvid  endast  bos  starka  sådana.  Hos  de  svaga  uppträder 
ändeisen  däremot  alltid  med  postdentalt  n:  steyanat  hqj^ana, 
hgkana,  nevana^  o.  s.  v.  i  en  mångfald  af  ord.  Kan  möjligen 
denna  skillnad  mellan  starka  ock  svaga  mask.  ursprungligen 
bero  på  att  de  svaga  aldrig  baft  något  r  uti  plur.,  medan  där- 
emot n  bos  de  starka  är  framgånget  ur  äldre  r  +  n?  Vare 
därmed  buru  som  bälst,  förtjänar  det  att  observeras,  att  icke 
ens  alla  starka  mask.  nppvisa  detta  n,  i  det  nämligen  orden 
kqrana  karlarna  ock  dqlana  dalarna  endast  hafva  n  (aldrig  n). 
Enligt  min  tanke  hafva  dessa  sistnämnda  rönt  inflytande  från 
de  flertaliga  svaga  mask.,  ock  orsaken  till  att  icke  detta  inflytande 
äfven  gripit  de  ofvan  uppräknade  dayarsa  o.  s.  v.  kan  då  icke 
gärna  vara  någon  annan  än  den,  att  n  bär  skyddats  af  den 
fbregående  gutturalen  1.  labialen.  Man  jämföre  dels  anm.  3 
här  ofvan,  dels  ock  §  124  anm.  2. 

§  127.    Isl.  n-)^dfs.  g. 

l:o)  Isl.  n->>dfs.  g  i  omedelbar  förbindelse  med  en  guttural, 

dock  ej  i  inljudsförbindelserna  gn  ock  kn;  t.  ex. 

isL  gnaga     dfs.  ^eya  isl.  kné         dfs.  'gj^e 

(gnista)  ^tsteir  kneppa  ggä|) 

gn;^r  g^  kniitr  JgV^ 

langr  la^  rspr.  manke  måjf^k 

8p9ng  spa^  *pank  pagk^. 

1)  reseffekter  (ty.  gep&ok). 
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• 

Inm.  1.  Då  jag  behandlat  de  labiala  Bpiranterna  nnder 
skilda  rubriker^  hade  visserligen  konsekyensen  fordrat,  att  n  i 
t.  ex.  isl.  langr  apptagits  såsom  särskildt  Ijad,  enär  på  grand 
af  Snorra-eddans  intyg  intet  tyilVel  kan  råda  om  att  n  här 
haft  ]jad värdet  g;  men  då  det  änna  ej  kan  anses  fällt  afgjordt, 
om  äfven  n  i  h^nk  ock  g  i  t.  ex.  lögn  med  rätta  skulle  hän- 
föras under  detta  g,  så  har  jag  ansett  det  bäst  att  härvidlag 
tils  vidare  följa  normalskriften. 

2:o)  Isl.  n->dfs  g  i  uddljadsfbrbindelsen  nj: 

isl.  *njupa     rspr.  nypa    dfs.  gup     1.  gjup 

hnjosa  nysa  gus  gjus 

xgota  gut  gjyi^t 

rspr.  njar&       isl.  nyre  (guran?)njuran. 

Ännu  2.  Orsaken  till  öfvergången  ligger  väl  i  målets  hat 
till  maljerade  ljud,  men  om  utvecklingsgången  vågar  jag  ej 
uttala  någon  åsikt. 

Ånm.  8*    Om  g  fÖr  n  vid  fall  af  vokalnasalering  se  §  70. 

§  128.  Ett  äldre  n  har  i  några  fall  fallit  bort  eller  assi- 
milerats. 

l:o)   Isl.   n    har   fallit   bort  som  urspr.  slutljud  efter  kort 

vokal  i  svagt  betonad  stafvelse,  t.  ex. 

isl.  aptan     dfs.  afta  isl.  nedan     dfis.  nea 

9a8tan            (^sta  nordan           nola 

heiman          heitna  ofla.n                eva 

medan            m^a  spunnenn      spene 

morgunn       mera  (vazenn)        vekse. 

Anm.  n  kvarstår  dock  i  adj.  på  -enn  (-ann):  natfian 
rspr.  naken,  farhan  jfr  isl.  gen.  forkunnarf  äfvenså  i  mask.  af 
artikeln:  råkariy  stegan  o.  s.  v. 

Det  bortfallna  n  återinträder  också  i  de  ofvan  behandlade 
orden,  så  snart  det  kommer  framför  vokal:  evan&t  rspr.  ofVan- 
efter,  mefia  rspr.  morgnarna  o.  s.  v.  Efter  lång  (betonad?) 
vokal  kvarstår  däremot  n  (ex.  på  n  i  sådan  ställning  i  §  74 
anm.  3,  c  ock  d). 

2:o)  Isl.  n  tyckes  hafva  fallit  bort  1.  assimilerats  i  följande 

ord:    isl.    bamféddr  dfs.  bgrf0d  ock  rspr.  barnsöl  dfs.  ba^gl; 

isl.   bj9rn   dfs.    bj^r^   ock  isl.  qm  dfs.  gr,  i  h vilka  de  n-lösa 

formerna   också    kunna   vara   ursprungliga;   rspr.   nystan  dfs. 

nyst   (jfr   nästa   §);  rspr.  drunkna  dfs.  drukan  I.  druki}  (som 

kanske  är  analogi  efter  §ukn  sjukna). 

^)  Bure,  Suml.  b.  40  skrifver  flera  ggr  bior. 
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8  129—132 


§  129.  Ett  n  atan  känd  motsvarighet  framträder  i  dendran 
för  *de  adren  rspr.  de  andra.  Det  nddljodande  n  är  här  öfver- 
fördt  från  sing.  dendn  den  andre.  Ett  hiatQsfyHande  n  fram- 
träder också,  när  neutr.  af  3  pers.  pron.  (hja  fogas  till  en 
tvåstafvig  yerbalform,  som  slätar  på  vokal:  ji^rana  göra  det^ 
k<Uana  kallade  det,  tstpena  tagit  det  o.  s.  v.  Detta  n  torde 
väl  vara  öfverfördt  från  mask.  ock  fem.,  men  brukas  märk- 
värdigt nog  sällan  när  verbalformen  är  enstafvig:  ^le-a  slå  det, 
to-ei  tog  det  o.  s.  v.  I  ordet  njuran  n.  njnre  är  det  sintande 
n  att  jämföra  med  motsvarande  n  i  rspr.  nystan. 


r. 


§  130.  Målet  har  endast  ett  ganska  öppet  tangspets-r» 
bvars  stämton  ofta  till  betydlig  del  reduceras,  när  det  kommer 
i  ställningen  framför  k  ock  p.  Bildningsläget  varierar  i  någon 
män  omkring  det  supradentala. 

§  131.  Isl.  T^  dfs.  r  öfverallt  utom  i  ställningen  framför 
annat  tungspetsljud  ock  såsom  böjningsändelse,  t.  ex. 


isl.  r^udr      dfs.  reu 


brjota 

bryt 

drifa 

driv 

greiöa 

g^k 

krusa 

krus 

profa 

prgv 

tregr 

tr^y 

bera 

hera 

fara 

fera 

isl.  spor       dfs.  sper 
hverfa  w&rv 


sorg 
purka 
ekarpr 
akr 
rspr.  dallra 
isl.  squTT 


sg,ré 

térk  (térk) 

skarp(skarp) 

ikår 

dalar 

séykr 

veXtår. 


valtr 

Undantag  se  §  134. 

§  132.  Isl.  r  +  annat  tungspetsljud  har  i  målet  utvecklat 
sig  på  flerehanda  sätt. 

l:o)  Isl.  r  +  3  -^  dfs.  (^  eller  ?  (a).  Se  härom  i  §  101. 
Undantagsvis  har  r  +  Ö  gifvit  d  i  ordet  vadqy,  se  §  102  mom. 
2,  ock  r  i  ordet  kår  rspr.  karda  j;§  10  mom.  4).  Förbindelsen 
r  +  6  +  B  har  utvecklingen  I  +  b^§  (§  115  mom.  3). 

2:o)  Isl.  r  +  l->df8.  i  Qy  se  §  119  mom.  3,f  ock  §  120 
mom.  2. 
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3:o)  Isl.  r  +  n  -^  dfs.  n,  n  eller  n,  se  §  125. 

4:o)  Isl  r  +  t^dfs.  t  ©Uer  %  se  §  107. 

Anm.  Att  målet  en  gång  haft  flere  skilda  r-ljnd,  tager  jag 
för  gifvet^  men  kan  icke  uppvisa,  af  hvad  art  de  varit 

§  133.  Isl.  r  (r)  har  i  målet  fallit  bort  som  böjnings- 
ändelse : 

l:o)  i  nom.  sing.; 

Undantag  tyckes  föreligga  i  isl.  valtr  dfs.  véXtåfj  isl.  sprsokr 
dfs.  sprékar  (isl.  bruÖr  dfs.  brur?). 

2:o)  i  nom.  plur.; 

Undantag:  Mkår,  brånar,  gétär^  hånar,  jétkr^  nét&r,  r&nkr^ 
rét&ry  sakar,  spadar,  spanar,  tafsar  ock  vragår. 

ÅDB.  Möjligen  finnes  ett  spår  af  det  plnrala  r  kvar  i  än- 
deisen -ana  i  best.  formen  af  en  del  kortstafviga  starka  mask., 
se  §  126  anm.  4. 

Bland  undantagen  är  sakar  anmärkningsvärdt  för  sin  aksent 
Då  målets  form  leder  direkt  tillbaka  till  en  tvåstafvig  isl.  pl. 
saker,  är  det  svårt  att  finna,  bvarför  r  här  öfvergått  till  r 
(rspr.  bar  däremot  enstafvighetsaksent  i  ordet.)  Bevarandet 
af  r-Ijndet  kan  emellertid  i  detta  ord  (liksom  möjligen  i  de 
öfriga)  bero  på  best.  formen  sakran  (békrån  o.  s.  v.),  där  det 
kommer  i  inljud  efter  kons. 

3:o)  i  gen.  sing.; 

Undantag  äro  pron.-formerna  hanar  dat.,  håna?  gen.  samt 
hekar  ock  tekar,  där  n  tyckes  hafva  från  gen.  öfverförts  till 
nom.,  som  nu  har  böjningen  hékin,  hékär,  hékL 

4:o)  som  personaländelse  hos  verben. 

Undantag  göra  blott  gar,  st^r  ock  j<pr.  Bortfallet  af  r  är 
sannolikt  ganska  gammalt,  ty  BuRE  (Suml.  s.  47)  har  från 
Angm.  »du  f&  pro  f&r»  ock  anmärker  uttryckligen:  »er  in  fine 
adimitur:  ut  hav  iagh  haver,  kom  pro  komer».  Så  mycket  mer 
eget  är  det  då,  att  några  enstaka  undantag  kunnat  undgå 
analogiens  invärkan.  Det  är  också  icke  blott  i  dfs-målet  som 
de  nämnda  verben  bilda  undantag,  utan  samma  egendomlighet 
återfinnes  äfven  i  norra  Ybott.  (Löfånger,  Burträsk  o.  s.  v.) 
samt  (med  vacklan)  i  Ångm.  Lundell  fäster  dessutom  min 
uppmärksamhet  på  att  presensformerna  g&r  ock  st&r  äfven  i 
Möre  (Smal.)  förete  en  oregeH)undenhet  i  förhållande  till  pres. 
f&»  si,  dö  ock  andra  enstafviga  verb  med  vokalslut.  I  detta 
mål  kvarstår  dock  pres.-r  hos  tvåstafviga  verb. 
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Något  exempel  på  bortfall  af  slätande  nrsprnngligt  r  (icke  r) 
finner  jag  icke  (jfr  exemplen  i  §  100  mom.  2).  Det  är  där- 
för tydligt,  att  skillnaden  mellan  reid-runan  ock  yr-ranan  en 
gång  varit  fullt  lefvande  i  målet. 

§  134.  Isl.  r  ->  dfs.  h?arjehanda  konsonanter  i  spora- 
diska fall. 

l:o)  Isl.  r-^-dfs.  1:  isl.  brasa  dfs.  6?^5a,  ?isl.jarma  (bräka) 
dfs.  jåJttn  (jama),  rspr.  krita  dfs.  JcUt^  isl.  kringla  dfs.  hh^ar 
(möjligen  här  omflyttning  af  r  ock  1),  isl.  kringlottr  dfs.  kUgrut 
(rond),  rspr.  pruta  dfs.  plut,  rspr.  pränta  dfs.  pUnt 

2:o)  Isl.  r->df8.  X:  rspr.  virke  dfs.  vilj^. 

Ånm.  Jfr  rspr.  gles  dfs.  grest.  B-ljudet  har,  som  man 
ser,  i  alla  dessa  fall  stått  i  sådan  ställning,  där  det  efter  före- 
bilden af  1  kan  bafva  varit  cerebralt.  Beror  öfvergången  r->l 
värkligen  på  äldre  cerebral,  så  är  ordet  viljy  af  särskildt  in- 
tresse, ty  r  måste  här  hafva  blifvit  1  förr  än  den  lag,  som  an- 
gifves  i  §  119  mom.  2,  hade  gjort  sig  fullt  gällande.  Jfr 
nästa  mom. 

3:o)  Isl.  r->dfs.  1.  Något  osäkert  synes  förhållandet  med 
dfs.  ran(d)0rej  rqni/le,  rqnile  (skidspår),  som  kan  sammanhållas 
med  dfs.  ^^r  i  förhållande  till  isl.  sk^^lih^gg.  Äfven  här  kan 
dock  urspr.  hafva  förefnnnits  cerebral  (jfr  anm.  nnder  mom.  2). 

De  unga  orden  salvet  (servett)  ock  opsalver  (observera) 
äro  väl  i  målet  upptagna  under  denna  form. 

4:e)  Äldre  r->dfs.  h:  rspr.  fart  dfs.  fakt.  Tyder  detta  ex. 
på  tillvaron  af  gutturalt  r? 


Pålat.  k. 

§    135.    Isl.   pålat,   k^  ->  dfs.  J§  i  regel  utom  i  uddljuds- 
förbindelsen  sky  t.  ex. 

isl.  kelda     dfs.  J§&1  isl.  stykke  dfs.  sfy)§ 

kjalke            }^åÅk  fsv.  {)8dkia  tij^ 

klekja            kMj§  eenkia  inj§ 

fsv.  nakin             naf^an  rynkia  »*yw/? 

isl.  rykkja           ryjp  rspr.  virke  viljf. 


^)  D.  ä.  kj  eller  k  före  pålat,  vokal.    Om  förhållandet  i  de  ifll.  hskr. 
86  Nn,  Aisl.  gr.  §  40  anm.  2. 

Sv.  landtm.    VI,  6,  119  8 
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Anm*  1.  Det  vill  synas,  som  om  pålat,  k  icke  i  regel 
framkallades  vid  artikelns  tillfogande.  Målet  vacklar  dock 
häratinnan,  så  att  man  har  t.  ex.  rökan  sällan  rétfån^  rqkän 
eller  réj^ån,  spikan  sällan  spij^ån,  men  alltid  baj^an  (bäcken) 
o.  s.  v.   Adj.  farkan  har  oftast  k^  hvilket  högst  sannolikt  beror 

Ek  att  ordet  motsvarar  isl.  forkudr*  (-kunnar);  men  farkan 
ildar  vid  sidan  af  ngf^an  en  oregelbundenhet,  som  sträfvar 
till  uljämning,  ock  resnltatet  af  denna  utjämning  blir,  att  man 
kan  få  höra  å  ena  sidan  farj^an^  å  den  andra  nakan.  Framför 
sekundärvokalen  a  bevarar  sig  det  gutturala  ä;.-  vqkan  vakna, 
sgkan  sakna,  §lqkan  slockna  o.  s.  v.  Man  torde  då  kunna 
taga  för  gifvet,  att  det  gutturala  k  i  ptc.  ock  adj.  vakan  fsv. 
vakin  beror  på  inflytande  från  inf.  vqkan. 

Anni.  2.  Undantag  bilda  följande  ord:  isl.  bleikja  dfs. 
hl^ky  isl.  merke  dfs.  mirky  isl.  rike  dfs.  r%k,  isl.  Bleikja  dfs. 
^U^  !•  ?W^i  ^^'-  8t;eilga  dfs.  st4k^  isl.  éskja  dfs.  msk. 

§  136.  Uddljudsförbindelsen  s  +  pålat,  k  bar  i  målet  gifvit 
^,  t.  ex. 

isl.  skegg     dfs.  §a^  isl.  sXjol       dfs.  §ul 

Bkera  ^tera  skjota  §ut 

Anm.  1.  Undantag  bilda  inf.  skqka^  skeva  ock  ptc.  sktkCf 
sktve,  där  sk  måste  vara  öfverfördt  från  pret.  skok,  skov. 

Anm.  2.  Endast  sällan  oclc  på  utkanterna  af  målets  område 
förnimmas  sådana  former  som  f%^an  1.  ftsj^an  rspr.  flaken» 
a^an  1.  asj§an  rspr.  asken.  Formerna  med  §  lära  vara  vanliga 
i  Burträsk  ock  de  med  sjg  i  Skellefte. 


J  (i)  ook  pålat  g. 

§  137.  Isl.  palat.  g^  sammanfaller  i  utvecklingen  med 
urspr.  j  ock  behandlas  därför  lämpligen  i  sammanhang  med 
detta. 

§  138.  I  uddljud  ock  uddljndsförbindelser  hafva 
isl.  j  (resp.  halfvokal)  ock  palat.  g  följande  motsvarigheter  i 
målet: 

l:o)  Isl.  J9  g  ->  dfs.  j  såsom  uddljud  ock  i  förbindelserna 
dj»  gi»  hj,  ]j,  i  hvilka  d,  g»  h»  1  i  målet  fallit  bort,  samt  bj,  Q» 
mj,  pj  ock  apj;  t.  ex. 


1)  Renm.  Rad.  upptager  fftrkun  eller  fårken. 

^)  D.   å.  gj    ock  g  framför   palatal  vokal  (jfr  Nn,  Aisl.  gr.  §  37). 
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KONS.: 

j    OCK    PÅLAT.    g. 

S  138—139 

isl.  jafii 

dfs. 

.  j&mn 

isl.  ljuga 

dfs. 

^ 

geftk 

J€va 

bjoda 

hju 

djiipr 

JW 

Qiika 

mic 

Ö^rö 

jol 

mjukr 

mjuk 

hjälpa 

jåAp 

rspr.  pjoUra 

pjeUr 

Ijotr 

J^t 

isl.  spjot 

spjut. 

knm.    Om  nj,  som  i  målet  gifvit  ^,  se  §  127  mom.  2. 

2:o)  Isl.  j  saknar  i  målet  konsonantisk  motsvarighet  i  de 
fall,  där  det  står  efter  r  (bij,  dij,  ftj»  gij»  hij,  ij,  prj)  samt 
i  förbindelserna  ilj,  ftaj  ock  amj;  ex.  i  §  68. 

3:o)  Isl.  8tj  ock  4j->dfs.  ^;  ex.  i  §  115. 

4:o)  Isl.  pj  ock  tj  ->  dfs.  //;  se  §  96  ock  §  104. 

§  139.  Som  slutljud  (vare  sig  sä  redan  i  isl.  eller  f)5rst 
genom  senare  vokalbortfall)  hafva  isl.  j  (resp.  halfvokal)  ock 
pålat,  g  i  målet  olika  motsvarigheter  efter  vokal  ock  efter 
konsonant. 

l:o)  Efter  Yokal: 

a)  Efter  icke  labialiserad  vokal  uppträder  palatalen  som 
jy  t.  ex. 

fsv.  leghia    dfs.  l&j  isl.  segja      dfs.  sÅ^ 

isl.  mai(månadr) maj  vsBgja  våj, 

rspr.  nej  na^ 

Afven  diftongen  ei  lemnar  hit  hörande  exempel,  när  den 
genom  konsonantbortfall  träder  i  slutljodsställning,  se  §  58 
mom.  2. 

Undantag  bildar  isl.  vigja  dfs.  viy. 

Aiim.  1*  Här  kan  j  äfven  utbytas  mot  >,  hvarigenom  en 
ny  diftong  en  uppstår:  lå^  o.  s.  v. 

b)  Efter  labialiserad  vokal  uppträder  palatalen  som  y) 
eller  j  (dock  icke  efter  ^?);  t.  ex. 

fsv.  böghia  dfs.  béifi('2)  isl.  flégja     dfs.  fléfp('j) 

dröghia         dråip('j)  fsv.  nöghe  niy)('^). 

c)  Efter  f  är  palatalen  i  målet  försvunnen: 

isl.  flyga       dfs.  /l^  isl.  hl^a      dfs.  Z^ 

fl^a  fr^  gp^a  ^py 

gnyja  gy  *B^a  sy. 

ÅDDu  2.  Egendomligt  är,  att  målet  här  icke  har  cirkumflex. 
Verben  biifva  därigenom  till  alla  delar  likställda  med  hQj 
tfQy  fsv.  boa,  troa  ock  dylika.    En  utväg  till  förklaring  vore 
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att  tänka  sig  utveckliogeu :  yja  ->  dfs.  yp  ->  y^  således  enligt 
fallet  b. 

2:o)  Efter  konsonant: 

a)  Efter  tonande  kons.,  med  undantag  för  förbindelserna 
ggj  ock  ngj,  blir  palatalen  sonant.  Rotstafvelsen  är  här  be- 
handlad som  kort  med  bortseende  från  den  position,  som  pala- 
talen själf  (äfven  där  den  är  k  +  j)  bildar  med  rotkonso- 
nanten; t.  ex. 

isl.  ryöja  dfs.  r^de  isl.  venja    dfs.  vmne 
kreQa               krt^ve  semjask       s^mes 

elgr  éle  ferja  ftm^e 

telgja  t^l^  mergr  m^ré 

tilja  tile  syrgja  sere. 

Anm.  8*  Uti  isl.  argr  dfs.  åre^  \%\.  borga  dfs.  hare  Hemna 
på  kredit)  ock  isl.  vargr  (a-st.)  dfs.  tväre  är  det  svart  att 
finna,  hvarfOr  g  blifvit  sonant,  så  framt  man  ej  får  antaga,  att 
det  tidigt  öfvergått  till  palatal  öfverallt  efter  1  ock  r. 

Då  målet  har  §tvel  mot  fsv.  svalgh,  hvilket  ju  hade 
bort  gifva  '^waUy  så  antar  jag  grammatisk  växling  föreligga  i 
detta  ord,  jfr  mht.  swölgen  ock  swölhen. 

En  intressant  parallell  till  målets  sonantering  framträder  i 
ti.  kori  korg,  tori  torg,  vari  färg  o.  s.  v.  (se  Thoms.  Einfl.  s. 
73  noten  3). 

b)  Förbindelsen   ggj    motsvaras   i    målet  af  dels  ^},  dels 

g;  t.  ex. 

a)isl.  bryggjaf.  dfg.  br^<^^  (-§)  isl.  eggja    dfs.  aj^y 

bryggjav.        bry^j  figgja  t%] 

byggja  by^^ 

^)iB\.  liggja        dfs.  lig  isl.  leggja  dfs.  lag. 

tuggja  tug 

c)  Förbindelsen  ngj  (eller  ng  framför  pålat,  vokal)  mot- 
svaras af  dfs.  ^  eller  nj,  t.  ex. 

isl.  dengja     dfs.  då^  I.  dånj         isl.  hengja  dfs.  håg  1.  hånj 
fsv.  dyngja  {d^gl.)di/nj     fsv.  slengja         §l^li^*§l&nj 

isl.  engi  (a§  I.)  inj  isl.  prsengia       tri'g  1.  trinj. 

Anm*  4.  Formerna  med  J  begagnas  företrädesvis  när  en 
vokal  följer,  således  i  best.  form  eller  när  ett  pron.  snffigeras: 
a»;ft,  hanjan  o.  s.  v. 

Mot  målets  lyif  1.  lynj  står  isl.  lyng,  som  är  va-stam;  men 
enligt  Le£ri.  V*omlj.  s.  80  finnes  den  pålat,  formen  lyngje 
äfven  i  Hels.  ock  Dal. 
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d)  Isl.    (8)8j  ->  dfs.   ^:  isl.   ^kase^a  (kassi)  dfs.  kå^y  rspr. 

ryasja  dfs.  ry^,  rspr.  ▼ysqja  dffi.  vp§. 

Anm*  5.  Mot  dessa  står  rspr.  hässja  dfs.  htrsey  hvilket  be- 
haudlats  som  kortstafvig^t;  jfr  no.  hes. 

e)  Isl.  1d->df8.  Jp  eller  t: 

a)  isl.  flylja      dfs.  flpf^^  isl.  nytja      dfs.  npjp 

rspr.  lätja  låjf  vitja  vf/^; 

/;)isl.  hvelja     dfs.  wåt  isl.  silja        dfs.  stt 

aetja  s^.^  flylga  /{^K^J^^a)- 

Anm.  6.  Samtliga  orden  hafva  behandlats  såsom  lång- 
stafviga,  bvilket  antyder  konsonantfördubbling  framför  j.  Or- 
saken till  j-ljadets  bortfallande  i  gruppen  ^  måste  vara  in- 
flytande från  pret. 

§  140.  I  inljud  hafva  isl.  j  ock  pålat,  g  följande  mot- 
svarigheter i  målet: 

l:o)  Isl.  tj  (ock  kj  §  135) ->  dfs.  Jp:  vitJaÖa  dfs.  vtjpa.  Jfr 
däremot  isl.  hvatta  (till  hvetja)  dfs.  wata.  o.  s.  v. 

2:o)  Isl.  (8)fld->dfs.  §:  rspr.  ryssjan  dfs.  ry^a,  rspr.  hfissjan 
dfs.  h&^a  (1.  hasa). 

3:o)  Isl.  dj  ock  ggj  ->  dfs.  ^^:  rspr.  midjan  dfs.  mt^jfa, 
rspr.  tiggare  dfs.  Uppfar  o.  s.  v. 

4:o)  Isl  pålat.  +  ö  ->  dfs.  yd:  isl.  'ligreidugr  (jfr  greida) 
dfs,  ogr&ydu  (oredig),  isl.  breidda  pret.  dfs.  hré,yd  till  inf.  6r^j 
o.  s.  v.;  jfr  ex.  i  §  99  mom.  3. 

5:o)  Isl.  pålat,  motsvaras  i  alla  öfriga  ställningar  i  inljud 
af  dfs.  jy  resp.  »  eller  tp:  isl.  *band-rei(d)et  dfs.  hanrei^a  1.  rejhei 
(till  nom.  hanrai\  isl.  bygell  dfs.  bsy}&ly  rspr.  korgarna  dfs. 
kerja,  rspr.  pojke  dfs.  poy}k,  isl.  apegell  dfs.  spa;ieil  (spah&l),  rspr. 
Böljorna  dfs.  saijan,  rspr.  vargen  dfs.  tvarjan  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Seknndärvokal  framkallar  icke  pålat.:  isl.  hagl 
dfs.  hqyalj  isl.  aigl  dfs.  sey&l  o.  s.  v. 

Vid  suffigering  af  artikeln  är  målet  vacklande:  veyan  1. 
y&jftn  vägen,  rygan  1.  ryj^^&n  ryggen  o.  s.  v. 

Målets  hy^^ale  är  icke  rspr.  hygglig,  utan  motsvarar  isl. 
hyggeligr,  liksom  letple  hör  till  isl.  hlégiligr  o.  s.  v. 

§  141.     Utan    direkt  motsvarighet  i  isl.  uppträder  palatal 

nti  målet  i  följande  fall: 

^)  Har  den  speciella  betydelsen  »flotta  timmer:/;  ordet  torde  där- 
före  i  målet  rätteligen  böra  fattas  som  denom.  af  flf^J^  n.  (timmerflotte 
eller  tjärflotte). 
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l:o)  i  isl.  förbiudelserna  pv  ock  tv,  se  §  97  ock  105; 

2:0)  i  de  fall,  där  isl.  har  é,  se  §  46; 

3:o)  i  plar.  af  en  del  subst,  nämligen: 

fenjan^  (1.  f^n)  till  sing.  feny  jfr  fsv.  flnu  (ack.  Rydqv. 
II,  8.  202); 

grgnj&n  I.  grtsnjan  till  sing.  gran  isl.  gr9n; 

grt7ijan  (I.  grin)  till  sing.  grtn,  där  isl.  har  plur.  grindir  1. 
grindr; 

kwaPfjan  (1.  kwåts)  got.  kwaimjus,  i  Nysätra  kwftngen 
(Widm.  8.  15); 

IfBj^^an  1.  le^^an  (vanligen  hdu)  till  sing.  ledu,  no.  l0da 
1.  I0de  —  hvarom  åasen  anmärker:  »formen  med  0  er  mser- 
kelig,  da  de  fleste  af  de  lignende  ord  have  o »  —  fsv.  laj)!  m. 
(V6L.)  ock  IflB|)ia  f.  (ÖGL.); 

senjan  (I.  sen)  till  sing.  sen  isl.  sin  1.  sina  fsv.  pl.  sinor 
sinur; 

sptljan  (I.  sptle)  till  sing.  sptln  I.  spile,  jfr  fi.  pilu; 

sBnjan  (sällan  SiSP,€)  got.  siuguB. 

Anm.  De  i  mom.  3  behandlade  orden  förefalla  mig  an- 
märkningsvärda i  mer  än  ett  afseende.  Hos  dem  alla  fram- 
träder j  endast  i  plur.^  Två  af  orden  äro  bevisligen  u-stammar, 
ock  de  andra  förete  i  isl.  ock  fsv.  en  högst  vacklande  böjning. 
Ljudet  0  i  no.  l0da  tyckes  i  förhållande  till  isl.  hlada  svårligen 
kunna  fattas  annat  än  som  ett  i-omljud  af  9.  Målets  si9r,j&n 
har,  ehuru  mask.,  plur.-ändelsen  -an,  som  aqnars  blott  tillkommer 
fem.  samt  släktskapsorden  {bréran  got.  bro{)rju8  o.  s.  v.). 


Outt.  k. 
§  142.    Isl.  gutt.  k  ->  dfs.  k  öfverallt  utom  i  uddljudsför- 


bindeisen  kn,  t.  ex. 

isl.  kosta      dfs. 

kést 

isl. 

akr         dfs.  ikar 

klake 

klaka 

rspr. 

makt              makt 

kråka 

kråk 

isl. 

minka            ml^k 

makliga 

mqklet 

mj6lk             mjB.%k 

vakna 

vakan 

m9rk              mark. 

^)  Plaraländelsen  -an  begagnas  för  såväl  best.  Rom  obest.  form. 
'^)  Sing.  spile  är  högst  sannolikt  nybildad  till  plur.  spiljan, 
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§  143.    Isl.  kn->dfs.  gg;  t.  ex. 

isl.  knappr  dfs.  j^ga^p  isl.  knoda     dfs.  ]^^eda 

kné  fge  knosa  If^^sa 

kneppa  984p  kniitr  'g^^t^ 

§  144.     Isl.  k  har  fallit  bort: 

l:o)    i    ställniDgen  mellan  r  ock  t:  isl.  mörkna  dfs.  mulfi 
o.  8.  v.  (se  §  109); 

2:0)    i  rspr.  tycks  (af  tyckas)  dfs.  tys,  rspr.  auktion  dfs. 
qve^on,  rspr.  spektakel  dfs.  spetgkaL 

§  145.     IsL  k->dfs.  f  (1.  g):  isl.  hroke  dfs.  reya  isl.  pika 
<ifs.  pi^. 

Målets   gJ/otar  (sarna,  ysta  sig;  om  mjölk)  ser  ut  att  vara 
befryndadt  med  eng.  dotter  (ysta  sig,  koagnlera). 


Outt.  g. 

§    146.    Isl.   gutt.  g  ->  dfs.  g  öfverallt  som  uddljud,  utom 

framför  n,  samt  vid  gemination;  t.  ex. 

isl.  gafl         dfs.  gaväl  isl.  d^gg      dfs.  dag 

gladr  glg  h^ggva  håg 

grafit  grcBva  tryggr  iryg. 

Anm.    Efter  r  ock  1  uppträder  g-yudet  alltid  som  palatal, 

se  §  139  anm.  3. 

§  147.    Isl.  gutt.  g  ->  dfs.  y  öfverallt  efter  vokal,  så  snart 

^j  g-ljudet  åtfT)ljes  af  g,  n  eller  icke-tonande  kons.,  t.  ex. 

isl.  hage       dfs.  Aa/a  isl.  teigr       dfs.  tef 

loge  leya  dygd  dyyd 

segl  séyal  firygd  frBfd 

magr  maykr  'slegÖ  ?l^yd,^ 

Anm.    I  detta  fall  anses  äfven  isl.  hafva  haft  spirantiskt  g 
(Nn,  Aisl.  gr.  §  37  b). 

§  148.     Isl.  gn  ->  dfs.  g  i  uddljud,  gn  i  inljud;  t.  ex. 
a)  isl.  gnaga     dfs.  'geya  b)isi.  lögn       dfs.  lu^n 

gnella  ^il  Magnus  ma^nus 

fi^jjft  9U  regna  råign. 

Arnn.    Vidare  härom  samt  om  ljudförbindelsen  ng  se  §  127 
mom.  1  ock  anm.  1. 


^)  Betyder:  grop,  saDkoiDg  af  marken;  jfr  ags.  slseÖ  (»valley»). 
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§  149.  Isl.  gutt.  g  ->  dfs.  h  omedelbart  framför  en  icke- 
tonande  konsonant,  t.  ex. 

rspr.  slagsm&I    dfs.  §la1csmal       isl.  seigt  (seigr)  dfs.  sekt 
högt  hakt  trygt  (tryggr)       tryht. 

Jfr  också  exemplen  snM  o.  s.  v.  i  §  90.  Redan  isl.  anses 
här  hafva  haft  k-ljad  (Nn,  Aisl.  gr.  §  182,  3  b). 

§  150.    Isl.  gntt.  g  har  i  målet  försvunnit: 

l:o)  regelbundet  i  adj.-ändelsen  -igr,  -ugr; 

2:o)  i  följande  ord:  isl.  draga  dfs.  dra^  rspr.  jag  dfs.  jq, 
isl.  ljuga  dfs.  jUf  rspr.  loge  dfs.  lo,  isl.  nogr  dfs.  nOy  rspr. 
atuga  dfs.  stu,  isl.  suga  dfs.  su,  rspr.  taga  dfs.  tq^  rspr.  truga 
dfs.  tru;  i  pret.  drg  drog,  §Iq  slog  ock  tg  tog;  samt  i  de  sam- 
mansatta orden  strtbyks  jfr  isl.  strige  ock  vqlaslqy  rspr.  hvar- 
dagslag;  jfr  ock  §  62  mom.  1,  a; 

3:o)  i  Ijndförbindelsen  ng:  isl.  langr  dfs.  la^  o.  s.  v.  Jfr 
§  127  anm. 


§  151.  Isl.  h  ->  dfs.  h  öfverallt  som  uddljud  framför  vo- 
kaler, t.  ex. 

isl.  haf         dfs.  hav  isl.  heyra     dfs.  hér 

heidr  he  hundrad         hunra- 

Anm.  I  förhållande  till  rspr.  hinna  saknas  h  i  dfs.  en; 
jfr  dock  fsv.  inna  (Rydqv.  I,  s,  177). 

§  152.     Isl.  h  har  i  målet  fallit  bort  framför  j,  1,  n,  r  ock 

v;  t.  ex. 

isl.  hjålp       dfs.  jaJip  isl.  hrår        dfs.  ra 

hlad  la  hratt  (hraÖr)  raUat  adv. 

hnakke  nåk  hroyse            réy)S, 

hniga  nty  hvika              ttv^Aia  (vackla) 

hnefe  neva  hvitr               wit. 

Anm.  1.  Isl.  hn  tyckes  i  ett  par  ord  motsvaras  af  dfs.  -g^ 
(rspr.  kn):  isl.  hnykkja  dfs.  'g^yk  isl.  hneppr  dfs.  gga;!^.  I  ett 
fall  motsvaras  isl.  hn  af  dfs.  g,  nämligen  isl.  hnjosa  dfs.  gtpus 
1.  gus. 
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VI.  6  KONS.:    h;    SLUTLJUDSLAG  AR.  §    153 


Konsonantisfca  slutljudslanar. 

§  153.  Alliuslnna  konsonantiska  slutljadslagnr,  motsvarande 
dem  som  i  §§  71  ock  72  gifvits  för  vokalerna;  har  målet 
knappast  att  uppvisa^  ock  för  de  enskilda  konsonanternas  för- 
hållande i  slutljudsställning  har  jag  i  det  föregående  under 
hvarje  särskildt  Ijnd  redogjort.  För  bättre  öfverskådiighets 
skull  meddelas  emellertid  här  en  sammanfattande  öfversikt 
öfVer  konsonantbortfall  i  slutljud. 

l:o)  Isl.  b  har  i  målet  försvunnit  i  ställningen  efter  m,  se 
härom  §  81. 

2:o)  Isl.  d  ock  d|  vare  sig  de  ursprungligen  varit  slutljud 
eller  först  i  målet  blifvit  det,  tiörsvinna  i  följande  ställningar: 

a)  öfverallt  efter  vokal,  se  §  100  mom.  1; 

b)  efter  1  i  vissa  fall,  se  §  113  mom.  2; 

c)  efter  n  utom  i  pret.,  se  §  113  mom.  3. 

3:o)  Isl.  slutljudande  g  är  i  målet  försvunnet  i  åtskilliga 
fall  (se  §  150),  hvilkas  natur  dock  icke  är  fullt  klar. 

4:o)  Isl.  slutljudande  n  har  i  målet  fallit  bort  efter  kort 
vokal  i  stafvelse  som  icke  bär  hufvudton,  se  §  128  mom.  1. 

5:o)  Isl.  slutljudande  r  (äldre  r)  är  i  målet  i  regel  för- 
svunnet som  nominal  1.  verbal  böjningsändelse,  se  §  133. 

6:o)  Isl.  slutljudande  t  tyckes  (öfver  ett  stadium  d)  i 
målet  hafva  fallit  bort  efter  kort  vokal  i  stafvelse  som  icke 
har  hufvudton,  se  §  106  mom.  4. 

Anm.  Det  ser  nästan  nt,  som  om  målet  en  gång  haft  den 
allmänna  lagen,  att  låta  d  (d,  t?),  n,  r  (— r)  ock  g  (=>'X 
där  de  stått  slutljudande  i  ultima  af  tvåstafviga  ord,  falla 
bort  efter  kort  vokal,  men  kvarstå  efter  läng.  Dessutom 
hafva  d-ljud,  r  ock  (i  några  fall  äfven)  g  fallit  bort  som  slut- 
ljud äfven  i  eustafviga  former.  Till  1  ock  radikalt  r  (ock  m 
i  dat.?)  kan  regeln  dock  icke  utsträckas,  hvilket  är  förklarligt 
nog,  dä  1  ock  r  följa  med  i  böjningen  (plur.  aglUf  ^kra  o.  s.  v.). 
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m.    Kvantiteten. 

§  154.  Då  målet,  såsom  redan  i  §  3  blifvit  anmärkt,  icke 
längre  äger  ljudförbindelserna  kort  vokal  +  »kort»  kons.  ^  ock 
lång  vokal  +  »lång»  kons.  ock  ej  häller  fördrager  lång  vokal 
framför  två  konsonanter,  måste  kvantiteten  förete  väsäntliga 
förändringar   i   förhållande   till    den,    som    var   rådande   i   isl. 

§  155.  Isl.  Ijndförbindelsen  kort  vokal  +  »kort» 
kons. 

l:o)  Denna  förbindelse  motsvaras  i  målet  af  lång  vokal  + 
»kort»  kons.,  så  snart  ej  kons.  är  en  till  j  öfvergången  palatal 
eller  också  k,  m,  p,  s  eller  t;  t.  ex. 


isl.  hlad 

dfs. 

la  (Igd) 

isl.  hlaöa 

dfs.  ledn 

haf 

hav 

akaftk 

skeva 

hugr 

hey 

boge 

heya 

tal 

tal 

stela 

sttela 

Bonr 

san 

Una 

lena 

svar 

§war 

|)vara 

J^eru 

2:o)  Framför  j  har  målet  alltid  kort  vokal,  t.  ex.  isl.  fegenn 
dfs.  fa^ein,  isl.  dregenn  dfs.  dra^e, 

3:o)  Vid  k,  m,  p,  a  ock  t  har  målet  stundom  förlängt  vo- 
kalen, stundom  konsonanten,  ofta  i  motsats  till  förhållandet  i 
rspr.;  t.  ex. 

a)  isl.  bak         dfs.  bak  isl.  stape      dfs.  (klok)$tapa 

haka  hekn  kQS  kqs 

znoka  meka  noLOsa  mesa 

skaka  sk^ka  pose  pesa 

'glima  gletna  (glimma)       lösa  lesa 

svima  serna  matr  mat 

gap  gap  ,  latr  lat 

skapligr         skqple  flote  fleta 

skopa  skepa  flatask  fatas; 

^)  I  svagt  betonad  stafvelse  liksom  också  någon  gång  uti  svagt 
betonade  ord  i  det  allmänna  talet  kan  dock  natnrligen  ännu  kort  vokal 
+  »kort»  kons.  förekomma. 
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SVANTITETBN. 

S  155—156 

isl.  8t9pull 

dfs. 

stapel 

(stund)        hosa 

httsu 

mysa 

mtsn 

bröt 

brat 

fet 

fet 

bita 

beta  (1.  beta) 

gita 

jeta 

vita 

vata. 

VI.  6 

b)  isl.  bik         dfs.  bek 

*8troka  strnka 

▼ika  t^i^fi 

ttmni  fram 

firaman  fratfM 

koma  kerna 

sama  sama 

skip  ?ep 

Till  fallet  b  höra  äfVen  en  del  starka  ptc:  like,  sktke, 
dripef  drnpe,  sape,  frnse,  sknte  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Det  kan  förtjäna  anmärkas^  att  BURE  i  Sumlen 
skrifver  skuttidh  (2  ggr  s.  39),  guttin  (s.  41),  vätta  (=  veta 
s.  66)  ock  säledes  tyckes  hafva  samma  former  som  målet. 

Då  bland  bär  ofvan  anförda  exempel  äfven  finnas  svaga 
subst.  (hvilkas  antal  kunde  ökas  med  t.  ex.  busu,  brutu,  skutu, 
weiu),  är  det  tydligt,  att  man  på  målet  icke  kan  tillämpa  den 
lag,  som  Kock  (Fsv.  ljud).  382  ff.)  sökt  häfda  såsom  förklaring 
på  motsvarande  företeelse  i  rspr. 

Anm.  2.  Framför  ett  följande  j  har  målet  förlängt  kons.  a 
ock  t  (se  §  139  mom.  2,  d  ock  e),  men  denna  förlängning 
måste  tillhöra  ett  mycket  äldre  skede  af  målets  utveckling,  än 
den  förlängning  af  s  ock  t  hvarom  här  ofvan  är  fråga.  För- 
längningen i  t.  ex.  flylja  dfs.  flyt  ock  flyjp  har  invärkat  på 
aksenten,  hvilket  däremot  icke  är  fallet  med  förlängningen  i 
t.  ex.  wedu  (brynsten). 

§    156.    Isl.    ljudförbindelsen    lång   vokal   +  »kort» 
kons.  har  öfverallt  bevarat  sig  i  målet  utom  framför  m,  t.  ex. 
isl.  bot         dfs.  bot  isl.  lån  dfs.  Z^n 

feigr  fey  sol  sol. 

Vid    m  åter  bar  kons.  förlängts  utom  i  ljudförbindelserna 
-im    ock   -um   (jfr   §   92   anm.)   ock    stundom    efter   diftong; 
t.  ex. 
isl.  blome    dfs.  blém  isl.  *8kumr    dfs.  skiÅin 

déma  dåm  s^umr  s^m 

heimr  heim  str^umr         strBm 

(9umr)  euman,^  time  tim. 

§  157.  Framför  två  kons.  resp.  »läng»  kons.  har 
målet  (när  ej  den  andra  af  de  två  kons.  är  r,  1  eller  J»  som 
tillhör  nästa  stafvelse)  i  regel  kort  vokal,  vare  sig  motsva- 
rande vokal  i  isl.  är  kort  eller  lång;  t.  ex. 

')  olycksfågel. 
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isl.  lax 

dfs. 

läks 

isl. 

blistra    dfs. 

bltsiar 

g9ltr 

galt 

'mjuknaöa 

mjukna 

stund 

stun 

linspund 

hspun 

gnaddr 

gad 

hvitnaÖa 

wtina 

veggr 

vag 

stols  gen. 

sto^(karfH); 

äfvenså  del-hafs,  del-^es,  del-lans  till  Aav,  ^0,  lan  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Från  den  i  §  157  gifna  allmänna  lagen  finnes, 
om  man  utgår  från  konsonantismen  i  isländskan,  en  hel  del 
undantag,  där  målet  uppvisar  lång  vokal  med  åtföljande 
(ensam)  »kort»  kons. 

a)  I  Ijndförbindelscrna  -amb  ock  -and  har  målet  förlorat 
slutljuden  d  ock  b  ock  företer  nu  formerna  -an  ock  -ani,  se 
§  81  ock  §  113  mom.  3,  a. 

b)  Ur  de  äldre  ljudförbindelserna  kort  vok.  +  r3,  rl,  m 
eller  rt  har  i  målet  stundom  utvecklat  sig  lång  vok.  +  »kort» 
kons.:  se  §§  101;  119  mom.  3,  f;  125  mom.  1,  b  ock  107  mom.  1. 

c)  När  en  tonande  kons.  varit  åtföljd  af  palatal,  har  målet 
vokaliserat  palatalen  ock  förlängt  rotvokalen,  se  §  139  mom.  2,  a. 

d)  När  sekundär  vokal  inträder,  förlänger  målet  stundom 
rotvokalen:  isl.  slokna  dfs.  ^'Igkan,  isl.  vakna  dfs.  vakan. 

e)  Framför  afledningsändelserna  -ing  ock  -ning  har  målet 
i  rotstafvelsen  merendels  lång  vokal  med  ty  åtföljande  ensam 
»kort»  kons.;  t.  ex. 

rspr. 'bäUing  dfs.  bcelig^  fsv.  ruvning  dfs.  ram^^ 

blandning      blgmg  isl.  smurning       smantg 

isl.  kerling  JS(phfl  'spenningr     sp(^mg(hl}k)* 

'lendning        t^ntf^^  'studning        stgntg^ 

rspr.  pänning        ptemg  rspr.  välling  v<el%g. 

Ehuru  en  del  af  dessa  ord  kunde  pä  annat  sätt  förklaras, 
tyckes  det  vara  ginast  att  fatta  hela  företeelsen  som  en  följd 
af  äldre  ändelsebetoning.  Ord  på  -ing  med  i  målet  kort  rot- 
vokal  förekomma  dock  äfven:  bygmgj  mastg  1.  mrpstg,  st»hg 
o.  s.  v. 

Anm.  2.  I  behandlingen  af  den  gamla  ljudförbindelsen 
lång  vokal  +  »lång»  kons.  följer  målet  i  det  allra  närmaste 
rspr.  ock  kan,  sä  vidt  iag  ser,  icke  lemna  någon  upplysning 
af  vikt  för  frågan  om  denna  ljudförbindelses  utveckling.  De 
väsäntligaste  afvikelserna  från  rspr.  förete  orden  qtnn  rspr. 
aderton,  ^let  rspr.  slät,  J^et  rspr.  tät,  tot  rspr.  tät. 


')  benling  (huden   på  ett  kreaturs  ben). 

^)  landningsplats  for  båt. 

*)  iipprödd  strandäng. 

*)  Jfr  S2)åH  (gripa)  ock  isl.  spänna. 

*)  stgm^sve  ljusterved. 
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VI.  6  KVANTITETEN.  §    158 

§  158.  I  själfva  grundformen  har  jag  (med  bortseende 
från  grnpper  af  vo kalförlängningar  framfi^r  vissa  konsonant- 
förbindelser) anmärkt  kvantitetsolikhet  i  åtskilliga  enstaka  ord: 

isl.  aka  dfs.  'åka  >>  åk,  isl.  akr  dfs.  *åkr  ->  åkar^  isl.  illa  dfs. 
*ila  -^  ily  isl.  skrifa  dfs.  ^skriJb  ->  shriv,  isl.  starna  dfs.  "stamma 
->  ståmy  isl.  Btigr  dfs.  *8tigr  ->  stt^j  isl.  strige  dfs.  "strige  -> 
stri^-j  isl.  stynja  dfs.  'stena  ->  sten; 

isl.  bolstr  dfs.  'bolstr  ->  h6§lkr^  isl.  blome  dfs.  *blomme  -> 
hlém,  isl.  låta  dfs.  leta  -^  latay  isl.  nim  dfs.  'rom(m)  ->  rem, 
isl.  riima  dfs.  'romma  ->  rém,  isl.  sidan  dfs.  'sidan  ->•  ^ea  m.  fl. 

I  en  del  af  dessa  ord  visar  sig  målets  kvantitet  hafva 
gamla  anor. 

I  ett  par  ord  finnes  inom  målet  själft  dubbelformer,  som 
förutsätta  växlande  kvantitet:  Jptk  ock  Jpaka,  ^l^jp  ock  ^[epa 
(se  §  14  mom.  2),  st^l  (fågelstjärt  <-  isl.  *8tyle)  ock  §i^l  (isl. 
atg^lr  ^  *Btelu). 


-^^^im^^^^ 


ÖAferakt  af  språkljudens  fSrekomst  i  målet. 


i 


f. 


§  159.  Dfs.  i'  (kort  ock  långt)  motsvarar  i  regel  isl.  i, 
rspr.  i  1.  e: 

l:o)  uti  Qrspr.  långstaMga  ord:  §  16  mom.  1; 

UDdantag:  §  17  anm.  3  ock  §  18. 

2:o)   i  arspr.  kortstafviga  ord,  när  ändeisen  har  innehällit 

u  1.  i:  §  16  mom.  2. 

Anm.  Oro  t  jämte  e  \.  >  nti  ändeisen  hos  st.  ptc.  se  §  14 
mom.  1. 

§  160.    Dfs.  t  motsvarar  regelbundet  isl.  i,  rspr.  i:  §  47. 

§  161.    Dfs.  t  motsvarar  uti  sporadiska  fall  andra  vokaler. 

l:o)  Dfs.  t  <-  isl.  ft,  rspr.  a,  nti  ptc.  grtvCj  htve  ock  sktve: 

§  10  mom.  2. 

2:o)  Dfs.  t  <-  isl.  é  nti  åtskilliga  st.  ptc.  m.  fl.:  §  14. 

3:o)  Dfs.  t  <-  isl.  »,  rspr.  i:  §  44  mom.  4. 

4:o)  Dfs.  t  <r  isl.  é,  rspr.  i:  §  46  mom.  2. 

5:o)  Dfs.  t  <-  isl.  ei,  rspr.  i:  §  60  mom.  2. 

6:0)  Dfs.  t  <-  isl.  jo  uti  ordet  ^{r  isl.  skjor:  §  69  mom.  6. 


>. 


§  162.    Dfs.  i  (kort)  förekommer: 

l:o)  i  regel  som  senare  komponent  i  dift.  e^  (ock  &>);  samt 
2:o)  som  variant  till  e  ock  t  uti  st.  ptc.  ock  adj.  på  -igr: 
§  14  mom.  1  ock  §  74  med  anm.  2. 


6. 

§  163.     Dfs.   e   (kort  ock  långt)  motsvarar  isl.  é,  rspr.  ft: 
l:o)  i  urspr.  kortstafviga  ord,  när  isl.  é  är  urgerm.  e  (i): 
§  11  mom.  1; 

Undantag  se  §  11  anm.  2. 
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VI.  6  SPRÅKLJUDEN    I   MÄLET:    t,   >,    6,   Ä,    «.  163 — 170 

2:o)  andantagSYis  i  urspr.  kortstafviga  ord,  när  isl.  é  är 
i-oiuljad  af  a:  §  12  mom.  2,  b; 

3:o)  undantagsvis  i  nrspr.  låtigstafviga  ord:  §  11  anm.  B 
ock  §  12  anm.  1. 

Anm.  Om  dfs.  e  mot  isl.  é  1.  i  uti  obetonad  stafvelse 
se  §  74. 

§  164.     Dfs.  e  motsvarar  isl.  I,  rspr.  e  I.  i: 

l:o)  öfverallt  i  nrspr.  kortstafviga  ord;  när  följande  stafvelse 
icke  innehållit  u  I.  i:  §  17; 

2:o)  undantagsvis  i  urspr.  långstafviga  ord:  §  17  anm.  3. 

§  16Ö.     Dfs.  e  motsvarar  isl.  é,  rspr.  ft: 

l:o)  i  regel  när  8b  varit  slutljud  eller  åtföljts  af  enkel 
kons.:  §  42; 

2:0)  i  orden  leJcst  ock  smest:  §  43  anm. 

§  166.  Dfs.  (i  +)6  motsvarar  i  regel  isl.  é,  rspr.  ä:  ^  45 
mom.  1  ock  3. 

§  167.    Dfs.  e  motsvarar  isl.  ei,  rspr.  e: 

l:o)  i  regel  före  »kort»  guttural,  1  eller  r:  §  59  mom.  1,  a; 

2:o)  undantagsvis  framför  annan  enkel  kons.  1.  framför  två 
kons.:  §  59  mom.  1,  b  ock  c. 

§  168.  Dfs.  e  motsvarar  i  regel  isl.  g  eller  j  efter  r  ock 
1,  när  de  förstnämnda  ljuden  i  målet  blifvit  slutljud:  §  139 
mom.  2,  a. 

§  169.     Dfs.  €  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  ljud. 

l:o)  Dfs.  e  <r-  isl.  ä:  §  10  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  e  <-  isl.  i:  §  48  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  e  <-  isl.  é:  §  57  mom.  2. 


a  ock  te. 

§  170.    Dfs.  a  (kort)  1.  te  (långt)  motsvarar  isl.  é,  rspr.  ä: 

l:o)   öfverallt  i  urspr.  långstafviga  ord,  vare  sig  isl.  é  är 
urgerm.  e  (i)  eller  i-omljud  af  a:  §  11  mom.  2  ock  §  12  mom.  1; 

2:o)  i  regel  i  nrspr.  kortstafviga  ord,  när  isl.  é  är  i-omljud 
af  a:  §  12  mom.  2,  a; 

Undantag  se  §  12  mom.  2,  b. 

3:o)  undantagsvis  i  kortstafviga  ord,  när  isl.  é  är  urgerm.  e: 
§  11  anm.  2. 
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ÖfVerakt  af  si 


§  159.     Dfs.    i'  (kort    n 
rspr.  i  ].  e: 

l:o)  uti  Qrspr.  långstat  vi- 

Undantag:  §  17  anm.  3  o^ 

2:o)   i  urspr.  kortstafviga  <> 

u  I.  i:  §  16  mom.  2. 

Anm.     Om   i  jämte  e  \,  t  nti  : 
mom.  1. 

§  160.    Dfs.  t  motsvarar  regii 

§  161.    Dfs.  t  motsvarar  uti  sp»- 

l:o)  Dfs.  t  <-  isl.  å,  rspr.  a,  uti  ] 

§  10  mom.  2. 

2:o)  Dfs.  t  <-  isl.  é  uti  åtskilliga  s. 

3:o)  Dfs,  t  <r-  isl.  »,  rspr.  i:  §  44  ;. 

4:o)  Dfs.  1  -<-  isl.  é,  rspr.  i:  §  46  rn^ 

5:o)  Dfs.  t  <-  isl.  ei,  rspr.  i:  §  60  m 

6:0)  Dfs.  i  <-  isl.  jo  uti  ordet  ^ir  isl. 


». 


§  162.    Dfs.  ^  (kort)  förekommer: 
1:0)  1  regel  som  senare  komponent  i  d'-. 
2:o)  som  variant  till  e  ock  t  uti  st.  ptc 
§14  mom.  1  ock  §  74  med  anm.  2. 


e. 

§  163.     Dfs.   e   (kort  ock  långt)  möts 
l:o)  i  urspr.  kortstafviga  ord,  när  If 
§  11  mom.  1; 

Undantag  se  §  11  anm.  2. 
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3:o)  Dfs.  a  <r  is),  i:  §  32  mom.  1. 


4:0)  Dfs.  o  <-  isl.  f,  rapr. 
5:o)  Dfs.  o  -<-  isl.  i,  rapr.  a: 
'>:o)  Dfs.  a  <-  iel.  å,  rapr.  a: 


§  35  mom.  1. 
§  37  mom.  1. 
§  41  mom.  3. 
:o)  Dfs.  a  förekommer  stnndom  i  rttxiing  med  a  i  sragt 
d  stafrelse:  §  1  anm.  ]. 


1.  o  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  i, 
"Dre  1  +  kone. :  §  38  ock  §  41  mom.  1. 
aotsrarar  i   sporadiska  fall    andra 

i:  §  10  mom.  4  ock  5. 

23. 

U  §  28  mom.  1  oek  3. 

44  mom.  1. 
57  mom.  1. 

60  mom.  1. 


ock    långt)   motsvarar  isl.  d,  rspr. 

Lortstafviga  ord,  sä  framt  ej  en  fto- 
U^jer:  §  24  mom.  1; 
spr.  långstafviga  ord,  ebom  nndan- 
§  24  mom.  2. 

ir  isl.  A,  rspr.  Öppet  o  1.  ft  samt  u: 
ortatafviga  ord,  så  snart  ej  följande 
'  31  mom.  1; 

Dgatafviga  ord:  §  31  mom.  2. 
ar  isl.  $,  rapr.  a,  i  Öppen  stafrelae, 
bevarad:  §  21. 

ar  aporadiekt  äfven  andra  isl.  ynd. 
10  mom.  6. 
15  mom.  2. 
35  mom.  2. 
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Anm.  Om  a  för  isl.  é  ati  svagt  betonad  stafvelse  ock  som 
sekundär  vokal  se  §  74  ock  §  76. 

§  171.  Dfs  a  L  <B  motsvarar  ofta  isl.  a  1.  $,  rspr.  ä,  vid 
brytning,  när  icke  cerebral  följer:  §  9  ock  §  22. 

§  172.    Dfs.  a  h  <e  motsvarar  isl.  sa,  rspr.  ä: 

l:o)  i  regel  framför  två  kons.  eller  »lång»  kons.:  §  43; 

2:o)  undantagsvis  framför  enkel  kons.:  §  42  mom.  2. 

§  173.  Dfs.  a  motsvarar  isl.  ei,  rspr.  e,  framför  två  kons. 
eller  »lång»  kons.:  §  59  mom.  2. 

§  174.  Dfs.  a  1.  ^  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra 
isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  a  <e-  isl.  i,  rspr.  i,  e  1.  ä,  i  en  mindre  grapp  af 
ord:  §  18. 

2:o)  Dfs.  fi  1.  rt?  -e  isl.  J:  §  35  mom.  3  ock  6. 

^:o)  Dfs.  a  ^  isl.  a:  §  41  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  a  1.  CB  <-  isl.  é:  §  45  mom.  2  ock  §  46  mom.   1. 

5:o)  Dfs.  a  \.  (B  <-  isl.  i:  §  48  mom.  1  ock  3. 

6:o)  Dfs.  a  <-  isl.  6:  §  50  mom.  3. 

7:o)  Dfs.  a  <r  isl.  0y:  §  67  mom.  1. 


§  175.  Dfs.  y  (kort  ock  långt)  motsvarar  i  regel  isl.  jr, 
rspr.  y,  i  urspr.  långstafviga  ord,  där  vokalen  icke  efterföljes 
af  nasal  +  kons.:  §  33. 

Undantag  bilda  en  del  enskilda  ord:  §  34  mom.  2,  b  ock  c. 

§  176.     Dfs.  y  motsvarar  regelbundet  isl.  y,  rspr.  y:  §  54. 

Undantag  se  §  55. 

§  177.  Dfs.  y  motsvarar  isl.  jo,  jii,  så  snart  närmast  före- 
gående kons.  är  r  eller  ett  1  föregånget  af  annan  kons.  än  h:  §  68. 

§  178.     Dfs.  y  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  y  <-  isl.  i,  rspr.  a  1.  u:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  y  <-  isl.  é,  rspr.  a,  uti  vyre  isl.  veret:  §  15  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  y  -e  isl.  i:  §  19  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  y  (växlande  med  n  I.  u)  <-  isl.  ö,  rspr.  u,  i  st. 
ptc:  §  27  mom.  1,  a. 

5:o)  Dfs.  y  <-  é:  §  57  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  (j  +  )y  ^  isl.  (i  +  )o  i  ordet  f^yv  isl.  {)j6fr:  §  69 
mom.  3. 
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§  179.    Dfs.  y)  förekommer  endast  som  senare  komponent 
i  dift.  i^y)  (ock  oyi):  §  211  ock  §  212. 


0  ock  d. 

§  180.  Dfs.  0  (långt)  1.  »  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  d, 
rspr.  öy  a,  ä,  eharn  fallen  äro  få:  §  36. 

§  181.    Dfs.  ii  \.  B^  motsvarar  isl.  y,  rspr.  ö  eller  y: 

l:o)  i  nrspr.  kortstafviga  ord:  §  34  mom  1; 

2:o)  i  nrspr.  långstafviga  ord,  när  vokalen  åtföljes  af  nasal 
+  kons.,  samt  i  en  del  andra  fall:  §  34  mom.  2,  a. 

§  182.     Dfs.  0  1.  <»  motsvarar  regelbundet  isl.  é:  §  56. 

§  183.  Dfs.  0  1.  9  motsvarar  i  allmänhet  isl.  9u,  rspr. 
ö:  §  61  öfr  §  214). 

Undantag  se  §§  62  ock  63. 

§  184.  Dfs.  0  I.  9  motsvarar  isl.  oy,  rspr.  ö,  i  allmänhet 
framför  tonande  »kort»  kons.,  utom  n  ock  J  (gj),  samt  framför 
två  kons.  resp.  »lång»  kons.:  §  66. 

§  185.    Dfs.  0  I.  ot  motsvarar  sporadiskt  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  &  <-  isl.  é:  §  15  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  e>  ^  isl.  i:  §  19  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  0  1.  »  ^  isl.  $  stundom  där  isl.  har  omljuds- 
brytning:  §  22  mom.  2,  a  ock  b. 

4:0)  Dfs.  0  ^  isl.  ö  uti  ordet //^t^an  isl.  kofiEui:  §  28  mom.  5. 

5:o)  Dfs.  0  1.  a  -^  isl.  ti:  §  32  mom.  2. 

6:o)  Dfs.  0  <-  isl.  8b:  §  44  mom.  2. 

7:o)  Dfs.  0  <-  isl.  6:  §  50  mom.  2. 

8:o)  Dfs.  (^  <r-  isl.  ;^:  §  55  mom.  2. 

9:o)  Dfs.  d>  1.  (j  +)0  ^  isl.  j6,  ju:  §  69  mom.  1  ock  7. 


a. 


§  186.     Dfs.  a  (långt  ock  kort)  motsvarar  isl.  i,  rspr.  a: 
l:o)  i  nrspr.  sluten  stafvelse,  så  snart  ej  den  närmast  föl- 
jande kons.  är  guttural,  cerebral,  1,  m  eller  n:  §  8  mom.  1; 
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Anm.  Om  a  för  isl.  é  uti  svagt  betonad  stafirelse  ock  som 
sekundär  vokal  se  §  74  ock  §  76. 

§  171.  Dfs  a  1.  <s  motsvarar  ofta  isl.  ä  1.  $,  rspr.  ft,  vid 
brytning,  när  icke  cerebral  följer:  §  9  ock  §  22. 

§  172.     Dfs.  d  1.  ^  motsvarar  isl.  es,  rspr.  ä: 

l:o)  i  regel  framför  två  kons.  eller  »lång»  kons.:  §  43; 

2:o)  undantagsvis  framför  enkel  kons.:  §  42  mom.  2. 

§  173.  Dfs.  a  motsvarar  isl.  el,  rspr.  e,  framför  två  kons. 
eller  »lång»  kons.:  §  59  mom.  2. 

§  174.  Dfs.  a  \.  (B  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra 
isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  a  -e  isl.  i,  rspr.  i,  e  1.  ä,  i  en  mindre  grapp  af 
ord:  §  18. 

2:o)  Dfs.  ei  \.  (e  ^  isl.  y:  §  35  mom.  3  ock  6. 

^:o)  Dfs.  a  <-  isl.  å:  §  41  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  &  1.  (B  <-  isl.  é:  §  45  mom.  2  ock  §  46  mom.   1. 

5:o)  Dfs.  a  h  (8  ^  isl.  i:  §  48  mom.  1  ock  3. 

t):o)  Dfs.  a  <-  isl.  6:  §  50  mom.  3. 

7:o)  Dfs.  a  <-  isl.  ey:  §  67  mom.  1. 


§  175.  Dfs.  y  (kort  ock  långt)  motsvarar  i  regel  isl.  y, 
rspr.  y,  i  nrspr.  långstafviga  ord,  där  vokalen  icke  efterföljes 
af  nasal  +  kons.:  §  33. 

Undantag  bilda  en  del  enskilda  ord:  §  34  mom.  2,  b  ock  c. 

§  176.     Dfs.  y  motsvarar  regelbundet  isl.  y,  rspr.  y:  §  54. 

Undantag  se  §  55. 

§  177.  Dfs.  y  motsvarar  isl.  jo,  jii,  så  snart  närmast  före- 
gående kons.  är  r  eller  ett  1  föregånget  af  annan  kons.  än  h:  §  68. 

§  178.     Dfs.  y  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  y  <-  isl.  i,  rspr.  a  1.  u:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  y  <-  isl.  é,  rspr.  a,  uti  vyre  isl.  veret:  §  15  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  y  <r-  isl.  i:  §  19  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  y  (växlande  med  n  1.  ii)  <-  isl.  ö,  rspr.  u,  i  st. 
ptc:  §  27  mom.  1,  a. 

5:o)  Dfs.  y  ^  é:  §  57  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  (J  +  )y  ^  isl.  (j  +  )o  i  ordet  f^jv  isl.  J)j6fr:  §  69 
mom.  3. 
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§  179.    Dfs.  y)  förekommer  endast  som  senare  komponent 
i  dift.  »y?  (ock  oy)):  §  211  ock  §  212. 


0  ock  o. 

§  180.  Dfs.  0  (långt)  1.  B^  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  d, 
rspr.  ö»  a,  ä,  ehuru  fallen  äro  få:  §  36. 

§  181.    Dfs.  q  \.  e^  motsvarar  isl.  y,  rspr.  ö  eller  y: 

l:o)  i  urspr.  kortstafviga  ord:  §  34  mom  1; 

2:o)  i  nrspr.  långstafviga  ord,  när  vokalen  åtföljes  af  nasal 
+  kons.,  samt  i  en  del  andra  fall:  §  34  mom.  2,  a. 

§  182.    Dfs.  0  \,  e^  motsvarar  regelbundet  isl.  é:  §  56. 

§  183.  Dfs.  0  1.  &  motsvarar  i  allmänhet  isl.  ^u,  rspr. 
ö:  §  61  afr  §  214). 

Undantag  se  §§  62  ock  63. 

§  184.  Dfs.  0  I.  6t  motsvarar  isl.  0y,  rspr.  ö,  i  allmänhet 
framför  tonande  »kort»  kons.,  utom  n  ock  J  (gj),  samt  framför 
två  kons.  resp.  »lång»  kons.:  §  66. 

§  185.    Dfs.  0  \.  B  motsvarar  sporadiskt  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  »  <-  isl.  é:  §  15  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  e>  ^  isl.  I:  §  19  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  0  \.  1^  <-  isl.  $  stundom  där  isl.  har  omljuds- 
brytning:  §  22  mom.  2,  a  ock  b. 

4:o)  Dfs.  0  -<-  isl.  ö  uti  ordet  Jg0van  isl.  kofon:  §  28  mom.  5. 

5:0)  Dfs.  0  1.  6t  ^  isl.  ti:  §  32  mom.  2. 

6:o)  Dfs.  0  <-  isl.  sb:  §  44  mom.  2. 

7:o)  Dfs.  0  <r  isl.  6:  §  50  mom.  2. 

8:o)  Dfs.  ö  ^  isl.  :^:  §  55  mom.  2. 

9:o)  Dfs.  öt  1.  (i  +>  <-  isl.  jo,  jii:  §  69  mom.  1  ock  7. 


a. 


§  186.     Dfs.  a  (långt  ock  kort)  motsvarar  isl.  ä,  rspr.  a: 
l:o)  i  nrspr.  sluten  stafvelse,  så  snart  ej  den  närmast  föl- 
jande kons.  är  guttural,  cerebral,  1»  m  eller  n:  §  8  mom.  1; 
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Anni.  Om  a  för  isl.  é  ati  svagt  betonad  stafvelse  ock  som 
sekundär  vokal  se  §  74  ock  §  76. 

§  171.  Dfs  a  L  <p  motsvarar  ofta  isl.  ä  1.  $,  rspr.  ä,  vid 
brytning,  när  icke  cerebral  följer:  §  9  ock  §  22. 

§  172.    Dfs.  a  \,  t¥  motsvarar  isl.  ao,  rspr.  ä: 

l:o)  i  regel  framför  två  kons.  eller  »lång»  kons.:  §  43; 

2:o)  undantagsvis  framför  enkel  kons.:  §  42  mom.  2. 

§  173.  Dfs.  a  motsvarar  isl.  ei»  rspr.  e,  framför  två  kons. 
eller  »lång»  kons.:  §  59  mom.  2. 

§  174.  Dfs.  a  1.  ^  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra 
isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  a  <-  isl.  i,  rspr.  i,  e  1.  ä,  i  en  mindre  grnpp  af 
ord:  §  18. 

2:o)  Dfs.  a  ].  ^e  <-  isl.  y:  §  35  mom.  3  ock  6. 

^:o)  Dfs.  a  <-  isl.  é:  §  41  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  &  1.  ce  <r-  isl.  é:  §  45  mom.  2  ock  §  46  mom.   1. 

5:o)  Dfs.  a  \,  (e  <-  isl.  i:  §  48  mom.  1  ock  3. 

6:o)  Dfs.  a  <~  isl.  6:  §  50  mom.  3. 

7:o)  Dfs.  a  ^  isl.  0y:  §  67  mom.  1. 


§  175.  Dfs.  y  (kort  ock  långt)  motsvarar  i  regel  isl.  y, 
rspr.  y»  i  urspr.  långstafviga  ord,  där  vokalen  icke  efterföljes 
af  nasal  +  kons.:  §  33. 

Undantag  bilda  en  del  enskilda  ord:  §  34  mom.  2,  b  ock  c. 

§  176.     Dfs.  y  motsvarar  regelbundet  isl.  y,  rspr.  y:  §  54. 

Undantag  se  §  55. 

§  177.  Dfs.  y  motsvarar  isl.  jo,  ju»  så  snart  närmast  före- 
gående kons.  är  r  eller  ett  1  föregånget  af  annan  kons.  än  h:  §  68. 

§  178.     Dfs.  y  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  y  <-  isl.  ä»  rspr.  a  1.  u:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  y  -^  isl.  é,  rspr.  a,  uti  vyre  isl.  veret:  §  15  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  y  ^  isl.  i:  §  19  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  y  (växlande  med  n  L  u)  <-  isl.  ö,  rspr.  u,  i  st. 
ptc:  §  27  mom.  1,  a. 

5:o)  Dfs.  y  ^  é:  §  57  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  (j  +  )y  ^  isl.  (j  +  )6  i  ordet  f^ijv  isl.  pjdtt:  §  69 
mom.  3. 
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9' 

§  179.    Dfs.  if  förekommer  endast  som  senare  komponent 
i  dift.  i^yt  (oek  o^):  §  211  ock  §  212. 


0  ock  d. 

§  180.  Dfs.  0  (långt)  ].  B^  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  d, 
rspr.  ö,  a,  a,  ehara  fallen  äro  få:  §  36. 

§  181.    Dfs.  a  \.  B^  motsvarar  isl.  y.  rspr.  ö  eller  y: 

l:o)  i  urspr.  kortstafviga  ord:  §  34  mom  1; 

2:o)  i  nrspr.  långstafviga  ord,  när  vokalen  åtföljes  af  nasal 
+  kons.,  samt  i  en  del  andra  fall:  §  34  mom.  2,  a. 

§  182.    Dfs.  0  \.  B  motsvarar  regelbandet  isl.  é:  §  56. 

§  183.  Dfs.  0  \.  B  motsvarar  i  allmänhet  isl.  9U,  rspr. 
ö:  §  61  öfr  §  214). 

Undantag  se  §§  62  ock  63. 

§  184.  Dfs.  0  ].  B  motsvarar  isl.  0y,  rspr.  ö,  i  allmänhet 
framför  tonande  »kort»  kons.,  utom  n  ock  J  (gj),  samt  framför 
två  kons.  resp.  »lång»  kons.:  §  66. 

§  185.    Dfs.  0  \.  B  motsvarar  sporadiskt  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  B  <-  isl.  é:  §  15  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  B  ^  isl.  I:  §  19  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  0  \.  B  ^  isl.  $  stnndom  där  isl.  har  omljnds- 
brytning:  §  22  mom.  2,  a  ock  b. 

4:o)  Dfs.  0  <r  isl.  (  uti  oråti  J§0vån  isl.  koftm:  §  28  mom.  5. 

5:0)  Dfs.  0  1.  »  <-  isl.  ft:  §  32  mom.  2. 

6:0)  Dfs.  0  <r  isl.  8b:  §  44  mom.  2. 

7:o)  Dfs.  0  <-  isl.  6:  §  50  mom.  2. 

8:0)  Dfs.  B  <-  isl.  ^:  §  55  mom.  2. 

9:o)  Dfs.  «>  1.  (j  +)0  -f-  isl.  Jå,  jd:  §  69  mom.  1  ock  7. 


a. 


§  186.     Dfs.  a  (långt  ock  kort)  motsvarar  isl.  ft,  rspr.  a: 
l:o)  i  urspr.  slnten  stafvelse,  så  snart  ej  den  närmast  föl- 
jande kons.  är  gnttnral,  cerebral,  1,  m  eller  n:  §  8  mom.  1; 
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Anm.  Om  a  för  isl.  é  nti  8vagt  betonad  stafvelse  ock  Bom 
sekundär  vokal  se  §  74  ock  §  76. 

§  171.  Dfs  a  1.  <^  motsvarar  ofta  isl.  ä  1.  $,  rspr.  ä,  vid 
brytning,  när  icke  cerebral  följer:  §  9  ock  §  22. 

§  172.    Dfs.  a  h  (€  motsvarar  isl.  se,  rspr.  ä: 

l:o)  i  regel  framför  två  kons.  eller  »lång»  kons.:  §  43; 

2:o)  undantagsvis  framför  enkel  kons.:  §  42  mom.  2. 

§  173.  Dfs.  a  motsvarar  isl.  ei,  rspr.  e,  framför  två  kons. 
eller  »lång»  kons.:  §  59  mom.  2. 

§  174.  Dfs.  a  \,  <B  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra 
isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  a  -(r-  isl.  1,  rspr.  i,  e  1.  ä,  i  en  mindre  grnpp  af 
ord:  §  18. 

2:o)  Dfs.  a  \.  (B  <r  isl.  j^:  §  35  mom.  3  ock  6. 

^:o)  Dfs.  a  <-  isl.  å:  §  41  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  a  1.  <e  <-  isl.  é:  §  45  mom.  2  ock  §  46  mom.   1. 

5:o)  Dfs.  ft  1.  re  ^  isl.  i:  §  48  mom.  1  ock  3. 

6:o)  Dfs.  a  <-  isl.  6:  §  50  mom.  3. 

7:o)  Dfs.  a  <-  isl.  0y:  §  67  mom.  1. 


§  175.  Dfs.  y  (kort  ock  långt)  motsvarar  i  regel  isl.  y» 
rspr.  y,  i  urspr.  långstafviga  ord,  där  vokalen  icke  efterföljes 
af  nasal  +  kons.:  §  33. 

Undantag  bilda  en  del  enskilda  ord:  §  34  mom.  2,  b  ock  c. 

§  176.     Dfs.  y  motsvarar  regelbundet  isl.  y,  rspr.  y:  §  54. 

Undantag  se  §  55. 

§  177.  Dfs.  y  motsvarar  isl.  jo,  jii,  så  snart  närmast  före- 
gående kons.  är  r  eller  ett  1  föregånget  af  annan  kons.  än  h:  §  68. 

§  178.     Dfs.  y  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  y  <-  isl.  ä,  rspr.  a  1.  u:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  y  -^  isl.  é,  rspr.  a,  uti  vyre  isl.  veret:  §  15  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  y  *e  isl.  i:  §  19  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  y  (växlande  med  u  1.  u)  <-  isl.  ö,  rspr.  u,  i  st. 
ptc:  §  27  mom.  1,  a. 

5:o)  Dfs.  t/  "f-  é:  §  57  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  (j  +  )y  <-  isl.  (j  +  )o  i  ordet  fpjv  isl.  I)joft^=  §  69 
mom.  3. 
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tfi- 

§  179.    Dfs.  fp  förekommer  endast  som  senare  komponent 
i  dift.  i^tfi  (ock  otp):  §  211  ock  §  212. 


0  ock  a. 

§  180.  Dfs.  0  (långt)  1.  ft  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  d, 
rspr.  ö,  a,  ä,  eharn  fallen  äro  få:  §  36. 

§  181.    Dfs.  0  1.  1^  motsvarar  isl.  y»  rspr.  ö  eller  y: 

l:o)  i  urspr.  kortstafviga  ord:  §  34  mom  1; 

2:o)  i  nrspr.  långstafviga  ord,  när  vokalen  åtföljes  af  nasal 
+  kons.,  samt  i  en  del  andra  fall:  §  34  mom.  2,  a. 

§  182.    Dfs.  0  \.  1^  motsvarar  regelbundet  isl.  é:  §  56. 

§  183.  Dfs.  0  \.  a  motsvarar  i  allmänhet  isl.  ^u,  rspr. 
ö:  §  61  afr  §  214). 

Undantag  se  §§  62  ock  63. 

§  184.  Dfs.  0  I.  6t  motsvarar  isl.  0y,  rspr.  ö,  i  allmänhet 
framför  tonande  »kort»  kons.,  utom  n  ock  J  (gj),  samt  framför 
två  kons.  resp.  »lång»  kons.:  §  66. 

§  185.    Dfs.  0  1.  1^  motsvarar  sporadiskt  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  01  <-  isl.  é:  §  15  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  e>  <-  isl.  I:  §  19  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  0  1.  6t  ^  ig|.  ^  stundom  där  isl.  har  omljnds- 
brytning:  §  22  mom.  2,  a  ock  b. 

4:o)  Dfs.  0  <-  isl.  ö  uti  ordet /^0t79n  isl.  koftm:  §  28  mom.  5. 

5:0)  Dfs.  0  I  (^  <-  isl.  il:  §  32  mom.  2. 

6:o)  Dfs.  0  <-  isl.  sb:  §  44  mom.  2. 

7:o)  Dfs.  0  <-  isl.  6:  §  50  mom.  2. 

8:o)  Dfs.  fit  ^  isl.  ^:  §  55  mom.  2. 

9:o)  Dfs.  B  I  (i  +)0  <-  isl.  jå,  ju:  §  69  mom.  1  ock  7. 


a. 


§  186.     Dfs.  a  (långt  ock  kort)  motsvarar  isl.  ft,  rspr.  a: 
l:o)  i  urspr.  sluten  stafvelse,  så  snart  ej  den  närmast  föl- 
jande kons.  är  guttural,  cerebral,  1,  m  eller  n:  §  8  mom.  1; 
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Adbu  Om  a  för  isl.  é  ati  svagt  betonad  stafveUe  ock  som 
sekundär  vokal  se  §  74  ock  §  76. 

§  171.  Dfs  d  1.  <p  motsvarar  ofta  isl.  ä  1.  $,  rspr.  ä,  vid 
brytning,  när  icke  cerebral  följer:  §  9  ock  §  22. 

§  172.    Dfs.  ft  1.  ^  motsvarar  isl.  »,  rspr.  ä: 

l:o)  i  regel  framför  två  kons.  eller  »lång»  kons.:  §  43; 

2:o)  undantagsvis  framför  enkel  kons.:  §  42  mom.  2. 

§  173.  Dfs.  a  motsvarar  isl.  ei,  rspr.  e,  framför  två  kons. 
eller  »lång»  kons.:  §  59  mom.  2. 

§  174.  Dfs.  a  \,  (B  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra 
isl.  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  a  <-  isl.  I,  rspr.  U  e  I.  ä,  i  en  mindre  grapp  af 
ord:  §  18. 

2:o)  Dfs.  a  \,  €0  <-  isl.  J:  §  35  mom.  3  ock  6. 

^:o)  Dfs.  a  <-  isl.  å:  §  41  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  a,  \.  (B  -fr-  isl.  é:  §  45  mom.  2  ock  §  46  mom.   1. 

5:o)  Dfs.  a  h  ce  <-  isl.  i:  §  48  mom.  1  ock  3. 

ö:o)  Dfs.  a  <-  isl.  6:  §  50  mom.  3. 

7:o)  Dfs.  a  <-  isl.  ey:  §  67  mom.  1. 


§  175.  Dfs.  y  (kort  ock  långt)  motsvarar  i  regel  isl.  y» 
rspr.  y,  i  nrspr.  långstafviga  ord,  där  vokalen  icke  efterföljes 
af  nasal  +  kons.:  §  33. 

Undantag  bilda  en  del  enskilda  ord:  §  34  mom.  2,  b  ock  c. 

§  17G.     Dfs.  y  motsvarar  regelbundet  isl.  y,  rspr.  y:  §  54. 

Undantag  se  §  55. 

§  177.  Dfs.  y  motsvarar  isl.  jé,  jii,  så  snart  närmast  före- 
gående kons.  är  r  eller  ett  I  föregånget  af  annan  kons.  än  h:  §  68. 

§  178.     Dfs.  y  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  y  <-  isl.  i»  rspr.  a  I.  u:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  y  <-  isl.  é,  rspr.  a,  uti  vyre  isl.  veret:  §  15  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  y  -<-  isl.  i:  §  19  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  y  (växlande  med  u  h  u)  <-  isl.  ö,  rspr.  u,  i  st. 
ptc:  §  27  mom.  1,  a. 

5:o)  Dfs.  y  <r-  é:  §  bl  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  (j  +  )y  ^  isl.  (j  +  )o  i  ordet  f^v  isl.  pjéfr:  §  69 
mom.  3. 
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§  179.    Dfs.  ffi  förekommer  endast  som  senare  komponent 
i  dift.  ^ip  (oek  ojp):  §  211  ock  §  212. 


0  ock  i». 

§  180.  Dfs.  0  (långt)  1.  B  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  d, 
rspr.  ö,  a,  a,  ehara  fallen  äro  få:  §  36. 

§  181.    Dfs.  19  \.  a  motsvarar  isl.  y»  rspr.  ö  eller  y: 

l:o)  i  urspr.  kortstafviga  ord:  §  34  mom  1; 

2:o)  i  nrspr.  långstafviga  ord,  när  vokalen  åtföljes  af  nasal 
+  kons.,  samt  i  en  del  andra  fall:  §  34  mom.  2,  a. 

§  182.    Dfs.  0  h  a  motsvarar  regelbandet  isl.  é:  §  56. 

§  183.  Dfs.  0  \.  i^  motsvarar  i  allmänhet  isl.  qu,  rspr. 
ö:  §  61  afr  §  214). 

Undantag  se  §§  62  ock  63. 

§  184.  Dfs.  0  ].  a  motsvarar  isl.  0y,  rspr.  d,  i  allmänhet 
framför  tonande  »kort»  kons.,  utom  n  ock  J  (gj),  samt  framför 
två  kons.  resp.  »lång»  kons.:  §  66. 

§  185.    Dfs.  0  \.  a  motsvarar  sporadiskt  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  B  <-  isl.  é:  §  15  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  »  <-  isl.  i:  §  19  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  0  \.  i^  ^  isl.  $  stnndom  där  isl.  har  omljnds- 
brytning:  §  22  mom.  2,  a  ock  b. 

4:o)  Dfs.  0  <-  isl.  ö  uti  ordet /^0t7an  isl.  kofon:  §  28  mom.  5. 

5:o)  Dfs.  0  I  (^  ^  isl.  4:  §  32  mom.  2. 

6:o)  Dfs.  0  -f-  isl.  sb:  §  44  mom.  2. 

7:o)  Dfs.  0  <r  isl.  6:  §  50  mom.  2. 

8:o)  Dfs.  fit  ^  igl.  ^:  §  55  mom.  2. 

9:o)  Dfs.  öt  1.  (j  +>  ^  isl.  jo,  ju:  §  69  mom.  1  ock  7. 


a. 


§  186.     Dfs.  a  (långt  ock  kort)  motsvarar  isl.  ft,  rspr.  a: 
l:o)  i  urspr.  sluten  stafvelse,  så  snart  ej  den  närmast  föl- 
jande kons.  är  guttural,  cerebral,  1,  m  eller  n:  §  8  mom.  1; 
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2:o)  i  st.  pret.  ock  framför  nn,  mm,  mn  ock  llr  samt  i 
enstaka  andra  fall:  §  8  mom.  2. 

Undantag  stnndom  i  brytningsfall,  där  isl.  &  motsvaras  af 

(B  1.  ä:  §  9. 

Ånm*  Om  a  mot  isl.  ft  i  svagt  betonad  stafvelse  se  §§ 
74  ock  76. 

§  187.  Dfs.  a  motsvarar  isl.  $,  rspr.  a,  i  samma  ställ- 
ningar, hvari  det  kan  motsvara  isl.  ä:  §  20. 

Undantag  vid  fall  af  omljndsbrytning:  §  22. 

§  188.     Dfs.  a  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  a  ^  isl.  é»  rspr.  a  1.  ä,  i  en  del  ord  där  vokalen 
står  i  närheten  af  r:  §  13. 

2:o)  Dfs.  a  ^  isl.  ö:  §  28  mom.  2. 


a. 

§    189.    Dfa.    a   (långt  ock  kort)  motsvarar  i  regel  isl.  ä» 
rspr.  a  1.  å: 

1:0)  i  nrspr.  öppen  stafvelse:  §  7  mom.  1; 

2:o)  i  urspr.  sluten  stafvelse,  så  snart  vokalen  efterföljes  af 
guttural,  cerebral,  1,  m  eller  n:  §  7  mom.  2. 

Undantag  1.   Äldre  ä  motsvaras  af  dfs.  a  i  st.  pret.,  framför 
nn,  mm,  mn  ock  Ur  samt  i  enstaka  ord:  §  7  anm.  1 — 4. 

Undantag  2.    I  brytningsfall  motsvaras  isl.  å  stundom  af 
dfs.  cc:  §  9. 

§  190.    Dfs.  a  motsvarar  i  regel  isl.  $,  rspr.  a,  i  samma 
ställningar,  hvari  det  motsvarar  isl.  ä:  §  20. 

Undantag   göra   de    kortstafviga  ord,  som  i  målet  bevara 
ändeisen  u,  samt  ord  med  omljudsbrytning:  §  21  ock  §  22. 

§  191.    Dfs.  a  motsvarar  isl.  ö,  rspr.  o  1.  å,  i  en  del  ord: 
§  26,  nämligen 

l:o)   i   närheten  af  r,  1,  m,  n;  t.  ex.  fårl^  isl.  forka,  faiik 
isl.  folk,  ^an  isl.  sonr; 

2:o)  i  verb  på  -na,  t.  ex.  bdgn  isl.  bogna,  dåmn  isl.  dofha; 

3:o)  i  enstaka  ord,  t.  ex.  siak  rspr.  stock,  siq^d  isl.  stod. 

§  192.    Dfs.  a  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  vokaler. 

l:o)  Dfs.  a  -^  isl.  e,  rspr.  a  1.  ä,  i  enstaka  fall  i  ställningen 
mellan  v  ock  r:  §  13  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  a  -f-  isl.  i:  §  19  mom.  1. 
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3:o)  Dfs.  a  ^  is],  ti:  §  32  mom.  1. 

4:o)  Dfs.  a  <-  isl.  f^  rspr.  ö:  §  35  mom.  1. 

5:o)  Dfs.  a  <-  isl.  d,  rspr.  a:  §  37  mom.  1. 

6:o)  Dfs.  a  <-  isl.  å,  rspr.  a:  §  41  mom.  2. 

7:o)  Dfs.  a  förekommer  stundom  i  växling  med  a  i  svagt 

betonad  stafvelse:  §  1  anm.  1. 


a  ock  o. 

§  193.  Dfs.  a  (långt)  1.  o  (kort)  motsvarar  i  regel  isl.  é, 
rspr.  å,  utom  efter  v  samt  före  1  +  kons.:  §  38  ock  §  41  mom.  1. 

§  194.  Dfs.  a  \.  o  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra 
isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  a  h  o  <-  isl.  i:  §  10  mom.  4  ock  5. 

2:o)  Dfs.  o  ^  isl.  §:  §  23. 

3:o)  Dfs.  a  \.  o  ^  isl.  ö:  §  28  mom.  1  ock  3. 

4:o)  Dfs.  a  <-  isl.  sb:  §  44  mom.  1. 

5:o)  Dfs.  a  <-  isl.  é:  §  57  mom.  1. 

6:o)  Dfs.  a  ^  isl.  ei:  §  60  mom.  1. 


e. 


§   195.    Dfs.   e   (kort   ock    långt)   motsvarar  isl.  ö,  rspr. 
öppet  o  1.  å: 

l:o)  öfverallt  i  urspr.  kortstafviga  ord,  så  framt  ej  en  än- 
delse med  bevaradt  u  1.  i  följer:  §  24  mom.  1; 

2:o)  i  regel  också  i  urspr.  långstafviga  ord,  ehuru  undan- 
tagen äro  särdeles  många:  §  24  mom.  2. 

§  196.    Dfs.  e  motsvarar  isl.  il»  rspr.  öppet  o  1.  å  samt  u: 

l:o)  öfverallt  i  urspr.  kortstafviga  ord^  så  snart  ej  följande 
stafvelse  innehållit  u  1.  i:  §  31  mom.  1; 

2:o)  i  en  hel  mängd  långstafviga  ord:  §  31  mom.  2. 

§  197.    Dfs.  e  motsvarar  isl.  $,  rspr.  a^  i  öppen  stafvelse^ 
när  ändeisen  u  är  i  målet  bevarad:  §  21. 

§  198.    Dfs.   e  motsvarar  sporadiskt  äfven  andra  isl.  ^ud. 

l:o)  Dfs.  e  ^  isl.  ä:  §  10  mom.  6. 

2:o)  Dfs.  9  <-  isl.  é:  §  16  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  e  <-  isl.  f:  %  dö  mom.  2. 
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4:o)  Dfs.  e  *f-  isl.  i:  §  41  mom.  6. 

5:o)  Dfs.  e  <-  isL  é:  §  46  mom.  3. 

6:o)  Dfs.  e  <-  isl.  6:  §  ÖO  mom.  1. 

7:o)  Dfs.  e  <-  isl.  ii:  §  53. 

8:o)  Dfs.  e  <-  isl.  ^:  §  55  mom.  1. 

9:o)  Dfs.  ö  (+  ^)  ^  isl.  ^u:  §  63. 

10:o)  Dfs.  e  <-  isl.  0y:  §  67  mom.  2. 

11.0)  Dfs.  e  ^  isl.  jo:  §  69  mom.  2. 


o. 

§  199.  Dfs.  o  (kort  ock  långt)  motsvarar  regelbundet  isl. 
6,r8pr.  o,  utom  när  isl.  jo  går  tillbaka  till  nrgerm.  eu:  §  49. 

§  200.     Dfs.  o  motsvarar  isl.  ö,  rspr.  o  1.  u: 

l:o)  framför  ljudförbindelserna  rd,  m,  rt  (ock  m  +  kons. 
eller  g-ljud):  §  25  mom.  1; 

2:o)  i  några  enstaka  ord:  §  25  mom.  2. 

§  201.  Dfs.  o  motsvarar  i  regel  isl.  il  omedelbart  före 
m  +  kons.  1.  g-ljnd:  §  30. 

§  202.  Dfs.  o  motsvarar  isl.  å,  rspr.  å,  när  denna  vokal 
närmast  fOregås  af  v:  §  39. 

§  203.  Dfs.  o  motsvarar  isl.  u,  när  detta  är  utgånget  nr 
äldre  au  (uw):  §  52. 

§  204.    Dfs.  o  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra  isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  jo  <-  isl.  j$  (jö):  §  22  mom.  2yd. 

2:o)  Dfs.  jo  <-  isl.  j^:  §  35  mom.  4. 

3:o)  Dfs.  jo  <>  isl.  21:  §  37  mom.  2. 


u. 


§  205.    Dfs.  u  förekommer  endast  som  senare  komponent 
i  diftongen  eu. 


u  ock  fl. 

§  206.    Dfs.  u  (långt)  1.  u  (kort)  motsvarar  isl.  II: 
l:o)  i  ursprungligen  långstafviga  ord«  när  vokalen  icke  står 
omedelbart  före  m  +  kons.  eller  g-ljud:  §  29  mom.  1; 
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2:o)  i  nrspr.  kortstaiViga  ord,  så  snart  följande  stafvelse 
innehållit  u  (eller  i):  §  29  mom.  2. 

Ånm.    Om  u  mot  isl.  ft  L  ö  i  svagt  betonad  stafvelse  se  %  74. 

§  207.    Dfs.  u  \.  u  motsvarar  isl.  ö: 

l:o)  hos  de  nrspr.  kortstafviga  ord,  där  en  ändelse  med  i 
I.  u  nti  målet  upprätthållits:  §  27  mom.  1; 

2:o)  undantagsvis  i  några  långstafviga  ord:  §  27  mom.  2. 

§  208.  Dfs.  u  1.  u  motsvarar  regelbundet  isl.  u,  ntom  där 
isl.  u  ntgår  nr  urgerm.  eu  eller  motsvarar  äldre  au  (uw):  §  51. 

§  209.  Dfs.  u  \.  u  motsvarar  i  sporadiska  fall  andra 
isl.  ljud. 

l:o)  Dfs.  u  (y)  ^  isl.  &:  §  10  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  »  ^  isl.  fi  §  35  mom.  5. 

3:o)  Dfs.  u  -<-  isl.  ^:  §  55  mom.  3. 

4:o)  Dfs.  u  ^  isl.  jii:  §  69  mom.  5. 


§  210.  Dfs.  eh  motsvarar  isl.  ei,  rspr.  e,  så  snart  diftongen 
står  före  enkel  kons.,  undantagandes  guttural;  1,  r  eller  d:  §  58 
mom.   1.  * 


a». 

§  211.    Dfs.  M  förekommer  som  variant  för  ljudförbindelsen 
^i'  §  58  mom.  2  ock  §  139  anm.  1. 

§  212.     Dfs.  Bip  motsvarar  isl.  0y,  rspr.  ö: 

l:o)  där  diftongen  i  målet  kommit  att  stå  som  slutljud  eller 

i  antevokalisk  ställning:  §  65  mom.  1; 

2:o)  framför  enkelt  n,  p,  s  eller  t:  §  65  mom.  2  ock  3. 

Anm.   1.    Om    By)  för  isl.  ég  i  några  ord  se  §  15  mom.  4. 
Anm.   2.    Om    By)  som  variant  för  »j  se  §  139  mom.  l^b. 

oy). 

§  213.   Dfs.  oy)  förekommer  som  variant  för  ljudförbindelsen 
o^y  t.  ex.  poyih  1.  pojk  rspr.  pojke  o.  s.  v. 
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eu. 


§  214.    Dfs.  eu  motsvarar  isl.  9U,  rspr.  ö: 
l:o)    där   diftongen    i    målet   kommit  att  stå  som  slatljud 
(eller  i  antevokalisk  ställning):  §  62  mom.  1; 

2:o)  som  oftast  framför  enkelt  k,  p,  s  eller  t:  §  62  mom.  2. 


§  215.    Dfs.  p  motsvarar  isl.  p,  öfverallt  utom  framför  t:  §  77. 
§  216.   Dfs.  p  motsvarar  sporadiskt  andra  kons. 
l:o)  Dfs.  p  <r  rspr.  b;  §  82  mom.  2. 
2:o)  Dfs.  p  <-  isl.  f:  §  84  mom.  1. 

b. 

§  217.    Dfs.  b  motsvarar  regelbandet  isl.  b  atom  i  förbin- 
delsen mb:  §  80. 

Ånm.    Om  bortfall  af  b  i  IjudiT^rbindelsen  mb  se  §  81. 

§  218.    Dfs.  b  motsvarar  sporadiskt  andra  kons. 

l:o)  Dfs.  b  -<-  isl.  p:  §  79  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  b  <r-  isl.  f  (=  y):  §  84  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  b  ^  isl.  f  (=  6):  §  87  mom.  1. 

§  219.    Dfs.  w  motsvarar  i  regel  isl.  v  (=  w): 

l:o)  i  Ijadförbindelsen  hv,  atom  i  pronomina:  §  89  mom.  1; 

2:o)  i  Ijadförbindelserna  kv  ock  sv:  §  89  mom.  2; 

3:o)  i  några  enstaka  ord:  §  89  mom.  3. 

Anm.  1.    Om  bortfall  af  v-ljad  se  §  91. 
Anm.  2.    Om  inskott  af  ett  w  (na  i  målet  gattaral)  se  dels 
§  70  anm.  4,  dels  ock  §  90  anm. 

v. 

§   220.    Dfs.   v  motsvarar  regelbandet  isl.  f  (=  ^  utom 
framför  n:  §  85. 

140 


J 


VI.  6  SPRÅKLJUDEN  I  MÅLET:  9u;  |>,  6,  W,  Vy  f,  m,  t.       g   221 — 230 

§  221.     Dfs.  v  motsvarar  i  regel  isl.  v  (=  w): 
l:o)  i  nddljud  (äfvea  före  r)  ock  i  nddljadsförbindelserna 
tv  ock  {)v:  §  88; 

Anm.    Undantag  se  §  89  room.  3. 

2:o)   i    prononiinala  former,  där  isl.  har  hv:  §  89  anm.  1. 

§  222.    Dfs.  v  motsvarar  undantagsvis  andra  kons. 

l:o)  Dfs.  v  växlar  med  dfs.  p:  §  19  mom.  2. 

2:o)  Dfs.  v  motsvarar  isl.  m  i  prepos.  v^  isl.  med:  §  94  mom.  3. 


§  223.    Dfs.   f  motsvarar   regelbundet  isl.  f  (==  (p)  som 
uddljud  ock  framför  f,  b  ock  t:  §  83. 

§  224.    Dfs.  f  motsvarar  regelbandet  isl.  p  framför  t:  §  78. 
§  225.    Dfs.  f  har  undantagsvis  andra  motsvarigheter. 
l:o)  Dfs.  f  <-  isl.  p  i  uddljud:  §  79  mom.  3. 
2:o)  Dfs.  f  ^  isl.  b:  §  82  mom.  1. 
3:o)  Dfs.  f  ^  isl.  J):  §  98  mom.  2. 


m. 


§  226.    Dfs.  m  motsvarar  regelbundet  isl.  m  utom  mellan 
r  ock  t:  §  92. 

§  227.    Dfs.  m  motsvarar  regelbundet  isl.  f  framför  n:  §  86. 
Anm.   Om  bortfall  af  m  i  ställningen  mellan  r  ock  t  se  §  93. 


t 

§  228.    Dfs.  t  motsvarar  regelbundet  isl;  {)  utom  framför  J 
(resp.  é)  ock  v:  §  95. 

§  229.     Dfs.  t  motsvarar  regelbundet  isl.  t: 

l:o)  i  uddljud  utom  framför  j  (resp.  é)  ock  v:  §  103  mom.  1. 

2:o)  i  inljud  ock  slutljud  utom  framför  j,  1  ock  b,  mellan 
B  ock  annan  kons.,  samt  efter  r:  §  103  mom.  2. 

Anm.     Om    vid   böjning  t   kommer   att   träda  omedelbart 
intill  ett  {,  jl  eller  n,  öfvergår  det  till  t:  §  103  anm. 

§   230.    Dfs.   t   motsvarar  isl.  d  som  preteritimärke  efter 
m,  n  ock  ng:  §  112. 
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§  231.  Ett  äldre  t  har  i  målet  fallit  bort  (öfver  ett  sta- 
diam  d?)  eller  assimilerats  i  åtskilliga  ställningar:  §  106. 

§  232.  Ett  t  har  i  målet  inskjntits  i  ställningen  mellan  rk 
eller  rp  ock  ett  följande  n:  §  109. 


§  233.    Dfs.  d  motsvarar  regelbundet  isl.  d: 

l:o)  uti  intervokalisk  ställning,  när  den  efterföljande  vo- 
kalen icke  enligt  slntljudslagariia  faller  bort:  §  99  mom.  1; 

2:o)  i  ställningen  mellan  vokal  ock  ett  följande  j»  som  i 
målet  vokaliseras:  §  99  mom.  2; 

3:o)  efter  konsonanterna  f  (målets  v)  ock  g  (målets  y): 
§  99  mom.  3. 

§  234.    Dfs.  d  motsvarar  regelbandet  isl.  d: 

1:o)  såsom  addljad  (atom  framför  j)  ock  vid  gemination: 
§  110  mom.  1; 

2:o)  såsom  preteritimärke  efter  1,  där  de  älsta  isl.  hand- 
skrifterna hafva  (l)ld,  eller  med  andra  ord  där  inf.  i  målet 
har  {  (icke  1):  §  110  mom.  2. 

§  235.  Ett  äldre  d-ljud  (d  eller  d)  har  i  målet  fallit  bort 
eller  assimilerats: 

l:o)  öfverallt  där  d  har  stått  som  slutljud  efter  vokal, 
vare  sig  det  redan  i  isl.  uppträder  som  slutljud  eller  först  i 
målet  blifvit  det:  §  100  mom.  1; 

2:o)  mellan  vokal  ock  en  följande  kons.,  som  icke  är  J:  § 
100  mom.  2; 

3:o)  såsom  uddljud  framför  j:  §  113  mom.  1; 

4:o)  i  IjndfÖrbindelsen  Id  utom  i  preterita  ock  några  en- 
skilda ord,  där  de  älsta  isl.  handskrifterna  hafva  lö  (1{>):  § 
113  mom.  2; 

5:o)  i  ljudförbindelsen  nd  utom  hos  preterita:  §  113  mom  3. 

Anm.    Om  d  i  IjndfÖrbindelsen  rd  ock  id  se  under  I  ock  d, 

§  236.  Dfs.  d  motsvarar  någon  gång  andra  kons.  än  isK 
d  eller  d. 

l:o)  Dfs.  d  <-  äldre  b(?):  §  82  mom.  3. 

2:o)  Dfs.  d  <r  isl.  p:  §  98  mom.  1. 

3:o)  Dfs.  d  <-  isl.  t:  §  108  mom.  1  (ock  mom.  4). 
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S. 


§  237.  Dfs.  /?  motsvarar  isl.  s  öfverallt,  där  ej  §  inträder 
(se  §  248)f  med  nndantag  för  slntljadsförbindelseo  al,  som  i  målet 
ger  X:  §  114. 

Ånm.    Om  ett  s  impornm  se  §  117. 


n. 

§  238.    Dfs.  n  motsvarar  isl.  n: 

l:o)  såsom  addljad  utom  framför  j:  §  124  mom.  1; 

2:o)  i  ställningen  efter  vokal,  när  denna  motsvarar  isl. 
slutet  é,  é»  i,  U  7>  ei  eller  0y:  §  124  mom.  2; 

3:o)  ofta  i  omedelbar  förbindelse  med  en  dental,  hvarom 
se  närmare  i  §  124  mom.  3; 

4:o)  sannolikt  regelbundet  i  svagt  betonad  stafvelse:  §  124 
mom  4; 

5:o)  i  allmänhet  där  n  i  äldre  tider  stått  omedelbart  efter 
labial  eller  guttural:  §  124  mom.  5; 

Anm.  Detta  sistnämnda  fall  är  sannolikt  en  yngre  före- 
teelse beroende  på  särskild  utveckling  i  målet:  §  124  anm.  2. 

6:o)  undantagsvis  i  den  äldre  Ijndförbindelsen  m:  §  125 
mom.  1. 

§  239.  Ett  äldre  n-ljud  bar  i  målet  gått  förloradt,  där  det 
varit  urspr.  slutljud  efter  kort  vokal  i  svagt  betonad  st^^fvelse, 
samt  dessutom  i  några  enskilda  fall:  §  128. 

§  240.  Dfs.  n  står  utan  känd  äldre  motsvarighet  i  några 
enstaka  fall:  §  129. 

§  241.    Dfs.  n  motsvarar  i  ett  par  ord  isl.  m:  §  94  mom.  1. 

I  ock  2. 

§  242.  It-ljudet  har  i  målet  förlorat  stämtonen  i  ställ- 
ningarna före  k,  p»  t  ock  som  slutljud  efter  s  ock  t,  hvar- 
förutom  uddljudsförbindelsen  al  i  målet  kan  uttalas  såväl  XI 
som  ock  ^l:  §  118. 

§  243.    Dfs.  X  eller  I  motsvarar  isl.  1: 
l:o)  i  uddljud  utom  framför  j:  §  119  mom.  1; 
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2:o)  efter  vokal,  som  motsvarar  isl.  slutet  é»  é,  i,  i,  f  eller 
ei:  §  119  mom.  2; 

3:o)  i  åtskilliga  fall,  där  1-ljadet  står  eller  stått  i  omedelbar 

förbindelse  med  eD  deDtal,  hvarom  se  närmare  i  §  119  mom.  3; 

Anm.  Sistnämnda  fall  skalle  äfven  kanna  formaleras  så: 
där  den  älsta  isl.  har  eller  kunde  hafva  skrifniDgen  11,  samt  i 
ställningen  efter  dental;  se  anf.  §  anm.  9. 

4:o)  i  intervokalisk  ställning,  när  den  nästföregående  vo- 
kalen icke  uppbär  hufvudtonen:  §  119  mom.  4; 

ö:o)  undantagsvis  framför  labial  i  några  yngre  låneord: 
§  121  anm.  3; 

6:o)  likaledes  undantagsvis  som  slutljud  efter  vokal  eller 
]  intervokalisk  ställuiDg  uti  några,  som  det  vill  synas,  anmärk- 
ningsvärda ord:  §  121  anm.  4. 

§  244.  Dfs.  I  ock  X  motsvara  undantagsvis  isl.  r  i  ett  par 
ord:  §  134  mom.  2  ock  3. 


I 

§  245.    Dfs.  I  motsvarar  äldre  r  +  t,  när  de  båda  ljuden 

först   i    målet   sammanträffat  ock  när  de  stå  i  svagt  betonad 

stafvelse:  §  107  mom.  1. 

Anm.    Kanske   föredrager   målet   I   för  ^  efter  främre  vo- 
kaler, ehuru  lagen  ej  är  genomförd. 

§  246.    Dfs  I  motsvarar  undantagsvis  äldre  t  i  orden  md( 

rspr.  matta  ock  halun  rspr.  kattun:  §  108  mom.  2. 

i' 

§  247.    Dfs.  ^  motsvarar  äldre  r  +  d,  när  de  båda  ljuden 

först  i  målet  sammanträffat  samt  i  en  del  enskilda  fall:  §  101 

mom.  1. 

Anm.    Målet  visar  kanske  benägenhet  för  ^  när  rd  föregås 
af  någon  af  de  främre  vokalerna. 

§  248.    Dfs.  §  motsvarar  isl.  s  i  följande  fall: 
l:o)  i  udd  ljudsförbindelserna  si  ock  sv,  målets  §1  ock  §w: 
§  115  mom.  2; 
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2:o)  i  Ijndförbindelsen  ns  (efter  föregående  lång  vokal); 
när  n  öfyergått  till  n;  §  115  mom.  3,  b; 

3:o)  i  Ijadförbindelserna  sj,  sk  +  len  vokal,  skj,  sej,  slj 
ock  rs,  i  hvilka  fall  de  gamla  förbindelserna  uppgått  i  roåletd 
f:  §  15  mom.  1; 

4:o)  i  ljudförbindelserna  la  ock  röa,  när  1  ock  rd  hafva 
öfvergått  till  ?,  som  då,  efter  att  bafva  ombildat  s  till  ^,  själft 
uppgår  i  detta:  §  115  mom.  3,  a  ock  c. 


»I- 

§  249.     Dfs.  fl  motsvarar  isl.  r  +  n: 

l:o)  när  r  ock  n  först  i  senare  tid  sammanträffat:  §  125 
mom.  2,  b; 

2:0)  i  allmänhet,  som  det  vill  synas,  efter  främre  vokaler: 
§  125  mom.  2,  a  (jfr  också  om  I  ock  (1). 


i- 

§  250.  Dfs.  I  motsvarar  isl.  1  regelbundet  i  ställningen 
mellan  s  ock  följande  vokal  i  samma  stafvelse:  §  120  mom.  1. 

§  251.  Dfs.  I  motsvarar  stundom  r  +  1  i  sammansätt- 
ningar: §  120  mom.  2. 


r  (ock  t). 

§  252.  S-ljudet  förlorar  i  målet  delvis  sin  stämton  i  ställ- 
ningen före  k  ock  p:  §  130. 

§  253.  Dfs.  r  motsvarar  isl.  r  öfverallt  utom  i  ställningen 
framför  annat  tnngspetsljud  ock  såsom  böjningsändelse  (r): 
§  131. 

§  254.  Ett  äldre  r-)jad  (r)  har  i  målet  fallit  bort  i  böj- 
ningsändelser:  §  133.  Med  ett  följande  annat  tungspetsljud 
(dock  ej  alltid  med  1  ock  n)  sammansmälter  r  till  supradental 
1.  cerebral:  §  132. 

Anm.  Om  möjligheten,  att  svaga  subst.  aldrig  haft  något 
r  i  plnr.y  se  §  126  anm.  4. 

§  255.    Dfs.  r  motsvarar  isl.  d  i  en  del  fall:  §  102  mom.  1. 
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» 

§  266.  Dfs.  t  motsvarar  isl.  rt,  oär  r  ock  t  stått  omedel- 
bart intill  hvarandra  i  stamstafvelse  (ock  föregås  af  en  af  de 
bakre  vokalerna?):  §  107  mom.  2. 

§  257.  Dfs.  t  motsvarar  (skenbart?)  isl.  rd  i  en  del  pret.: 
§  101  mom.  3. 

§  258.  Dfs.  a  motsvarar  äldre  t  (isl.  t  eller  5;  jfr  §  112 
anm.),  när  detta  som  böjningsändelse  skulle  komma  att  träda 
omedelbart  intill  ett  I  eller  n;  §  103  anm. 


rf. 

§  259.     Dfs.  rf  motsvarar  isl.  Id,  där  detta  är  äldre  lÖ  (Ip), 

samt  isl.  Igd  (äldre  IgÖ):  §  111. 

Anm.  Ur  målets  synpunkt  kunde  regeln  formuleras  så: 
dfs.  rf  motsvarar  isl.  d»  så  snart  detta  sammanträffat  med  ett 
föregående  1. 

§   260.    Dfs.    rf   motsvarar   undantagsvis  äldre  rd  i  ordet 

vaday  rspr.  hvardag:  §  102  mom.  2. 


§  261.     Dfs.  n  motsvarar  isl.  n: 

l:o)  i  regel  uti  intervokalisk  ställning  ock  som  slutljud 
efter  betonad  vokal,  som  icke  motsvarar  isl.  slutet  é,  é»  i,  i» 
f^  ei  eller  oy:  §  126  mom.  1; 

2:o)  i  ljudförbindelsen  ns  (målets  n^)  efter  lång  vokal:  § 
126  mom.  2,  a; 

3:o)  så  snart  det  kommer  att  sammanträffa  med  en  före- 
gående cerebral:  §  126  mom.  2,  d; 

4:0 )  i  åtskilliga  tvifvelaktiga  fall,  där  n  numera  står  under 
svagare  ton:  §  126  mom.  3. 

§  262.  Dfs.  n  motsvarar  isl.  m  (efter  a  ock  o)  i  betonad 
stafvelse:  §  125  mom.  3. 

§  263.  Dfs.  n  motsvarar  isl.  In  i  en  del  ord:  §  121 
mom.  3,  c. 
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I  ock  Jl. 

§  264.  Dfg.  I  förlorar  mer  eller  mindre  follstäodigt  sin 
stäm  ton  i  ställningen  före  k  ock  p:  §  118. 

§  265.     Dfs.  I  eller  A  motsvarar  isl.  1: 

l:o)  när  detta  stått  i  omedelbar  förbindelse  med  en  labial 
eller  gattaral  ock  icke  varit  föregånget  af  slutet  é,  é,  i,  i,  f 
eller  ei:  §  121  mom.  1; 

2:o)  när  det  stått  som  slatljad  eller  i  intervokalisk  ställning 
efter  betonad  vokal,  som  icke  är  någon  af  de  i  föregående 
mom.  nämnda:  §  121  mom.  2; 

3:o)  i  några  enstaka,  men  anmärkningsvärda  fall  framför 
d,  8  ock  n  (jfr  annars  §  119  mom.  3),  i  hvilka  fall  I  i  målet 
med  de  följande  ljuden  sammansmillt  till  d,  ^  ock  n:  §  121 
mom.  3.  y 

§  266.  Dfs.  {  motsvarar  isl.  rö  företrädesvis  efter  bakre 
vokal:  §  101  mom.  2. 

§  267.  Dfs.  I  motsvarar  i  enstaka  fall  andra  ljud  eller 
Ijndförbindelser. 

l:o)  Dfs.  ?  <r  isl.  rt:  §  108  mom.  4. 

2:o)  Dfs.  I  -e  isl.  r  (i  närheten  af  labial  eller  guttural): 
§  134  mom.  1. 

&. 

§  268.  Dfs.  &  förekommer  blott  som  sällsynt  variant  till 
§:  §  2  anm.  2. 

/  ock  ;. 

§  269.    Dfs.  /   ock  ^  förekomma  endast  i  förening  med 

bvarandra   ock   motsvara  regelbundet  de  isl.  förbindelserna  {)j 

(resp.  t>é,  jfr  §  46)  ock  {>  +  bruten  vokal,  samt  tj:  §  96  ock  104. 

Adib.  Om  bortfall  af  j  i  ljudförbindelsen  tj  se  §  139 
mom.  2,  e  fi. 

§  270.  Dfs.  /^  motsvarar  isl.  p  ock  t  i  ställningen  framför 
v:  §  97  ock  105. 

§  271.  Dfs.  /;  motsvarar  isl.  pålat,  k  utom  i  ndd^juds- 
förbindelsen  sk:  §  135. 
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§  ock  gr. 

§  272.  Dfs.  {f  ock  ff  förekomma  blott  i  förening  med 
hvarandra  ock  motsvara  i  regel  isL  ggj:  §  139  mom.  2,  b  a  ock 
§  140  mom.  3. 

§  273.  Dfs.  §^  motsvarar  isl.  dj,  när  denna  förbindelse  i 
målet  förekommer  i  inljad:  §  140  mom.  3. 

§  274.  Dfs.  §fi  motsvarar  undantagsvis  isl.  ö  i  plar.  U^fif&n 
isl.  hl9dor:  §  141  mom.  3. 


§  275.  Dfs.  j  förekommer  endast  »långt»  ock  motsvarar  i 
regel  isl.  j  (resp.  halfvokal)  ock  pålat,  g: 

l:o)  i  uddljod  samt  i  nddljadsförbindelserna  dj,  gj,  bj,  Ij, 
där  d,  g,  h,  1  i  målet  falla  bort,  samt  bj,  fj,  mj,  pj  ock  spj: 
§  138  mom.  1; 

2:o)  som  slntljud  efter  vokal  utom  f:  §  139  mom.  1; 

Ann.  I  denna  ställning  kan  j  äfven  vokaliseras  ock  bilda 
diftong  med  föregående  vokal. 

3:o)  med  någon  vacklan  som  slutljad  efter  n:  §  139 
mom.  2,  c; 

4:o)  öfverallt  i  inljud  atom  i  förbindelserna  kj,  tj»  (8)8j,  dj 
ock  ggj:  §  140  mom.  6. 

§  276.  Ett  i  isl.  framträdande  j  saknar  stundom  mot- 
svarighet i  målet;  ex.  i  §  139  mom.  2,  bce. 

§  277.  Ett  j  atan  motsvarighet  i  isl.  förekommer  i  målet 
i  en  del  fall:  §  141. 


§  278.     Dfs.  k  motsvarar  regelbnndet  isl.  gått.  k  atom  i 
nddljndsförbindelsen  kn:  §  142.  . 

§  279.     Dfs.  k  motsvarar  isl.  g  framför  icke-tonande  kons.: 

§  149. 

§  280.    Ett   äldre  k  har  i  målet  fallit  bort  i  några  fall: 
§  144. 
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§  281.    Dfs.  k  motsvarar  i  enstaka  fall  andra  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  *  ^  äldre  w  (isl.  f,  v,  u):  §  90. 

2:o)  Dfs.  k  <-  isl.  t:  §  108  mom.  3. 

3:o)  Dfs.  k  ^  äldre  r  i  ordet  fakt  rspr.  flEurt:  §  134  mom.  4. 


g- 

§   282.    Dfs.   g  motsvarar  isl.  gutt.  g  som  uddljad  (utom 

framför  n)  samt  vid  gemination:  §  146. 

Anm.    Ett  äldre  g  kan  anses  ha  fallit  bort  efter  g  i  Ijnd- 
förbindelsen  ng:  §  150  mom.  3. 


§  283.  Dfs.  /  motsvarar  isl.  gntt.  (spirantiskt)  g  öfverallt 
efter  vokal,  så  snart  ej  g-ljudet  åtföljes  af  g,  n  eller  icke- 
tonande kons.:  §  147. 

§  284.  Ett  äldre  g-ljnd  (^  eller  g)  bar  i  målet  fallit  bort: 
§  150. 

§  285.     Dfs.  /  motsvarar  stundom  andra  ljud. 

l:o)  Dfs.  ^  ^  äldre  w  (isl.  f,  v,  u):  §§  90  ock  63. 

2:o)  Dfs.  ^  <-  isl.  i:  §  140  mom.  4. 

3:o)  Dfs.  ^  ^  isl.  k:  §  145. 


§  286.  Dfs.  j^  förekommer  blott  i  förbindelse  med  g  ock 
motsvarar  i  regel  isl.  k  framför  n:  §  143. 

§  287.  Dfs.  s  motsvarar  i  några  ord  isl.  h  framför  n:  § 
152  anm.  1. 


§  288.    Dfs.  g  motsvarar  regelbundet  isl.  n: 
l:o)   i    omedelbar   förbindelse  med  en  guttural,  dock  ej  i 
inljudsförbindelserna  gn  ock  kn:  §  127  mom.  1  ock  §  143; 
2:o)  i  uddljudsförbindelsen  nj:  §  127  mom.  2; 
3:o)  undantagsvis   i  uddljudsförbindelsen  hn:  §  152  anm. 
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^^^'"^  Jtemvii  §  70  anm.  2. 
f^^^^i  /oljndsförbindelsen  gn: 


§  272.  ....  C^^'  ^  ««  '■  »ddljud:  §  148. 

bvarandra  '  /.'J,  /*^  _^f*'*'eti  *'<''"®  '''  O*'-  I**""  ingen  säker 

§  140  n.  /  -^ ^  ^J^"fist.  nasalvokal :  §  70  (jfr  ock  §  90). 

§ '      •••  fif  '^''<^2S'  «°d™  »W"  y»''- 

måle*  •'■J^**/"  i  /  »'S*  '■■P'"'  ^*l»-  §  '^0  ""om.  1. 

-^'^  ;  ^  f  !:•  §  94  mom.  2. 
i^^ nf»' ^  ^  Mt^  in  möjligen  i  orden  cg^am&n  fsv.  ein- 
^''^ Df8'  If  t;  iireinBa:  §  70.    Man  jämföre  öfvergången 


^öci  ^1  i'$  140  mom.  4. 


h. 


oo^,  pffl.  A  motsvarar  isl.  h  Ofyeralit  som  uddljud  framför 

ler  §  ^^^'  ' 

^$  29^     ^^^  ^'^^^  ^  '^^^  ^  ^^^^^  '^''^^  '^^^  framftSr  j^  1,  n 
.ock -=§1^2.  ^ 


NTiKI  IIIRA«  TILL  KiNRmi  II 

Bl  mun  LANBSlUlN  OCK  SYENSIT  VOLKIIP  Yl.  7. 


FÖRTECKNING 


ÖFVEK 


SVENSKA   DOPNAMN 


UPPRATTAD    AF 


KAKIN  OCK  SYSN  NOKKMIN 


TILLIKA   MED 


EN  STDSYENSK  NAIKLISTi  AF  i  L  SEMELL 

OCK 

NÅGRA  JÄMFÖRANDE  ANTECKNINGAR. 


STOCKHOLM  1888 

KOKOL.    BOKTBYCKBBIBT 
P.  A.  N0B8TBDT  11  8ÖNCE. 
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4:o)  andantagsvis  i  orden  j^ntg  ook  .komtfg:  §  70  anm.  2. 

§  289.  Dfs.  g  motsvarar  isl.  g  i  inljadsfÖrbindelgeD  gn: 
§  148. 

§  290.    Dfs.  g  motsvarar  isL  gn  i  addljad:  §  148. 

§  291.  Dfs.  g  motsvarar  ett  äldre  w  (isl.  har  ingen  säker 
motsvarighet),  eller  möjligen  isl.  nasalvokal:  §  70  (jir  ock  §  90). 

§  292.    Dfs.  g  motsvarar  andra  äldre  Ijnd. 

l:o)  Dfs.  g  <-  rspr.  1  i  mgs  rspr.  Nils:  §  70  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  g  -e  isl.  m:  §  94  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  g  <-  äldre  in  möjligen  i  orden  egsaman  fsv.  ein- 
samin  ock  rågs  isl.  hreinsa:  §  70.  Man  jämföre  öfvergängen 
i  ->  ^  framför  d  i  §  140  mom.  4. 


A. 

§  293.  Dfs.  h  motsvarar  isl.  h  öfverallt  som  addljad  framfar 
vokaler:  §  151. 

§  204.  Ett  äldre  h  har  i  målet  fallit  bort  framför  j,  1,  n 
p  ock  v:  §  152. 


NTABI  BIIRA«  Till  EiNNBIOI  ti 

Bl  SriNSKA  LAKBSIÅLIN  OCK  SVENSKT  FOLKLIV  Yl.  7. 


FÖRTECKIOTG 


ÖFVEU 


SYENSKA   DOPNÅIN 


UPPRATTAD    AF 


KAKIN  OCK  SYSN  NORRMAN 


TILLIKA    MED 


EN  SYDSYEKSK  NålHLISTA  AF  A.  L  SEKEU 

OCK 

NÅGRA  JÄMFÖRANDE  ANTECKNINGAR. 


STOCKHOLM  1888 

KOKOL.    BOKTBTGKBBIBT 
P.  A.  NORSTEDT  k  gftlTER. 
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4:o)  undantagsvis  i  orden  jentg  ook  komtfi:  §  70  anm.  2. 

§  289.  Dfs.  g  motsvarar  isl.  g  i  inljndsförbindelsen  gn: 
§  148. 

§  290.    Dfs.  g  motsvarar  isL  gn  i  nddljad:  §  148. 

§  291.  Dfs.  g  motsvarar  ett  äldre  w  (isl.  har  ingen  säker 
motsvarighet),  eller  möjligen  isl.  nasalvokal:  §  70  (jfr  ock  §  90). 

§  292.    Dfs.  g  motsvarar  andra  äldre  ljud. 

l:o)  Dfs.  g  <-  rspr.  1  i  nigs  rspr.  Nils:  §  70  mom.  1. 

2:o)  Dfs.  g  <-  isl.  m:  §  94  mom.  2. 

3:o)  Dfs.  g  <-  äldre  in  möjligen  i  orden  egsam&n  fsv.  ein- 
samin  ock  r&gs  isl.  hreinsa:  §  70.  Man  jämföre  öfvergången 
i  ->  ^  framft^r  d  i  §  140  mom.  4. 


Ä. 

§  293.  Dfs.  h  motsvarar  isl.  h  öfverallt  som  uddljnd  framför 
vokaler:  §  151. 

§  294.  Ett  äldre  h  har  i  målet  fallit  bort  framför  j,  1,  n 
p  ock  v:  §  152. 


RTiEl  IIIKA6  Till  KiNHKMI  »I 

II  SrilUSKA  lAHISIÅlIN  OCK  SVENSKT  POIKIIP  VI.  7. 


FÖETEGKNING 


ÖFVEU 


SVENSKA   DOPNAMN 


UPPRÄTTAD    AF 


KAKIN  OCK  BYSN  NOKKMIN 


TILLIKA    MED 


EH  SYDSTENSK  NåDILISTA  AF  A.  L  SEMELL 

OCK 

NÅGRA  JÄMFÖRANDE  ANTECKNINGAR. 


STOCKHOLM  1888 

KONOL.    BOKTBTCKBBIKT 
P.  ▲.  IfOmSTBOT  k  8ÖKSB. 


•  ( 


/ 


Denna  förteckning  upptager  alla  dopnamn  i  ilDljande  källor: 
Svensk  slägt-kalender  för  år  1885,  1886.    Sthm  1884—85  (endast 

grofva  stilen). 
Sveriges   ridderskaps  och  adels  kalender  för  år  1884.     Utg.  af 

G.  Anrep.     Sthm  1883. 
Upsala  universitets  katalog  för  vårterm.  1885.    Ups.  1885* 
Lunds  kungl.  universitets  katalog  för  vårterm.  1876.    Lund  1875. 
Katalog  ofuer  Upsala  h,  allmänna  läroverk  vårterm.  1886.    Ups. 

1886. 
Z,  Krooks  och  M.  Uppströms  högre  elementarläroverk  för  flickor 

i  Upsala.     Katalog  för  läsåret  1884—1885.    Ups.  1884. 
Söderhamns  elementarläroverk  för  flickor  höstterm.  1886.  Söderh. 

1886. 

Det  vid  bvarje  namn  stående  siffertalet  utmärker,  huru 
många  gånger  namnet  träffats  i  de  använda  källorna.  Dessa 
tal  angifva  sålunda  namnens  relativa  frekvens.  Denna  är  där- 
jämte utmärkt  genom  olika  stilar  sålunda: 

ytterst  sällsynta        ^  Utgörande  högst  0,05  %  af  hela  antalet 
mindre  vanliga  därutöfver     »      0,5 o  %      »  » 

allmånt  brukliga  »  »      l,oo  %      »  » 

mycket  vanliga     utgörande  öfver  l,oo  %      »  » 

Då  nu  hela  summan  af  iakttagna  mansnamn  är  37,191, 
af  iakttagna  kvinnonamn  32,986,  vill  detta  med  andra  ord 
säga  att 

mansnamn  kvinnonamn  räknas  som 

förekommande     1 — 18    ggr  1 — 16    ggr  j^tterst  sällsynta 

19-185  ggr  17 — 164  ggr  mindre  vanliga 

186—371  ggr  165—329  ggr  allmånt  brukliga 

öfver  371  ggr  öfver  329  ggr  mycket  vanliga. 

I  följd  af  källornas  beskaffenhet  kan  som  säkert  an- 
tagas, att  några  personers  namn  blifvit  räknade  två  gånger. 
Samme  person  kan  nämligen  förekomma  t.  ex.  i  en  släkt- 
kalender ock  därjämte  i  en  student-  eller  lärovärkskatalog. 
Denna  omständighet  bör  dock  vara  utan  betydelse  för  frågan 
om  namnens  relativa  frekvens,  då  naturligtvis  ingen  anledning 
finnes   att  antaga,  att  dessa  dubbelgångares  namn  skulle  sins 
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emellan   intaga   någon   annan   proportion    än   öfriga.     Där  en 

Eerson  i  samma  källa  förekommit  mer  än  en  gång,  har 
ans  namn  blott  en  gång  antecknats.  Att  i  bvarje  särskildt 
fall  konstatera  personens  svenska  börd  sknlle  varit  allt  för 
besvärligt.  I  de  använda  källorna  torde  blott  mycket  få  per- 
soner vara  af  icke-svensk  börd. 

Materialet  för  denna  statistik  är  icke  synnerligen  stort, 
men  torde  dock  vara  alldeles  tillräckligt  för  att  gifva  en  före- 
ställning både  om  hvilka  namn  som  förekomma  ock  om  deras 
relativa  frekvens.  En  fallständig  statistik  vore  i  alla  händelser 
mycket  svår  att  åstadkomma:  den  skalle  omfatta  alla  under 
en  viss  kortare  tid  döpta  personer  af  svensk  börd.  Ock  för  att 
få  ett  rätt  begrepp  om  forhållandena  borde  man  ändå  taga 
medeltal   af  flere  sådana  för  olika  tider  företagna  räkningar. 

Läsaren  torde  finna,  att  ett  ock  annat  namn,  som  nrsprong- 
ligen  är  kvinnonamn,  bär  står  upptaget  som  mansnamn,  ock 
tvärtom.  Det  är  utan  tvifvel  möjligt,  att  i  dessa  fall  något 
misstag  blifvit  begånget  i  anteckningarna;  men  det  är  minst 
lika  möjligt,  att  namnen  värkligen  blifvit  oriktigt  använda. 

I  de  fall  då  ett  namn  klufvit  sig  i  flera  med  i  någon  -  om 
ock  aldrig  så  obetydlig  —  mon  olika  uttal,  ha  dessa  ättlingar 
uppförts  som  särskilda  namn.  De  namn,  hvilka  betecknas  som 
»ytterst  sällsynta»,  ha  i  allmänhet  fått  behålla  den  stafning, 
de  haft  i  källorna,  så  vidt  ej  flere  stafsätt,  tydligen  afsedda 
att  återgifva  ett  ock  samma  uttal,  nödgat  till  val  af  ettdera. 
De  öfriffa  namnen,  sålunda  alla  som  i  frekvens  öfverstiga 
0,0.5  %f  ha  blifvit  normaliserade,  i  öfverensstämmelse  med  tid- 
skriftens vanliga  stafsätt.  I  fråga  om  plats  i  den  alfabetiska 
ordningen  har  intet  afseende  fUsts  vid  stumt  h;  dessutom  ha  o 
ock  oh,  där  de  otvifvelaktigt  uttalas  som  k,  samt  q  (ock  qu)  be- 
handlats som  k,  ph  som  f,  fv  som  v,  s  som  a»  »  ock  <b  som  e. 


Mansnamn. 

Abdiel 

1 

Alexander 

198 

André 

1 

Abdon 

2 

Alexis 

36 

Andreas 

54 

Abel 

7 

Alexius 

1 

Andre» 

1 

Abelard 

1 

Alf 

3 

Andrew 

4 

Abigael 

5 

Alpharo 

1 

Ane 

1 

Abraham 

143 

Alfons 

7 

Angttr 

1 

Abram 

1 

AlfonsiuB 

1 

Anian 

3 

Absalon 

1 

Alfonso 

1 

Anselm 

2 

Achilles 

5 

Alfred 

228 

Ansgarius 

3 

Adalbert 

5 

Alfrid 

1 

Anshelm 

8 

Adalrik 

6 

Algemon 

7 

AntigonuB 

1 

Adalvard 

1 

Algot 

15 

Anton 

141 

Adam 

145 

AK 

2 

Antonio 

1 

Adde 

1 

Allan 

16 

Anton  jr 

1 

Adil 

2 

Aloin 

1 

Anund 

4 

Adils 

1 

Alrik 

6 

Arcbibald 

8 

Adolf 

914 

Alvar 

12 

Arcbimbald 

1 

Adrian 

15 

Alvarez 

2 

Arcbimbaldns 

2 

Agaton 

12 

Amadena 

3 

Aristides 

4 

Agne 

1 

Amal 

1 

Arcadins 

1 

Achatea 

7 

AinanduB 

1 

Armand 

4 

Achatina 

1 

Araatus 

3 

Arne 

4 

Ålad  ar 

1 

Ambjdm 

12 

Amliot 

1 

Alarik 

15 

Ambronus 

5 

Arnold 

18 

Alban 

1 

Amos 

1 

Arndt 

1 

Albert 

210 

Amotina 

1 

Aron 

33 

Albin 

32 

Anatoleon 

2 

Artnr 

44 

Albion 

2 

Anatolini 

1 

Arfwed 

2 

Albrekt 

61 

Anatonina 

1 

Arvid 

148 

Aleph 

2 

Anden 

425 

Asmnnd 

2 
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Assaph 

1 

Björu 

10 

Daniel 

173 

Assar 

5 

Bleckert 

11 

Darild 

1 

Assis 

1 

Blixt 

David 

161 

Astley 

4 

Bloomfield 

Dedekind 

1 

Astolf 

1 

Blund 

Dcnis 

2 

Athanasius 

1 

Bo 

22 

Detlof 

36 

Atle 

4 

Bogislaus 

21 

Didrik 

33 

Atterdag 

1 

Bogislaw 

Dionysius 

1 

August 

962 

Boldevin 

Domingo 

1 

Augustin 

16 

Bolivar 

Dominicus 

1 

Augustiuus 

5 

Bonde 

Dorroin 

3 

Augustus 

1 

Bernhard 

Douglas 

1 

Austin 

1 

Botolf 

Dudgeon 

1 

Ave 

1 

Botvid 

Duodecimus 

.  1 

Axel 

1,089 

Braf 

Brand 

■* 

Ebbe 

11 

Balcarras 

2 

Brandeli  US 

Ebenezer 

1 

Baltsar 

29 

Brant 

Eberhard 

47 

Baptist 

2 

Branting 

1 

Edgar 

~    10 

Barend 

1 

Brecher 

Edmund 

7 

Barthold 

10 

Britte 

Edouard 

1 

Bartholomé 

1 

Broder 

Edvald 

1 

Bastiat 

1 

Bror 

161 

Edvard 

355 

Benedict 

9 

Brunius 

Ednn 

23 

Benedictus 

3 

Bruno 

Efraim 

13 

Bengt 

99 

Brutus 

Egbert 

2 

Benjamin 

16 

Bryngel 

2 

Eggert 

2 

Ben  no 

1 

Brynolf 

3 

Egil 

1 

Berchan 

1 

Börje 

9 

Egmont 

1 

Bernadotte 

5 

Bidam 

1 

Bernhard 

165 

Cecil 
Caesar 

Charles 

Cyprian 
Cyrus 

1 
1 
62 
3 
1 

Eilert 

2 

Bernhold 

Bernt 
Bertil 

Berthold 
Bertrani 

3 

49 

20 

1 

1 

Eilif 

Einar 

Echard 

Elias 
Elis 

1 
36 

1 
89 
45 

Bertrand 

4 

Elisif 

1 

Bianco 

1 

Dagobert 

1 

Elof 

48 

Birger 

61 

Dan 

1 

Elon 

1 

VI.  7 


MANSNAMN :    ASSAPH — GUNNAR. 


Im&iiiel 

217 

Fingal 

11 

Grezelius 

1 

Enibleton 

1 

Fitz 

1 

Gideon 

7 

Emerick 

6 

Florentin 

1 

Gilbert 

4 

Imil 

303 

Florentz 

1 

Gillis 

19 

Einilius 

1 

Florian 

1 

God 

1 

Em  rik 
Enar 

2 
7 

Florus 

Folke 

o 
37 

Goldworthy 
Gomer 

1 
2 

Euevald 

4 

Fox 

2 

Gordon 

1 

Eogelbert 

Engelbrekt 

Enoch 

Epimagus 

Erasmus 

4 

17 
8 
1 
2 

Frances 

Francis 

Francisco 

Frauciscus 

•Frank 

4 
2 
1 
2 
2 

Goesvin 
Gotlier 

Gottfrid 
Gotthard 

Gotthold 

1 

3 

75 

37 

2 

Eh  renfrid 

17 

Franklin 

5 

Gottlieb 

13 

Ehrenhold 

1 

Frans 

191 

Gottlob 

10 

Erhard 

5 

Frédéric 

1 

Gotlniar 

1 

Erik 
Erland 

722 

50 

Fredrik 

Frej 

1,659 
3 

Gotton 
Gottschalk 

1 
4 

Erlin 

1 

Frid 

1 

Go\-ert 

8 

Erling 
Ernfrid 

2 
5 

Fridlin 

Fridolf 

1 

29 

Gram 
Gravenhorst 

2 
1 

Irist 
Esaias 

Esbjörn 
Eskil 

Eugen 

218 

19 

1 

8 

95 

Fridulf 

Fritiof 
Frits 

Frode 
Frombold 

1 
42 
93 

1 
13 

Greger 
Gregor 
Gregori  (-ry) 
Gregorius 
Oroth 

3 
2 
2 
8 
1 

Eugenius 

Evald 

1 
32 

FiinflEreich 

1 

Grote 
Grund 

2 
1 

Evergistus 

Evert 

1 
37 

Gabriel 

Gammal 

173 
10 

Gude 
Gudhem 

1 
1 

Garibaldi 

7 

Gudmar 

1 

Fabian 

72 

Gavelius 

1 

Gudmund 

18 

Fabricius 

1 

Georg 

154 

Guilelm 

1 

Fåle 
Felix 

2 
9 

George  (-es) 
Gerald 

13 

2 

Guillaume 
Guladis 

1 
1 

Feodor 

Ferdinand 

Filemon 

Filip 

7 
153 

3 
116 

Gereon 

Gerhard 

Germund 
Gert 

2 

67 

1 

9 

Gullbrand 

Gumpert 

Gunde 

Gnnnar 

2 

1 

2 

73 
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Gunno 

1 

Helmer 

23 

Idolf 

1 

GaBtaf 

2,599 

Helmfrid 

6 

Idugan 

1 

Gustave 

Hemfrid 

1 

Igiiaz 

1 

Gasten 

Henning 

85 

Ildegert 

1 

GuDther 

2 

Henri 

1 

Imannel 

9 

Guy 

Henrik 

682 

logar 

1 

Gödeke 

Henry 

23 

Inge 

2 

Göran 

56 

Herbert 

7 

Ingemar 

8 

Gösta 

31 

Herder 

1 

Ingemund 

4 

Gothe 

Heribert 

10 

Inger 

1 

Göthrik 

9 

Herigar 

1 

Inge  vald 

2 

Herlof 

2 

Ingo 

1 

Habacuc 

Herman 

249 

Ingvar 

1 

Hädar 

Hernold 

6 

Ihrngard 

1 

Hakon 

4 

Herfwed 

1 

Isak 

69 

Hack 

3 

Hervor 

2 

leidor 

13 

Haqvin 

10 

Hieronymus 

4 

Isidoriue 

1 

Haldan 

4 

Hilarion 

4 

Israel 

37 

Halfdan 

5 

Hilbert 

1 

Item 

1 

Halvar 

2 

Hildebrand 

14 

Ivan 

24 

Halvor 

2 

Hildemar 

2 

Ivar 

105 

Hamilton 

1 

Hilder 

2 

Ifwer 

1 

Hampas 

56 

Hilding 

5 

Hannibal 

3 

Hildor 

2 

Jacqaes 

19 

Hans 

124 

Hilmar 

2 

Jakob 

368 

Harald 

99 

Hilmer 

16 

Jacobo 

1 

Harder 

8 

Hoddor 

2 

IJålaiitr 

327 

Harry 

18 

Holdo 

2 

Hjälte 

2 

Hartvig 

2 

Holger 

14 

James 

31 

Hebden 

1 

Holter 

2 

Jan 

10 

Hedley 

1 

Howard 

2 

Janne 

4 

Hein 

4 

Hubert 

2 

Jarl 

7 

Heine 

1 

Hubner 

2 

Jarleon 

2 

Heinrich 

5 

Hugo 

134 

Jean 

28 

Helder 

1 

H  ugold 

3 

Jedvard 

5 

Helfrid 

3 

H&kan 

10 

Jennar 

1 

Helge 

24 

Håkon 

1 

Jena 

6 

Helgo 

1 

Jeppe 

4 

Hellmuth 

4 

Jeremias 

1 
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Jéröme 

1 

Gasten 

10 

La  Platå 

1 

Jesper 

18 

Kinnear 

1 

Lars 

288 

Joakim 

40 

Kjell 

20 

Lazarus 

1 

Jobst 

1 

CUii 

236 

Laorentins 

34 

Joel 

9 

Glanis 

1 

Lanrenz 

1 

Johan 

2,142 

Klas 

18 

Lauritz 

4 

Johannes 

71 

Glaude 

3 

Lave 

2 

Jobn 

143 

Glaadius 

1 

Lawrence 

1 

Jon 

13 

Klausen 

1 

Leander 

2 

Jonas 

113 

Cleniens 

10 

Leberecht 

4 

Jonathan 

9 

biit 

344 

Lei  jon  sköld 

1 

Johnny 

1 

Gollin 

2 

Leipzig 

1 

Jordan 

1 

Kolmodin 

1 

Lecbard 

2 

Josef 

40 

Gonon 

1 

Lennart 

32 

Joeephat 

1 

Konrad 

118 

Leo 

4 

Joeias 

2 

Gon  stans 

11 

Leon 

2 

Jo8t 

1 

Konstantin 

37 

Leonard 

246 

JoBua 

10 

Gorfitz 

5 

Leontius 

1 

Jules 

4 

GomeJius 

13 

Leopold 

71 

Julian 

1 

Gort 

1 

Leverton 

1 

Julianus 

1 

Kohrts 

1 

Levi 

1 

Juhlin 

1 

Kossuth 

1 

Lewton 

1 

Jalins 

136 

Gosswa 

1 

Libert 

7 

Jurgen 

2 

Grispin 

7 

Liborius 

7 

Justin 

3 

Ghristen 

1 

Lieb^ott 

1 

Jnstinns 

3 

Krister 

45 

Lilian 

3 

Jnstas 

30 

Kristian 

158 

Liuder 

3 

Jöns 

25 

Kristoffer 

150 

Lindorm 

3 

Jörgen 

12 

Kule 

1 

Lindsay 

.  3 

Kuno 

1 

Lincoln 

3 

Caleb 

1 

Gurry 

1 

Linus 

9 

Camillas 

1 

Kurt 

B 

Lloyd 

5 

Carisius 

1 

Quatuordecimus 

1 

Lorens  (-nts) 

80 

Karl 

3,521 

Quenzel 

1 

Loren  zo 

1 

Carlos 

5 

Quintus 

1 

Lothard 

1 

Garsten 

1 

Lotharins 

1 

Kasimir 

63 

Lage 

2 

Lonis 

45 

Gaspar 

2 

Lambert 

2 

liuåvig 

466 

Easper 

41 

Lamech 

1 

L&tken 

1 

10 
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Magnus 

Malachias 

576 
1 

Mozart 
Muhl 

1 
1 

Otto 

Ottokar 

930 
1 

Malkolm 

39 

Mustafa 

1 

Ottomar 

2 

Malcus 
Malte 

1  • 
25 

MAnB 
Mårten 

1 
21 

Ove 
Overt 

4 
1 

Manfred 

3 

Mannel 

1 

Nantil 

1 

Paine 

2 

Mannerheim 
Marcellinus 

1 
1 

Napoleon 
Natanael 

34 
41 

Pari  don 
Pascal 

1 
1 

Marcellus 

1 

Katividad 

2 

Patrik 

46 

Maria 

3 

Nenvik 

1 

Paul 

42 

Marianus 

3 

Nestor 

2 

Paulus 

5 

Marins 

3 

Nicanor 

2 

Peder 

10 

Mark 

1 

Niklas 

38 

Pedro 

1 

Markus 

8 

Nikodemus 

1 

Pekka 

1 

Martin 

72 

Nikolai 

6 

Percival 

6 

Marus 
Mascol 

Mattias 

5 

3 

111 

Nicolas 

Nikolaus 
Nils 

2 

39 

586 

Percy 

Peter 

Petrus 

2 

212 

32 

Matts 

4 

Nirarod 

1 

Pierre 

Hanrits 
Max 

348 
3 

Nore 

2 

Pilegard 
Pius 

Maximilian 

15 

Odert 

3 

Polhem 

Maximus 
Mehetabel 

Melker 

1 

2 

26 

Octavius 

Ola 

Olaus 

7 
4 

Polycarpus 
Polychrou 

Pontus 

65 

Melchior 

2 

Ole 

Porat 

Mignon 

M^^ael 

Mildhug 
Mildihjert 

Miles 

2 

46 

1 

1 

22 

Olivier 
Olivus 

Olof 

Olympius 
Orozko 

376 

Porse 

Potent 

Povel  (Powél) 

Probus 

Pål 

Mill 

1 

Osboru 

Pär 

508 

Min  ton 

Mogens 

Morgon 

Moritz 

Morris 

1 
3 
2 
3 
1 

Oskar 

Osman 
Osmand 

Ossian 

Ossvald 

465 

40 
11 

Ragnar 

Ragnvald 

Ragvald 

Ralf 

41 
3 

Mortimer 

10 

Oswar 

Ramsell 

2 
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Bamsey 

2 

StBMl 

220 

Stephanis 

1 

Bangel 

5 

Sanfrid 

4 

Stefanus 

3 

Raoul 

6 

Sante 

1 

Stellan 

25 

Rasmus 

1 

Schöne 

1 

Sten 

87 

Regin 

1 

Zdislaw 

1 

Stig 

5 

Regneli 

1 

Sebastian 

58 

Sträng 

6 

Reinhard 

2 

Segersall 

2 

Sture 

2 

Reinhold 

306 

Selim 

6 

Styge 

1 

Ren ner 

1 

Seth 

17 

Styrbjörn 

2 

Richert 

6 

Seton 

1 

Sune 

10 

Richman 

5 

Seved 

6 

Suno 

1 

Rigel 

1 

Severin 

17 

Svante 

69 

Rikard 

116 

Sextus 

1 

Svebilius 

2 

Richardis 

2 

Seybrandt 

1 

STea 

238 

Rinman 

1 

Sidney 

1 

Sventislaus 

1 

Ritter 

1 

Siegbrid 

1 

Syrach 

1 

Ro¥«rt 

255 

Sigfrid 

61 

Solve 

1 

Roderik 

2 

Sigge 

14 

Roger 

15 

Sigismund 

11 

Tade 

1 

Roger 

3 

Sigun 

1 

Tage 

21 

Roland 

14 

Sigurd 

50 

Tarras 

1 

Rolf 

14 

Sigvard 

6 

Taulerius 

1 

Rolof 

2 

Silnecker 

5 

Tawaat 

1 

Roly 

1 

Simeon 

2 

Tbede 

1 

Rossini 

1 

Simon 

25 

Televild 

1 

Ruben 

4 

Sivert 

1 

Tbeobald 

1 

Radman 

10 

Sixten 

47 

Teodard 

2 

Rndolf 

171 

Sixtus 

7 

Theodolf 

3 

RiIDO 

1 

Skog]  ar 

2 

Teodor 

462 

Rupert 

1 

Sköld 

1 

TheodoaiuB 

1 

Bustan 

1 

Soldan 

7 

Teofil 

22 

Rutger 

34 

Solveig 

1 

Tbeofron 

3 

Ryno 

2 

Sperling 

16 

Tiburtius 

3 

Staffan 

13 

Timoleou 

2 

Zacharias 

17 

Stafs 

8 

Timoteus 

3 

Zachris 

1 

Stanislas 

8 

Thiodolf 

3 

Salomon 

76 

Stanislaus 

9 

Titus 

2 

Snn 

2 

Stanny 

1 

Tobias 

3 

Zammio 

1 

Stefan 

5 

Tolf 

1 

12 
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Tom 

Tomas 
Tor 

11 
45 

36 

Uno 

Uranius 
Urban 

23 
1 
5 

Wilfrid 

Vilhelm 

Wilken 

1 

1,446 
2 

Torbem 

3 

Villehad 

2 

Torbjörn 

Thord 

Tore 

Thorgiiy 

Torkel 

Torsten 

ThorBven 

7 
5 

11 
5 
2 

56 
5 

Wagn 
Wagner 

Valdemar 
Valentin 

Valerian 
Valerins 
Valfrid 

1 

1 

d4 

21 

1 

6 

35 

Willgott 
Villiam 

Vincent 
Vinfrid 
W  inniford 
Violet 
Vitalis 

4 
50 
10 
1 
1 
2 
5 

Toassaint 

1 

Wallodi 

3 

Vitte 

1 

TredeciinuB 

1 

Valter 

26 

Vive 

3 

Tréport 
Tristan 
TroUe 

1 
1 
1 

Warner 

Washington 

Wamlias 

5 
4 
1 

Wladimir 

Vogt 

Wolff 

1 
1 
1 

Tryggve 

Tugendreich 

Ture 

Tusky 

Tyko 

1 

1 

108 

1 

12 

Wathier 
Waxal 

Weddig  (-ich) 
Veit 
Wendel 

22 
1 
3 
1 

1 

Wolfgang 

Vollmar 

Vollmer 

Vollrat 

Wolter 

4 

15 

1 

23 

7 

TbSger 

1 

Wenzel 

4 

V(inö 

1 

TSnne 
Tönnes 

1 
11 

Werling 

Verner 

Werther 

2 

42 

2 

Xenofon 

4 

Uddo 
Ulf 

2 

16' 

Widolfer 
Wierich 

3 
3 

Yngve 

14 

Ulfstand 

Ulrik 

Ultimus 
Ungern 

1 

148 

1 

4 

Vigo 
Viking 

?iktor 

Viktorin 

1 

1 

302 

2 

Åke 

östen 

53 
3 

Kvinnoiiamn. 


Abdonia 

1 

Albertine 

1 

Amida 

1 

Abela 

13 

Albina 

2 

Amilda 

1 

Abrahamina 

3 

Albinia 

1 

Amy 

8 

Ada 

15 

Aletba 

1 

Auaatasie 

1 

Adaniina 

21 

Alethe 

2 

Anathilda 

1 

Adamine 

2 

Alexandra 

Ö5 

Andrea 

5 

Adda 

1 

Alexandrina 

4 

Andreetta 

25 

Adela 

3 

Alezia 

2 

Andreette 

2 

AdélaYde 

115 

Alfa 

3 

Andrietta 

3 

Adéle 

48 

Alfhild 

36 

Anctta 

1 

Adelg^nda 

2 

Alfhilda 

4 

Anette 

20 

Adelheid 

8 

Alfonsine 

1 

Angelica 

5 

Adelina 

9 

Alfrida 

7 

Angéliqae 

5 

Adeline 

9 

Alfsol 

2 

Angelina 

5 

Adina 

1 

Alice 

45 

Angelita 

1 

Adine 

2 

Alicia 

1 

Anhild 

1 

Adolfina 

50 

Alida 

31 

Anima 

1 

Adolfina 

16 

Alina 

1 

Anita 

1 

Adriana 

14 

Aline 

6 

Ann 

8 

Adrienne 

2 

Alleyne 

1 

AflT>«^ 

1,606 

Agata 

18 

Alloyaia 

1 

Anne 

19 

Agathe 

9 

Alma 

111 

Anne 

1 

Agda 

34 

Altbea 

10 

Annie  (-y) 

41 

Agaes 

178 

Alvilde 

1 

Annika 

2 

Agneta 

29 

Araalgunda 

1 

Anodatia 

1 

Aimée 

13 

Amalia 

535 

Anthflia 

1 

Aina 

10 

Amalie 

1 

Antigone 

1 

Aqailina 

3 

Amanda 

85 

Antoinetta 

25 

Alba 

2 

Amelie 

129 

Antoinette 

42 

Albertina 

126 

Ainenaide 

2 

Antonia 

17 
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ÄntODie 

2 

Belioda 

1 

Cecile 

3 

Apollonia 

5 

Benedikta 

23 

Cecilia 

190 

Arla 

1 

Benedicte 

1 

Cecilie 

1 

Arroida 

1 

Bengta 

1 

Ck)ele8tina 

1 

Aronnia 

1 

BeDJamina 

2 

Coelestine 

2 

Arthemis 

2 

Berenice 

1 

Gelina 

5 

Arvida 

1 

Berna 

1 

Gette 

2 

A  slog 

2 

Bemera 

3 

Charlotta 

1,844 

Aspasia 

1 

Bernhardina 

66 

Charlotte 

262 

Astra 

1 

Bernhardiae 

4 

Cidi 

1 

Astri 

1 

Berta 

89 

. 

Astrid 

18 

Berthe 

1 

Dagmar 

29 

Astrild 

1 

Berthéa 

2 

Dagny 

1 

Athalia 

1 

Berthild 

1 

Dalinda 

12 

Athilda 

2 

Bessy 

1 

Daniella 

1 

Auda 

2 

Betty 

37 

Darild 

1 

Augusta. 

1,022 

Betay 

3 

Davida 

11 

Angustina 

1 

Biaoca 

1 

Delia 

1 

Augustine 

1 

Birgina 

1 

Delina 

1 

Aura 

3 

Birgitta 

11 

Desideria 

16 

Aurora 

229 

Blanche 

4 

Desirée 

4 

Aurore 

44 

Blenda 

15 

Diamantina 

1 

Axelia 

2 

Blucberiana 

1 

Didrika 

6 

Axelina 

28 

Bobelina 

1 

Dina 

1 

Axeline 

13 

Bodela 

1 

Dinny 

1 

Axelia 

2 

Bolette 

1 

Diona 

2 

Axiana 

5 

Bon  även  tura 

1 

Dionora 

1 

Axiane 

2 

Bothilda 

5 

Disa 

5 

Axianne 

3 

Bothildis 

1 

Divina 

2 

Botilla 

2 

Dolores 

O 

Baptista 

1 

Brigitta 

31 

Dora 

2 

Barbara 

10 

Brita 

140 

Doris 

3 

Barbro 

9 

Brite 

6 

Dorotea 

129 

Barendina 

1 

Brittiana 

1 

Dorotbée 

6 

Betta 

245 

Brynhild 

1 

Dorothy 

7 

Beate 

15 

Brynhilda 

1 

Dygdig 

2 

Beatrice 

4 

Borjina 

2 

Beatrix    ' 

3 

Ebba 

229 

Beda 

13 

Eda 

2 
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Edeline 

1 

Emerentia 

66 

Eurydice 

5 

Edelvi 

1 

Bailla 

287 

Eva 

380 

Edit 

27 

Emilie 

109 

Evaida 

2 

Edla 

56 

Emilina 

2 

Eve 

3 

Edvardina 

2 

Emily 

2 

Evelina 

20 

^gidiana 

1 

Einiranda 

2 

Evelyne 

2 

Eglantina 

1 

Eana 

280 

Evy 

1 

Ecolaeine 

1 

Emmy 

21 

Eleonora 

373 

Emy 

3 

Fabiana 

1 

Eléonore 

58 

Engel 

13 

Fanny 

58 

Elfrida 

8 

Engelina 

1 

Fatiina 

7 

Eliana 

2 

Bngla 

5 

Faiista 

2 

Elida 

t 

Enny 

8 

Felicia 

3 

EliD 

117 

Erasmina 

1 

Ferdinanda 

1 

Elina 

5 

Erhardine 

1 

Fenianda 

1 

Elinda 

1 

Eriana 

2 

Fidela 

1 

Eline 

1 

Erika 

101 

Fidelia 

1 

Eliea 

3 

Erikera 

1 

Filippina 

9* 

Eliza 

24 

Ertnance 

2 

Philomine 

1 

Elisabet 

1,000 

Ennengard 

1 

Flora 

3 

Elise 

31 

Ernestina 

2 

Florence 

18 

Ella 

6 

Ernestine 

5 

Florentina 

7 

Ellen 

138 

Erosine 

1 

Floriana 

1 

Ellina 

1 

Esaida 

1 

Franciska 

23 

Elly 

2 

Eskilina 

2 

Frausina 

2 

Elma 

6 

Espanie 

1 

Frauken 

2 

Elmina 

1 

Eetella 

1 

Frederice 

1 

BImira 

1 

Estelle 

1 

Frédériqae 

87 

Elna 

7 

Ester 

69 

Fredrika 

787 

Elodie 

1 

Estrid 

5 

Fredrikke 

2 

Eloise 

2 

Ethel 

2 

Freja 

3 

Elsa 

113 

Etienne 

2 

Frida 

18 

Elva 

3 

Euphemia 

9 

Frideborg 

1 

El  vina 

3 

Eaphemie 

1 

Fridkulla 

1 

Elvine 

7 

Euphrosyna 

14 

Fröjda 

2 

Elvira 

57 

Enfrosync 

45 

Emanuella 

5 

Engenia 

95 

Gabriella 

79 

Emelie 

139 

Engenie 

21 

Grenia 

1 

Einérence 

9 

Enlalia 

1 

Genoveva 

1 
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Georga 

1 

Hanuicka 

1 

Hermina 

7 

Georgia 

1 

Uaralda 

1 

Hermine 

1 

GeorgiaDa 

1 

Hardina 

1 

Herminia 

7 

Georgina 

76 

Harriet 

17 

Henuinie 

1 

Georgine 

2 

Hebbla 

5 

Uennione 

3 

Gerda 

91 

Hebdora 

1 

Hertha 

5 

Gerhardina 

6 

Hedda 

113 

Uilaria 

2 

Gertrud 

90 

Hedde 

1 

Hilda 

353 

Giulia 

1 

Hedvig 

643 

Hildegard 

99 

Giuseppa 

1 

Hed  viga 

4 

Bildar 

101 

Goda 

1 

Helena 

416 

Hillevi 

8 

GotthardiDa 

1 

Helene 

33 

HiUevid 

2 

Govertina 

1 

Belfrid 

8 

Hilma 

111 

Grace 

3 

Helfrida 

3 

HOvy 

1 

Gracia 

1 

Helga 

36 

Honorée 

2 

Greta 

7 

Heliodora 

10 

Honorine 

9 

Gud  borg 

1 

Helja 

Horatia 

2 

'Gudiva 

1 

Hellevi 

fy 

Hortence 

4 

Gudlovia 

1 

Hellevid 

Hortenaia 

4 

Gudmunda 

1 

Uellevig 

Hulda 

88 

Gudofrida 

2 

Hellny 

Huldine 

1 

Gully 

2 

Uelma 

3 

Huldrika 

1 

Gundborg 

7 

Helmina 

9 

Hyacinth 

1 

Gundia 

1 

Helmy 

2 

Gunhild 

20 

Heloi8a 

2 

M» 

267 

Gunhilda 

3 

Heloise 

3 

Idalie 

2 

Gunilda 

4 

Hemfrida 

1 

Iduela 

1 

Gunilla 

45 

Hendrike 

1 

Iduna 

1 

Gunni 

1 

Henningard 

1 

Ilia 

1 

Gurli  (-ly) 

13 

Henrietta 

134 

Iliana 

2 

Oustava 

656 

Henriette 

79 

Iinanuella 

3 

Gylina 

1 

Henrika 

108 

Ina 

2 

Görel 

5 

Henrique 

1 

Inez 

5 

Götha 

5 

Hermana 

1 

Inga 

11 

Götilda 

36 

Uermanda 

1 

Ingbertina 

1 

Hermania 

1 

lageborg 

196 

Haqvinia 

1 

Hennanie 

1 

Ingegerd 

21 

Halitzia 

1 

Hermanine 

1 

Ingri 

3 

Hanna 

61 

Hennanna 

1 

Ingrid 

45 

VI.  7 


K VINNOX A  MN  :    GEORGA — L.«T  IT  1 A . 


17 


Ireues 

1 

Justine 

3 

Konradina 

2 

Innengard 

2 

J5rgine 

1 

Constance 

51 

I  sabel 

Constania 

1 

Isabella 

21 

Kajsa 

9 

Konstantia 

63 

Isidora 

Calizta 

1 

Konstantina 

3 

Isis 

Calla 

1 

Coraldina 

1 

Isoida 

Camilla 

4 

Coralie  (-ly) 

2 

Ivanovna 

Camille 

1 

Cordelia 

3 

Cana 

1 

Cordélie 

2 

Jaquelina 

2 

Kanans 

1 

Cordula 

1 

Jaqueline 

7 

*  Caudida 

3 

Cornelia 

10 

Jaquetta 

2 

Karin 

89 

Kristiana 

12 

Jaqnette 

59 

Karlina 

1 

Kristina 

159 

Jakobina 

93 

Carnegie 

1 

Christine 

34 

Jana 

2 

Carola 

3 

Cuniganda 

3 

Jane 

12 

Karolina 

954 

Janna 

1 

Caroline 

88 

Lamtrtina 

1 

Jeanette 

3 

Cartagena 

1 

Lasthenia 

1 

Jeanette 

26 

Katarina 

755 

Laura 

76 

Jeanna 

18 

Catherine 

13 

Laurentia 

30 

Jeanne 

6 

Cathinka 

1 

Laurentina 

1 

Jeroina 

1 

Kathrine 

3 

Lanriaa 

1 

Jenny 

91 

Kersti 

3 

Laurinda 

1 

Jesperina 

1 

Kerstin 

25 

Lavinia 

2 

Joaquine 

1 

Ketty 

15 

Lea 

1 

Johanna 

703 

Claesina 

2 

Leila 

2 

J ohanne 

2 

Claésine 

1 

Leisa 

1 

Josepha 

2 

Claire 

3 

Leocadie 

1 

Josefina 

168 

Klara 

154 

Leona 

1 

Josefine 

62 

Clarence 

2 

Leonardina 

1 

Jnanne 

1 

Clary 

2 

Ii«onie 

2 

Judith 

5 

Clasine 

1 

Leonilda 

4 

Jilia 

174 

Claudia 

2 

Leonora 

4 

Juliana 

108 

Glemeutina 

26 

Leonore 

3 

Julie 

89 

Clementine 

1 

Leootina 

12 

Juliette 

1 

Clothilde 

3 

Leontiue 

10 

Jästa 

2 

Coluia 

1 

Leopoldina 

1 

Justina 

32 

Concordia 

15 

Lietitia 

9 

Sv.  landsm. 
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Letty 

1 

Maléne 

2 

Levina 

3 

Malin 

28 

Liana 

1 

Malcolmine 

1 

Li  böria 

3 

Malla 

5 

Lilly  (.Ilie) 

21 

Mally 

1 

LiDa 

5 

Malvina 

29 

Linda 

1 

Malvine 

i 

Linnea 

12 

Marga 

1 

Lisa. 

9 

Margaret 

5 

Lisen 

3 

Margareta 

516 

Lisette 

1 

Margretha 

1 

Li%inka 

5 

Margrethe 

1 

Litba 

1 

Margret 

4 

Livia 

3 

Marguerite 

1 

Ully 

1 

Maria 

2,018 

Lorentia 

1 

Mariana 

96 

Lotten 

7 

Marianne 

59 

Loaisa 

9 

■ario 

223 

LonlAe 

520 

Marika 

12 

Louisianne 

2 

Marikka 

1 

Lovisa 

804 

Marina 

5 

Lucia 

11 

Marit 

1 

Lucie 

9 

Martha 

12 

Lucina 

1 

Marthe 

1 

Ludovika 

3 

Martina 

34 

Luisa 

1 

Mary 

37 

Luitgard 

4 

Mascha 

1 

Lydia 

33 

Mathea 

1 

Matilda 

681 

Maddy 

2 

Mathilde 

11 

Madelaine 

6 

Maud 

2 

Magda 

4 

Maurice 

1 

Magdalena 

283 

Maximiliana 

9 

Magee 

1 

May 

1 

Magna 

1 

Mea 

1 

Magnhild 

3 

Mecbtild 

1 

Magnina 

1 

Mehetabel 

2 

Maja 

9 

Melinda 

t 

1 

Malaine 

1 

1 

'      Melusina 

1 

[N. 
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Mercedes 

3 

Méry 

Metta 

Mette 

Mia 

2 

Micbaéla 

Michaélina 

Mimmi 

Mina 

Minda 

Minette 

Minna 

5 

Mortana 

7 

Mortina 

6 

MärU 

166 

Mätta 

4 

Nadeschda 

4 

Naema 

4 

Naémi 

1 

Naima 

2 

Nancy 

4 

Nanna 

23 

Nannetta 

2 

Nanny 

44 

Nansi 

2 

Nopoleona 

4 

Napoline 

1 

Natalia 

43 

Natalie 

6 

Neeltje 

1 

Nelly 

4 

Neroophila 

3 

Nesta 

1 

Nicolava 

1 

Nicolina 

15 

Nicoline 

2 

Nilina 

1 

Nilla 

1 
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Kina 

3 

Pia 

1 

Zamoline 

1 

Ninny 

2 

Piercy 

2 

Samuella 

1 

Potentia 

1 

Sara 

124 

Oda 

1 

Zefonia 

1 

Ofalia 

2 

Raphaela 

1 

Secunda 

1 

Ophelie 

2 

Ragnhild 

2 

Sel  i  ma 

1 

Octavia 

14 

Rakel 

5 

Selma 

113 

Octavie 

7 

Bandine 

1 

Zenobia 

1 

Olava 

5 

Rea 

1 

• 

Seraphia 

7 

Olena 

1 

Rebecka 

16 

Serapbina 

1 

Olga 

69 

Reddita 

1 

Serena 

1 

Oline 

2 

Regina 

16 

Zerlina 

3 

Oliva 

3 

Reinholdina 

1 

Sessy 

1 

Olivia 

83 

Reinholdine 

11 

Severina 

2 

Oliviana 

1 

Renata 

1 

Sibylla 

1 

Olofvina 

1 

Repertine 

1 

Sidonia 

2 

Oskära 

12 

Ricliissa 

2 

Sidonie 

1 

Oskaria 

3 

Rilca 

1 

Sigfrid 

12 

Othilda 

4 

Roberta 

3 

Siggtna 

1 

Ottilia 

91 

Robertina 

5 

Signe 

106 

Ottiliana 

86 

Rosa 

36 

Signild 

9 

Ottonia 

1 

Rosalia 

12 

Sigrid 

263 

Ottonie 

16 

Rosalie 

34 

SiWenia 

1 

Rosalina 

1 

Simonia 

4 

Paladmona 

2 

Rosaura 

2 

Simplicia 

1 

Pamela 

11 

Rosetta 

1 

Zipora 

1 

Pamelia 

1 

Rosina 

17 

Siri 

17 

Patricia 

1 

Roxelane 

1 

Sirianne 

2 

Paula 

1 

Radolfina 

6 

Sissela 

1 

Pauline 

13 

Radolfine 

1 

Sissie 

1 

Paulowna 

2 

Rut 

22 

Zoe 

1 

Pedrua 

1 

Sofia 

1,385 

Peggy 

4 

Sabina 

5 

Sole 

266 

Pella 

2 

2^phira 

2 

Sonja 

1 

Petrea 

2 

Saga 

2 

Stanislas 

2 

Petrina 

1 

Sahi 

1 

Stefana 

i 

Petronella 

51 

Sally 

6 

Stefania 

1 

Petronelle 

1 

Salome 

1 

Stephanie 

1 

Petrowna 

1 

Samolina 

1 

Stina 

20 

20 
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Zuleima 

3 

Thomasia 

1 

Såna 

2 

Thomasine 

15 

Snsanna 

38 

Tbomie 

1 

Susanne 

1 

l^omina 

1 

Svanhild 

1 

Thomine 

1 

Svanhilda 

2 

Tora 

22 

Svea 

11 

Torborg 

17 

Syster 

19 

Trozelia 

1 

Tnlla 

1 

Taga 

4 

Tnlli 

1 

Thalena 

2 

TaUia 

9 

Thalia 

1 

Tnrinna 

23 

Thea 

3 

Tyra 

41 

Tekla 

55 

Thelma 

1 

Theodolinda 

8 

Ulfhild 

4 

Teodora 

24 

Ulla 

51 

Teofila 

17 

Ulrika 

724 

Teolinda 

13 

Ultima 

4 

Theolnika 

1 

Ultrique 

1 

• 

Theorina 

1 

Una 

1 

Terese 

73    : 

Undine 

1 

Teresia 

115 

Urbina 

1 

Tberesine 

1 

Urda 

1 

Tliererita 

1 

Urrilla 

1 

Therzette 

1 

Utba 

2 

Theeda 

1 

Thilda 

3 

Vala 

1 

Tilli 

3 

Valborg 

55 

Titia 

1 

Valentina 

1 

Tob»a 

1 

Valeria 

2 

Valfrid 

6 

Valfrida 

4 

Vanda 

2 

Way 
Vega 

Vendia 

1 

1 

112 

Vera  (Wjera) 
Verdandi 

15 
1 

Verna 

1 

Verontca 

1 

Vesta 

2 

Vestalia 

2 

Widolfa 
Viktoria 

Viktorina 

2 

53 

2 

Victorine 

7 

Victory 

TiihelBlBa 

Vilbelmine 

2 

169 

3 

Vilhemdora 
Villy  (Willio) 
Wilma 

1 
3 
1 

Viola 
Virginia 

Virginie 
Viva 

Vireka 

Vivika 

8 
39 

3 

1 
20 

3 

Tonina 


1 


De  aDtecknade  namnforiuernas  antal  är: 

niansDamn      859, 
kvinnonaniu  858. 

SoQ)  de  mast  populära  namnen  visa  sig  följande: 


Mansnamn 

i  % 

Kvinnonamn 

i  % 

Karl 

9.4 

Maria 

6.1 

Gustaf 

7.0 

Charlotta 

5.6 

Johan 

5.8 

Anna 

4.8 

Fredrik 

4.5 

Sofia 

4.2 

Vilbeltn 

3.9 

Augusta 

3.1 

Axel 

2.9 

Klisabet 

3.0 

August 

2.6 

Karolina 

2.9 

Otto 

2.5 

Lovisa 

2.4 

Adolf 

2.5 

Fredrika 

2.1 

Erik 

1.9 

Katarina 

2.3, 

Dopnamn 


iakttagna  i  r&ttegångshandlingar  firån  Sk&ne  ock  Bleking 

af 

A.  L.  Senell. 


Antecknade  äro  blott  mindre  vanliga  namn.  De  hand- 
lingar, i  hvilka  namnen  fnnnits,  ha  inkommit  till  Skånska  hof- 
rätten  under  aren  1869—89. 

Med  fetare  sti]  tryckas  de  namn,  som  ej  finnas  i  syskonen  Norrmans 
förteckning. 


Mansnamn. 

Abraham 

Bödel 

Ennert 

Abram 

Bonde 

Erland 

Adil 

Bredde 

Esbjörn 

Algot 

Bromme 

Eskil 

Medelsta  h. 

Medelsta  h. 

Eskilander 

Arel  ). 

Börje 

Estrad 

Arild 

Didrik 

Fadder 

Arne  , 

Ingelstads  h. 

Fajer 

Arnold 

Ebbe 

Frenne 

östra  b. 

Edvin 

Fridgen 

Arvast 

Ele 

Gärds  h. 

Assar 

Ejlert  1. 

Fridolf 

Augustin 

Ellert 

Frosten 

Medelsta  h. 

Elof 

Gammal 

Bernt 

Enar 

Gtormon  1. 

Bertil 

Enevald 

Germund 

Bille 

Enevold 

Gtorton 

Björn 

Färs  h. 

Gissel 

Bo 

Engle 

Greger 

VI.  7 
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Oreis 

lersten 

Stefan 

Gudick 

Klemed 

Stenkil 

Gudmund 

Christen 

Sune 

Gumme 

Christer 

Sönne 

Gunnar 

Lambert 

Gärds  h. 

Gunne 

Lasse 

Sören 

Gussar 

Lave 

Teolander 

Rödd.  o.  Harj.  h. 

Malte 

Thiman 

Göran 

MattU 

Thor 

Götrik 

Michel 

Torkel 

Hammen 

Mårten 

Trued 

Helge 

Niklas 

TrulB 

Hemming 

Offe 

Tullson 

Herlöf 

Öländer 

,Ture 

Oxie  0.  Skytts  h. 

Olve 

TufVe 

Hermod 

Ored 

Tyke 

Holger 

Oljan 

Urban 

Holme 

Rasmus 

Weste 

Hommen 

Bennert 

Widrik 

Ingel 

Ricbman 

Wigo 

Ingeman 

Zachris 

Winnan 

Ingemar 

Zander  1. 

Östra  h. 

Ingvar  I. 

Sander 

Winnar 

Ingvard 

Sassar 

Vifve 

Isak 

Sefved 

Åke 

Jeppa 

Sibbe 

Årad 

Jeppe 

Sivard 

Åstrad 

Jesper 

Siwers 

Bara  h. 

Joel 

Sjunne 

Önert 

Kjell,  Tjäll 

Staffan 
Kvinnonamn. 

Örjan 

Agda 

Annelina 

Berta 

Alena 

Annette 

Bina 

Ö.  GÖinge  li. 

Annika 

S.   Åsbo  o.  Bj 

11 

Ahli  ].  Ali 

Ama 

Bodil 

Ana 

Assarina 

Boel 

24 
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Bolette 

Ingegerd  1. 

Oliva 

Rönn.  0.  Harj.  h. 

Ingjerd 

Ljunit»  h. 

BoUa 

Ingelöf 

Olova 

Botilla  1.  Bothilda 

Janna 

OIu 

CeUa 

• 

Jensina 

Ottolina 

Eliana 

Jubelina 

Pella 

Elina 

V.  Goinge  h. 

Pernilla 

Eljena 

Juditha 

PetemlUa 

i  Torna  ul  tal  ad  t 

Kajsa 

Petronella 

»Illjena» 

Karna 

Piliana 

Elna 

Kelu  1.  E;jelu 

Pilla 

Elsa 

Kersta  I. 

Sanna 

Engla 

Kersti 

Signe 

Erica 

Kerstin 

Silla 

Estre 

Kerstina 

Sillu 

Estrid 

Christensa 

Sissa 

Evilda 

Lusse 

Sissela 

Oesunda 

Löfva 

Svenborg 

V.  Goinge  h. 

Östra  h. 

Theolina 

Gunhild  1. 

Magnhild 

o 

N.  Åsbo  h 

Gunilla 

Malena 

Theolifva 

Hedda 

Manilla 

Thoa 

Helesina 

Marna 

Listers  h. 

Hermina 

Meehthild  1. 

Troen 

Hildegard 

Mejtel 

Truen 

Färs  h. 

Mereda 

Tyre 

Inga 

Mätta 

Gärds  b. 

Ingår 

Neta 

Tore 

Ingefi*ed 

Nilla 

Törje 

Ingelstads  h. 

Una 

Äldre  Namnlängder. 

Vår  älsta  naiDobok  har  följande  titel: 

Pranoviina  si^eogoticha.  Dhet  är  En  savtbling  och  vpsatt 
aff  allehanda  och  hår  til  kunige  döpenampnj  som  en  mn  tijd 
hafiva  warit!  och  änmi  kuna  ivara  i  Sioerges  rijke  och  des 
vnderltggiäde  Pro^nncier  brukeligej  med  deras  förmente  grund 
och  vthsprung  samanhemptade  och  efter  Alphabetet  i  ordningh 
S talte  Aff  C  hr:  L.  Grubb,  Linköping,  Tryckt  Åhr'  /rf/j.  6  ark 
liten  8% 

Grubb  utmärker  med  vid  namnen  fogade  bokstäfver  så- 
dana, som  han  anser  för  bibliska  (b.),  danska  (da.),  engelska 
(eng.),  finska  (fi.);  franska  (fr.),  ingermanska  »hwilka  fuller 
ähre  till  fundamentet  ryska»  (ing.),  historiska  »som  aff  chrö- 
niker  och  åthskillige  kyrkiones  och  andra  historier  synes  wara 
vthsökte»  (hi.),  holländska  (hol.),  lifiändska  (lifl.);  polska  (pol.) 
ock  tyska  (ty.).  »De  öfrige  förmenes  alla  wara  enskylte  swen- 
ska  nampn,  som  ingen  notation  synes  behöfwa».  Samlingen 
innehåller  694  mansnamn,  253  kvinnonamn  (märkta  6.  i  för- 
teckningen här  nedan). 

Halftannat  århundrade  yngre  är  J.  6.  Liljegrens  anonyma 

Förklaring  af  svenska  namn^  bmkliga  i  äldre  och  nyare 
tider,     Stockholm,^  tryckt  kos  Carl  Delee?ty  i8jr,    T.  +  30  s.  4\ 

Denna  förteckning  upptager  bland  slagorden  i  regeln  icke 
sådana  namn,  som  äro  sammansatta  eller  härledda  genom  oftare 
förekommande  ändelser.  Räknar  man  äfven  sådana,  i  texten 
anförda  namn  äfvensom  olika  former  af  samma  namn,  så  finner 
man  hos  Liljeoren  sammanlagdt  omkring  1,200  namnformer 
(i  det  följande  betecknas  namn  ur  denna  samling  med  L.). 

Den  rikhaltigaste  förteckningen  är 

Den  szenska  namnboken,  innehållande  alla  brukliga  dop- 
naffiu^  jetnte  förklaring  öfver  deras  härledning  och  betydelse,, 
efter  de  bästa  inhemska  och  utländska  källor.  Genomsedd  af 
C,  Eichhorn,     Stockholm,  på  F.  C,  Askerbergs  förlag  [1871]. 
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Enligt  omslagstiteln  skall  denna  namnbok  innehUla  »2,200 
brukliga  dopnamn»  —  borde  vara:  »brnkliga  ock  obrakliga». 
Obrukliga  namn  finnas  för  öfrigt  i  alla  dessa  förteckningar. 
Liljegren  har  tagit  en  stor  hop  namn  nr  förnskrifter,  äfven 
isländska ;  ock  en  del  af  hans  namn  beror  synbarligen  på  kon- 
struktion. Å  andra  sidan  må  det  visserligen  medgifvas,  att 
talrika  namn,  som  man  skulle  vilja  karakterisera  som  »obruk- 
liga», icke  desto  mindre  torde  värkligen  förekomma.  Vår 
statistiska  förteckning  är  i  detta  fall  synnerligen  lärorik. 

Namnlistor  finnas  i  åtskilliga  landskapsbeskrifningar,  t.  ex. 
RÄÄF,  SamL  o,  anteckn,  till  en  beskrifning  dfver  Ydre  kärad  i 

Östergöt hland,   2.    Örebro  1859.    S.  123—126:  »från  ortens 

handlingar   under   1600-   ock   första   fjärdedelen   af  1700- 

talet»  (=  Og.). 
LiGNELL,  Beskrifn,  dfver  grefskapet  Dal.     I.     Sthm  1851.     S. 

113—114:   »dopnamn    från    16'.de   ock    17:de   årb.,    hvilka 

numera  till  största  delen  äro  afiagda»  (Dis.). 
HorBKHQ^  .Verikes  gamla  mmnen.  Örebro  1868.  S.  197:  nr  »några 

af  de  älsta  dopböckerna»  från  1600-  ock  1700-talen»  (Nr.). 
Holmberg,  Bohusläns  hist,  o,  beskrifning.    2  uppl.    1.    Örebro 

1867.    S.  251:  oovanligare,  äkta  fornåldriga  namn,  hvilka 

man    i    Bohuslän   finner   af  den  närvarande  generationen 

bibehållna»  (Bh.). 

Slutligen  ha  vi  ju  också  en  sorts  officiell  namnbok,  som 
rådfrågas  mer  än  någon  annan.  Det  är  almanackan^  Bland 
almanackans  namn  finnas  åtskilliga,  som  för  närv.  ej  äro  i 
bruk.  Åtskilliga  namn  ha  för  sin  faktiska  förekomst  blott  den 
omständigheten  att  tacka,  att  de  stå  i  almanackan.  Det  händer 
nämligen,  att  barn  bli  uppkallade  efter  födelsedagens  namn, 
utan  hänsyn  till  detta  namns  beskaffenhet.  För  namn  ur  alma- 
nackan angifves  i  den  följande  förteckningen  deras  datum. 

Att  här  lemna  ett  fullständigt  utdrag  ur  den  Eichhornska 
samlingen  skulle  hvarken  vara  nödigt  eller  lämpligt,  hälst 
som  häftet  finnes  i  bokhandeln.  För  alt  emellertid  ge  någon 
föreställning  om  namnbokens  karakter,  förteckna  vi  de  namn 
under  A-  ock  B-,  som  icke  finnas  i  vår  statistiska  lista: 


1)  Jfr  HiLDEBRAND,   Om  namncH  i  almanackan  i  Änt.-ak.  oiånads- 
blad   1879,  fl.  20—22,  36—41. 
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AbaddoD,  Abimelech,  Abioadab,  Äbner,  Adaliot,  Adanctus,  Adelaog,  Agabas, 
AgamemnoD,  Agapetaa,  Ägde,  Agoar,  Agricola,  Agrippa,  Agrippina,  Aimedée,  Alezina, 
Alkoio,  Alonzo,  Aloya,  AIwid,  Alwioa,  Amatios,  Ambrosia,  Amelina,  Amina,  Ammon» 
Amnnd,  Ananias,  Anastasias,  Aoatolia,  Angela,  AnthiniDs,  Antipas,  Annnotiata, 
ApolloDiaa»  Arcaidaa,  Ariatarchos,  Arinmias,  Arnoldina,  Aata,  Aste,  Aatnea,  Aatralia» 
Aatralia,  Äatrik,  Aataäll,  Athanaaia,  Aobert,  Aobin,  Aoréle,  Aorélien,  Avdotia,  Ba- 
bette,  Babache,  Balder,  Balduio,  Barbe,  Baniabaa,  Baailiua,  Beataa,  Bella,  Bellona, 
Bene,  Bettina,  Blaaiaa,  Bolla,  Bolie,  Bonaparte,  Bonifacioa,  Boae,  Bote,  Brage, 
Bréant,  Broddo,  Brane,  Bronke,  Brynolf,  Brynte,  Bndle,  Bagge,  Bore,  Buae,  Bale, 
Bård,  Bone. 

Ur  Grubbs  ock  Liljegrens  samlingar,  de  anförda  topo- 
grafiska arbetena  samt  svenska  almanackan  finnas  här  nedan 
meddelade  (med  källuppgift)  alla  sådana  namn,  som  saknas  i 
den  statistiska  förteckningen.  Grubbs  bok  är  dessvärr  synner- 
ligen rik  på  tryckfel. 


Mansnamn. 

Abbe  G. 

Andres  G.  ty. 

Aruthor  L. 

Berge  »eller  Bör- 

Ädalsten  L. 

Anild  G.  da. 

Aruhvat  L. 

ge»  G.  hi.  Ög. 

Adauctus  ^L 

Auoldh  G. 

Arnvid  L. 

Berik  G.  hi. 

Adich  G.  da. 

Anolf  Dis. 

Arrast  G.  da. 

Berke  G. 

Agabus  '^/j 

Ante   G.  yär  ett 

Asbjörn  Bh.  DU. 

Berqwain  G. 

Agapetus  '»/g 

Öland  znampn 

Asger  L. 

Bern  »eller  Bern- 

Agnar  L. 

för  Anders». 

Asgöt  L.  Dis. 

hardus»  G.  ty. 

Ahl  Boh.  Dis. 

Antipas  "/^ 

Askas  G. 

ög. 

Alert  G.  hol. 

Anthonius  G.  ty. 

Askell  L. 

Beronius   G.   da. 

Alfbjörn  L. 

17/ 

/i 

Asker  L. 

Berse  L. 

Alffinn  L. 

Apollouius  '®/j 

Aslak   L. 

Beyr  G.  ty. 

Alfger  L. 

Are  L. 

Aslef  L. 

BiSsten  G. 

Alfkcll  L. 

Arent  G.  ty. 

Asstnus  G.  ty. 

Björn  finn   L. 

Alfsten  L. 

Arill  G.  ila. 

Asswerus  G.  b. 

Björnger  L. 

Algut  G.  ög. 

Aristarkns  */^ 

Aste  L. 

Björnhöfde  L. 

Alle  L. 

Ambjörn  L. 

Astr&d  L. 

Bjönikell  L. 

Almo  G. 

Ambrand  L. 

Atte  L. 

Björnolf  L. 

Alwaster  G. 

Arnfast  L. 

Autor  G.  ty. 

Blaeins  G.  V2 

Alwijk  G. 

Arnfinn  L. 

Blek  L. 

Alwi(j)n  G.ty.L. 

Arnger  L. 

BodgeG.xölandz- 

Araatius  */j| 

Arngisl  L. 

Balder  L. 

nampn» 

Anibross  G.  bi. 

Arngrim  L.  Bh. 

Balentin  G.  eng. 

Bogger  G. 

AmisB  G.  eng. 

Arngöt  L. 

Baltazar  L. 

Boie  G.  hol. 

An)und(h)  G.  hi. 

Amkell  L. 

Barnabas  ^'/^ 

Boldawijn  G.poK 

L.  Bh.  Nr.  Dia. 

Ammand  L. 

Bartel  G.  ty. 

Bolie  L. 

Ög. 

Amnjut  L. 

BasiliusG.hi.hol. 

Bonifacius  G.  bi. 

Ananias  G.  b. 

Aruodd  L. 

*•/* 

*/. 

Anbjöm    L.   ög. 

Arnolf  L. 

Bastian  G.  ty. 

Bore  L. 

Andor  G.  Dis. 

Amsten  L. 

Bene  Dis. 

Borger  G.  da. 

L.  Ög. 
T  G.  d». 
bi  (j.  eng. 

i»». "/. 

mund  G- 
6.  da. 
Jtrius  G.  b. 

rt  Nr. 


f(f)G.ty.L. 
ar  G.  ly.  L. 
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Eador  G. 
Bodrid  L. 
Eoebrand  L. 
Engel  (i.  ty. 
Engelhart  6.  ty. 
Engor  6. 
EDchel  Q.  (v. 
Eolf  L. 
Erchiebrficht    G. 

ty. 
Grnbjöm  1,. 
Kme  ög. 
Eraegisle  G. 
Erneet  G.  ty. 
Ernfast  L. 
Emgialo  [.. 
Ertiiten  I.. 
Erwaat  G. 
Eager  1.. 
Eeke  G.  da. 
Eudoxns  ^,, 
Eucharius  U.  ty. 

Eusebius  L.  "/, 
Eustachtus  '/,, 
Ewen  G.  da.  Ula. 
Evind  L. 


Fader  G.  L. 
FaiieG.(=yB 
Falke  G.  da. 
Far  G.   com. 
Farbjöm  I.. 
Fardjekn  L. 
Fare  L. 
Fargun  L.     ' 
Farill  G.  da. 
Farolf  L. 
Farvald  L. 
FaBtbj5m   I.. 
Faate    L, 
Fairtger  L. 
Faslolf  L. 
FaatBteD  I,. 
Fedor  G.  ing. 
Felag  L. 


indh  G.  ty. 
rt  L. 


l>ellerEloff> 
Ög. 
L.  "♦' 


Fennand  >afE  far- 

dinaodi  G. ty. 

Fermuodli  G.  ty. 


Fep 


I  G. 


Festan  L. 
Ficke  G.  lifl.  L. 
FiDcke  L. 
Finn  L.  Dis. 
Finnboge  L. 
Finnger  L, 
Finnkei  I.. 
Finwedh  G. 
Fin(n)vid  L.  Ög. 
Fjellar  L. 
Fjellfl  Ög. 
Fjolf  L. 
Floe  G. 
Floke  1.. 
Flörich  G.  lifl. 
Fogel  G. 
Fokaa  "/, 
Folkbjani  L. 
Folkert  L. 
FolkmarG.  ty.L. 
Folkung   L. 
Folquardh  G.  ty. 

L. 
Folkvid  L. 
Folbvin  I-. 
FomJQt  L. 
Frej  björn  L. 
Frejger  L. 
Frejston  I,. 
Frejvid  L. 
Fridlef  L. 
Fridmund  L. 
Frigge  T,. 
Frille  L. 
Frobeen  G.  da. 
Fromel  G.  lifl. 
FroBte  L. 
Fråaten  G. 
Frinde  O. 
Frflsten  I..  Ög. 
Fulgentius  '  , 
Fulmo  G. 
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F&lle  G. 
FoBingh  G. 

Gabious  '•/^ 
GaUus  "/lo 
Galter  G.  da. 
Gainaliel  G.  b. 
Gärdar  L. 
Garde  L. 
Gaste  G.  da. 
Gebbe  L. 
Geberhart  G.  hol. 
Gejr  L. 
Geller  L. 
Oemme  L. 
(jremmer  L. 
Ger  L. 

Geraot  G.  da. 
Grerbjorn  L. 
Gore  L. 
Gerent  Dis. 
Gerfast  L. 
Gerko  G. 
Gerlach  G.  ty. 
Gerlef  L. 
Curling  G.  ty. 
Gerlog  L. 
German  08  *®/j 
Germar  L. 
Gemjut  L. 
Gerolf  L. 
Gerrik  L. 
Gerrod  L. 
Gertora  G. 
Gervald  L. 
Gervasius  ^•/g 
Gerwast  G.  ty. 
Gerbvat  L. 
Gervin  L. 
Getår  L 
Gete  L. 
Gefwar  L. 
Gilios  G.  fr. 
Gille  G. 
GiBl  L. 
Gi(8)8le  G.  L.Ög. 


Gislog  L. 
Gisraund  L. 
Gisse  G. 
Gjo(h)lG.da.Ög. 
GiordhG.da.ivol- 

go  giohh,  ög. 
Gjurd  L.  Ög. 
Glöm  L. 
Golfve  L. 
Gorgoniu8  G. 
Gorius     G.     ty. 

>>yulgo  goritz» 
Gorm  L. 
Gosk  G.  ty. 
Göte  Dis. 
Gottfredh  G.  ty. 
Gottwaldh  G.  ty. 
Grel  Ög, 
Gre]8  G.  Dl8.  ög. 
Gretter  L. 
Griin  L.  Dl  B. 
Grimkell  L. 
Griromer  G.  da. 
Griniolf  L. 
Grommer  G.  da. 
Gubbe  G. 
Gubert  G.  hol. 
Gudbjöm  L. 
Gudbrand  L. 
Gadfast  L. 
Gudgiin  L. 
Gudgot  L. 
Gudlak  L. 
Gudlef  L. 
Gudolf  L. 
Gudrik  L. 
Gudrod  L. 
GudBten  L. 
Gud  värd  L. 
Gudvin  L. 
GuUe  G. 
Gullek  Dl8. 
Gulnik  G. 
Gumfert  L. 
Gnmnie  G.  L.  ög. 
Gunnbert  L. 


Gu nn björn  L. 
Gunndjerf  L. 
Gun  ne  G.  L.  Dis. 

ög. 

Gunner  L. 
Gunnfast  L. 
Gunnfns  L. 
Gunnlak  L. 
Gunnlef  L. 
Gunnolf  L. 
Gunnröd  L. 
Gunnflten  L. 
Gunnvald  L. 
Gunnvid  L. 
GuttormG.L.Bh. 
Guttrum  G. 
Gwalter  G.  ty. 
GäBt  L. 
GftBte  L. 
GäBtoIf  L. 
Gastrik  L. 
G^dert  G.  ty. 
Godike  G. 
Gjöl  Ög. 
Gjörl  Ög. 
Göt  L. 

Götar  G.  bi.  ög. 
Götolf  L. 

Habor  G.  hi. 
Hadding  L. 
Hagbard  L. 
Hake  L.  DIb. 
Haldor  L. 
Halkell  L. 
Hall  L. 
Halle  L. 
Hallfrid  L. 
Hällor  G. 
Halstan  L. 
Hai(l)sten  G.  L. 

Dis. 
Hallvard  L.   Bh. 

Dis.  Ög. 
Halfvord  ög. 
Halwast  G. 


Hamund  L. 
Har  L. 
Haral  G. 
Harbjörn  L. 
Härd  L. 
Hardicka  L. 
Hardinga  L. 
Hardlef  L. 
Hardaten  L. 
Harik  L. 
Harolf  L. 
Harsten  G. 
Hartlef  L. 
Hartzwik  G.  ty. 
Harvald  L. 
Havard  L. 
Havid  L. 
Heden  L. 
Hedenbjorn  L. 
Hedenfast  L. 
Hedenger  L. 
Hedenmund  L. 
Hedenrik  L. 
Heden  värd  L. 
Hedrik  L. 
Hegesippus  V4 
Hector  G.  hi. 
HeliodoruB    *Yn 
Helmodh  G.  lifl. 
Helsing  G.  da. 
Helwich  G.  ty. 
Hemming  G.  L. 

Bh.  Nr. 
Henkel  G. 
Herbjörn  L. 
Herdjekn  L. 
Herger  L. 
Herkell  L. 
Herlach  G.  da. 
Herlef  L. 
Heriog  L.  DIb. 
Hermod  L. 
Hermund  L. 
Herröd  L. 
Herse  L. 
Hortrygg  L. 
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HervArd  L. 
Hervid  L. 
Hesekel  G.  b. 
Hezekiel  >% 
Hilarius  'V2 
Hildebert  L. 
Hildolf  L. 
Hildrik  L. 
Hindrich  Q. 
Hippolitus  ^'/g 
Hochins  G.  ty. 
Höge  DU. 
Hoii^nskilt  G.  ty. 
Hole  G. 
Holer  G.  ty. 
Holge  Dis. 
Holiog  »eller  Hu- 

ling>  G.  Ög. 
HoIliDg  Ög. 
Hollioger  L. 
Holmar  L. 
Holmbjöm   L. 
Holme  L. 
Holmfast  L. 
Hohnger  L. 
Holmgot  L. 
Holmkell  L. 
Holmsten  L.  ög. 
Holmvid  L. 
Holsten  G.  Ög. 
Homan  G.  da. 
Homand  L. 
Honore  G.  fr. 
Hovid  L. 
Hugbjorn   L. 
Huge  L. 
Hugfäst   L. 
Hugne  Ii. 
Hulde  L. 
Huldfus  L. 
Huling  G. 
Ilulte  G. 
Humpc  G. 
Hunger  G.  da. 
Hybbert  G.  hol. 
Hyginus  *Vi 


Hypatius  **/,| 

Jesko  G.  ty. 

Kenich  G. 

Håbol  Dis. 

Joar  L. 

Ketilbjörn  L. 

HSgge  G. 

Job(b)  G.  b.  L. 

Ketilfast  L. 

Haming  Dis. 

Jobjdm  L. 

Ketilger  L. 

Hake  G.  »är  ett 

Joen  »itero  Jogan 

Ketilhofde  L. 

finstnampnfor 

pä  somlige  or- 

Ketillog L. 

Hindrich». 

ter»  G. 

Ketilmund  L. 

Härke  G. 

Jofrej  L. 

Kettil  L.  Dis. 

Hök  G. 

Jofur  L. 

Kil(l)ian  G.  % 

Joforbjörn  L. 

Kjule  L. 

Ibb  G.  da. 

Joger  L. 

Clauss  G.  ty. 

Ide  G.  da. 

J(4cell  L. 

ClementG.hi.Nr. 

Igel  Dis. 

Jole  L. 

Klemmet  L. 

I(n)gDatia8G.  hi. 

Joriss  G.  ty.  hol. 

Cleophas    G.    b. 

17/ 

/n 

Jonind  L. 

"/•   ^ 

Illuge  L. 

Hjorvard  L. 

Kletus  »/^ 

Ingebjom  L. 

Jorvard  L. 

Clot  G. 

Ingefast  L. 

Jost  G.  ty. 

Klofwe  L. 

Ingel  G.  L.   Bh. 

J osten  Ii. 

Klfinient    G.   hi. 

Dis. 

Juel  Bh. 

KISmet  G.  hi. 

Ingjeld  ög. 

Julbjöm  L. 

Kol  L.  Ög. 

Ingerman  G.  ty. 

Jule  L. 

Kolbjörn  L. 

Ingewast  G. 

Julfast  L. 

Kolf  L. 

Tngolf(f)G.L.Ög. 

Julger  L. 

Kolgrim  L. 

Ingor  Dis. 

Jargen  L. 

Kolve  L. 

Ippe  »eller  Jäppe» 

Justamund  G.  da. 

Gorwitz  G.  da. 

G.  da. 

Jälle  G. 

Cossmus  G.  eng. 

I  renes  */^ 

Järle  G.  da. 

Krabbe  G. 

Ireneas  **/,2 

Jödde  G.  dim. 

Krafft  G.  ty. 

Issbrandh  G.  hol. 

Josse  G.  dim.  L. 

Krage  Dis. 

Isse  G. 

Crescens  ^'/^ 

Issegrini  G.  da. 

Calixtus  G.  "/lo 

Kresten    G.    da. 

KalteG.»dim.  aff 

vulgo 

Jahan  »eller  Jo- 

Carl» 

Krissman  G. 

han»  G.  L. 

Kaniss  G.  da. 

Christogonus^/,1 

Hjälm  L. 

Chanut  G.  fi. 

Christor  G.  da. 

Hjalmfast  L. 

Canutus    G.    hi. 

Knissbiom  G. 

Hjalmger  L. 

*^/7 

Krysostomus  *'/| 

Hjälm  ter  L. 

Gharle  G.  fi. 

Krake  L. 

Hjälte  L. 

Karte  G.  da. 

Kue  L. 

lekel  G.  ty.  »dim. 

Karwil  G. 

Kufve  L. 

aff  Jacob» 

Casmir  G.  ty. 

Qwick  L. 

Hjelte  L. 

Kelldor  L. 

Qvickbjörii    L. 

Jeronimus  G.  hi. 

Rellmar  L. 

Qvickolf  L. 

Hjerpe  L. 

Kellmund  L. 

QWntinus  ''/j^ 

Hjerpolf  L. 

Kelivar  L. 

Qvirinus  ^^/j 
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Qwist  G.  da. 
Kyhle  L. 
Kdre  G.  L.  Dl8. 
Kdte  G. 
Kalbi5rn  G. 
Kallar  Dis. 
Kalle  G. 
Kätel  G. 
KoDich  »eller  Ke- 
nich»  G. 

Lagman  L. 
Lalle  G. 
Lambe  L. 
Lambrecht  G.  ty. 
Lamme  G.  da. 
Langelafre  G.  ty. 

da. 
Lasse  G.  hi.  coni. 
Lef  L. 
Lek  L. 
Lehnart  G. 
Lenort  G.  lifl. 
Lewijn  G.  ty. 
Lidbjörn  L. 
Lidmand  L. 
Lidolf  L. 
LidsTald  L. 
Lifsten  L. 
Likbjorn  L. 
Liqwe  G. 
Liqved  ög. 
Likvid  L.  ög. 
Linder  Dis. 
Lindorm  Dis. 
Lindorn  G. 
Lin nar  G. 
Linnart  L. 
Lijten  G. 
Liuge  G.  da. 
Liwe  G. 
Lobiöm  G.  da. 
Lod  björn  L. 
Lodmnnd  L. 
Loke  L. 
Lowis  G.  hol.  fi. 


Lucius  G.  hi.  ty. 
Ludbjöm  L. 
Ludgöt  L. 
Ludmund  L. 
Ludolph  G.  ty.  L. 
Lucas  G.    b.   L. 
Dia    18  f 

Lunberdt  G.  ty. 
Lybbert  G.  ty. 
Lyder  G.  ty.  L. 
Lydick  Ög. 
Lydicka  L. 
Lylff  G.  ty. 
Lytke  G.  ty. 
Lame  L. 
Löfwingh  G. 

Magne  L. 

Maiessen   G.  da. 

Make  G.  da. 

Mamert  G.  da. 

Mamertus  'Vs 

Manne  G.  da. 

Mante  G.  »ar  ett 
ölandz  Naropn 
för  Månss». 

Marquardfa  G.  ty. 
L. 

Marsilius   G.  ty. 

Mårten  G.  ty. 

Martialis  3»/, 

Maase  G.  dim. 

Mattbens  L. 

Mattis  G.  com. 

Maurus  **/j 

Maximinus  ^'/^ 

Maximus  **/,j 

MelesBper  G.  da. 

Menart  G.  ty. 

Merten  >>eller  Mår- 
ten» G. 

Metodius  ^Vg 

Michel  G.  vulgo 

Michijta  G.  ing. 

Modigh  G.  ty. 

Morgulan  G.  ty. 


Mose  L. 

Mos(8)e6G.  b.*/^ 
Mundel  L. 
Muuger  L. 
Murtz  G.  lifl. 
Muste  G.  da. 
Måne  L. 
Måsse    G.    dim. 
(=  Måns) 

Namne  L. 
Nanne  G.  L.  Ög. 
Narcissas  ^'/j^ 
Nelss  G.  da. 
Neynits  G.  da. 
Nioetas  ^^/^ 
Njord  L. 
Noacb  »eller  Noe» 

G.  b. 
Norand  G.  b. 
Naf  L. 
Näsbjöm  L. 
Näse  L. 
NäskonuDg  L. 

Odd  L. 
Oddbjörn  L. 
Ödde  L. 
Odder  L. 
Oddger  L. 
Oddgumme  L. 
Oddkell  L. 
Oddketill  L. 
Oddlef  L. 
Oddniar  L. 
Oddmund  L. 
Oddolf  L. 
Oddvid  L. 
Oden  L. 
Öder  G.  lifl. 
Ofeg  L. 
Offe  G.  da. 
Ofrad  L. 
Ofred  L. 
Olar  »eller  Oluff» 
G.  hi. 


Oleske  G.  lifl. 
Olifwer   G.   eng. 
Olle  G.  dim. 
OlufE  G.  hi. 
Olwer  L. 
Optatus  V« 
Oredt  G.  da. 
Orekia  L. 
Orm  G.   L.  Dis. 
Ormger  L. 
Oruste  L. 
Osbjörn  L. 
Osdjerf  L. 
Ose  L. 
Öser  L. 
Osgrim  L. 
Osgöt  L. 
Oske  L. 
Oskel  L. 
Oskil  L. 
Oslak  L. 
Osmund  L. 
Osnikin  L. 
Osodd  L. 
Osolf  L. 
Ospak  L. 
Osrik  L. 
Otam  L. 
Otmar  L. 
Otte  G.  ty. 
Otwagen  L. 
Ofvid  L. 
Owre  G.  da. 

Pako  G.  lifl. 
Pappus  G. 
Pariss  G.  hi. 
Paulinus  ^V« 
Pelle   (=  Peder) 

G. 
Peregrinus  i*/^ 
Perpetuus  */^ 
Pete    dim.     (  = 

Peder)  »på  ö- 

landh»  G. 
Pieter  G.  hol. 


^ 
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Placidus  */jo 
Plantingh  G. 
Popo  G.  lifl. 
Priraus  '/j 
ProtuB  "/g 
Ptolcmeus  **/jn 
PåBke  G.  da. 

Haphael  G.  b. 
Ragii  björn   L. 
Ragoe  L. 
Ragnfast  L. 
Hagnolf  L. 
KagDvid  L. 
Kahl  Raal  Ög. 
Ram  G.  L.  Dis. 
Rambjorn  L. 
Ramkel  L. 
Ramn  L. 
Ramne  L. 
Ramand  G. 
Rande  L. 
Ränder  L. 
Randolf  L. 
Rane  L. 
Rask  L. 
Raakolf  L. 
Raakvid  L. 
Raste  G. 
Rawal  G.  »vulgo 

Ral»  Ög. 
Rafvel   Dis.    Ög. 

Nr. 
Rear  Dis. 
Regner  G.  bi. 
Rek  L. 
Relf  Bh. 
Remer  G.  ty. 
Remigius  Vio 
Renhardt  G.  ty. 

lifl. 
Renholdt   G.  ty. 

lifl. 
Reor  G.  Bh. 
Ribbe  Nr. 
Rik  L. 
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Rikmod  L. 
Rikolf  L. 
Richvald   G.   ty. 
Rik  vid  L. 
Ring(h)  G.   L. 
Ringolf(f)  G.  L. 
Ringwid  L. 
Roar  L. 

Robbert  G.  eng. 
Rodfus  L. 
Rodger  L. 
Rodgisl  L. 
Rodgöt  L. 
Rodlef  L. 
Rodmar  L. 
Rodolph  G.  ty.  L. 
Rodrik  L. 
Rodvard  L. 
Roe  L. 
Rogatius  ^*/- 
Rolan  G.  ty. 
Romanus  */g 
Romer  G.  hol. 
Romund  L. 
Ror  G. 

Rottgdrdh  G.  ty. 
Rufus  "/^ 
Rum  L. 
Rune  L. 
Runfast  L. 
Runolf  L. 
Runsten  L. 
Runvid  L. 
Rupecht  G.   ty. 
Rurik  L. 
Bygge  G. 
Råmundh  G. 
Röd  L. 
Röde  L. 
Rölich  G. 
Rörich  G.  L.  ög. 

Sader  L.(=San- 

ner) 
Zakeus  »'/g 
Sale  Dis. 


Salmund  L. 
Samme  L. 
Sams  G. 
Samsingh  G. 
Samsson  G.  b. 
Sander  G.  eng. 
Sanner  L. 
Sasser  L. 
Satn minus    ^/,j 
Saxe  L. 
Scippio  G.  hi. 
Sebal  G.  eng. 
Sebbe  L. 
Scbedeus  G.  b. 
Zefanias  '/j^ 
Sefredb  G.  fl. 
Zefy rinns  **/g 
Segel  G. 
Seger  G. 
Segerlef  L. 
Seggr  L. 
Segol  Dis. 
Seliss  (Z-)  G. 
Sem  L. 
Sebringh  G. 
Servatios  G.  "/s 
Sewe  G. 
Severus  ^/|^ 
Sewol  G. 
Sibbe  L. 
Si  biörn  G. 
Sibrebt  G.  hol. 
Sifnk  Dis. 
Sig  L. 

Sigar  G.  hi.  L. 
Sigbjörn  L. 
Sigdjerf  L. 
Sige  G.  da.  L. 
Siger  L. 
Sigfast  L. 
Sigfred(b)  G.  L. 
Sigfrod  L. 
Sigfus  L. 
Sigger  L. 
Siggils  L. 
Sigging  L. 


VI.  7 

Sigisle  G. 
Sighjelm  L. 
Sigmar  L. 
Sigmundh  G.  ty. 

L.  Bob. 
Sign j  ut  L. 
Sigrad  L. 
Sigsten  L. 
Sigtbor  L. 
Sigtrygg  L. 
Sigwald  L. 
Sighvat  L. 
Sigwid  L. 
Sihelm  G. 
Silwesier  G. 
Sime  G.  »p&  Öland 

för  Simon» 
Sippe  G.  fl.  »för 

Sefredb» 
Siwar  G.  hi.  Bb. 
Siwoldh  G.  ty. 
Siul  G. 
Siunde  G. 
Sjurd  Ög. 
Skafte  L. 
Skarp  L. 
Skef  L. 
Skjote  L. 
Sknle  L. 
Sk(i)ägge   G.  L. 
Skälm  L. 
Skare  L. 
Skiiringfa  G. 
Skärlog  L. 
Sköldolf  L. 
Slätte  L. 
Snabb  L. 
Snarbjöm  L. 
Snare  L. 
Snöte  L. 
Snöbjörn  L. 
Snöolf  L. 
Som  roe  L. 
Sone  L.  ög. 
Söte  L. 
Spak  L. 
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Spjut  L. 
Spjällbadde  L. 
Sprako  L. 
Steffen  G.  ty. 
Stelahn  6.  ty. 
Stelmer  G. 
Sterapel  G. 
Stenald  L. 
Stenar  L.  Bh. 
Stendor  L. 
Stenkel  L. 
Stenolf  L. 
Stensel  G.  po]. 
Storbiörn  G.  da. 
Store  G.  da. 
Storgil  G. 
Stcrck  G. 
Stubbe  G. 
Sturla  L. 
Stut  Dis. 
Styrie  G. 
Styrill  G. 
Stödbjom  L. 
Stöde  L. 
Stöding  L. 
Stddkell  L. 
Storbjörn  L. 
Store  L. 
Stör  ger  L. 
Störjalde  L. 
Störkar  L. 
Störia  L. 
Störlog  L. 
Swarker    G.    bi. 

(=  Sverker) 
Svarte  L. 
Svarthöfde  L. 
Svartböfdinge  L. 
Svarting  L. 
Svartrik  L. 
Sveafast  L. 
Sweder  G.  da. 
Svenald  L. 
Swenbiöm  G.  L. 
Swening  G.   Bb. 

Dis. 


Svenke  L. 
Svenmund  L. 
Svenning  Nr. 
Swente  G. 
Svenung  L. 
Sveppel  L. 
Sverkel  L. 
Swerker  G.  bi.  L. 
Swerre  L. 
Swiekardt  G.  lifl. 
Sylvester  »V12 
Säuing  L. 
Sämund  Bb. 
Söfring    G.    da. 

:»vulgo  söm» 
Sölf  ast  L. 
Sölwid  L. 
Sören  L.  Dis. 
Sörle  L. 
Sövrin  Dis. 

Talle  G. 
Thegn  L. 
Tbengel  L. 
Theoderik  L. 
Theodoeiue  ^/^ 
Tertullianus   ^1^ 
Tebs  G. 
Tettlef  L. 
TheusG.ty.»dini. 

af  Matbeus» 
Ti  L. 

Tibbe  G.  da. 
Tbidekin  L. 
Tbideman  G.  L. 
Tidger  L. 
Tidgnmme  L. 
Tidicb  G.  ty. 
Ties  G.  bol. 
Tijl  G. 
Tim  G.  ty. 
Thingbjöro  L. 
Tbingfast  L. 
ThiDgolf  L. 
Tir  L. 
Titinobe)  G.  bol. 


Tbjelf  L. 
Tbjelfwar  L. 
Tbjelfwe  L. 
Tbjodger  L. 
Tbjodmund  L. 
Tbjodolf  L. 
Tool  Thol  G.  Bh. 

Dis. 
Tbolle  G.  da.  L. 

Bb.  Dis. 
Tbolfwe  L. 
TomesG.b.vttlgo 

(=  Tomas) 
Thoralf  L. 
Tborarin  L. 
Thordjerf  L. 
Tborer  L. 
Tborfast  L. 
Tborfred  L. 
Tborger  L.  Bb. 
Tbörgest  L. 
Thorgils  L. 
Tborgisle  L. 
Thorgrim  L. 
Thorgöt  L. 
Thorballe  L. 
Torkill  »ellerTor- 

gilb  G.  bi. 
Thorlak  L. 
Tborlef  L. 
Thormod  L. 
Thormnnd  L. 
Tborner  L. 
Tbornjut  L. 
Tborodd  L. 
Thorodde  L. 
Thorolf  L. 
Tbororm  L. 
Tborund  L. 
Tborwald  L. 
Thorwid  L. 
Toste  L. 
Towe  G. 
Trogen  G.  da. 
Tbron  Dis. 
Tbrond  L.  Bb. 


Trötte  G.  L.  ög. 
Trued  L. 
Truge  G. 
Truls  G.  L.  ög. 
Trun  G.  da. 
Truve  ög. 
Trygge  L. 
Tbrym  L. 
Tnbbe  G.  da.  L. 
Tndde  ög. 
Thnke  L. 
Tole  G. 
Tumme  L. 
Turpijn  G.  ty. 
Tbus  Ög. 
Tuwe  G.  L.  Bh. 

Nr. 
Tuar  L. 
Twär  L. 
Tvfirkettil  L. 
Tygge  G.  da. 
Tyke  G.  ög. 
TynesG.  ty.  »eller 

Tönes» 
Tynnes  G. 
Tyr  Ög. 
Ty  res    G.     »eller 

Tores» 
Tyris  Ög. 
Tores  G.  Dis. 
Törne  G.  Ög. 


Ubbe  G.   bi. 
Udd  L.  Ög. 
Udde  G.  bi. 
UlfbjÖm  L. 
Ulffast  L. 
Ulfger  L. 
Ulfbedin  L. 
UlfiU  L. 
Ulfkell  L. 
Ulfketil  L. 
Ulfrik  L. 
Ulle  L. 
Uller  L. 
Ulfver  L. 


L. 
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Une  G. 
Unnaman  L. 
Unnamar  L. 
UnDe  L. 
UoDolf  L. 
Uhre  G. 
Utte  G. 
Uwe  G.  hi. 

Valbjorn  L. 
Vald  L. 
Valdar  L. 
Valder  L. 
Valdjerf  L. 
Waler  G.  ty. 
Walentz  G.  ty. 
Valfred  L. 
Valrad  L. 
Walraff  G.  ty. 
Wanche  G.  ty. 
Wasili  G.  iDg. 
Waste  G.  ög. 
Waaten  L. 
Vebjörn  L. 
Vedan  L. 
Vedjekn  L. 
Vedjerf  L. 
Vefare  L. 
Vefast  L. 
Vefrej  L. 
Vegiale  L. 
Vegrim  L. 
Vegfiat  L. 
Vegöt  L. 
Vekar  L. 
Veketil  L. 
Vekil  L. 
Velef  L. 
Weland  Dia. 
WelemG.ty.eng. 

(=  Wilhelm) 

DIb. 
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VeliDt  L, 
Wewier  G.  lifl. 
Vemund  L. 
Venjut  L. 
VenuDd  L. 
Veolf  L. 
Vcrik  L. 
Verlaod  Bh. 
Weme  G. 
Werfwer  G.  lifl. 
Veaete  L. 
Vesten  L. 
Vettle  Bb. 
Vehvat  L. 
Wibiörn  G. 
Wibranth  G.  ho). 
Vidar  L. 
Vidbjörn  L. 
Vide  L. 
Vidg«  L. 
Vidger  L. 
Vidgunn  L. 
Vidbugae  L. 
Vidolf  L. 
Widrich  G.  da.  L. 
Vigalf  L. 
Vigbjorn  L. 
Vigbrand  L. 
Vigdjerf  L. 
Viger  L. 
Vigfus  L. 
VigiliuB  ''/i 
Vighjelm  L. 
Vigkell  L. 
Viglek  L. 
Viglog  L. 
Vigmar  L. 
Vigmund  L. 
VigDJat  L. 
Vigolf  L. 
Vigeten  L. 
Vigvald  L. 


Vikar  L. 
Wilhardt  G.  ty. 
Wilman  G. 
Wimondh  G. 
Vinceotiaa  ^^/j 
Vindician  *Vj 
Witter  G.  ho). 
WittiDg(h)G.D]fl. 
Witus  G.  ty.  »V, 
Vred  L. 
Wulff  G.  ty. 
Wådick  Ög. 
Wfiroe  ög. 
W&sten  G. 

Ygge  G.  Ög. 
Ylian  L. 
Yngvar  L. 
Yijan  L. 
Yfvor  Ög. 

Åbiörn  G.  L. 
Ådjerf  L. 
Äger  L. 
Ågot  L. 
Alert  G. 
Åraode  L. 
Åmund  L. 
ijuas  ög. 
Åhne  ög. 
Åoel  G. 
Åoer  G.  ög. 
Ånand  G.  L. 
Åre  L. 
Åsbjörn    L.    (jfr 

Os-). 
Åsle  G. 
Assmnnd  G. 

Ågel  (il)  L. 
Årngide   L.   (jfr 
Arn-  Em-) 
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öar  L. 
Öbbe  G. 
ödbjorn  L. 
Öde  L. 
Öder  L. 
Ödfast  L. 
Ödge  G. 
Ödger  L. 
ödgi)  L. 
Ödgils  L. 
ödgisle  L. 
Ödgrim  L. 
ödgomme  L. 
Ödgot  L. 
Ödkell  L. 
Ödlef  L. 
ödmund  L. 
Ödolf  L. 
Ödsten  L. 
ödwald  L. 
ödward  L. 
ödwast  G. 
Ödhvat  L. 
Ödwid  L, 
Ögil  L. 

Öyar  G.   L.  ög. 
ölver  L. 
ölfwingh  G. 
örnen  G. 
Ömund  ög. 
önder  G. 
önnar  G.  da. 
önne  L 
örian  G.  fi.  »for 

jöran»;  L. 
örjel  Dis. 
örjen  Dis. 
Öfwe  G. 
öwed  L. 
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KTinnoDamiL 


Abbelanna  ög. 
Abeluna  G.  ty. 
Adelgnnd  L. 
Adelheid  L. 
Adelin  G. 
Agita  G.   da. 
Aida  G.  da. 
Alfdis  L. 
Alfred  ög. 
Alfrid  L.  Ög. 
Algreta  G.  da. 
Algun  (=  Adel- 

gund)  L. 
Alisa  G. 
Alitsa  G.  da. 
Allehedh  G. 
Allicka  L. 
Alvina  L. 
Ambor  G. 
Amborg  Bh. 
Arabella  G.  fr. 
Arezina  G.  da. 
AriDa  G.  da. 
Ama  L. 
Amborg  L. 
Amdifl  L. 
Amfrid  L. 
Amgun  L. 
Anigard  L. 
Amhild  L. 
Amlög  L. 
Amnika  L. 
Amny  L. 
Araora  L. 
Arnrun  L. 
Amthora  L. 
Arathrud  L. 
Amvi  L. 
Ascher  Dis. 
Asta  L. 
Astvi  L. 


Benata  G.  ty. 
BenfiDlika  Ög. 
Bibbo  G.  lifl. 
BiUa  G.  da. 
BjÖrtilSg  L. 
BJandina  G.  hi. 
Boel  G.  da. 
Bolla  G.  da.  Dis. 

Ög.(å) 
Botel  Ög. 
Botil  G.  Ög. 
Bothild  L. 
Bot  vi  L. 
Bruna  L. 
Birby  G.  da. 
B<Srtie  G.  da. 
Böreta  Dis. 
Borta  »på  vastg.» 

(=  Brita)  G. 

Cidonia  G.  hi. 

Dagbjert  L. 
Dagfinna  L. 
Dagrun  L. 
Damme  G. 
Demut  G.  ty. 
Dewilla  G.  da. 
Dingel  G.  hol. 
Dis  L. 
Disalf  L. 
Dårdij  Dordi  (= 

Dorothea)    G. 

L.  ög.  Dis. 
Doter  L. 
D&weka  G.  da. 

Edela  G. 
Edelrun  L. 
Elgia  G. 
filian  G.  vulgo 


Elleka  Nr. 

Ellisif  L. 

Ello  G.  lifl. 

Elseby  G.  ty. 

Emelin  G.  bol. 
com.  (=  Emi- 
lia) 

Engelcha  G.  ty. 

Enniss  G. 

Eprosina  G.  com. 
(=Euphro8ina) 

Erenvi  L. 

Ermegård  G. 

Ermecha  G. 

Eskerun  L. 

Etichen  G.  hol. 

Etz  G.  lifl. 

Evar  L. 


Fargund  L. 
Fasta  L. 
Fastgärd  L. 
Fastlog  L. 
Fastrim  L. 
Fastnn  L. 
Fastvi  L. 
Fedosia  G.  ing. 
Feroiiia  G.  da. 
Finna  L. 
Finngärd  L. 
Finnlog  L. 
Frejdis  L. 
Frejgon  L. 
Frejgird  L. 
Fridgerd  L. 
Fronicha  G.  ty. 
Frassijn  G.  ty. 
Fröken  G.  hol. 
FfimiaG.  hi.dim. 
»aff  tfuphemia» 


Gelicha  G.  ty. 

Gerdis  L. 

Gerfrw  G. 

Gerhild  L. 

Gterlog  L. 

Gtemy  L. 

Gerrid  L. 

Ger  var  L. 

Gervi  L. 

Gtoesa  G.  da. 

Gessicha  G.  ty. 

Giebretta  G.  hol. 

Gillog  L. 

Giti  G. 

Gjured  Ög. 

Gloria  G.  ty. 

Golna  »för  Gun- 
nela på  dian» 
G. 

Greska  G. 

Grima  L. 

Grimhild  L. 

Gudborg  L. 

Guddis  L. 

Gudfrid  L. 

Gudldf  L. 

Gudl5g  L. 

Gudmor  G.  »vul- 
go giimor» 

Gudny  L. 

Gudrid  L. 

Gudrun  L. 

Gulin  »eller  go- 
lin»  G. 

Gullbår  G.  da. 

Gullborg  Nr. 

Gunik  G.  hi. 

Qunmo  G.  da. 

Gunna  L. 

Gunnel  ög. 

Qunnhilf  L. 
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Gannrid  L. 
Gunnnin  L. 
Gunnthnid  L. 
Gnnnur  G.  da. 
Gustaf winna    G. 
Gyradh  G. 
Gyri  Dia. 
Gyrid  L. 
Gärd  L. 
Göya  G. 
Gölin  G.  (=  Gu- 

lin) 
Gjorith  ög. 
Gorwel  G. 
Gothild  L. 


Hallbera  L. 
Hallborg  L. 
Halldia  L. 
Halldora  L. 
Hallfrid  L. 
Hallgerd  L. 
Hallny  L. 
Hall  var  L. 
Hallvi  L. 
Hamfrid  Dia. 
Harsvi  L. 
Hartvig  Bh. 
Hedendis  L. 
Hedenfaet  L. 
Hedewigh  G.  ty. 
Heldina  G. 
Helja  Ög. 
Herborg  L. 
Herdis  L. 
Hergard  L. 
Hervar  L. 
Hieronika  »rulgo 

Jeronika»  G. 
Hild  L. 
Hildeborg  L. 
Hildegan  L. 
Hildegard  L. 
Hilderid  L. 
Hildevi  L. 


HUf  L. 
Hilla  G. 
Hillebor    G.   da. 
Hoffrij  G. 
Holfredh  G. 
Holma  L. 
Holmdis  L. 
Holmfrid  L. 
Holmgård  L. 
HolmlÖg  L. 
Hosela  G. 
Hybla  G.  ty. 
Habela  G.  ty. 

Ibba  G.  Nr. 
Idda  G.  da. 
Idun  L. 
UiQ  Ög. 
lUika  Ög. 
Ingefredh  G.  ög. 
Ingelöff  G.  L. 
Ingemo   G. 
Inger  Bb. 
Ingerid  L. 
Ingerun  L. 
Inggerd  Dis.  ög. 
Ingredh  G.  bi. 
Ingon  L. 
Ingäbl  G.  Nr.  Ög. 
Issa  G. 
Iscben  G.  ty. 

Jabana  G.  eng. 
Hjalmborg  L. 
Jauika  G.  hol. 
Jodis  L. 
Jofrid  L. 
Joruu  L. 
Jurind   ög. 
Jutta  G.  da. 
Jäka  G. 
Jalka  G. 
Jäaka  G. 

Kaija     G.     dim. 
»boos    gement 


Folck>(=  Ka- 
rin) 

Caaijn  G.  »på  ö- 
landb»(=  Ka- 
rin) 

Kelldora  L. 

Ketillog  L. 

Eetilrid  L. 

Ketilrun  L. 

Kirstin   G.  oom. 

Kitta  G.  dim. 
»bland  gement 
Folck»  {= 
Kerstin) 

KolnaG.(=Gn- 
nila) 

Corona  "/^ 

Crispina  ^/i^ 

Cbristensa  G.  da. 

Kråka  L. 

Kyrmo  G.  lifl. 

Kälin  G. 

KålU  G. 

ELåtla  G. 

Kätlöga  G. 

Konicba  G. 

Lena  L. 
Linta  ög. 
LisbetCb)   G.    L. 

Dis. 
Lijtgär  G.  da. 
Lucretia  G.  bi. 
Luneta  G. 
Lusse  ög. 
Lycka  G.  da. 

Magellona  G.  fr. 
Magnella  G.  da. 
Mai8aG.dim.(= 

Maria) 
Maken  G.  hol. 
Malena  L. 
Malfredb     »eller 

målfredb»  G. 


Mall  G.  lifl. 
Manna  G.  b. 
Maret  DU. 
MargetaG.vulgo 
(=  Margreta) 
Marjet  Ög. 
Marna  G.  da. 
Martana  G.  da. 
Matrona  G.  ing. 
MattbUd  L. 
Meya  G.  da. 
Monika  ^1^ 
Måiken    G.    bol. 
Måcbtiel  G. 

Nalbach  G.  ing. 
Nanas  G.  eng. 
Natalika  G.  ing. 
Nell  G.  eng. 
Netta  G.  bol. 
Nora  G.  dim.(= 

Eleonora) 
Nätelgård  L. 

Oddborg  L. 
Oddfrid  L. 
Oddgård  L. 
Oddny  L. 
Oddrid  L. 
OddruD  L. 
Ogn  L. 
Ocka  G. 
Ola  G.  da. 
Olags  Dia. 
011a  G.  da. 
Olng  Bh. 
Olur  G. 
Olympias   **/^ 
Olof  L. 
Ormilla  G. 
Osa  L. 
Osbjert  L. 
Osboig  L. 
Osdis  L. 
Osfrid  L. 
Osgåid  L. 
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Osgund  L. 
Osbild  L. 
Oarid  L. 
Osran  L. 

Panilla  G.  da. 
Peroilla  G.  coni. 
Peipetua  Vj 
Petronilla  G.  da. 
Pillo  G.  lifl. 
Polidora  G.  hi. 
Prisca  "^, 

Ragna  L. 
Kagnborg  L. 
Ragnfrid  L. 
Ragnhilf  L. 
Ragnil  G.  hi.  ög. 
Ragnel  ög. 
Ragnthmd  L. 
Ragnvi  L. 
Ramborg    G.   L. 

Ög. 
Ramfredb  G. 

Ramfrid  L.  Dis. 

Rainfro  Nr. 

Randveig  L. 

Ringel  Ög. 
Rangela  Dis. 
RasiU  G. 
Reborg  G. 
Reska  G. 
Rikdis  L. 
Richiz  L. 
Rodhilf  L. 
Rodni  L. 
Rulla  Ög. 
Runa  L. 
Runfrid   L. 
Ruhnu  G. 


Sabba?  G.  (=  Sa- 
bina)? 

Sagga?  G.  (= 
Saloine)? 

Salome  G. 

Sanna  Ög. 

Segerdrifva  L. 

Segerlif  L. 

Segridb  G. 

Bibretta   G.   hol. 

Sidonia  Dis. 

Sif  L. 

Sigbert  L. 

Sigga  ög. 

Siggefredh  G. 

Siglög  L. 

Signm  L. 

Sigun  L. 

Silia  G.  da. 

Silla  (=  Cecilia) 
L. 

Sineka  G. 

SissaG.»hoosge- 
meent  Folck» 
L. 

Sissila  Nr. 

Si88la(  =  Cecilia) 
L.  Ög. 

Skirlog  L. 

Snatra  G.  da. 

Stenberg  L. 

Stenfrid  L. 

Stengfird  L. 

Stenthrud  L. 

Stenun  L. 

Storgård  L. 

Svanborg  L. 

Syanhvit  L. 

Svenborgög.Bh. 

Syenneborg    ög. 

Söfrek  Dis. 


Solveig  L. 

Unn  L. 

Solvör  L. 

Unna  L. 

Unnhild  L. 

Ursela  G. 

Tala  G. 

Ursula  L. 

Talika  G. 

Tesvit  L. 

Tija  G.  da. 

Valdis  L. 

Tidfrid  L. 

Valgärd   L. 

Tillika  G.  da. 

Wallborg  Ög. 

Th jodborg  L. 

Webeka  G.  da. 

ThjodgSrd  L. 

Veborg  L. 

Thjodhild  L. 

Veeir  L. 

ToUa  G.   da. 

Vefreja  L. 

Tollfredh  G. 

Vefrid  L. 

Thorama  L. 

Vegärd  L. 

Thordis  L. 

Vegund  L. 

Thore j  L. 

Velog  L. 

Thoresif  L. 

Wendella  G.  hi. 

Thorgand  L. 

Verid  L. 

Thorgärd  L. 

Wia  G.  da. 

Thorhild  L. 

Wibeka     »eller 

Thorkla  L. 

Webeka>G.da. 

Thorljot  L. 

Vigdis  L. 

Thorlof  L. 

Wiweka    G.    da. 

Thomy  L. 

Torregunda   G. 

Ådis  L. 

Thorrid  L. 

Åleta  G. 

Thorun  L. 

Ålof  L. 

Thorwar  L. 

Åsa  Bh. 

Thomi  L. 

Totila  G. 

Adla  Ög. 

Trina     G.     »för 

Catharina» 

Öda  L 

Thurid  L. 

Öddis  L. 

Tålika  G.  ty. 

ödgund  L. 

Törilla  G.   da. 
Torna  ög. 

Ödgärd  L. 
Ödhild  L. 

Ödrid  L. 

Ulfdis  L. 

Ödun  L, 

Ulfgärd  L. 

öllegård  L. 

Med  karsir  gif?af  rättade  tryckfel  (som  ej  äio  r&ttade  i  Geubbs  try ckfelaliita) 
eller  larskildt  trifvelaktiga  bokstäfver.  Möjligen  bero  likval  några  af  de  of?aD 
uppförda  namnformens  p&  tryckfel.  Stafningen  är  i  regeln  den  som  finnes  i  den 
fönt  angifna  källan. 


I  föregående  forteckDingar  ingår  följande  anUl  namnformer: 

mansn.       kv.-n.        8:ma 

i  den  statistiska  forteckningen  (s.  5—20)....       859  858        1|7I7 

dessutom  anföras  från  Skåne,  Blek.,  Boh.,  Dalsl., 

Ögötl..  När.  (s.  21—37) 195  106  301 


Summa  faktiskt  förekommande  namn  1,064  964  2,018 
Hos  Grubb  ock  Liljegren  samt  i  Almanackan 

förekomma  ytterligare  (s.  27 — 37) 1,149  394  1,543 

Summa  förtecknade  namn  2,203  1,358  3,561. 


Isländska  dopnamn. 

NågOD  sådan  statistik,  som  här  meddelats  för  svenska 
dopnamn,  finnes  fbrut,  såvidt  vi  ha  oss  bekant,  endast  för 
Island.  I  Skyrslur  um  landshagi  d  Islandi  I,  Ebh.  1858,  s. 
503—572  har  SlQURD  Hansen  i  en  uppsats  med  titel  Um 
mannaheiti  d  tslandi  dn6  iSjS  lemnat  en  förteckning  öfver 
isländska  dopnamn  efter  folräkningslistorna  för  1855  ^  Denna 
förteckning  innehåller  alla  den  1  okt.  1855  på  Island  bnrna 
dopnamn  ock  bjnder  således  på  största  möjliga  fnllständighet. 
Materialet  är  på  ett  mönstergillt  sätt  bearbetadt,  man  finner 
där  namnen  ordnade  efter  härader  eller  »sysslor»,  jämte  tal 
som  angifva  förhållandet  mellan  hvarje  namns  frekvens  ock 
folkmängden  i  hvarje  syssla  ock  i  hela  landet. 

Folkmängden  på  Island  var  vid  ifrågavarande  folkräkning: 
män:  30,869,  kvinnor:  33,734,  samma  64,603. 

Förteckningen  innehåller  530  mansnamn  ock  529  kvinno* 
namn.  De  iakttagna  fallens  antal  äro:  mansnamn  31,781, 
kvinnonamn  35,409. 

Till  jämförelse  gifves  här  en  lista  öfver  de  namn,  som  på 
Island  förekomroo  oftare  än  0,5  %  ock  alltså  enligt  vår  statistik 
skulle  gälla  som  »allmänt  brukliga»  ock  »mycket  vanliga».  * 


Arni 

Benedikt 

Bjarni 

Björn 

Einar 

Eirikur 

Erlendnr 

Eyjölfur 

Priörik 

Gisli 

Gndmondur 


Muisiumn. 

730 

Halldör 

428 

262 

Helgi 

309 

869 

Jdhann 

494 

G63 

Johannes 

498 

878 

Jön 

4,827 

.351 

Jonas 

461 

159 

Kristjån 

627 

271 

Magnäs 

1,007 

202 

Oddur 

169 

681 

ölafur 

992 

135 

Påll 

414 

Pétnr 

383 

Sigardar 

1,553 

Steffån 

533 

Sveinn 

435 

Tomas 

165 

Vigfös 

186 

jörÖnr 

445 

>orkell 

164 

;>oreteinn 

612. 

>)  I    utdrag   åtcrgifven  i  [dansk]  Antiquar.  tidsskr,   1858 — 60,  s. 
391—404. 
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Auna 

Åstriöar 

Björg 

EliD 

Elisabeth 

Gröa 

GndbjOrg 

Gaöfinna 

GuÖlaug 

Guöoy 

Guöriöur 

Guöriin 

Halldöra 

Helga 


869 
213 
368 
438 
194 
269 
688 
246 
431 
688 
624 

4,363 
515 

1,135 


KTinnonann. 

Hölrafriöar  379 

Ingibjörg  1,539 

Ingveldnr  310 

Johanna  635 

Katrin  309 

Kristin  1,615 

Margrét  1,654 

Maria  384 

Ölöf  479 

Ragnheidar  365 

Ragnhildur  346 

Rannveig  275 

Rosa  269 

326 


Sigriöur 
Signrbjörg 
Signrlang 
Soffia 
Solveig 
Steinnn 
ValgerÖur 
Vigdis 
Vilborg 
3Öra 

:>orbjörg 
:>ördis 
höränn 
>uriöur 


2,641 
283 
282 
185 
393 
502 
474 
210 
310 
315 
436 
233 
490 
493. 


Sesselja 

De  mast  utbredda  namnen  på  Island,  sådana  som  före- 
kommo  antingen  i  landets  alla  aderton  »sysslori)  eller  saknades 
blott  i  en  enda  svssla,  voro: 

mansnamn:  Andres,  Årni,  Benedikt,  Biarni,  Björn,  Brynj- 
ölfnr,  Daniel,  Einar,  Eiriknr,  Erlendur,  Eyjölfnr,  Finnnr,  Gestnr, 
Gisli,  Goöbrandnr,  Gndjön,  Gadlangnr,  Gndmnndar,  Gndni,  Gann- 
langnr,  Halldör,  Helgi,  Jöhann,  Johannes,  Jön,  Jonas,  Kristjån, 
Magntis,  Oddar,  Ölafur,  Påli,  Petar,  Sigmnndnr,  SignrÖnr,  Steffån, 
Sveinn,  Ssemondur,  Tomas,  Vigfäs,  f^örarinn,  f^ördor,  {>orkeli, 
t>orIåkar,  I>orleifnr,  f^orsteinn; 

kvinnonamn:  Anna,  Åstridnr,  BjOrg,  Elin,  Elisabeth,  Gröa, 
Godbjörg,  Gndfinna,  Guölang,  Gadny,  GndriÖnr,  Gndrän,  Hall- 
döra, Hallfridur,  Helga,  Herdis,  Hildnr,  Hölmfridur,  Ingibjörg, 
Ingann,  Ingveldur,  Johanna,  Jöronn,  Karitas,  Katrin,  Kristbjörg, 
Kristin,  Mälfridur,  Margrét,  Maria,  Oddn^,  Ölöf,  Ragnheidar, 
Ragnhildar,  Rannveig,  Rosa,  Sesselja,  8igriöar,  Sigarbjörg, 
Sigarlaug,  Solveig,  Steinan,  Valgerdar,  Vigdis,  Vilborg,  j^öra, 
f>orbjörg,  [jördis,  fiorgerÖar,  l^örann,  |>aridar. 

iPå  Island  får  af  gammalt  ett  barn  i  dopet  blott  ett  namn. 
Mellertid  är  det  nnmera  »icke  fä  som  bryta  gammal  landssed». 
Vid  1855  års  folkräkning  fannos  bland 

30,869  män  912  personer  d.  v.  s.  nära  3% 

33,734  kvinnor  1,675        »  »         »     5% 

som  hade  mer  än  ett  dopnamn.    Vid  beräkningen  ofvan  af  de 

iakttagna  fallens  antal  ha  vi  förutsatt,  att  ingen  hade  mer  än 

två  namn. 


RÄTTELSER. 


VI.  3,  Förteckning  öfver  Lule-socknarnas  person-  ock  ortnamn: 

S.     7^    tillägges:  af  la.  kuolle. 

»     8^2  Btär  Häida  läs  Häiden  [mask.] 

8^      >    Kålmöyrhäida  »    Eålmöyrhäideo 


» 


83      »    Lervik  ?    Lenvik 

9jg     >    Ewärnan  »    Kwarnan 


»  lOjQ     :^    Mortträistje       »    Mörtträistje 

v  10^    tillfigg:  Niklas  I.  Nils  förbytes  i  Inlemål  till  Nikke  1.  Nits. 

y>  123    Står  ^tåorhäida  läs  §tåorbäiden. 

»  13*   Orden  Eller  är  det  Ööderbyn?  ntgå. 


iSjo  8tAr  Tållhäida  läs  Tållhäiden 


y>  14*  tillägg:  la.  vuobme  eller  vuome  betyder  1)  stor  dalsträck- 
ning med  vattendrag;  2)  skogstrakt  (med  mindre 
träd),  skogslandskap. 

^    17|<»  står  Kvävaträistje      läs  Kw&vaträistje 

>    18'"    »    Kwarnträistje       »    Kwarnträistje 

»   23jj    »    Treatörn  »    Treuteurn 

»    27,     >    LägkstarrmOyra  >'    Lägkstarrmöyra 

»   28g     »    Stärrmöyra  »    Starrmöyra 

Tilligg: 

Efter  B.    8^^:  HoljQärden  Hä{fi?n  N.,  by  vid  en  hafsvik. 
»     9*:    Knuts  Kneus  N.,  gård  i  Smedsbyn. 
»    10'®:  Långsund  Lägksqfd  N.,  by  vid  ett  nnmera  igen- 
grundadt  sund. 
j>     «    1O|0:  Mörön  Mäuroi  N.,  by  på  ett  smalt  näs  i  hafvet; 

kan  härledas  af  mäur  myra  (formica). 
»     >    ]l|g:  Befveln  Räveln  N.,  gårdar  tillb.  Björsbvn. 
»     »    13,^:  Svartskatan  gvårtskåtan  N.,  på  en  udde  belägen 

trakt  i  Ernäs'  by. 
»     y>    14^:    Vibonfts  Vibbonäise  N.,  by  på  en  i  hafvet  utskju- 
tande halfö. 
»     »    151?:  BjörkskataiJ&rden  Biärks.Kåtafi(n  N. 
»     »    16'^:  Forsträsket  Fårsträistje  O. 

Sv.  landtm.   VI. 


» 


2  KÅTTEL9EK. 

Efter  8.  16^:    Gftddviksströmmen  Diaddvöyketrämmen  N. 
^     »    11^^:  Jaktvikeu  Jäktvöykja  N. 
>     »    I85:    Mjölkuddtjäm   Mjä^kåddtiäuii,   inom  Lnleå  stads 

område. 
7>     7>    19^^:  Sink-  1.  Sänksundet  Sägk8ti(dc  N.;  en  af  fordom 

nedsänkta  stenar  tilltäppt  farled  till  Lnleå  gamla 

stad,   nu    upprensad    ock  tillgänglig  för  mindre 

båtar. 
)»     >'    19,3:  Strapdsundet  Strapisd^de  N. 
»     »    19|o:  Svartösundet   gvårtis^stde  N.,  den  vattenrikare  af 

Luleälfvens  ntloppsgrenar. 
^     »    20«:  Vargflärden  Warjfiin  N. 


»     »    20.:    BränddBk(|r  Br^^distjäire. 
1^:    EsDame  Åsnan. 


x^     >'    21^:    Espame  Aspan. 

;»     »21^:    Finnklippoma  Finnktippen. 

^     >    21,7:  Gäddviksgranden    Diaddvöykgr^den,    liten    sten- 

holme  i  Gäddviksströmmen. 
»     »   21|, :  KalfhälBen  Kå^vhäjen,  ett  smalt  land  mellan  tvänne 

vatten, 
v     >    22^:    Eoppargrundet  Kåppargrånne,  undervattensgrund 

i  S.  Lulefjärden. 
-    22^:    Lappön  Läppoi. 
»    22,7:  NasalSailBudden  Nasafiällådden. 
7>     »    22|3:  PuniBudden  Puuisädden. 
»     »    22^:    Sandöklubben    S^^diktobben,    brant    bärgndde   å 

Sandön. 
»     ^^    23^*:  Tomholmen    Tommhå^men,    holme    i    älfven    vid 

Sunderbyn. 


VI.  4,  Södra  Luggudemålets  Ijudlåra: 

S.  21^    Btär  resta  läs  hesta 

»    23"     »    hakeJLsa!         y>   håka'lsa 

^^      »        »    stdshkeilse!      y>   st^hka'lsa 

»    23g      »    äne^sa'n        »   ånoksan 

:>   24*5     »    verb,  »   verb  med  inf.  på  -a, 

>    24*^  tillågges:  När  inf.  slutar  på  annat  ljud  än  -a,  begagnas 

a  stundom  såsom  sammansättningsvokal,  t.  ex. 

déadå  döddagar  af  d^  dö;  men  ofta  saknas  vokal, 

t.  ex.  stMös  halm  att  strö  med  {st/iig  strö),  ståu- 

pläs  plats  att  stå  på  (stau  stå). 


RÄTTELSER.  3 

Efter  B.  24^*  tillägges:  3)  När  första  samoianBättningsleden  är  ett 

nentralt  subst.  på  a,  bebåiles  a,  t.  ex.  ve^daéjs 
bveteax  (veda  hvete),  bkånatMé  bräDsleträd  (b/Kem 
bräDsIe). 

S.  34^  står  v-omljud  läs  u-  1.  v-omljud 

v    36*      >    asa  v    åsa 

.>    36^      v    §  108         .    §§  110,  111 

»    37^      »    iåksmåsa    »    la\smAs& 

>  41*      »    fkqneit,        »    f^a'ne^ 
»    42^*     >    fna^gal       >»    mdhgel 

Efter  8.  43^*  tillSgges:  i  best.  plur.  af  alla  genera,  t.  ex.paugana 

pojkarna,  tésokna  flickorna; 
S.  44^*  tillägges:  I  uentr.  sabst.  på  a  bibehålle»  ofta  a,  t.  ex.  d/^^^a- 

kWh  drickeskar   {dki^a   dricka);   i  flera  ntbytes 

dock   a  mot  a,  t.  ex.  jåktablé  bjärteblod  0^^^^ 

hjärta). 
y»    46,2  står  m(Bste^  läs  méstsk 

>  48  efter  r.  4  tillägges:  §  165  b.   Kort  at  förekommer  i  böjnings- 

former af  adj.  ock  verb,  då  genom  tillägg  af 
ändelse  följ.  kons.  blifver  lång,  t.  ex.  lätt  ledt, 
batta  bette  1.  betade,  batt  bett  1.  betat. 

.   6l«    st&r  §  187  läs  §§  187,  189 

^    ^^is     »    §  ö3      »    §  68 

:»    68^      1»    svälja    »    sväljde 

»81*2     ^    dig        X.    dig 


VI.  6,  Degerforsmålets  ljudlära: 

§  1  anm.  4  r.  4  stAr:  samt  efter  s  ock  varierar  skall  vara:  samt 
efter  s  eller  postdent.  I  ock  varierar 

§  2  r.  4  är  bland  supradentalerna  I  utegldmdt. 

§  3  tillägg:  När  tvänne  konsonanter  sammanstöta  (vare  sig  de 
tillhöra  samma  eller  skilda  stafvelser),  låter  jag  den  före- 
gående vokalens  kvantitet  angifva  konsonantens,  atom  vid 
sådana  sammansättningar,  där  båda  lederna  utgöras  af  i 
målet  ännu  brukliga  ord. 

§  4  noten  utgår. 

§  7,2  r.  10  står  dag  läs  day 


»    anm.  4,  b  » 

7 

» 

amiar            » 

annarr 

»       »     4,  d  » 

6 

» 

fsv.  hveller  » 

msv.  hveller 

§  8,1 

3 

» 

adrir              » 

adrir 

»                     » 

15 

» 

tappa            » 

'tappa 

M    anm.  7,  f  » 

3 

» 

anm.  4,  a      » 

anm.  4,  b 

4  RATT£L8EB. 

§  8  aniD.  7yg  r.  11  står  fans  redan  på  läs  i  fsv.  fans  före 

§  11    »     2,  a   »  11     .)    §  115  »    §  119 

§  16    »      1       *>     1     »    mom.  3  »    anm.  3 

§  17,2  »11     n    revbetn  »    revbe%n 

»   anm.  1       »     5    >>    d&y  »    d^y 

§  22    »      1       »8    »    anm.  4  »    anm.  5 

§  28,1  »     1     »    isl.  look  »    rspr.  look 

§  28  anm.    Jfr  ag8.  cofgodas  »lareB,  penates». 

§  29,1  r.  14  står  rust  läs  rust 

§  34  anm.  1     »     7    »    §  24  »    §  31 

§  34,1  b  »     8    »    tordwiflil  »    tordwifel 

§  34,2  b.     Orden  isl.  bygill  dfs.  hi^ipeil  utgå. 

§  35,3  r.    2  står  'jedar  läs  'jadar 

§  39  not  1.    För  riktigheten  af  citatet  ur  6ula{).  kan  jag  icke  innestå. 

§  41,2  r.    5  står  isl.  h&nn  läs  isl.  ^hann 

§   41,4  »       3      »      fSY.    88Bd  »     fSV.   0»{) 

§  46,2  tillägg:  dfs.  rit  isl.  rétta 
§  47  r.  6.    Ex.  isl.  Äriskr  dfs.  frtsk  utgår. 
§  51  r.  2  står  efter  j  ock  utgår  läs  efter  j  ock  jämte  detta  utgår 
§  54  r.  10  står  Bkyligh^gg        läs  8k7lih9gg 

§  56  »1    »    isl.  0  o    isl.  é 

§  57,1  »     1     »    glåpr  »    glopr 

§  59,1  c  »5    »    Bveitast  »    sveitaak 

§  59  anm.  3    »     6    »    §  12  anm.  1       »    §  12  anm.  3. 
§  89,1  »     3     »     isl.  hvalfira         »    hvalflik 

§  100,2  »13    »    steisel  »    stisél 

§  101  anm.  Den  härstädes  liksom  ock  i  §  108  mom.  4,  sup- 
ponerade växlingen  mellan  ö  ock  {>  efter  r  är  byggd  på 
förutsättningen  om  tillvaron  af  en  gammal  dialektal  växling 
med  tonande  ock  tonlöst  r. 

§   121   anm.  1  noten  utgår. 

»       anm.  3  r.    2  står  almenak  läs  almenak 

»     häm  »    *härn 

w     nyre  »    nyra 

))     isl.  tuggja  »    tyggja 

»    fsv.  slengja  »    isl.  slengja 

»     isl.  |)r8Bngia  »    fsv.  {)re9]igia 

§  147  anm.  Tillägg:  Det  spirantiska  y  kan  i  målet  växla  med 
explosivt  g. 


§  125,2 

»     5 

§  127,2 

»    5 

§  139,2  b  ti 

»     2 

§  139,2  c 

»     4 

» 

»     5 
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släktes  ^ 

hans  y> 

bärje  » 

borst-e  » 

gvite  » 

sellke  » 

borstbitig  » 
galljie 

af  silke  > 

jett  » 

kerjevin  » 

korsbärsyin  > 


koksä 

koksä 

höll 

kuäpprar 

skuU-ä 

fläktes 

roQteromkrigg 

fläktes 

banj 

bärge 

borst-e 

nuvng  (kulliga) 

selltjä 

borstbitig 

gallskie 

en  silfverkedja 
frånn  (förrän) 

jetta 
tjerjevin 

kyrkvin. 
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SMÄRRE  MEDDELANDEN 


1885. 


Strödda  bidrag  till  svensk  folklore. 

1.     Från  folklifvets  nattsidor. 

Äf  naturliga  anledningar  dragés  folkloristen,  hälst  bos 
oss,  till  folklifvets  ljusa  sidor,  förbigående  dess  mörka,  låga, 
råa,  gemena.  Någon  gång  förefaller  det,  som  om  man  glömt, 
att  dessa  finnas.  Ock  likväl  äro  de  talrika.  Redan  ett  ock 
annat  blott  skrock,  hvilket  såsom  litteraturiseradt  —  om 
vi  få  uttrycka  oss  så  —  fått  en  harmlös  karakter,  äger  ej  så 
alldeles  denna  i  lifvet,  hvilket  man  bäst  märker,  när  man  finner 
det  invärka  på  människornas  handlande.  Af  dess  svårare  art 
skola  då  de  folklifvets  yttringar  vara,  från  hvilka  det  stygga 
icke  i  någon  mån  låter  sig  utplåna,  som  värka  motbjudande 
ännu  vid  blott  omtalande.  Ej  ens  för  dem  får  den  sannings- 
sökande rygga  tillbaka. 

Till  dem  höra  de  många  vidskepliga  ock  andra  olater, 
som  ordna  sig  kring  den  borgerliga  lagens  yttersta  strafi^- 
handling  såsom  sin  medelpunkt.  Dödsstraffet  har  sin  egna, 
hemska  mytkrets.  Hvilken  har  ej  hört  talas  om  t.  ex.  den 
afskyvärda  tron  på  den  botande  kraften  i  en  afrättads  varma 
blod,  nyttjadt  mot  fallandesjuka?  Om  kvicksilfret  i  bilan,  om 
skarprättarens  öfningar,  om  hans  skyldighet  att  själf  träda  i 
den  lifdömdes  ställe,  i  fall  han  misslyckas  i  en  kritisk  stund 
o.  8.  v.?  Hvilken  egendomlig  kuslighet  råder  icke  i  denna 
vitterhet,  som  med  ryslig  påpasslighet  låter  sig  höra  vid  eller 
strax  efter  så  godt  som  nvarje  afrättning  ock  som  låter  oss 
tlörstå,  att  folkfantasien  gärna  sysslar  med  det  bedröfliga  ämnet! 
Förmodligen  skola  flere  än  antecknaren  finna  en  beklämmande 
stämning  i  t.  ex.  följande  rader,  med  deras  ängsliga  låt,  hvilka 


y 


SMAERS   MBDDBJLANDEN. 


båda   inpräntat   sig   i  hans  minne  sedan  hans  gossår,  då  han 
hörde  en  tjänstflicKa  (från  Mönsterås)  föredraga  dem: 


m 


-• — • — • — *- 


Jag        haf-Ter    knappaat    hannit    de         blomitnnde      t  -  ren, 


J«g 
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m^ 


3^ 


— H- 


haf-ver  knappast    haa-nit      i 


vär-den      om  mig    se, 


Då 


I 


^^^^ 


i=^: 
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kommer     mig  eo     tan-ke     så  fa--8e-ilig      i      hå-gen,        Som 
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3^^e: 
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H 1 


x=f   »  j: 


mig  mkode  lända   till      spott  ock  till  spe.       O 


i 


fe 


Herre,    O  Kriat,       För- 


1   ^TrH^f^=^/7'-/^''^"pT-iN^TS3g 

låt  migmio  brist, 


Fräls  mig  från  on-- do  ock      djäf- vn-leDslist! 


Hit  hör  denna  benägenhet  för  att  låta  brottslingarna  för- 
vandlas till  ett  slags  martyrer  eller  romantiska  hjältar,  som 
skall  komma  oss  att  bäfva  för  den  lätthet,  med  hvilken  massans 
instinkter  kunna  råka  i  olag.  Denna  fallenhet  synes  hos  vårt 
folk  vara  ganska  rotad  ock  har  till  ock  med  en  gång  förmått 
regeringen  till  ett  ingripande.  Den  12:e  december  1741  ut- 
kom en  K.  förordning  Angående  Dödsfångars  ock  andre  Miss- 
giemingsmäns  kläde  bonad  wid  theras  af  straffande^  ur  hvilken 
vi  taga  följande  illustrerande  rader: 

althenstund  the,  tid  efter  annan,  wid  åtskillige  Dom- 
stolar, uti  brottmål  hållne  ransakningar,  wid  handen  gifwit, 
thet  hwarjehanda  grofwa  missgierningar,  i  synnerhet  Barna- 
Mord,  blifwit  föröfwade  straxt  efter,  sedan  någon  för  thylikt 
brott  Dödsstraff  undergått,  samt  at  en  och  annan  tydeligen 
sig  utlåtit  och  tilstått,  huruledes  the  i  sine  Oudlöse  tankar, 
til  at  begå  någon  grof  missgierning,  styrkte  blifwit  utaf  thet, 
wid  dödsfångars  utförande  til  rätte-platsen,  här  tils  brukade 
mindre   neslige   sättet,    hwarigenom    them    efterlåtit   warit,  at 
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tberwid  ej  allenaBt  braka  hwita  eller  swarta  sorge-kläder,  utzi- 
rade  med  band  och  annan  g^anlåt,  utan  ock  på  hederlige 
Åketyg  fara,  i  flere  PrästmäDS  medfölje,  ther  likwäl  til  thet 
ändemåls  ernående,  som  tber  med  påsyftas,  at  sådane  miss- 
dådare  offenteligen  ntföras,  nödigt  är,  at  then,  som  begått  en 
neslig  gierning,   bör   ock  pä  et  sådant  sätt,  som  hafwer  nesa 

med  sig,  til  rätte-platsen  utföras, Förthenskull  . . .  bafwe 

Wi  härmed  i  gemen  wid  slike  tilfällen  förbinda  welat  all  sådan 
anstalt,  som  på  något  sätt  har  namn  och  anseende  af  ståt, 
eller  med  sig  förer  et  för  Lifsfängen  hedersamt  beledsagande 
til  rätte-platsen  . . . 

Vi  omnämde  den  »fåkannoga  inbillning»,  att  skarprättaren 
skalle  hafva  förbratit  sitt  lif,  om  han  gjorde  sig  skyldig  till 
någon  oskicklighet  vid  exekationen.  Afven  denna  föreställning 
synes  hafva  inrotat  sig,  otom  af  annat  att  dömma  däraf, 
att  jämväl  den  framkallat  en  regeringsakt,  nämligen  KongL 
Mayitz  Placat  Och  Förordning,  Angående  Dem  som  ofreda  eller 
bära  hand  på  Skarp-Rättaren  wid  des  tiensts  förrättande,  Dat, 
Giötheborg  den  24.  Maii^  åhr  1700.     I  detta  K.  plakat  göres 

witterligit/  at  såsom  Wij  fast  ogärna  förnimme/  huraledes 
tijd  effter  annan/  den  händelse  sig  tilldrager/  att  enär  en  Skarp- 
rättare  wid  den  honom  anbefallte  Executionen  öfwer  Dödzfån- 
gar/  ey  förrättar  sin  tienst  med  ett  Hagg/  eller  elliest  med  den 
färdigheet  som  tillhör/  tager  sig  en  hoop  obetänekt  och  öfwer- 
dådigt  Folck  det  oråd  före/  at  antingen  med  Stenar  eller  annat 
Gewähr/  öfwerfalla  Skarprättaren/  hwaraf  ibland/  då  den  ge- 
mena  hoopen    i    en    myckenbeet  sammanlöper/  jemwähl  dråp 

och    dödzslag  tima  plägar warandes  till  slijk  öfwerdå- 

digheet  till  een  dehl  orsaken,  den  fåkannoga  inbillning/  som 
somblige  af  det  gemena  Folcket  hafwa/  att  enär  Skarprättaren 
fehlar  i  sic  plicht/  och  sin  tienst  icke  rätteligen  fnllgör  skal 
dem  stå  fridt/  honom  saaklöst  at  stena  eller  elliest  illa  hand- 
tera  . . 

Vi  behöfva  icke  uttala  oss  om  den  sinnets  vildhet,  den 
råa  tanklöshet,  som  dessa  rader  intyga.  Icke  nöjda  med 
att,  väl  i  de  flesta  fall  onödigtvis,  hafva  gjort  sig  till  åskådare 
af  ett  skådespel  som  det  i  fråga  varande,  äro  dessa  människor 
ntan  vidare  fårdiga  att  göra  sig  till  mördare.  Ock  hvilket  är 
deras  offer?  En  stackars  usling,  som  af  nöd  måst  tillgripa  ett 
yrke  fult  af  fasa,  föraktadt  till  den  grad  att  all  beröring  med 
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dess  utOf7are  undvikes  såsom  besmittande.  Af  den  reflexionen 
synas  de  icke  mäktiga,  att  han  blott  är  ett  lagens  vilielösa 
redskap;  deras  varseblifning  säger  dem,  att  ban  är  en  dråpare, 
ock  ntöfver  detta  intyg  förmå  de  icke  gå. 


2. 

Härefter  följande  »relation»,  kopia  efter  ett  sällsynt  tryck 
på  Eongl.  biblioteket  på  3V2  sidor  i  kvart  (atan  tryckort  ock 
år),  har  synts  oss  märklig  nog  att  förtjäna  återgifyas.  Den 
lemnar  nämligen  en  förklaring,  bland  flere,  om  uppkomsten  af 
dessa  historier  om  bärgtagningar,  som,  förut  mycket  mera 
vanliga,  ännu  förekomma  bland  vår  allmoge.  Bärgtagningarna 
skulle,  efter  den  förklaring  här  gifves,  utan  vidare  vara 
drömmar,  till  någon  del  friska  människors  drömmar,  men 
till  största  delen  sjukas.  Oömt  som  vårt  folk  är,  ock  med  dess 
mångenstädes  sparsamma  tillgång  till  läkare,  låter  man  hos  det 
sjukdomar  af  flere  slag  icke  göra  något  synnerligt  afbrott  i  de 
dagliga  bestyren,  till  ock  med  förlöpa  till  hälsa,  utan  att  patien- 
terna själfva  eller  omgifningen  lagt  vidare  märke  till  dem. 
De  fleste  af  våra  läkare  på  landet  skola  troligen  bafva  erfaren- 
heter härom.  Antecknaren  erinrar  sig,  bland  annat  i  hit  hörande 
väg,  ett  meddelande  om  en  bonde,  som  icke  lät  en  svår  dubbel- 
sidig lunginflammation  hindra  honom  från  att  plöja.  Under 
den  själsfrånvaro  ock  yrsel,  som  förekommit  under  t.  ex.  febrar, 
har  nog  mången  äfventyrlig  historia  danats. 

Antecknaren  vill  påpeka  den  typiska  karakter  af  dröm, 
efterföljande  bärgtagningshistoria  företer,  med  det  obestämda 
i  teckningen,  de  meningslösa  appträdena  ock  de  tvära  öfver- 
gångarna  från  det  ena  till  det  andra. 


RELATION 

Om  en  märkelig  Händelse,  then  Trowärdige  och  Hederlige 
Män  åhört  i  följande  omständigheter  af  Hustru  Ingel  Linnerts 
Dotter,  hwilken,  känd  i  sin  Lands  Ort  för  wet-  och  förståndig, 
bedyrar  wara  med  Henne  förelupit  den  5  Febrtiarii  uti  inne- 
warande  År  1750. 

BEmälte  Hustru  Ingel  Linnerts  Dotter,  boende  uti  Ahle- 
Härad,  Skeplanda  Sockn  och  Båstorps  By,  litet  öfwer  3  Mil 
på  denna  sidan  från  Götheborg,  ensam  hemma,  medan  Mannen 
Anders   Håkansson   med    2ne   sina   Gassar   war   på  Barnsöl   i 
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Byen,  går  emot  Solens  nedergång  af  sitt  Hus,  at  se  efter 
Fåren,  them  hon  ntsläpt,  bälst  then  Dagen  war  mildt  Wäder, 
blir  them  warse  nppå  Berget  ut  med  Byn,  tithän  hon  sig  för- 
fogar med  en  Stör  elier  P&k  i  Handen,  then  hon  under  gåen- 
det öfwerkom:  När  hon  na  npkommit,  drifwer  hon  Fåren  för 
sig,  hwilka  togo  wägen  ntför  en  latande  Klippa  af  2  eller  3 
famnars  längd.  Här  wille  oek  bon  genaste  wägen  fram;  men 
måste  hjelpa  sig  med  Händer  så  wäl,  som  Fötter,  och  i  thenna 
ställning  råkar  bon  komma  när  Berget  med  Stören,  bwaraf 
gick  ljud,  som  af  ett  Spiäll.  Hon  asade  sig  na,  efter  sitt 
tycke,  ntföre;  men  stanar  ati  itt  stort  och  widsträckt  Rom, 
bland  myckenhet  af  Folck,  bwaruti  på  långt  håll  hördes  sådant 
slammer  ocb  baller,  som  någon  tid  på  Oötheborgs  Järnwåg, 
när  Dragarne  äro  som  mast  sysslosatte.  På  alle  sidor  ser  hon 
här  smärre  afdelte  Ram,  til  utseende  som  Stallspilten,  med 
Folck,  ocb  fram  för  sig  en  Spis,  utan  Eld,  en  Eubb  med 
Smediestäd,  på  hwilken  lågo  en  bop  Klutar  ocb  Halskläden. 
Ther  nära  wid  stodo  twå  Käringer,  som  afmätte  Miöl  utur  ett 
Kar  i  en  Skeppa,  hwilka  tilbndo  sin  nya  Gäst  at  köpa  för  4 
Styfwer  Skeppan;  hwar  til  hon  swarar:  sig  ej  hafwa,  hwar- 
före  hon  kan  kiöpa.  Uti  ett  af  the  afdelte  Rummen  sitter  en 
Gubbe  med  Viol  i  wänstra  Handen,  hafwande  Kryckorna  ut- 
med Fötterne,  hwilken  åt  Gröt  ocb  Miölck  med  en  Käring  så 
ohyggeligt,  at  tbenna  om  tälta  Hustru  Ingel  icke  mer  wil  äta 
Gröt;  liknande  thenna  Käring  Hustru  Ingels  Faders  Syskone- 
Barn,  hwilken  för  3  ^  4  År  tilbaka  afsomnat.  Sedan  thenna 
Hustru  Ingel  så  sed  t  sig  om,  medelst  thet  ofwan  ifrån,  såsom 
genom  Gluggar  och  Luckor,  infallande  linset,  igenom  hwilka 
öpningar  hon  tyckte  sig  ock  se  Skyrne  drifwa  under  Himme- 
len,  begynner  hon  gråta;  och  på  tilfrägan:  Hwaröfwer  hon 
gråter?  Swarar:  Jo  ther  öfwer,  at  jag  ser  Christne  Menniskior 
här  inne.  Härpå  tiltalar  hon  Käringen,  som  åt  Gröt,  således: 
Hwad  giör  I  bär?  Hwartil  Käringen  ej  gaf  mer  swar,  än  med 
ett  öfwerliudt  åtlöije  och  skratt.  Men  en  af  Miölkäringarne 
säljer:  Thenna  kommer  aldrig  härifrån,  ty  hon  siunger  så  wäl, 
när  Gubben  spelar.  Therpå  tog  Hustru  Ingel  en  Halsduk  af 
Knbben,  beser  then  och  säger:  Thenne  kännes  jag  wid;  then 
är  bortkommen  från  mig  för  några  År  tilbaka.  Ther  til  swaras: 
Tag  then  tå  igen;  men  Hustrun  wille  thet  icke.   Widare  sades 
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til  henae:  Thesse  äro  wåra  Eyrckio-kläden.  Hnstran  swarar: 
Hwad  giören  I  med  Kyrckio-kläder?  Här  til  säijes:  I  mågeD  tro, 
wi  hafwa  så  wäl  Kyrckio-balckar  som  I.  I  tbet  samma  kommer 
en  full  DräDg  inridande  på  en  swart-bran,  liten  och  fet  Häst, 
bafwandes  2ne  Spårar  i  högra,  Tygelen  i  wänstra  Handen,  och 
ett  Lamb  under  Armen;  til  honom  löpa  2ne  Manspersoner,  slå 
braf  på  honom  med  Käppar,  för  thet  han  spårhuggit  Hästen  och 
ridit  så  starckt,  hwilken  förswarar  sig,  at  intet  hafwa  skiämt 
Hästen,  medan  han  fört  Spårarne  i  Handen,  ocb  fast  Hästen  flå- 
sade mycket,  så  kom  thet  theraf,  at  han  är  fet  och  okåstig;  wille 
ock  icke  tilstå  wara  full  eller  illa  tilpyntat  Hästen,  fast  Hustru 
Ingel  kunde  bos  honom,  som  mycket  liknade  en  Herres  Dräng 
icke  långt  ther  ifrån,  grant  märka  och  förstå  thet  förra.  På 
tilfrågan,  om  han  warit  hos  then  Store  i  Byn,  swarar  han  ja; 
ocb  widare,  bwad  han  ther  fått,  swaras:  Ther  fick  jag  intet, 
och  hwad  skulle  jag  få  ther?  Han  sitter  ju  och  läser  hela 
Dagen.  The  fråga  åter:  Har  tu  warit  i  Byn?  Han  säger  ja. 
Hwad  fick  tu  ther?  Sw:  Thetta  Lamhet;  intet  mer?  (säija 
the).  Swaras:  Nej.  Härpå  får  han  stryk  igen,  och  the  komma 
honom  af  Hästen.  Under  thet  Hustru  Ingel  thetta  åsedt,  hän- 
der, at  hon  wänder  sig,  ocb  får  se  then  öpning,  igenom  hwil- 
ken Drängen  kom  inridande,  wid  pass  stor  som  en  Dörr;  bon 
hastar  ut  therigenom,  tå  alla  skria  och  jämra  sig,  och  2ne 
Käppar  kastas  efter  henne,  af  hwilka  hon  menar  then  ena 
rakat  falla  henne  öfwer  Länderna,  hwaröfwer  hon  ännu  känner 
wånda.  Således  kommen  utur  Berget,  ser  hon  på  samma 
stället,  hon  tå  war,  en  Brunn  eller  Håla,  full  med  kokande 
färsk  Mat,  och  2ne  Käringar  utkomma,  hwilket  förorsakade  at 
hon  icke  blef  senfärdig  utför  Berget:  Efter  sig  hörer  hon  skri, 
rop  och  jämrande,  til  efwentyrs  tberöfwer,  at  bon  så  snart 
war  kommen  från  them,  sedan  hon  icke  fyllest  en  half  Tima 
warit  berg-tagen.  Hon  skyndar  med  bast  hem,  och  släpper 
Fåren  i  Hus.  Som  hon  icke  wäntade  Mannen  hem  förr,  än 
långt  in  på  Natten,  går  hon  in  til  Grannens  Pigor  eller  Tien- 
stefolck,  och  blir  bos  tbem  in  på  Natten;  men,  til  theras  för- 
undran, talar  ganska  litet,  och  nämner  icke  thet  ringaste  om 
thet  henne  händt.  Dagen  therpå  siuknar  hon  och  blifwer  säng- 
liggande i  hwilket  tilstånd  hon  sig  dageligen  swagare  besinner 
[siel]  til  then  11  Februariij  tå  hon  sielf  och  the  henne  sågo, 
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ej  annat  föreställte  sig,  än  hon  dö  skulle:  ty  hon  var  ganska 
swag,  och  hela  Kroppen  kall  som  Is^  träda  Bekante  och  Wänner 
in,  i  mening,  at  taga  afskied  med  henne;  warandes  hennes 
Moder  förut  ankommen,  att  tilse  henne  under  Siukdomen.  Til 
thesse  nu  sammankomne,  säger  hon:  Mine  Wänner!  som  jag 
nu  måste  dö,  wil  jag  förtro  eder,  innan  jag  aflider,  thet  jag 
förr  icke  welat  säija,  medan  jag  tänckt  thet  skulle  skada  mig; 
men  nu  kan  thet  wara  mig  lika  mycket,  efter  jag  nu  måste 
dö.  Så  och  så  hände  mig  i  Måndags  Qwäll,  medan  Sol  gick 
neder,  som  blir  orsaken  til  min  skyndsamma  död,  och  är  thetta, 
som  här  förut  står,  then  Berättelse  bon  tå  aflemnade;  och 
sedermer  efter  Siukdomen,  theruti  hon  befunnits  wid  sundt 
Förstånd  och  icke  yrat,  uprepat.  Följande  Måndags  Morgon 
lät  Grannen  fråga  efter  tbenna  Hustrus  tilstånd,  och  som  hon 
ännu  lefde,  lät  han  gifwa  henne  några  Droppar  i  Win,  hwar 
efter  hon  somnade;  fick  sedan  Mat  efter  handen,  och  kom  sig 
före.  Klagar  likwäl  öfwer  wånda  i  Ryggen.  Efter  hennes 
Berättelse  äro  Berg-Troll  smärre  til  wäxt  än  Menniskior,  tiocka, 
med  stora  Hufwuden,  breda,  röd-bruna  och  feta  Ansichten. 


3. 

De  alster  af  folkpoesi  ock  folkmusik,  som  influtit  i  flera- 
handa  tidskrifter  ock  andra  arbeten  af  icke  hit  hörande  slag, 
äro,  om  icke  förlorade  för  samlaren,  så  på  ett  ledsamt  sätt 
undangömda  för  honom.  Tvifvelsutan  skola  de  såsom  hopförda 
på  ett  ställe  lättare  komma  till  ett  framtida  bruk,  ock  anteck- 
naren vill  därför  här  meddela,  hvad  han  af  dylikt  tör  öfver- 
komma.  Han  gör  början  med  en  melodi,  funnen  i  en  nu  för- 
gäten liten  tidskrift  Fenelopt.  Ny  Läsning  för  Fruntimmer,  af 
bvilken  två  häften  utkommo  i  Stockholm  1818.  Orden,  ett 
tämligen  medelmåttigt  poem,  höra  icke  hit.  Melodien  angifves 
i  en  not  till  stycket  vara  »en  gammal  folksång». 
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Min  Pet  -  ter   han     var       nu     s& 

och  der  -  till    så       tro  -  -  gen  och 
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lind  ap  -  p& blomstrande     äog, 
köpet     en   dug- ti -ger     dräng. 
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Men     mormor      hon  spådde  båd' 
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År  1728  utgaf  prof.  Lars  Abrhenius  en  disputation  om 
Poesis  svecana  hodierna^  med  en  student  af  Västmanlands  ock 
Dala  landskap,  Jakob  Pratenius,  till  respondens.  I  förbi- 
gående må  nämnas,  att  då  J.  6.  Carlén  i  sin  Bellmans-upplaga 
(I,  sid.  342,  noten)  med  anledning  af  orden 

Hör  på  Pratenias,  hjälten  i  sin  tropp . . . 

Klockaren  Trandman  bär  bans  kappa  opp  — 

yttrar,  att  »med  Pratenias  menar  skalden  sannolikt  icke  någon 
viss  person  med  detta  namn,  utan  en  pratande  predikant  i 
allmänhet»,  detta  antagligen  icke  var  fallet.  En  Carl  Johan 
Pratenius,  komminister  i  Stockholm  (1762—76),  var  känd 
lika  mycket  för  sitt  goda  hufvad  som  för  sitt  utsväfvande  lif 
ock  har  väl  kunnat  göra  tjänst  som  »BellmaBsfigur». 

I  den  lilla  afhandlingens  fjärde  §,  i  hvilken  författaren 
»PoetSB  ingenio  et  arte  opus  esse  dicit»,  heter  det  bland  annat: 

»Si  quisque  denique,  qui  carmina  vel  scribit,  vel  ore  pro- 

fert,  nomine  Poetae  condecoraretur,  quam  indignum  hoc  föret, 

quivis  facile   videt:    sic  enim  eundem  quoqne  mereret  titulnm 

rudis  agricola,  qui  cum  å  generoso  quodam  viro  interrogaretur: 
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ut  vales?  sen,  hum  står  till  med  hälsan?  (ita  verba  for- 
malia  fnere)  respondebat: 

Oår  fel  an  mä'  hä', 

Wärst'  r  går  så  gali'  tä, 

Drängiane  ä'  på  Erogen, 

Drecka  opp  alP  Skogen; 

De  hugga  som  satar, 

Ta'  bort  bå'  stabbar  å  skatar; 

Ta'  bort  alt  dä'  ja'  har, 

Lämna  asinte  qvar.» 

»Quis  non  videt»,  atbrister  författaren,  »plara  heic  contra  de- 
licias  poeseos  nostrsB  vitia  esse,  quam  ipsi  sunt  versus?»  Hnra 
föga  skulle  han  hafva  trott,  att  man  en  dag  skalle  trycka  af 
en  dylik  försyndelse  mot  hvad  han  kallade  poesis  ock  beklaga 
det  förakt,  hvarmed  den  tidens  lärde  sågo  ned  på  hvad  en 
»rudis  agricola»  hade  att  säga! 


5.     Sjöormen. 

Förut  trykt  i  Aftonbladet  1884:  n.  244. 

Det  hade  kommit  in  sjukdom  i  den  herrgård,  till  hvilken 
vi  voro  bjudna,  hvarför  vi,  med  det  samma  vi  kommo  dit,  åter 
bröto  upp  för  att  taga  kvarter  i  en  bondstuga  ej  långt  där- 
ifrån. Vi  togo  en  genväg  öfver  skogen,  ock  efter  en  tämligen 
skarp  marsch  rodnade  plötsligt  mot  oss  mellan  enbuskarna 
något,  som  liknade  tungor  af  eld,  under  det  från  samma  håll 
en  tupp  hördes  gala  med  svag  bondtuppröst.  Ännu  några  steg, 
ock  en  anblick  mötte  oss,  som  lättade  vårt  sinne  efter  synen 
af  den  tunga,  stängande  skogen.  Framför  oss  låg  ett  stycke 
odlad  mark,  en  potatisåker  ock  ett  afbärgadt  rågfölt  samt 
några  land  med  kål,  rofvor  ock  dylikt,  ock  en  liten  humlegård 
förde  tanken  bort  till  vingårdar  ock  en  rikare  natur.  Fler- 
faldiga  rödstrukna  stugor  syntes  på  de  små  ägorna,  ock  en  af 
dem  gaf  med  en  rykande  skorsten  tillkänna,  att  hon  inom  sig 
hyste  folk.  Utanför  denna  stuga  prålade  en  helt  liten  täppa 
eller  »rundal»  med  den  oundgängliga  vallmon,  hvilkens  blommor 
utgjorde  de  röda  eldtungor,  vi  sett;  med  blå  stormhattar  eller 
»Noaks  dufvor»,  ringblommor,  »evighetsrosor»  ock  jungfrun-i- 
det-gröna, eller  hela  den  lilla  lustflora,  som  odlas  på  bond- 
ställena  i  trakten.  Invid  husknuten  tillkommo  yfvifi;a  malörts- 
plantor; i  ett  hörn  af  en  »vret>  stod  kvarlemnad  en  dunge 
med  oaflåtligt  susande  aspar,  ock  bortom  en  vattensjuk  äng 
blänkte  kall  ock  grå  en  liten  enslig  skogssjö. 
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Vi  trädde  in  i  stugan,  ock  katten  sprang  därvid  förskräkt 
undan  ock  gömde  sig.  Vi  hälsade  på  gamla  mor,  som  bad 
oss  sitta  ned  ock  gick  efter  »mjålk»  för  att  fdgna  oss  ock 
strax  åter  kom  in  med  den  i  denna  skogsbygd,  med  dess  om- 
växlande beten,  nästan  aromatiska  drycken.  Hon  stälde  en 
stor  kråka  med  den  på  bordet  ock  bredvid  ett  litet  glas,  samt 
bad  oss  hälla  till  godo.  Far  kom  i  det  samma  från  skogen^ 
stälde  yxan  från  sig  vid  dörren  ock  hälsade. 

Vi  voro  bekanta  sedan  flere  år  tillbaka,  ock  flere  gånger 
hade  jag  på  forna  utflykter  fått  ett  tillfälligt  kvarter  i  den 
trefliga  stugan,  som  bestod  sig  med  ett  rum  oppepå,  där  främ- 
mande kunde  få  hvila  ut.  Icke  mindre  än  åtta  blomstrande 
döttrar  hade  vuxit  upp  i  detta  hem,  ock  alla  voro  de  nu  bort- 
gifta, så  att  gamla  mor  räknade  några  ock  trettio  barnbarn. 
Den  yngsta  dottern  ock  senaste  magen  voro  likväl  hemma  hos 
de  gamla,  emedan  hon  ock  »hannes  karl»  snart  skulle  öfver- 
taga  hemmanet  efter  dem,  hvilka  skulle  flytta  in  i  en  undan- 
tagen stuga  ock  hvila  ut  efter  sin  långa  arbetsdag.  —  Vår 
anhållan  om  kvarter  möttes  icke  med  afslag,  ehuru  gumman 
hyste  farhågor  för  att  till  spisgäster  mottaga  herrar  från 
stad,  som  voro  vana  vid  »räi*skt»;  men  hannes  betänkligheter 
häfdes,  då  vi  påminde  om  de  harar  ock  annat  vildt,  som  vi 
nog  skulle  hemföra. 

I  mera  än  en  vecka  hade  vi  ett  godt  hem  hos  det  heder- 
liga folket,  gamla  mor  »månade  om»  oss  på  alt  sätt,  ock  flere 
gånger  rördes  vi  af  den  omtanke,  hon  hade  om  vårt  välbefinnande. 
För  att  visa  vår  erkännsamhet,  gåfvo  vi  å  vår  sida  husets  med- 
lemmar några  tarfliga  småsaker,  ock  en  kväll  bjödo  vi  på  grogg. 

Ja,  det  var  ju  icke  något  fint,  konjak  med  vatten  ock 
socker,  ock  om  någon  kallar  det  för  en  dryck  för  kosacker, 
bestrida  vi  icke  hans  rätt  därtill,  ehuru  vi  utbedja  oss  få  göra  det 
tillägget,  att  denna  dryck  understundom  tillika  kan  passa  för 
ett  par  tröttgångna  skogsströfvare  ock  än  mera  för  en  gubbe, 
som,  likt  vår  värd,  vid  milan  arbetat  sig  »ledsen»,  som  han 
uttrycker  sig,  då  vi  skulle  säga  trött.  Vi  sutto  altså  kring 
mors  uppslagna  bord  med  en  butelj  ock  en  tillbringare  vatten, 
ock  då  fiskaren  händelsevis  passerade  förbi,  skickades  magen 
efter  honom,  för  att  den  antagligen  väta  karlen,  som  kom  från 
stora  sjön,  skulle  få  »något  i  sig)),  innan  han  begaf  sig  på  sin 
ensamma  färd  hem  öfver  den  lilla  skogssjön.  Mor  reste  in 
långa  trän  i  spisen,  ock  en  grann  brasa  gjorde  plötsligt  rum- 
met helt  gladt,  under  det  skogen  utanför  susade  mörk  ock 
hemlighetsfull,  med  tindrande  stjärnor  mellan  de  sakta  vajande 
grantopparna. 

Fiskaren  kom  in,  i  blåskjorta  ock  sjöstöflar,  ock  medförde 
en  skarp  lukt  af  sjöväxter  ock  fisk.    Han  stälde  en  stor  korg 
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med  kräftor  från  sig  ock  hälsade,  ock  på  hans  dialekt  hördes 
genast,  att  han  icke  var  född  här  i  skogsbygdeD. 

Den  där  »respekta»  brakar,  som  bekant  är^  sätta  munnlås 
på  folket,  när  det  är  herrkarlar  med.  Vi  sutto  alla  ock  tego, 
men  till  slnts  bröt  min  kamrat  den  besvärande  tystnaden  ock 
frågade,  om  de  icke  sågo  till  skogsfrnn  ibland  här,  där  det 
var  så  mycket  skog. 

»A  jo,  det  göra  de  alt,  ock  mest  de,  som  ligga  i  kol- 
kojorna i  mörka  nätternai>,  svarade  gubben  värden.  »Ock  när 
det  är  någon,  som  har  fästmö,  så  är  hon  god  till  att  vända 
sig  till  att  blifva  lik  den  ock  narra  karlen.  Västerut  här  i 
socknen  var  det  en,  som  på  det  viset  kommit  i  lag  med  bänne, 
ock  en  annan  fans  det  fornt,  som  också  höll  till  med  hanne. 
Han  hade  så  obegriplig  tur  med  skjuta,  den  karlen,  så  han 
hade  älgkött  i  grytan  för  jämnan;  men  till  sluts  gick  det  illa 
för  honom,  för  han  sköt  sig  själf.» 

»Skogsfrun  såg  bror  min  i  förra  veckan»,  föll  magen  in. 
»Hon  just  som  hängde  öfver  en  gärdesgård;  men  han  ropade 
åt  hanne,  ock  med  det  samma  var  hon  borta.»> 

»Ah!»  sade  fiskaren,  ej  utan  en  viss  öfverlägsenhet,  »det  är 
inbillning,  bara  inbillning.    Alt  tocket  där  är  inbillning.» 

»Inbillning»,  upprepade  värden  något  stött,  »är  det  in- 
billning, hvad  klokt  folk  ser  litet  emellan?  Kanske  det  är 
'inbillning'  med  tomtebissera,  de  kalla,  också?  Var  det  icke 
en,  också  västerut  här  i  socknen,  som  hade  en  så  stark  tomte- 
bisse,  att  det  gick  tal  om  honom,  så  att  prästen  måste  resa 
dit  ock  läsa  bort  honom?» 

»Altså»^,  tänkte  jag,  »lefver  du  än,  du  lilla  figur  med  den 
askgrå  kolten  ock  den  röda  toppmössan,  som  den  ariska  folk- 
fantasien, i  tider  af  omätligt  afstånd  ifrån  oss,  manade  fram 
för  att  afbilda  härden  med  den  lågande  elden!  Hvilken  lifs- 
kraft  hos  er,  I  drömmar  från  mänsklighetens  barndom;»  — 
men  hindrades  i  min  tankegång  af  den  tviflande  fiskaren, 
som  på  husfadrens  fråga  svarade:  »Ja,  det  är  inbillning  med 
tocka  där  tomtar  med.» 

»Blifva  de  bärgtagna  här  nu  för  tiden?»  frågade  min 
kamrat. 

»Ja»,  svarade  magen,  »det  händer  alt.  Förra  hösten  var 
det  en  karl  här  norrut,  som  vardt  tagen  i  bärg.  Han  var  ute 
ock  skulle  hämta  in  korna,  men  var  inte  god  till  att  få  rätt 
på  dem  ock  stod  just  ock  ropade  åt  dem  på  ett  bärg,  då 
en  kärring,  som  han  aldrig  sett  förut,  kom  till  honom.  'Hvad 
går  du  här  ock  gastar  för?'  frågade  hon,  ock  i  det  samma  sjönk 
han  ner  i  bärget.  Där  var  han  i  tre  dagar  ock  hade  inte 
annat  att  göra  än  moka  efter  en  liten  svart  ko.  De  lette  ock 
de   lette    efter   honom;  men   hvad  var  det  värdt,  när  han  satt 
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i  bärget?  Till  sluts  s&  var  det  en  förståndig  gumma,  som 
hittade  på  att  gå  upp  på  bärget  ock  läsa^  ock  hur  hon  läste, 
kom  karlen  ut  igen;  men  han  yar  hufvudsvag  ock  yr  efter 
bärget  i  fiere  veckors  tid.» 

Fiskaren  log  öfverlägset,  men  sade  ingenting.  »Se  de 
någonsin  till  näcken  numera?»  frågade  jag. 

»Nej,»  svarade  den  gamle  husfadren,  »det  var  i  forna  tider 
han  fans,  men  nu  hörs  han  inte  af.» 

»Ja,  men  sjöhästen  fins,  för  jag  har  själf  sett  honom», 
försäkrade  magen.  »Han  förde  bara  hufvudet  öfver  vattnet 
ock  kom  just  mot  knarrhamnen,  där  jag  stod.  Strax  efter 
började  det  storma  alldeles  grufligt.  Till  ock  med,  att  det 
skall  finnas  en  sjöorm  här»,  tillade  talaren. 

»Sjöorm  här!»  sade  fiskaren,  icke  utan  ett  vist  hån  i  tonen. 
»Nej,  då  skulle  väl  jag  sett  honom,  som  farit  kors  ock  tvärs 
på  både  den  här  sjön  ock  den  stora  så  många  eviga  gånger 
i  alla  väder  ock  tider.  Nej,  nej,  det  är  för  liten  sjö  för  sjö- 
ormen. Hvad  skulle  han  här  lefva  af  iör  slag?  Nej,  sjöormen 
fins  i  stora  utländska  sjöar  ock  haf,  ock  där. ha  många  gastar 
sett  honom,  när  de  varit  på  långresor.  I  Östersjön  fins  han 
också.  När  jag  var  på  Gränsö»,  fortfor  talaren,  »kom  han  dit. 
Han  gick  upp  på  en  ö  eller  holme,  jag  vill  säga,  där  bönderna 
hade  fåren,  ock  började  ta  får,  undan  för  undan,  så  de  blef 
just  häpna;  men  de  trodde  sig  icke  stad  ock  slå  ihjäFn.  Men 
så  kom  lotsålderman  dit  med  kuttern.  Han  fick  se  sjöormen . . . 
fan  grå  hade  snott  sig  om  en  stor.  hög  tall . . .  ock  kände*igen'en, 
för  han  hade  rest  mycket,  den  lotsålderman\  Han  ^af  strax 
på'n  ur  kanon,  men  sjöormen  brydde  sig  inte  ett  smtu  om  det, 
fast  det  nog  träffa',  för  det  knastrade  i  tallen.  Men  lotsålderman 
släpte^n  inte,  utan  sköt  skott  på  skott,  tils  han  fick  död  på'n.» 

»Var  det  inte  inbillning?»  frågade  gubben  spetsigt. 

»Nå,  var  det  någon,  som  såg  kroppen?»  frågade  min  kamrat. 

»Det  tror  jag,  det»,  svarade  nskaren,  »det  for  så  många 
dit  ock  såg  på*n,  för  nu  var  de  inte  rädda  längre.» 

»Hur  såg  han  ut?» 

»Han  var  lång  som  den  värsta  tall,  sade  de,  ock  tjock 
som  två  de  tjockaste  manslår,  apelkastad,  ock  hade  tjock  man», 
svarade  fiskaren.  »Men  nu  får  jag  lof  att  knalla  mig  af,  för 
jag  har  långt  att  ro.  Tack  ska  herrarne  ha,  ock  tack,  I  med. 
Ajö,  ajö.» 

»Ajö,  ajö!»  svarade  vi,  ock  en  stund  därefter  sågo  vi 
honom  i  sin  »knarr»  skära  öfver  den  långa  månstrålen,  som 
darrade  i  den  mörka,  kalla  sjön  där  ute. 

R.  Bergström. 
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Ordstäf,  talesätt  ook  skämt 

från  Nykarleby  socken  i  Österbotten. 

aldar^  §ka  du  fratst! 

ald&r^  §lca   du   stQ  jeer  o  J^n^  na  l&gg&ry  far  ^  la  smeddar  a 

sngrl. 
aman  far^  lakstm,  \  bon  flad  A6^6n,  |  hyirja  ma  l&pan^  \  Xluta 

ma  skrapuna*. 
arg  hundan*  far  rtvi  sj^m, 
hl^,  kaj^,  f^r^  ^u  tubak. 
bann  m,  so  stagkar  ful  ja. 
botar  brqlqs  an  r^lfSS- 
dra  du  mton  mtl  tni  halvtUJ 
dra  op  spJald^!^ 

eld  sågar   eld^  gaf  sågar  gaf:  eldgafy  fel  sag&r  branstaka. 
f^r  jar  a,  sa  d^lun'^^  ta  an  stgla  ma  sarljm. 
ftnan^  a  var  an  rysan. 

finkoh^j  koma  ht  feller:  vandas  ovn)y  f^r  ^  ^u  st  sgh! 
fhkuna  sm^,  sm^,  \  tusin  dalar  for^  iva^  tv^;  \  gosana^^  y»*Ä*®,  | 

am  hunlgrl  far  fyra! 
ga  %nt  tiy  A^"  ramt  t^r^\ 
grin  grant,  far  ^  ^u  m  kuparHant. 
gu  jalp  >  la^g  dagar!  (^eller:  >  magg  ^r/>." 
gu  nåda  ma^  ja  hor  ^  ^a  rukut  ** 
ha  du  jug>  na  for?,  *^ 
ha  du  stt  pa  ja^^  ma  sparkragan^\f 

^)  tvista,  roots&ga.  ^)  Ifippama.  ^)  ecrotam.  *)  hundarna.  ^)  Kajsa. 
^)  Brukas,  då  någon  grof  lögn  sagee.  ^)  Daglund.  *)  finnarna.  *)  finJcQh 
1.  kolaks  är  i  alla  Finnlands  svenska  bygder  ett  vanligt  öknamn  på 
iinname ;  egentl.  uppkommet  af  det  finska  tillropet  ktiule  o:  hor!  ^^)  Dessa 
former  visa,  att  rimmet  inkommit  ur  skriftspråket.  '^)  Smdr.  af  ha  a 
o:  det  är.  ^^)  =  det  spökar  där.  '')  Till  en  tvom  nyser  häftigt  eller 
ihållande.  ^*)  Säges,  då  man  vill  »slå  döförat  till» ;  egentl.  lär  talesättet 
fått  sitt  npphof  sålunda:  En  man  vann  sin  process  genom  att  enligt  sin 
advokats  inrådan  på  alla  dommarens  frågor  svara  blott:  Gud  nåde  mig, 
jag  hör  så  illa!  Då  advokaten  sedermera  begärde  sitt  arvode,  föll  han 
i  sin  egen  grop,  ty  kunden  gaf  äfven  honom  alt  jämt  intet  annat  svar 
än:  Gud  nåde  mig,  jag  hÖr  så  illa!  ^^)  Säges,  då  man  tror  någon  ljuga. 
'*)  »jag»  (hånligt).      '^)  uppstående,  styfstärkt  skjortkrage,  »fadermördare». 
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ha  du  stt  (^eller:  h^r^  pa  makan! 

hald  i  o  drq!^^ 

han  a  komt  pa  raku^^. 

han  a  korm  h  a^garmanland^. 

han  a  sold  smi^n  o  tapa  pajggan'^^, 

han  iytar  o  J^ijtarP' 

han  for  op  som  an  sol  o  kom  nådar  ^  §om  m  sj^npal^, 

han  gar  pa  som  tahn^pn. 

han  juv&r  ^  ^a  han  tror  ha  foJtv. 

han  Xlo  dalakar  an  *  fin?^  , 

han  ska  aldar  båts  ^n  sj^it  av  stakati. 

han  ska  aldar  ^J^n^  ma  gambal  foljp,  ana^*  an  ska  saj:  kan 

vara,  kan  vara. 
han  som  tnt  v%l  lyd  far  o  mor,  far  ^  lyd  trumbun. 
han  som  klubar  ^n  orm,  mtstar  ^  ip  sjpndar. 
han  va  op  om  morun^  föran  fan  ftk  skoan  pa  sa. 
han  a  ^n  douhan^^  kar  ^  §om  aldar  a  opstald^^. 
han  &  sa  arg,  sa  han  nnytar  ^  navan  t  bipksa^pn. 
harakranjpn  o  mipjpn,  kom  o  kla  ma  po  ryi^pnP^ 
har  ^  ^u  fiiggarkladun?    • 

har  ^  (lu  svarl  ^  §a  tug  salU;  svtdar  a,  sa  spotP^ 
htta  du  na?^^ 

hun  gar  ur  gal  o  t  gal  som  nnep%s^^  sugun.^^ 
hun  jor  ^  §a  hl  hunde^^,  som  har  astt  U  jora, 
hun  ror  o  hun  for,^^ 
hun  a  pa  fnur. 

hun  a  sa  fagar  o  gran  som  granås  rq  grtndan. 
hun  a  sa  fahn  som  an  Jptprkrotu. 
hur  ^  §lqr   a   ttl?     Svar:    tak   som  frågar,  ha  Harvar  (eller: 

nnalar)  o  gar. 
hah(^,   om  an^  vor  i  san^pn!  sa  lataman,  ta  an  sat  pa  sa^- 

baljpm. 


'^)  ManiDji^  till  anBtrangning;  äfven,  figurligt,  till  tålamod.  ^^)  på  förfall. 
^^)  har  börjat  ångra  sig.  ^^)  ser  nedslagen  ut.  ^)  Säges  om  en  som 
gärna  ock  ofta  inlåter  sig  i  byteshandel.  ^^)  =  uppdukade  för  finnen 
en  mängd  osanna  historier.  ^4^  utan,  ^*)  duglig.  ^•)  rådlös,  hand- 
fallen. ^^)  Barn  bruka  hänned  reta  hvarandra.  ^^)  Säges  till  jämrande, 
frågvisa  ock  nyfikna.  ^*)  Till  en,  som  faller.  ^^)  Namn  på  en  gård. 
3')  Om  en  skvallerkäring.     ^^)  hon  där.     **)  Obest.  pron.  man  (eg.  han). 
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hosbon,  bastun  brtndar!    Svar:  ata  f(^r§t- 
ha  bJfOsar  ^  ^a  fyra  J^ar^gar  tnt  kan  hald  t  *  torl  kalvsj^n. 
ha  bfprjar  ma  an  nnopanal  o  Xlutar  ma  an  stlvar^kai. 
Äfi  gQV  ^  ?^^  ^öfpa  vanUin  t  mansjpatm^. 
ÄÄ  g^V  w  ?om  lus'n  %  Jpcerun. 
ha  ha  vun  o  furh. 

ha  hangar  ihop  som  lerun  o  la^ghalm^n. 
ha  liftar  ^  §om  ta  hmbuna^^  prtpar  ^  §}§fiar  pa  n§t?n.** 
hamt  hl  spotladun!^ 

ha  va  fan,  sa  fiUn,  ia  an  skoda  t  J^ikwri  o  blekna, 
ha  va  juga  ha^'^, 

ha  va  sa  kalt,  sa  ald^n  freps  »  spts^n  o  stgr  kar  an  grått  ^purmu^^. 
A^"  båtar  an  asit. 

A^"  na  jan^^  o  t%,  sa  Jgarrijpn,  patka  pa  man. 
haen  gud,  ta  maj  ti  brud  o  granås  las  ti  brugum! 
hcer  kugg  o  fru  ku^g  o  sa  obarl  mjpjfi  dansk  rysan,*^ 
m  kar  ^  §ka  sta  v%  oh  sat. 

it  tok  o  m  bormastar  ^  §ka  tnt  st  pa  halvjoll  arbatt,*^ 
i  halviti,  skrtvar  lukas,*^ 
i  moru  btth,  ta  ha  ratnar  sopun.*^ 
tnt  om  du  sku  sj^tt  bak  o  bransten**,  far  ^  ^u  ha. 
tnt  trafg  an  Ila  huvu  t  va^pn  for  ha. 
ja  fsr^t^r  fatsin,  sa  glansfpn*^. 
ja  ha  gQ,i  pa  som  sj^cerlltparri. 
ja  ^  ska  lipft  op  oruna  pa  ^  da, 
j§  tnt  at  horuna!^^ 

je   ma   na  mat  (eller:  ti  ata) I    Svar:  tu  ha  kuna  ata  t^r  fati 
ha  staji  ('eller:  t^r  ^  ^u  a  vuri)^"^. 

^*)  lätt  ock  ledigt.  '*)  fåren.  ^*)  Om  d&lig  musik  eller  sång.  ^^)  = 
det  var  lögn.  ^*)  Purmo  kapell  h.  t.  Pedersöre,  grannsocknen  (i  norr) 
till  Nykarleby.  ^')  härifrån.  ^^)  En  sjömans  beskrifning  på  hvad  han 
såg  i  Köpenhamn;  »danska  ryssar»  o:  danska  soldater.  ^^)  En  borg- 
mästare i  staden  stämde  en  gång  inför  rätta  en  snickare  (bvars  arbete 
han  klandrat),  emedan  denne  hade  af  snäst  honom  med  orden:  m  tokuan 
bormastar  ^  §ka  titt  st  pa  halvjgll  arbatt.  Men  snickaren  undgick 
ansvar,  emedan  han  påstod  sig  hafva  sagt:  %n  tok  0  tn  b»  o.  %.  v. 
^^)  Inledningsord  till  en  predikan,  hvarpå  prästen  kom  af  sig  ock  tyst- 
nade; nyttjas  numera  allmänt  såsom  utrop  af  tvifvel.  *')  Så  svaras,  då 
man  vill  antyda  omöjligheten  af  något.  *^)  svafvel.  ^^)  Glansk^en 
(namn).     *^)  Talesätt  om  skeppsbord,  när  den,  som  är  i  afhåll,  firar. 
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jus  t  gus  hus  O  lampur  t  tr^}ftpr}^r  !** 

j^r  &  alt  va  hon  had  om  jui^_.** 

3^r  6  h^r  _  ^om  stqr  t  mantab. 

j)pr  &  pojjp»,  som  h^r  p&^gan  o  kan  dans. 

kan  du  sti/p  huvukr^k''*? 

krskuH  sj^åld&r  stt  ayj  nam,  m&j  ttl  <§ra  o  sa.}  (i  skam-*^ 

kra.ftuna  o  adslsmar^dran  ftns  tnt  i  lastarbotn." 

kudun  vsr  a  tnt  granlaga.^ 

ku^pn  &t&r  ficBsk  st&ikt  t  sman  om  ^uftj. 

koma  M,  las,  ska  åu  f^  de.  tn  hXlan  snipil^. 

koma  hl,  ska  ja  jalp  op  ds.'** 

koma  tqn^,  ta^  Umbuna  mtnf  kom,  Amm/** 

ko^b&r  &  na  m&tr?" 

komb&r  ja  tnt  i  d9,  sa  komb&r  ja  i  morun. 

littn  lavar  &n. 

ly)^u  pa  ratsun  ma  skramu  pa  nosan! 

las  fer  _  ladsr^ak! 

I&ta    t^t    ma    ss^   &  ut  da  tva  gaggur,  for  v^i  ja  arg,  sa  ta  & 

l&ta  m&  fre,ist,  hur  juft  nnwm  g^r  t  da. 

llgastn,  pojkar,  far  _  i^t  tubak. 

mam,  ja  ktta  tn  khmp!  —  M.:  &t  op  an,  guHupm  mai}!  —  B.: 

tnt  is  ja  &ta  op  hände,  han  &  ludin  o  har  rumpun.^ 
nar  tnt  bon  m&  trape.jggan .' ^' 
nt  halddr  ju  var  nojs  jwr  an  j  ry^J^rJ^un. 
nQian  ggr  Ä«m  h  kv&ldi. 
nglan  a  kald,  vadan  an  biåsar, 
ng  va  h&  sm&fn*^. 

ny/t/^m  strut,  Bpnar  an  p9,  so  fi^gsr  s  ut. 
na  du  sgta  sgian.'*' 

*')  SigcB  til)  dan,  som  kominer  för  sent  till  niUtiden.  **)  Lirer  ur- 
HpruDgligen  sagts  pi  allvar  af  en  präst,  som  vor  stolt  öfver  sin  aten- 
kyrka, men  nyttjas  nn  allniint  eom  skämtsam  maning  att  tända  npp  eld 
eiler  ljus.  '»)  Här  flns  allting  i  öfverflBd.  »)  slä  kullerbytta.  *')  S»ar 
-'    okvädinsord.       ")  OrdstSfvet   torde  vara   gammalt,  ty  det  båller  bj 

nera  streck.  *')  Äter,  livad  som  ges.  **)  sup.  **)  dädan.  *•)  Lock- 
till fär,     *')  Skämtsamt  utrop  efter  ett  långt  andragande.     ^)  Barnet 

le  funnit  ett  möss  i  soppan.  **)  Motavarar  det  bekanta:  iJippe 
ingen  narr.     •*)  Irouinkt  =  det  var  ingenting  alt  tala  om.     •')  Ut- 

'    af    förundran. 
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na  m&n  a  du  spota  pa  tusan  !^^ 

na  man  ha  va  nu  nqsand^^! 

nar  a  m  komandis? 

najy  st  du  pa  snaljapun,  som  nnagar  pa  solen! 

na2f  sho  pa  fan!  sa  fin,  ta  barn  hans  by/rja  ga. 

obudin  jast  far  ^  §ita  pa  trosgalii^K 

pila  pa  pin,  sa  Xlipar  ^  ^u  m.^ 

pitiil(^s,  sta  mt  o  pitas!^^ 

pa^gan  som  sfptt  o  tubak  som  la^g  ormah. 

sa  du  na?  —  naj,  ja  hosta  bara.^^ 

sir  ^  ^u  nq?^"^ 

sko,  va  ha  tagas  framan^  i  da,  for  katun  tvatar^^a. 

skratar  bast  som  skratar  ^  §ist 

smuluna  a  o  brq,  tapan  a  o  hi^yn» 

sm(s^  grytuna  har  o  oruna, 

snyt  da^  pap^^,  kun^pn  kombar.'^^ 

spåman  har  ^  pa  vilkor:  stondom  juvar  an,  stondom  sågar  an 

sant. 
sta  mt  o  gluV^! 

sta  int  o  prat  pcer^iljun  (^eller:  rosjp)! 
som  an  kokar^  far  an  ata. 
s}§alm  han,  som  jer  matr,  an  han  har. 
sa  btti  op  o  mt  gr  åtar! 

sata  my)sun  pa  sne  (^eller:  biomun  ^  nnaphoU),  sa  skular'''^  a! 
sat  ff3tran  pa  nakan  o  laga  da  c^v! 
ta  an  i  nakan  o  kast  an  i  bakan! 
ta  han  ama  o  Xla  han  qdar?^ 
tatn  ht  Simon,  sa  an^^  f(^r  ^  §a  m  syp! 
ta  zjpj^*  doran! 
ta  vakarl,  far  ^  ^u  ta  tva  ga^gur. 

^'^)  nqsand  betyder  1)  någonting,  2)  någonting  förunderligt.  •^)  tröskeln. 
^)  ^Lyit  på  klinkan)^»  o.  s.  v.  ropas  retsamt  åt  den,  som  bårdt  bultar 
på  en  stängd  dörr.  ^^)  Säges  till  ett  barn,  som  står  ock  gråter  ock 
gnäller.  ^^)  Af  fruktan  för  mer  stryk  törs  den  slagne  ej  upprepa  hvad 
han  mumlat  mellan  tänderna.  ®^)  Säges  till  den,  som  förvånad  stirrar 
på  en  annau.  *®)  hvad  det  bådar  främmande.  **)  pappa  (här  skämt- 
samt). ^®)  Anmaning  åt  barn  att  putsa  näsan.  ^*)  titta.  '^^)  skul 
synas  vida  omkring  (om  något  högt  eller  lysande).  '^)  =  välj  ej,  ty 
båda  äro  lika  dåliga.     ^^)  öppna. 

Sv.  landsm,   VI.  2 
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tt  har  ^  §a  mjpjp  hastar  ^  §a  ha  siular  (^eller:  sj^tnar)pa  skojpn, 

h  han  ta  varadar  i  handan. 

Hg&V  w  4,^  *w^i  sha  ja  VIS  da  var  ^  ([^vid  J§0ft  saUf. 

ttt  for  a  o  got  jol  d/^* 

tok  jol  ^  §om  gahn  ba. 

tro  dam  fan!  sa  prastn  om  faran."^^ 

tu  f^r  %nt  nnitun  haldar'^''. 

tu  ^  ska  xnt  bruk  mun, 

m 

tu  ^  ska  tnt  sta  3<Br  o  axnas"^^, 

tu  ^  ska  tnt  ta  latamansbBlun'^^. 

tu  ^  ska  tnt  eUa  tuguna^! 

tipst  som  murfi! 

to  an  tnt  har  jumfruna,  far  an  dans  ma  skumakaril^tran,^^ 

tolv  mans  kraft  o  dru^pn  mans  vat.^- 

ta  sj^eman  kombar  utanför  bajpn,  a  an  gjtft. 

ta  äinrtsbuskan  dambary  a  fltkuna  som  katast. 

teer  va  numru  att,  sa  famn^  kasta  lansman  evar  J^er^galfi. 

to§  ^  <lu  dra  ft^garkrok?^^ 

vadan    a   du   hatm?    Svar:   frän   narpis,  gunås  I    Eller:  frän 

narp^SJ  ska  du  vata!^ 
va  far  ^  ^tn  glasmastar?^^ 
va  hun  a  btprja  dansk^^! 
vari  ^  §ka    du   ga?    Svar:    tt   hunrevara,  vtl  du  koma  mm^  sa 

val  vt  tva!^"^ 
va  ^  ska  an  skrtft  sa  for  mu^kan^  ta  an  har  prastran!^'* 
va  ^  ska  du  bariasy  sandar ^^!  tnt  ar  a  bra  o  ha  låtar  ^  ^a  sttfkt. 
va  ^  ska  du  sta  o  Jpn^  imot! 
va  ^  ska  nt  plaga^^  ma,  nar  ha  ja  pläga  adar? 
va  ^  sku  kakun  baka,  ta  tnt  mam  a  hatm!^ 
väst  nu!^^ 


^*)  Belåtet  utrop  efter  sväljandet  af  en  sup.  ^•)  Torde  vara  lån  fråu 
hogsvenskan,  ty  anekdoten  är  allmän  i  Finnland.  ^^)  inte  ett  dugg. 
^*)  retas.  ^•)  =  ta  större  börda,  än  väl  kan  bäras  (för  att  slippa  gå  flere 
gånger).  ®®)  =  upprepa  andras  ord.  ®^)  Man  får  ta,  hvad  som  står  till 
buds.  ^^)  Om  björnen.  ^^)  Vågar  du  täfia?  **)  Svaret  antyder  i  förra 
fallet,  att  fisket  varit  dåligt,  i  senare  tvärt  om.  ®*)  Till  en,  som  står 
ock  skymmer  ljuset.  ^^)  söka  efterlikna  de  bildades  tal.  *^)  Frågvisa 
pläga  härmed  afsnäsas,  då  man  ej  vill  tillfredsställa  deras  nyfikenhet. 
^®)  Förkortning  af  Alexander.  ^^)  förpläga.  ^)  Hånligt  uttryck  om 
en   odugling.      ^^)   Vänta  litol ! 
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va  U  fal  hU^  tomdi  hceran!  bara  an  duckar  ^  (t  dam  na  hh''mei 
an  jcer§ga]§lrodu  ("eller:  ^t  vadatrm)^  sa  ropar  ^  ^t  strais. 

var  ^  ^ka  ja  sila?  Svar:  s%ta  pa  andan  dm^  ifpr  ^  §at  mor^clin, 
ta  hun  va  brud. 

v%l  du  ha  da  vn  syp,  sa  saj^  tnt  naj! 

vil  du  st  kun^pn?^'^ 

vth  m^^  fratst,  hukon  som  vindar! 

vd>  vt  kast  klokur!^ 

vth  vt  sj^ugg  nu:  t^gan  n0d  o  t^gan  sorgy  J^atsarri  bor  * 
pttar§borg, 

VI  tnt?  sa  dantl.^^ 

vatt  tu  var  vtljun  dm  a?  jo  %  mam  dms  J^oXsa^pn.^^ 

vam?    Svar:  par  fam,  som  bor  %  gran  o  lavar  ayi.^"* 

om  du  tnt  a  itpst,  sa  ska  ja  ta  da  »  nakskarvfn. 

a  du  tnt  ttfisty  sa  kombar  bamn  •^^  o  tar  ^  ^a. 

atn  ga^g  jul  om  art,  adru  gaggun  halgumas. 

att  tva  ba  ma  ga,  trt  ftfra  ga  ma  lyra,  fam  saks  ba  majpaks, 
fu  ata  ba  ma  klata^  nn  in  Xltpa  In,  älva  tolv  sopa  golv, 
traton  fjorlon  ploka  jorlrun,  famton  sakston  läsa  laksun, 
futon  adarlon  ploka  vattkun^^,  mton  }§uu  banda  sj^ulu^^, 

a  ja  tu  for  ^  {a? 

atin  nu,  sa  ni  ork  frän  boh^^. 

isd  tnt  kruti  ^>a  krakuna! 


'2)  Uttryck,  då  man  lyfter  upp  ett  barn  med  händerna  trykta  mot  dess 
oron.  '^)  lätom  oss!  ®*)  byta  klockor.  ®^)  :?>H varför  icke?  sade  Da- 
nieh>;  uttryck  af  högsta  tvifvel  ock  misstro  till  hvad  som  säges.  •*)  Till 
ett  egensinnigt,  pockande  barn.  '^)  busen.  •®)  åkerbär.  ®®)  stäfva. 
^^^)  Den  skämtsamt  tvetydiga   uppmaningen  innebär  all  välmening. 

Märk:  Hufvudtonen  faller  alltid  pä  ordets  första  stafvelse. 

Helsingfors,  mars   1885. 

A.  O.  Freudenthal. 
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Dödsstraff  hos  lapparna. 

Bland  allmogen  i  Ångermanland  ock  Medelpad  går  en 
sägen  om  några  egendomliga  straff,  som  skola  förekommit 
bland  lapparna. 

Hade  en  man  våldfört  sin  nästas  hnstro,  blef  han  dömd 
att  mista  lifvet.  Dommen  värkstäldes  på  tvänne  sätt,  mellan 
hvilka  den  lifdömde  fick  välja.  Det  ena  kallades  kallbad 
ock  det  andra  rännskjuts  (rännjass). 

Det  förra  straffet  bestod  däri,  att  brottslingen  vintertiden 
stoppades  i  en  vak  eller  i  ett  särskildt  för  detta  ändamål  upp- 
taget hål  på  isen. 

Vid  rännskjuts  gick  det  till  på  det  viset,  att  man  förde 
offret  upp  på  ett  vist  bärg  af  stor  höjd,  lade  mannen  i  en  ut- 
nött eller  skadad  ackja  ock  snörde  fast  honom,  hvarpå  man 
stötte  ackjan  utför  bärget  ock  lät  den  taga  land,  hvar  den 
ville.  Rännskjutsen  skedde  äfven  på  skidor  utför  samma  bärg. 
Gick  det  lyckligt,  så  att  mannen  blef  vid  lif,  fick  han  behålla 
det  ock  antastades  ej  vidare.  Namnet  pä  bärget,  där  detta 
skedde,  hade  sagesmannen  väl  hört,  men  glömt.  Kallbadet 
skedde  på  en  sjö  eller  flod  strax  invid  detta  bärg. 

Det  talas  äfven  om  ett  tredje  sätt,  hvarpå  man  tagit  stora 
niissdådare  af  daga.  Detta  kallades  torrdöd  ock  bestod  däri, 
att  man  stoppade  ogärningsmannen  lifslefvande  ned  uti  ett 
ihåligt  träd,  satte  en  propp  för  öppningen  ock  lät  honom  på 
det  viset  omkomma. 

Hvad  kan  vara  grunden  för  detta  tal? 

Hos  ElLERT  SUNDT,  Fante-  eller  landstrygerfolket  i  Norge^ 
Ghristiania  1850,  omtalas  s.  90,  huruledes  en  äkta  tattare  (»en 
niand  af  de  gode  gammeldags  tatersseder»)  af  mer  än  hundra 
års  ålder  »efter  fädrens  vis»  tagit  sig  af  daga  genom  att  ro  ut 
på  sjön,  fästa  en  sten  om  sin  hals  ock  kasta  sig  i  hafvet.  Detta 
hade  skett  högt  uppe  i  Nordlanden.  Härmed  jämföre  man 
ock  sägnerna  om  våra  s.  k.  ättestupor. 

—DL—. 
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Ett  räkneexempel  på  landsmål 

från  medlet  af  1600-talet. 

I  Ageelii  Institutiones  Arithnieticce  (Stockholm  1655,  sid. 
423)  förekommer  följande  räkneuppgift: 

Een  Bondepijga  {Corebij  syster)  gåår  til  Torgs  medh  några 
Egg,  hwarest  henne  möter  een  Drockenbulter,  och  slår  sönder 
några  af  Eggen,  Pijgan  brukar  Mundb,  thenne  Druckne  säger, 
huru  månge  woro  Eggen,  jagh  wiltigh  them  betala,  Pijgan 
swarar  och  säger: 

Butnsse  niä  Gute  hielpe^  ia  wa  ett  tålijkit  ålike,  ia  ottade 
intet  på  när  Moor  kasse  inladhe^  men  Gudz  blum  hää,  huxar 
iUy  at  kun  först  lade  dum  i  jeen  Korgh  altijdk  2  ttllijka^  å  då 
bleeff  ett  åfwer,  sedan  lade  kun  dum  i  een  annor  Korgk  medk 
j,  och  tå  bleeff  å  ett  åfwer^  lijka  så  mä  när  kun  lade  in  dum  /f. 
äller  5  äller  å  6  tå  bleeff  altijdk  i  åfwer;  men  sidst  lade  kun 
dum  in  medh  7,  och  tå  gick  hää  juust  vtk. 

Nu  frågas  huru  många  Eggen  woro? 

Lösningen  till  uppgiften,  bvilken  tillhör  den  obestämda  ana- 
lysens område,  angifves  af  Agrelius  vara  721.  Då  emellertid 
den  allmänna  formeln  blir  420  n  +  301,  finnes  en  ännu  enklare 
lösning,  nämligen  301.  I  h varje  fall  måste  pigan  dock  hafva 
fört  med  sig  mer  än  15  tjog  ägg. 

Då  pigan  kallas  »Corebi  syster»,  så  syftas  härmed  utan 
tvifvel  på  hjälten  i  komedien  Vitulus  af  CORNELIUS  SCHON^us 
(t  1611),  hvilken  komedi  som  bekant  sedermera  (1685)  öfver- 
sattes  på  svenska  af  Ghr.  Mor^us  (»Vitulus.  Thet  är  en 
lustigh  Fabula  om  en  bonde  benämdh  Corsebus,  som  blefif  bort- 
såld för  en  kalf»;  utgifven  af  Hanselli  i  Samlade  vitterkets- 
arbeteft  af  svenska  författare,  D.  21  (1876),  s.  381—472). 

Antagligen  hade  Agrelius  i  någon  tysk  aritmetik  funnit 
exemplet  affattadt  på  bondspräk  ock  sökt  imitera  detta  i  sin 
lärobok.  Exemplet  finnes  aftrykt  af  Hultman  i  Tidskrift  för 
matematik  ock  fysik  1871,  s.  224,  där  dock  ett  par  tryckfel  in- 
smugit sig. 

G.  Eneström. 
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Lekar  med  nötter. 

Ur   Östra   Smålands   ock  Ölands  landsroålsföreningB  i   Uppsala  samlingar. 

1.     (Allm.) 

A.  håller  ett  antal  [/]  nötter  ini  knntna  handen;  B.  gissar 
antalet. 

A.    Bo  by, 

B      Bo  med  (1.  Jag  bor  med). 

A.     Hur  många  år? 

B.     Så  många  jag  får. 

A.     Hur  många  är  det? 

B.  gissar  på  ett  antal  [z/J. 

Gissar  B.  rätt,  får  han  alla  nötterna  af  A.  Gissar  han  för 
få  [/  >  v\  får  han  af  A.  så  många  nötter,  som  han  gissade, 
ock  fördubblar  därefter  resten  [A.  fSr  altså  2  (t— v)  nötter,  B. 
får  v — (t — v)  d.  v.  s.  2  v— t.  B.  vinner  eller  förlorar  i  det 
hela,  alteftersom  2  v  'åt  större  eller  mindre  än  t]  Gissar  B. 
för  mycket,  ger  han  A.,  tils  A.  fär  så  många,  som  B.  sagt,  ock 
B.  förlorar  således  i  alla  händelser. 

2.  (Madesjö  s:n.) 

A.    Nötter  inne, 

B.    Dem  vill  jag  vinna, 
A.     Hur  många  då? 

B.  gissar  ock  vinner  eller  förlorar  som  i  nr  1. 

3.  (Smal.  o.  Öl.) 

A.    Min  mor  kokar  kaffe. 

B     Min  med. 
A.     Hur  många  bönor  lägger  hon  i? 

B.  gissar  ock  vinner  eller  förlorar  som  i  nr  1. 

■s. 

4.  (Högsby  8:n.) 

A.    Jag  har  nötter  i  min  handske. 

B.     Alla  jlickor  (gossar)  är  de  falska. 
A.    Hur  många  har  varit  falska  mot  dig? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  förlorar  som  i  nr  1. 
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5.      (Smal.   O.   öl.) 

A.    Nu  är  det  jul' 

B.    Då  kommer  jag  till  dig. 
A.    Hur  många  gånger? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

6.     (Madesjo,  N.  Mockleby.) 

A.    Min  mus  (J.  päls)  är  luden. 

B.    Min  med. 
A.    Hur  många  hår  har  han  (han)? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

7.     (Eristvalla  8:d.) 

A.    Det  kommer  en  herre  åkande. 

B.    Han  åker  till  mig. 
A.     Hur  många  betjänter  har  han? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tapper  som  i  nr  1. 

8.     (GärdsloBa»  N.  Mockleby,  Vickleby.) 

A.     yag  skjutsar  skojare. 

B.     yag  med. 
A.     Hur  många  har  du  på  lasset? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

9.     (HÖgsby  8:n.) 

A.     Ekorren  spänner  högt  upp  i  en  gran. 
Hur  många  klor  har  han? 
B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  1. 

10.    (Sraål.  o.  öl.) 

A.  lägger  en  nöt  under  ena  fingret  i  den  knutna  banden, 
så  att  B.  ej  ser  det.    Sedan  säger 
A.    Min  so  läskar  till  skogs. 

B.     Min  med. 
A.     Under  hvilken  roten  ligger  hon? 

B.  pekar  pä  ett  finger. 
A.   lyftar   upp   detta  finger.    Finnes  nöten  där,  så  får  B. 
den,  eljest  måste  han  lägga  dit  en  nöt. 
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Var.    A.  Under  hvilken  roten  gräfver  hon?  (Kristv,,  Algutsr.,  Torsl.) 

L  Hvilken  buske  bor  hon  under? 

J.  Den  bäste  (1.  tätaste)  där  är. 

L  Hokken  (1.  hvilken)  är  det?    (Hogsby.) 

B.  Den  förste  hon  kommer  till.     (öl.) 

11.  (Smal.  o.  Öl.) 

A.  bar  nötter  i  sin  hand,  så  frågar 

A.     Udda  eller  jämt? 

B.  svarar  t.  ex.  udda.  Är  nötternas  antal  udda,  sä  får  B. 
allesammans;  är  antalet  jämt,  ger  B.  en  nöt  till  A.,  så  att 
antalet  blir  udda. 

12.  (Smal.  o.  öl.) 

A.     Udda  eller  jämt? 
Lika  många  igen  I 
B.   gissar   t.  ex.  udda.    Är  nötternas  antal  udda,  får  ban 
dem.    Är  antalet  jämt,  måste  B.  fördubbla  A:s  antal. 

13.  (Smal.  o.  Öl.) 

A.  Stå  på  bron  eller  falla  i  ån? 

B.  svarar  t.  ex.  »stå  pä  bron».  Då  öppnar  A.  handen  ock 
flyttar  öfver  en  nöt  i  sänder  i  andra  handen.  För  första  nöten 
säger  han:  »stå  på  bron»,  för  andra:  »falla  i  ån»,  för  3:dje  åter: 
»stå  på  bron»  o.  s.  v.  Kommer  då  sista  nöten  under  orden  »stå 
på  bron»  (d.  v.  s.  var  antalet  udda),  så  får  B.  alla  nötterna  af 
A.    Eljest  får  B.  gifva  en  nöt  åt  A. 

Var.    Antingen  vill  du  stå  på  bron  eller  falla  i  ån, 

14.     (Halltorp,  EriBtvalla.) 

A.  Dra  ris  eller  frysa? 

B.  svarar  ock  vinner  eller  tappar  som  i  nr  13. 

Var.     Antingen  vill  du  dra  ris  eller  frysa? 

15.     (Madeejo,  Algutsr.,  Torsl.) 

A.     Jag  har  nötter  i  min  hand, 

B.  Dem  till  mig  sänd! 
A.     Hvem  ifrån? 
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B.     Min  bäste  vän. 
A.     Hvem  är  det  (den)? 

B.    Maria  (eller  något  aunat  namn),  ock  håller  hon 
mig  kär^  så  är  det  (t.  ex.)  udda, 
LöBningen  som  i  nr  11  eller  12. 

Var.    A.    Nötter  än. 

B,     Till  mig  sänd  I     (Torelunda.) 

16. 

A.     Nötter  näfve, 

B.     Alla  mina. 
A.     Hur  många? 

B.  säger  ett  anta). 
Ar   det   rätt,    får   B.  alla  nötterna;  är  det  orätt,  hvarken 
vinner  eller  tappar  han. 

17.     (Krietvalla,  Algutsrura.) 

A.  häller  båda  händerna  knutna  öfver  hvarandra  med  tum- 
men eller  ryggsidan  uppåt.    I  ena  handen  har  han  en  nöt. 

A.     Unne  kunne. 

B.     Gud  gifve  jag  vunne! 

A.     Antingen  öfver  eller  unne  (under)? 
B.  gissar  på  ena  handen. 

Ar  det  rätt,  får  B.  nöten;  är  det  orätt,  lägger  B.  dit  en 
nöt.  —  Fins  nöten  i  öfre  handen,  ock  B.  gissar  på  denna,  kan 
A.,  om  han  håller  tummarna  uppåt,  oförmärkt  låta  nöten  glida 
ned  i  undre  ock  så  vinna  en  nöt  i  öfre,    (Kristvalla.) 

Var.     A.   Udda  kunne.     B.  gissar.     (Kristvalla.) 

r 

18.     (Sraål.  o.  Öl.) 

A.  har  ett  antal  \n\  nötter  i  sin  hand: 
A.     Nötter  inne, 

B.    Dem  skall  jag  vinna, 
A.     På  hvad  sätt  ock  vis? 

B.     Jag  skall  göra  dina  tiötter  till  [säger  ett  tal,  /], 

ock  sedan  skall  jag  ha  i  7nin  kand  lika  många  som  Du  [nu]  i  Din. 

Har  A.  Here  nötter  än  det  af  B.  uppgifna  antalet  \n  >  /], 

så  tager  B.  öfverskottet  \n — /].    Därefter  räknar  B.  sina  ock 


XXVI 


SMÄRRE    MEDDELANDEN. 


tager  af  A:s  nötter,  tils  B.  får  lika  inånga,  soui  A.  hade  förut, 
d.  v.  s.  B.  tager  allesammans  [«— /  +  /  =  «].  Har  A.  fårre 
nötter  än  det  af  B.  nppgifna  antalet  [n  <  /],  måste  B.  gifva 
A.  så  många,  att  talet  blir  fult  [/ — ;;].  Sedan  räknar  han  till 
sig  från  A.  sä  många,  som  A.  hade  förut  [n,  d.  v.  b.  han  får 
n — [/— «]  =  ^«— /].  B.  kan  härvid  både  vinna  ock  tappa  [alt- 
eftersom  ^«  är  större  eller  mindre  än  /]. 

Var.     A.  Hur  då?     (Algutsr.,  Torsl.) 
18.     »Att  lägga  ut  räf.o  (Kristvalla,  Hogsby,  TorsluDda.) 


3  nötter  läggas 'till  hufvud 
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hals 
»    h varje  fram  ben 
med  klor 

»  rygg 

»    hvarje  bakben 

med  klor 
»    svans 
A.,  som  äger  nötterna,  lägger  ut  dem 
ock  frågar.     B.  sitter  i  ett  hörn  af  rummet 
ock  svarar. 

A.  pekar  på  en  nöt  i  sänder  ock  frågar 
Hvad  är  det? 
B.   svarar  tre  gånger  »hufvud»,  3  gånger 
»hals»  o.  8.  v.    Svarar  B.  rätt  ända  till  slut, 
så  får  han  alla  nötterna. 

Man    kan    för   öfrigt   börja    antingen    med    hufvudet   eller 
med  svansen. 


hufvnd 


I 


svana 


Hur  står  det  till?    Hur  mår  Du? 

Svar  ur  östra  Smålatids  ock  Ölands  landsmålsförenings  i   Uppsala 

samlingar.      Kahnarortens  målform. 

Takkar  som  fråjar. 

Takkar  bra. 

Takkar  bra.     Hur  må  du  (han,  hon)  Jälv? 

Takk,  ja  må  gutt. 

Jo  takk,  ja  har  hälsan. 

Jo  takk,  hälsan  ä  ätterhägsen. 

Ja  må  bra. 
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A  ja  må  förbannat  bra. 

Ja  njå  tjilit.     (Madesjö.) 

Ja  må  katit. 

Ja  må  rektit  mafife.    (Algutsrum.) 

Ja  må  som  jöken 

o  ändå  bätter,  för  ja  slepper  o  gala. 

Dä  ä  nokk  bra  —  te  inte  va  bätter.    (Madesjö.) 
Dä  knallar  å. 
Dä  knallar  o  går. 
Dä  knallar  o  går, 

sa  rospeggen,  nor  an  sto  på  grunn.    (Alguteruiu.) 
Dä  trallar  o  går. 
Dä  raskar  å. 
Dä  ramlar  ä. 

Dä  ramlar  å  —  slor  i  bakken.    (Algutsrum.) 
Dä  drar  säj. 
Dä  sliter  säj. 
Dä  jägkar  ä. 
Dä  jägkar  säj. 
Dä  slansar  å. 
Dä  hagkar  å. 
Ajo,  dä  bar  säj. 
Dä  går  80  an. 
Dä  går  yäl  an. 
Ajo  män,  dä  går  väl  an. 
Ajo,  ja  hägger  i. 
Ajo,  ja  bägger  mä. 
Ja  hägger  mä  o  asa.     (Madesjö.) 
ÅJO;  ja  hägger  mä  o  asa.    (Madesjö.) 
Ajo,  si  80  där. 
Å,  ja  sliter  min  ti. 

sa  tjykkligen,  nor  an  lå  i  hökaklorna.    (Madesjö.) 
A  ja  må  som  faen. 

Ja  dä  ä  dålit  nn. 

Ja,  dä  ä  dålit  dä,  mo  tro. 

Dä  ä  skräp  mä  roäj. 

Dä  ä  skräpit. 

Dä  ä  skrabbit. 

Dä  ä  skralt. 

Ja  må  som  en  hnnn  i  en  brunn.    (Algutsrum.) 

a  må  tjyvtjåkt. 

L  dä  ä  Jitit. 
Dä  ä  bara  Jet  mä  mäj  nu  på  gamlada. 
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Oranskning. 

Samling  af  bemärkelsedagar,  tecken,  märken,  ordspr&k 
och  skrock  rörande  väderleken.  Af  H.  HildebräND  Hilde- 
BRANDSSON.  118  eidor  8:0.  Antiqv.  tidakr.  f.  Sverige.  Del.  7.  Nr  2. 
(Stockholm    1883.) 

Vid  insamlandet  af  materialet  till  denna  uppsats  bar  författaren 
begagnat  dels  trykta  arbeten ^  dels  otryktå  källor.  Bland  de  förra  kunna 
nämnas  Reuterdahls  Gamla  ordspråk ,  SibyllcE  spådom^  Bondepraktikan, 
Almanackor  af  Marcus  Freund  1659,  S.  Dalin  1664,  o.  s.  v.,  Wäderleks- 
Spåman  af  Burman  ock  Hans  Hildebrands  Samling  af  märkedagar 
(Vitterbets  akademiens  månadsblad  1879).  Bland  otrykta  källor  nämna 
vi  ett  manuskript  af  L.  F.  Rääf:  Skrock  och  signerier ,  uppgifter 
till  meteorologiska  observatoriet  i  Uppsala  (hvars  direktör  författaren  är) 
från  dess  observatörer  ock  slutligen  meddelanden  från  landsmålsförenin- 
garna i  Uppsala,  från  fru  Eva  Wigström;  m.  fl.  På  detta  sätt  har  för- 
fattaren lyckats  samla  ej  mindre  än  891  ordspråk  ock  märken.  Detta 
material  har  blifvit  ordnadt  i  flera  grupper.  Den  första  gruppen  angår 
veckodagarnas  betydelse  för  väderleken,  de  därpå  följande  behandla  års- 
tiderna, månaderna,  bemärkelsedagarna,  både  de  af  hvilkas  beskaffenhet 
den  kommande  väderleken  skall  bero,  ock  de  om  hvilka  påstås  att  de 
skola  i  allmänhet  själfva  hafva  en  viss  väderlek.  Vidare  meddelas  tecken 
af  solen,  månen  ock  öfriga  himmelskroppar,  dels  sådana  som  angå  deras 
egna  rörelser  ock  ljusväxlingar,  dels  sådana  som  stödja  sig  på  deras  af 
luftens  ock  molnens  beskaffenhet  betingade  utseende.  Slutligen  finner 
man  märken  som  angå  molnens  ock  luftens  beskaffenhet,  optiska  feno- 
men m.  m.  ock  märken  hämtade  från  företeelser  i  människokroppen  eller 
djur-  ock  växtvärden.  Under  hvart  märke  finnes  utsatt  det  landskap, 
för  hvilket  det  uppges  gälla,  ock  under  somliga  citeras  den  trykta  källan. 
Författarens  arbete  hade  tvifvelsutan  fått  ett  större  värde  för  kommande 
samlare,  om  han  äfven  fullständigt  citerat  de  handskrifna  källorna  för 
hvarje  uppgift,  men  detta  har  han  icke  ansett  nödigt.  Ej  häller  har 
han  genomgått  trykta  källor  så  fullständigt,  som  önskligt  skulle  varit. 
Trots  dessa  brister  är  materialet  af  stort  värde  ock  författaren  förtjänar 
alt  erkännande  för  sina  bemödanden. 

Professor  Hildebrandsson  har  slutligen  försett  sin  samling  med  en 
inledning.  :»Hwa  som  gsether  han  antigia  liugher  eller  sigher  sant:»:  dett^ 
från  Reuterdähl  hämtade  ordspråk  har  blifvit  satt  som  inledningsord 
på  samlingen,  ock  som  en  praktisk  man  har  författaren  också  företagit 
sig  att  undersöka,  hvilka  märken  som  kunna  anses  stå  ock  hvilka  som 
icke  hålla  streck.  I  sin  egenskap  af  meteorolog  mera  än  kulturhistoriker 
är  författaren  kanske  den  mest  kompetente  person  i  vårt  land  att  göra 
en  sådan  kritik,  ock  det  är  med  det  största  intresse  man  tager  kännedom 
om    den    afdelning    af    hans  uppsats,   som  handlar  om  märkenas  värde. 
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Ofta  lemnar  oss  vetenskapen  ett  svar  på  frågan,  andra  gånger  saknas 
fakta  för  att  afgora  saken;  men  i  hvarje  fall  har  författaren  efter  refe- 
rentens tanke  framstält  en  sund  ock  enkel  uppfattning.  Boken  har  där- 
för fått  ett  ganska  stort  värde,  ock  det  är  skada  att  den  icke  varit 
tillgänglig  i  bokhandeln,  utan  blifvit  trykt  endast  i  en  föga  spridd  tid- 
skrift. 1  motsatt  fall  skulle  den  icke  endast  varit  en  nöjsam  ock  under- 
hållande läsning,  utan  äfven  kunna  bidraga  till  att  skingra  mången  för- 
dom, som  med  arf syndens  envishet  hänger  i  våra  landtmän,  ock  bana 
vägen  för  den  moderna  meteorologiens  sanningar. 

Angående  märkenas  betydelse  kommer  författaren  till  följande  siat- 
resultat.  Hvarje  samband  mellan  väderleken  ock  veckodagar,  helgdagar, 
himlakropparnas  ställning  ock  månens  skiften  är  orimligt.  Likaledes  ar 
hvarje  förutbestämmande  af  en  kommande  årstids  eller  månads  väderlek 
på  vetenskapens  nuvarande  ståndpunkt  omöjligt,  ock  därpå  syftande  be- 
märkelsedagar eller  andra  tecken  äro  atan  alt  värde.  För  årsväxten  är 
i  allmänhet  önskligt,  att  årstiderna  hafva  den  fÖr  orten  normala  väder- 
leken. Det  är  detta  som  egentligen  betecknas  med  alla  utsagor  om 
årstider,  månader  ock  bemärkelsedagar.  För  nära  förestående  omslag  i 
väderleken  finnes  ett  stort  antal  tecken  ock  märken,  hvaraf  många  ganska 
tillförlitliga.  Härvid  måste  vi  dock  ihågkomma,  att  dessa  egentligen 
endast  angifva,  att  ett  lågt  lufttryck  närmar  eller  aflägsnar  sig  från 
orten.  H vilken  väg  det  kommer  att  taga,  kan  svårligen  från  en 
enda  station  iakttagas.  Vädret  kan,  som  bekant,  se  hotande  eller  lof- 
vande  ut,  utan  att  den  bebådade  förändringen  inträder. 

Författaren  har  icke  als  haft  för  afsikt  att  gifva  oss  någon  psyko- 
logisk förklaring  af  skrocket  ock  vidskepelsen,  men  de  få  ord  han  säger 
i  detta  afseeude  äro  ganska  anmärkningsvärda. 

Han  urskiljer  tre  perioder  i  kunskapen  om  väderleken,  hvilka  nian 
kan  kalla  den  mytologiska  perioden,  den  astrologiska  perioden,  ock  den 
vetenskapliga  perioden.  Under  den  första  perioden  härleddes  de  atmos- 
feriska  företeelserna  liksom  i  allmänhet  alla  naturfenomen  från  inflytan- 
det af  öfveruaturliga  andar  ock  krafter,  under  den  andra  förutspådde 
man  väderleken,  liksom  alla  naturens  ock  lifvets  företeelser,  med  ledning 
af  himlakropparnas  skenbara  rörelser;  under  den  tredje  slutligen  försökte 
mau  att  härleda  ur  observationer  på  naturfenomenen  de  lagar  som  styra 
dessa  fenomen.  De  väderleksmärken,  som  äro  bevarade  i  folkets  mun, 
innehålla  minnen  af  alla  dessa  tre  epoker.  Man  återfinner  däribland 
åtskilliga,  ehuru  ganska  fu,  lemningar  af  folkliga  mytologier.  Där  finnas 
äfven  reminiscenser  från  astrologiens  dagar,  då  väderleken  ansågs  bero 
på  himlakropparna.  Slutligen  träffa  vi  bland  dem  en  ganska  stor  mängd 
af  mer  eller  mindre  noggranna  observationer. 

Denna  tredelning  förefaller  ganska  naturlig.  Men  man  kan  gå 
ännu  ett  steg  längre.  Den  moderna  psykologien,  som  bygger  på  fysiolo- 
gisk gnmd,  anser,  att  alla  åsikter,  forntidens  vidskepelse  ock  vantro  lika 
väl    som    den    moderna   vetenskapen,  äro    en    värkan    af    ett  ock  sainma 
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förstånd,  den  mänskliga  abBtraktionsforinågaD '.  Herr  Hildebbanosson 
har  insett,  att  detta  är  fallet  med  åtskilliga  märken,  ock  han  har  försökt 
att  leta  fram  det  förnuftiga  i  dem.  Det  är  kulturhistorikerus  uppgift 
att  visa,  att  så  är  förbållandet  med  alla.  Referenten  är  ingen  vän  af 
förhastade  slutgatser  i  ett  inveck)  ad  t  ämne,  ock  ingen  kan  vara  en  större 
vän  än  han  af  påtagliga  fakta;  men  han  vet,  att  af  ven  de  engelska 
.  vetenskapsmännen  känna  något  som  de  kalla  working  hypothesis, 
ock  han  vågar  tro,  att  etnograferna  kunde  ha  något  att  lära  af  herr 
Hildkbrändssons  bemödande  att  uppleta  den  psykologiska  roten  till  mär- 
kena i  stället  för  att  nästan  uteslutande  studera  deras  vandringar  ock 
deras  olika  dräkt  hos  skilda  folk  i  skilda  tider ^. 

V.  Carlheim-Gyllenskiöld. 

Lappbönder,  skildringar,  sägner  ooh  sagor  tr&n  södra 
Lappland  af  P.  A.  LINDHOLM.     Stockholm  1884,  A.  Bonniers 

förlag.      160  s.   8:0.     Pris  kr.   1,7  5. 

I  detta  lilla  arbete  finna  vi  ett  godt  bidrag  till  skildringen  af  vår 
alhnoges  lif.  I  raska  drag  ock  med  kärlek  till  sitt  ämne  skildrar  förf. 
en  Inpsk  bondgård  med  dess  många  byggnader  ock  lappböndernas  hufvud- 
näringar:  åkerbruk,  boskapsskötsel,  fiske,  jakt,  skogsafvärkning  ock  tjäi*- 
bränning.  Sedan  får  man  veta,  huru  det  går  till  på  slåttern,  vid  varg- 
jakt ock  tjärbränning,  iiuru  hemlifvet  ter  aig  i  h vardagslag,  huru  sön- 
dagen, jul  ock  nyår,  midsommar  ock  fettisdagen  firas.  Marknaden  i 
Lycksele  eller  )>Lapp-Stockholm:»,  såsom  orten  skämtsamt  kallas,  bond- 
ock  lappbröllop  samt  begrafningar  skildras  tydligen  med  stor  trohet.  I 
den  därpå  följande  af  delningen  om  dödsfall  ock  begrafningar  får  man 
veta,  att  studerade  läkare  visserligen  anlitas,  men  först  när  kvacksalfvare 
visat  sig  oförmögna;  att  »fegljuset»,  ett  flämtande  sken,  visar  sig  öfver  den 
gård,  där  någon  snart  skall  dö.  »Dör  man  i  Lappland»,  heter  det,  »så 
är  det  synnerligen  bra  att  vara  lätt.  Finna  bärarne  liket  för  tungt,  så 
anses  den  döde  hafva  blifvit  osalig.»  Folkets  lynne  är  godmodigt  ock 
fredligt,  så  framt  ej  lappbönderua  okvädas  af  sina  arifiender,  västerbott- 
iiingarna,  då  de  ej  sky  att  med  knytnäfven  tysta  munnen  på  sina  be- 
lackare, ock  det  ibland  ganska  eftertryckligt.  Lappbönderua  äro  lifiiga 
ock  muntra,  men  framför  alt  ärliga.  Äktenskapet  hålles  i  helgd,  ock  de 
oäkta  barnen   äro  i   Fredrika  knapt   1   %  af  antalet  födda.      Kristendoms- 


*)  Se  till  exempel  två  värk  af  Th.  Ribot:  La  psychologie  allemande 
contemporaine  ock  La  psychologie  anglaise  contemporaine,  Paris  1879 
ock   1881. 

2)  Några  goda  antydningar  om  de  förståndets  slutsatser,  som  ligga 
till  grund  för  astrologiens  villfarelser,  finnas  i  Viktor  Rydbergs  bok 
Urpatriarkernas  slägtiafla,  s.  6 — 7.  Angående  antagandet  af  andar 
se  SrKXcr.ii,  Principles  of  sociology^  vol.  I. 
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kunskapen    är    god,    hvilket   dock   icke   hindrar,  att  tron  pä  onda  ande- 
makter ock  trolska  konster  är  allmän. 

I  bärgen  anses  »jättar»,  »skogrä»  eller  »vitra»  hafva  sina  boningar, 
ock  i  sjöarna  finnas  sjörån.  Dessutom  har  nian  tomten,  »baran»  ock 
»Hpiritus»,  om  hvilka  man  får  läsa  i  kap.  om  de  älsta  nybyggarne 
i  södra  Lappland.  En  eller  annan  gamma  tror  ännu  på  julsvennen, 
som  under  helgen  går  omkring  ock  ser  efter,  om  man  på  något  ställe 
glömt  att  bära  in  tillräckligt  ved  före  julen.  Lefva  icke  byns  invånare 
i  sämja,  går  han  under  julkvällen  omkring  husen,  slår  i  knutarna  ock 
ropar  med  huttrande  stämma:  »Hohaschs  bror,  jag  har  sjudubbcl  trång- 
not omkring  mig,  ock  ändå  fryser  jag».  Med  bror  menar  han  Nyårs- 
gubben,  en  gammal,  trasig  ock,  som  det  tyckes,  tämligen  oförarglig 
gubbe,  om  hvilken  man  icke  vet  mer,  än  att  han  låter  so  sig  först  på 
nyårsaftonen.  Denna  julsven  är  tyskarnas  Weibnaobtsmann,  b  vilken 
åter  är  ingen  annan  än  Kristus.  Utom  en  läsning  mot  getingen  anföres 
en   formel   för   att  få   snigeln  att  sträcka  fram  sina  horn.     Orden  lyda: 

Gesse  lama,  gesse  lama, 
esse  och  gesse. 

Ss.  104 — 160  innehålla  visor,  sägner  ock  sagor.  Först  upp- 
tagas två  kärleksvisor,  als  icke  af  folklig  ton,  ock  sedan  två  visor  på 
bygdemål.  Den  ena  handlar  om  Stinta  som  skull  jöra  sä  lös- 
tänrcn  ock  satte  i  sin  käk  två  lösslagna  hästtänder  med  den  ledsanmia 
påföljd,  att  ingen  ville  hafva  hanne  utom  möjligen  någon  ganimal  änk- 
ling. Den  andra,  kallad  Brölöppä,  d.  v.  s.  bröllopet,  är  helt  enkelt  en 
nidvisa  of  ver  ett  klent  kalas.  Hvarje  strof  slutar  med  omkvädct:  A  sä 
lyder  hä  uppå  rada  (ock  så  lyder  det  uppå  rader,  rim).  Vidare  följa 
Gubben  ock  gumman,  ett  rimmeri  om  äkta  makars  oenighet,  ock  en 
mycket  sorgelig  visa  om  huruledes 

tre  barn,  den  fjärde  fadern,  den  femte  var  en   dräng, 
de  fingo  alla  följas  i  djupa  böljans  säng. 

Den  sjunde  ock  sista  visan  En  äkta  mans  klagan  förekommer 
äfven  i  Ångermanland,  men  sjunges  ej  annat  än  vi<l  dryckeslag,  är  i 
hög  grad  grof  ock  alldeles  utan  spår  till  humor. 

I  valet  af  visor  har  förf.  icke  varit  lycklig.  Sägnerna  bjuda  pa 
mer  af  intresse,  liksom  de  ock  äro  flere.  Alla  återgifvas  de  på  hög- 
svenska, ock  därom  är  ej  mycket  att  säga;  men  hvad  man  måste  be- 
klaga det  är,  att  den  folkliga  tonen  helt  ock  hållet  kastats  öfver 
bord.  Man  finner  här  sådana  meningar  som  följande:  »öfver  denna  upp- 
takt vardt  han  hjärtligt  glad,  ty  det  ingaf  honom  hopp  om  att  en 
gång  blifva  förlossad  ur  trolldomen»  (s.  121).  S.  125  heter  det:  »Målaren 
vardt  riktigt  viss  om  att  vinna  vadet,  ock  denna  hans  visshet  blef  ännu 
större,  då  Anders  siktade  hela  fem  minuter,  innan  han  af  skot  det  första 
skottet,  för  hvilket  en  af  foglarna  föll».  Emellanåt  är  förf.  äfven  doce- 
rande.  Så  i  slutet  af  10:de  sägnen  ock  i  den  ll:te,  på  hvilket  senare 
ställe  det  heter:  »Anna  grät  då  ock  bad  Gud  om  hjälp,  ock  han  hörde 
hannes   bön,    som    han    alltid  gör,  då  goda  människor  bedja  till  honouD. 
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Delta  om  formen.  I  fråga  om  inDehållet  finna  vi  det  anmärknings- 
värdt,  fast  lätt  förklarligt,  att  de  flesta  numren  äro  af  mytiskt  innehåll 
ock  att  skämtesagorna  äro  blott  några  få. 

Vi  genomgå  här  samtliga  bidrag  ock  påpeka  några  närliggande 
varianter : 

1.  Den  bedragne  jätten  är  en  variation  af  sagan  om  Odysseus 
ock    Polyfem,    se    K.    Nyrops    uppsats    härom    i   Nordisk  tidskrift  for 

filologi.  Ny  r.  V.  Sagan  är  allmän  i  Norrland :  varianter  finnas  i  an- 
mälarens uppsats  Mytiska  sägner  från  Norrland  (i  Sv.  fornm.-for.  tid- 
skrift 5:te  b.)>  Från  Lappland  finnes  sägnen  redan  tr^^kt  hos  Frus, 
Lappiske  eventyr  og  folkesagn,  Christiania  1871,  nr  13  ock  29. 
Lappen  som  lurar  jätten  kallar  sig  Alls-ingen,  ock  den  stora  bocken, 
hvars  skinn  han  drog  på  sig,  hette  Slipperbook  (jfr  ångermanländskans 
Xhpre  slicka,  just  om  getter). 

2.  Tummeliten,  mycket  olik  Bondrsgns  uppteckning  i  Sv.  folk- 
sagor 8.  316. 

3.  Jätten  ock  de  två  lappbarnen:  Två  lappbarn,  som  ro  på 
en  sjo,  gripas  af  en  jätte  ock  föras  till  hans  hem,  där  de  sättas  i  en 
katte  för  att  gödas  till  blifvande  gästabud.  När  jätten  får  främmande, 
vill  han  se,  om  offren  äro  nog  feta;  men  i  stället  för  fingret  sticker 
gossen  ut  en  alpinne,  hvarför  jätten  tycker  honom  vara  magrare  än 
en  kråka  ock  bär  båda  barnen  till  föräldrarnas  kåta. 

4.  Lars  Matssons  saga  är  en  lokalsägen  om  en  man  vid 
namn  Lars  Matsson,  som  af  sin  trollkunnige  rival  Neine  blir  förvandlad 
till  en  roflysten  varg.  I  samma  ögonblick  som  Neine  dör,  blir  han  fri 
från  sin  ulfhamn  på  ett  ställe,  som  efter  denna  händelse  kallas  Lars- 
Mats-heden.  En  närliggande  variation  finnes  hos  Bartscet,  Sägen, 
mareken  und  gebräuche  aus  Meklenburg,  1879 — 80  1,  s.  131:  Hexe 
als  bär. 

5.  Den  förtrollade  fästmannen:  En  vacker  ock  rik  lappflicka 
Gärtrud  öfverraskar  sin  fästman  hos  en  annan  flicka  ock  förvandlar 
honom  till  en  björn,  på  hvilken  kulor  ej  bita.  Men  så  lägger  en  karl 
en  nafvare  ofvanpå  laddningen,  ock  nu  stupar  björnen,  emedan  Gärtrud 
icke  skyddat  honom  för  ett  så  ovanligt  vapen. 

6.  Mästerskytten  är  en  sägen  om  en  man  vid  namn  Anders  i 
Skarda,  som  med  sin  förtrollade  bössa  kunde  skjuta  huru  mycket  som 
hälst. 

7.  Den  bärgtagne  drängen,  8.  Trollets  gåfva  ock  9.  Vitra 
ock  prästfrun  äro  variationer  af  allmänt  kända  sägner.  I  den  första 
är  det  en  jägare,  som  blir  bärgtagen  af  en  underskön  kvinna  ock  vistas 
hos  hanne  i  fem  år;  de  två  senare  äro  vanliga  förlösningshistorier.  Jfr 
anm:8  Mytiska  sägner. 

10.  Den  bortbytta  handlar  om  en  flicka,  som  blef  tagen  af 
vättar,  när  fadern  var  på  väg  till  prästen  för  att  döpa  hanne.  Två 
järpar  flögo  nämligen  upp,  mannen  satte  ifrån  sig  barnet  för  att  skjuta 
dessa;  då  infunno  sig  de  underjordiske  ock  gjorde  byte. 
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11.  De  t-^å  systrarna;  jfr  BoNDBBOK,  De  bigge  stedtfy strama, 
anf.  st*  8.  126. 

12.  'Sagan  om  flickan  som  reste  till  Nolomgrå;  variant 
till  De  två  skrinen,  nr  22  hos  Stbphens  ook  Hyltén-Gavaluub. 

13.  Skydds 'ängeln  &r  en  lokalsagen. 

14.  Hiu  onde  ock  skomakaren:  Ed  fogde  dor  utan  att,  såsom 
man  trott,  lemna  några  penningar  efter  sig,  ock  han  begrafves  i  kyrkans 
kör.  Dfir  börjar  spöka.  Skomakaren  tillbringar  där  en  natt  ock  ser  vid 
midnatt,  huru  trollen  marschera  in,  draga  skinnet  af  fogdens  lik  ock 
fylla  det  med  silf verpenningar.  När  de  märka  honom,  anfalla  de  honom, 
men  omkring  sig  hade  han  med  krita  akrifvit:  »I  Jesu  namn^,  ock 
längre  än  till  den  cirkeln  kommo  de  icke.  I  förargasen  slunga  de  fog- 
dens med  silfver  fylda  hud  mot  skomakaren.  Därvid  utplånas  en  bok- 
staf,  hvarför  hin  onde  själf  dristar  sig  att  anfalla  skomakaren,  fast  for- 
gäfves.  Grundligt  pryglad  lofvar  slutligen  den  lede  att  gifva  den  modige 
skoipakaren  alla  penningarna  i  fogdens  skinn  ock  slip(>6r  så  lös. 

15.  Hin  ondes  mästerstycke:  Djäfyulen  var  afundsam,  när 
Qud  skapat  värden  ock  människorna,  ock  tilltrodde  sig  att  kunna  skapa 
en  människa.  Qud  tillstadde  honom  ock  att  försöka.  Men  i  stället  för  en 
människa  vardt  det  en  stor,  ful  padda.  Jfr  Babtsch  I,  s.  518  Die 
Entstehung  des  af  fen:  DjSfvulen  tvistade  med  en  ängel,  sägande  sig 
vara  lika  mäktig  som  Gud.  När  ängelen  pekade  på  värden  ock  männi- 
skan såsom  Guds  skapade  värk,  sade  djäfvulen:  »Einen  menschen  kaun 
ich  eben=  so  gut  machen  als  Gott».  Men  det  misslyckades  för  honom 
ock  blef  en  apa« 

16.  Den  dumme  sonens  frieri;  jfr  Taibeten  i  Bondesons 
HalL  sagor ^  Lund  1880,  s.  109;  densammes  Sv,  folksagor  s.   14. 

17.  Den  knipeluge  drängen;  jfr  Göingedrängen  ock  Små- 
landskäringen hos  EvA  WiGSTRÖM,  Sv,  landsm,  V.  1. 

18.  Björnen  ock  räfven;  jfr  Huru  björnen  fick  stubb  ock 
följande  nr  uti  Sagor,  sägner  ock  visor,  af  Beroströu  ock  Nord- 
lander i  Sv,  landsm,  V.  2. 

Till  sist  meddelas  i  boken  69  ordspråk  ock  ordstäf  samt  25  gåtor. 

Författaren  har  med  sitt  arbete  riktat  vår  folklitteratur  på  ett  sätt, 
hrarför  man  är  honom  tack  skyldig.  Skildringarna  utmärka  sig  för  be- 
stämda uppgifter  ock  fullständig  objektivitet.  Endast  någon  gång  då 
ock  då  träder  förf.  själf  fram  med  några  egna  funderingar  ock  är  då 
icko  alltid  riktigt  lycklig.  Så  t.  ex.  lär  han  svårligen  blifva  trodd,  då 
han  s.  11  antager,  att  nybyggame  fått  föreställningen  om  jättarna  från 
lapparna,  ock  ännu  mindre  torde  någon  skrifva  under  hans  förmodan 
B.  25,  att  slagvan,  en  två  alnars  käpp  vid  hvilken  själfva  slagan 
fästes,  skulle  vara  en  förvrängning  af  slagvändare  (senare  leden  är 
fsv.  Tänder  stam,  staf).  Bokens  titel  förefaller  ock  litet  besynnerlig, 
ty  i  stället  för  lappbönder  har  man  ju  hittils  både  i  tal  ock  skrift  sagt 
nybyggare.  Osvensk  är  äfvenledes  formen  spinning  i  stället  för 
8v,  landtm,  VI,  "  8 
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Rpånad  e.  56;  likaså  Roma  i  staliet  for  Rom  b.  74.  OmalageU  forgta 
sida  prydes  med  en  vigDett»  ot visande  en  man,  eom  ar  stadd  på  fiske* 
färd  till  en  skogssjö,  men  fir  så  fin,  som  om  han  gioge  i  sina  helg- 
dagskläder, om  ens  dessa,  särskildt  hvad  l)enklädema  beträffar,  äro  så 
välskarna.  Mannen  bär  på  vänstra  axeln  två  metspön  ock  en  liten  båf 
af  det  slag,  som  väl  Stockholmare  på  sommarnöje  begagna  att  sätta  nnder 
fisken,  men  ingen  allmogeman. 

Slutligen  vilja  vi  fästa  herrar  lärares  tippmärksamhet  å  ifrågavarande 
l>ok,  sfisom  synnerligen  lämplig  vid  preparation  för  geografiska  lektioner. 
Såsom  premium  kan  hon  ej  lämpligen  begagnas  just  på  grnnd  af  visan 
om  Kn  äkta  mans  klagan. 

Stockholm  d.   1  januari   1885. 

J.   NORDLANOKB. 

Bidrag  till  Södermanlands  äldre  kulturhistoria  på  upp» 
drag  af  Södermanlands  fornminnesförening  ntgifna  af  H.  Amin- 
son, flöreningens  ordförande.    IV.  Strengnäs  1883.    l  bl.  +  116 

8.  +  2  bl.  musikbilaga.    Pris  2  kr.  V.  1884.  1  bl.  +  112  s.  8:o.   Pris  2  kr. 

I  förordet  till  det  sista  af  dessa  båda  häften  har  ntg.  till  besva- 
rande upptagit  den  anmärkning  mot  tidskriftens  uppställning,  jag  i  an- 
mälan af  de  tre  första  häftena  (se  S7K  lanäsm,  II|  s.  cxlvij — cli)  tog 
mig  friheten  framställa.  Utg.  medger,  att  ett  sammanförande  af  de  lem- 
nadc  bidragen  till  större  grupper  skulle  varit  mera  ändamålsenligt  än  att 
som  nu  g^fva  en  bit  ordlista,  en  bit  vidskepelse,  några  visor  o.  s.  v.  i 
h vartdera  häftet.  Men  han  försvarar  sig  därmed  att,  när  tryckningen 
af  det  första  häftet  begynte,  materialet  icke  ens  till  detta  var  färdigt, 
hvadan  han  måste  taga,  hvad  han  hade.  Ock  sedan  kunde  han  ej  af- 
vika  från  den  urspningliga  planen.  Denna  nrsäkt  är  ju  någorlunda  giltig. 
Emellertid  har  han  i  de  båda  nu  föreliggande  häftena  sökt  tillgodose 
öfverskådligheten  genom  talrika  hänvisningar  till  det  föregående. 

Vid  redogörelsen  för  dessa  båda  häftens  innehåll  följer  jag  fumroa 
princip,  som  i  den  föregående  anmälan.  Jag  tar  båda  häftena  som  ett 
lH'lt  ock  håller  mig  till  ett  af  de  gifna  »bidragen»  i  sänder.  Jag 
börjar  med  folkvisorna.  Herr  Obrros  vissamling  (jfr  I,  s.  21;  II,  s.  16) 
fortsattes  ock  afslutas  —  alla  af  honom  meddelade  visor  äro  nu  publi- 
cerade —  i  h.  IV,  s.  3 — 26.  Dessa  visor  äro  alla  af  Gsijkr-Afzblius  eller 
AnwinssoN  kända  utom  den  sista:  Jungfrun  ock  ungersvennen,  till 
hvilken  dock  fru  Wiqström  har  ett  motstycke.  De  äro  liksom  do  förat 
meddelade  omsorgsfult  upptecknade  ock  goda  varianter  till  de  redan  före- 
fintliga. De  äro  försedda  med  melodier,  som  upptaga  häftets  två  sista 
blad.  G.  Ericsson  har  lemnat  ett  par  af  varianterna.  Den  senare  (jämte 
F.  L.  Grundtvig)  har  ock  i  h.  V.,  s.  12 — 31  meddelat  åtskilliga  folk- 
visor, som  han  på  olika  orter  inom  Södermanland  upptecknat.  Dessa 
visor  sakna  melodier,  niou  äro  för  öfrigt  fullständiga  ock  bra.  Om  ut- 
gif  vårens    ändring    af   uttrycket   i    nr  35  B.  v.  9   ;:en  silkesydd  mantor» 
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(fr.  manteau?)  till  >en  mantel  så  god»,  är  så  synnerligen  lyckad,  vill  jag 
Icnina  därhän.  Abwidssons  »mautod»  talar  ju  för,  att  uppteckningens 
uttryck  är  ursprungligt  ock  till  visan  horande.  Varianten  A  har  >en 
kappa  så  rod».  Skulle  en  ändring  synas  nödig,  kunde  ju  epitetet  »rdd)> 
hällre  lånats  ur  A.  Det  vore  åtminstone  ej  så  platt  som  »god».  Bäst 
är  nog  i  allmänhet  att  inga  ändringar  göra.  Efter  visorna  följer  G. 
ERIG880N8  ordlista  öfver  Åkers  ock  Oster-Rekame  härads  mål.  Trots 
do  brister,  som  vållas  af  den  ofullständiga  beteckningen,  hvilken  utg. 
fortfarande  vill  anse  tillräcklig,  isynnerhet  som  »Södermanlands  landsmål 
sluter  sig  närmare  till  det  allmänna  talspråket  än  måhända  något  af  de 
öfriga  landsmålen»,  hör  denna  ordlista,  såsom  jag  förut  en  gång  sagt, 
till  de  bättre  af  de  tils  dato  offentliggjorda.  Den  upptager  i  h.  IV.  s 
27—69,  i  h.  V.  a  32—62,  utgörande  sammanlagdt  omkr.  1800  ord. 
I  h.  V.  är  den  afslutad. 

Vid  genomgåendet  har  jag  antecknat  följande  till  komplettering  af 
do  i  förra  anmälan  lemnade  upplysningarna  om  målet: 

y  står  ofta  lör  i,  t.  ex.  svyn,  grynCd),  8kryn(d)a,  skryn  —  således 
både  som  kort  ock  långt;  tyckes  förekomma  endast  före  n. 

g  för  d  mellan  två  vokaler  (se  föreg.  anm.)  tyckes  vara  en  ute- 
slutande på  fonetiska  egenheter  grundad  företeelse. 

ö  för  å  (a  1.  O),  t.  ex.  töfi^tögu^  (not-)tåg  1.  -lina,  tötte  tåtte, 
aörk  sork;  söim  ock  aonii  jämte  hvarandra.    Möjl.  föreställer  detta  O  ett  0. 

I  st.  f.  börjande  1  träffas  någon  gäng  8l,  t.  ex.  sloma  loma, 
slappril  lappri.  Detta  si  representerar  nog  eller  har  uppkommit  genom 
ett  X  (tonlöst-postdentalt  1). 

Plur.  Ogor,  Onir,  som  någon  gång  förekomma  bredvid  de  vanliga 
ock  väntade  ögen,  ören,  hafva  ombildats  efter  fem.  på  -ur  (-or)  i  pl. 
genom  förmedling  af  den  för  båda  böjningarna  gemensamma  best.  f. 
plur.  på  -o  (-0),  så  att  då  flikkxir  ger  flikko,  har  ögo  tänkts  förut- 
sätta ögor. 

Jämte  formerna  gönom,  gynom,  igönom,  igynom  finnes  äfvcn 
ynom,  som  väl  på  fonetisk  väg  är  att  härleda  närmast  ur  igynom  (t  + 
ynom). 

Målet  har  för  förbindelsen  åv  endast  y;  således  vala,  vftrg  for 
dvale,  dvärg. 

Uppmärksammas  böra :  sälja  sa^de-aaU ;  vall  vall,  svill  syll,  v0(d) 
ved  (jfr  den  uppländska  formen),  sonn  1.  sönn  pl.  sönjer,  vunni  ock 
vunnti  (sup.  af  vinna-vant-).  8k&lon  (serratula)  är  ett  fruktnamn  på 
-on,  Bom  jag  förut  ej  funnit.  Ar  vokalljudet  i  ögg  (=  ock,  äfven)  det 
aamma  som  i  t.  ex.  öga?     Betviflas!  — 

I  vanliga  ordningen  komma  nu:  gåtor  IV  s.  69 — 73,  V  s.  63 — 
72;  besvärjelse  ock  läsning  IV  s.  74 — 80,  upptagande  en  mängd 
egendomliga  trollformler,  hvilkas  betydelse,  om  de  haft  någon,  väl  hör 
till  det  outgrundliga;  sedan  folkmedicin  ock  bemärkelsedagar 
ni.  m.  IV  8.  81 — 109;  vidskepelse  rörande  husdjuren  V  s.  84 — 
109.     Häftet  V  upptager  ordspråks-  ock  ordstäfssamlingar  s.  73 — 
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83,  Dtgorande  fortsättningar  af  i  h.  III  påbörjade  uppsatser  BådA 
häftena  af  slätas  med  sägner.  Till  »sägner»  kunna  knappast  de  i  IV 
under  6  upptagna  bitarna  raknäs.  De  äro  sammandrag  af  mycket  gängse 
folksagor. 

I  början  af  h.  V,  s.  1 — 4  leranas  några  notiser  om  runstenar,  bland 
annat  om  tre  nyfunna,  hvilket  jag  blott  för  fullständighetens  skull  här 
nämner. 

Uppsala  i  oktober  1886. 

ViLH.  W. 


Sagor  och  äfventyr,  berättade  på  svenska  landsmål  af  G. 
Djurklou.  Med  illnstrationer  af  Carl  Larsson.  C.  E.  Fritze's 
förlag.     Stockholm,    Gernandts   Boktryckeri-Aktiebolag   1883. 

VI  4-  244  4-  XXXIV  ss.  8:o.     Pris  häftad  4,oo  kr. 

Det  var  ej  utan  stor  tvekan  jag  åtog  mig  att  infor  denna  tidskrifts 
läsare  göra  reda  för  denna  sagosamling.  Jag  tvekade  hnfvudsakligen 
därför,  att  jag  altför  väl  vet  med  mig,  att  jag  ingalunda  på  det  område, 
hvartill  arbetet  hor,  är  tillräokligt  väl  hemmastadd  fÖr  att  med  fog  af- 
gifva  något  onidomme,  ock  därför  att  den  gmnd,  hvarpå  en  granskning 
af  denna  art  skall  byggas,  ännu  är  högst  vacklande  ock  osäker.  Men 
det  intresse,  som  jag  hyser  for  vår  sagoliteratar  ock  alla  densamma 
rörande  frågor,  torde  få  ursäkta  mig  dels  for  att  jag,  trots  det  nämda 
medvetandet,  här  tar  till  orda  ock  dels  för  att  jag  i  det  kommande 
kanske  i  någon  mån  öfverskrider  gränsen  för  min  uppgift. 

Det  vore  önskligt,  om  en  gång  för  alla  bestämdes  skillnaden  mellan 
de  olika  arterna  af  folksagor.  Nu  får  man  se  namnen  saga,  folksaga, 
folksägen,  folkäfventyr  fattas  såsom  nästan  med  h  varandra  iden* 
tiska;  ock  ett  af  dessa  namn  användes  ofta  såsom  gemensam  titel  för 
en  samling  sagor  af  den  mest  skiljaktiga  beskaffenhet.  Denna  viller- 
valla gör,  att  en  granskares  värf  betydligt  försvåras.  Han  har  mycken 
möda  att  få  klart  för  sig,  med  hvad  anspråk  dessa  sagor  framträda. 
Frih.  Djdbklou  har  emellertid  hjälpt  anm.  in  pä  rätta  vägen  beträffande 
sin  egen  sagosamling.  Han  har  i  företalet  noga  bestämt,  hvad  slags 
sagor  han  åsyftat  gifva  allmänheten.  Det  är,  säger  han,  icke  de  hög- 
tidliga berättelser,  där  lifvet  rör  sig  i  ett  oupphörligt  vimmel  af  troll 
ock  vidunder,  utan  det  är  »äfventyr  af  mera  mänsklig  art,  där  fantasien 
från  det  hvardagliga  lifvet  såsom  en  fast  grund  svärmar  ut  i  kretsar, 
mera  åtkomliga  för  bondens  uppfattning».  Han  tyckes  företrädesvis 
åt  dylika  sagor  vilja  ge  namnet  folksaga. 

Ock  så  skulle  jag  vilja  göra.  För  att  visa  gränsen  mellan  en 
dylik  saga  ock  andra  arter  af  s.  k.  folksagor  vill  jag  här  våga  mig  på 
en  klassiiikation.  Ur  räkningen  leinnar  jag  alldeles  fabeln  —  för  öfrigt 
en  af  folkdiktningen  mycket  sällan  använd  form  — ,  som  på  grund  af 
sin    tendens    bör    hållas   fullkomligt    skild  från  den  i  sin  typiska  renhet 
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alltid    tendenslofla  sagan .     Till   indelningsgrund   lägger  jag  sagomotivet, 
som  kan  vara  olika  beskaffadt,  ock. får  då  följande  indelning  af  folksagan: 

I.  Oegentlig    folksaga  =  saga  hvars  motiv  ej  är  bänitadt  nr  folkets 
.  hvardagliga  lif  ock  omgifning. 

Jag  får  här  tre  anderaf delningar: 

1)  S&gen  =  saga  hvars  motiv   är  en   händeiso  förlagd  till  en  viss 

lokal  (föremål)  eller  hänförd  till  en  person  (namngifven  eller 
icke).  Om  någon  värklig  grund  till  sägnen  kan  visas  eller 
antagas,  kallar  jag  sägnen  historisk;  motsatsen  till  denna 
ger  jag  namnet  folksägen.  —  Som  en  art  af  sägnen  kan 
möjligen  räknas  legenden.  Den  utgör  oftast  en  samman- 
blandning af  båda  de  nu  nänida  arterna,  men  skiljer  sig  från 
dem  därigenom,  att  motivet  är  af  religiös  art. 

2)  riddaresaga  =  saga    hvars  motiv  ar  hämtadt  från  en  krets, 

som  står  öfver  det  egentliga  folket. 

3)  troll-    ook    äfventyrssaga  =  saga    hvars    motiv    är  helt  ock 

hållet  fantastiskt. 

II.  Egentlig  folksaga  =  saga  hvars  motiv  är  hämtadt  ur  folkets  eget 
hvardagliga  lif  ock  omgifning. 

Nu  är  det  naturligtvis  gifvct,  att  dessa  ärtor  stundom  med  hvar- 
andra  ingå  föreningar,  som  försvära  klassifikationen.  En  sägen  kan 
vara  omstöpt  till  en  folksaga,  en  riddaresaga  så  hopväfd  med  en  troll- 
saga, att  det  blott  med  stor  möda  kan  afgöras,  hvilkendera  som  bör  betraktas 
såsom  själfva  hufvudsagan.  Vill  man  göra  sig  besvär,  lyckas  man  dock 
nog  till  sist  reda  nt  härfvan,  hälst  om  nian  har  tillgång  på  varianter. 
Säkert  är  emellertid,  att  ur  den  förefintliga  literaturen  mycket  lätt  kan 
uppvisas  röna  typer  för  de  här  angifna  arterna. 

Att  närmare  karakterisera  alla  dessa  slag  af  folksagor  voro  natur- 
ligtvis här  föga  på  sin  plats.  Jag  håller  mig  endast  till  den  art,  som 
jag  här  ofvan  gifvit  namnet  egentlig  folksaga  ock  hvarpå  frih. 
Djurklous  samling  uteslutande  vill  ge  exempel.  H vilket  intresse  kan 
denna  art  af  saga  företrädesvis  bjuda  framför  andra  bland  folket  gängse 
prosaiska  dikter?  Att  det  på  detta  område  ej  kan  vara  motivet,  anser 
jag  tämligen  klart  Ty  hvar  ock  en  som  i  någon  nämnvärd  grad  stu- 
derat folksagoliteraturon,  har  snart  nog  bort  blifva  förvissad  om  att 
motiven  ingalunda  äro  så  oändligt  många,  utan  att  tvärtom  deras  antal 
är  ganska  begränsadt.  Ock  sällan  kan  msn  om  något  motiv  med  fog 
säga,  att  det  for  den  eller  den  trakten  är  alldeles  egendomligt.  Jag 
skulle  nästan  vilja  påstå,  att  om  sagoinsamlandet  altjämt  går  framåt 
med  samma  fart,  som  det  under  de  senare  åren  gjort,  den  tid  ej  är  så 
långt  aflägsen,  då  alla  bland  vårt  folk  —  ja,  kanske  till  ock  med  i  Norden  — 
gängse  sagomotiv  af  någon  betydelse  kunna  anses  stå  att  finna  i  litera- 
turen. Ock  den  sfär,  inom  hvilken  det  egentliga  folkets  lif  rör  sig,  är 
ju  så  trång,  så  begränsad  på  alla  sidor  —  eller  har  åtminstone  hittils 
varit  det  —  att  en  någorlunda  lifskraftig  diktning  snart  nog  måste  ha 
tillgodogjort    sig    de    för    sagan    lämpliga   motiv,  som  ar  denna  trånga 
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kreia  kunua  hämtas  ut.  Att  ställa  det  krafvct  på  eo  samling  folksagor 
—  detta  gäller  äfven  om  de  andra  arterna  af  s.  k.  folksaga  —  att  den 
skall  innehålla  idel  nya  sagor  i  den  mening,  att  de  förekommande 
motiven  skulle  vara  förat  okända,  kan  således  blott  anses  såsom  bevis 
på  obekantskap  med  förhållandena. 

8e  vi  åter  på  behandlingen  ock  omgestaltningen  af  de  mer  eller 
mindre  på  förhand  färdiga  motiven,  då  möter  oss  en  oändlig  rikedom. 
I  detta  af  seende  visar  sig  folkfantasien  kraftigast  ock  originellast.  Ock 
här  har  en  intresserad  forskare  en  outtömlig  källa  att  ösa  ur.  Dessa 
naiva  diktalster  återspegla  klart  det  af  kolturen  relativt  oberörda  folkets 
åskådningssätt,  förhållande  till  naturen,  dess  lynne  ock  dess  böjelser. 
Ty  på  sagans  mark  känner  sig  naturbarnet  allra  friast.  Där  bortkastar 
det  all  förställning,  all  skygghet,  där  är  det  helt  ock  hållet  sig  själft. 
Vägledt  blott,  aldrig  bundet  af  sagans  motiv  —  om  detta  nu  är  lånadt 
gör  ingenting,  blott  det  har  den  egenskapen,  att  möjligheten  af  dess 
uppfinnande  ligger  inom  gränserna  för  naturbarnets  egen  förmåga  —  går 
det  sin  väg  gladt  ock  otvunget  fram,  handlande  såsom  dess  skaplynne  bjuder. 
Det  gör  sig  själft  till  äfvcntyrets  hjälte,  ställer  för  denne  fram  svårig- 
heter, skapade  blott  för  att  öfvervinnas  genom  medel,  som  hämtats  ur 
dess  egen  uppfinningsförmåga.  Det  låter  honom,  hjälten,  tänka  sina 
tankar  ock  tala  sitt  språk,  vare  sig  äfventyret  spolar  bland  hembygdens 
skogar  ock  bärg  eller  förlägges  långt  i  fjärran  vid  »värdens  ände».  Det 
leder  slutligen  äfventyret  till  en  utgång,  en  upplösning,  som  bäst  stämmer 
med  dess  egna  innersta  önskningar  ock  drömmar,  som  det  blott  på 
sagans  språk  vågar  uttala,  det  förordnar  om  belöningar  ock  sinft  för 
de  i  äfventyret  uppträdande  i  öfverensstäramelse  med  sin  egen  natur- 
liga rättskänsla. 

Dä  nu  en  sådan  folksaga  i  egentlig  mening  för  ett  icke-uaturbam 
af  ett  icke-naturbam  skall  återges,  så  kommer  af  sig  själf  den  frågan: 
i  hvilken  form  skall  den  meddelas?  Jo,  naturligtvis  i  sin  egen  ur- 
sprungliga fonn.  Detta  vill  då  säga,  att  uppteckningen  skall  vara  all- 
deles ordagrann.  I  annat  fall  lemnas  ju  blott  ett  referat  af  sagan. 
Ock  den  stora  skillnaden  mellan  det,  som  ett  referat  ock  det  refererado 
arbetet  själft  gifver,  behöfvor  jag  ej  utreda.  Oftast  får  man  genom  ett 
sådant  slags  meddelande  »stenar  i  stället  för  bröd».  Ock  för  att  orda- 
graiinheten  skall  vara  värklig,  måste  ock  berättarens  eget  idiom  åter- 
gifvas.  Folkmålen  äro  nu  ofantligt  mycket  Ijudrikare  än  det  s.  k.  riks- 
språket, därför  måste  man  tillgripa  ett  fonetiskt,  alla  ljudskiftningar  af- 
speglande  alfabet.  En  på  detta  sätt  åstadkommen  uppteckning  vill  jag 
anse  såsom  den  ideala.  Qenom  en  sådan  tillgodoses  ock  ett  annat  intresse 
än  de  ofvannämda  ock  ett  som  ur  andra  synpunkter  kan  vara  lika 
viktigt  som  dessa,  nämligen  dialektforskningens. 

Men  stora  äro  de  svårigheter,  som  ställa  sig  i  vägen  för  ett  dylikt 
förfaringssätt.  Man  måste  vid  upptecknandet  kunna  skrifva  det  fone- 
tiska alfabetet  lika  fort,  som  berättaren  talar.  Men  för  att  detta  skulle 
vara  möjligt,  borde  alfabetet  på  samma  gång  vara  stenografiskt  —  tvä  egen- 
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skaper  soni  väl  knappaet  kunna  förenas.  Men,  antaget  att  man  värk- 
ligen  lyckats  att  åstadkonnua  en  fiådan  ideal  sagouppteckniug,  sä  råkar 
man  ut  for  den  betänkliga  omständigheten,  att  sagan  biir  en  fur  det 
stora  flertalet  oåtkomlig  skatt.  Därför  hafva  do  upptecknare,  som  insett 
nSdvändigheten  att  vid  sagouppteckningen  låta  äfven  berättarens  eget 
idiom  komma  till  sin  rätt,  sett  sig  nödgade  att  taga  sin  tillflykt  till  cu 
af  dessa  två  utvägar: 

antingen  att  använda  en  beteckning  som  utgör  en  kompromiss  mellan 
det  vanliga  alfabetet  ock  en  fonetisk  skrift,  då  man  blott  beträffande 
vissa  ljud  tillgodoser  de  fonetiska  anspråken;  eller  ock  att 

åvägabringa  en  kompromiss  mellan  literaturspråket  ock  berättarens 
idiom  på  det  sätt,  att  man  bibehåller  de  folkliga  ordställningarna  ock 
satsbildningarna,  men  ger  målets  ord  det  allmänna  språkets  ljud  ock 
böjningar. 

Båda  dessa  förfaringssätt  leda  naturligtvis  till  samma  resultat:  ett 
språk  som  bvarken  är  dialekten  i  fråga  eller  literaturspråket.  Valet 
mellan  dessa  båda  halfmesyrer  måste  öfverlåtas  åt  den  individuella 
smaken  ock  tycket.  Dock  anser  jag  för  min  enskilda  del,  att  den 
senare  utvägen  har .  åtskilliga  företräden.  Den  half -fonetiska  beteck* 
ningen  ger,  äfven  den,  ett  ofullständigt  begrepp  om  målet.  Ock  för 
den  vanlige  läsaren  äro  de  egendomliga  typerna  ock  tecknen  blott  till 
hinders.  Då  de  här  ock  där,  ofta  i  ett  ord  af  för  öfrigt  »normalt^  ut- 
seende, uppträda,  vålla  de  honom  blott  besvär  ock  distrahera  hans  tankar. 
Den  som  är  förtrogen  med  målet  i  fråga,  kan,  om  han  vill,  läsa  upp 
sagan  på  detta  mål  fult  lika  .bra,  om  han  har  att  tillgå  en  troget,  smak- 
fult  ock  med  sakkunskap  gjord  öfverflyttning  till  literaturspråket  af 
ofvan  angifna  art,  som  om  han  för  sig  har  en  halffonetisk  uppteckning. 
Dessutom  gör  en  dylik  öfverflyttning  våra  allmogemåls  ordförråd  mera 
kändt  ock  är  den  mest  naturliga  vägen  för  literaturspråket  att  ur  den 
friska  språkkälla,  dialekterna  såsom  värkligt  »lef vande  språk»  erbjuda, 
hämta  näring  ock  medel  till  utveckling.  Ett  synnerligen  godt  exempel 
på  en  dylik  omstöpning  af  dialekt  erbjuda  Bondesons  Svenska  folksagor. 
Få  äga  dock  den  förmågan  att  som  han  abstrahera  bort  från  sina  egna 
tycken  ock  att  så  rent  naivt  ock  okonstladt  öfverflytta  dialekten.  Frili. 
Djurklou  har  valt  den  andra  utvägen.  Ock  det  kan  räknas  honom  till 
stor  förtjänst  så  till  vida,  att  han,  mig  veterligen,  är  den  förste  som  i 
en  för  den  större  allmänheten  afsedd  sagosamling  af  något  vidsträktaro 
omfång  låtit  sagorna  vara  affattade  på  landsmål.  Ock,  som  sagdt,  något 
är  bättre  än  intet,  då  nu  ej  alt  kan  gifvas. 

Frih.  Djurklou  har  länge  varit  ansedd  som  en  af  do  främste 
forskarne  på  sagoområdot  i  värt  land.  Man  gjorde  sig  därför  stora  för- 
väntningar af  hans  utlofvade  sagosamling.  Dessa  förväntningar  hofva 
ingalunda  svikits.  Det  är  ett  duktigt  ock  välgjordt  arbete  han  lemnat 
i  allmänhetens  Iiänder.  Det  specifikt  nya  hos  hans  arbete  hafva  vi 
redan  påpekat,  nämligen  den  skarpa  begränsningen  med  afseende  på 
arten    af    de  sagor,  som  han  framlagt,  ock  bemödandet  att  återge  be- 
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rättarnes  mål.  Emellertid  tyckes  han,  att  dömma  af  de  i  »Anmärk- 
ningar»  (sidd.  I — XII  i  slutet)  meddelade  notiserna  om  de  särskilda 
sagorna  blott  för  ungefär  ett  dussin  af  dessa  haft  att  tillgå  rent  folk- 
liga berättare.  Ur  de  synpunkter,  vi  ofvan  uppstält  för  mätandet  af 
folksagomas  värde,  måste  vi  beklaga  detta  förhållande.  Ty  en  saga 
bekommen  ur  andra  eller  tredje  hand  är  naturligtvis  ej  att  fult  sätta  i 
jänibredd  med  en  direkt  från  folket  hämtad.  Ock  äro  de  af  en  icke- 
folklig person  på  det  vanliga  bildade  språket  meddelade  ock  sedan  till  ett 
mål  öfverflyttade,  som  fallet  tycks  vara  med  några  af  sagorna,  så  kan 
man  ju  alltid  befara,  att  åtskilliga  för  sagan  oursprungliga  tillsatser 
förefinnas,  härledande  sig  antingen  från  berättaren  i  andra  band  eller 
från  öfvcrsättaren.  Emellertid  äro  de  af  frih.  Djdrklou  meddelade 
folksagorna  såsom  sagor  betraktade  minst  sagdt  ypperliga  ock  i  många 
afsecnden  originella. 

Jag  kunde  känna  mig  frestad  att  här  genomgå  dem  alla  ock  jäm- 
föra dem  med  i  andra  samlingar  förefintliga  paralleler.  Men  dels  är 
en  dylik  jämförelse  ej  af  något  allmänt  intresse,  dels  har  utg.  själf  i 
sina  ofvanhämda  »anmärkningar»  hänvisat  till  de  vanligasto  ock  mest 
kända  nordiska  motstyckena.  Någon  fullständighet  gör  han  ej  anspråk 
på,  hvarför  jag  ej  finner  skäl  att  komplettera  hans  uppgifter.  Jag  in- 
skränker mig  därför  till  en  allmännare  öfversikt  af  samlingens  innehåll 
ock  beskaffenhet. 

Sagorna  äro  till  antalet  30,  af  h  vilka  25  äro  affattade  på  Närkes - 
mål  ock  5  på  Yärmlandsmål.  Af  dessa  äro  många  riktiga  pärlor  af 
sann  ock  svensk  humor.  Skulle  jag  framhålla  några,  så  vore  det  de 
förut  i  diverse  tidskrifter  offentliggjorda :  Gumma  å  fisken,  Fanten 
ä  käringa.  Den  listige  drängen.  Hö  ska  ongen  hett  ock  den 
förut  outgifna  Kö  rf  v  en.  Några  äro  alldeles  nya  för  vår  sago» 
literatnr,  nämligen:  H6  ska  ongen  hett,  Fanten  å  käringa  — 
en  lyckad  illustration  till  uttrycket:  koka  soppa  pä  en  spik  — ,  Tuppen 
ock  töfshöna,  Pojken  ock  räfven.  De  två  sistnämda  — med  sin 
tillspetsade  moral  —  vore  dock  kanske  att  föra  snarare  till  fabelns  äu 
till  sagans  gebit.  För  att  visa,  huru  samma  motiv  kan  på  olika  trakter 
olika  behandlas,  har  utgifvaren  leronat  två  uppteckningar  af  den  kända 
sagan  om  Askpöten,  en  från  Närke  ock  en  från  Värmland. 

De  mål  utg.  begagnat  äro  ^Närkes-  ock  Värmlandsmål».  Möjligen 
kunde  här  anmärkas,  att  dessa  benämningar  äro  något  sväf vande.  Ty 
förmodligen  är  det  väl  så  i  Närke  ock  Värmland,  som  i  andra  af  våra 
landskap,  att  man  ej  kan  säga,  att  målet  of  ver  hela  landskapet  är  det 
samma.  Emellertid  är  utgifvarens  namn  hvad  Närke  vidkommer  en 
borgen  för  att  det  mål,  han  kallar  Närkesmål,  värkligeu  är  folkmål; 
Ock  att  Värmlandssagorna  äro  affattade  på  värkligt  Värmlandsmål  — 
oafscdt  nu,  från  hvilken  trakt  detta  skall  anses  vara  —  därför  kan 
man  känna  sig  trygg,  då  Jan  Magnusson  granskat  deras  språk. 

Sagorna  äro  mycket  väl  redigerade  —  ja  så  väl,  att  man  kunde 
känna    sig    befogad    att    sätta  det  förhållandet  på  den  lilla  lista,  som 
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Upptager  inotBatsen  till  f örtjftnsterna.  De  äro,  om  je^  bå  får  uttrycka 
mig,  alldeles  for  fina,  för  korrekta.  Man  käouer  sig  riktigt  hapon 
5fver  den  mästerliga  formen,  of  ver  friheten  fr&n  de  bos  allniogeberättaro 
så  högst  vanliga  anakoluternn,  öfver  den  fyndiga  användningen  af  urd- 
staf  -^  aldrig  misslyckadt  använda  —  of  ver  den  stundom  riktigt  till- 
spetsade, men  ändock  i  grund  ock  botten  så  godmodiga  humorn,  som 
på  b  vart  blad  i  boken  trader  en  till  mötes.  Då  man  såsom  anm.  rätt 
mycket,  fast  ej  i  Värmland  eller  Närke,  varit  i  tillfälle  att  hora  folk- 
liga berättare,  så  måste  den  frågan  tränga  sig  på  en:  äro  närkingar 
ock  värmUndingor  så  mycket  öfverlägsna  andra  landskaps  innebyggare 
i  sagoförtälj ningens  konst?  Eller  får  ej  en  stor  del  häraf  skrifvus  pä 
utgif vårens  räkning?  Är  det  icke  ofta.  frib.  Djurklous  egen  älskvärda 
humor  vi  stöta  på?  Har  icke  hans  lediga  penna  här  ock  där  jämnat 
ut  ock  »hyfsat  upp»  det  honom  gifna  materialet,  som  ibland  förefallit 
honofki  litet  för  groft?  Jag  tror,  att  så  bar  skett,  ock  jag  styrkcs  i 
min  tro  af  följande  uttalande  om  sagouppteckniog-  i  ett  äldre  arbete  af 
honom,  C/r  Nerikts  fohkspråk  och  folkUf,  där  det  på  ett  ställe  heter: 
>>i  afscende  pä  upptecknandet  må  gärna  någon  frihet  medgifvas,  blott 
man  troget  fasthåller  själfva  grundstommen  ock  icke  tillåter  sig  att 
göra  några  tillägg  ock  afvikelser  från  berättelsens  tråd  (motivet?),  ty 
denna  utgör  just  det  egendomliga  för  hvarjé  saga».  Jag  har  intet  skäl 
att  antaga,  att  hr  Djvrklou,  sedan  detta  skrefs,  ändrat  åsikt.  Men  äfven 
om  man  använder  »friheter»  med  lika  mycken  smak  ock  måttfullhet  ock 
bibehåller  den  folkliga  tonen  lika  bra  aom  han,  så  måste  man  dock 
då  ock  då  råka  ut  för  missödet  att  se  med  sina  ögon  ock  tänka  sina 
tankar,  fast  man  har  föresatt  sig  att  se  med  foHcets  ögon  ock  fram* 
ställa  dess  tankar. 

Pä  intet  område  bör  man  så  strängt  hålla  på  »piirismen»  som  på 
folksagans.  Här,  om  någonstädes,  bör  man  offra  nöjet  att  framträda 
såsom  »rolig».  I  annat  fall  gör  man  sig  ju  alltid  skyldig  till  en  slags 
förfalskning,  låt  vara  att  den  för  många  kan  synas  som  en  förbättring. 
Afsiktligt  har  naturligtvis  frih.  Djurklou  ej  infört  några  sådana  för* 
bättringar  —  mer  än  pä  ett  ställe,  som  han  själf  ärligt  tillstår,  näm- 
ligen i  slutet  af  den  första  sagan.  Om  xntsen  med  »öpplysninga»  där 
värkligcn  är  »folklig»,  betviflar  jag  dock.  Troligen  har  utg.  under  sitt 
länga  samlande  af  alt  hvad  som  rör  folklifvet,  fått  ett  rikt  förråd  af 
hvarjehanda  uttryck,  ordspråk  ock  ordstäf  af  mer  originell  art.  Alt 
detta  har  han  så  småningom  gjort  till  sin  egendom.  Ock  då  tillfälle 
af  en  saga  bjudits  att  använda  hvad  han  haft,  hår  han  utan  tanke  på, 
att  han  därmed  gjort  uppteckningen  något  för  när^  på  lämpliga  ställen 
passat  in  det.  Ock  att  han  gjort  det  med  smak,  har  jag  förut  sagt 
ock  upprepar  det.  Sagorna  äro  riktiga  guldgrufvor  af  humor  ock  godt 
lynne.  Ingen  kan  läsa  dem  utan  att  känna  sig  innerligen  nÖjd  ock 
önska  mer.  Men,  som  sfigdt,  jag  tror,  att  det  är  frih.  Djurklou  själf 
man  bör  tillskrifva  en  stor  del  af  detta  nöje,  ock  det  icke  såsom  ut- 
gifvare  utan  som  förtäljare. 
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Ock  såledoB,  om  jag  oj  kan  kalla  honB  sagor  folksagor  i  allra 
strängaste  beinarkelso,  så  har  han  dock  leinn&t  ett  arbete,  som  vSrk- 
ligen   kan   sagas   rikta   don   fosterUndska   ock   rent  svenska  literataren. 

De  af  vår  kflnde  illustratör,  Cabl  Labbson,  presterade  teckningarna 
äro  af  hvarken  sanire  eller  bättre  art  5n  de  i  sagobocker  vanligen 
förekommande,  d.  v.  s.  tämligen  intetsägande.  Ock  hvad  skulle  dylika 
teckningar  kunna  säga?  De  kunna  aldrig  vara  mer  talande  än  folk- 
fantasien. För  dfrigt  borde  do  vara  hänvisade  till  barnböcker,  ock  frib. 
Djurklous  sagosamling  &r  ingalunda  uägon  barnbok,  ehuru  nog  mänga 
af  sagorna  äfven  af  barn  kunna,  om  ej  läsas,  dock  nppfattas. 

Uppsala  i  juni  1885. 

VlLH.   W. 


Spr&khistoriska  undenökiiingar  om  svensk  akoent  af  AxEL 
Kock.    Andra  delen.    Lund,  1884—1885.    C.  W.  K.  Gleerups 

förlag.     T.  o.  förord  samt  524  s.  8:o.     Pris  4,75  4-  3,25  kr. 

Härmed  har  Kock  fört  de  förtjänstfulla  undersökningar  om  den 
svenska  aksenten  till  ända,  som  päbörjades  i  den  1878  utgifna  första 
delen  af  samma  arbete.  Samma  egenskaper,  som  kännetecknade  detta 
arbetes  första  del,  utmärka  ock  de  båda  senare.  Författarens  vidsträkta 
beläsenhet  i  såväl  den  samtida  som  föregående  århundradens  gramma- 
tiska  ock  metriska  litteratur,  omfattande  iakttagelser  på  det  lefvaode 
språket  ock  förmåga  att  genom  stundom  djärfva  kombinationer  låta  de 
olika  företeelserna  belysa  hvarandra  tillförsäkra  arbetet  en  framstående 
plats  i  vår  språk  vetenskapliga  litteratur. 

Den  första  delen  behandlade  do  enkla  ordens  aksentuering,  denna 
del  sysselsätter  sig  med  betoningen  i  de  sammansatta.  Men  med  sam- 
mansatta förstås  här  ej  blott  sådana  ord,  som  vår  språkkänsla  vanligen 
räknar  för  sammansatta,  utan  därunder  inbegripas  ock  åtskilliga  klassor 
af  ord,  som  bruka  räknas  till  aiicdningar,  såsom  ord  på  -ziår,  'dom, 
-het,  -lig  o.  8.  v.  (^>fonnelt  sammansatta»)  d.  v.  s.  alla  ord,  som  hafva 
mera  än  en  lång  staf velse;  detta  med  full  rätt,  eftersom  dylika  ord  i 
sin  betoning  of  veren  sstämnia  med  do  mera  ögonskenligt  sammansatta 

Här  må  nu  lemnas  en  kort  redogörelse  för  hufvudpnnktema  i  det 
vidlyftiga  arbetet.  Den  exspiratoriska  aksentons  behandling  träder  i  för> 
grunden,  h vilket  är  att  förklara  genom  denna  aksents  större  vikt  fÖr 
språkhistorien,  ock  det  är  äfven  denna  aksent,  som  uppmärksammats 
af  de  författare  från  1600-  ock  1700-talen,  som  Kock  begagnat  som  sina 
källor.  Kock  urskiljer  följande  grader  af  exspiratorisk  aksent  i  svenska 
språket : 
I)  fortis  (exspiratorisk  Imf vudaksent) : 

1)  enspetsig  (tecknad  '  eller  ^  efter  graden  af  styrka),  t.  ex.  kåm, 
k&mmade.  kåmmarlård ; 

2)  tvåspetsig,  t.  ex.  kftmma  (efter  uttalet  i  Stockholm); 
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II)  Bomifortis  (exspiratorisk  halfaksent): 

1)  stark  Beraifortis  (tecknad  ""  of  ver  eller  vid  den  betonade  voka- 
len), t.  ex.  uhima  af  öULrd,  penultiina  af  kammar  lärda; 

2)  svag  semifortis  (uttrykt  tned  samma  tecken  som  föregående, 
roen  förminskad  t),  förekommer  i  samma  ställningar  eom  den  förra, 
då  hufvudton vikten  är  ',  den  starkaste  enspetsiga  fortisaksenten, 
såsom  pä  ultima  i  skånska  stridshåst,  ysterhet; 

III)  non*fortis  (exspiratorisk  biaksent): 

1)  levis  (tecknad  '  öfver  eller  vid  den  så  betonade  vokalen),  t.  ex. 
på  oltima  af  tåla',  besltitadé  (efter  uttalet  i  Stockholm); 

2)  levior  (i  första  delen  kallad  bi*akut),  t.  ex.  på  första  stafvelsen 
i  oeromoxii. 

Dessa  olika  aksenter  behöfva  dock  ej  alla  i  alla  fall  hvar  sin 
grafiska  beteckning.  Språkets  betoningsförhållanden  låta  nämligen  åter- 
föra sig  på  två  hofvudtyper,  en  med  den  starkare  fortis  '  till  hufvud- 
aksent  ock  en  med  den  svagare  \  Dessa  båda  betoningstyper  åter- 
finnas i  alla  nordiska  språk  ock  dialekter,  ehuru  den  med  hufvadaksenten 
eventuelt  förbundna  aksenten  af  mindre  styrka  är  olika  i  olika  klasser 
af  ord  ock  växlande  i  skilda  dialekter.  Kock  kallar  betoningstypen  med 
den  starkare  fortis  '  till  hufvudaksent  för  »enstafvighetsaksent»  ock  be- 
toningstypen med  den  svagare  fortis  "^  till  hufvudaksent  för  »flerstafvig- 
hetsaksent»,  emedan  den  förra  under  ett  vist  språkstadium  tillkom  alla 
onstafviga  ord  ock  den  senare  de  två-  ock  flerstafviga.  Kock  föreslår 
dock  ffjälf  ock  använder  de  kortare  ook  lämpligare  benämningarna  aks.  1 
för  enstafvighetsaksenten,  aks.  2  för  flerstafvighetsaksenten. 

I  enkla  ord  utgöres  aks.  1  af  hufvudaksenten  '  den  starkare  fortis 
ensam  eller  förenad  med  levior,  t.  ex.  Sker,  grefviima,  det  sista  med 
levior  på  första  stafvelsen;  aks.  2  af  ^  den  svagare  fortis  i  förening 
med  levis  ',  t.  ex.  tkB,\  Hkaré.  Då  fortis  står  omedelbart  framför  levis, 
är  fortis  i  många  dialekter,  t.  ex.  stockholmskan,  tvåspetsig,  eljest  en- 
spetsig,  altså  tvåspetsig  i  ddla',  enspetsig  i  déladé. 

I  sammansatta  ord  utgöres  aks.  1  af  den  starkare  fortis  ock  svag 
semifortis  (motsvarande  levior  i  de  enkla),  aks.  2  af  den  svagare  fortis 
ock  stark  semifortis  (motsvarande  lovis  i  de  enkla  orden),  t.  ex.  aks.  1 
stridsb&st  (efter  skånska  uttalet)  med  svag  semifortis  på  ultima,  aks.  2 
stridBliåst  (i  mellersta  Sverge)  med  stark  semifortis  på  ultima.  Aksen- 
tueringen  af  de  sammansatta  orden  är  altså  parallel  med  den  af  de 
enkla. 

Förf.  öf vergår  därefter  till  redogörelse  för  aksentueringen  af  kompo- 
sita  i  det  nuvarande  språket  ock  uppställer  som  hufvudregel,  att  samman- 
satta ord  hafva  fortis  på  första  kompositionsleden,  t.  ex.  ttt^hns,  ö-försik- 
tighet,  men  redogör  omedelbart  därpå  för  de  många  undantag  från 
denna  regel,  som  finnas,  t.  ex.  be^viB,  nord-öst,  rMMirdig.  Ord,  som 
icke  hafva  fortis  på  första  sammansättningsleden,  hafva  aks.  1,  om  ultima 
har  fortis,  t.  ex.  be-sltUt,  körs-nar,  eljes  såväl  aks.  2  som  aks.  1,  dock 
vanligen  aks.  1,  t.  ex.  forslågs-makare  ock  förslAgs-makare.    K.  upp- 
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visar,  att  aks.  1  i  sådana  ord  är  den  orspningligare  dels  pä  grand  af 
äldre  författares  vittneabörd,  dels  af  donna  betonings  utbredning  i  norska 
ock  svenska  landsmål.  Aks.  2  i  dylika  ord  är  då  antingen  införd  genom 
analogibildning,  eller  beror  den  pä  att  sammansättningen  först  i  sen  tid 
juppstått  genom  sammansmältning  af  två  själf ständiga  ord,  såsom  emedan, 
Bhtim  af  fav,  »  metron,  »  hnm. 

Sammansättningar,  som  efter  huf vadregeln  hafva  fortis  på  första 
stafvelsen,  förhålla  sig  olika,  alt  efter  som  första  sammansåttningsleden 
är  enstafvig  eller  flerstafvig.  I  förra  fallet  är  hufvndregeln,  att  det 
sammansatta  ordet  får  aks.  2,  t.  ex.  trä-kol,  ö-ro.  Dock  gifvas  många 
undantag  från  denna  regel,  särskildt  sådana  sammansättningar,  hvilkas 
första  led  utgörcs  af  en  genitiv  eller  ett  adj.,  t.  ex.  Bkögs-blommay 
middag.  Grunden  till  dessa  klassers  oregelbundna  betoning  är  den,  alt 
de  först  sent  sammansmält  af  två  själfständiga  ord.  Oregelbundbeten 
i  åtskilliga  andra  ord  beror  på  deras  utländska  härkomst,  t.  ex.  kÖrs1)&r. 
Om  första  sammansättningsleden  är  flerstafvig,  får  ordet  samma  aka., 
som  denna  led  har  som  själfständig,  dock  fakultatift  aks.  2,  jämte  aks. 
1,  om  det  enkla  ordet  har  blott  aks.  1,  t.  ex.  ångest-svett  ock  ångest» 
svett.  Likväl  hafva  i  enlighet  med  regeln  för  betoningen  af  samman- 
sättningar med  första  •  leden  enstafvig,  ord  sådana  som  hassel-nOt, 
vatten-glas  alltid  aks.  2,  emedan  hassel,  vatten  i  fomspråket  voro 
enstafviga. 

Semifortis  har  i  sammansättningar  sin  plats  på  senare  sammansättnings- 
leden ock  ligger  i  enkelt  sammansatta  ord  på  samma  stafvelse,  som 
skulle  hafva  hufvudakscnt,  om  den  sista  leden  brukades  själf  ständigt, 
altså  pä  penultima  af  t.  ex.  sanunan-falla,  o«egentlig,  ftfven-tyra. 
Dubbelt  ock  flerdnbbelt  sammansatta  ord  kunna  alltid  närmast  uppdelas 
i  tvänne  beståndsdelar,  ock  om  den  senare  delen  är  enkel,  h vilar  semi- 
fortis på  dess  fortisstafvelse,  t.  ex.  mldsommaimatts-dröm,  landtm&tare* 
syssla.  År  senare  delen  sammansatt  ock  tvåstafvig,  vacklar  semifortis 
mellan  ultima  ock  den  senare  delens  ursprungliga  fortisstafvelse,  den 
förra  betoningen  dock  vanligare,  t.  ex.  landt-hash&ll,  sol-ajypgång  med 
semifortis  på  ultima,  krono*länsman  med  semifortis  på  penultima.  Ar 
senare  delen  sammansatt  ock  mer  än  tvåstafvig,  ligger  semifortis  vanligen 
på  den  stafvelse,  som  skulle  hafva  semifortis,  om  sista  leden  brukades 
som  själfständig  sammansättning,  eller  stundom  på  den  som  skulle  hafva 
fortis,  t.  ex.  landt-egendom  har  semifortis  på  ultima  eller  antipenultima. 
Dock  om  sista  leden  icke  brukas  som  själfständigt  ord,  hvilar  semifortis 
alltid  på  dess  första  stafvelse,  t.  ex.  &ter-h&llsam.  Platsen  för  semifortis 
bestämmes  tydligen  af  två  tendenser :  dels  att  låta  semifortis  intaga  don 
plats,  som  fortis  innehade  i  senare  sammansättningsleden  som  själfständig 
ock  dels  af  en  viss  motvilja  mot  att  låta  för  många  obetonade  stafvel- 
ser  följa  på  hvarandra.  En  tredje  tendens  är  ock  märkbar,  ock  denna 
tendens  kan  man  vara  frostad  att  varsna  i  betoningar  af  dubbelt  samman- 
satta ord  sådana  som  landtegendom,  solnppg&ng  med  semifortis  på  ultima. 
Dock  hafva  sådana  betoningar  ofta  en  annan  orsak  beroende  på  histo- 
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riflka  förhållanden.  Om'  den  senare  leden  i  desea  sammansStttiingar*  aå*' 
Bom  sjSlfstSndig  hade  fortis  på  sin  andra  sammansattningsled,  altaå  en 
betoning  som  egen-döm,  upp-gfing)  vore  den  angifna  betoningen  blott 
en  tillämpning  af  den  ofvan  gifna  regeln  att  låta  semifortis  intaga 
platsen  för  den  förra  fortis  såsom  i  sammansåttningen  Ims-forhör  af 
det  enkla  för-hör. 

En  stor .  del  af  arbetet  egnas  nu  åt  appvisandet  af  att  betoning 
med  fortis  på  senare  sammansfittningsleden  under  gångna  språkperioder 
varit  vida  vanligare  an  i  det  närvarande  språket,  ock  undersökningen 
häraf  utgör  utan  tvifvel  arbetets  viktigaste  del  ock  den  som  mest  tagit 
författarens  kombinationsförmåga  ock  nrskillning  i  anspråk.  För  de 
närmast  vår  tid  liggande  språkperiodema  erbjuda  sig  grammatikers  ock 
raetrikers  dock  ofta  svårtydda  uppgifter  som  källor;  men  för  de  ailägs- 
nare  tiderna  måste  forskarens  skarpsinne  först  uppleta  de  dolda  stigar^ 
som  föra  till  målet,  ock  författaren  har  väl  vetjit  både  att  finna  ock 
begagna  dessa.     Hans  resultat  äro  i  korthet  följande: 

Språket  i  Wbstbs  svensk-franska  lexikon  af  år  1807  står  uti  ifråga* 
varande  punkt  på  en  ekäligen  åtderdomlig  ståndpunkt,  beroende  på  in^ 
fljrtande  från  hans  bohuslänska  dialekt,  såsom  öfverenestämmelsen  med 
dot  nutida  Sörbygdmålet  visar.  Wbote  lemnar  nämligen  ofta  första 
sammansättningsleden  utan  fortis,  nlå  återstoden  af  ordet  är  af  betyd- 
ligare längd,  t.  ex.  npp-föstrare,  o-lilUsosain.  Dessa  afvikelser  måst^ 
tillskrifvas  dialektiskt  inflytande,  ty  det  föregående  17 00^ talets  språk 
öfverensstämde  i  denna  punkt  i  hufvndsak  med  det  närvarande  språket. 
Norrländska  dialekter  omkring  1700  synas  i  betydligt  vidsträktare  mån 
betona  senare  sammansättningsleden  med  fortis  än  1700^taletB  språk  för 
Öfrigt,  att  dömma  af  uppgifter  om  svenska  aksentueringen  från  dåtida 
norrländska  författare,  ock  äfven  härvidlag  påvisar  Kock  öfverensstäm- 
melse  med  nutida  norrländska  dialekter. 

För  1600-talets  vidkommande  uppvisar  Kock  isynnerhet  genom  upp- 
gifter ur  Andreas  Arvidi  Poeferij  af  år  1651  samt  slutsatser  från  me* 
triken  i  århundradets  poesi,  att  icke  blott  i  sammansättningar,  hvilkas 
första  led  var  enstafvig  ock  den  senare  flerstafvig,  fortis  kilnde  hvila 
på  senare  leden,  utan  att  ock  stora  massor  af  tvåstafviga  komposita 
kunde  hafva  en  sådan  betoning,  t.  ex.  af-grtuid,  v&Mltot,  skol-fOz. 
Dock  gifva  uppgifterna  vid  handen,  att  denna  betoning  af  sista  samman ^ 
sättningsleden  var  fakultativ,  utan  att  man  i  hvart  särskildt  fall  kan 
afgora,  om  den  sålunda  växlade  med  betoning  af  första  leden  eller  var 
uteslutande  bruklig. 

Kriterierna  för  utrönande  af  ordens  betoning  i  fsv.  utgöras  dels  af 
slutsatser  från  vissa  Ijudut  vecklin  gar,  som  inträdt  i  obetonad  stafvelse, 
dels  af  direkta  iakttagelser  på  metern  i  den  fsv.  poesien.  Så  visar  o 
uti  första  stafvelscn  af  skot-konunger  ock  sista  af  bm{.4-lop,  att  dessa 
stafvelser  icke  haft  hnfvudtou,  emedan  den  till  grund  liggande  diftongen 
an  blott  i'  obetonad  ställning  blifver  o,  o,  el  jos  ö.  Däremot  kan  man 
ej  om  bifonnerna  aköt-konunger,  bra|)-lOp  afgöra,  huruvida  de  hän  tyda 
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p&  en  motsatt  fakaltativ  betoning  eller  äro  att  tilUkrifva  inflytande  från 
de  enkla  orden.  Huruvida  alla  af  Kock  anmärkta  ljudutvecklingar  aro 
att  förklara  genom  ställningen  i  obetonad  staf velse,  m&  lemnas  därhän; 
men  antalet  af  de  otvifvelaktigt  ratt  tolkade  är  tillräckligt  stort  för  att 
rättfärdig»  de  dragna  slutsatserna.  Resultatet  af  undersdkningen  är,  att 
språkliga  ock  metriska  grunder  visa^  att  i  fsv.  sammansättningar  med 
andra  leden  en-  eller  tvåstafvig  mycket  ofta  hade  fortis  pä  senare  sam- 
mansättningsleden.  Att  detta  förhållande  är  gammalt,  visar  en  del  af 
de  anförda  Ijndutvecklingarna,  h vilka  måste  sättas  högt  upp  i  tiden »  ock 
vidare  denna  betonings  stora  utbredning  i  de  nordiska  språken  ock  dia- 
lektema.  Då  äfven  i  besläktade  germanska  språk  spår  af  en  dylik  be- 
toning lianas  ock  då  andra  indoeuropeiska  språk  i  vidsträkt  mån  an- 
vända densamma,  torde  Kock  med  rätt  antaga  den  vnra  ett  arf  frän 
urspråket. 

Förf.  vänder  sig  därpå  mot  en  af  Nobbbn  framstäld  åsikt,  att  vissa 
öfvergångar  från  en  vokal  med  lägre  »eigenton:»  till  en  med  högre,  t. 
ex.  nsv.  borta  af  fsv.  terto,  skulle  hafva  framkallats  af  den  musikaliskt 
höga  tonen)  ook  uttalar  som  sin  mening,  att  den  musikaliska  aksenten  ej 
öfvat  något  inflytande  på  vokalisationens  omgestaltande.  De  af  Nosebn 
påpekade  företeelserna  förklarar  vår  förf.  dels  som  analogibildningar,  dels 
pä  annat  sätt,  så  t.  ex.  borta  för  borto  i  analogi  med  de  många  adv. 
på  -a  såsom  hemma,  ofta,  sakta^  stilla  o.  s.  v. 

Efter  en  kort  passage  om  att  förlusten  af  det  fsv.  slutljudande  -r 
i  nsv.  pl.  domare  beror  på  att  »r  befunnit  sig  i  obetonad  ställning, 
hvaremot  slutljudande  -r  bibehållit  sig  efter  konsonant  ock  efter  vokal 
betonad  med  levis  eller  semifortis,  följer  en  teori  om  den  nordiska  ak- 
sentueringens  uppkomst.  Den  urnordieka  aksenten  antar  Kock  med 
Vbrmbb  vara  dels  aks.  1,  enspetsig  utan  stötton,  dels  aks.  2,  en  ord- 
aksent  som  fordrade  två  stafvelser  som  underlag,  af  h vilka  den  ena 
bar  det  exspiratoriska  trycket,  den  andra  den  kromatiska  högtonen,  ur 
hvilken  senare  småningom  den  exspiratoriska  levis  utvecklade  sig.  Då 
delvis  hufvud aksenten  i  aks.  2  nu  är  tvåspetsig,  t.  ex.  på  penultima  af 
dömde,  tider,  är  detta  af  senare  upprinnelse  ock  beror  på  att  då  uti 
nrtyperna  'dömiÖa,  *tldiR  i  det  förra  penultima  utstötts,  i  det  senare 
ultima  förkortats,  den  aksent,  som  burits  af  den  förlorade  ljudmassan, 
öfvergått  på  föregående  staf velse,  en  öfvergång  h vartill  en  mångfald 
analogier  kunna  anföras  ur  dialekterna.  Att  äfven  numera  enstafviga 
ord  med  enspetsig  aksent  såsom  s&r,  is  ursprungligen  haft  tvåspetsig 
aksent  som  ersättning  för  den  bortfallna  ultima  i  urnord.  ^saira,  'IsaR, 
sluter  Kock  af  att  dylika  ord  i  ålderdomliga  svenska  dialekter  på  Gott- 
land  ock  i  Dalarna  hafva  tvåspetsig  hufvudaksent. 

Arbetet  afslutas  med  en  redogörelse  för  aksentuoringen  i  utländska 
ord  ock  i  n omina  propria. 

Bråfors  d.  8  juli    1885. 

Erik  Bratr. 
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Samlingar  af  ord  ur  nyländska  allmogemålet  ordnade  af 
HERikrAN  Vendell,  docent  vid  universitetet  i  Helsingfors.  Hel- 
singfors  J.   C,   Frenckell  &  Son  1884.    4  bl.  +  284  2-8palt.  bs. 

Btor   8:o.    Pris   6   mark.  =  Nyland.    Samlingar  ntgifna  af  nyländska  af- 
del  ningen.     I. 

Det  är  ett  rikligt  spräkmaterial,  som  i  denna  ordförteckniog  er- 
bjudes  forskaren  —  icke  mindre  an  17,738  »rubriker:^.  Ordnareu  af 
förteckningen  är  känd  som  en  flitig  samlare  inom  de  »östra»  svenska 
landsmålens  område,  ock  han  liar  för  detta  arbete,  förutom  egna  rik- 
lialtigtt  samlingar  frän  västra  ock  mellersta  Nyland,  tillgodogjort  sig  en 
synnerligen  rik  ordsamling  frän  Pyttis  socken  i  östligaste  Nyland  af 
stud.  G.  A.  Åberg,  smärre  förteckningar  af  prof.  Å.  O.  Fbrudbnthal, 
magister  I.  Otman  m.  fl.  äfvensom  de  af  svenska  landsmålsföreningen 
i  Helsingfors  under  loppet  af  nära  tio  år  gjorda  samlingarna  af  nyländska 
dialektord.  Emedan  alla  de,  som  lemnat  betydelsefullare  bidrag  till 
arbetet,  tillhöra  nämda  landsmålsförening  ock  varit  dess  mest  sträf- 
samroe  arbetare  ock  emedan  föreningens  ljudbeteckning  i  hufvudsak 
blifvit  troget  använd  i  ordsamlingen,  torde  man  få  betrakta  densamma 
såsom  en  exponent  af  nämda  landsmålsförenings  arbete  på  lingvistikens 
område,  om  ock  värket  utkommit  genom  den  nyländska  studentafdel- 
ningens  (nationens)  försorg. 

I  ordlistan  har  hela  språkförrådet,  för  så  vidt  det  varit  uppteck- 
narne  bekant,  upptagits;  ock  detta  är  utan  tvifvel  en  förtjänst.  Som 
förtjänst  anteckna  vi  äfven,  att  ordnaren  sammanfört  hela  gruppen  af 
nyländska  mål  i  en  ordbok.  Skiljaktigheterna  de  olika  sockenmålen 
emellan  äro  ej  så  stora,  att  icke  detta  med  värklig  fördel  lät  sig  göra. 
Men  den  yttre  anordningen  af  materialet  är  ej  rätt  förtjänstfull.  Målets 
former  ställas  som  uppslagsord.  Den  af  en  slik  anordning  förorsakade 
svårigheten  att  få  reda  på  ett  ords  förekomst  ock  form  eller  former  i 
målet  är  lätt  i  ögonen  fallande.  Som  dock  denna  anordning  blifvit 
följd  i  alla  härtils  utkomna  svenska  dialektordböcker  med  undantag  af 
A.  NoRBBNs  ordlista  öfver  dalmåiet,  hade  vi  haft  föga  berättigande  till 
vår  anmärkning,  om  blott  planen  varit  konsekvent  genomförd,  så  att 
den  i  målet  allmännast  förekommande  formen  eller  ock  den  form,  som 
mest  liknar  riksspråkets,  stälts  såsom  uppslagsord  ock  de  skiljaktiga 
formerna  därefter  under  samma  »rubrik»  med  augifvande  af  de  skilda 
formernas  förekomst  ock  utbredning  i  målet;  men  ingen  bestämd  plan 
har  blifvit  följd  vid  anordningen  af  olika  former  af  samma  ord. 
Bland  en  hel  mängd  andra  välja  vi  utur  ordsamlingen  några  exempel 
för  att  åskådliggöra  det  of  van  sagda.  De  olika  formerna  för  dOma: 
ånBSOt  dywDDif  dém,  hafva  upptagits  under  uppslagsordet  åyam,  ehuru 
dem  angifves  såsom  den  allmännaste  formen  ock  jämväl  mest  liknar 
rspr.  Ett  fullkomligt  motsatt  ock  riktigare  förfaringssätt  har  följts  vid 
höra,  hvars  olika  former:  h0r,  hy0r,  hör,  upptagits  under  hor.  DOpa 
har    i    sina    olika    formor    anförts    under    såväl   dop   som  dyop;  sl&lv 
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ock  sliéY  a}e{  ha  upptagits  såsom  skilda  uppslagsord,  likaså  elftnd  ock 
elftodl  elände,  ski^ld  ock  skuld  skuld^m.  fl.  Hade  ordnaren  sammao- 
stält  slika  dubbelformer,  så  hade  rubrikernas  antal  i  betydlig  mon  redu- 
cerats; ock  vinsten  däraf  hade  varit  dubbel:  arbetet  hade  vunnit  i 
ofverskådlighet  ock  användbarhet,  ock  dess  pris  hade  förminskats. 

Skall  en  dialektordbok  i  den  närvarande  tiden  fult  tillfredsställa 
språkforskarens  behof  ock  däraf  föranledda  berättigade  önskningar,  så 
måste  Ijndbeteckningen  vara  noggrann  ock  konsekvent.  Donna  ordsam- 
lings ljudbeteckning  lemnar  rätt  mycket  öfrigt  att  önska  både  med 
af  seende  på  tydlighet,  konsekvens  ock  —  riktighet. 

Vokfdernas  beteckning:  iiéeoseft&a,  tlu^nöåo,  ^y 
0'  6,  är  vald  närmast  med  hänsyn  till  kvantitetsförbållandena  i  målet ,  i 
det  de  med  aksenttecken  försedda  bokstäfverna  samt  89  &  0  beteckna 
långa  vokaler,  de-  öfriga  korta.  Vokalernas  klangfärg  blir  ej  genom 
denna  beteokning  tillfredsställande  angifven,  isynnerhet  som  de  i  för- 
ordet' till  ordsamlingen  gifna  förklaringarna  af  ljudbeteckningen  i  många 
fall  äro  vilseledande. 

Där  säges  bl.  a.,  att  å  betecknar  »hsT.  långt  a»,  å  »hsv.  långt  å», 
ehuru  U  ock  A  als  icke  finnas  i  nyl.,  utan  a  O  (-^  d)  både  såsom  långa 
ock  korta. 

För  Ijndserien  e-ft  användes  följande  tecken:  é  e  e  ss  ft.  Ordna- 
ren  utreder  saken  så:  é  är  »hsv.  långt  e»,  6  »ett  kort  mellan  e  ock  & 
sväf vande  själfljud»,  O  >hSv.  e  i  obetonade  mellan-  ock  slutstafvelsen», 
Sd  »hsv.  långt  &»  ock  ä  »hsv.  kort  ft».  Härvid  äro  några  anmärkningar 
af  nöden.  Tillvaron  af  »hsv.  långt  e»  (e)  i  nyl.  är  tvifvelaktig.  Åt- 
minstone har  jag  varit  i  tillfälle  att  konstatera,  att  det  härmed  åsyf- 
tade ljudet  i  vissa  delar  af  västra  ock  mellersta  Nyland  är  &,  ehuru 
flet  akustiska  intrycket  däraf  är  något  olika  kort  d,  emedan  det  förra 
S  följd  af  sin  kvantitetslängd  förefaller  jämförelsevis  slutet.  Kort  fi, 
det  vida  vägnar  allmännaste  e-ljudet,  är  i  af  seende  på  det  akustiska 
intrycket  lika  med  eller  måhända  något  öppnare  än  stockholmskans 
slutna  ft-ljud;  såsom  beståndsdel  i  diftongen  ei  (fti)  torde  det  till  ock 
med  i  vissa  delar  af  språkområdet  bÖra  tecknas  dB  {€Bt)^.  Före  snpra- 
dentaler  har'  nyl.,  jämväl  i  obetonade  mellan-  ock  slutstafvelser,  regel- 
bundet ett  öppet  6e  ((B  med  dragning  åt  a)  utom  i  afledning  på  -éra. 
För  vinnande  af  reda  ock  klarhet  hade  ordnaren  gjort  bättre  uti 
att  för  beteckningen  af  eHI  använda  blott  typerna  e  ock  8S,  af  h vilka 
den  senare  i  så  fall  användts  före  supradentaler.  För  att  belysa 
det  oordnade  i  ordnarens  beteckning  af  e^ljuden  vill  jag  för  kuriosite* 
tens  skull  utur  ordsamlingen  sammanställa  de  där  använda  skilda  be- 
teckningssätten för  &:  1)  é  i  diftongen  ié  (rätteligen  ta),  t.  ex.  sliép 
släpa,  sliéT  slef,  stién  sten;  2)  6  allmänt,  t.  ex.  medan  medan,  ettarst 

^)  Tecknet  är  I  bokens  »antikva>-8tll  bildadt  alldeles  som  landsmåls- 
alfabetets  f^. 

^)  Den  i  Sv.  landsm.  III.  2,  s.  28  af  FeEUDENTHAL  gifna  antydningen, 
att  nyl.  ät  vore  at,  beror  på  någon  missuppfattning. 
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sist,  evjo  gyttja;  3)  o  i  obetonade  mellan-  ock  alutstafvelser,  t.  ex. 
nagel  nagel,  okse  oxe.  Jag  har  dessutom  iakttagit  a  inom  vissa  delar 
af  Nyland  i  s&dana  ord  som  fsB  fä,  msBt  mfita,  sl8Bto  slätt;  sl&ggo 
slägga,  pftnlgg  penning,  spfijjll  spegel,  tftig  teg. 

Ordsamlingens  grofva  beteckning  af  O-ljuden,  0  längt,  ö  kort,  gifver 
088  ingen  upplysning  om  nyl.  skilda  ö,  hvilka  med  afseende  pä  tung- 
lägena hafva  samma  skiljaktigheter  i  forh&llande  till  hvarandra  som  de 
ofyan  behandlade  d-ljuden. 

For  hela  spräkomrädet  uppg^fvas  i  ordsamlingen  tvänne  n:  ti  »hsv. 
längt  n»  ock  u  »b.  k.  europeiskt  a  (kort):»;  för  de  östligaste  socknarna 
därjämte  tSl  >s.  k.  svenskt  n  (kort)».  Enligt  anteckningar  frän  Pyttis 
ock  Lappträsk  skulle  i  dessa  socknars  mäl  a  ock  ^  förekomma  jämte 
ock  om  hvarandra.  Jag  har  utur  ordsamlingen  exempelvis  antecknat 
skdld  ock  sknldand,  bftlder  ock  xnuld,  klil  ock  kal,  kfigg  ock  hugg, 
rtbm  ock  num-s&Ta,  ktbiii  ock  runa  m.  fl.  '  Uppträda  tL  ock  n 
värkligen  sä,  säsom  det  tyckes,  regellöst  om  hvarandra,  eller  är 
antecknaren  orsak  till  regellösheten?  —  Riksspräkets  korta  n  (u)  finnes 
ej  i  nyl.  Enligt  mig  meddelad  upplysning  är  det  i  ordsamlingen  med 
il  betecknade  ljudet  i  Pyttis-  ock  Lappträskmälen  »norskt  u»  (W). 
Men  norskt  n,  som  är  regelbundet  i  de  bildade  klassernas  i  Finnland 
spräk,  är  ej  inskränkt  blott  till  de  Östligaste  socknarnas  allmogemäl.  I 
Borga-  ock  Sibbomälen  i  mellersta  Nyland  skall  u  regelbundet  vara  tu 
bäde  säsom  längt  ock  kort.  Äro  ej  de  mig  meddelade  uppgifterna  frän 
Helsinge,  Eyrkslätt,  Sjundeä  oriktiga,  sä  är  längt  u  i  dessa  socken- 
mäl  jämväl  regelbundet  tU.  I  Nylands  västligasto  socknar  har  jag  där- 
emot iakttagit  u  (längt).  Väster  om  Helsingfors  är  kort  n  regel- 
bundet U. 

Diftongen  €il  {(Bl)  tecknas  pä  tvänne  sätt:  ftl  ock  flJJ,  t.  ex.  fält  fet, 
sfljj  säga;  (^\f  har  ända  till  tre  olika  beteckningar:  öl  öj  ÖJJ,  t.  ex.  hOi 
hö,  möjli  möjlig,  dröJJ  dröja.  I  ordsamlingen  uppgifves  ett  icke  ringa 
antal  ord,  i  hvilka  diftongerna  Oi  ock  ön  förefinnas.  Åtminstone  i 
västra  Nyland  torde  dock  rätt  många,  kanske  det  stora  flertalet  af 
dessa  ord  numera  vara  töräldrade.  Diftongen  har  ersatts  af  långt  ö. 
Allmänt  förekommer  däi;emot  &i,  ehuru  dess  område  jämväl  är  i  af- 
tagande.  De  i  Pyttis-  ock  Sjundeåmålen,  likasom  i  Kimitomålet  i 
Egentliga  Finnland,  förekommande  diftongerna  te,  yB  U^,  hvilka  regel- 
bundet motsvara  långt  e  ö  &,  betecknas  alldeles  oriktigt  ié  y0  u&, 
såsom  om  den  senare  beståndsdelen  i  diftongerna  med  afseende  på 
kvantiteten  vore  längre  än  den  förra,  ehuru  förhållandet  är  rakt  mot- 
satt. —  De  Tenalabor,  jag  vidtalat,  kännas  icke  vid  diftongen  on  i  sådana 
ord  som  bonk  bok,  bonm  bom,  boul  bord,  hvilka  af  Vbndell  upp- 
gifvas  för  Teualamålet. 

Konsonanternas  beteckning  ger  ej  anledning  till  så  många  anmärk- 
ningar.    Uppgiften,   att   nyl.   é   (t.  ex.  i  étko  sjuka,  asBlas  själas)  är 
»hsv.  BOh-ljud  i  sjö,  sked»,  bör  väl  rättas  därhän,  att  nyl.  d  är  p.    Skäl 
Sv.  landsm.   VL  4 
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hade  varit  att  vid  redogörelsen  för  koDSonaDternaa  beteckDing  näoiDay 
att  r-Bupradentaleraa  t  4  ?  K  ^^^^  i  nyl.  likaoin  i  de  norrliDdska 
målen  of  ver  hufvnd.  Jag  har  ej  iakttagit  I,  Nyl.  tj  är  Jp.  Utljn- 
dande  tonagande  explosivor  förlora  tonen  i  sin  senare  del,  d&  de  ej 
omedelbart  (i  följande  ord)  efterföljas  af  vokal  eller  tonagande  konsonant. 
r  är  föga  vibrerande  ock  blir  ofta  tonlöst  mellan  kort  betonad  vokal 
ock  ton] ÖB  explosiva. 

Det  kunde  hafva  på  något  sätt  angifvits,  att  nyl.  sökn  socken, 
vagn  vagn,  vatn  vatten,  botn  botten  o.  d.  äro  tvåstafviga. 

Kvantitetsbeteckningon  är  med  afseende  på  konsonanterna  otillfreds- 
ställande. Fördubbling  af  konsonanttecknen  för  angifvande  af  kvanti- 
tetslängd användes  öfver  hufvud  blott  i  samma  fall  som  i  skriftspråket. 
Qälde  i  nyl.  regeln,  att  en  konsonant  alltid  är  lång  efter  kort  vokal 
i  Ijudstark  stafvelse,  då  den  samma  (konsonanten)  efterföljes  af  annan 
konsonant,  så  vore  mot  beteckningen  ingenting  egentligen  att  anmärka, 
om  nämligen  förhållandet  påpekats  i  förordet  (d.  v.  s.  att  dugg  = 
snggg,  bnlder  =  buUder,  okse  =  okksa  o.  s.  v.) ;  men  denna  regel 
har  ej  här  full  giltighet.  I  Ijudstark  stafvelse  har  sonor  konsonant 
mellan  kort  vokal  ock  tonlös  median  explosiva  reducerad  kvantitetslängd; 
den  följande  explosivan  är  jämförelsevis  lång.  Med  den  i  ordsamlingen 
eljes  använda  kvantitetsbeteckningen  hade  detta  kunnat  angifvas  genom 
dubbel skrif ning  af  tecknet  för  explosivan,  t.  ex.  galtt  galt,  lugkk  lunka, 
Icorpp  korp.  —  Ordsamlingens  kvantitetsbeteckning  lemnar  oss  i  vill- 
rådighet, om  nyl.  i  orden  frftinja,  vänja,  morjoger,  lidja,  l&tja  o.  d. 
har  kort  eller  lång  konsonant  före  J. 

Såsom  en  brist  i  afseende  på  beteckningen  måste  äfven  fram- 
hållas, att  i  följd  af  aksenttecknets  (')  användning  för  angifvande  af 
vokallängd  dialektordens  skiljaktighet  från  rspr.  med  afseende  på  den 
exspiratoriska  hufvudaksentens  läge  i  orden  icke  blifvit  angifven.  Likaså 
lemnas  läsaren  i  okunnighet  om  huruvida  ock  i  hvilken  utsträckning 
målet  har  motsvarighet  till  riksspråkets  exspiratoriska  biaksent  levis. 
Önskvärdt  hade  äfven  varit,  att  ordnaren  inledningsvis  lemnat  någon 
upplysning  om  den  musikaliska  aksenten  i  målet. 

I  ordförteckningen  angifves  vid  verben  konjugationen,  vid  de  starka 
ock  oregelbundna  tema  ock  oregelbundna  former.  Med  tillhjälp  af  Frsu- 
denthåls  Om  svenska  allmogemäht  i  Nyland  får  man  i  öf ngt  fullständig 
kunskap  om  verbalböjningen.  I  ordsamlingen  förmärkes  en  anmärknings- 
värd obestämdhet  i  afseende  på  verbens  infinitivform,  i  det  en  del  verb 
uppgifvas  med,  en  del  utan  infiniti vändeisen  -a:  l)aka  baka,  drela  söla, 
fassna  fastna,  duddra  tala  otydligt;  risp  rispa,  sjtlp  nypa,  rsegn 
regna,  knaper  knappra.  Man  skulle  lätt  i  följd  häraf  kunna  få  den 
uppfattning,  att  -a  i  inf.  bortfaller  alt  efter  »den  talandes  godtycke 
ock  större  eller  mindre  brådska  vid  meningens  framsägandet»  Så  torde 
dock  ej  vara  fallet.     Enligt  hvad  jag  tror  mig  hafva  funnit,  bortfaller 


*)  Frbudenthal,  Om  sv.  allmogemålet  i  Nyl.,  s.  70. 


GKANSKNING:  YENDELL,  NYLAND.  H 

inf.  -a  i  nyl.  i  samma  fall  som  i  Parga8*mälet  i  Egentliga  Finnland, 
nämligen  då  inf.  i  satsen  efterföljas  af  någon  närmare  bestämning  eller 
fyllnad ;  däremot  kvarstår  -a  regelbundet  då  inf.  afslutar  satsen.  Gäller 
regeln  inom  hela  språkområdet,  hvilket  jag  ej  har  skäl  att  betviila,  så 
borde  inf.  -a  regelbundet  hafva  tillagts  alla  verb  utom  de  refiexiva 
ock  tredje  konjugationens  svaga  verb,  eller  ock  regelbundet  strukits. 
—  Vid  substantiven  angifves  pluralformen  ock  genus,  vid  adjektiven 
genusformema.  Oregelbundet  bildade  komparativformer  upptagas  såsom 
skilda  uppslagsord,  superlativf  orm  erna  icke. 

Den  angränsande  finska  befolkningens  språk  har  ej  varit  utan  in- 
flytande på  målets  ordförråd.  Detta  är  ju  ej  häller  att  förundra  sig 
öfver,  då  befolkningen  i  hela  den  nordliga  delen  af  landskapet  är  finsk- 
talande ock  då  i  gränstrakterna  (t.  ez.  i  Pyttis)  svensk-  ock  finsk- 
talande bo  om  hvarandra  i  samma  byalag.  Utur  ordsamlingen  har  jag 
exempelvis  antecknat  följande  från  finskan  upptagna  ord:  ajka  duktig, 
(f.  aika),  ajso  fimmelstång  (f.  aisa),  kajma  namne  (f.  kalma),  rajsk 
förspilla  (f.  ralskaa),  akko  glugg  (f.  akknna),  vakko  sädosskäppa 
(f.  vakka),  kori  föra  undan  (f.  korjaa),  risu  skräp  (f.  risu),  kalnseur 
saker  (f.  kalat),  kala-kukku  bröd  hvari  strömming  blifvit  inbakad 
(f.  kala-kukko),  pika-litn  helt  liten  (f.  plkku),  turilo  skalbagge  som 
härjar  sädesfälten  (f.  turllo),  kallkko  rundt  trästycke  som  oklufvet 
användes  till  ved  (f.  kalikko),  pCppOrC  röra,  hönsdeg  (f.  pOperö), 
talko  arbete  med  kalas  (talkoo),  kogka  bära  tungt  (konkknuttaa), 
norka  snylta  (f.  norkkaa),  sorko  fot  af  slaktadt  kreatur  (f.  sorkka), 
tilk  droppe  (f.  tilkka). 

Ekenäs  i  februari   1885. 

Evert  Korsström. 

Norvegia  Tidsskrift  for  det  norske  folks  maal  og  minder 
udgivet  af  Föreningen  for  norske  dialekter  og  traditioner 
ved  MoLTKE  MoE  og  JOH.  Storm.    Farste  bind.    Kristiania 

1884.     132  s.   8:o. 

År  1881  stiftades  i  Kristiania  en  »Förening  for  norske  dialekter 
og  folketraditioner»,  ock  såsom  prof.  JoH.  Storm  i  föreliggande  häfte  af 
Norvegia  upplyser,  skedde  det  i  viss  mån  med  de  svenska  landsmåls- 
föreningarna till  förebild.  I  motsats  till  en  äldre  förening,  »Det  norske 
samlag»,  hvilkens  uppgift  hufvudsakligen  var  att  praktiskt  värka  för 
kännedomen  ock  spridandet  af  det  gemensamma  norska  »landsmålet», 
har  den  yngre  föreningen  uppstält  för  sig  ett  vetenskapligt  mål:  under- 
sökningen af  Norges  folklore  ock  språk.  Sina  samlingar  ock  forskningar 
tänker  sällskapet  utgifva  i  den  nybildade  tidskriften  Norvegia,  af  h vilken 
första  häftet  var  färdigtrykt  redan  1884,  men  ännu  icke  i  egentlig 
mening  publicerats*. 

O  Såsom  bilaga  till  Norvegia  har  äfven  trykts  en  Korten  ordHsU  med 
förklaring  af  fydskrifUn  af  JOH.  Stobm  (16  8.  8:o). 
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>Efter  nt  indhold  falder  tidBskriftet  i  en  traditioDel  og  en  ^roglig 
afdeling.  Den  f0rBte  vil  meddele  foikelivsskildringer,  viser,  lege, 
eveotyr,  Mgn,  ordsprog,  tro,  Med  og  skik  m.  m.  —  helst  paa  folkets 
eget  maal  —  og  demsBst  give  i]ndera0gel8er  af  berfaenharende  89mDers 
oprindelse  og  ndvikling.  Den  sproglige  del  vil  indeholde  redegjerelser 
for  folkemaalenes  bygning,  lydforhold  og  ordforraad  foruden  8prog^> 
bistoriske  afhandliiiger  og  bidrag  samt  sprogprover».  Till  följe  af 
denna  dubbla  uppgift  bar  tidskriften  två  redaktdrer,  brr  Moltke  Hos 
ock  Jou.  Storm,  den  förre  för  den  traditionella,  den  senare  för  den  språk- 
liga afdelningen,  ock  båda  bvar  ock  en  på  sitt  område  förtjänte 
män.  Norvegia  söker  således  för  Norge  blifva,  hvad  den  svenska  lands- 
målstidskriften  söker  vara  för  Sverge,  ock  vår  tidskrift  hälsar  den  nya 
kamraten  välkommen  till  det  gemensamma  forskningsarbetet.  Ett  godt 
löfte  om  den  norska  tidskriftens  lyckliga  framtid  se  vi  i  dess  första 
häfte. 

Det  innehåller  en  mindre  uppsats  såsom  inledning  till  tidskriftens 
språkliga  afdelning  samt  dessutom  början  af  en  längre  afhandling,  >Nor8k 
lydskrift  med  omrids  af  fonetiken»,  båda  författade  af  prof.  JoH. 
Storh.  i  »Indledningen»  utvecklar  författaren  närmare  tidskriftens  program 
såsom  organ  för  bygdemålens  undersökning.  Till  en  början  erinrar  han 
om  Aasbns  stora  betydelse  för  kännedomen  om  det  norska  folkspråket. 
Denne  utmärkte  språkman  fäster  sig  emellertid  hufvudsakligen  vid  det 
för  de  skilda  målen  gemensamma;  såsom  naturligt  var,  då  han  jämte 
det  vetenskapliga  äfven  hade  ett  praktiskt  S3rfte,  det  att  skapa  ett  norskt 
riksspråk.  Då  Aasen  skref  sina  arbeten,  var  äfven  fonetiken  vida  mindre 
utvecklad  än  nu,  ock  Aasen  har  därför  i  sin  grammatik  tagit  mera  hän- 
syn till  formläran  än  till  ljudläran.  Uppgiften  är  nu  att  bygga  vidare 
på  Aasenb  arbete  ock  särskildt  att  noggrannare  undersöka  de  af  honom 
mindre  påaktade  sidorna  af  språket.  Man  har  att  i  motsats  till  honom 
egna  hvarje  särskildt  bygdemål  en  noggrann  undersökning  för  att 
utröna  dess  karakteristiska  drag,  särskildt  hvad  ljudläran  vidkommer. 
Ock  man  bör  söka  utröna,  ej  blott  hurudant  det  nuvarande  språket  är  i 
sina  olika  dialektskiftningar,  utan  äfven  på  hvilken  väg  det  erhållit  sin 
nuvarande  gestalt,  d.  v.  s.  de  nya  bygdemålen  böra  också  genom  äldre 
språkkällor  historiskt  belysas.  Men  tidskriften  vill  icke  ensidigt  göra 
endast  bygdemålen  till  föremål  för  studier;  också  vulgärspråket  ock  till 
ock  med  det  dansk-norska  stadsspråket  faller  inom  dess  plan.  Ty  såsom 
författaren  anmärker,  har  det  äfven  sitt  intresse  att  utröna,  huru  långt 
en  folklig  eller  främmande  form  har  kunoat  tränga  igenom  i  en  bland- 
ningsdialekt, ock  hvilka  ord  ock  former  lättast  antagas  i  en  dylik.  Ock 
undersökningen  af  det  dansk-norska  skriftspråket  är  så  mycket  mera 
berättigad,  som  det,  ehuru  ett  i  landet  ursprungligen  infördt  främmande 
språk,  står  närmare  äfven  de  mest  fornartade  norska  bygdemålen,  än 
stockholmskan  står  t.  ex.  de  egentliga  dalmålen.  Särskildt  framhållet 
författaren,    att  tidskriften  ställer  sig  neutral  gentemot  det  »norsk-norske 


granskning:  nobyeoia.  Jiij 

maal8tr<Bv»,  i  det  att  m&n  af  skilda  åsikter  i  denna  fråga  hafva  slutit 
sig  tillsamman  for  språkets  vetenskapliga  ondersokniog. 

Men  ehurn  Norvegia  således  till  innehållet  är  en  strängt  veten- 
skaplig tidskrift,  sträfvar  den  att  i  formen  vara  så  populär  som  möjligt. 
Vi  tro  också  detta  vara  fullkomligt  riktigt.  En  tidskrift  for  bygdemål 
ock  folktradition  bor  söka  få  en  vidsträkt  spridning  just  bland  de  sam- 
hällsklasser, som  bäst  bevarat  detta  arf  från  förgångna  generationer,  eller 
åtminstone  bland  män  som  stå  dessa  samhällsklasser  nära.  Men  för  dessa 
läsare  blir  en  strängt  vetenskaplig  form  lätt  afskräckande. 

Stobh  har  också  i  kapitlet  »Kort  omrids  af  fonetiken»,  hvilket 
föregår  hans  närmare  förklaring  af  ljudskriften,  lyckats  synnerligen  väl 
i  sin  sträfvan  att  lemna  en  allmänfattlig  framställning  af  denna  veten- 
skaps element,  en  som  han  själf  anmärker  mycket  svår  uppgift.  Som 
bekant  är  han  en  af  vår  tids  förnämsta  fonetici«  ock  man  märker  på 
hvarje  sida,  att  han  fullständigt  beherskar  sitt  ämne.  Framställningen  -äi*  i 
allmänhet  kort  ock  enkel,  förf.  fäster  sig  vid  det  väsentliga  med  förbigående 
af  mindre  lättfattliga  biomständigheter.  Därför  utgör  detta  lilla  »Omrids» 
en  god  inledning  till  fonetikens  studium.  En  underafdelning  behandlas 
med  större  utförlighet;  det  är  »forholdet  mellem  vokaler  og  konso- 
nanter, stavelser»  ock  särskildt  »eftertryk,  tonefald,  tonelag,  Inngde», 
således  exspiratorisk  ock  musikalisk  sats-  ock  ordaksent  samt  kvantitet. 
Författaren,  som  redan  förut,  särskildt  i  sin  mycket  förtjänstfulla  lilla 
skrift  »Om  tonefaldet  (tonclaget)  i  de  skandinaviske  sprog»,  behandlat 
dessa  ämnen,  synes  med  särskildt  intresse  äfven  här  dröja  vid  dem. 
Med  »tonefald»  förstår  han  den  musikaliska  satsaksenten,  med  »tonelag» 
den  musikaliska  ordaksenten.  Om  den  förras  natur  i  skilda  bygder 
lemnas  flera  upplysningar,  hvilka  dock  —  delvis  till  följe  af  ämnets 
natur  —  stundom  äro  tämligen  obestämda.  Vid  redogörelsen  för  den 
musikaliska  ordaksenten  utgår  författaren  från  det  östlän dska  uttalet. 
Både  detta  ock  det  därifrån  väsentligen  skilda  bergensiska  beskrifvas 
utförligt,  hnfvudsakligen  i  Öfverensstämmelse  med  den  redan  i  författa- 
rens äldre  skrift  leronade  kortare  redogörelsen,  ock  båda  målens  aksen- 
tuering  åskådliggöres  genom  notskrift.  Den  sydvästnorska  aksentueringen 
(i  trakten  kring  Stavanger  ock  Kristiansand)  omtalas  mindre  utförligt, 
men  författaren  meddelar  den  intressanta  iakttagelsen,  att  en  st  af  vighets- 
ak sen  tueringen  i  sistnämda  stad  har  en  liten  likhet  med  den  danska  stot- 
tonen,  »idet  stommen  et  0ieblik  f aar  en  pludselig  forsteerkning,  men  uden  den 
paafolgende  stSBrke  sveekkelse,  som  er  saa  paafaldende  i  dansk».  Som 
bekant  står  målet  i  denna  trakt  äfven  däri  nära  danskan,  att  gammal 
tennis  i  mid-  ock  slutljud  ersattes  af  media.  Om  den  musikaliska 
aksentueringen  i  Nordlandet,  där  i  vissa  bygder  (Finnmarken)  skillnaden 
mellan  de  två  aksentueringssätten  är  reducerad  till  ett  minimum,  talas 
blott  helt  kort.  Ur  behandlingen  af  den  ezspiratoriska  aksentueringen 
må  nämnas,  att  i  de  ålderdomligaste  dialekterna  hufvudaksenten  ofta 
hvilar  på  senare  kompositionsleden  (t.  ex.  gr(%nbåT)  i  öfverensstämmelse 
med  förhållandet  i  de  nordiska  språken  på  ett  äldre  stadium,  samt  att  i 
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Tinn  i  Telemarken  m.  fl.  orter  fortie  i  tvåstafviga  ord  med  kort  penal- 
tiraa  ofvergått  till  ultima  (btti  bit  etc.),  hvarpå  Stobm  gjort  uppmärk- 
sam redan  i  sin  Englische  philologie. 

Denna  senare  aksentuering  sammanhänger  med  bevarandet  af  det 
gamla  kvantitetsforhållandet  kort  vokal  +  kort  konsonant,  vid  utredningen 
af  hvilken  fråga  författaren  gjort  mycket  noggranna  iakttagelser.  Han 
skiljer  strängt  mellan  kvarståendet  af  kort  vokal  +  kort  konsonant  i  en- 
stafviga  ord  (såsom  glas)  ock  i  tvåstafviga  (såsom  blti),  I  den  förra 
ordgruppen  är  bevarandet  af  det  gamla  kvantitetsförhållandet  mycket 
sällsynt  (dock  finnes  det  ännu  kvar  i  norra  Gudbrandsdalen),  under  det 
att  detta  i  den  senare  ordgruppen  har  större  geografisk  utbredning.  Ocksä 
öfvergångsformer  till  det  nynordiska  uttalet  finnas;  så  i  norra  österdalen 
ock  i  de  nordanfjällska  bygderna:  man  anträffar  kort  vokal  +  kort 
konsonant,  hvilken  senare,  dock  har  tendens  alt  förlängas.  På  Väst- 
landet är  i  likartade  ord  förhållandet  ett  annat.  Under  det  att  man  på 
Östlandet  bibehåller  vokalerna  lika  korta  (om  också  stundom  med  den 
mellanliggande  konsonantens  förlängning),  gör  man  dem  på  Västlandet 
lika  långa,  d.  v.  s.  att  både  ändeisens  ock  rotens  vokal  förlänges 
(Vika  vecka).  Åfven  det  i  fomspråket  vanliga  kvantitetsförhållandet 
lång  vokal  H-  lång  konsonant  har  författaren  funnit  i  några  få  bygder 
(öfra  Lister,  Mandalen,  Sandnaas,  Satersdalen). 

Den  af  Storm  bildade  norska  ljudskrift,  som  är  afsedd  att  begagnas 
i  Norvegia,  är  en  utveckling  af  hans  beteckning  i  Englische  philologie. 
Alfabetet  innehåller  54  särskilda  konsonant-  ock  36  vokaltecken.  Några 
tecken  äro  hämtade  ur  andra  språks  alfabet  (t.  ex.  p  d  b  Q  ^).  Skriften 
är  i  allmänhet  kursiv,  men  för  att  angifva  vissa  besläktade,  men  dock 
olikartade  ljud  användas  upprätta  t3rper  (så  är  t.  ex.  a  »ett  djupt»  a-ljud, 
men  a  »ett  extra  djupt»  a-ljud).  S.  k.  »stora»  bokstäfver  brukas  också: 
B,  D,  o  angifva  ljud  som  sväfva  mellan  tenues  p  t  k  ock  medisB  b  d  g> 
Upp-  ock  nedvända  vokaltyper  förekomma  (v  är  t.  ex.  eng.  a  i  bat). 
Tecknen  a  ock  z  med  hakar  öfver  utmärka  liksom  i  de  slaviska  språken 
resp.  soh-ljud  ock  motsvarande  betonade  ljud.  För  öfrigt  brukas  åt- 
skilliga diakritiska  tecken  (i  synnerhet  punkter)  dels  öfver,  dels  under, 
dels  vid  sidan  af  de  vanliga  typerna  för  att  angifva  olika  ljud  (så  äro 
t.  ex.  o,  U  »lukkede»,  men  o,  U  med  öfversatt  punkt  »aabne»).  Ton- 
löshet  hos  vanligen  betonade  konsonanter  utmärkes  genom  att  sätta  h 
framför  den  vanliga  typen,  h varigenom  ett  ljud  kommer  att  uttryckas 
med  två  bokstäfver  (hl  t.  ex.  är  =  X).  Åfven  annars  användas  någon 
gång  två  tecken  för  att  angifva  ett  ljud.  Så  vill  Storm  (s.  95)  ut- 
märka ett  i  affekteradt  Kristiania-uttal  förekommande  »kleiset,  ofte  niesten 
utrillet  og  derfor  s-agtigt  r»  (t.  ex.  i  tre)  med  rs  med  undersatta 
punkter.  Ett  streck  öfver  vokalen  betecknar  längd.  Aksenttecken  ('  ^) 
sättas  efter  stafvelsen  ock  angifva  samtidigt  fortis  läge  ock  aksentuerings- 
sättet  (en-  elJer  två-stafvighetsaksentuering).  Tunnare  streck  angifva  bi- 
aksenter;  cirkumflex  »sammensat  tone  i  én  stavelse». 
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Såsom  man  ser,  har  Storm  vid  uppgörandet  af  sitt  alfabet  icke  sökt 
genomföra  en  enda  princip  vid  väljandet  af  typer.  Hans  sträfvan  har 
fastmer  varit  att  göra  alfabetet  så  lättläst  ock  för  en  större  allmänhet 
så  litet  afskräckande  som  möjligt,  på  samma  gång  som  det  för  veten- 
skapsmannen exakt  angaf  äfven  fina  skiftningar  mellan  ljuden.  Han 
har  också  lyckats  häri.  Af  ven  den  som  icke  fornt  känner  alfabetet, 
kan  merendels  ungefär  förstå  tecknens  valör.  FÖr  en  svensk  läsare 
framställer  sig  emellertid  lätteligen  det  spörsmålet,  huruvida  det  icke 
varit  ändamålsenligt  att  äfven  för  de  norska  bygdemålen  använda  det 
redan  befintliga  svenska  landsmålsalfabetet.  Tydligt  är,  att  det  för  en 
väzelvärkan  mellan  dialektstudierna  på  båda  sidor  om  Kolen  hade  varit 
synnerligen  fördelaktigt  att  hafva  en  gemensam  beteckning,  liksom  att 
detta  skulle  hafva  betydligt  underlättat  kännedomen  om  våra  bygdemål 
för  icke-skandinaviska  vetenskapsmän.  Stobm  nämner  också,  att  det 
varit  på  tal  att  antaga  det  svenska  landsmålsalfabetct,  ock  anför  de  grunder, 
hvarför  så  ej  skett  De  väsentligaste  torde  vara,  att  man  funnit,  det 
många  tecken  i  det  svenska  alfabetet  hafva  ett  alt  för  inveckladt  utse- 
ende, under  det  att  flera  bitecken  äro  svåra  att  skilja  från  hvarandra, 
samt  att  tecknen  stödja  sig  på  svensk  ljuduppfattning,  hvilken  stundom 
är  skiljaktig  från  den  norska  (vårt  u-Ijod  i  dum  etc.  uppfattar  en  norr- 
man som  ett  0-1  jnd  o.  s.  v.). 

Häftet  afslutas  med  en  »Nasrmere  förklaring  af  lydskriften  og 
beskri  velse  af  de  enkelte  lyd»,  hvilken  dock  blir  af  slutad  först  i  ett 
följande  häfte.  1  detta  lemnas  en  öfversikt  of 7er  de  hittils  i  norska  bygde- 
mål iakttagna  ljuden  ock  sättet  för  deras  bildande,  under  det  att  endast 
det  viktigaste  anföres  om  ljudens  utbredning  ock  öfvergångar.  Författa- 
ren har  som  princip  uppstält  att  icke  beskrifva  andra  ljud  än  dem  han 
själf  iakttagit,  en  grundsats  från  hvilken  han  endast  sällan  afviker.  De 
sunnanfjällska  dialekterna  äro  af  honom  bäst  kända,  ock  bland  dem 
särskild  t  de  i  Jarlsberg,  österdalen,  Gudbrandsdalen  ock  Telemarken, 
men  han  har  en  vidsträkt  kännedom  äfven  om  andra  norska  mål,  ty 
vid  slutet  af  år  1883  hade  han  genomgått  omkring  130  bygdemål. 
Undantagsvis  åberopar  författaren  de  förut  trykta  dialektarbetena  af 
Aasbn,  Ahund  6.  Larsen  ock  Vidsteen  eller  muntliga  uppgifter  af 
annan  kompetent  person  (stipendiaten  Hans  Ross). 

I  föreliggande  häfte  behandlas  flertalet  bland  konsonanterna :  labialer, 
dentaler,  supraden  tåler,  kakuminaler,  »hultungelyd»  (soh-ljuden)  ock 
prepalataler.  Efter  beskrif ningen  af  h varje  ljud  följa  (oftast  talrika) 
exempel,  hämtade  från  skilda  mål.  Har  ljudet  allmän  utbredning, 
hämtas  gärna  exemplen  ur  det  norska  landsmålet.  Författaren  har  vid 
beskrifningen  af  ljuden  tillfälle  att  lemna  många  utmärkta  prof  på  sin 
sällsynt  fina  iakttagelseförmåga  som  fonetiker.  Ganska  ofta  framhåller 
han,  huru  ett  ljud  mer  eller  mindre  förändrar  natur  under  sin  uttals- 
tid. Några  få  förhållanden  må  anföras,  hvilka  särskildt  för  svenskar 
hafva  intresse.  Utförligt  behandlas  de  för  de  östnorska  ock  för  många 
svenska  mål  karakteristiska  kakuminalema.     Storm  skrifver  t.  ex.  i  ord 
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sådana  som  svart  etc.  såy&l  supradeDtalt  (resp.  kakuminalt)  r  aom 
supradeDtalt  (resp.  kakuminalt)  t  för  att  angifva  det  före  t-ljadet  för- 
nimbara glidljad,  som  fordom  varit  ett  normalt  r-ljud  ock  om  hvilket 
han  yttrar :  »den  [glidningen]  er  saa  rask,  at  de  fleste  fonetikere,  isaer  de 
for  denne  lyd  freramede  betragte  den  bele  förbindelse  som  en  ensarted 
lyd,  men  for  indfodte  er  det  dog  kjendeligt,  at  lyden  er  anderledee  i 
begyndeisen  end  i  slutningen».  Han  förmodar,  att  glidningen  i  svenskan 
är  ännu  snabbare  än  i  norskan.  Detta  är  möjligt,  men  äfven  i  (flera) 
svenska  bygder  är  den  fult  förnimbar.  Två  slag  af  kakuminalt  1  åt* 
skiljas:  med  ock  utan  lungslag,  båda  förekommande  i  östlandet.  Be- 
skrifningen  af  det  kakuminala  1  med  tungslag,  det  egentligen  s.  k. 
tjocka  1  öfverensstämmer  med  redogörelsen  därför  i  ^ngi.  pMl.  24 
(ock  hos  SiBVEBS  Phon.  92).  Palatalerna  indelas  i  >f organelyd»  (pre- 
palataler)  ock  :»niidtganelyd>  (mediopalataler),  de  förra  motsvarande  LcN- 
DBLLs  dentipalataler,  de  senare  dennes  prepalataler,  ock  till  'forganelyd* 
räknas  så  väl  mouilleradt  t  ock  d  som  raouilleradt  1  ock  n.  Jfr  i  motsats 
härtill  LuNDELL  Sv.  landsm.  I,  21,  67,  men  numera  också  Nord.  revy 
II,  460.  Dennes  mediopalataler  ock  postpalataler  kallar  åter  Storu  på 
vanligt  sätt  gutturaler  ock  ^»drobbellyd».  Det  intressanta,  genom  efter- 
följande palatal  framkallade  omljudet  af  gutturala  vokaler  omtalas  på 
flera  ställen.  Så  blir  \a^  (socka)  till  \<B§^  ock  äfven  sedan  jf  blifvit 
d^  kvarstår  den  omljudda  vokalen:  \(Bd. 

Alfabetet  upptager  för  fullständiggörande  af  Ijudsystemet  äfven 
några  tecken,  hvilkas  motsvarande  ljud  icke  finnas  i  norska  bygdemål, 
eller  hvilkas  förekomst  där  är  tvifvelaktig,  såsom  ^,  {),  z  (betonadt  s) 
ock  z  med  hake  öfver  (jfr  of  van). 

Författaren,  som  egnat  mycken  uppmärksamhet  åt  undersökningen 
af  den  äldre  norskan,  meddelar  på  spridda  ställen  några  resultat  af 
dessa  sina  studier,  hvilka  äro  så  mycket  mera  välkomna  som  fornnorskan 
hittils  blifvit  alt  för  litet  påaktad.  Enligt  den  viktigaste  af  dessa  notiser 
hade  fornnorskan  såsom  normalformer  gen.  viku,  g9tll,  foru  med  -u, 
men  kono  med  -o;  nom.  stlgi,  lykill,  syziir  med  i,  men  nefe,  hane» 
boge  med  -e  i  ultima,  alt  i  öfverensstämmelse  med  den  i  Olafs  Saga 
hins  /ulga  (Krist.  1849)  af  Kbyser  ock  Unger  iakttagna  vokalharmonien. 
Denna  tillämpas  nämligen,  enligt  enskildt  meddelande  från  prof.  Storm, 
i  de  flesta  fomnorska  hskrr.  från  13:de  ock  14:de  århundradena,  liksom 
i  det  till  Norge  gränsande  Västergötland  under  1300-talet  en  väsent- 
ligen liknande  lag  gjorde  sig  gällande  (se  Studier  öfver  f sv.  ljudlära 
145  ff.). 

Jag  anför  ett  par  detaljanmärkningar.  Storm  uppgifver,  att  ;8r-ljudet 
(betonadt  s)  skulle  saknas  i  de  nordiska  språken.  Detta  är  dock  icke 
fallet.  I  Vemmenhögs  härad  (i  södra  Skåne)  har  fil.  kand.  Anders  Malm 
(enligt  muntligt  meddelande)  iakttagit  det  hos  äldre  personer,  ock  äfven 
i  andra  trakter  af  södra  Skåne  har  det  (se  Sv.  landsm.  I,  29)  blifvit 
hördt.  Man  har  därför  icke  skäl  att  betvifla  riktigheten  af  den  uppgift, 
som   meddelas  i    Bornholmsk  ordbog  udg.  af  Icerere  (Rönne  1873),  att 
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samma  Ijad  brukas  i  den  med  sk&nskaD  i  flera  afseendeD  nära  besläktade 
bomholmskan,  t.  ex.  i  hyza  bygga,  kr0zza  krossa.  —  Till  förklaring 
af  det  i  ynlgär  norska  ock  i  flera  bygdemål  forekommande  b&te  for 
1)aade  jämföres  förhållandet  mellan  nysv.  nit  ock  isl.  ni)).  Dessa  två 
senare  ord  äro  dock  icke  identiska,  hvilket  framgår  så  väl  af  det  olik- 
artade slatljudet  som  af  olikheten  i  betydelse.  Vårt  nit  är  ett  lågtyskt 
lån  (mnt.  nit  »hass,  ingrimm,  neid»),  ock  det  isl.  ni[)  återfinnes  i  det 
nysv.  nidvisa  (isl.  af  ven  nifjyisa).  —  Det  är  obehöfligt  att  antaga,  det 
mot  regeln  för  målet  d  bortfallit  i  det  telemarkiska  grann  ^nabolag': 
det  äldre  g^rend  bar  blifvit  gn^enn  genom  påvärkan  af  det  närbesläktade 
erranne.  —  Uppgiften  (s.  75  noten  1),  att  isl.  hafa,  fa})ir,  dagr  etc.  ur- 
nordiskt  haft  betonade  explosivor  (b,  d,  g)  ock  ej,  såsom  numera  väl 
allmänt  antages,  frikativor,  är  påfallande. 

Vi  motse  med  stort  intresse  fortsättningen  af  Storms  afhandling 
ock  hoppas,  att  den  icke  måtte  låta  alt  för  länge  vänta  på  sig,  ock  den 
bästa  Önskan  vi  kunna  uttala  för  Norvegias  framtid  är  att  dess  följande 
häften  måtte  bli  lika  lärorika  ock  intressanta  som  det  nn  föreliggande. 
Tidskriften  blir  dä  af  allra  största  vikt  ej  blott  för  den  norska  dialekt- 
forskningen, utan  för  hela  den  nordiska  fiiologien. 

Lund  10  sept.   1885. 

Axel  Kock. 


Skattegraveren.  Et  tidsskrift,  ndgivet  af  »Dansk  samfund 
til  indsamling  af  folkeminder»  ved  Evald  Tång  Kristensen. 
1 — 3   balvårgang  1884  —  juni   1885.     Kolding,  K.  Jörgensens 

bogtrykkeri.     224  +  240  +  240  s.   8:o.     (Medlemsafgiften  för  ägare 
af  Sv,  landsmålen  kr.  2,4  o  för  år.) 

Den  genom  åtskilliga  förträfiEliga  publikationer  af  sagor,  visor  m.  m. 
kände  skolläraren  E.  T.  Kristknsen  —  af  hans  arbeten  taga  vi  oss 
friheten  här  påpeka:  ^fventyr  fra  Jylland^  Sägn  og  övertro  f ra  /yl- 
land^  Jyske  folkesagn,  Gamle  jyske  folkeviser  —  tog  1883  initiativet 
till  stiftande  af  det  »Folkemindesamfund»,  hvars  organ  föreliggande 
tidskrift  är.  Samfundet  kom  raskt  till  stånd  ock  började  genast  en, 
som  det  tyckes,  mycket  liflig  värksamhet.  Meningen  med  detsamma 
är,  att  samfundets  medlemmar,  spridda  nästan  öfver  hela  landet,  skola, 
hvar  från  sin  trakt,  till  styrelsen  insända  uppteckningar  af  alla  möjliga 
muntliga  fornminnen.  I  mån  af  tillgång  skall  ett  litet  arvode  gifvas. 
Afven  tyckas  premier  utdelas  åt  de  bästa  ock  flitigaste  upptecknarne. 
På  grundvalen  af  dessa  frivilliga  meddelanden  är  tidskiiften  bygd.  Ock 
så  lös  ock  osäker  denna  grundval  än  kan  tyckas  vara,  så  har  dock 
företaget  krönts  med  framgång. 

Den  lilla  tidskriften,  som  kommer  ut  med  2  häften  i  månaden  om 
ett  tryckark  hvardora,  har  ett  ganska  god  t  ock  rikt  innehåll  att  bjuda 
på.  Den  upptager  meddelanden  om  alt,  som  kan  röra  folklifvet.  På 
folkvisornas  insamlande  tyckes  den  dock  lägga  största  vikten,  tilsvidaro 
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åtminstoDe.  Utg.  påpekar  ock,  huru  dessa  framför  andra  muntliga 
»folkminnen»  hota  att  snart  försvinna,  utträngda  af  den  moderna  vis- 
diktningen. Men  tidskriften  bereder  ock  rum  för  uppteckningar  icke 
blott  af  sagor,  ordspråk  ock  ordstfif,  gåtor  ock  skämthistorier,  ntan 
ock  för  ramsor,  skrock,  barnlekar,  »natnrljud»  (d.  ▼.  s.  den  innebord 
dessa  få  af  folket),  namn  på  djur  ock  växter  m.  m.  Den  försmår  icke 
något,  huru  obetydligt  det  än  kan  förefalla.  Ock  genom  att  alltid  hålla 
en  liten  del  af  tidskriften  öppen  för  korrespondens  dels  mellan  utgif- 
varen  ock  samfundsmedlemmarna,  dels  mellan  dessa  sinsemellan,  i  det 
att  i  ett  häfte  ett  »spörsmål»  framställes  om  den  ock  den  plägsedens 
utbredning,  huru  den  eller  den  folkleken  på  olika  orter  utföres  etc,  ock  i 
nästa  häfte  de  insända  svaren  upptagas,  göras  samfundsmedlemmama 
på  sätt  ock  vis  till  direkta  medarbetare  i  tidskriften.  Att  intresset 
härigenom  hos  mången  starkes»  är  tydligt,  isynnerhet  som  under  det 
minsta  meddelande  den  meddelandes  namn  ock  hemvist  utsättas.  Den 
ansvarighet,  som  härigenom  tillerkännes  h varje  meddelare  för  hvarje 
uppgift,  gör  honom  sjalf  i  viss  mån  solidarisk  med  tidskriften, 
lemnar  till  en  viss  grad  en  borgen  för  uppgiftens  riktighet  ock  gör 
denna    lättare   att   kontrollera.     Sättet    är  värdt  att  taga  vara  på. 

Att  hvarje  häftes  innehåll  måste  blifva  mycket  blandadt,  är  ju 
en  gifven  följd  af  tidskriftens  plan  ock  anläggning.  Men  utg.  söker 
tillgodose  öfverskådligheten  på  bästa  sätt  genom  att  efter  hvarje  half- 
årgångs  slut.  upprätta  en  Öfversikt  af  innehållet  i  de  12  föregående 
häftena. 

Prof  på  de  danska  folkmålen  finnas  här  ock  där  i  tidskriften,  men 
mera  händelsevis.  Utg.  beklagar,  att  tillfälle  hittils  ej  gifvits  att  sär- 
skilt befatta  sig  med  undersökningen  af  de  olika  folkmålen,  men  lofvar 
att  i  det  kommande  egna  dem  mera  uppmärksamhet.  För  de  prof, 
som  finnas,  tyckes  ingen  gemensam  beteckning  vara  antagen.  Detta 
gör  naturligtvis,  att  en  stor  del  af  gåtorna,  ords täf ven  ock  skämt* 
sagorna,  där  folkmålen  mest  användas,  äro  för  den  med  de  danska  dialek- 
terna ej  förtrogne  så  godt  som  alldeles  oåtkomliga.  Ordförklaringarna 
äro  också  väl  sparsamma.  För  en  utg.,  som  i  likhet  med  »Skatte- 
graverens»  står  i  så  liflig  förbindelse  med  sina  korrespondenter,  vore 
det  ej  svårt  att  få  en  enkel,  men  fast  reglerad  beteckning  genomförd. 
Nu  får  man  beträffande  uttalet  för  det  mesta  åtnöja  sig  med  att  blott 
sätta  frågetecken.  Jag  påpekar  här  ett  exempel.  Hvad  ljud  värde 
skall  man  ge  de  i  I.  årg.,  nr  474 — 548  (»Ordsprog  og  talemåder  fra 
Fjends  herred»)  talrikt  förekommande  kursiverade  konsonant-  ock  vokal- 
typerna?    Därom  är  ingenstädes  upplyst. 

Jag  slutar  denna  min  lilla  anmälan  med  att  att  önska  all  möjlig 
framgång  åt  det  vackra  ock  efterfölj  ans  värda  företaget. 

Uppsala  i  oktober  1885. 

ViLH.    W. 
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Isländsk  folklore. 


Sedan  JöN  ÅBNASONS  Islenskar  pjo6s'ö£^r  og  cefintyri  (Leip- 
zig 1862—64)  utkommo,  torde  sä  godt  som  intet  ^)  hafva  trykts  å 
isländska  rörande  isländskt  folkiif,  om  man  nämligen  bortser  från 
den  nyisländska  skönliteraturen,  för  s&  vidt  den  i  en  eller  annan 
form  behandlar  det  samma.  Att  detta  är  i  hög  grad  att  be- 
klaga, torde  böra  framhållas,  allra  hälst  då  det  värkligen  finnes 
åtskilligt  redan  samladt  ock  upptecknadt  —  för  att  icke  tala 
om  de  rika  skördar,  som  där  kunna  göras,  men  hvilka  böra 
göras  snart,  alldenstnnd  äfven  på  Island  mångt  ock  mycket 
egendomligt  jäst  i  senare  tider  snabbare  försvinner,  om  det 
ock  i  följd  af  öns  läge  m.  fl.  förhållanden  går  långsammare 
än  i  de  öfriga  skandinaviska  landen.  Ock  att  kännedomen 
om  dessa  våra  stamfränders  åskådnings-  ock  lefnadssätt  är  af 
stor  vikt  för  bedömmandet  af  de  nordiska  folkens  kultur  — 
det  behöfver  väl  knappast  uttalas. 

H&  islemka  båhnentaféla^  har  i  sin  handskriftsamling  icke 
obetydligt  rörande  vidskepelse,  gåtor,  ordspråk,  sagor  ock 
sägner,  äfventyr,  visor  m.  m.  (se  Skyrsla  um  handritasafn  h, 
isL  bökmfis^  Kaupmannahöfn  1869,  1885).  Dessutom  ha  äfven 
de  senare  åren  pä  Island  samlingar  i  ofvan  antydda  riktning 
nog  gjorts  af  en  ock  annan;  men  dels  ha  dessa  samlare  sak- 
nat oe  nödvändiga  förutsättningarna  för  att  kunna  utföra  ett 
arbete  af  bestående  värde,  dels  har,  om  ock  sådana  förut- 
sättningar funnits,  hufvudändamålet  varit  ett  annat,  ock  följden 
blifvit  ett  ringa  utbyte  för  vetenskapen. 

De  mest  betydande  samlingarna,  särskildt  af  gåtor,  visor 
ock  lekar,  torde  vara  de,  som  under  en  längre  följd  af  år  gjorts 
af  bibliotekarien  vid  nlandsbökasafnid»  i  Reykjavik,  ofvannämde 

JöN  ÅBNASON. 

Ätt  i  största  korthet  påpeka  ofvan  antydda  förhållanden 
ock  särskildt  det,  att  beträffande  de  sist  nämda  samlingarna 
(J.  Å:s)  det  sannolikt  endast  är  lösningen  af  den  ekonomiska 
sidan  af  frågan,  som  erbjuder  någon  större  svårighet,  åtmin- 
stone i  fall  JöN  ÅRNASON  själf  får  ombestyra  utgifningen  — 
det  är  ändamålet  med  dessa  rader. 

Uppsala  i  juni  1885. 

Rolf  Abpi. 

*)  I  Jahresber,  Uber  die  erscheinungen  auf  d.  geb,  der  german, 
philologie  5  jahrg.  1883  (Leipzig  1884)  s.  105  finnes  en  uppgift  om 
en  isl.  vaggvisa  med  tysk  öfversättning  på  2 — 3  sidd.  Uppgiften  finnes 
afven  i   Germania  28,  s.  458. 
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Svensk  literatur 

1881—84. 

I  den  följande  förteckningen  upptages  icke  skillingstryck.  Upp- 
gif terna  oin  literaturen  frän  Finnland  äro  leinnade  af  prof.  A.  O.  Fbeu- 
DBNTHAL.  De  med  B.  märkta  titlarna  äro  hämtade  ur  Julius  Baqges 
musikförteckningar  i  Svensk  bokhandehtidning^  —  Anledningen  till  att 
denna  literaturförteckning,  som  blott  sträcker  sig  t.  o.  m.  1884,  kommer 
ut  sä  sent,  är  bufvudsakligen  den  att  tryckerileveranserna  för  ett  är  del- 
vis inkomma  till  de  ofEentliga  biblioteken  först  i  slutet  af  det  följande 
aret.  Oaktadt  all  använd  möda  gör  förteckningen  naturligtvis  ej  anspräk 
på  fullständighet. 

1)  Åf  allmänt  innehåll. 

1.  Historia  och   knltorhistoria.     Af  Hans   Hildebrand. 

[Sv.]  hist..  tidskr.  2  (Sthm   1882),  s.  1—28.     8:o. 

2.  Om  dialektstndier  med  särskild  hänsyn  till  de  nordiska 
spr&ken,  föredrag  vid  andra  nordiska  filologmötet  i  Kristiania 
i  allmän  sammankomst  den  11  augusti  1881  af  J.  A.  Lundell. 

Sthm  1881.  Sv.  landsm.  III.  1.  31  s.  8:o;  Forhandlinger  paa  det 
andet  nordiske  filologinode  i  Kristiania  den  10. — 13.  angust  1881,  udg. 
af  G.  Storm  (Krist.  1883),  s.  7 — 35.  8:o.  —  Diskussion  i  anledning 
af  föredraget:  Forhandl.  b.  35 — 37,  215—218. 

Jfr  Finsk  tidskr.  XI  (Hfors  1881),  s.  263:  >Det  andra  nord.  filologmötet 
i  Eristiania»  af  G.  S[tjern8tröm],  med  rättelser  s.  836;  Nord.  tidskr.  1881 
(Sthm),  s.  660  —  661:  >Det  andra  nord.  filoloc^mötet»  af  J.  E.  Oentervall;  ny 
8v.  tidskr.  1884  (Upa.)  s.  318—819:  >Forhandl.>  af  Axel  Kock. 

3.  Sur  Pétude  des  patois.    Undert.  J.  A.  Lundell.    Intemat. 

zeitschrift  f.  allg.  sprachwissenschaft  hrsg.  v,  F.  Teohmer.  I  (Leipz. 
1884),  s.  308—328.     8:o. 

öfvers&ttnlng  ock  delvis  bearbetning  af  nr  2  under  medvärkan  af  förf. 

4.  La   notation  de  la  littérature  populaire.    Undert.  J.  A. 

Lundell.  Arch.  per  lo  studio  delle  tradizioni  pop.  4  (Palermo  1885)i 
s.  249—252.     8:o. 

Ur  Internat.  zeltschr.  f.  allg.  sprachwissenschaft  I,  s.  322 — 24.  Se  nr  3. 

5.  Öfyersikt  af  de  senaste  årtiondenas  värksamhet  för 
kännedom  om  folkmål  ock  folklif  i  Sverige  ock  andra  länder. 
Inledande   föredrag   af  J.  A.  Lundell.     Samrälda  utskottets 

ordförande.     Sv.  landsm.  I.  11,  s.  459 — 544.     8:o. 

Ingår  i  »Landsmälsföreningames  tredje  allm.  fest»  [ntg.  1881]. 

6.  George   Stephens,   Letter  from  Denmark.    The  anti- 

qnary  1882  july. 

sOm  hist.  o.  antiky.  forsknlDgar  i  Skandinavlen.  isynnerhet  om  dialekt- 
sällskapen 1  Uppsala,  Kristiania  ock  Köpenhamn»  (Jahresber.  IV,  nr  656). 
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7.  Landsmålsfttreniiigarne  ock  deras  tidskrift.  1.  Uppgift 
ock  värksamhet  2.  Filosofiska  fakultetens  i  Uppsala  atlåtande. 
3.  Utländska  granskningar.  4.  Faktiska  upplysningar.  (I  an- 
ledning af  hr  C.  J.  Svenséns  m.  fi.  motion  via  1883  års  riks- 
dag om  understöd  för  tidskriften  »Svenska  landsmålen».)  Stock- 
holm 1883.    P.  A.  Norstedt  &  söner.    26  s.  8:o.    Ej  i  bokh. 

Till  utdelning  1  riksdagen,  ntg.  af  J.  A.  Lundbll. 

8.  Landsmålsföreningarna.   Nord.  revy  I,  sp.  351—352  (Ups. 

1884).     4:o. 

Redogörelse  för  Uppsalaföreningarnas  årsfest  d.  23  febr.  1884. 

9.  Svenska  landsmålsföreningen.  Finsk  tidskr.  X  (Hforg  1881), 

8.  329.     8:o. 

Notis  om  föreningens  årsmöte  den  21  febr.  1881. 

10.  Från  Finnland.  Undert.  A.  FrEUDENTHAL.  Sv.  landsm. 
II,  8.  xxxiv — XXXV  [utg.  1882].     8:o. 

11.  Besor.     Undert.    Frtb.    Sv.    landsm.    I,  13   [ntg.   1881],  s. 

732.  8:o. 

Af  A.  O.  Fbeudenthal. 

12.  Föreningen  för  norska  dialekter  ock  folktraditioner. 

Sv.  landsin.  II,  s.  xxviij — xxx  [utg.   1882].     8:o. 

13.  Universitets-jnbilseets  danske  samfnnd.    Sv.  landsm.  II, 

8.  xxxi — xxxiv  [utg.  1882].     8:o. 

14.  En  holländsk  tidskrift  för  landsmål.    Sv.  landsm.  II,  s. 

XXXV — xxxvij  [utg.   1882].     8:o. 

15.  Onze  volkstaal,  tijdschrift  gewijd  aan  de  studie  der  nederl. 
tongvallen,  onder  red.  van  T.  H.  de  BeerI — II,  Culemborg  1882 — 1883. 

Anm.  Sv.  landsm.  II,  8.  clij— clvij  [utg.  1884]  af  Fbbd.  Tamm. 

16.  En   schweizisk   landsmålsförening.     Sv.   landsm.   II,   s. 

xxxviij  [utg.   1882].     8:o. 

17.  Arcbivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  pop.,  dir.  da  G.  Pitré  e 
Salomone-Marino.     1—2,  Palermo  1882—1883. 

Anm.  Sv.  landsm.  II,  8.  clxiij — clxvij  [utg.  1884]  af  Axel  Rahm. 

18.  L'oeuvre  demi-séculaire  de  la  société  de  littérature  finnoise 
et  le  mouvement  national  en  Finlande  de  1831  å  1881.  Par  le  dr  E.-G. 
Palmen.     Traduit  du  finnois  par  H.-F.  Palmen.     Helsingfors  1882. 

Anm.  (finska  uppl.)  Finsk  tidskr.  XII  (Hfors  1882),  s.  135— 
137  af  X. 

19.  Peter  Kristen  Asbjörnsen.  Hemvännen  1882,  8  årg. 
(Sthm),  8.  9 — 10.     4:o. 

20.  Svend  Grundtvig  f.  Undert.  N.  L.  Ny  ill.  tidn.  1883 
(Stbm),  8.  259—60.    4:o. 

Förf.  N.  Linder;  med  porträtt. 

21.  Sven  Hersleb  Grundtvig,  et  mindeskrift,  samlet  og  nd- 

givet  af  Frederik  Barfod.    Kebenhavn.   Karl  Schönbergs  forlag 

1883.     78  8.   8:0. 
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1.  Leynedstegninger  af  WimIcbb  og  Babvod  [den  förra  nr  »Illnstreret 
tidende»  nr  1244,  29  juli  1883];  2.  Tåler  i  Frederiksberg;  kirke  af  C.  J.  Bbahdt, 
J.  Viktob  Bloch  og  8.  R0RDAM  tlUige  med  de  afsungne  salmer. 

22.  Svend  Gnandtvig.  Undert.  6.  8.  Arkiv  f.  nord.  filoK  I 
(Krist.   1883),  s.  393—396.     8:o. 

Förf.  O.  Storm. 

Biogr.  af  Grundtvig  jämväl  i  Germanla  29,  s.  378-384,  af  F.  LiEBBECHT; 
i  Anz.  f.  d.  alt.  10,  8.  281- -284  af  B.  MOOK. 

23.  Herman  Hofberg.  f  Läsning  i  hemmet  ntg.  af  H.  Hofberg. 
ForU.  af  O.  v.  Knorring.      1883  (Stbm),  s.  961 — 964.     8:o. 

24.  Dödsrunor.  Johan  Leonard  Höijer.    Undert.  F.  U.   Svea. 

Folk-kai.  f.   1885  (Sthm  1884),  s.  214—217.     12:o. 
Af  F.  Hedbebo. 

25.  Elias   Lönnrot.    Ett   minnesblad   den   9   april   1882. 

Helsingfors,  6.  W.  Edlunds  förlag.    1882.    20  s.    Fol. 

Inoeh.:  Elias  Lönnrot,  af  M.  G.  Schybeboson.  Lönnrots  verk.  L 
Kalevala,  af  R.  Hebtzberg;  II.  Eanteletar.  af  H.  Paul;  III.  Ordspråk  och 
gåtor,  af  R.  BLeetzbkbq;  IV.  Lönnrots  publicistiska  arbeten,  af  Abvid  HUL- 
tin;  v.  LOnnrots  finska  botanik,  af  Th.  Saelan;  VI.  Om  finnarnes  magiska 
medicin  och  trollrunorna,  af  R.  Tioebstedt;  VII.  Lönnrots  lexikon,  af  R. 
Hbetzbebo.  Paikkarl  torp,  af  Z.  T[opeliu8].  Om  Kalevalas  uppkomst»  af 
O.  Gbotenpelt.  Kalevala  sångernas  Inflytande  på  den  finska  konsten,  af 
J.  Ahbejibebo.  Lemmlnkäinens  hemkomst  (öfvers.  af  Kalevala  29:  463— 
674),  af  R.  Hebtzbbbo.  Ur  Kalevalas  djurverld,  af  O.  M.  Reuteb.  Bilas 
Lönnrots  nuvarande  hem,  af  B.  Nebvandeb. 

26.  Elias   Lönnrots  åttionde  födelsedag.    Undert.  Arvid 

HULTIN.     Finsk  tidskr.  XII  (Hfors  1882),  b.  321—324.  8:o. 

27.  Elias  Lönnrot.  Undert.  ROBERT  TlGERSTEDT.  Ny  ill. 
tidn.    1882  (Sthm),  s.   123—124.     4:o. 

Lefnadsteckning  med  porträtt. 

28.  [Elias  Lönnrot]  f  Undert.  W.  L.  3  opag.  bl.  8:o  med 
Finsk  tidskr.  XVI,   1884. 

Förf.  W.  Laqus. 

29.  Elias  Lönnroth,  f  Ny  ill.  tidn.  1884  (Sthm),  s.  108.    4:o. 
Blott  några  ord,  med  hänvisning  till  nr  14,  1882  (här  nr  27). 

30.  Inbjudningsskrift  till  kejserliga  Alexanders-universi- 
tetets  i   Finland   minnesrest  öfver  framlidne  kanslirådet  Elias 

Lönnrot  den  13  maj  1884.    Helsingfors,  J.  C.  Frenckell  &  son, 

1884.     T.  o.  45  8.  4:o. 

Af  universitetets  rektor  W.  Laous.  Om  den  finska  folkdikten  före 
Lönnrot. 

31.  Elias  Lönnrot  Biografiskt  utkast  af  AuG.  Ahlqvist. 

Med   ett   porträtt,  ett  facsimile  och  4  träsnitt.    Ofversättning 
från  finskan.    Helsingfors  1884.    6.  W.  Edlund.    38  s.  +  2  bl. 

(facs.  af  ett  bref)  +  5  pl.  8:o.      1  mk. 

Utvidgning  af  förf:s  finska  tal  vid  universitetets  minnesfest  d.  13  maj  1884. 

32.  Jörgen  Moe.  f  Ny  ill.  tidn.  1882  (Sthm),  s.  152—154.  4:o. 
Bj  undertecknad.    Med  porträtt. 
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33.  Peter   von    Möller,    f    Undert.  H.  W.    Nyin.  tidn.  1884 
(Sthm),  8.  37—38.     4:o. 

Förf.  H.  Wieseloren;  med  porträtt. 

34.  Rietz,  Johan  Ernst.    Undert.  Es.  T.    SveDskt  biograf.  lez. 
Ny  f.  8,  8.  485—490  [Sthm   1881].     8:o. 

Förf.  Es.  Tronar. 

35.  RondelitittS,  Jacob  Petri.    Undert.  O.  S.    Sv.  biograf.  lex. 
Ny  f.  9,  8.  27—30  [Sthm   1882].     8:o. 

Af   O.   Sjögren.    R.  är  förf.  till  skoldramat  Judas  Reäivivus  (jfr  Sv. 
landsm.    Bih.  I»  s.  97—103). 

36.  Per   Thomasson.     f     Undert.   H.  W.     Ny  511.  tidn.   1883 
(Sthm),  8.   108,   110.     4:o. 

Förf.  H.  Wieseloren  ;  med  porträtt. 

37.  Pehr  Thomasson.   Född  den  26  febr.  1818  —  död  den 

9  mars  1883.      Undert.  O.   A.   P.     Svenake   arbetaren  3  (Sthm   18H3), 
8.  65—67.     8:o. 

Förf.  O.  A.  Pettersson. 

38.  Pehr  Thomasson.     Undert.  F.  H.  Svea.  Folk-kal.  för  1884 
(Sthm  1883),  a.  233—236.   12:o. 

Af  F.  Hedbbro;  med  porträtt. 


39.  Nyare  bidrag  till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen 
ock  svenskt  folklif.  Tidskrift  utgifven  på  uppdrag  af  lands- 
målsföreningarne i  Uppsala,  Helsingfors  ock  Lund  genom  J. 
A.  Lnndell.  [Arg.  1879— 84  A.]  Stockholm,  Samson  &  Wallin 
1881-84. 

Anm.  Deutsche  lltteraturzeitang  1  a.  2  (Berlin  1880,  1881),  sp.  1920— 
1921  af  Julius  Hoffory  (I);  Zeitschr.  f.  deutscbe  phil.  14  (Halle  1882),  s. 
100—101  af  Hugo  Oering  (1);  Veckoblad  för  folkundervisningen  6  (Karlstad 
1881),  8.  284,  487  (I);  Jahresber.  Ub.  d.  ersch.  a.  d.  geb.  d.  germ.  phil.  III. 
1881  (Berlin  1882)  nr  614  (1.7— 13;  II.  2,  5;  Hl.  1);  Stockh.  dagbl.  (landsorts- 
uppl.)  1882,  nr  168,  24  juli  af  Å.  M.  [=  N.  Linder]  (1878—81);  Revue  de 
linguistique  et  de  phil.  comp.  XVI  (Paris  1883),  s.  222  af  J.  y[inson]  (I. 
11—13;  II.  2,  ö— 8,  8.  i— xxxviij;  III.  1,  2;  IV.  1);  Archivio  per  lo  studio 
delle  tradizioni  pop.  1  (Palermo  1882),  s.  483—484  af  C.  Moratti  (II,  s. 
i — xxxyiij;  III.  2);  Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  pop.  3  (Palermo 
1884),  8.  310  af  G.  P[itré]  (II.  10);  Pedagogisk  tidskr.  utg.  af  Hult  18  (Halmst. 
1882),  8.  191-192  af  August  Schagerström  (I.  7—13;  II.  2,  6;  III.  1;  IV.;  1) 
Pedag.  tidskr.  utg.  af  Hult  19  (Halmst.  1883),  s.  136-137  af  E.  B[o8engren] 
(in.  2;  II.  6  — 8:  II  Sm.  medd.);  Archivio  per  lo  studio  delle  träd.  pop. 
(Palermo  1886),  s.  468—469  af  M.  di  Martino  (II.  9,  11;  V.  3);  Nord.  revy  I,  sp. 
470  (Ups.  1884)  af  [J.  A.]  L[unde]ll. 

40.  Ur  de  nordiska  folkens  lif.  Skildringar,  ntgifna  af  Artur 
Hazelins.  1.    [l:a  ock  2:a  h.]  Stockholm  1882.    F.  &  6.  Beijers 

förlag.    2  t  f  VI  +  160  B.  8:o  å  1.60  =  Bidrag  till  vår  odlings  hfifder, 
ntgifna  af  Artur  Hazelins.  2.   1. 
Alla  bidragen  från  Skåne. 


Ixiv  SMÄRRt   HEDBELANDeN. 

Anm.  Nord.  tldskr.  1882  (8thm),  b.  466-468  af  H.  H[lldebrftii]d;  Pe- 
dag.  tidskr.  utg.  af  Hult  19  (Halmst.  1883).  b.  168—172  af  G.  F[ranok]; 
8t.  landBin.  II,  Bld.  ozliv— cxlvij  [1884]  af  Q.  J:8on  Karlin;  Anz.  L  d.  alt. 
9  (BesliD  1883),  b.  304—305  af  R.  Heinxel;  Poat-  o.  inr.-tldn.  1883,  nr  232  af 
R.  B[erg8tröis]. 

41.     Nordisk  familjebok  1-4,    1876—80. 

Anm.     Sv.  landsm.  1. 13  fute.  1881].  b.  731. 

42.  Nordisk  familjebok  KonversatioDSlexikon  och  realen- 
cyklopedi  4— 8.  Dnplikator— Kristdala.  Stockholm  Exp.  af  Nor- 
disk familjebok  1881—1884.    8:o. 

4:  Dvärg  (Th.  Wisén),  Richard  Dybeck.  Egentliga  FinnlandB  svenska 
dialekter  (under  »Egentliga  Finland»,  af  A.  O.  Freudenthal),  Eibofolke  (H. 
Vendell).  Elfva  (Tb.  Wisén).  Engelska  språket  (J.  Storm),  Erlksvisan  (R. 
Oeete),  Fafne  (Tb.  Wisén),  Fastlagsspel  (A.  Flodman),  Andreas  Faye  (T. 
Nielsen),  Fe  (A.  Flodman),  Fellbre-förbundet  (A.  Flodman),  Fen  ja  och  Men  ja 
(Th.  Wisén).  Fenre  (Th.  Wisén),  F.  Rtchartz  Flrmenich,  Fogel  blå  (A.  Flod- 
man), Folkböcker  (R.  Bergström),  Folklekar  (d:o).  Folksagor  (d:o). 

6:  FolkviBor  (R.  Bergström).  Fortunatus,  Franska  språket  (P.  A.  Oeljer), 
A.  O.  Freudenthal  (M.  6.  Schy bergson),  J.  A.  Frils  (Y.  Nielsen),  Frisiska 
språket  (L.  F.  Leffler),  Gaeliska  språket  och  literaturen  (A.  Erdmann), 
Gammalsvenskbj  (J.  Tb.  Westrin),  Gästriklands  folkmål  (under  >Gestrikland>, 
af  J.  A.  Lundeli),  Gottlands  folkspråk  (under  «Qotland>,  af  A.  Noreen),  K.  A. 
Gottlund,  Jakob  ock  Vilhelm  Grlmm  (L.  F.  Leffler). 

6:  Grlsilla  (A.  Flodman),  S.  II.  Grundtvig  (C.  Rosenberg),  J.  G.  Th. 
Grässe.  Gårdfarihandel  (A.  Th.  Sjöberg),  Hallands  folkmål  (under  »Halland»,  af 
J.  A.  Lundell).  V.  U.  Hammershaimb,  Mads  Hansen  (C.  Rosenberg),  Helena 
Antonia  af  Eonstantinopel,  Helslnglands  folkmål  (under  »Helsingland»,  af  J.  A. 
Lundell).  Härjedalens  folkmål  (u.nder  »Horjedalen»,  af  J.  A.  Lundell),  Hexeri- 
processer  (R.  Geete),  Hlisl  (O.  lugerman),  A.  J.  Hlpplng  (R.  Hausen),  Sven 
Hof,  H.  Hofberg,  Holger  danske  (C.  Rosenberg),  Hopparesekten  (G.  A.  Aldén). 

7:  G.  O.  Hyltén-CavalUns  (O.  Eichhom),  J.  L.  Höljer  (A.  Lindgren), 
J.  Ihre  (R.  Geete),  Ilmarinen  (O.  Grotenfelt),  Ilmatar  (d:o).  Indiens  språk 
och  literatur  (A.  Erdmann),  Iriska  literaturen,  Jerusalems  skomakare  (A. 
Flodman),  Jesu  barndomsbok  (J.  Personne),  Jonkahainen  v,0.  Grotenfelt), 
Jumala  (d:o),  Julsånger  (R.  Geete),  B.  JUlg,  Jämtländska  allmogemålet  (un- 
der »Jämtland»,  af  J.  A.  Lundell),  Jättar  (Tb.  Wisén). 

8:  E  (J.  A.  Lundell  o.  A.  Noreen),  Eakumlnaler  (J.  A.  Lundell),  Kaleva 
(O.  Grotenfelt),  Kalevala  (d:o),  Ealevlpoeg  (J.  A.  Lundell),  Kallla  va  Dimna 
(d:o),  Ealma  (O.  Grotenfelt),  Eantele  (d:o),  Eanteletar  (d:o),  V.  Stefanovltj 
Karadjitj  (J.  A.  Lundell),  Eareler  (O.  Grotenfelt),  Karollnglska  sagokretsen 
(R.  Geete),  Kirsti  (O.  Grotenfelt),  Eol  (d:o),  J.  G.  E.  Kok  (E.  Ebellng), 
Konsonant  (J.  A.  Lundell).  Kontaktsläge  (d:o),  Konungarnas  tillbedjan  (G. 
Upmark),  P.  Korhonen  (O.  Grotenfelt),  N.  J.  Kostomarov  (J.  A.  Lundell). 

43.  Svenskt  skämtlynne.  Folklifsbilder,  sägner  och  anek- 
doter m.  m.  samlade  af  Oscar  Svahn.  Med  teckningar  af  Ernst 
Ljungh  och  A.  Jansson.  Urval  ar  Svensk  folktidning  I— X;  Ur 
Svensk  folktidning  och  dess  samlingar  m.  m.  XI.  Stockholm, 
Albert  Bonniers  förlag  1883—1884.    Hvarje  häfte  96  s.  (+  XIII 

8.  forord  i  I)   12:o,  50  ore. 

Hvarje  häfte  börjar  med  en  afdelning  »landsmål  ock  folklif»  (55  +  43 
f  33 +  35 +  44 +  46 +  48 +  59 +  54 +  61 +67  s.),  mest  sagor,  sägner  ock  historier, 
undantagsvis  visor,  gåtor  ock  ordspråk,  vanligen  med  anglfvande  af  härad 
eller  landskap.  Namngifna  äro  följande  förf.:  H.  O.  Wbanéb,  N.  L.  Hal- 
LENDEB^  A.  BoxDESox  (ur  Hall.  sagor),  K.  Nilsson,  »Ernst  Ahlgren»,  O.  F. 
Johansson,  Per  Weiland.    Någon  gång  finnes  folkmål  äfven  under  andra 
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öfverskrifter.  Dessutom  »Sägner  och  skrock  om  djur  bland  allmogen  i  Vefltbo. 
Anteckningar  af  K.  Linublaj»  (VII,  b.  49—61).  Hela  samlingen  är  anlagd 
blott  på  att  roa,  kan  säledes  för  språkliga  ock  folklorlstiska  ändamål  an- 
vändas blott  med  mycken  försiktighet. 

Anm.  Sy  ill.  tidn.  1883  (Sthm),  s.  266  af  G -g  N[ordensvan] ;  Finsk 
tidskr.  XVII  (Hfors  1884),  s.  139—140  af  K.  L[indströ]m  (h.  I -VI). 

44.  LandsmålsfVreniDgarnes  tredje  allmäDoa  fest  i  Uppsala 
den  7  november  1879.    Stockholm  1880.    Sv.  landBm.  T.  li  =8. 

447—677  [utg.   1881].     8:o. 

45.  En  lustigh  comoedia  om  konang  Oastaf  then  första  af 
Andreas  Johannis  Prytz.  Tredje  gången  npplagd.  Med  ett 
tillägg  om  de  folkliga  beståndsdelarne  i  det  svenska  skol- 
dramat.    Uppsala  1883.     Sv.  landsm.     Bih.  1.  1.      166  s.  8:o. 

Utg.  af  J.  A.  Lnndell,  som  äfven  är  förf.  af  till&gget. 
Anm.     Nord.  tidskr.  1884,  s.  140 — 142  af  Axel  Kock;  Nord.  revy  I,  sp. 
103—105  (Ups.  1883)  af  H.  S[chuck]. 

46.  Svenska  folket  i  helg  och  söken,  i  kri^  och  fred, 
hemma  och  nte  eller  ett  tusen  år  af  svenska  bildningens  och 
sedernas  historia  af  AuGUST  Strindberg.  Med  illastrationer 
af  Carl   Larsson    m.   fl.     1,    2.    Stockholm   C.   E.    Fritze's  k. 

hofb(»kh.  [1881— ]1882.  3  bl.  +  502  8.  +  2  bl.  +  480  s.  8:o.  20  kr. 
—  Ny  subskription   1885   10  kr. 

Anm.  [St.]  hist.  tidskr.  1  (Sthm  1881),  s.  XCIII— XCIV  af  E.  Hilde- 
brand  (h.  1.);  Ny  av.  tidskr.  1881  (Ups.),  s.  322—382  af  8.  J.  Boethins;  [Sv.] 
hist.  tidskr.  2  (Sthm  1883),  s.  XCI— XCIII  af  [C.  8ilye]rst[olpe] ;  Sv.  landsm. 
II,  8.  cxxr— cxxxiij  [utg.  1884]  af  O.  H[oppe]:  Finsk  tidskr.  XIII  (Hfors  1882), 
s.  58—60  af  M.  G.  Schybergson ;  Nord.  tidskr.  1881  (Sthm).  s.  422—427  af 
Oscar  MoDtelius;  Hemvännen  1881,  7  årg.  (Sthm),  s.  80. 

47.  Strödda  ntkast  rörande  svenska  jordbrukets  historia  af 
P.  VON  MÖLLER.  Stockholm,  1881.  P.  A.  Norstedt  &  söners  för- 
lag. 1882.  2  bl.  -h  288  8.  8:o  samt  karta.  Utg.  i  3  h.  1881—82. 
Pris   1.2Ö  + 1.00 +  1.50. 

Om  ortnamn  s.  7 — 17,  73:  fördomar  mot  hästkött  s.  88  f.,  hästen  i 
folktron    s.    95    f.,  ordspråk  om  hästen  s.  98  f.;  bär  ock  där  ord  ur  folkmål. 

Anm.  [Sv.]  hist.  tidskr.  3  (Sthm  1883),  s.  XIII— XIV  af  H.;  Nord. 
tidskr.  1883  (Sthm),  s.  266—270  af  C.  F.  B[ergstedt]. 

48.  Sveriges  medeltid  Kalturhistorisk  skildring  af  Hans 
HiLDEBRAND.  Första  delen  [III— v=  s.  225—704];  Andra  delen 
[1  =  8.  1—160].    Stockholm  1881—84.   P.  A.  Norstedt  &  söner. 

Tills.   14  kr. 

Ett  pä  noggrann  källforskning  grandadt.  epokgörande  värk.  De  an- 
förda häftena  innehålla  bl.  a.  slutet  af  l:a  boken  »Landsbygden»:  arbetet, 
skatterna,  lapparna,  svenskar  utom  Sverge. 

Anm.     Nord.  tidskr.  1881  (Sthm)  669-578  af  f- 

49.  Diarium  Gyllenianum  eller  Petrus  Magni  Gyllenii 
dagbok  1622—1667.  Med  understöd  af  statsmedel  i  tryck  utgif- 
ven  af  Finska  statsarkivet  genom  Reinh.  Hansen.  Helsingfors, 
J.  Simmelii  arfvingars  tryckeri,  1882.   T.  +  III  a.  +  1  bl.  +  376 

8.  8:o. 

3v.  landfm»   VI.  5 
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Förf.  bondson  från  Tofta  i  ölmestads  härad  i  Varm).,  studerade  i  Åbo, 
d.  som  kyrkoh.  i  Bolstad  i  Vårml.  1676.  Dagboken»  trykt  efter  för£:s  hand- 
skrift 1  Earlstads  allm.  lärovärks  bibi.,  Innehåller  mycket  som  för  folk- 
loristen  är  af  intresse:  sägner  om  Saxholmen  (s.  46)t  Eättil  Rnnske  (s.  61), 
skogsrå  (s.  69),  en  ödekyrka  (s.  85),  Drängsprånget  (s.  103),  Grufö  slott  ock 
fru  Rangela  (s.  109),  om  en  gast  ock  om  »Öpekallan»  (s.  120),  snål  bonde 
uppäten  af  möss  (s.  159),  Sancte  Hendrick  (s.  167).  jättarna  Östen  ock  Ivar 
bygga  Räfvels  kyrka  (s.  179),  Edzböteholmen  (s.  196),  den  ondes  >collegiam> 
▼id  ett  bärg  nära  Numis  kyrka  (s.  206),  Numis  kyrkobyggnad  (s.  207),  rå 
(s.  208),  jätten  Eil  bygger  Reeso  kyrka  (s.  236),  besatt  kyinnfolk  (s.  246), 
trollpaclEa  på  Frykeruds  kyrkogård  (s.  266),  besatt  man  (s.  268)  m.  m.  I 
Earlstads  skola  agerades  1646  två  komedier:  «Susanna>  ock  «tfaen  Bedela 
granna  Jungfrun>,  vid  unlv.  i  Åbo  1649  >de  tormentis  apostolorum>  samt 
«0m  Echtenskaps  Ståndet»  af  Jakob  Chronander,  1650  »Om  the  trlj  Huffrudh 
Stånden*  af  Job.  Forsenius«  >0m  then  förlorade  Sonen»  på  finska  öfyers. 
af  Er.  Justander,  samt  en  lat.  comoedia  af  N.  Frischlin.  Dagboken  inne- 
håller dessutom  en  oändlig  mängd  ortnamn  från  Värmland  ock  Finnland. 

50.  Genom  Sveriges  bygder.  Skildringar  af  vårt  land  och 
folk  af  Herm.  Hofberg.  My  genomsedd  och  tillökad  upplaga. 
Med   374   illustrationer.     Stockholm.    Albert   Bonniers   113rlag. 

1882.     T.  o.  430  8.  samt  pl.   8:o. 

Innehåller  ett  ock  annat  om  skick  ock  seder  samt  någon  enstaka  sägen, 
merendels  eller  uteslutande  efter  trykta  källor;  det  mesta  är  topografi. 

Anm.  Finsk  tidskr.  XIII  (Hfors  1882),  s.  227  af  — n. 

51.  Samling  af  bemärkelsedagar,  tecken,  märken,  ordspråk 
och   skrock   rörande  väderleken.    Af  H.  Hildebrand  Hilde- 

BRANDSSON.     Antiqv.  tidskr.    f.  Sverige.     Del.   7.     Nr  2.     (Stockholm 
1883.)      118  8.  S:o. 

Anm.  Sv.  landsm.  VI,  s.  xxvilj — xxz  af  V.  Carlbeim-Gyllenskiöld;  Nord. 
revy  I,  sp.  120—121  (Ups.  1883)  af  [J.  A.]  L[unde]ll. 

52.  Skattegraveren.  Et  tidsskrift,  udg.  af  »Dansk  samfund  til  ind- 
samling  af  folkeminder»    1884,   1885,  Rolding. 

Anm.  Nord.  revy  I,  sp.  341—342  (Ups.  1884)  af  [J.  A.]  L[uN- 
de]ll  (1884:    1—4);  Sv.  landsm.  VI,  s.  Ivij— Iviij  [utg.  1886]  af  Vilh. 

W[adman]. 


53.  Gotländska  skildringar  och  minnen  tecknade  af  C.  J. 
Bergman.    Visby,  Gotlands  allehandas  tryckeri,  1882.    3  bl.  + 

386  8.   8:o.     (Distribuent  Seelig  &  k:i  i  Stockholm).     Pris  2.50. 

Dessa  skildringar  ock  minnen  ha  mindre  ett  vetenskapligt  &n  ett  lite- 
rärt syfte.  Det  är  i  allmänhet  omöjligt  att  skilja  mellan  hvad  som  tillhör 
folket  ock  hvad  som  tillhör  författaren.  Bn  stor  del  är  hämtad  ur  trykta 
källor.  Uppmärksamhet  förtjänar  i  alla  händelser  afdeln.  »Om  Gotlands 
folklekar»  (äfven  särskildt  utg.,  se  nr  266)  samt  »Gm  bondbröllop  pä  Got- 
land i  forna  tider>. 

Anm.     Ny  ill.  tidn.  1882  (Sthm),  s.  305. 

54.  Fårö.  Undert.  C.  J.  BERGMAN.  Sv.  fam.-journ.  21  (Sthm 
1882),  8.   164-167.     4:o. 

Natur  ock  folklif,  med  en  liten  visstump  pä  folkraäl. 
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55.  Rancken,  Några  traditioner  från  Wörå  1862,  Några  åkerbruks- 
plägseder  bland  svenskame  i  Finland  1879,  Förteckning  öfver  folksånger, 
melodier,  sagor  och  äfventyr  från  det  svenska  Österbotten  1874,  Några 
prof  af  folksång  och  saga  i  det  svenska  Österbotten   1878. 

Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  724—725  af  V.  [Carl- 
hbiii-]G[tllsm8Kiöld]. 

56.  Om  svenskarnes  inflyttDingar  till  Finland  af  A.  O.  F. 

Odalmannen.  Svensk  folkkalender  för  Finland  1881  (Hfors  1880),  s. 
1—13.      12:o.  —  Åfven  sårskildt  utg.  Helsingfors  1881.     14  s.    12:o. 

Förf.  A.  O.  Freudenthal.  Innehållet  bufyadeakligen  historiskt-arkeo- 
logiskt,  men  äfven  folksägner  om  landets  bebyggande.  —  Ealeodern  Odal- 
mannen (XLII  +  177  s.  1  mk  50  p.)  är  en  förträfflig  liten  folkbok,  synner- 
ligen väl  hopkommen;  inneh.  i  öfrigt  en  minnesteckning  af  Johan  Jakob 
Bäok,  En  eldstödjningsfärd,  En  midsommarnatt  i  Nyl.  skärgården  (af  A.  O. 
F.),  själskytte  i  Evarken,  I  Est-  ock  Lifflands  svenska  bygder. 

Anm.     Finsk  tidskr.  X  (Hfors  1881),  s.  62—63  af      8T— . 

57.  Fagerlund,  Anteckningar  om  Korpo  och  Houtsk&rs  socknar, 
Hfors  1878. 

Anm.     Sv.    landsm.    I.  13    [utg.     1881],    s.    725—730   af  J.  A. 

LUNDBLL. 

58.  Om  och  från  Gammal-Svenskby.   Undert.  H.  Vendell. 

Finsk  tidskr.  XII  (Hfors  1882),  s.   81—94.     8:o. 
Historia,  byggnadssätt,  jordbruk,  språk,  seder,  tro. 

59.  Hos  lappbönder.    Skildringar,  sägner  och  sagor  från 

södra  Lappland  af  P.  A.  Lindholm.  Stockholm.  Albert  Bon- 
niers förlag.     1884.     2  bl.  +  160  s.  8:0.     Pris  1.75. 

Kap.  1 — 16  seder  ock  tro,  17  visor  (7  st.),  18  sagor  (18  st.),  19  ordspråk 
ock  ordstäf,  20  gåtor.    Två  af  visorna  på  Lyckselemål. 

Anm.     Sv.  landsm.  VI,  s.  xxz — xxxiv  af  J.  Nordlander. 

60.  Åslund,  Beskrifning  ofver  Vestemorrlands  län,  Hernös.  1878—80. 
Anm.     Sv.    landsm.  II,  s.  cxxxvij — cxlij  [utg.  1884]  af  J.  Nord- 
lander. 

61.  Blumenberg,  Ur  allmogens  mål  och  seder  i  Kårsta,   1879. 
Anm.     Sv.   landsm.  I.  13   [utg.    1881],  s.   721   af  [J.  A.]  L[unde]ll. 

62.  Ur   allmogens    mål    och  seder  i  Kårsta  med  omnejd. 

Undert.  H.  G.  BlUMENBERG.  Uppl.  fornminnesförenings  tidskrift  XI 
[=  2:a  b.  6  h.  Sthm   1883],  s.  CXXXVII— CXLII.     8:0. 

Dialektord  från  Kårsta,  två  böner  från  Gagnef  ock  Tnna  i  Dalarna, 
folktro  om  frimararne,  gast,  höns,  barn,  loppor,  råttor,  tomtar,  hästar,  stöp- 
nlng  m.  m. 

63.  Gamla    Stockholm.     Anteckningar    nr    tryckta    och 

otryckta  källor  framletade,  samlade  och  utgifna  af  Claes  Lun- 
din och  August  Strindberg.    Stockholm  Jos.  Seligmann  & 

c:is  förlag  [1880-]1882.  XII  +  639  s.  8:0.  10  kr.  —  1886  ned- 
satt pris  7  kr. 

Kap.  I.  Högtiderna  jul  ock  påsk;  II.  Folkfester;  IV.  Gatnmoslk  ock 
folknöjen  (med  väktarrop,  pålkranston,  bärgsprängarevisa  ock  lossningsvisa 
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på  noter,  ^kasperteater  m.  m.);  XV.  Slangord  ock  bångmål;  XVI.  Sägnerock 
skrock.    Afven  de  öfriga  kapitlen  Innehålla  mycket  af  intresse. 

Anm.  Finsk  tidskr.  X  (Hfors  1881),  s.  393—395  af  Arvid  Hnltin;  Nord. 
tidskr.  1882  (Sthm),  s.  408—410  af  H.  H[lldebran]d;  Hemvännen  1881,  7  ärg. 
(Sthm),  s.  55. 

64.  Bidrag  till  Södermanlands  äldre  knlturbistoria,  på  upp- 
drag af  Södermanlands  fornminnesförening  nt^ifna  af  H.  Amin- 
son,   föreningens   ordförande.    I.     1877.    II.   Stockholm   1881. 

2  bl.  +  116  8.  o.  2  pl.  8:o.  Pris  2  kr.  III.  Stockholm  1882.  2  bl. 
+  120  8.  o.  3  pl.  Pris  2.50.  IV.  Strengnäs  1883.  2  bl.  +  116 
8.  +  2  bl.  melod.  Pris  2  kr.  V.  StrengnäS  1884.  2  bl.  +  112  8. 
samt  tit.  o.  inneh.  till   l:a  b.   (I — IV).     Pris  2  kr. 

Anm.  Sv.  landsm.  II,  s.  czlvij — oli  [ntg.  1884]  af  Vilh.  W[adman]  (II, 
III);  VI.  8.  xxxiv-xxxvl  af  Vilh.  W[adman]  (IV— V). 

65.  Från  en  stadiefärd  i  Vermland.     Försommaren  1882. 

Undert.  Esselde.  Tidskr.  f.  hemmet,  24  årg.  (Sthm  1882),  s.  209—219, 
273—294;  25  årg.  (1883),  s.  68—92.     8:o. 

Förf.  SOPIE  Adlebspabbe  f.  Lejonhufvud;  berör  rätt  mycket  folk- 
lifvet,  s.  87—89  om  folkmålet. 

66.  Gammaldags  brnk.  Kulturbilder  från  Westergötland, 
tecknade  af  Johannes  Sundblad.  Göteborg  1881.  Torsten 
Hedlunds  förlag.     4  bl.  +  266  s.  8:o.     Pris  1.50. 

Inneb.  afven  några  språkprof,  t.  ex.  s.  122 — 125,  här  ock  där  samtal 
på  folkmål. 

Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  cxxxilj — cxxxvi  [utg.  1884]  af  Vilh.  V[adman]. 

67.  Gömda  blad.  Biografiska  notiser  och  strödda  kaltur- 
drag  från  Vestergötland  af  Johannes  Sundblad.    Stockholm 

A.  W.  Björcks  förlag  1883.    2  bl.  +  VIII  +  336  s.  8:o.    Pris  3.50. 

Afd.  IV:  Bygdellf  i  de  »sju  häraderna>  [knallebygden],  isht  s.  264—336 
folklif  o.  sägner;  några  sägner  från  Larfs  hed  s.  184 — 199,  däribland  på 
folkmål  om  Lars  (Afzelins)  i  Borna  s.  194 — 197. 

Anm.  Ny  ill.  tidn.  1883  (Sthm),  s.  431—432  af  H.  L.;  Finsk  tidskr.  XV 
(Hfors  1883),  s,  460-461  af  R— II. 

68.  Några  drag  ur  det.  forna  skogsbyggarlifvet  i  Halland, 
af  Herm.    Hofberg.     I.   Orkenfolket.     II.   Knifvahäringarne. 

(Utg.  af  Sällskapet  för  nyttiga  kunskapers  spridande).  Stockholm, 
1880—81.     P.  A.  Norstedt  &  söner.    T.  o.  70  s.  8:o.    Pris  50  öre. 

Ordlista  ur  folkmålet  s.  55—63,  65—69;  språkprof  (efter  v.  Möller)  s. 
63—65. 

Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  czllj — cxHy  [utg.  1884]  af  Ludvig  Larsson. 

69.  Folklifvet  i  Bara  härad  i  Skåne.    Skildring  frän  1790- 

talet.  Undert.  JONAS  FrOSTENSSON  SvANANDER.  Ur  de  nor- 
diska folkens  lif,  af  A.  Hazelias  1   (Sthm   1882),  s.  20—30.      8:o. 

Ur  en  akademisk  afhandling,  De  territorio  Bara  (Bara  härad).  P.  VL 
Lund»  MDCCXCVII,  s.  26  ff.  1.  Landthushållnlngen.  2.  Lefnadssättet  ock 
dialekten.  3.  Elädningssättet.  4.  Folkets  högtidligbeter.  Med  ett  porträtt 
ock  teckning  af  klut. 

70.  Wigström,  Folkdiktning,  Ebh.    1880,  Skånska  visor,  sagor  och 

sägner,  Lund   1880. 
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Adid.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  714—718  af  [J.  A.] 
L[unde]ll;  Germania   27   (Wien  1882),  s.   116 — 122  af  F.  Liebrbcht. 

71.  Andra  samlingen.  Folkdiktning,  visor,  folktro,  sägner 
och  en  svartkonstbok,  samlad  och  upptecknad  i  Skåne  af  Eva 
WiGSTRÖM.  (Ave).   Göteborg.    Torsten  Hedlunds  förlag.    1881. 

4  bl.  +  416  8.  8:o. 

Anm.  Germania  28  (Wien  1883),  s.  107—111  af  F.  Liebrecht;  Sv. 
landsm.  II,  b.  czxxvi — cxxxvlj  [utg.  1884]  af  O.  H[oppe]. 

72.  Amerikanska  studier  af  Ernst  Beckman.  I.  Våra 
landsmän  i  Amerika.  Stockholm  Z.  Hseggströms  förlagsexpedi- 
tion 1883.     2  bl.  +  183  8.  8:o.     Pris  2.60. 

Innehållsrika  ock  v&l  skrifna.     S.  140 — 144  om  språket. 
Anm.    Ny  ill.  tidn.  1883  (Sthm),  s.  409  af  —g;  Finsk  tidskr.  XYI  (Hfors 
1884),  B.  232—233  af  L.  A. 

73.  Svenska  nationaliteten  i  Förenta  staterna  dess  sociala 
och  kyrkliga  förhållanden,  hemlif  och  ekonomiska  ställning.  Af 
Tancred  Boissy.  Reproduktion  af  korrespondenser  till  Syd- 
svenska dagbl.  Snällposten.    Oöteborg.    Charles  A.  Berglunds 

förlag  1882.     5G  s.  8:o.     50  öre. 

S.  25 — 31:  Hemmet,  ungdomen  ock  yrkena,  s.  48 — 65:  Något  om  hns- 
hållet  ock  klädseln  samt  nöjen  ock  tidsfördrif  m.  m.,  däribland  s.  64 — 65 
om  det  svensk-amerikanska  språket. 

74.  Norvegia  I.     Kristiania  1884. 

Anm.  Nord.  revy  II,  sp.  458—460  (Upa.  1885)  af  [J.  A.]  L[UK- 
db]ll;  Sv.  laudsin.  VI,  s.  Ii — Ivij  af  Axel  Kock. 

75.  Finland  i  Nordiska  museet.  Några  bidrag  till  känne- 
domen om  finnarnes  gamla  odling.  Af  GuSTAF  Retzius.  Med 
95  träsnitt  samt  en  karta  öfver  Finland.   Stockholm  1881.    F.  & 

G.  Beijers  förlag.  3  bl.  +  176  s.  +  karta.  8:0.  3  kr.  =  Bidrag 
till  vår  odlings  häfder,  utgifna  af  Artur  Hazelius.      1. 

Anm.  Anz.  f.  deutsches  alt.  9  (Berlin  1883),  s.  304—306  af  B.  Heinzel; 
Ny  ill.  tidn.  1882  (Sthm),  s.  174;  [St.]  hist.  tidskr.  I  (Sthm  1881)  s.  416; 
Finsk  tidskr.  XHI  (Hfors  1882),  s.  347-352;  Nord.  tidskr.  1881  (Sthm),  s. 
662—663  af  Hans  Hildebrand;  tidn.  Östra  Nyland  (Lovisa)  1881,  nr  79  [af 
A.  O.  Frendenthal] ;  Hemvännen  1882,  8  årg.  (Sthm),  s.  17—18:  >Bn  bit 
knltnrhistoria»;  Gött.  gel.  anz.  1882,  s.  981  f.  af  F.  Liebrecht. 

76.  Proverbes   et   dictons   du   peuple   arabe.     Matériaux 

pour  servir  å  la  connaissance  des  dialectes  vulgaires  recueillis 
traduits  et  annotés  par  Carlo  Landberq.  I.  Province  de 
Syrie.    Leyden  1883.    Brill.  LI  +  463  e.  8:0. 

Anm.  Nord.  revy  I,  sp.  201  —  204  (Ups.  1883)  af  H.  A[lmkvi8t]; 
Lit.  centralblatt   1883  (Leipz.),  sp.   1482—1483  af  A.  S[ocin]. 

2)  Folkmål. 

77.  Förteckning  öfver  Upsala  universitetsbiblioteks  hand- 
skrifter  rörande  svenska  språket.    (Från  midten  af  1600-  till 

midten   af  ITOQ-talet.)    Upprättad   af  E.   H.  Lind.    Samlaren, 
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tidskr.  utg.  af  Sv.  litterataraaUskapets  arbetoutskott.     3  (Uppsala   1882), 
8.   48—63.     8:o. 

S.  69—63  »Landsmåh. 

78.  Några  bidrag  till  en  bibliogralB  öfver  landsmålslittera- 

tåren.     Undert.    G.    ENESTRÖM.     Sv.   landsm.  II,  s.  xcv — zcix  [utg. 
1884].     8:o. 

79.  Om  landsmålens  vigt  och  betydelse.    Veckoblad  för  folk- 

undervisningeD.     Red.  Ä.  Segerstedt.    4  årg.  (Karlstad   1880),  s.  293 — 
294,  309—310,  325—326,  344.     4:o. 

Förf.  fil.  kand.  K.  A.  Ahlstedt.  Om  förhållandet  mellan  skriftsprÄ- 
ket  ock  dialekterna,  dialektstadiets  historia,  landsmålsföreningarnas  app- 
komst,  arbetssätt  ock  ändamål,  landsmålstidskriften,  behofvet  af  medvärkan 
från  utom  föreningarna  stående  personer,  anvisningar  för  uppteckning. 


80.  Lundell,  Om  de  svenska  folkinålens  frändskaper  ock  etnologiska 
betydelse,  Sthin   1880. 

Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  709 — 713  af  [J.  A.] 
L[unde]ll;  Zeitschr.  f.  deutsche  philol.  14  (Halle  1882),  s.  101—102 
af  H.  Gerinq. 

81.  Om  talandervisningen  ock  folkmålen.  Föredrag  vid 
dövstnmläraresällskapets  möte  den  20  juni  1882.    Undert.  J.  A. 

Lundell.    Tidskr.  f.  döfstumskolan   3   (Sthm   1882),  s.   58—73.    8:o. 
Innehåller  en  kort  öfversikt  af  folkmålens  afvlkelser  från  skriftspråket. 

82.  Stadier  öfver  fornsvensk  Ijudlära.  Af  Axel  Kock.  I. 
Lund   1882,  C.  W.   K.  Gleerups  förlag.    S.  1—242.    8:o.     3  kr. 

Innehåller  äfven  upplysningar  om  folkmål. 

Anm.  Anz.  f.  deutsches  alt.  9  (Berlin  1883),  s.  192— 195  af  R.  Heinsel; 
Literatnrbl.  f.  germ.  u.  rom.  philol.  IV  (Heilbronn  1883),  sp.  60 — 52  af  E. 
Sievers;  Lit.  centralbl.  1883  (Leipz.),  sp.  980-981  af  E.  M[ogk]. 

83.  Spräkbistoriska  undersökningar  om  svensk  akcent  af 

Axel  Kock.  [Första  delen.]  Lund  1878;  Andra  delen.  Lund, 
1884—85.    C.  W.  K.  Gleerups  förlag.    2  bl.  +  624  s.  8:o.   8  kr. 

L  s.  1—328,  1884.     Kr.  4.75. 

Anm.  Anz.  f.  deutsches  alt.  7  (Berlin  1881),  s.  1 — 13  af  Karl  Verner  (1); 
Sv.  landsm.  VI,  s.  xllj— xlvi  af  Erik  Bråte  (2). 

84.  Språkljud  och  qvantitativ  betoning  i  högsvenskan  af 

Oscar  Svahn  lektor.  I.  Allmänna  regler  för  välläsningen.  II. 
Ljudlära.  III.  Betoningslära.  Stockholm  P.  A.  Norstedt  & 
söners  förlag  1882.     XVI  +  202  s.  8:o.     3  kr. 

85.  Lärobok  i  välläsning  af  OscAR  Svahn  lektor.  I.  All- 
männa regler  för  välläsningen.  II.  Ljudlära.  III.  Betoningslära. 
Stockholm  P.  A.  Norstedt  &  söners  förlag.    1882.    XVI  +  166 

B.  8:0.     2   kr. 

Utdrag  ur  föreg.    Båtla  beröra  folk  målens  språkljud. 

Båda  anm.  Ny  sv.  tidskr.  1883  (Lund),  s.  72—79  af  J.  A.  Lundell; 
Tidskr.  f.  hemmet  25  (Sthm  1883),  s.  61—66  af  [J.  A.]  L[unde]ll;  Verdandi 
2  (Sthm  1884),  s.  42—43  af  N.  L[agerste]dt. 
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86.  Norskt  språk.  Af  J.  A.  LuNDELL.  Nord.  tidskr.  1882 
(Sthni),  8.  469—507.     8:o. 

Med  anslntning  till  Brekkes  Bldr.  t.  dansk-norskens  lydlsre,  BenDetts 
Selection  of  plirases  ock  Enudsens  Unorsk  og  norsk:  berör  äfyen  de  skan- 
dinaviska  folkmålen. 

Aam.  Literatarbl.  f.  genn.  n.  rom.  phil.  IV  (Heilbronn  1883),  sp.  257 — 
268  af  J.  Tising;  Jabresber.  iib.  d.  ersch.  a.  d.  geb.  d.  germ.  phllol.  IV, 
1882  (Leipz.  1883),  nr  550. 

87.  Om  svenskans  behandling  af  ljudförbindelsen  iu  ock 
fornsvenskaos   1-ljad.     En    undersökning  med  stöd  af  svenska 

landsmål  af  Axel  Kock.    Stockholm  1883.    Sv.  landsm.  ll.  12. 

13  8.   8:o. 

88.  Små   grammatiska  och  etymologiska  bidrag.     Undert. 

Adolf  NOREEN.  Arkiv  f.  nord.  filol.  I  (Krist.  1882),  8.  150— 
178.     8:o. 

1.  Till  läran  om  i-omljudet.  Exkurs  om  öfvergången  v  >  gb.  2.  Till 
läran  om  brytningen  —  InnebåUa  äfven  åtskilliga  upplysningar  om  svenska 
ock  norska  folkmål. 

89.  Strödda  bidrag.  Undert.  F.  V.  N.  Sv.  landsm.  II,  s. 
Ixxxvi — Ixxxix  [ntg.   1884].      8:o. 

Af  F.  V.  KORBLIUS. 

90.  Om    svenska  bär-  och  fraktnaran  på  -on  af  AUOUST 

SCHAGERSTRÖM.  Redogörelse  for  allin.  lärov.  i  Ups.,  Norrt.  o.  Enkop. 
samt  pedag.  i  öregrnnd   1883-84.      Upsala   1884.      14  s.  4:o. 

Innebåller  äfven  upplysning  om  dessa  namns  former  i  folkmäl.  An- 
deisen -on  är  till  sitt  ursprung  äkta  svensk;  efter  densamma  ba  senare  en 
del, tyska  lånord  ombildats. 

Anm.  Nord.  revy  II,  sp.  460-462  (Ups.  1885)  af  Ad.  N[oreeln. 

91.  Kristoffer  wyrop  Sprogets   vilde   skud  Populaere 

strabemserkninger  om  misforståede  ord  i  daglig  tale.  Kaben- 
havn  C.  A.  Reitzels  forlag  1882.    4  bl.  +  133  s.  8:o.    Pris  2  kr. 

Berör  äfven  svenska  mål. 

Anm.  Literaturbi.  f.  germ.  u.  rom.  pbilol.  III  (Heilbronn  1882),  sp. 
422—423  af  O.  Bebaghel;  Ny  svensk  tidskr.  1883  (Lund),  s.  310—313  af  H. 
v.  F[eilitzenl;  Nord.  tidskr.  1882  (Stbm),  s.  609-613  af  Adolf  Noreen. 

92.  Folketymologi.  Undert.  A.  O.  F.  Finsk  tidskr.  XIV  (Hfors 
1883),  8.  260—262.     8:o. 

Förf.  A.  O.  Fbeudenthal;  efter  Nyrop,  Sprogets  vilde  skud. 

93.  Något  om  folketymologi.  Undert.  M — e.  Ny  ill.  tidn. 
1884  (Sthm),  s.  245—246,  253.     4:o. 

Förf.  Å.  W:SON  MUNTHE? 

94.  Om  folketymologier  af  ortnamn.     Undert.  — dl—.    Sv. 

fain.-journ.  21   (Sthm   1882),  s.    286—289.     4:o. 

Förf.  J.  Nordlander.  Från  Norrland,  med  af  ortnamnen  framkallade 
(ätiologiska)  sägner. 

95.  Språkstudier  i  en  matsedel.    Undert  Robert  Geete. 

Julqvällen    utg.   af   Publicist-klubben    [l]  (Sthm   1881),  s.  9 — 10.     fol. 
Folketymologier. 

96.     Fries,  Kritisk  ordbok  Öfver  svenska  växtnamn,  Stbm   1880. 
Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  ex — cxvi  [utg.  1884]  af  J.  Nordlander. 
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97.  Norrländska  hnsdjursnamn  samlade  ock  ordnade  af 
Johan  Nordlander.    Stockholm   1880.    Sv.  ]andsm.  i.  9  [atg. 

1881]  =  8.  371—430.     8:o. 

98.  Om  svenska  ortnamn,  stälda  i  samband  med  historiska 
ock    kamerala   forskningar.     Föredrag   af  6.  Djurklou.    Sv. 

landsra.  I.  11,  s.  545 — 565.     8:o. 

Ingär  i  »LandBmålsförenlDgarnes  tredje  allm.  fest»  (atg.  1881). 

99.  Minnen  af  heden  tro  och  kult  i  norrländska  ortnamn. 
Af  Johan  Nordlander,  fil.  kand.  Hernösand  1881.  Hernö- 
sands-postens  tryckeriaktiebolag.   T.  +  25  b.  4:o.    Redog.  f.  allm. 

lärov.  i  HerDosand  o.  Örnsköldsvik   1880 — 1881. 

100.  Om  sil  ock  sel  i  norrländska  ortnamn,  jämte  ett  til- 
lägg innehållande  sagan  om  Gunnhild  snälla.  Af  Johan  Nord- 
lander.    Stockholm   1882.     Sv.  landsm.  II.  6.     29  s.  8:o. 

101.  Om  fingrarnes  namn  i  svenskan.  Af  Johan  Nord- 
lander. Sv.  fornniinnesföreDingens  tidskr.  5  (Sthm  1884),  s.  272—287. 
8:o.  =  N:o  15.      1883. 

Förf.  förbereder  en  ny  tillökad  upplaga  af  denna  uppsats. 

102.  Ordet  eld  belyst  af  de  svenska  landsmålen.  Af  Leo- 
pold  Fredrik   Leffler.    Stockholm    1879.    Sv.    landsm.   1. 7 

[utg.    1881]  =  8.    271—282.     8:o.     Tillägg.     Sv.   landsm.  L    13   [utg. 
1881],  8.  739—742. 

103.      Söderberg,   Forngutuiek  ljudlära,  Lund   1879. 

Anm.     Sv.  landsra.   I.  13   [utg.   1881],  s.   691  —  698  af  A.  Nokeen. 

104.  Fårömålets  ljudlära  med  ledning  af  C.  Säves  ock  P.  A. 
Säves  ordsamlingar  utarbetad  af  Adolf  Noreen.    Stockholm 

1879.     Sv.    landsm.    I.  8   [utg.    1881]  =  s.    283—369.     8:o.     Tillägg 
ock  rättelser.     Sv.  landsm.  I.  13   [utg.   1881],  s.  736—739. 

105.  Laumålets  kvantitet  ock  aksent.  Akademisk  af  hand- 
ling (Uppsala)  af  M.  Klintberg,  fil.  kand.  af  Gotlands  nation. 
Stockholm  1884.    62  s.  8:o. 

Ingär  i  Sv.  Landsm.  VI.  1. 

106.  Laut-  und  formlehre  der  scbwedischen  mnndarten  in 
den  kirchspielen  Ormsö  und  Nukkö  in  Ehstland.  Academische 
abhandlang  (Helsingfors)  [von]  Herman  Vendell.  Helsing- 
fors, druck  von  J.  C.  Frenckell  &  sohn,  1881.    2  tt.  +  222  s.  4:o. 

Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  i — v  [utg.  1882]  af  Adolf  Noreen. 

107.  Freudenthal,  Spår  af  dualis  i  ett  par  af  Finlands  svenska 
dialekter,  Hfors   1880. 

Anm.  Sv.  landsm.  1. 13  [utg.  1881],  s.  730 — 731  af  [J.  A.]  L[undb]ll. 

108.  Äldre  västgötalagen,  öfversatt  och  förklarad.  Akade- 
misk af  handling  af  1.  Otman.    Helsingfors  1883.  VII  +  U9  s.  8:o. 

I  noterna  finnes  en  ock  annan  hänvisning  till  svenska  landsmål  i 
Finnland. 
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Anm.  Nord.  revy.  I,  sp.  18  (Ups.  1883)  af  Ad.  N[oree]D;  Finsk  tidskrift  XY 
(Hfors  1883),  s.  372—373  af  A.  O.  Freadenthal. 

109.  SamliDgar  af  ord  ar  nyläodska  allmogemålet  ordnade 
af  Herman  Vendell,  docent  vid  universitetet  i  Helsingfors. 

Helsingfors  1884.  VIII  +  284  8.8:0.  6  mk.  =  Nyland.  Samlingar  nt- 
gifna  af  Nyländska  af  delningen.  Första  häftet.  Nyländska  af  delningens 
förlag. 

Anm.     Sv.  landsm.  VI,  s.  xlvlj — Ii  af  Evert  Korsström. 

110.  Steffenburg,  Berättelse  öfver  en  sommaren  1874  i  Öster- 
Dalarne  verkstäld  undersökning  af  sockendialektema,  Sthm    1875. 

Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  721—722  af  [J.  A.] 
L[undk]ll. 

111.  Ur  Västmanlands-Dala  landsmålsförenings  samlingar 
till  en  ordbok  öfver  landsmålet  i  Västmanland  oen  Dalarne  I, 
II.  1877,  1880;  III.  (Trykt  som  handskrift.)  Upsala  1881  Aka- 
demiska boktr.     31  8.  8:0. 

III  innehåller  ord  börjande  med  d. 

Anm.  Sv.  landsm.  1. 13  [atg.  I88IJL  s.  698^699  af  A.  Noreen  (I,  II). 

112.  Dalmålct  af  Adolf  Noreen.  I.  Inledning  till  daK 
målet.    Stockholm  1881.    23  s.  8:0  med  karta.    II.  Ordlista  öfver 

dalmålet  i  Ofvansiljans  fögderi  efter  A.  Steffenbnrgs,  Hans 
Erssons  ock  egna  anteckningar.    Stockholm  1882.     240  s.  8:0. 

Sv.  landsm.  IV.   1,  2  [utg.   1882,   1883]. 

113.  Anmärkningar  ock  rättelser  till  Allmogemålet  i  norra 
Ångermanland.  Akad.  af  handling  af  dr  Karl  Sidenbladh.  Upp- 
sala 1867.  Undert.  J.  NORDLANDER.  Sv.  landsm.  II,  s.  xc— xciv 
[utg.   1884].     8:0. 

114.  ABGD  för  Helsing-  och  Gestrik-målen  eller  Ijndbe- 
teckning  för  landsmålsupptecknare  inom  Gestrikland  och  Hel- 
singland  efter  »landsmålsalfabetet»  ntgifven  af  Gestrike-Helsinge 
nations    landsmålsförening    i    Upsala.    Upsala   R.   Schumbnrgs 

tryckeri  1882.  24  s.  8:0  i  litografiskt  ofvertryck  +  titelblad  i  bok- 
tryck (som  omslag).     Pris  25  öre. 

Börjar  med  en  inledning,  som  motiverar  bruket  af  ett  särskildt  alfabet 
för  landsmålsstndier.     De  upptagna  tecknen  äro:  pl>tdl^tdj^ 

lfgkgfv$^s,^}j'j.\lll  Irrmnj^tnnnfhgw 
jhtie&<jeaa9aeaifaoyfp0anuo^  summa  51  st. 

Bokstäfvernas  form  motiveras.  Till  siat  lemnas  språkprof  i  landsmålsalfabet 
från  Arbrå  (*styfmodren*),  Bärgsjö  (ordspråk  o.  gåtor),  Delsbo  (svar),  Färila 
(gåtor),  Bollnäs  (ordspråk  o.  gåta),  Hög  (gåtor),  Hanebo  (gåtor),  Hedesunda 
(gåtor).     Utg.  af  £.  Rosenoben. 

115.  Upplysningar  om  Vätömålet  i  Roslagen  af  AuQUSX 

SCHAGERSTRÖM.  Stockholm  1882.  Sv.  landsm.  II.  4.  [utg.  1884]. 
87  8.   8:0. 

Anm.  Nord.  revy  II,  sp.  11-13  (Ups.  1884)  af  Ad.  N[oree]n. 

1 1 6.  Tillägg  till  Åaolf  Noreens  ordbok  öf^er  Fry ksdalsmålet 

af  Jan  Magnusson   i   Granbäckstorp.    Stockholm  1880.    Sv. 

landsm.  II.  2   [utg.   1881].     93  s.  8:0. 
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117.  Tillägg  ock  rättelser  till  Dalbymålets  Ijnd-  oek  böj- 
ningslära (Sv.  landsm.  I.  3).  Undert.  ADOLF  NOREEN.  St. 
landsm.  1.13  [utg.   18811  b.  733 — 736.     8:o. 

118.  Ordlista  ur  Åkers  ocb  Oster-Rekarne  härads  folk- 
språk, Södermanlands  fornminnesförening  tillegnad  af  Oustaf 

Ericsson.  Bidr.  t.  Sodennanl.  äidre  kalturliist.  II  (Sthm  1881),  s. 
31—91;  III  (Strengn.  1882),  s.  49—96;  IV  (1883),  s.  27—69;  V 
(1884),  8.  32—62.     8:o. 

Tillagg  till  ordlistan  i  I  för  a-f,  forts,  g— k  (II),  1-r  (III),  s  (IV) 
t-ö  (V). 

119.  Ljudbeteckning  för  västgötamålen  efter  allmänna 
svenska  landsmålsalfabetet  utgifven  af  Västgöta  landsmålsföre- 
ning i  Uppsala  genom  föreningens  ordförande.  Stockholm  1884, 
P.  A.  Norstedt  &  söner.     12  s.  16:o. 

Utg.  v.  Wadman.  »Man  kan  Inom  Västergötland  särh&Ua  tre  större 
språkområden:  I.  Den  egentliga  väs  t  göt  sk  an,  som  omfattar  hela  Skara- 
borgs län,  med  undantag  af  Vadsbo,  samt  norra  delen  af  Alfsborgs  län  1. 
Flundre,  Väne  ock  Bjärke  här.;  II.  Vadsbomålet,  omfattande  K.  ock  S. 
Vadsbo;  III.  Ma^rk-  ock  Eindsmålet,  omfattande  bär.  Mark  ock  Kind 
samt  de  bär.  af  Alfsborgs  län,  hvilka  ej  böra  till  egentliga  Västgötamålets 

område».     För  de  västgötska  målen  behöfvas  följande  tecken:  p  h  W  f  V 

t  d  s  I  n  j  h  g,  1  t  i  §  I  %  r  I  }^  }  y  ^  'g  7i  h  f  5  w;  t  y  > 

e  &  (B  a  aaaoeB^0yiUUOd.  8om  språkprof  meddelas  en 
saga  om  käringen  som  lurade  fan  (jfr.  Sv.  landsm.  III.  2,  nr  36)  på  Ryda 
(Barne  här.)  ock  Randsbärgs  (8.  Vadsbo)  mål. 

120.  Judbeteckning  för  östgötskan  Jur]  det  allmänna  sven- 
ska landsmålsalfabetet  utbruten  ock  utgiven  av  Östgöta  lands- 
målsförening i  Upsala.  Stockholm  1881.  Kongl.  boktr.  8  s.  16:0. 

östgötskan  delar  sig  i  tre  bufradmål:  e-målet  =  östra  delen  af  Lin- 
köpings stift  med  undantag  af  några  delar  norr  om  Bråvlken;  ä-målet  = 
gränsbygderna  till  Svea  land  ock  till  Vättern  söderut  till  trakten  af  Skän- 
ninge;  a-målet  =  gränsbygderna  till  Växjö  stift  ock  södra  Vättern  —  med 
resp.    höre-hörä-höra    o.    s.    v.     östgötamålen    tarfva   följande    ljudtecken: 

phmfvtdslntislrri  l§Jhgg^hf%yetB0 

auaaaeuo^  samt  for  inskränktare  områden  j  '^  ^  y)  1%  Ci  a  d  0^ 

möjligen  ^  d  S,  ti  J I  summa  38-HlO  (eller  16).  Som  prof  stycke  lemnas  en 
legend  från  Vreta,  GuUbärgs  härad.     Utg.  genom  O.  Hoppb. 

121.  Sörbygdniålet.    Anmälan    ock    iakttagelser  af  Axel 

Kock.     Sv.  landem.  I.  12   =   s.   679—689   [utg.   1881].     8:o. 

122.  Larsen,  Oplysninger  om  dialekter  i  Selbu  og  Guldalen,  1881; 

Vidsteen,    Oplysninger   om    bygdomaalene   i  S0ndhordland,  Bergen   1882. 
Anm.     Nord.    revy,   profn.     (Ups.    1883),   a.    12  af  Ad.  N[orke]n. 

123.  Olossaire  du  patois  du  val  de  Saire  (Manche)  snivi 
de  remarques  grammaticales  par  Axel  Romdahl,  docteur  en 
philosophie.     Linköping   C.    F.  Ridderstads  boktryckeri  1881. 

83  s.  8:o. 

Utg.  för  lektorat. 

Anm.  Sv.  landsm.  II,  s.  clvij — clxiij  [utg.  1884]  af  P.  A.  Qeijer;  Bomania 
12  (Paris  1883),  s.  126—128  af  Charles  Joret. 
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124.  Gartner,  Raetoromanische  grammatik,  Heilbronn   1883. 
Anm.    Nord.  revy  I,  sp.  307—310  (Ups.  1884)  af  [J.  A.]  L[cndb]ll. 

125.  Joret,  Dee  caractéres  et  de  reztension  du  patois  normand,  Paris 
1883. 

Anm.     Nord.  revy  I,  sp.  42—43  (Ups.    1883)  af  J.  V[i8iNa]. 


126.  Sagor,  sägner,  legender,  äfventyr  ock  skildringar  af 
folkets  lefnadssätt  på  landsmål  hnfvudsakligen  ur  landsmåls- 
föreningarnes  samlingar.    Stockholm    1881.    Sv.   landsm.    III.  2, 

8.    1—48  [utg.   1882].     8:o. 
Utg.  af  J.  A.  Lnndell. 

127.  Nyländska  folksägner.    Upptecknade  i  allmogemål  af 

G.  E.  Lindström.    Album  utg.  af  Nylandingar.    VIII  (Hfors  1881), 
s.   165 — 161.     8:o. 

Förf.,  stud.  nyl.  t  1880. 

128.  Ett  dansgille.    Norrländsk  allmogebild  af  Thyra.    Sv. 

fam.-journ.  20  (Sthm   1881),  s.  225—227,  234—237.     4:o. 
Samtalen  på  folkm&l.     B^örf.  fru  A.  Agbell. 

129.  Från  land  och  stad  Skildringar  af  Alfhild  Agrell 
med  fjorton  teckningar  af  V.  Andrén  Stockholm  Jos.  Seeligmann 
&  c:is  förlag.     1884.     2  bl.  4-  200  s.  8:o.     Pris  2.75. 

8.  193 — 200  »Huruless  kärringen  fick  själa  tebakars»,  pä  något  norr- 
ländskt kustmål,  med  mycket  språkfel. 

130.  Hvad  han  Erik  Ersson  bortaf  Smedsbyn  i  Neder-Lule 
sade  uppå  gästabudet  hans  Olle  ock  hannes  Brita.    Undert.  E.  O. 

Nordlinder.     Sv.  landsm.  II,  s.   Ixxx— Ixxxiv  [utg.   1884].      8:o. 

131.  Vaggvisa  från  Orsa,  upptecknad  at  E.  Eriksson  från 
Maggås  by;  omskrifven  med  landsmålsalfabetets  tecken  af  A. 

Noreen.     Sv.  landsm.  II,  8.  Iv  [utg.    1884].     8:o. 

132.  Björnen  ock  räfven.  Sv.  landsm.  1.  13  [utg.  1881],  s. 
742—744.     8:o. 

Från  Maggås  1  Orsa,  upptecknad  af  E.  Eriksson,  omskrifven  af  A. 
Noreen. 

133.  Svärdsjökvickheter.    Undert.  O.  A.  Danielsson.    Sv. 

landsm.  II,  s.  xi — xiv  [utg.   1882].     8:o. 

134.  Det  kan  vara  farligt  att  gå  på  opran.   (En  bit  Fjerd- 

hundramål).     Undert.    Alfred    ThORSEN.     Sveriges   ungdoms  jul- 
kalender för   1883  (Ups.  (Gefle)   1883),  s.  51—52.     8:o. 

135.  Rospiggens  bröllop.  Af  G.  S.  Läsn.  i  hemmet  utg.  af 
H.  Hofberg.      1881   (Sthm),  s.  440—441.    8:o. 

Visa  på  förfalskadt  folkmål;  med  teckning  s.  442. 

136.  Gåtor  från  Åkers  och  Öster-Rekarne  härad.    Bidr.  t. 

Söderman],  äldre  kulturhist.  II  (Sthm   1881),  s.  92—101;  III  (Strengn. 
1882),  s.   96—104;  IV  (1883),  s.  69—73;  V  (1884),  s.  63-72.    8:o. 
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Nr  73—123  (II),  124—173  (III),  174—200  (IV),  201-264  (V);  alla  eUer 
större  delen  apptecknade  af  G.  Eeicbson. 

137.  Ordspråk  från  Åkers  härad,  ordnade  i  bokstafsföljd. 

Bidr.  t.  Södermani.  äldre  kulturbist.  III  (Strengn.  1882),  s.  105—114.    8:o. 
Alla  eller  större  delen  upptecknade  tdG.  Ebicssom. 

138.  Ordspråk  från  Åkers  och  Öster-Rekarne  härad.    Bidr. 

t.  Sodermaul.  äldre  kulturbist.     V  (Strengn.    1884),  b.   73 — 77.     8:o. 
Upptecknade  af  G.  Ericsson? 

139.  Ordstäf  från  Åkers  och  Öster- Rekarne  härad.     Bidr. 

t.  Södennanl.  äldre   kulturbist.  V  (Strengn.   1884),  s.  78 — 83.     8:o. 
Upptecknade  af  G.  Ericsson? 

140.  Rägglor   från    öfre   Fryksdalen   Fryksände  socken  i 

Värmland.     Undert.    ADOLF    NOREEN.     Sv.    landsm.    II,    s.    v — ix 
[utg.   1882].     8:o. 

141.  Ordstäf  ock  ordspråk  från  nedre  Fryksdalen  O.  Em- 
terviks  socken  i  Värmland.    Undert.  Adolf  Noreen.   Sv.  landsm. 

II,  8.  ix — X  [utg.   1882].     8:o. 

142.  Sagor  och  äfventyr  berättade  på  svenska  landsmål 
af  G.  DjURKLOU  Med  illustrationer  af  Carl  Larsson  ätockholm 
C.  E.  Fritze's  k.  hofbokhandel  1883.  VI  +  244  +  XXXIV  s.  8:o.  4  kr. 

Anm.  Nord.  tidskr.  1884  (Sthm),  9.  490—496  af  Aug.  Stenström;  The 
Academy  XXV  (London  1884),  s.  388;  Sv.  landsm.  VI,  g.  xxxvi— xllj  af 
Vilh.  Wfadman]. 

143.  Svenska  folksagor  och  äfventyr,  återgifna  af  Albrekt 
Segerstedt.  Med  illustrationer  af  Jenny  Nyström.  Stock- 
holm.   Albert  Bonniers  förlag.  1884.  211  s.  o.  8  pl.  8:o.    Pris  2.50. 

Innehåller  76  nr,  dels  sagor,  dels  mytiska  sägner,  dels  några  historier 
af  yngre  ursprung,  de  flesta  från  Värmland,  Dal  ock  Västergötland,  alla 
(efter  på  enskild  väg  glfven  upplysning  nf  samlaren)  efter  folkets  be- 
rättelse, en  stor  del  nedskrifua  af  lärjungar  vid  Earlstads  folkskollärare- 
seminarium, blott  undantagsvis  med  någon  hyfsning  i  allmänhetens  intresse; 
ganska  bra  berättade,  enkelt  ock  folkligt  utan  grannlåter;  samtalen  van- 
ligen i  folkmål,  fyra  stycken  (Hur  Mats  Andersa  vardt  gift,  Mor  Majas 
smörbytta,  Lars  Ersa  ock  lyktgubbarne,  Huru  tomtegubbarne  regerade  med 
Sven  i  Liane)  helt  på  folkmål.  Man  kunde  anmärka,  att  språket  stundom 
är  något  vacklande,  inuti  folkmålet  råkas  någon  gång  riksspråksformer, 
oftare  i  riksspråket  omotiverade  folkmålsforroer  (i  uttal  ock  böjning).  En 
ny  samling  lär  vara  att  vänta,  till  glädje  för  alla  vänner  af  svensk  folk- 
diktning. 

Anm.  Finsk  tidskr.  XVII  (Hfors  1884),  s.  475  af  A.  H— nen. 

144.  Folksägner  från  Levenetrakten  i  Västergötland.  Undert. 

N.   L.  HaLLENDER.    Sv.  landsm.  II,  s.  Ixxv — Ixxx  [utg.  1884].    8:o. 

145.  Svamp-Kersti.  Af  E.  R.  Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H. 
Hofberg  1882.  (Sthm),  s.   687—689.     8:o. 

Samtalet  på  västgötamål. 

146.  Falköpingsbonas  resa  te  Velinga-skojen.  Skämtsaga 
på  falbygdmål,  meddelad  af  K.  O.  S — n.    Läsn.  i  hemmet  titg.  af 

H.  Hofberg.   1882  (Sthm),  s.   816.     8:o. 
Utan  yxor,  rycka  kull  träna  o.  s.  v. 
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147.  BärgatroUa  i  Närv&sen  i  Liare.  Folksaga  på  Red- 
vägs  härads  bygdemål.    Upptecknad  af  Alfr.  Alström.   Läsn. 

i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.     1881   (Sthm),  8.  496.     8:o. 
Pä  folkmål. 

148.  Larsa-Anders  i  Storegården  berättar  sin  lefnads- 
historia.  Teckning  af  folklifvet  i  Barne  härad  i  Västergötland 
från  förra  hälften  af  detta  århundrade.    Undert.  N.  L.  Hallen- 

DER.     Sv.  landsm.  II,  s.  Ixv — Ixxiv  [utg.    1884].     8:o. 

149.  Samlarenitet  och  dess  betydelse,  med  särskildt  fäst 
afseende  vid  landsmålen.   Undert.  AuG.  Hammar.   Sv.  fam.-journ. 

20  (Sthm   1881),  s.  334—335.     4:o. 

Med  sagan  om  hur  Gud  skapade  Skåne  ock  hin  Onde  Småland,  ock 
hura  sedan  Gnd  gjorde  folk  till  Småland  ock  Skam  till  Skåne;  på  väst- 
götamål. 

150.  Spele-Kalle.  (I  vestgöta-mål).   Undert.  Gunnar  Wen- 

NERBERG.      Jul-qvällen     utg.    af    Publicistklubben    [I]    (Sthm    1881), 
B.   6.     4:o. 
Visa. 

151.  Hvad  mormor  omtalade  vid  spinnrocken.   Språkprof 

från   Vikbolandet.     Läsn.   i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.  1882  (Sthm), 
8.   732 — 734.     8:o. 

Om  prosten  ock  naturforskaren  Chr.  Stenhammar. 

152.  Svenske  minder  fra  Tjnst.  Anders  Eklunds  fortsel- 
linger,  gjengivne  af  F.  L.  Grundtvig.  Kjabenhavn.  Karl  Schen- 

bergS  bogh.   1882.     47  b.   8:o.     Pris   1   kr. 

Anm.   8v.  landsm.   II,  s.  cxvij — cxviij  [atg.  1884]  af  Emil  Svensén. 

153.  Sagor  från  Smådalen  upptecknade  af  Emil  Svensén. 
Stockholm    1882.    Sv.   landsm.    II.  7.    38  s.  8:o.    Beriktigande. 

Sv.  landsm.  II,  a.  xcv  [utg.   1884]. 

Anm.  Östgöta  oorrespond.  1883  (Linköp.),  nr  24  B.  af  O.  H[oppe]. 

154.  Pojken,  som  väckte  opp  mossi.    Skämtsaga  på  Nju- 

dungSinåK    upptecknad  af  G.  ALDÉN.     Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H. 
Hofberg.      1881   (Sthm),  s.   305—306.     8:o. 

Hustrun  höll  sig  till  grannens  dräng.  Pojken,  som  fått  läna  has,  låter 
k alf skinnet-spåmannen  upptäcka  hemligheten  —  o.  s.  v. 

155.  Knallhistorier  från  Urshnlts  socken,  Einnevalds  härad 
i  södra  Småland.    Undert.  K.  Lindsten.    Sv.  landsm.  I.  13  [utg. 

1881],  8.  745—746.     8:o. 

156.  Nilsson,  Muntra  folklifsbilder,  Karlskrona   1879. 

Anm.   Sv.  landsm.  I.   13  [utg.   1881],  s.  713 — 714  af  N.  Olséni. 

157.  Bondeson,  Hallandska  sagor.  Lund   1880. 

Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  b.  719—720  af  [Rudol]f 
[Wiokber]g;  Finsk  tidskr.  X  (Hfors  1881),  s.  325 — 326  af  A.  O.  F[reudkn- 
thal];  Germania  26  (Wien   1881),  s.   115 — 120  af  F.  Liebbecht. 

158.  Edv.   Ke,  Visor  på  nordliga  Hallandsmål,  Göteb.   1879. 
Anm.  Sv.  landsm.  I.  13  [utg.  1881],  s.  720 — 721  af  [J.  A.]L[unde]ll. 
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159.  SkämtsilgDer  från  Skåne.  Upptecknade  och  medde- 
lade af  Eva  Vigström.  Ur  de  nord.  folkens  lif,  af  A.  HazelioB  1 
(Sthm   1882),  s.  81—95.     8:o. 

8.  81  företal  af  A.  H[aEeliu8].  1.  Den  larade  slättbon;  2.  Det  farliga 
djuret;  3.  Aldrig  till  lags;  4.  De  lydige  slättbo  drängarne;  5.  Tasenfaldt 
igen;  6.  Osby  nämdeman.  Alla  direkta  anföringssatser  på  bygdAnål  af  N. 
Olséni:  Osbymäl  (för  göingarna),  slättbomäl  ock  sm&ländska  (KinneTalds 
h&r.). 

160.  Skämtsägner  på  skånska  bygdemål.  Upptecknade 
och  meddelade  af  Eva  Vigström.   Ur  de  nord.  folkens  iif,  af  a. 

Hazeliufl   1   (Sthm  1882),  b.  96 — 110.     8:o. 

S.  96  förord  af  A.  H[azelia8].  1.  Dai  välforstaandie  basebäckana;  2. 
Skäjlingana;  3.  Dal  blaie  larade;  4.  Den  granne  skobogögen;  5.  Den  for^ 
bytte  siäbon;  6.  Hor  da  ge,  dan  slaiboana  velie  bila  hannelsmän;  7.  Oina 
rittiga  sänfäriga  historia  om,  bor  da  kom  se  öd  smanlänningen  ble  tokken 
oin,  som  han  ä  —  från  Risebärga  i  N.  Åsbo,  Tornp  i  V.  Göinge,  örkened 
o.  Osby  i  Ö.  Gölnge;  granskade  af  folkhögskoleföreståndaren  A.  Forsberg, 
telegrafassistenten  J.  B.  Olin  ock  kandidat  N.  Olséni. 

161.  Staesnack  och  stätteslams.  Drag  ur  skånska  slättbons 
lif  under  de  senaste  25  åren  på  Simrishamnstraktens  allmoge- 
mål tecknade  af  Henrik  Wranér.  Med  10  silbouetter  och  en 
omslagsvignett  af  Ernst  Ljungb.    Stockholm,  A.  Bonnier  1884. 

96   8.    12:o.     Pris  75   öre. 

Inneh.  utom  förord:  Når  der  ska  skrifvas  te  store  broer;  Fattimana 
juiattan;  Jaså!  Så  här  fingjs  ingja  spögje?!  Bn  gammeldas  man;  Far  ska  ^å 
te  aksjons:  Kitta  Käusa.  Både  text  ock  teckningar  äro  rätt  lyckade 
(atom  barnungen  s.  71:  det  är  icke  ett  barn,  utan  en  docka).  >En  gam- 
maldags man*  förut  på  högsvenska:  Svea.  Folk-kal.  för  1884  (Sthm  1883), 
s.  96—116. 

162.  Horr  de  kom  se,  ad  bin  släboen  ente  le  o  böra  tor- 
dönan.  Skämtsägen  från  Skåne  på  Norra  Åsbo  bärads  bygdemål, 
upptecknad  af*  Eva  Wigström  (Ave).     Svea.     Folk-kal.  för  1883 

(Sthm   1882),  s.   134—142.      12:o. 

S.  139 — 142  Öfvers.  på  högsvenska,  två  teckningar  af  Jenny  Nyström. 
Tiggaren  kommer  »övanfrau»  [=  från  himmelen],  får  båda  hästarna  åt  Nlls^ 
ock  sedan  är  det  han  som  kör,  när  åskan  går.  Bonden  köper  därefter  ett 
»märaägg»  [==  en  pumpa]  för  att  få  hästar  igen  ock  ligger  ut  det  i  kakel- 
ugnsbänken. 

163.  Prästa-Pären.  Folkbistoria  på  skånska  bygdemålet, 
upptecknad  i  Riseberga  socken,  Norra  Åsbo  härad  i  Skåne  af 

Eva    Wigström.    (Ave.)     Svea.     Folk-kal.  för    1882    (Sthm   1881), 
8.   108—112.      12:o. 

Med  svensk  Öfvers.  (s.  111 — 112)  ock  två  teckningar  af  V.  Andrén. 
Prosten  vill  ha  bisvärmen,  som  Pär  säger  sig  b  a  hittat.  Ån  gen  är  oslagen 
ock  kupan  fyld  med  tornbaggar.  Pär  önskar,  att  bien  må  bli  tornbaggar  ock 
höet  stå  på  rot.  Sedan  tar  han  tjänst  hos  en  slättbo,  som  botar  hans  sjuk- 
dom med  en  riskvast. 

164.  Ola  Bonnasen  på  lanbruksmöde.  Skånskt  bygdemål. 
Berättadt  au  honom  säl.  Undert.  »Änders  Skåning».  Kasper  kalen- 
der 1885  (Sthm  1884),  s.  57  —  61.     8:o. 

Ur  folklifvet,  bra  berättadt. 
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165.     Aitt  bröllop  i  vanra  böjder.    Skildring  från  Torups 
socken,  Västra  OOinge  härad  i  Skåne,  upptecknad  på  bygdemål 

hösten  1880.     Undert.   Eva  Vigström.     Ur  de  nord.  folkens  lif,  af 
A.  Hazelius   1    (Sthm   1882),  s.   75 — 80.     8:o. 

Företal    af    A.  H[azeUu8]    b.    75-76    med    upplysningar    om    »uttalet». 


3)  Folkdiktning. 

(Jfr  nr  126—165.) 

166.  Mélusine,  Revue  de  mythologie,  littérature  populaire,  tradi- 
tions et  usages.     T.  II  (Paris). 

Anm.  Nord.  revy  II,  sp.   73 — 74   (Ups.    1884)  af  H.  S[cHtJcK]. 

167.  Indiens  sagor  på  vandring  i  verlden.    Af  Hjalmar 

EdGREN.     Nord.  tidskr.   1884   (Sthm),  s.   88—107.     8:o. 

Sagan  om  den  föryandlade  fursten:  Varnhagen,  Ein  indisches  märchen 
Berlin  1882  (=  Gref  ven  som  tviflade  på  Guds  allmakt  bos  Cederschiöld,  Sv. 
landsm.  V.  6,  s.  15). 

168.  Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem.    Af  Kr.  Nyrop. 

Nord.  tidskr.  f.  filologi.    Ny  r.  5  (Kobenh.  1880—82),  s.  216—255.    8:o. 

Ett  litet  bidrag  från  Sverge  s.  248:  Kolaren  kallar  sig  själf,  bränner 
skogsrået:  »va  själv  har  jort,  får  själv  förlåte»,  >säl  gjordt  är  väl  gjordt», 
>säl  svara  ock  säl  ta>. 

Anm.  Literaturbi.  f.  germ.  u.  rom.  pbilol.  III  (Heilbronn  1882),  sp. 
29—30  af  Felix  Liebrecht. 

169.  Schwedische  volksmärchen.  Ausgev^äblt  and  bearbeitet 
von  B.  Turley.  Mit  26  holzschnitten  und  4  buntbildern  nach 
zeichnungen  von  E.  Landgren  and  W.  Friedrich.  Leipzig, 
Verlag  von  Ambr.  Abel.    [1883.]  Vlll  +  316  s.  8:o.    2  mk  50  pf. 

Dedlc.  till  drottning  Carola  af  Sachsen.  22  stycken  ur  Stepuens'  ock 
Uyltén-Oavalliub'  samling,  Bohlinska  upplagan,  öfvers.  anger,  att  han 
utelemnat  13  st.  berättelser,  som  dock  alla  äro  varianter  af  här  återgifna; 
de  krit.  noterna  äro  också  utelemnade.  Vid  valet  har  T.  1  någon  mån  låtit 
leda  sig  af  Lundgrens  teckningar.  Återglfvandet  (det  tekniska)  af  teck- 
ningarna förtjänar  just  ej  något  beröm. 

Anm.  Central-org.  f.  die  interessen  d.  realscbulwesens  12  (Berlin  1884), 
8.  110  af  L.  Freytag. 

170.  Old  norse  fairy  tales,  gathered  from  the  swedish  folk. 
By  George  ötephens  and  H.  Cavallius.  With  numerons  illu- 
strations by  E.  Landgren.    London:  W.  Sv^ran  Sonnenschein  & 

C:0.  [1882].     2  bl.  (tit.,  reg.  o.  pref.)  +  246  s.   8:o.     4  sh.   6  d. 

Å  titelbladets  baksida:  »Translated  by  Albert  Albergi.  Innehåller  föl- 
jande sagor  ur  den  svenska  illustrerade  upplagan:  Konungasonen  ock  prin- 
sessan Singorra;  Pojken  som  frälste  konungens  tre  döttrar;  De  tre  hundarna; 
Pojken  som  åt  kapp  med  jätten:  Vallaremannen;  Pojken  som  stal  jättens 
dyrgripar;  Ungdomslandet;  De  tre  storgummorna;  Pinkel;  Guldhästen,  mån- 
lyktan ock  jungfrun  i  trollburen.  —  Utgör  2:a  seriens  2:a  del  af  The  iäu- 
sirateä  iiörary  of  fairy  tales  of  all  nations. 

Anm.  Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  pop.  1  (Palermo  1882),  s. 
315—316  af  C.  Morattl;  The  Academy  XXIIl  (London  1883),  s.  41. 
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192.  Bröllopet  i  Svidbo.  Öländsk  folksägeD^  upptecknad  af 

Öda.     Sv.  fam.-journ.  22  (Stbm   1883),  s.   167—168.     4:o. 

Brndgummen  ock  hans  följe  komma  i  snöyra  nt  på  isen  ock  dmnkna. 
Efter  den  v&ntande  bröden  har  man  uttrycket:  »sitta  ock  vånta  som  Syidbo 
brud>. 

193.  Romfartnna  och  S:t  Romfar.   Af  Henn  H — g.   Läsn.  i 

heiumel  utg.  af  H.  Hofberg.      1881   (Sthm),  8.  382 — 384.     8:o. 

Upptecknare  H.  Hofberg.  Folksägen  med  anslutning  till  en  tafla  i 
Romfartnna  kyrka  i  Västmanland. 

194.  Friskytteo.     Folksägen  från  Skåne.    Lasn.  i  hemmet 

utg.  af  H.  Hofberg.      1881  (Sthm),  s.  528.     8:o. 
=  Hofberg,  Sv.  folksägner,  s.  7 — 9. 

195.  Fru  Barbro  på  Brokind.  Folksägen  från  Östergötland. 

Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.      1881  (Sthm),  b.  313—314.    8:o. 
=  Hofberg,  Sv.  folksägner,  s.  112. 

196.  Stenjätten  i  Tannm.    Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg. 

1882  (Sthm),  s.  649—650.     8:o. 
Högtagen. 

197.  Bortby tingen.  Folksaga,  upptecknad  af  H.  af  Tbolle. 

Sveriges  uugdoms  jul-kalender  för  188^  (Ups.  (Gefie)  1883),  s.  19—20.  8:o. 

198.  Jnngfrubålan.   Undert.  C.  J.  Bergman.   Sv.  fam.-joum. 

23  (Sthm  1884),  s.  324.     4:o. 
Sägen  fr&n  Gottland. 

199.  Ur  Femsjöns  sagor,  npptecknadt  af  Manne  Wester. 

Sv.  fam.-journ.  23  (Sthm   1884),  s.  87,  89,     4:o. 

Sägnen  om  den  starka  hustrun,  som  med  händerna  böjde  om  en  hästsko. 

200.  Åländska  anekdoter  frän  Ostersjö-kriget  1854,  upp- 
tecknade af  Herman  Hofberg.  Sv.  fam.-joum.  20  (Sthm  I88I),  s. 

276,  335—336.     4:o. 

En  äfventyrllg  ridt,  länsmannen,  kronofogden. 

201.  Åländska  anekdoter.  Af  Herman  Hofberg.  Sv.  fam.- 
joum.  21   (Sthm  1882),  a.  74—75.     8:0. 

Amiral  Napier  ock  häradsdommaren.  Ett  märkvärdigt  återseende. 

202.  Norska  folksagor  och  huldre-sägner  af  P.  Chr.  As- 
BJÖRNSEN.  Af  förf.  genomsedd  svensk  öfvcrsättning  af  Ernst 
Lnndquist.  Med  ett  inledande  förord  af  P.  A.  Gödecke  samt 
106  illustrationer  efter  originalteckningar  af  norske  målarne  P. 
N.  Arboe,  H.  Gnde,  V.  St.  Lerche,  Eilif  Petersson,  A.  Schneider, 
Otto  Sinding,  A.  Tidcmand  och  E.  Werenskiold.  Stockholm. 
Albert  Bonniers  förlag.     1881.    3  bl.  +  346  s.  o.  34  pl.    4  kr. 

203.  Daae,  Norske  bygdesagn  I.     Krist.   1881. 

Anm.     Nord.    tidskr.     1882  (Sthm),  s.   585 — 592  af  Moltke  Moe. 

204.  Bröderna  Grimms  sagor.  Öfversatta  af  Ernst  Lundqnist. 
1,   2.    Stockholm  Fahlcrantz  &  c:o   1883.     3  bl.  +  313  s.  +  3 

bl.  +  343  8.   8:0.     Pris  3,7  5. 

Anm.    Finsk   tidskr.   XV  (Hfors   1883).  s.  226—227  af  C.  G.  Rjtlnnder. 
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205.  Bröderna  Gbimms  sagor  i  urval  för  barn.  Ofversätt- 
niDgen  af  Ernst  Lnndqoist.  Illastrationerna  af  Jenny  Nyström. 
Stockholm  Fahlerantz  &  c:o  1883.    2  bl.  +  252  s.  +  pl.  8:o.    3  kr. 

206.  Sagor  af  bröderna  Grimm  öfversatta  af  utgifvaren 
med  teckningar  af  V.  Andrén.  I.  Med  ett  förord,  tillegnadt 
föräldrar   och   uppfostrare.    Stockholm  Jos.  Seligmann  &  c:is 

förlag  1883.     XI  +  143  s.  8:o.     2  kr. 

=  Sagoböcker  för  barn  utgifna  af  Jnlius  Hnmble.    I. 

207.  Danska  folksagor  upptecknade  af  SvEND  Grundtvig. 
Öfversättning  af  Gustaf  af  Geijerstam.  Med  ett  förord  af  G. 
Djurklon  och  66  illustr.    Stockholm  1884,  C.  E.  Fritzes  bokh. 

190  B.   8:0  samt  portr.     Pris  3.50. 

208.  Gering,  Islendzk  aöventyri   1,  2.     Halle  1882—84. 

Anm.    Nord.   revy  II,  sp.  264—267  (Ups.   1885)  af  H.  S[chöck]. 

209.    Nordiska  folksagor  i  medeltidsdrägt.   Undert.  Gustaf 

CeDEBSCHIÖLD.     Ny  sv.  tidskr.   1882  (Lund),  s.  219—233.     8:o. 

OfYers&ttningar  från  isländska:  Om  en  konungason  ock  hans  mästare; 
Om  en  fläsksida.    Ingå  nu  1  Medeltidsberättelser,  Sv.  landsm.  V.  6. 

210.  Cederschiöld,  Clarus  saga,  Lund  1879. 

Anm.  Literaturbl.  f.  germ.  n.  rom.  pbil.  II  (Heilbr.  1881),  sp. 
232 — 235  af  O.  Brbnner. 

211.  ForDSögnr  saÖrlanda  Magus  saga  jarls,  KonraÖs  saga, 
Basrings   saga,  Floveots  saga,  Bevers  saga  med  inledning  nt- 

gifna  af  Gustaf   Cederschiöld.    Lund  1884.    Fr.  Berlings 
boktr.  och  stilgjateri.  4  bl.  +  CX3LII  +  273  s.  4:o. 

Ur  Lunds  unlv.  årsskrift  XIII— XV,  XVIII,  XIX. 
Anm.    Litcratorbl.  f.  germ.  n.  rom.  phil.  VI  (Heilbr.  1885),  sp.  97 — 
af  E.  Mogk. 

212.  Nyrop,  Den  oidfranske  heliedigtning,  Kbh.   1883. 
Anm.  Nord.  revy  I,  sp.  76 — 78  (Ups.   1883)  af  C-  Wahlund. 

213.  Spitta-Bey,  Contes  arabes  mödernes,  Leyden   1883. 

Anm.  Nord.  revy  I,  sp.  201—204  (Ups.   1883)  af  H.  A[LMKviaT]. 

214.  Folksägner  från  Japan.    Läsning  för  folket.    Ny  f.   14  [årg. 

48]  (Sthm   1882),  s.  37—68.     8:o. 
4  st.,  ur  Milfords  samling. 


215.  Ar  svenska  folkvisan  genuin  eller  icke?   Undert.  A.  L. 

Svensk  musiktidning  1    (Sthm   1881),  s.    170  —  171.     4:o. 

Förf.    A.    LiNDOBBN,    i    anledning    af   Strindbergs   ord    i    »Sv.    folket* 
(>folket,  arbetaren  uppfinner  ingenting»),  om  folkmusiken. 

216.  Om    folksångens   vägar   i  norden.    Undert.  C.  6.  E. 

Album    utg.    af    Nyländingar    VIII   (Hfors    1881),  b.   77—95.  8:o.  — 
Åfven  sarskildt  19  s. 

Förf.   C.   G.   ESTLANDER. 
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217.  Om  den  Bvenska  foIkvisaD.  Af  H&NRIK  Schuck.  Nord. 

tidskr.   1882  (Sthm),  b.  203—215.     8:o. 

Med  anBlatning  till  nja  npplagan  af  Oeljer-Afsellas,  SYenaka  folkvisor 
(nr  219). 

218.  1500-  och  1600taleD8  visböcker  atgifna  af  Adolf 
Noreen  ocb  Henrik  Schfick.  I.  Harald  Oloffsons  visbok.  Stock- 
bolm,  1884.    P.  A.  Norstedt  &  söner.  98  s.  8:o.    Skrifter  utg.  af 

Svenska    UteratureäUskapet    [1883 — 1884,  1884—1886]   i   2   hh.,  bok- 
bandelspris  4  1.25. 

=  8v.  landem.  Bih.  II.  1  [atg.  1885]. 

219.  Svenska  folkvisor  ntgifna  af  E.  6.  Geuer  och  A.  A. 
Afzelius.  Ny,  betydligt  tillökad  upplaga,  utgifven  af  R.  Berg- 
ström ocb  L.  Höijer.  Stockbolm  Z.  HsBggströms  förlagsexpe- 
dition 1880.     XXXII  +  536  +  XVI  +  477  +  XVI  +  216  a.  8:o.     Pris 

kr.   19.75. 

Tre  band:  I.  Text.     II.  Anmärkningar.    III.  Mnsik.    Utg.  i  10  hb. 
Anm.    Tidskr.  f.  hemmet,  23  (Stfam  1881),  s.  172—176  af  O.  SQögrenJ. 

220.  Sveriges  skönaste  folkvisor,  ntgifna  af  Emil  von  Qvan- 
TEN.   Stockbolm  Seligmann  &  c:i  1882.    287  s.  l2:o.    Pris  2.76. 

Utgifvarens  korrigering  efter  eget  skön  af  folkvisorna  ar  till  grund- 
sats ock  utförande  högst  betänklig,  för  att  icke  säga  rent  af  fördömlig; 
hans  ändringar  i  nyare  författares  visor  —  som  här  gä  under  rubriken  folk- 
visor —  förtjäna  ej  mindre  klander. 

Anm.  Ny  sv.  tidskr.  1883  (Lund),  s.  167—174  af  A.  Lpndgren];  Finsk 
tidskr.  XV  (Hfors  1883)»  s.  210—217  af  C.  Q.  Estlander;  Tidskr.  f.  hemmet. 
26  (8thm  188B),  s.  321  af  L. 

221.  Danmarks  gamle  folkeviser^ndgivne  af  SvendGrundt- 
VIG.    4  [5:e  b.  Kjöbenbavn  1883],  s.  769—902  samt  t.,  forord  o. 

reg.     8:o. 

Efter  Grundtvigs  död  atg.  af  J.  Bloch  ock  L.  F.  A.  Wimmer;  inneh. 
tillägg  till  nr  29 — 56,  äfven  svenska  varianter. 

222.  Två   folkvisor   från    Purmo  ocb  Petalaks.    Af  I.  S. 

Jonkahainen  IX  (Hfors  1883),  s.  263-267. 
I.  S.  =  1.  Smeds. 

223.  Nyländska  folkvisor,  satta  för  fyra  mansröster,  af  K. 

Flodin.     Albnm    utg.   af  Nyländingar  VIII.    Bih.    (Hfors  1881).     15 
s.   8:o. 

224.  Folkvisor  med  melodier,  upptecknade  inom  Söderman- 
land af  litteratören  Emil  Öberg.    Bidr.  t.  Södermani.  äldre  knltnr- 

hist.  II  (Sthnn   1881),  s.   16—30.     8:o. 
Nr  15—22  jämte  tillägg  till  nr  6. 

225.  Folkvisor.    Bidr.  t.  Söderman],  äldre  kulturhist.  III  (Streng. 

1882),  s.  34—48;  IV  (1883),  s.  3—26  samt  2  bl.  melodier.    8:o. 

Vis.  i  III.  uppt.  af  G.  Ericsson.  IV  Tillägg  till  nr  23  ock  25;  därefter 
nr  26—34  meddelade  af  literatören  Emfl  Öbbbo. 

226.  Folkvisor  upptecknade  af  metallarbetaren  6.  ERlcgsON 
i  Härads,  Län  na  och  Vansö  socknar  inom  Åkers  bärad,  i  Arila 
inom    Oster-Rekarne    härad    och   i   Dnnkers  socken  inom  Vil- 
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låttiDge  härad  samt  af  fiskaren  J.  P.  Johansson  i  Söderman- 
lands skärgård,  de  senare  benäget  meddelade  af  pastor  F.  L. 

Grundtvig.     Bidr.   t.   Södermanl.    äldre   kulturhist.  V   (Strengn.    1884), 
8.   12-31.     8:0. 

Tillägg  till  nr  8,  16,  30  i  föreg.  hh.    Därefter  nr  36—37. 

227.  Folkvisor  från  Värmland,  upptecknade  åren  1874—76 

af  Adolf   NOREEN.     Sv.  landsm.  II,  s.  Iv—lxiij  [utg.   1884].     8:0. 

228.  Folkvisor  från  Skåne.    Upptecknade  och  meddelade  af 

Eva  Vigström.     Ur  de  nordiska  folkens  lif,  af  A.  Hazelius  1  (Stbni 
1882),  8.   117—141.     8:0. 

Jungfrun  ock  lindormen  (G.-Afz.  72),  Fru  Silfver  ock  fru  Ollonborg 
(G.-Afz.  58),  Stolt  Ingrid  (Arw.  24).  Herr  Samsing  (G.-Afz.  13),  De  två 
systrarna  (Krist.  Jyskc  folkem.  2,18),  Friarnes  hämd  (Krist.  2,4 s),  Jungfm- 
rofvet  (G.-Afz.  17)  Rosa  lilla  (G.-Afz.  61),  Moeren  ä  henga  tös  (folkmäl, 
jfr  Sv.  landsm.  II,  s.  1x),  Torpardrängen  (Sv.  landsm.  II,  s.  Iv  nr  1),  Den 
öfvergifne  brudgummen. 

229.  Några  anmärkningar  med  hänsyn  till  de  af  frn  Eva 
Vigström  meddelade  folkvisorna  från  Skåne.   Ur  de  nord.  folkens 

lif,  af  A.  Hazelius  I  (Sthm   1882),  s.   142—160.     8:o. 

Enligt  kolumn  rubriker  ock  omslag  af  S.  Grundtvig;  ej  af  slutade. 

230.  Elvesknd,  dansk,  svensk,  norsk,  fsercfsk,  isländsk, 
skotsk,  vendtsk,  bamisk,  tysk,  fransk,  italiensk,  katalonsk, 
spansk,  bretonsk  folkevise,  i  o  verblik  ved  Svend  Grundtvig. 
KiOfbenbavn  1881.    95  s.  8:0. 

Saertrjck  af  Danmarks  gamle  folkeviser,  4  (o.  2). 

231.  »Allt  under  himmelens  fäste,  der  sitta  stjernor  små». 
Bidrag  till  en  folkvisas  historia.    Undert.  Carl  Sä  ve.   8v.  fam.- 

joarn.  20  (Sthm   1881),  s.   121.     4:o. 

Om  uppteckningen  af  visan  i  bref  till  dir.  SödHng  i  Västervik  d.  22 
okt.  1874. 

232.  Visan  om  sjöfrngan.  Upptecknad  i  Breviks  sn,  Kå- 
kinds  här.,  Vgötl.  Undert.  K.  A.  Östergren.    Sv.  laudsm.  ii,  b. 

Ixiij— Ixv  [utg.   1884].     8:o. 

233.  Folkvisa,  upptecknad  i  Petalaks  af  Gnnnar.    »Valan» 

l:a  häftet  (Hfore  1882),  b.   190  ff. 
Gunnar  =  I.  Smeds. 

234.  Sången  om  den  friköpta.  Till  finska  literatursäll- 
skapets   femtioårs   minne.    Undert.    C.    G.    Estlander.     Finsk 

tidskr.  X  (Ilfors  1881),  s.   331—356.     8:o. 

»Den  bortsälda»,  G.-Afz.  nr  14,  visas  ha  sitt  ursprung  i  en  bland  fin- 
nar ock  karclcr  mycket  spridd  visa  »Lunastettava  neiti*  (flere  varianter  I 
Lönnrots  Kantdetar). 

235.  I.  Sven  i  Rosengård.   Nordisk  fornsaga  och  folkvisa. 

Undert.  FrEDR.  SaNDER.  Ny  ill.  tidn.  1881  (Sthm).  s.  120  —  121.  4:o. 
Visan  om  Sven  i  Roseng&rd  fattas  som  omskrifning  af  eddakvädet  om 
Helge  Hjorvardsson  ock  hans  broder  Hedio.  »Denne  Hedin  kallas  bär  Sven 
i  Rosengärd,  denna  världens  barn,  i  motsats  emot  dem,  som  kallade  sig 
Guds  barn.» 
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236.  Till  tolkningen  af  våra  folkvisor.  II.  Hafsfrnn.  Konanga- 
döttrarna.  Fornmyter  i  folkvisans  drägt.  Uudert.  Predr.  Sän- 
der.    Ny  ill.  tidn.   1881   (Sthm),  8.   140—141.     4:o. 

Namnet  Herr  Peder  i  den  förra  visan  sjftar  uppenbart  på  aposteleu 
Petrus  enligt  Matth.  16:  19:  «Och  jag  skall  gifva  dig  himmelrikets  nycklan 
o.  s.  v.  Konungadöttrarna  äro  •solen  ock  månen  såsom  frigjorda  varelser, 
h vilka  förkunna  Guds  lof«  (Psalt.  U8:  s). 

237.  Tor  i  en  vallvisa.  Undert.  V.  Carlheim-Gyllenskiöld. 

Sv.  landsm.  II,  8.  xviij — xxiij  [utg.   1882].     8:0. 

238.  Volkelied  auf  Gustav  Adolfs  tod.  Germania  27  (Wien  1882), 
8.  265—256.     8:0. 

Meddelad  af  F.  Pfaff  (Frankf.  a  M.);  tysk  visa,  i  senare  hälften  af 
1700-talet  inskrlfven  i  ett  ex.  af  J.  L.  Gottfrieds  Inventarium  Suecuu  (Frankf. 
a  M.  1633)  under  Öfverskrlften  »Cbcr  den  tod  des  Helden  aus  Mitternacbt, 
wurdc  damahls  folgendes  Licd  gemacht>. 

239.  To  viser  fra  svenskekrigen  1657—58.  Meddelte  af  C.  F. 
Bricka.      Danske  magazin   4  r.  6  [Kbb.    1884],  s.  56 — 74.     4:o. 

240.  Folkvisa  och  danslekar.  Upplands  fornminnesförenings 
tidskrift   IX   (=  2:a  b.  4  h.  Sthm   1881),  s.  LXXIII— LXXVIII.     8:0. 

Folkvisa,  upptecknad  från  Norrtclje  skärgård  af  H.  G.  Blumbnberg. 
arr.  för  piano  af  Alma  Blumenberg.  1.  Jag  gick  mig  ut  en  aftonstund, 
Spatseradc  i  gröna  lund.  Der  mötte  mig  en  flicka  kär.  Hon  vänligt  pä  mig 
helsade.  2.  Jag  gifver  dig  en  åsna  b  vit,  Att  du  må  rida  dcruppå.  Och  vill 
du  hos  mig  sofva  då,  Ja  vill  du  hos  mig  sofva  då?  (11  verser).  Danslekar 
upptecknade  från  sydöstra  Uppland  af  H.  G.  Blamcnberg  ock  arr.  för  piano 
af  Alma  Blumenberg,  2  st.  med  ord  men  utan  beskrifning. 

241.  Folkmusik  från  öfre  Sverige  upptecknad  af  6.  Bd. 

Sv.  landsm.  I.  10  [utg.   1881]  =  s.  433—445.     8:0. 
Samlare  G.  Bladin. 

242.  Folktoner  från  Jämtland  upptecknade  år  1880  af 
Karl  Bohlin.    Stockholm  1883.    Sv.  landsm.  ll.  10.    36  s.  8:0. 

Anm.    Nord.   revy  T,  sp.   244-246  (Ups.    1884)  af  Karl  Valentin. 

243.  Svenska    folktoner    lätt    satta   för   pianoforte   fyra  händer  af 

Hbbman  Thunman.     3:o  b.     Stbm  Julius  Bagge   1882.      1    kr.     B. 

244.  Nordiska    folkviHor    och    folkdansar  behandlade  for   orkester. 

Arrangement  för  piano  fyra  händer  af  B.  Fkzeb.    Sthm  Elkan  &  Schild- 
knecht   1883.      1   kr.     B. 

245.  Svenska  folkvisor  i  not-  och  sifforskrift  till  folkskolomes  tjenst 

utgifne    af  L.   Auo.  Lunoh.      l:a   b.    Sthm  Elkan  A  Schildkneoht  1882. 
0.40.     B. 

246.  Svenska  folkvisor  sjungna  af  Kristina  Nilsson,  behandlade  för 

piano    af    Eugene    Kktterer.     Op.    212.     Sthm    Elkan  dt  Schildknecbt. 
(Mainz,  Schott^s  Söhne).      1882.     Kr.    1.50.      B. 

247.  Sånger  frän  skilda  binder.     l:a  b.   25  romanser  och  folkvisor 

för    en    rost    vid    piano.     Sthm   Elkan  &  Skildknecht   1884.      3  kr.     B. 

248.  Till    Kersti.     Svensk  folkmelodi  med    piano-accompagnemeiit 

^Låt    oss    man    dansa,   me'n    vi    ä*   unga».     Sthm  Elkan  d  Schildknecht 
1883.     50  öre.     B. 


I 


SVENSK    LIT£RATUa    1881 — 84.  Ixxxvij 

249.  BaraeDB  melodi -album.  2:a,  3:e  [och]  4:e  b.  50  koraler, 
nationalbymuor,  folkvisor,  sångqv artetter,  operamelodicr  m.  in.  med  utsatt 
fingersattning  mycket  lätt  arrangerade  for  piano.  Stbm  Elkan  A  Scliild- 
knecbt  1882—1884  å  2  kr.     B. 

250.  Locklåtar    opptecknade    af    Vilhelm    Garlheim- 

GylLENBKIÖLD.     Sv.  landsm.  I.  9  [utg.   1881],  s.  430—432.  8:o. 
Ingår  1  Norrländska  hasdjursnamn  af  J.  Nordlander. 

251.  Våra  gamla  danser.    Af  — o — e — o.    Läsn.  i  hemmet 

utg.  af  II.  Hofberg.      1881  (Sthm),  s.  446—448.     8:o. 
Med  träsnitt  af  en  >kyrkmälntng  frän  1400-talet>. 

252.  Danslekar  atfOrda  vid  Stndenternas  dansförenings 
uppvisning  i  Upsala  våren  1883.  Upsala  1883  R.  Almqvist  &  J. 
Wiksells  boktr.  8  s.  8:o. 

Text  till  21  olika  danser  ock  danslekar. 

253.  Från  gille  och  lekstaga.  Svenska  folkdanser  samlade 
och  ntgifna  af  AuGUST  Bondeson.  [Första  häftet.]  Stockholm 
Elkan  &  Schildknecht  1884.    2  bl.  +  24  s.  4:o.    Pris  l  kr. 

Upp  och  dansa.  Ut  af  alla  som  gä  i  ringen,  Pä  en  äng  stod  en  gam- 
mal lada.  Nu  är  det  jul  igen,  Vill  du  gifta  dej,  sä  kom,  kom,  kom!  Jag  gick 
mig  ut,  Hej,  säj,  sä  fär  du  mej!  Säj,  säj,  vell  du  ha  mej?  Nä,  nä,  jag  säjer 
dej,  Tag  en  annan!  Naur  som  alseboa  göra  slöttöl,  Uppä  Källebacka, 
Sälingcn,  Inte  tIU  jag  ha  dej,  I  den  backalöcka,  Har  du  tittat  rätt,  Prästens 
gamla  kräka,  Alla  mina  pangar  bar  ja  sopet  opp,  Här  dansar  jag  med  lilla 
vännen  min.  Behagar  ungersvän?  Rosor  och  fioler,  Flicka  lilla,  vill  du  gifta 
dej?  Aldrig  nånsin  mä  du  dig  inbilla.  Höga  bärg  och  djupa  dalar,  Tänker 
du,  att  jag  går  här  och  friar?  Inte  kan  ja  dansa  ryskcpolske.  Jag  har  ett 
äpple  uti  min  lomma,  Geten  som  du  gaf  mig.  Stekta  harar,  gödda  svin. 

254.  Polskor.     Undert.    PauL    FÄRLÉN.     Sv.    laudsin.    II,    s. 

Izxxiv — Ixxxv  [utg.   18841.     8:o. 

255.  Polskor  från  Jemtland  ocb  Helsingland  upptecknade  af 
A.  Hallin.  Arrangerade  för  violin  och  piano  eller  piano  ensamt. 
Stockholm  Abr.  Lundqvist  1883.     1  kr.     B. 

256.  20  original-polskor  från  Gestrikland  behandlade  för 
piano  af  Gustaf  Stolpe.  Stockholm  Huss  &  Beer  1882. 
Kr.  1.50.  B. 

257.  Barnens  dans-album  4:o  h.    Sthm  Elkan  &  Schildknecht  1883. 

2  kr. 

Nr  22,  26  Polskor  frän  Värmland;  23  Polska  frän  Södermanland;  24 
Polska  frän  Västmanland;  lält  arrangerade  för  piano.     B. 

258.  Grundtvig,  Danmarks  folkcviser  i  udvalg,  Kbh.   1882. 

Anm.   Post-  o.  inr.-tidn.   1883,  nr  271  A  af  U.   B[krqström]. 

259.  Folkmusiken  hos  de  gamle  Nederländarne.    Undert.  6. 

GÖTHE.     Ny  sv.  tidskr.    1884  (Lund),  s.   515—526.      8:o. 

260.  Rolland,    Rocueil    de    chansens   pop.  I.   Paris   1883;  Tobler, 

Schwcizerischo  volksJiedor,  Fraucnfeld   1882. 

Anm.  Nord.  revy  I,  sp.  465—466  (Ups.    1884)  af  P.  A.  G[kijer]. 

261.  Spanska  folkvisor.    Efter  Edm.  Dorer  återgifna  af  S. 

L— d.     Tidskr.  f.  hemmet  26  (Sthm   1884),  s.  286—289.     8:o. 
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262.  Romanoero.    Spanske  folkerotnanser  i  udvalg  og  oversfetteltfe 
ved  A.  Richter,  Kbh.   1880. 

Addq.     Nord.  tidskr.   1881  (Sthni),  s.  354—356  af  Emil  Gigas. 

263.  Gigas,  En  spansk  Marsk  Stig,  Kbh.   1884. 

Anm.  Nord.  revy  I,  sp.  236  (Ups.   1888)  af  H.  v.  F[eiutzkn]. 

264.  Andalusiska  folksånger.  Undert.  ÅKE  W:SON  MuNTHE. 

Finsk  tidskr.  X  (Hfors   1881),  s.  456—466.     8:o. 

265.  Om    rysk    folkpoesi.      Undert.    ALFRED   JeNSEN.     Ny 
8v.  tidskr.      1884  (Lund),  s.  578—601.     8:o. 

266.  Den  finska  folkpoesins  ålder.  Undert.  OssiAN  Groten- 

FELT.     Finsk  tidskr.  XII  (Hfors   1882),  s.   174—183.     8:o. 

267.  Kalevala.   Fri  öfversättning  af  Rafael  Hertzberg. 
Helsingfors  1884.    6.  W.  Edland.    Tit.  +  304  s.  8:o.    5  fmk. 

Anm.  Nord.  revy  XI,  sp.  378—379  (Ups.  1886)  af  [J.  A.]  L[ande]ll. 

268.  Lönnrots   förfarande   vid    ntarbetandet  af  Kalevaia. 

Undert.  O.  6.     Finsk  tidskr.  X  (Hfors   1881),  s.    110—122.     8:o. 
Förf.  O.  Gbotbnfblt. 

269.  Djnr  och  växter  i  Kalevala.    Till  Lönnrots  jubileet. 

Undert.  O.  M.  REUTER.    Finsk  tidskr.  XH  (Hfors   1882),  s.  241—257, 
338—359.     8:o. 


270.  Folklekar   upptecknade    i    Valö    socken  i  Roslagen. 

Undert.  ANSELM  ViBERG.   Sv.  landsm.  II,  s.  xiij— xxij  [utg.  1882].  8:o. 

271.  Om  Gotlands  folklekar  af  G.  J.  Bergmän.    3  uppl. 
Visby,  Gotlands  allehandas  tryckeri,  1883.    46  s.  8:o.     50  öre. 

(Distribucnt  Seclig  &  c:ni  i  Stinn). 

=  Gotl.  skildringar  o.  minnen  af  C.  J.  Bergman,  s.  214 — 237. 
Anm.  Nord.  reyy  I,  sp.  122  (Ups.  1883). 


272.  Gåtor  ock  spörsmål  från  Värend.  Upptecknade  på  1830- 
talet  af  Gunnar  Olof  Hyltén-Cavallius.    Stockholm  1882. 

Sv.   landeni.  II.  8.      22   8.   8:o. 

273.  Briz,  Endevinallas  populärs  catalans,  Barcelona  1882. 
Anm.    Nord.    revy    I,   sp.    505 — 506  (Ups.    1884)  af  E.  Lidforss. 


274.      Våra  ordspråk.     Af.   H.  H.     Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H. 
Hofberg.      1882  (Sthm),  s.   685—687.      8:o. 

En  mindre  samling,  med  uägra  Inledande  ord. 
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275.    »MorgenstUDde  bat  gold  im  munde».   Undert.  Robert 

GeETE.     Geniiania  26  (Wien   1881),  s.  348—350.     8:o. 
Fn.  mand  =  hand. 


276.  Spår  af  svensk  folkdramatik.  Undert.  August  Strind- 
berg.    Förr   och   nu   1879  (Sthm),  s.  506—518.     4:o.  ~  Omtrykt  i 

KulturhistoriBka  studier  of  A.  Strindberg  (Sthm  1881),  s.  158 — 171.  8: o. 
Ett  Lustigt  Samtal  Emlllan  Twenne  Gallante  Pijgor  Wijdh  Nampu 
Karin  och  Kirstin.  Haraledes  the  bekänna  för  hwar  andra  theras  heemliga 
fördolde  Angelägenheter,  Sthm  (1600:talet);  Twenne  Uplands  Drängars  Sam- 
tal  1  Upsala  Distings-Marknad,  Gefle  1765;  Twenne  Flickors  Samtal  om  de 
tjenster,  som  de  innehaft  öfwer  sommaren  1826.  Hållet  den  24  Oktober 
1826  hos  en  Madam  pä  Söder  nära  Eattrakaregränden,  Sthm  1826;  Twenne 
märkwärdiga  och  icke  fula  Flickors  Klagan  för  hwarandra  i  trakten  af  sista 
Styfwem,  en  waoker  stjernklar  qwäll,  i  början  af  Nowember  innewarandc 
år,  öfwer  deras  odrägliga  Tjenster,  som  de  nu,  tywärr,  ej  kunna  slippa  ifrån 
förr  än  den  24  April  nästa  år,  om  de  lefwa  och  ha  helsan,  Sthm  1826;  Wår 
tids  Pigors  hemliga  bedrifter,  Sthm  1826;  Samtal  imellan  Kammarpigan 
Carin  och  Huspigan  Christine  om  Cholerasjukdomen  18B4  —  alla  dessa 
i  skillingstryck.  Utdrag  meddelas  ur  den  näst  sista.  Afvenså  i  utdrag 
meddelas  en  »radänga»  afskrifven  1877  i  Veberöd  af  en  bonddräng  frän 
en  sedan  40-talet  i  orten  cirkulerande  handskrift  (personerna:  Mannen, 
Kvinnan,  dottren  Mätta,  Talemannen,  Friaren),  därefter  fullständigt  ett 
>8amtal>  mellan  två  gummor  Anna  ock  Tore,  väsentligen  öfverensstämmande 
med  det  »Tjaringasnack>,  som  Holmström  trjkt  1  Sami.  till  Skånes  hist., 
fornkunskap  och  beskrifning,  utg.  genom  M.  WeibuU  1873,  s.  89 — 98  ock  J. 
Vide  i  Sv.  landsm.  II.  9,  s.  83 — 87,  ock  som  för  öfrigt  äfven  finnes  i  ett 
skillingstryck  med  titel  »Snack.  Samtal  mellan  2:ne  kärringar,  (Anna  och 
Thyre).  Fris  26  öre.  (Eftertryck  förbjudes.)  Trelleborg,  tryckt  på  beställ- 
ning å  Sydkustens  tryckeri,  1882.»    8  s.  8:o. 

277.  »Spökelset»  i  Ältuna.  Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofbcrg. 
1882  (Sthm),  s.  760—763.     8:o. 

Efter  en  trykt  »relation»  från  1600-talet. 

278.  Carl  XI:S  syn.  Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofbcrg. 
1881  (Sthm),  s.  292—293.     8:o. 

Berättelsen  om  denna  föregifna  syn  lär  finnas  i  afskrifter  mycket  spridd 
bland  folket. 

279.  General  Pecblin  som  sockenherre.  Af  Gustaf  A. 
Aldén.    Stcckholm,  Bonnier  1882.    43  s.  8:0.    Pris  40  öre.  — 

Äfven  i  Öreskriftor  för  folket,  nr  120.     Pris  25  öre. 

Anm.     Sv.  landsm.  II,  s.  xcix— o  [utg.  1884]  af  Emil  Svensén. 

280.  Målningar  i  Vendels  kyrka  i  Uppland.   Undert.  Hans 

HiLDEBRAND.     Vitt.-,   hist.-   och   ant. -akademiens   månadsblad.      10:dc 
årg.  (Sthm  1881),  s.   171—174  [ut^.   1882].     8:0. 

Ur  Burens'  Sumlen  (nu  trykt  i  Sv.  landsm.     Bih.  I,  s.    208—209). 

281.  Folkdikter  af  Mahia  Berg  eller  Pali-Maja.  Efter 
hennes  död  samlade  och  utgifna  af  Isak  Eriksson-Smeds,  stadent, 
under  medwärkan  af  d:r  J.  Oskar  I.  Rancken.   Nikolaistad.  1882. 

XVI +  138  8. -Hl   bl.  8:o.     Pris  häftad   1   mk  50  penni. 
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282.     Gaidoz  et  Sébillot,  Blason  populaire  de  la  France,  Paria  1884. 
Anm.  Nord.  revy  II,  sp.   100—101   (Upe.  1884)  af  P.  A.  G[eijkb], 


4)  Tro  ock  sed. 

283.  Olaus   Magni   och    hans  historia.    Af  Hans  Hildk- 

BRÄND.     [Sv.]  luRt.  tidskr.  4  (Sthm   1884),  s.  307—342.     8:o. 

Ifrågavarande  historia  lemnar  talrika  ock  viktiga  upplysningar  om  tro^ 
seder  ock  lefnadssätt.  Att  af  detta  arbete  icke  en  öfversättning  finnes,  är, 
som  hr  H.  anmärker,  en  stor  brist  i  vår  literatur.  Ingen  skulle  bättre  än 
riksantikvarien  Hildebrand  kanna  göra  en  sådan  öfversättning.  Frågan  är 
blott  att  tinna  förläggare. 

284.  Troels  Lund.  Dagligt  liv  i  Norden  i  det  16de  aar- 
handrede.  Beuder-  og  kjabstadboliger;  Klaededragt;  Fade- 
midler;  Hverdag  og  fest.    Kjnbenbavn.    C.  A.  Reitzels  forlag. 

1880—84.  4  bl.  4-  398,  4  bl.  +  307,  4  bl.  +  445,  4  bl.  +  280  8.  8:o, 
:=  Danmarks  og  Norges  bistorie  i  slutn.  af  det  16do  aarh.  I.  Indre 
bi  st,  2,  4 — 6  bog. 

Innehåller  äfven  upplysningar  om  Sverge,  berör  dock  hufvudsakligen 
de  högre  stånden. 

Anm.  Nord.  tidskr.  1881  (Sthm),  s.  669-578  af  t  (2);  [Sv.]  hist.  tidskr. 
1  (Sthm  1881),  s.  XVIII— XXII  a£  H.  H[ildebrand]  (2).  -  2:dra  delen  (B0n- 
der-  ug  kj0bstadboliger)  1  tysk  upplaga:  Das  tägl.  Icben  In  Skandinavien, 
Kopcnhagcn  1882,  anm.  Lit.  ccntralblatt  1882  (Leipa.),  sp.  481—482  af  W. 
Ei;  Deutsche  lit.-zeit.  Ill  (Berlin  1882),  sp.  974-975  af  E.  Sloman;  Mitteil. 
a.  d.  hIst.  lit.  X,  s.  247     249  af  William  Fischer. 

285.  Svenska  bilder  af  R.  Bergström.  1.  Stycken  ur  vår 
odlingshistoria.    2.  Småhistorier.    Stockholm  C.  E.  Fritze'8  bof- 

bokh.   1882.     2  bl. +  232 +  56    s.   8:o.     Pris  3.50. 

Lassotas  v.  Stcblau  dagbok  (1590—93)  ock  van  Effens  d:o  upplysa  om 
seder  ock  bruk.  S.  175 — 189  jägarevidskepelse  ock  folktro  om  djur  (svalan 
pä  sjöbottnen  om  vintern),  s.  195 — 229  om  »den  svenska  bondens  hem»  (bygg- 
nadssätt ock  inredning).  Vittnesmålet  i  2:a  afd.  är  delvis  på  folkmål,  för 
öfrigt  naturmålningar  med  drag  ur  folkets  seder  ock  tro,  väl  berättade. 

Anm.  Finsk  tidskr.  XV  (Hfors  1883),  s.  300  af  W.  Bolin;  Ny  ill.  tidn. 
1883  (Sthm),  s.  307-  308  af  M.  B.  S[vederu8?l;  [Sv.]  hist.  tidskr.  2  (Sthm 
1882),  8.  XCIII  -  XCIV  af  [C.  Silfve]rst[olpe]. 

286.  Midnattssolens  land.  Sommar-  och  vinterresor  i  Sverige, 
Lappland,  Norge  och  Norra  Finland.  Af  Paul  B.  Du  Chaillu. 
Med  240  illustrationer.  Bemyndigad  öfversättning  af  liago 
Gumajlins.     1,   2.     Örebro,    Lindhska    bokhandeln   1881-18i<3. 

XVI +  532  + XIX +  549  s.  8:o.     Pris  14  kr. 
Sysselsätter  sig  mycket  med  folklifvet. 

287.  Våra  allmogeflickor.    Undert.  6.  ALDÉN.    Läsn.  for  folket 

Ny  f.   13  [årg.  47]    (Sthm   1881),  s.  50—70.     8:0. 

Efter  ett  föredrag  vid  södra  Vi  folkhögskola;  om  tänkesätt,  vidskepliga 
bruk,  sedlighet  samt  kvinnliga  folkhögskolor. 

288.  Säve,  Fåren  på  Gotland   1866,  Skäl-jagten  på  Gotland  1867, 

Strandens   sagor  1873,  SamfärdBcln  på  Gotland   1873,  Kors  på  Gotland 
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1873,  Olof  HaraldssoDB  uppträd,  på  Gotland  1875,  Åkenis  sagor  1876, 
Skogens  sagor   1876 — 77,  Hafvets  och  fiskarens  sagor    1880. 

Anm.     Sv.  iandsin.  I.  13  [utg.  1881],  s.  699—708  af  J.  A.  Lundkll. 

289.  I  Åländska  skärgården,  af  A.  H.  S.  Lännetär,  album 
utg.  af  Vestfinnar.     VII  (Hfors   1882),  s.  84—100. 

Förf.  A.   H.   8ÖDEBLUND. 

290.  Folktro  och  plägseder  i  mellersta  Österbotten  af  Z.  S. 

Finska  fornm.-fÖren.  tidskr.  V  (Hfors  1882),  s.  89 — 117.  —  Äfven  sep. 
Hfors,  Finska  litteratursällskapets  tryckeri,    1882.     T. +  26  s.   8:o. 

»Öfvertryck  ur  Finska  fornminnesföreningens  tidskrift*  V.>  Förf.  Z. 
ScUALiN.  »I  sin  ursprungliga  form  utgjorde  denna  uppsats  ett  föredrag, 
som  utarbetades  för  svenska  landsmälsf öreningens  årsmöte  d.  2  febr.  1875. 
Sedan  dess  har  dess  omfång,  men  ej  dess  anspråk  vuxlt>.  Om  »talkur» 
(trollkonster)  vid  käming,  väfning,  djurfänge,  boskapsskötsel,  sjukdomar, 
att  väcka  eller  döda  kårlek,  finna  tjufgods,  utdrag  ur  en  svartkonstbok, 
förebud  m.  m. 

291.  En  tar  genom  Österbotten.  Etnografisk  reseskil- 
dring, af  Z.  S.    Helsingfors  1883.    90  s.  8:0. 

Förf.  Z.  SCRALIN.  Början  särtryck  ur  Joukahainen  IX.  Två  svenska 
kommuner  beröras  I  skildringen,  näml.  Jeppo  kapell  s.  23 — 25  ock  Vörå 
socken  s.  76    79. 

292.  Samlingar  till  Göteborgs  historia  af  Wilhelm  Berg. 
Stockholm   F.  &  G.  Beijers  förlag  (tr.   i  Gborg)  1882[— 1884]. 

4   bl. +  412+147+48  s.   8:0.     Pris   11.50. 

Om  trolldom  (mot  borgmästareu  i  Lödöse)  s.  36 — 36,  sedlighet  (bl.  a. 
pigmjölknlug)  s.  46-62,  häxeri  ock  trolldom  s.  222—236. 

Anm.     Nord.  tidskr.  1884  (8thm),  s.  672-674. 

293.  I  Gelapnlien.  Vandringar  och  forskningar  i  Smålands 
bygder  af  GusTAF  A.  Aldén.  Förf.  till  »General  Pechlin  som 
sockenherre».    Stockholm.   Albert  Bonniers  förlag.    1H83.    152  8. 

8:0.     Pris  kr.   1.50. 

Tecknar  sed  ock  tro;  lägger  dock  an  på  rolighet  något  mera,  än  som 
för  en  pålitlig  tecknare  är  hälsosamt. 

Anm.     Finsk  tidskr.  XV  (Hfors  1883),  s.  300  -  301  af  W.  Bolin. 

294.  Folktro,  seder  oeh  bruk  I  Möre  under  nittonde  år- 
hundradet.  Af  Martin  Jonsson.   Stockholm  1881.    Sv.  landsm. 

n.  5.  25  8.  8:o. 

295.  Bondeson,  Nitton  muntra  bondvisor  på  bygdemål,  Ups.  1878. 

296.  Jon  i  Slätthult.  Halländska  gräusbolifvet;  skildradt 
af  August  Bondeson,  Andra  upplagan.  Med  2:ne  illustra- 
tioner. Stockholm  1881.  Albert  Bonniers  förlag.  32  s.   12:o.  0.25. 

=   öreskrifter  for  folket  nr    110. 

297.  Marknadsgubbar  på  Sjönevad,  tecknade  af  AuGUST 
Bondeson.    Med   tre  illustrationer.    Stockholm  1881.    Albert 

Bonniers  förlag.     48  s.   12:o.     0.25.  =  Öreskriftcr  för  folket  nr   113. 
Alla  tre  anm.  Sv.  landsm.  II,  s.  c     clj  [utg.  1884]  af  Lndvig  Larsson. 
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298.  Segersvärdet.  Afventyr  ur  germanfolkens  mytologiska 
epos.    Af  Viktor  Rydberg.    Ny  sv.  tidskr.  1884  (Lund),  s.  3— 

29,  89  —  101,  169—187,  241—277.     8:0. 
Senare  atgifvet  äfren  på  danska. 

299.  [Studier  över  de  nordiske  gnde-  og  heltesagns  oprin- 
delse  Farste  raekke  Af  Sophus  Bugge  Professor  ved  Cnristiania 
universitet  1—2  b.    Cbristiania,  Feilberg  &  Landmarks  forlag 

1881.1     S.   1—288.     8:0.     PriB  4.25. 

Afven  utg.  i  tysk  öfvers.  af  Brenner,  Munchen  1881. 

Anm.  Amer.  journ.  of  philol.  II  (1882),  a.  77—80  af  W.  H.  Carpenter; 
Anglia  IV  (Hellbr.  1881)  Anz.  s.  87—88  af  R.  P.  Wulcker;  Deutsche  lit.- 
zeit.  I  u.  II  (Berlin  1881),  sp.  1224—1230  af  K.  MUUenhoff;  Mag.  t  d. 
lit.  des  in-  o.  auslandes  1882,  s.  37  39;  Jahresber.  Ub.  d.  ersch.  a.  d.  geb. 
d.  germ.  philol.  III.  1881  (Berlin  1882),  nr  478;  IV.  1882  (Lelpz,  1883),  nr 
410;  Literaturbl.  f.  germ.  u.  rom.  philol.  III  (Hellbronn  1882),  sp.  2—8, 
125—129  af  A.  Edzardi;  Llt.  centralbl.  1881  (Lelpz.),  sp.  636—539  af  K. 
M[aare]r;  Jfr  H.  Hlldebrand,  Från  äldre  tider  (Sthm  1882),  sid.  204—234: 
Den  nord.  mytologien  och  professor  Bagge;  G.  Stephcns,  Mém.  de  la  soc 
des  antiqu.  du  Nord,  Nouv.  sér.  1882 — 83,  s.  289 — 414:  Studies  on  northern 
mythology  (öfvers.  Aarb.  f.  nord.  oldkynd.  1883,  a.  215—363:  S.  Bagges  sta- 
dier över  nord.  mytol.;  på  eng.  särskildt  utg.  London,  Williams  &  Norgate) ; 
H.  V[od8kov]  i  lUustr.  tid.  1881  (Kbh.).  nr  1145—47:  Guder  og  gloser  (afven 
I  Spredte  studier,  Kbb.  1884). 

300.  Danefyndet.  Undert.  Hans  Hildebrand.  Vitt.-,  hist.  -o. 

ant. -akademiens  månadsblad  11  krg.  (Sthm  1882),  s.  85 — 91,  129 — 135 
[utg.   1883].     8:0. 

I  bottnen  på  en  skål  finnes  med  runor  ristad  den  yanliga  sator-arepo- 
formeln  (s.  89—91). 

301.  [Samlingar  utgifna  af  svenska  fornskriftsällskapet. 
Lake-  och  örte  böcker.  Första  [ocb]  andra  bäftet.  Stockbolm 
1883,  1884.     Kongl.  boktryckeriet.]     344  s.  8:0.    Pris  5.25. 

302.  Ur  en  samlares  anteckningar.    [2  uppi.]    Upsala.    E. 

Berling    1880—82.     2  bl.  4-  279  s.  8:0.     Medföljer    Skrifter   utg.   af 
Sv.  lit.-sällsk.      Pris  i  bokh.   6  kr. 

Af  G.  £.  Elemminq.  Innehåller  bl.  a.,  som  från  yår  tidskrifts  syn- 
punkt kan  vara  af  intresse,  en  besvärjelse  mot  råttor  från  1400-talet  (s. 
100).  Märk  jämväl  Trätan  mellan  själen  ock  kroppen  1667 — 1702  (s.  14), 
skämtan  om  abbotar  alle  (1400-talet)  s.  48,  hästläkedom  från  1300-talet 
s.  127. 

303.  Anteckningar  af  Johannes  Thom^  Agrivillensis  Bu- 

REU6.     Samlaren   tidskr.    utg.  af  Sv.  litcratursäll skåpets  arbetsutskott  4 

(Sthm   1883),  s.   12—43,   71—126.      8:0. 

S.  15  Om  »det  truUet  som  Torwiggen  slogh  på  Halungz  ås  vldh  Westcråhs»; 
äfven  om  häxprocesser  o.  a.  dyl.     Utg.  G.  B.  Klommiag. 

304.  Trollformler   ock   signcrier   ur  häradsprotokoll  från 

17(X)-talet.     Undert.    J.    NORDLANDER.     Sv.  landsm.  II,  s.   xxxix— 
xlvij  [utg.   1884].     8:0. 

305.  Något  af  hvad  mästaren  varit  med  om.  (Några 
anteckningar  om  nutida  skrock  och  öfvertro  af  Hans  Jansson). 

Hemvännen  1881.  7   årg.  (Sthm),  s.   54 — 55.     4:o. 
Mäster  Träff  berättar. 


SVENSK    UTERATUE    1881 — 84.  Xciij 

306.     FoIkföreställDingar  om  åskan.    Undert.  Herm.  H — g. 

Läsning  f.  folket  13  [årg.  47]  (Sthm   1881),  s.  71—77.     8:o. 

Förf.  H.  HOFBEBO. 

307.  Sägner    om    Vättarne.     Af    R.    D.     Läsning    i    hommet 

utg.  af  H.  Hofberg.   1881  (Sthm),  s.  473—474.     8:o. 
R.  D.  =  RiKABD  Dybeck? 

308.  Om    draken    eller   lindormen.     Mémoire   till    Kongl. 

vetenskaps-akademien  af  Gunnar  Olof  Hyltén-Cavallius. 
Wexiö.    19.84.    Smålandspostens  boktryckeri.    42  b.  8.0.     1  kr. 

309.  Agget  i  folktron.  Undert.  N.  6.  A— r.  Sv.  fain.-journ. 
23  (Sthm  1884),  s.   138—139.     4:o. 

Frän  olika  folk. 

310.  En  liten  trollpacka.    Sann  händelse,  berättad  af  K. 

Läsning  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.     1881   (Sthm),  s.  367.     8:0. 

Folktro:    ett  barn  skrapar. rost  af  kyrkklockan  for  att  bota  sin  mor. 

311.  Fördomar   hos   Ålands   befolkning   af  F.  v.  K.    Sv. 

landsm.  II,  s.  xlviij — Iv  [utg.   1884].     8:0. 

Förf.  af  F.  v.  Knobbinq,  mcddel.  af  A.  O.  Freudenthal. 

312.  Skrock  och  vidskepliga  bruk  hos  svenska  allmogen  i 
Vasabygden.  Ett  litet  bidrag  till  svensk  etnografi  af  A.  O.  F. 
(Särtryck  ur  »Nya  Pressen»)  Helsingfors,  Tidnings-  och  tryckeri- 
aktiebolagets tryckeri  1883.     31  s.  8:0. 

Förf.  prof.  A.  O.  Fbeudemthal.  Om  rädandcn  (sjörå,  nacken,  bärgsrå, 
tomten,  bjären,  maran,  uDderbyggarc),  sjnkdomars  orsaker  ock  bot,  lycka 
med  mat,  mjölk,  fiske,  jakt,  spel,  kärlek,  kreatur,  väfnad,  medel  mot  tjiifvar, 
att  göra  sig  osynlig,  huru  man  «kall  fä  veta  om  förborgade  ting  ock  all- 
tid ha  pengar,  om  slagrutan  ock  skatters  apptäckande. 

Anm.     Finsk  tidskr.  XV  (Hfors  188.U  s.  373—374  af  K.  Lindström. 

313.      Nordlander,  Om  trolldom,  vidskepelse  och  vantro  hos  allmogen 

i  Norrland,  Sthm   1880. 

Anm.  Sv.  landsm.  1,13  [utg.  1881],  s.  722-724  af  J.  A.  L[undb]ll. 

314.  Mytiska  sägner  från  Norrland.  Af  Johan  Nord- 
lander.    Svenska    fornminnesforen.  tidskr.  6    (Sthm   1883),  s.   171 — 

202.      8:o. 

Sysselsätter  sig  med  jättar,  tomtar  ock  v&ttar.  Med  tomtar  anser  förf. 
bären  ock  pnken  vara  Identiska.  Förf.  anmärker  saknaden  eller  sällsynt- 
heten af  skämtsagor  i  Norrland. 

315.  Vidskepelse.    Besvärjelse  och  läsning.    Bidrag  t.  Soder- 

manl.  äldre  kulturhist.  II  (Sthm  18*81),  s.  102— 113;  III  (Streng.  1882), 

8.    115—120;    IV  (1883),  s.  74 — 80;   Menniskors  sjukdomar  och 
deras   botemedel.    IV,   s.    81—102;   Om    ladugården   och  dess 

skötsel.     V  (1884),  8.  84—109.     8:o. 
Upptecknare  G.  Eeicbbon? 

316.  Vidskepliga  bruk  och  märkelsedagar  vid  jordbruket. 
Utdrag  ur  Södermanlands  fornminnesförenings  samlingar.    Bidr. 

t.  Söderman),   äldre   kulturhist.  IV  (Strengn.    1883),  s.   102—109.      8:o. 

317.  Svenska  fornminnesföreningens  sjunde  allmänna  möte, 

i    Skara    den    18—20   juni     1883.     Sv.    forminnesfören.    tidskrift    5 
(Sthm    1884),  s.   203—218.     8:o. 
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Fjärde  frågan  lydde:  Hvilka  källor  i  Västergötland  äro  kända  som 
offerkällor?  Besökas  de  företrädesvis  pä  bestämda  dagar?  Diskussion  b. 
206-207.  Tredje  frågan:  Kunna  spår  af  Tors  eller  andra  hednagndars 
djrkan  ännu  uppyisas  i  Västergötland?  s.  210 — 211  (bl.  a.  meddelande  om 
»Komgnden>  i  Vånga  af  O.  Montelins). 

318.  Håra  det  går  till  att  gå  årsgång.  Från  Ursbalt  i 
Rinnevalds  härad  i  Småland.    Undert.  K.  Lindsten.   Sv.  landsm. 

II,  8.  xvi — xviij  [utg.    1882].     8:o. 

319.  En  jalgång.    Sanseryds  socken  i  Småland.    Undert. 

J.  A.  Rapp.     Sv.  Undsm.  II,  8.  xiv— xvi  [utg.   1882].     8:o. 

320.  Om   folkets   läkekonst  i  mellersta  Halland  af  A.  L. 

Bondeson.    Upsala  läkareföreninge  förhandlingar.     16  (Upsala  1881), 
8.  214—221.     8:o. 

Anm.  Sv.  landsm.  II,  s.  cxHj — cxliv  [utg.  1884]  af  Ludvig  Larsson. 

321.  Finnish  folklore.  Snperstitions  collected  amongst 
the  peasants  in  Petalaks.   Undert.  W.  Henry  Jones.   Notes  and 

quiTies  6:th  8er.   10  (London   1884),  8.  401  f. 
Inneh.  jämförelser  med  svensk  folklore. 


.322.  Om  Noraskog.  Äldre  och  nyare  anteckningar  nt- 
^ifna  af  JoH.  JOHANSSON.  II.  Stockholm,  Ivar  Ha^ggströms 
boktr.  1881,  1882.     XVI  4-  429  8.  8:0.     Ej  i  bokhandeln. 

Folklif  ock  sedlighetsförh&Uanden  s.  49 — 54;  Lefoadssfttt  ock  Inre 
hushållning,  befolkningens  sedliga  tlllst&nd  vid  Qastaf  Vasas  tid  s.  339 — 342 
med  anslatning  till  saköreslängder  ock  tingsprotokoll.  Handlar  i  öfrigt 
mest  om  ortens  bärgsbrak. 

Anm.  [Sv.]  hist.  tldskr.  2  (Sthm  1882),  s.  XIX— XXVI  af  O.  Djurklou; 
Nord.  tidskr.  1883  (Sthm),  s.  168-169  af  ♦♦*. 

323.  Några    högtiders    firande    hos   svenska   allmogen    i 

Pärnå.  Af  Bg  och  F.  J.  V.  Album  utg.  af  Nyländingar.  IX  (Hfors 
1883),  8.   183—205.     8;o. 

Förf.  Eabl  Hbnbirbson  Baoqe  ock  F.  J.  Valbåck. 

324.  Årstidernas  firande  i  ett  svenskt  allmogehem  i  södra 

Österbotten,  af  J.  Eriksson  Smeds.  Finska  studentkårens  album 
tillegnadt  Elias  Lönnrot  på  åttionde  årsdagen  af  hauR  födelse  (Hfors 
1882),  8.   129—159. 

325.  Vårfester   i    Skåne.    Af  — n  —  n.    Läsn.  i  hemmet  utg. 

af  H.  Hofberg.   1881   (Sthm),  8.  387—390.     8:0. 

326.  Om  julens  firande.    Undert.  Hans  Hildebrand.    J«i- 

qvällen  utg.  af  Publicist-klubben  [1]  (Sthm   1881),  s.  2—3.     4:o 

327.  Nordiska  julseder.   Undert.  Robert  Geete.  Julqvällen 

utg.  af  Publici8t-klubben  2  (Sthm   1882),  s.  2    -3.     4:o. 
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328.  Julen  hos  allmogen  i  Kullen  i  Skåne  på  1820-talet. 

Undert.    NiLS  MÅNSSON  MaNDELGREN.    Ur  de  nord.  folkens  lif,  af 
A.  HazeliuB  1   (Sthm   1882),  s.    1—19  samt  1   pl.  8:o. 

Med  teckningar  af  stagor,  väggbonad,  sömatsfat,  smörfotar,  Ijassttikar 
(16  st.);  bruk,  danser  o.  s.  ▼. 

329.  Christmas   in  a  seabord  parisb  in  Finland.    Undert. 

W.  Henry  Jones.     Notes  and  queries,  London   1883,  nr  208. 
Skildrar  julseder  hos  Åbo  läns  svenska  skärgärd sallmoge. 

330.  En  jalhögtid  i  Bälaryd.  Undert.  O.  H.  Hemvännen 
1883.     9  Lrg,  (Sthm),  s.  97,  98,  100.     4:o. 

O.  H.=  O.  Hermelin? 

331.  Frieri  och  brOllopsseder  i  Södra  Österbotten,  af  Gunnar. 

Valnn,  album  utg.  af  svenska  österbottningar  I  (Hfors  1881),  s.  162 — 180. 
Förf.  I.  Smeds. 

332.  Ett  bondbröllop  i  ^amla  tider.  (Södra  Söderman- 
land omkring  1820.)  Ur  en  åttioårings  minnen.    Undert.  M.  L.  I. 

Tidskr.  f.  hemmet,  26  (Sthm   1884),  s.    143—157.     8:o. 

333.  Ett  bondbröllop  i  Norrköpingstrakten  för  60  år  sedan. 

Kulturbild  upptecknad  af  Ester.    Hemvännen   1883.    9  årg.  (Sthm), 
8.  26 — 27.     4:o. 

334.  Kommunallif  i  början  af  1800-talet.    Af  Herm.  H— g. 

Läsn.  i  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg.   1882  (Sthm),  b.  665 — 671.     8:o. 
Förf.  H.  HoFBBRO.    Åkerbruk,  bygenadssätt,  byastämmor  o.  d. 

335.  En    blick  i  allmogens  nem.    Undert.  Ådm.    Sv.  fam.- 

jonrn.  20  (Sthm   1881),  s.  247—249.     4:o. 

Om    husets    inrättning  uck  folkets  vanor,  i  mycket  allmänna  ordalag. 

336.  Sälskytte  på  Åland.  Af  H.  H— g.  Läsn.  i  hemmet 
utg.  af  H.  Hofberg.   1882  (Sthm),  s.   713 — 715.     8:o. 

Ur  folklifvet;  af  H.  Hofbebo. 

337.  På  Sätern.  Undert.  A — g.  Sv.  fam.-journ.  20  (Sthm 
1881),  8.  23.     4:o. 

338.  En  fäbodvandring  i  Vesterdalarne.    Undert.  O.  A.  I,  II. 

Ny  ill.  tidning   1881   (Sthm),  8.  31,  39—42.     4:o. 

Natur  ock  folkllf,  med  illustrationer     Förf.  O.  Abbobbliub. 

339.  Norrländska   sockenhandtverkare    förr   och    nu.    Af 

Karl  E— m.     Ny  ill.  tidn.   1882  (Sthm),  s.  6—7,   18—19.     4:o. 
För  30  är  sedan.     Förf.  K.  Ekbtböm. 

340.  I  vildskogen.   Teckning  efter  naturen  af  Karl  E — m. 

Ny  ill.  tidn.   1881   (Sthm),  s.  269—271.     4:o. 

Frän  öfre  Dalarne,  timmerafvärkniug  ock  flottning.  Förf.  K.  Ekstböm. 

.341.    Från  hembygden.    Små  minnen,  upptecknade  af  Karl 

E  -m.    Ny  ill.  tidn.   1882  (Sthm),  s.  56.    4:o. 

Af  K.  Ekstböm,  frän  Hcisingland:  om  prästerskapets,  kyrkobetjäntes 
m.  fl.  aflöning,  tiggarlappar,  gesäller,  säckpipa  ock  nyckelharpa  »förr  i 
världen>. 

342.  Från  hembygden.  Af  Karl  E— m.  Ny  ill.  tidn.  1882 
(Sthm),  8.   478     479.     4:o. 

Af  K.  Ekström^  frän  Helslngland:  julen,  aklllingstryck. 


XCTl  SMÄRRE   MEDDELANDEN. 

343.  »Lag-Kari».  Undert.  K.  E— m.  Ny  ill.  tidn.  1881  (Sthin), 
8.  43—44.     4:o. 

En  proceBsmakcrska  i  Helsingland.    Af  Earl  Ekström. 

344.  Något  om  hemseder  och  hemslöjd  i  svenska  bygder. 

Bref  af  Esseide.    Tidskr.  f.  hemmet,  23  (Sthm   1881),  b.  263—283; 
24   (Slhm   1882),  s.  42—61,   120—128.     8:o. 

Förf.  friherr.  Sofik  Adlkrspaere  f.  Lejonhupvud.  Södra  Östergötland. 

345.  Skrämskott  och  »gångedagar».  Undert.  Glaés  Ljung- 
ström.    Sv.  fam.-journ.  20  (Sthm   1884),  s.  87.     4:o. 

Inom  Fogelås  pastorat  i  Västergötland  var  för  icke  många  år  sedan, 
ock  kanske  är  det  ännu,  sed  att  vid  vårtiden,  innan  man  släpte  nt  kreaturen 
i  vall  på  Hökensåskogarna,  därstädes  anställa  en  så  bullersam  skallgång, 
som  möjligen  kunde  åstadkommas  —  icke  för  att  fånga  rofdjuren,  utan  för 
att  skrämma  bort  dem  från  trakten,  ock  när  detta  var  gjordt,  var  man  i 
den  fullaste  öfvertygelse,  att  de  icke  skulle  återkomma  den  därpå  följat')ile 
sommaren.     Motsvarande  brnk  i  andra  västgötasocknar. 

346.  Minnen  från  Lomaryds  marknad.  Undert.  O.  H.  Hem- 
vännen   1882.     8  arg.  (Sthm),  s.  86—87.    4:o. 

0.  H.  =  0.  Hermelin? 

347.  Far  rakar  sig  på  söndagsmorgonen.   Undert.  August 

Bondeson.  Noman,  sv.  kalender  for  1883  (Sthm  1882),  s.  72—76.  12:o. 
Scen  ur  folkllfvet,  dramatiskt  behandlad,  med  teckning  af  E.  Perséns. 

348.  Folkseder  i  Östra  Göinge  härad  i  Skåne.  Anteck- 
ningar, gjorda  i  Osby,  Glimåkra  och  Örkeneds  socknar  under 
en    på   Nordiska    museets    bekostnad   år  1881   ftiretagen  resa. 

Undert.    EVA    ViGSTRÖM.      Ur    de    nord.  folkens   lif,    af   A.   Hazelius 
1    (Sthm   1882),  s.  49     74.      8:o. 

1.  Bejlagille  [fäste  k  al  as] ;  2.  Lysning  ock  bröllop;  3.  Begrafning.  Mod 
teckningar  af  handskar  ock  vantar,  >löfkors>  ock  »sållakors»,  brndlistrr 
ock  hängbandsklut. 

349.  Lapparne.  Undert.  O.  v.  K.  Lfian.  i  hemmet  ntg.  af 
O.   v.   Knorring.   1884  (Sthm),  b.   1293-1298.     8:o. 

Förf.  O.  v.  Rnorrtno. 

350.  Ur  lapparnes  lif.   Ny  ill.  tidn.  1882  (Sthm),  8.  89-    92.  4:o. 
Af  J.  TiRÄN,  med  teckning  (s.  87):  »På  vall». 

351.  Lapparnes  barn.  Läsn.  f.  hemmet  utg.  af  H.  Hofberg. 
1881   (Sthm),  8.   318—320.     8:o. 

352.  Lappbröllop   i    Fatmomakke.     Undert.    O.    P.    P— n. 

Sv.   fam.-journ.   23   (Sthm   1884),  s.   246      249.      4:o. 
Förf.  O.   P.  PETTKRSaON. 

353.  The  encyclopaedia  britannica  9:th  ed.  Vol.  XIV. 
Edinburgh  1882.    4:o. 

»The  lapps>  (under  Lapland).  s.  305—308.  Undert.  H.  A.  W.  (enl.  reg 
H.  A.  Webster). 

J.    A.    LUNDELL. 
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Svenska  literatursällskapet  i  Finnland. 

Sällskapet,  inom  hvars  värksamhetsområde  falla  jämväl  de 
svenska  iolkmålen  ock  folkdiktningen  i  Finnland,  stiftades  den 
7  maj  1885.  I  bidrag  funnos  på  stiftelsedagen  redan  144,000 
fmk  tecknade  af  1,066  medlemmar;  ett  i  sanning  lysande  bevis 
på  den  kärlek,  hvarmed  den  svenska  odlingen  i  systerlandet 
omfattas.     Vi  meddela  här  sällskapets  stadgar: 

Stadgar  för  Svenska  literatursällskapet  i  Finnland, 

stiftadt  till  åminnelse  af  Johan  Ludvig  Rukebebg. 

§  1- 

Sällskapet  bar  till  uppgift: 

a)  att  samla  vittnesbördeD  om  den  svenska  kulturens  uppkomst  ock 
utveckling  i  Finnland,  sådana  som  icke  ofEentliggjorda  eller  sällsyntare 
literära  alster,  svensk  folksång  ock  saga,  upplysningar  om  äldre  literära 
föreningar  ock  företag,  historiska  handlingar,  särskildt  rörande  undervis- 
ningsväsendet, biografiska  underrättelser,  bref  af  literärt  eller  kultur- 
historiskt intresse,  samt  att  bearbeta  ock  offentliggöra  det  sålunda  sam- 
lade materialet,  hvilket  tils  vidare  öfverlätes  till  förvarande  åt  universi- 
tetsbiblioteket eller  statsarkivet; 

b)  att  främja  svenska  språkets  studium  ock  rätta  begagnande  genom 
undersökning  af  landets  svenska  dialekter,  ofEentliggörande  af  grammati- 
kaliska  ock  lexikaliska  arbeten  öfver  desamma,  ombesörjande  af  för  under- 
visningen i  landets  skolor  lämpliga  läro-  ock  läseböcker  på  svenska  språ- 
ket samt  andra  liknande  åtgärder; 

c)  att  främja  literär  värksamhet  på  svenska  språket  genom  pris- 
belöningar ock  understöd. 

§   2. 

Medlem  af  sällskapet  är  en h var,  som  på  anmälan  blifvit  därtill 
kallad  ock  förbinder  sig  att  till  sällskapets  fonder  erlägga  afgift  såsom 
nedan  säges: 

a)  200  fmk  eller  därutöfver  betalas  af  sällskapets  stiftande  med- 
lemmar ; 

b)  100  fmk  en  gång  för  alla  eller  10  fmk  årligen  i  tolf  års  tid 
betalas  af  sällskapets  öfriga  medlemmar. 

Den  som  till  fullo  erlagt  något  af  dessa  afgiftsbelopp,  är  därefter 
utan  vidare  afgift  beständig  medlem  af  sällskapet. 
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KorreBponderande  medlemmar  i  utlaudet  samt  hederBledamöter  äger 
sällskapet  rätt  att  kalla,  om  förslag  därom  inlemnas  till  bestyreisen,  af 
denna  förordas  ock  af  sällskapet  ä  dess  årsmöte  godkännes.  Korrespon- 
derande medlemmar  ock  hedersledamöter  erlägga  ej  afgift  till  sällskapet. 

§  3. 

Ledningen  af  sällskapets  värksamhet  samt  vården  om  dess  ange- 
lägenheter handhafves  af  en  Bestyrelse  af  tolf  ledamöter,  hWika  sig 
emellan  årligen  utse  sällskapets  ordförande,  viceordförande,  sekreterare, 
arkivarie  ock  skattmästare.  Af  ledamöterna  i  bestyreisen  underkastas 
fyra  hvarje  är  omval  på  årsmötet  i  den  ordning,  som  först  genom  lott- 
uing  bestämmes,  men  sedan  i  tur. 

Bestyreisens  sammanträden,  vid  hvilka  sällskapets  Öfriga  medlemmar 
äga  rätt  närvara  ock  sin  mening  uttala,  böra  af  ordföranden  medels 
annonser  tillkännagifvas,  ock  är  bestyreisen  vid  dem  beslutför,  då  minst 
sju  af  dess  medlemmar  tillst&deskommit.  Yppas  inom  bestyreisen  olika 
meningar,  om  röstas  såsom  i  §  6  sagdt  är.  Bestyreisen  äger  tillsatta 
erforderliga  utskott,  utgifva  pris  ock  understöd,  bestämma  om  arvoden 
äfveosom  grunderna  för  beräkning  af  författarehonorarier,  samt  besluta 
om  penningemedlens  fÖrv^altning,  hvaremot  öfriga  ärenden  kunna  band- 
läggas af  ordföranden,  viceordföranden,  sekreteraren,  arkivarien  ock  skatt- 
mästaren vid  gemensam  öfverläggning. 

Ordföranden,  eller  i  hans  ställe  iJtceordför anden,  sammankallar 
sällskapet  ock  bestyrelsen  till  möten,  leder  förhandlingarna  å  dessa,  under- 
skrifver  jämte  sekreteraren  alla  utanordningar  ur  kassan,  kallelsebref  ock 
öfriga  i  sällskapets  namn  af  gående  skrifvelser,  samt  afgifver  vid  års- 
mötet berättelse  Öfver  sällskapets  värksamhet  under  det  förflutna  året. 

Sekreteraren  för  matrikel  öfver  sällskapets  medlemmar  ock  protokoll 
vid  sällskapets  ock  bestyrelsens  sammanträden  samt  besörjer  korrespon- 
densen. 

Arkivarien  besörjer  tryckning  ock  utdelning  af  sällskapets  skrifter 
samt  vårdar  arkivet  ock  bokförrådet,  hvaröfver  han  vid  årsmötet  afgifver 
berättelse. 

Skattmästaren  uppbär  ock  förvaltar  sällskapets  medel,  värkställer 
utbetalningar  på  grund  af  bestyrelsens  utanordningar  samt  för  Öfver  alla 
sällskapets  inkomster  ock  utgifter  noggrann  bok  ock  räkning,  hvilken 
han  före  den  20  januari  hvarje  år  bör  till  revisorerna  aflemna,  för  att 
af  dessa  jämte  revisionsberättelsen  sällskapet  vid  årsmötet  föreläggas. 

Ombudsmännen  äga  att  hvar  på  sin  ort  uppbära  ock  till  skatt- 
mästaren Öf versända  af gif terna,  besörja  utdelningen  af  sällskapets  publika- 
tioner, anmäla  hos  bestyreisen  nya  medlemmar,  efterforska  ock  emottaga 
skrifter  ock  upplysningar,  som  höra  till  området  för  sällskapets  värk- 
samhet, samt  i  öfrigt  främja  allt,  som  till  nående  af  sällskapets  syften 
lända  kan. 

§  4. 

Sällskapets  publikationer  utgif^^as  i  fria  häften  under  den  gemen- 
samma titeln  »Skrifter  utgifna  af  Svenska  literatursällskapet  i  Finnland». 
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De  af  dessa  skrifter,  hvilka  bestyreisen  finner  äga  allmännare  intresse, 
böra  kostnadsfritt  tillhandahällas  alla  sällskapets  medlemmar.  Heders- 
ledamöter, stiftare  ock  sällskapets  funktionärer  äro  enhvar  berättigade 
till  ett  exemplar  af  samtliga  genom  sällskapets  försorg  utkommande 
arbeten,     öfverblifna  exemplar  utlemnas  i  bokhandeln. 

§  ö. 

Af  sällskapets  stiftande  medlemmars  af  gifter  bildas  en  grundfond, 
som  placeras  i  säkra  värdepapper  ock  hvaraf  räntorna  ärligen  disponeras 
på  sätt  sällskapet  vid  årsmötet  bestämmer. 

Donerade  ock  testamenterade  medel  förvaltas  i  noggrann  öfverens- 
stämmelse  med  därvid  gifna  föresknfter. 

§  6. 

Sällskapet  håller  sitt  årsmöte  den  5  februari,  Johan  Ludvig  Rune- 
bergs födelsedag.  Då  uppläsas  föreskrifna  års-  ock  revisionsberättelser, 
väljas  ledamöter  i  bestyreisen,  utses  två  revisorer  jämte  lika  många 
suppleanter  for  det  löpande  årets  räkenskaper  ock  för  bokförrådet  samt 
afhatidlas  frågor  rörande  sällskapets  värksamhet,  möjligen  ifrågasatt  för- 
ändring af  stadgarne  med  mera.  Vid  omröstning  äger  hvarje  närvarande 
en  röst,  ock  beslutet  bestämmes  genom  enkel  röstöf vervikt ;  vid  lika 
röstetal  afgÖr  ordförandens  mening  utom  vid  omröstning  med  slutna 
sedlar,  då  lottning  af  gör.  Vid  val  af  bestyrelse  ock  revisorer  kunna  i 
landsorten  bosatta  medlemmar  till  ordföranden  insända  förseglade  val- 
sedlar. 

§  7- 

Förslag  till  ändring  af  stadgarne  skall  sist  en  månad  före  årsmötet 
inlemnas  skriftligen  till  bestyreisen,  som  däröfver  afgifver  utlåtande, 
hvarefter  sällskapet  af  gör  frågan. 


Till  lärare  ook  folklorister. 

Som  bekant  8tår  geo^afiens  studium  i  Tyskland  långt 
högre  än  hos  oss,  ock  man  skyr  där  ingen  möda  för  att  föra 
ämnet  £camåt  samt  gifva  lif  ock  åskådlighet  åt  undervisningen. 
Vi  vilja  härmed  fästa  uppmärksamheten  på  ett  af  de  många 
exemplen  härpå,  ock  ett  högst  efterföljansvärdt  exempel. 

Uti  Seiberts  Zeitschrift  fur  sckulgeografie  IV,  s.  237,  in- 
fördes af  seminarieläraren  Hummel  en  anhållan,  att  personer, 
som  därtill  vore  i  stånd,  ville  meddela  honom  sådana  folkliga 
ordspråk,  rim  ock  uttryck,  som  karakteriserade  landets,  ett 
landskaps  eller  en  mindre  orts  natur  eller  folkets  lynne,  t.  ex. 
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MaiD,  Wein,  Glockenklang 
geben  darch  ganz  Frankenland. 
Ock  han  talade  ingalnnda  för  döfva  öron.  Uppropet  var 
dateradt  d.  18  april  1883,  ock  redan  i  septemberhäftet  för 
1884  var  han  i  stånd  att  på  grund  af  influtDa  bidrag  offentlig- 
göra en  ordnad  samling  af  sådana  rim  ock  nttryck,  en  egen- 
domlig  själfbiografi  af  det  tyska  folket. 

Något  liknande  vore  det  ock  skäl  att  söka  åstadkomma  i 
vårt  land,  ty  sådana  karakteristiska  uttryck  åro  ingalnnda  säll- 
synta. Vinsten  för  den  geografiska  undervisningen  skalle  blifva 
större,  än  hvad  mången  i  första  band  tror.  Den  som  en  gäng 
sagt  sina  lärjungar,  att  Lycksele  är  södra  Lapplands  betydligaste 
ort,  ock  därtill  fogat  den  upplysningen,  att  det  också  af  be- 
folkningen på  skämt  kallas  Lapp-Stockholm,  han  kan  vara 
viss,  att  intrycket  häraf  ej  så  lätt  försvinner. 

Småländingens  idoghet  framhålles  i  det  bekanta  nttrycket: 
hutta  en  emåländing  på  en  sten  —  han  slår  nog  rot  (eller: 
sätt  en  småländing  på  ett  tak  —  han  föder.,  sig,  med  flere 
variationer).    Ock  om  hans  land  säger  man  i  Östergötland: 

Får  å  getter 

är  Smålands  bästa  kretter. 
Man  kan  svårligen  tänka  sig  någon  konkretare  ock  barna- 
sinnet mera  tilltalande  karakteristik  än  den,  som  ligger  i  ärter- 
nas samtal  i  Småland  ock  Östergötland.  När  man  i  Östergöt- 
land kokar  ärter,  måste  de  trängas  i  pannan,  hvarför  den  ena 
säger  till  den  andra: 

Tock  åt  dej, 
tock  åt  dej, 
tock  åt  dej! 
I   det  magra  Småland  är  det  åter  smått  om  ärter,  så  att 
den  ena  ej  ser  den  andra,  ntan  ropar: 

Här  är  jag;  hvar  är  du? 
här  är  jag;  hvar  är  du? 
här  är  jag;  hvar  är  du? 

Det  vore  i  hög  grad  önskligt,  att  herrar  lärare  ock  »lands 
målare»  ville  egna  tillbörlig  uppmärksamhet  åt  detta  ämne.  Om 
så  sker  ännu,  medan  tider  är,  torde  ej  så  litet  kunna  åstadkom- 
mas. Vi  hade  tänkt,  att  samlandet  lämpligast  skulle  bedrifvas 
så,  att  hvar  ock  en  sände  sitt  lilla  bidrag  till  »Redaktionen  af 
Svenska  landsmåltfv^  (adr.  Uppsala),  bvilken  är  hugad  att 
sköta  om  ordnandet  ock  tryckningen. 

Stockholm  i  december  1885. 

__   _     J.  Nordlander. 

Sluttrykt  I  maj  1886. 


NYARE  BIDRAG  TlLl  KÄMVIDOI  01 

DB  SVENSKA  LANDSMÅLEN  OCK  SVENSKT  FOLKLIF  VL 


SMÄRRE  MEDDELANDEN 

1886—88. 


Nunnans  dröm 

(en  600-årig  folkvisa). 

Sammanbunden  med  runhandskriften  af  Skånelagen,  som  af 
TuORSEN  väl  med  rätta  anses  härstamma  från  sista  fjärdedelen 
af  13:e  årh.,  finnes  nu  i  Cod.  Arnamagn.  N:o  28;  8:o  en  något 
yngre  bandskrift,  innehållande  en  dansk  konungalängd  samt 
en  redogörelse  för  landgränsen  mellan  Sverge  ock  Danmark. 
Denna  yngre  handskrift,  som  i  bokens  nuvarande  skick  upp- 
tager bl.  92 — 100,  bar  enligt  utg.^  »en  aldeles  forskjellig  Karakter 
saavel  hvad  Bogstavernes  Udseende,  som  deres  Anvendelse  i 
flere  Tilfa3lde  angaar».  Den  anses  vara  skrifven  någon  tid 
mellan  1296  ock  1319.  Nederst  på  bl.  100  finnas  två  rader 
med  noter  af  en  gammal  folkvisa,  den  älsta  skandinaviska  upp- 
teckning af  en  sådan,  som  är  bevarad  till  vår  tid: 

< 


^^^^^^^M 


w\Amm-m 


Drömde  inik  en  dröm  i  nat 
um  silkl  ok  »rlik  p»l 


*)  JDei  Arnamagnmanske  Haandskrift  No  28^  Sz'o,  Codex  Runicus, 
udg,    i  fotolitogr,    Aftryk  af  Kommissionen  for  det  Amamagtuzanske 
Legat^  Kbh.  1877.  Efter  deDiia  uppl.  är  ofvanstående  afbildning  återgifven. 
Notlinjerna    äro    dock    i    urskriften    röda.     Se   ock  om  den  yngre  hand- 
St',  landsm.  VI.  8 


Clj  SMÄRRE    MEDDELANDEN. 

» 

Det  tredje  ordet  torde  —  af  skäl  som  det  blefve  för  vid- 
lyftigt att  här  anföra  —  böra  rättast  ätergitVas  med  en;  ej  »n, 
som  hos  Thorsen.  Den  ovanliga  runt^pen  för  1,  som  nyttjas 
i  orden  psBl,  silki,  träffas  äfven  åtskilliga  gånger  i  de  närujast 
föregående  bladen  samt  4  ggr  i  Skånelagen  i  Codex  ranicns,  men 
f^r  öfrigt,  så  vidt  jag  vet,  blott  i  den  som  fornsvensk  gällande 
ranhandskriften  af  Mariaklagan  (hvilken  så  väl  därigenom  som 
genom  andra  likheter  med  Cod.  run.  i  fråga  om  runornas 
användning  samt  genom  sitt  språk  [särskildt  augh,  aung  för 
agh,  ang]  väcker  misstanke  om  forndanskt  [fornskånskt]  ar- 
sprnng,  bvarom  utförligt  handlas  i  en  under  arbete  varande 
skrift  af  mig  med  titeln  En  forndansk  runskola), 

»De  tvende  linjer  ere  f0rste  halvdel  af  et  firelinjet  vers, 
tilharende  en  lyrisk-episk  folkevise  fra  13de  årh.,»  säger  Svend 
Grundtvig'.  De  torde  vara  tillsatta  af  den  skrifvare,  hvars 
hand  ritat  föregående  sidor.  »Dersom  visen  har  haft  omkva3d,» 
tillägger  Grundtvig,  »skulde  dette  vseret  anbragt  föran  verset. 
Dette  er  i  så  fald  forsömt  af  optegneren.» 

Jag  har  tänkt  mig  visan  fortsatt  sålunda: 

Drömde  mig  en  dröm  i  natt 
om  silke  ock  ärlig  päll. 
Bärgad  iick  till  sist  sin  skatt 
min  riddare  båld  ock  snäll. 
Men  hvar  —  hvar  skall  han  finna  fred? 

Bröt  ur  klostret  mig  med  makt 
ock  satte  på  gångarn  sin. 
Så  med  fröjd  ock  riddarprakt 
vi  redo  i  borgen  in. 
Men  hvar  —  hvar  skall  han  finna  fred? 


skriften  L.  Fr.  Leffler,  Fornsvenska  runhandskrifier  i  »Nord.  tidskr..' 
1879.  —  Machule  har  i  sin  skrift  Die  lautlichen  vcrhältnisse  des  scha- 
nischen  land-  und  kirkenrechtes  (Halle  1885)  s.  6,  visat,  att  blad  92  är 
skrifvet  af  annan  hand  än  bl.  93 — 100;  men  man  torde  dock  kunna  tala 
om  en  handskrift  innefattande  bl.  92 — 100,  likaväl  som  t.  ex.  den  äldre 
delen  nf  Codex  runiciis  kan  anses  som  en  handskrift,  fastän  den  — 
långt  ifrån  att  vara  skrifven  af  en  ock  samma  hand,  som  nu  allmänt 
uppgifves  —  är  skrifven  af  flere  olika  händer,  såsom  jag  vid  annat  till- 
fälle skall  ådagalägga  (jfr  of  van). 

')  Thorsen,  Om  Runernes  Brug  til  Skrift  udenfor  det  monumentaU. 
Kbh.    1877   [bilaga  till  den  förut  anf.  uppl.  af  Cod.  run.],  s.   53. 
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»Kläd  dig  nu,  min  ros,  till  brud 
ock  smycka,  som  bäst  du  kan, 
dig  med  guld  ock  silkesskrud. 
Oss  viger  Herr  Claus  försann.» 
Men  hvar  —  hvar  skall  jag  finna  fred? 

Bröllop  stod  i  dygnen  tre. 
Jag  hade  både  päil  ock  karm. 
Tusen  kyssar  fick  jag  ge 
ock  sof  på  min  herres  arm. 
Men  hvar  —  hvar  skall  han  finna  fred? 

Vaknar  så  på  klosterbädd 
ock  ligger  allen  ock  kall. 
Med  alls  intet  är  jag  klädd 
ock  bröllopets  fröjd  är  all. 
Men  hvar  —  hvar  skall  jag  finna  fred? 

L.  Fr.  Läffler. 

Om  musiken  har  en  framstående  kännare  behagat  meddela  följande : 

Det  öf versända  fragmentet  af  »Nunnans  dröm»  är  utan 
tvifvel  äfven  i  musikaliskt  hänseende  af  stort  intresse,  såsom 
den  veterligen  älsta  kända  uppteckning  i  Norden  af  en  folk- 
melodi i  noter  ock  sannolikt  den  enda  med  rnnotext.  Frag- 
mentet är  anfördt  ock  kritiskt  undersökt  af  tvänne  danska 
musiker  i  Nordisk  musiktidende  (årg.  1883,  nr  9  ock  10).  Båda, 
hrr  A.  Muller,  sånglärare  i  Åarhus,  ock  Angul  Hamm£RICH, 
musikrecensent  i  Röbenhavn,  hafva  så  när  som  på  en  enda 
ton  kommit  till  samma  resultat  i  fråga  om  själfva  tonhöjderna, 
men  skilja  sig  i  åsikterna  angående  rytmiken.  Den  först 
nämnde  upptecknar  först  melodien  i  moderna,  lika  långa  noter 
ock  föreslår  därefter  en  rytmisering  i  2/4  takt.  Hammerich 
däremot  anser,  att  melodien  måste  haft  trippeltakt,  dels  emedan 
det  enligt  GousSEMAKERs  forskningar  vore  »godtgjort,  at  man  i 
det  12te  hundredaar  og  noget  senere  slet  ikke  vilde  vide  noget 
at  sige  af  den  todelte  rhytme»,  dels  emedan  »den  tredelte  frem- 
gaar  som  det  naturlige  af  versemaalets  eget  fald».  Det  förra 
af  dessa  sina  skäl  har  Hammerich  emellertid  själf  förvanskat 
genom  sitt  medgifvande,  att  »man  kunde  invende  herimod,  at 
kirkens  mensuralmnsik  var  et,  folkevisen  et  andet»;  det  senare 
skälet  åter  förringas  genom  det  faktum,  att  liknande  versmått 
i   befintliga  folkviseuppteckningar   behandlas  än  i  jämn,  än  i 
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tredelad  rytm  utan  åtskillnad.  Redan  af  törsta  visan  i  BerG- 
GREENS  Danske  folkesange  og  melodier  (>jOg  det  var  ungen 
Svennendal»)  iSnnas  två  varianter,  en  i  jämn,  en  i  trippeltakt. 
Ätt  det  danska  folklynnet  gärna  föredrager  den  jämna  rytmen, 
tyckes  framgå  däraf,  att  af  samtliga  de  danska  melodierna  i 
nyss  nämnda  värk  de  flesta  (omkr.  ^/-)  hafva  jämn  rytm,  där- 
ibland särskildt  en  (nr  99),  hvars  början  företer  likhet  med 
den  nu  ifrågavarande: 


I 


s^^ 


ig 


^ — It 


En         dei---lig   ung         rid -- der 

Om  melodifrasernas  analogi  spelar  en  rol  i  folkmusiken  (så- 
som jag  tror),  så  blir  alltså  sannolikheten  för  den  jämna  rytmen 
i  vår  melodi  större  än  för  den  ojämna,  ehuru  visserligen  båda 
antagandena  hafva  möjlighet  för  sig. 

Detta  är  emellertid  en  sak  för  sig.  Den  första  ock  vikti- 
gaste angelägenheten  är  att,  tils  vidare  lemnande  å  sido  giss- 
ningarna om  huru  melodien  af  den  sjungande  rytmiserats, 
återgifva  den  sådan  den  vårkligen  står.  Ingen  af  de  danske 
författarne  har  gjort  delta.  Om  man  i  likhet  med  MCller 
tecknar  de  fyrkantiga  fristående  noterna  (tydligen  »longaj») 
med  våra  helnoter,  eller  som  Hammerich  med  halfnoter,  är 
naturligtvis  likgiltigt.  Men  i  alla  händelser  borde  de  samman- 
bundna intervallen  i  deu  sista  figuren  (en  s.  k.  »ligatur»)  teck- 
nas med  näst  mindre  notvärden,  ty  ligaturnoter  räknades  af 
mensuralisterna  i  regeln  såsom  »breves»,  där  icke  särskilda 
invärkande  omständigheter  förelågo.  Hammerich  måtte  anse 
detta  sista  vara  fallet  med  en  del  af  här  ifrågavarande  noter, 
då  han  raensurerar  ligaturen  sålunda: 


^ 
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trö: 


därvid  han  tillägger:  »—  —  og  freradeles  efter  de  os  över- 
leverede  regler  om  signaturerne,  forovrigt  meget  indviklede, 
passé  paa,  at  a  i  fjerde  sidste  og  f  i  nsestsidste  takt  ere  länge  — ». 
Jag  vet  icke,  hvilka  mensuralregler  Hammerich  här  grundar 
sig  på,  så  vida  det  icke  är  den  af  några  mensurallärare  gifna 
(af  andra  bestridda)  föreskriften,  att  en  »media»  (d.  ä.  mittel- 
not  i  en  ligatur)  räknas  som  »longa»,  om  hon  har  ett  streck 
nedåt  till  höger.  Denna  omtvistade  regel  omtalas  i  alla  hän- 
delser uti  musikhistoriska  kompendier  först  i  sammanhang  med 
den  senare  (hvita)  mensuralskriften,  hvilken  ej  kom  i  bruk 
förrän  i  början  af  1400-talet,  hvaremot  för  den  tidigare  (svarta) 
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gälde  Francos  regel:  »Item  oninis  media  brevis  est,  per  oppo- 
sitam  proprietatem  semibreviter».  Någon  »opposita  proprietas» 
(ett  streck  appåt  från  första  noten,  hvilket  förvandlade  denna 
jämte  den  tt^Ijande  till  »semibreves»)  föreligger  icke  här,  hvadan 
nlla  »mediseo  i  vår  ligatur  måste  vara  »breveso.  Det  samma 
är  äfven  ligaturens  begynnelsenot,  emedan  den  har  svans  nedåt 
(ock  andra  noten  är  fallande):  »estqae  brevis  caudam  si  Isfiva 
parte  remittit».  Däremot  bar  Hammerich  riktigt  tecknat  slut- 
noten såsom  lång,  emedan  den  är  fyrkantig  ock  fallande:  »ul- 
tima  dependens  quadrangula  sit  tibi  longa».  Likaså  träder  här, 
där  det  gäller  blotta  uppteckningen,  Håmmerichs  yttrande  om 
tredcining  (»perfektion»)  i  sin  rätt,  hvadan  vi  få  sätta  pnnkter 
efter  de  flesta  helnoter  (jfr  Jacobsthal,  Die  mensuralnoten- 
schrift  des  72 — /j  jakrk,). 

Sedan  jag  äfven  rättat  den  visserligen  oväsentliga  otrogen- 
heten hos  bada  de  danske  förff.,  att  de  tecknat  melodien  en 
oktav  {"Ör  högt  —  alla  noterna  ligga  ju  under  ettstrnkna  c, 
som  betecknas  af  c-klaven  på  öfversta  linjen  —  så  får  min 
dechiffrering  följande  utseende,  till  själfva  intervallen  lika  med 
Håmmerichs,  som  ändrat  en  not  hos  MCxler: 
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Noterna  under  bågen  utgöra  ligaturen.  Tomrummet  i 
mitten  betecknar  gränsen  mellan  den  melodidel,  som  af  runo- 
skrifvaren  försetts  med  text,  ock  den  andra  delen,  hvars  upp- 
gift är  osäker.  Antingen  är  väl  denna  senare  del  ett  omkväde, 
i  hvilket  fall  ligaturens  bestämmelse  torde  vara  den  för  dylika 
bindningar  ursprungliga,  nämligen  en  melismatisk  utsirning  af 
en  enda  stafvelse,  kanske  en  interjektion  i  likhet  med  refrängen 
»Äh!»  i  slutet  af  den  bekanta  visan  »Allt  under  himmelens 
fäste».  I  sådan  händelse  bildar  hela  den  ifrågavarande  melodi* 
uppteckningen  endast  förra  halfvan  af  en  strof,  ock  man  får 
tänka  sig  en  fortsättning  af  ä  nyo  två  versrader  ock  åter  ett 
omkväde.  Eller  ock  har  skrilVaren  tecknat  de  sista  noterna 
såsom  ligatur  blott  för  utrymmets  skull,  emedan  vanliga  noter 
ej  hade  fått  rum  på  notraden.  I  så  fall  torde  man  äga  rätt 
att  anse  äfven  ligaturnoterna  såsom  syllabiska,  ock  dä  kunde 
den  otextade  melodidelen  bilda  just  den  senare  strofhalfvan, 
till  hvilken  texten  kunde  suppleras  ungefär  enligt  professor 
LÄFFLERs  förslag,  med  någon  ändring,  t.  ex.  »Bärgad  fick  till 
sist  sin  skatt  min  riddare  så  snäll».  £tt  omkväde  finge  man 
likafullt  tänka  sig  efteråt,  ty  svårligen  kan  melodien  vara  slut 
i  ock  med  det  otillfredsställande  halfva  slutfall  hon  i  uppteck- 
ningen gör. 
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Jag  har  varit  noga  med  själfva  dechiffreringen  af  vårt 
manuskript;  emedan  ju  den  vetenskapliga  samvetsgrannheten 
fordrar  den  största  möjliga  bokstafstrohet  i  dylika  öfverflytt- 
ningar.  Men  praktiskt  äger  noggrannheten  i  nbtvärdenas  åter- 
gifvande  visserligen  ingen  betydelse,  ty  det  är  mycket  säkert, 
att  visan  icke  sjöngs  alldeles  så,  som  hon  är  upptecknad.  När- 
mast med  afseende  pä  en  viskodex  i  Karlsrnhes  bibliotek  säger 
ÅMBROS  i  sin  musikhistoria  (II,  280):  »I  originalet  äro  alla 
noter  utan  åtskillnad  rntformiga  »semibreves».  Men  samman- 
ställningen med  textens  naturliga  deklamation  (vid  folkvisor 
afgörandel)  lär  otvifvelaktigt,  att  alla  noterna  omöjligt  kunde 
sjungas  lika  långa,  ock  att  skrifvaren,  som  uppsatte  melodien, 
litade  på  att  sångaren  skulle  veta  finna  de  rätta  kvantiteterna 
efter  detta  ofelbara  rättesnöre.»  Det  samma  har  nog  äfven 
vår  skrifvare  gjort;  så  mycket  mer  som  visan  måhända  på  sin  tid 
var  så  allmänt  bekant,  att  rytmen  af  alla  ihågkoms,  om  blott  melo- 
dien antyddes.  Huru  som  hälst  —  fältet  är  här  öppet  för  giss- 
ningar. Vi  hafva  redan  antydt  två  sådana,  af  hvilka  jag  anser 
mig  (med  någon  modifikation)  böra  meddela  Mullers  såsom 
den  på  en  gång  enklaste  ock  sannolikaste: 


— #-»-^ — # — 


^gg 


Dröm -- de  migeu     dröm  i  natt  om      silke  ock  ärlig        päll. 


g^ 


Detta  i  fall  sista  delen  tankes  syllabisk.  Beteckna  ligatur- 
noterna en  melismatisk  refräng,  så  ha  de  kanske  sjungits 
dubbelt  så  fort. 

Vid  närmare  studium  af  BergGREENs  Danske  folkesange 
måste  man  emellertid  såsom  alldeles  osannolik  förkasta  giss- 
ningen om  melismatisk  refräng  ock  tvänne  omkväden.  För  en 
dylik  refräng  finnes  hos  Berggreen  ingen  enda  analogi;  ock 
hvad  två  omkväden  beträffar,  så  äro  sådana  visserligen  talrika 
i  Berggreens  samling,  men  de  finnas  endast  (oafsedt  några 
oregelbundna  byggnader)  i  strofer  med  blott  två  hufvudvers- 
rader,  då  ett  omkväde  inträder  efter  hvarje  rad,  t.  ex. 
Den  jomfru  gik  i  rosenslund  — 

(1  omkv.)  Gud  raade! 
Hun  plukkede  blomster  i  samme  stund. 

(2  omkv.)  Gud  sende  os  af  sin  naade!  — 
hvaremot  fyrradiga  strofer  med  korsade  rim  (dit  vår  visa  på- 
tagligen  hör)  få  sig  tillagdt  endast  ett  enda  omkväde  på  slutet, 
alldeles  som  i  prof.  Läfflers  förslag,  hvilket  godt  passar  att 
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lägga  under,  då  vi  här  nedan  slutligen  på  försök  rekonstruera 
visan  efter  analogi  med  »Valravnen»  (enl.  Muller  en  af  de 
allra  älsta): 
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Båda  visorna  synas  stå  i  dorisk  tonart.  Båda  hafva  even- 
tuell upptakt  fOr  de  strofer,  som  börja  jambiskt.  Periodiken 
i  båda  är  alldeles  den  samma,  ock  den  rytmiska  likheten  blir 
ännu  större  i  sådana  strofer  af  »Valravnen»,  som  hafva  färre 
stafvelsetal,  t.  ex.  följande: 

Tak  have  bolde  herr  Nilaus, 

han  holdt  saa  vel  sin  tro; 

roaaneds-dag  derefter  kom, 

han  lod  sit  bryllup  boe. 
Omkväde  skulle  då  saknas  i  värt  melodifragment,  ock  man  skulle 
t.  o.  m.  kunna  tänka  sig,  att  vår  visa  als  ej  haft  något  om- 
kväde (exempel  på  sådana  visor  äro  ej  sällsynta  hos  Berg- 
GREEN)  —  om  icke  det  otillfredsställande  halfslutet  kräfde 
ett  tillägg,  hvilket  kunde  föreställas  t.  ex.  i  ungefarlig  likhet 
med  >'Valravnens»  omkväde,  transponeradt  en  kvart  lägre. 

Till  slut  blott  några  upplysningar  om  manuskriptet.  Note- 
ringen är  den  s.  k.  »koralskriften»  på  fyra  linier,  som  användes 
vid  sidan  af  det  fämliniga  systemet,  allmänt  för  uppteckningen 
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af  andliga  melodier,  sällan  däremot  för  värdsliga.    Ingentiog 
motsäger,  att  skriften  värkligen  kan  vara  gjord  omkr.  1300. 

Adolf  Lindgren. 


Strödda  bidrag  till  svensk  folklore.^ 

6.     Lindormen  ock  glasbärget. 

Midt  i  Klagenfurt  —  berättar  en  österrikare,  professor  F. 
Unger^  —  finnes  en  stod  af  sandsten,  föreställande  ett  odjur, 
öfver  bvars  bufvud  en  jättestor  man  svänger  sin  klnbba.  Sten- 
odiaret  är  ryktbart  under  namn  af  Lindormen  i  Klagenfurt, 
ock  folksägnen  berättar,  att  ett  lefvande  dylikt  bållit  till  midt 
i  de  träskmarker  ock  skogar,  bland  hvilka  staden  ligger. 
Landets  furste  lofvade  en  belöning  fit  den,  som  kunde  förgöra 
odjuret,  hvilket  slok  allt  lefvande  kring  sig  ock  förpästade 
näjden  med  sin  andedräkt.  Med  en  hullingförsedd  krok,  på 
hvilken  som  lockbete  satt  en  tjur,  lyckades  man  dräpa  det, 
ock  till  minne  bäraf  beställdes  är  1590  hos  en  stenhuggare  i 
staden  den  omtalade  figuren,  som  under  pomp  ock  ståt  fördes 
dit,  där  den  nu  står. 

Unger  fann  denna  »lindorm»,  ett  amfibieartadt  vidunder 
med  fjäll  ock  svans,  ungefär  27  fot  i  längd  ock  af  motsvarande 
bredd,  utgöra  en  reminiscens  från  träsnitten  i  Conrad  Gebsners 
Schlangenbuch  (1589),  med  hvilka  kunde  jämföras  de  i  Aldro- 
VANDIS  Serpentum  &  draconum  historia  (1640).  Men  härmed  var 
icke  sägnen  affärdad.  Efter  förfrågningar  rörande  denna  fick 
han  det  svar,  att  ett  kranium  af  den  omtalade  draken  ännu 
funnes  på  stadens  rådhus.  Unger  begaf  sig  till  rådhuset,  i 
hvars  arkiv  ganska  riktigt  funnos  ett  kolossalt  djnrkraninm, 
hängande  på  en  kedja,  ock  stycken  af  en  del  knotor:  väl  hade 
det  förra  icke  tillhört  någon  uråldrig  reptil,  men  det  utgjorde 
i  dess  ställe  en  fossil  lemning  af  Rhinoceros  tichorhinus  Cuv. 

Ungers  fynd  lemnar  ännu  ett  intyg  på  huru  något  faktiskt 
kan  ligga  till  grund  för  till  ock  med  en  äfventyrlig  tradition, 
om  OCK  det  på  bottnen  af  den  senare  liggande  icke  så  lätt 
ock  omedelbart  kan  upphämtas,  som  det  denna  gång  var  fallet. 

')  Fortsättning  från  s.  xij. 

2)  Natur histarische  hemerkungen  Uber  den  lindwurm  der  stadt 
Klagenfurt  i  Steyermärkische  zeitschrifi^  Bd  6,  Klagenfurt  1841;  ett 
sammandrag  af  artikeln  i  Netus  jahrbuch  fur  mineralogie^  hrsg,  von 
Leonhard  u.  Brann  1841,  s.  723  f. 
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Fantasien  skapar  icke  af  intet,  ock  man  kan  våga  det  påstä 
endet,  att  alltid  något  ligger  till  grand  för  en  folksägen, 
ehuru  detta  visserligen  kan  vara  så  omgjordt,  förklädt,  ändradt 
ock  vrängdt,  att  kritiken  får  slita  nt  sig,  utan  att  ändå  rå  på  det. 
Vi  vilja  lemna  ännu  ett  exempel  på  en  dylik  realitet,  förklarande 
något  som  gärna  kunde  tros  vara  endast  ett  fantasialster  — 
sagans  ock  visans  giasbärg.  Det  är  nu  den  gamle  Finn 
Magnusen  vi  låta  tala.  Den  bok^  af  honom,  ur  hvilken  efter- 
följande tages,  är  nog  icke  glömd;  men  episoden  synes  icke 
blifvit  särdeles  uppmärksammad: 

mEu  särdeles  märklig  fornlemning  i  Skottland,  i  hvilkens 
uppförande  det  icke  är  osannolikt  att  våra  förfäder  haft  del, 
isynnerhet  som  den  största  af  dem  ligger  kort  från  Dingwall 
—  ett  fornnordiskt  tingsställe  eller  en  folkförsamlingsplats  lik- 
som Tingvall  på  Island  ock  i  Sverge,  Tingvold  i  Norge,  Tyn- 
wald  på  ön  Man  o.  s.  v.  —  äro  de  s.  k.  förglasade  skansar 
(vitrified  forts),  som  finnas  på  flere  ställen  där  i  landet,  som 
oftast  på  bärgtoppar.  De  äro  nämligen  murar  eller  vallar, 
uppförda  af  sten,  som  synbarligen  hafva  utstått  en  betydlig 
hetta,  öfverdragna  med  ett  jordlim[?],  som  liknar  glas.  De 
finnas  isynnerhet  norr  om  Angushire,  men  äfven  i  Galloway. 
Några,  t.  ex.  den  vid  Colvend,  äro  af  oval  form,  ock  invändigt 
finnas  stora  hopar  af  rundaktiga  stenar  af  ett  gåsäggs  storlek, 
förmodligen  att  slunga  eller  kasta  med  på  den  angripande 
fienden.  En  af  de  märkvärdigaste  är  att  se  på  toppen  af 
Craig-phatric,  en  betydligt  brant  klippa  i  närbeten  af  Inverness. 
Högens  topp  är  jämn  ock  har  blifvit  omgifven  af  vallar  i 
form  af  en  parallelogram;  dennas  längd  är  80  yards  [120 
alnar]  ock  bredden  30  yards  [45  alnar]  inom  vallarna.  Ste- 
narna äro  alla  starkt  förenade  med  hvarandra  genom  ett  slags 
förglasadt  ämne,  som  liknar  lava  eller  stenarna  från  ett  järn- 
gjuteri  eller  en  smedvärkstad^,  ock  stenarna  själfva  tyckas  på 
vissa  ställen  vara  på  något  sätt  förglasade.  Kring  denna  höga 
vall  ser  man  äfven  lemningar  af  en  annan,  men  icke  så  be- 
tydliga. Den  största,  jag  från  någon  beskrifning  känner,  är  den 
i  Finhaven,  också  i  oval  form,  300  yards  [450  alnar]  lång, 
200  yards  [300  alnar]  bred.  Murarna  äro  in-  ock  utvändigt, 
icke  i  mitten,  förglasade;  stenarna  äro  inåt  regelbundet  lagda. 

*)  Bidrag  til  nordisk  archaologie,  Kbh.   1820,  s.  71  f. 
')  Författaren  tyckes  mena  slagg,  hvaraf  gjutes  sinner. 
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BeBkrifyaren  nekar  alldeles,  att  den  är  af  vulkaniskt  ursprang^ 
Mån^^a  olika  meningar  bysas  om  dessa  minnesmärkens  upp- 
komst, nämligen:  1)  att  de  äro  förorsakade  af  naturliga  toI- 
kaner  (hvilken  mast  saknar  sannolikhet);  2)  att  de  äro  värk  af 
konst,  med  uppgift  att  försvåra  vallarnas  bestigande  atifrån 
(denna  är  den  sannolikaste);  3)  att  glasyren  uppkommit  vid 
skansarnas  intagande  eller  rättare  deras  efter  denna  följande 
ödeläggning  genom  eld.  Visst  är,  att  deras  uppkomst  måste 
sökas  i  den  aflägsnaste  forntid,  då  icke  blott  historien,  utan 
också  folksagorna  i  Skottland  tiga  om  deras  uppkomst,  så  när 
som  därpå  att  en  af  dessa  skansar  säges  vara  uppförd  af 
Fingal,  Ossians  berörode  fader. 

Dessa  så  kallade  glasslott,  hvilka  man  eljest  skulle  tro 
blott  kunna  finnas  i  österländska  sagor  om  feer  ock  dylika 
äfventyr,  tyckas  värkligen  förklara  något,  som  eljest  är  oför- 
klarligt i  våra  gamla  mytiska  sagor.  Våra  kämpavisor  tala 
nämligen  ofta  om  stolt  Brynhild  af  Glasbjerget  —  samma 
bärg  eller  borg,  som  på  tyska  heter  Glasenburg  —  som  no^ 
vnrit  en  sådan  fästning  som  de  skotska.  I  Eddas  mytisk- 
heroiska dikter  besjunges  Brynhildas  borg  på  ett  bärg,  om- 
gifvet  af  lågor  eller  ock  af  en  synnerlig  glans.  Möjligen  är 
detta  ock  mera  af  det  slaget  i  liknande  berättelser  blott  en 
poetisk  omskrifning  af  ett  sådant  utvändigt  förglasadt  slott, 
hvars  murar  liknade  ett  flammande  bål,  när  det  upplystes  af 
solens  eller  månens  strålar.» 

7.     Det  älsta  skillingstryck, 

som  antecknaren  sett,  är  följande  i  Kongl.  bibliotekets  sam- 
ling, 4  sidor  liten  oktav: 

Een  ny  Wijse  om  een  ädel  och  dygde-sam  Quinna  j  Rom. 
widh  nampn  Lucretia,  hwilcken  i  sins  Mans  frånwaru  bleffwoldt 
taghen  aff  Konungens  Son  iher  samma  städes  widh  nampn  Sexius 
TarquiniuSy  och  therföre  dräp  sigh  sielff,  til  at  ondwijke  sådan 

')  Account  of  some  antiquities  in  Far/ars hire  i  Träns,  of  the  Societ} 
of  antiqu,  of  Scotl,  Vol.  2,  Part  1,  Edinb.  1818,  s.  29  o.  f.  Jfr  Aki>er- 
S0N8  Account  (Archteologia  britann.  6)  ock  Riddel  On  the  ancient  mode 
of  fortification  in  Scotland  (Arch.  brit.  10;  1792),  samt  Gazetteer  of 
Scotland   1806,  34,  under  namnen  Cratg-Phatrick  ock  Knoggs  Fallarie. 
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skam  :  och  siunges  medk  the  Nother,  Jagh  säger  idher  wänner 

kiäre,  etc.  1383^. 

Som    synes,    bilda    begynnelsebokstäfverna   i   hvar   stans 
namnet  Beata  Pedersdotther  T. 

1. 

BEgynne  wil  jagh  at  sjunge, 
om  een  Konnngs  Son  j  Room 
Sextns  Tarqninius  then  vnge, 
Han  skemde  een  Qatnne  from, 
Som  monde  Lucretja  heethe, 
Hennes  Man  Collatinns  boldb, 
Offaer  Coliatiam  skolen  j  weetha, 
Hadhe  then  Herre  woldb. 

2. 

Een  tijdh  monde  tbet  så  bände, 
At  Konungen  til  Krigs  vthdrogh, 
Sin  Son  han  thä  vthsände, 
Ifrån  Lägredt  ther  han  lågb, 
Til  at  förskaffua  och  beställe, 
Hwadh  som  nödtorfftigt  waar, 
Til  Krigzens  vppehälle, 
Ther  om  han  och  omsorgh  baar, 

3. 

Alt  j  tben  samma  wägen, 
Han  til  Coliatiam  kom, 
Thy  reesen  waar  så  belägen, 
När  han  skulle  dragba  til  Room, 
Hoos  Collatinum  monde  han  gaste, 
Sin  Frende  och  Skyldeman, 
Bådhe  medh  Swenner  och  Hester, 
Som  man  tilförende  war  wan, 

4. 

Thå  vndfick  honom  med  ähre, 
Lucretia  fast  tuchteligh, 


^)  I    Uppsala   universitetsbibl.   finnes  af  visan  ett  tryck  från   1590. 
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Effter  hans  egen  begäre, 
För  vtlian  all  taUkheet  och  enik. 
Men  Sextos  monde  alt  täockie^ 
På  skalckheet  och  argelist, 
Hnraledhes  han  kunde  förkränkie 
Hennes  dygd  och  ähre  wist. 

5. 

På  qaelle  tidh,  när  the  wilie  gånge 
Til  Sänge,  bestälte  han  så, 
At  han  mötte  sin  Säng  ilinge, 
Ther  inne  som  Laere[t]ia  lågh, 
Hwilcket  och  så  monde  hände^ 
Meed  gott  beskeedt  och  skäl, 
Effter  han  war  hennes  Mans  Frende, 
Så  trodde  hoon  honom  wäl. 

7. 

Effter  the  wore  gångne  til  Sänge, 
och  na  soffae  som  allebäst, 
Tbå  thöffoade  han  ey  länge, 
Tarqainins  then  onde  Gäst, 
Vp  monde  han  sachteligh  stånde, 
Tagandes  sit  Swerdh  j  Uandh, 
och  til  Lucretiam  gånge, 
Ther  aff  hoon  wacknadhe  tor  sann. 

8. 
Då  ropadhe  tben  ädele  Quinne, 
För  stoor  förfärelse  skuldh, 
O  wee  hwem  är  her  inne, 
Hielp  Gudh  war  niigh  nu  huldh, 
Han  swaradbe  strax  medh  snille, 
Jagh  är  Tarquinius  din  Gäst, 
Therföre  war  thyst  och  stille 
Eller  Dödhen  skal  bliffue  tigh  näst. 

9. 

Ett  Swerdh  om  fattc  mine  Finger, 
Thet  är  bådhe  långt  och  hwast, 
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Jagh  tigh  ther  niedh  giöDom  stinger, 
Om  tu  roper  någet  fast, 
Wilt  tu  och  gjöire  min  wilie, 
Sampt  hwadh  iagh  bedher  tigh  om, 
Tbå  Bkalt  tu  ey  ifrån  migh  skilies, 
Ytbau  bliffue  een  Drotningh  j  Kom, 

10. 

Rädder  är  iagb  ey  för  Döden 
Swaradhe  tben  Qntnna  godb, 
Tby  äbran  är  meere  aif  nödben, 
För  benne  döör  iagb  roedb  fritt  modb, 
Ey  beller  aebter  jagb  wälde, 
Rijkedomar  Silff  eller  Guldb, 
Skal  tbet  ocb  Lijffuet  gälde, 
Tbå  Bkeer  tbet  för  Rättwijsones  skuldb, 

11. 

Strax  monde  Tarquinius  sware, 
Medb  stoor  Illistigbeet, 
Tbet  skal  ingelunde  så  ware^ 
Itt  annadt  rådb  jagb  wäl  weet, 
Tiju  Suänn  wil  iagb  förglöre, 
Läggiendes  j  Sängen  boos  tigli, 
Ocb  sedban  latbe  vtbföre, 
At  du  för  boor  är  dräpen  aff  migb. 

Då  tänckte  Lucretia  medb  qwijdbe, 
Skälffuande  ocb  swåre  rädd, 
Jagb  må  nu  beller  wold  lijdbe 
Än  dödben  ocb  bliffue  bädd, 
Jag  skal  tbet  wäl  så  läge, 
Sedban  ban  haflTner  mig  skiämpt, 
At  iagb  ey  skal  neese  dragé, 
Ocb  min  oförrätt  bliffue  hämpd. 

13. 
Om  Morgonen  när  tbe  vpstode, 
Drogb  strax  Tarquinius  bort, 
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Thet  kom  bonom  föge  til  godhe. 
Som  han  om  Natten  badhe  gjordt, 
Thy  Lucretia  monde  strax  tagha, 
Sigh  Sorge  kläder  vppå, 
Och  til  sin  Fadher  bort  dragha. 
Som  j  Rom  war  stadder  thå. 

14. 

Tben  tijdb  bon  ther  fann  sin  Fader, 
Föll  hon  för  honom  nidh, 
Sorgeful  och  alzinthet  gläder, 
Klagandes  fast  ynckeligh, 
Öffuer  tben  ångest  och  mödhe, 
Som  henne  wederfarin  war, 
Och  wille  fast  heller  wara  dödher, 
Ann  icke  haffua  ähran  qwar. 

15. 

Thå  lätt  hoon  tilbope  kalle, 
Sine  Wenner  och  sin  Slächt, 
Begärendes  wänligh  aff  alle, 
The  wille  hempne  sin  orätt, 
Strax  togh  hoon  widb  sin  Sijdhe, 
Så  hemeligh  een  Knijff, 
Ther  bleff  stoor  jeromer  och  quijdhe, 
Tben  slogh  hon  j  sitt  Lijff, 

16. 

Hoon  föll  strax  j  thet  sinne, 
Dödher  och  blodigh  til  Jordb, 
Ther  förfäradhes  alle  inne, 
Aff  thet  ynckelighe  moordh. 
Och  beswore  sigh  medh  hwar  annen. 
På  troo  och  ähre  försann, 
Och  dreffue  så  alle  tilsammen, 
Konungen  från  Städer  och  Landh, 

17. 
Ett  sådant  spill  är  nu  driffuidt, 
Fordom  vthi  Wälskelandh, 
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Som  här  är  föregiffait, 
För  wisse  och  för  sann, 
Thcrföre  wil  jagh  nu  rådhe, 
Alle,  8om  jagh  kan  bäst, 
At  the  ey  settie  sigh  i  wådhe, 
See  hwem  the  tagha  til  Gäst. 

18. 

Rättwijson  tilbaka  moste  bliffua, 
Hoos  them,  kunnen  j  här  see, 
Som  olåffligh  Elskogh  bedriffue, 
Thet  monde  Tarquinius  bethee, 
Thy  mä  sigh  Quinner  wäl  wachte, 
För  Skalckers  och  Bouers  list, 
Som  eifter  theris  ähre  trachte, 
Och  meene  them  skam  förwist. 

19. 

The  som  och  sådant  giöre» 
IgiöDom  sitt  Skalcke  spill, 
Lather  iagh  sin  doom  här  höre, 
Lydhe  hwem  och  achte  som  wil, 
At  the  skole  straftuede  bliifue, 
Eifter  Scbrifftenes  inneholdh, 
Rättmetheligh  j  tbetta  Lijffaedt, 
Effter  Dödben  j  Dieifuulzens  woldb. 

FINIS. 


8.     Skillingslitteraturens  källor. 

Bland  våra  »folkloristiska  småsaker»  torde  icke  otjänligt 
kunna  inrymmas  uppgifter  om  källorna  för  de  visor  m.  m.,  som 
skillingslitteraturen  tillegnat  sig.  Utan  att  binda  oss  vid  någon 
systematisk  anordning  skola  vi  därför  då  ock  då  meddela  hit- 
hörande fynd;  andra  må  finna  annat. 

1.  En  ny  och  lustig  Krigs-visa  om  de  raska  bönderna y  som 
inte  var  rädda  för  busen.  Välment  författad  af  yan  Ersson, 
Sjunges  som:  Herr  Peder  och  liten  Kerstin  &c.     Tryckt  i  år. 

Visan  är  först  tryckt  i  Dagligt  allehanda  1808,  nr  148. 
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2.  Lenas  äfventyr  i  staden.  Detta  flerfaldiga  gånger  om- 
tryckta poem  syntes  först  i  Stockholms-posten  1824,  nr  106,  ock 
uppgifves  där  vara  ^>Efter  J.  F.  Castelli  af  C.»). 

3.  Den  irländska  sagan  Michel  Purcell  och  flaskan  syntes 
på  svenska  först  i  Stockholms-posten  1827,  nr  176. 

4.  Rorgängarens  visa:  »När  öfver  hafvet  stormen  flyger . ..», 
flere  gånger  tryckt,  är  hämtad  nr  Tidskrift  i  sjöväsendet y^x%,\ 
s.  47)  ock  uppgifves  där  vara  imitation  efter  engelskan.  Ar  ock 
öfversatt  från  Th.  Moore  af  P.  Sparre. 

5.  Ulspegel  och  Skräddarne,  börjande:  »Bland  många  be- 
römligit  stora  mandatcr»,  flygblad  i  liten  8:o,  Stockholm  1824, 
är  en  parabel  af  A.  W.  Schlegel,  tryckt  i  Åbo  tidningar 
1821,  nr  80. 

6.  En  popnlär  visa,  börjande  med: 

»Å  skulle  dä  warå  wår  Herres  behag, 

Å  Du  käre  Kirsti  så  wille . . .» 
återfinnes  med  öfverskrift  Frieri  af  en  Östgöthisk  Dräng  i  tid- 
skriften Hwad  nytt?   Hwad  nytt?  1780,  nr  193  ock  194.     Som 
bekant,  är  visan  af  Bellman. 

7.  I)cn  ännu  sjungna  känslosamma  visan  Leonard  och 
Tilda  (»Ömt  älskade  Leonard  Tilda»),  som  ofta  förekommer  i 
skiliingstrycket,  syntes  först  i  Åbo  tidning  1809  n.  26,  under- 
tecknad med  A.  D.  H.,  hvari  igänkännes  A.  D.  Hummel,  den 
bekante  författaren  till  Qvinnan  m.  m. 


9.     Soldatvisa. 

En  motsatt  väg,  nämligen  från  folket  ock  till  litteraturen, 
har  tagits  af  efterföljande,  flere  gånger  i  skiliingstrycket  upp- 
trädande visa.  Hon  intogs  nämligen,  med  melodien,  i  ett  teater- 
stycke: Familien  eller  åskslaget.  Skådespel  i  fem  öppningar. 
Författadt  af  JOHAN  FREDRIK  Edman.  Mariefred  1817.  Där 
heter  det  om  hanne:  »Af  våra  Soldater  verkeligen  sjungen,  d<\ 
de  gingo  ut  til  Tyskland». 

Matztoto. 


^^^^^^S^i^ö 


Orderna     de      kommo  bå-de      hastigt  och  snällt,     att      vi  skull'  va-ra 
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Då  yardt  vi  transporterade  till  Vexiö  lilla  stad; 
der  stodo  tre  herrar  med  prestafver  i  hand: 
»God  dag;  mina  gossar!   I  tagen  edra  namn, 
med  durchmarsch  I  gången  8e'n  till  främmande  land!» 

Se'n  vardt  vi  transporterade  till  Vexiö  lilla  torg 
och  detta  gjorde  våra  föräldrar  stor  sorg; 
de  lade  med  oss  matsäck  af  aldra  bästa  slag; 
men  ängslan  hon  mättade  med  sorg  och  med  qval. 

Vår  hattar  bepryddes  med  ovanligt  ting, 
hvarendaste  blodsdroppe  rördes  omkring. 
Med  flaskan  vid  vår  sida,  geväret  i  vår  arm, 
vi  gånga  med  durchmarsch  till  främmande  land. 

Ljufvaste  sommar  och  vackraste  vår, 
då  vi  få  gå  bort  som  villfarande  får! 

Sv.  landtm.  VL  9 
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Ja,  fåren  de  känna  väl  igen  sina  lam; 
men  ingen  känner  oss  nti  främmande  land. 

Ljufvaste  sommar  och  klaraste  dag, 
då  lärkan  hon  spelar  och  lilla  göken  gal, 
och  alla  blad  och  blommor  de  sprida  sig  nt; 
ja,  då  få  vi  stånda  för  kulor  och  för  krut; 

Min  bror  är  bortgången,  men  jag  är  hemma  qvar; 
beängslad  och  bedröfvad  är  min  mor  och  min  far. 
Det  kan  ju  ej  hjelpas,  ty  tiden  är  så  kort; 
för  samma  betalning  får  beväringen  gå  bort. 

Adjö,  min  söta  fader  och  ömmaste  mor! 
Adjö,  min  söta  broder  och  syster  så  god! 
Nu  gångar  jag  hem  till  min  himmelske  far; 
ja,  lycklig  den  menniska,  som  der  får  stanna  qvar:|: 

Jfr  Djurklou,   Ur  Ner.  folkspr.  s.  11 5. 

10.     Värfiiixigsvias. 

Afven  annanstädes  än  i  Frankrike,  som  blef  kalladt  »en 
oinskränkt  monarki,  inskränkt  af  folkvisan»,  har  man  tT3rstått, 
att  denna  äger  betydelse  för  det  offäntliga  lifvet  ock  kan  an- 
vändas för  politiska  o.  a.  syften.  Ett  försök  att  värfva  bond- 
drängar för  »soldathopen»,  med  nog  mycket  tycke  af  »bauern- 
fängerei»,  utgöres  af  efterföljande  tirader,  som  vi  aftrycka  nr 
Twänne  WISOR  At  siungas  Af  åhrliga  Drängar  och  friska 
karlar  Som  älska  at  tiena  under  Kongl.  Guardet  (Stockholm, 
utan  tryckort  ock  år;  3  varianter,  af  h vilka  en  har  utsatt  tryckår 
1705): 

REVEILLE. 

1. 

FRisk  opp  Gammerater/  hör  Trumman  nu  går/ 

Mig  tyckes  på  låten/  til  werfning  det  slår/ 

Til  v^erfning  för  Guardel  kom  lät  oss  gå  dijt/ 
Där  wanckar  bra  pengar/  kom  Gassar  med  flijt. 

2. 
Se  där  är  godt  sällskap/  godt  Öhl  och  Toback/ 
Där  går  alt  i  lust/  där  står  glädien  i  taak/ 
Kom  lät  oss  war'  med  och  se  hur  det  går/ 
Står  leken  oss  an/  wij  tienst  där  ock  får. 
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3. 

God  morgon  Corporalj  få  wij  låf  at  gå  in 
Uthi  edert  Lag/  män  wij  wånta  på  winn. 

Kanske  wij  betänk  oss  och  blifwa  bos  ehr; 

Sij  Pelle  bar  lust/  han  skrattar  och  leer: 

4. 

Han  täncker  som  jag/  gie  Plogen  god  dag/ 
Och  Bonden  på  båten/  blij  i  detta  Lag; 

Kom  gie  oss  på  hand  hwad  andra  plä  få/ 

Den  onde  må  länger  i  Lagåhlen  gå. 

5. 

Gått  åhr  Cammerat/  det  är  Konungens  skåhl/ 
Ta  i  fre  och  drick  uth/  glöm  bort  Bondens  gåhl/ 
En  Guardes-Bnss  bättre  än  Bonden  han  är/ 
Se  här  är  blå  Råck/  Musquet  och  Gewähr. 

6. 

Klä  på  dig  ta  Plijten  wid  sijdan  och  kom/ 
Sitt  neder  och  lät  oss  nn  lustigt  drick  om/ 
Se  där  har  dn  pijpa/  ståpp  i  och  tän  på/ 
KöOk  friskt/  drick  nhr  stope/  och  lät  oss  sen  gå. 

7. 

Bort  til  Officeren  at  wijsa  det  wij 

Are  Gassar  som  last  ha  at  låta  oss  sij/ 

Och  kunna  luff  Lunta  när  det  gäller  på; 

Opp  lat  oss  nu  fort  med  glädie  dijt  gå. 

11.     Våra  hornlåtar. 

Ofta,  kanske  oftast,  hafva  ntländingar  varit  de  som  först 
fäst  uppmärksamhet  på  märkliga  drag  i  vårt  folklif.  Den  som 
först  fäste  sig  vid  våra  hornlåtar,  var  tysken  F.  F.  E.  Brend- 
LER  (1800—31),  som  upptecknade  ett  par  sådana  i  Stockholm. 
Dalkullor,  som  rodde  mellan  staden  ock  Lötholmen,  plägade 
nämligen  gifva  signaler  med  horn.  Uppgiften  är  hämtad  ur 
en  anmälan  af  R.  Dybecks  Svenska  vaUvisor  ock  hornlåtar  i 
J.  M.  Roséns  tidning  Helios  1846,  nr  25. 
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12.     D.  8.  Wallman. 


At  »bröderna  Wallman»,  omnämnda  som  npptecknare  af 
folkvisor  ock  särskildt  skaffare  åt  den  ytterste  uppbofsmannen 
till  den  samling  »fornsånger»,  som  blifvit  nppkallad  efter  A.  i. 
Arwidsson,  L.  F.  Kääf,  har  endast  den  ene  fått  sitt  dopnamn 
bevaradt  i  eftersläktens  minne.  Själfve  RÄÄF  tyckes  hafva  glömt 
den  andres.  »Med  lektor  Wallman  samlade  gemensamt  en  hans 
nti  studieåren  afiidne  broder,  hvars  namn  jag  glömt,»  heter  det 
i  ett  bref  från  RÄÄF  till  Akwidsson  dat.  Balsjö  d.  23  angusti 
1834 ^  Ära  likväl  åt  äfven  de  ringa  arbetarna  i  vingården! 
Om  denne  bror  till  lektor  Johan  Haquin  Wallman  (1792— 
1853)  upplyser  Linköpings  bladet  1818,  nr  82  under  rnbrikeD 

»Döde  i  Orten. 

Magister  Daniel  Samuel  Wallman,  i  Landeryds  Prästegård  den 

8    October    1818,  kl.  half  12  f.  m.,  i  en  ålder  af  27  år  och  G 

dygn,  ömt  sörjd  af  Föräldrar,  Syskon,  Wänner  och  anhörige.» 


13.     Smaken  för  sagor. 

Från  t.  ex.  H.  Hettnees  franska  litteraturens  historia 
känner  man,  huru,  sedan  Charles  Pebrault  med  sin  klassiska 
lilla  samling  sagor  ri697)  brutit  isen  ock  han  i  grefvinnan 
D^AuLNOY  fått  en  beaktansvärd  efterföjjerska,  smaken  för  sagor 
hastigt  grep  ikring  sig,  framför  allt  i  Frankrikes  högre  kretsar. 
En  läng  följd  af  efterbildare  trädde  efter  de  nämnda  två,  ock 
grefve  Caylus,  fornforskaren,  själf  en  af  dem  som  försökte 
sig  i  det  nya  vitterbetsslaget,  uppgifver  (i  förordet  till  Cadic/um), 
att  sagorna  en  tid  varit  så  på  modet,  att  den  förnäma  värden 
knappt  läste  något  annat. 

Mindre  kändt  är,  att  detta  mod  trängde  sig  fram  till  oss. 
»För  någon  tid  tilbaka»,  säger  likväl  Abraham  Sahlstedt, 
»hade  man  den  tanken  här  i  Sverige,  at  Sagor  endast  voro 
gjorde  för  Käringar  och  Ammor,  at  därmed  roa  barn  i  skym- 
ningen. Men  vi  hafve  tillika  med  andre  Moder  fått  annat 
tänkesätt  ifrån  Frankrike.  Där  bafva  Sagor  (Gontes)  länge 
gådt  i  sväng,  och  räknas  nu  ibland  stycken  som  höra  til  Belles 
lettres.»  * 


1)  Tryckt  i  A.  Ahnfelts  bok  Z.  F,  Rääf  af  Småland  (Stock- 
holm 1879),  8.  220. 

*)  Vittert  Snille^  i  en  kärt  Af  handling  betracktadt  af  AMABAirrHUS. 
Stockholm  1775. 
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14.     Spridningen  af  skiUingstryok. 

Huru  kom  den  adressaterna  till  hända,  denna  vitterhet, 
som  trots  allt  det  ytterliga  förakt,  med  hvilket  de  bildade  sågo 
ned  på  den,  likväl  spelat  en  stor  rol  därmed  att  den  vändt 
sig  till  ock  mottagits  af  millionerna  af  landets  befolkning? 
Ofver  den  lilla  boden  med  dess  snusQärdingar,  dess  karduser  G^e 
vapen  ock  Gefle  tupp,  Malmö  husar.  Hallmans  dalkarlar^  Fem. 
blå  bröder  ro.  m.,  under  stundom  äfven  öfver  »magasinet»  med 
limporna,  snutarna  ock  raspebröden,  spredo  i  äldre  dagar 
Fogel  blå,  Carsus  och  Modems^  Den  lilla  gullfogeln  eller  qvast- 
bindarlyckan,  Malcolm  Sinclairs  visa  ock  deras  gelikar  i  små, 
groft  tryckta  oktavblad  eller  häften  ett  romantiskt  skimmer, 
som  näppeligen  skall  återfinnas  i  nyare  butiker.  »Snusbod- 
visor»  ock  sagor  såldes  äfven  af  krämare  under  öppen  himmel, 
Eå  torg,  vid  marknader  o.  s.  v.,  ock  Boklådan  vid  Jakobs  torg 
ar  fått  ett  förblifvande  rykte  genom  en  bekant  artikel  i  Jour- 
nålen  (1816,  nr  78  o.  f.,  aftryckt  i  Malmströms  Grunddragen 
af  svenska  vitterhetens  historia  5,  s.  225  o.  f.).  Men  äfven 
genom  kolportering  blef  detta  slags  litteratur  spridd:  på  landet 
af  kringfarande  gubbar  —  af  hvilka  en.  Lille  Per  Stabbe, 
tyckes  hafva  gjort  sig  känd  vidt  kring  Södermanlands  bygder 
—  ock  på  Stockholms  gator  af  pojkar,  som  enligt  beskrifning 
nära  liknade  dem,  hvilka  nu  utbjuda  tidningar  där.  En  sådan 
beskrifning  må  här  få  plats.  Den  är  hämtad  ur  tidskriften 
Nytta  och  nöje  (b.  1.  Stockholm  1793,  s.  234)  ock  utvisar 
tillika  ett  intresse  hos  allmänheten  för  vitterlek,  låt  vara  ofta 
underhaltig,  som  blifvit  undanträngdt  af  ett  icke  alltid  sundt 
intresse  för  politik.    Rubriken  är 

Bref  om  Stockholm  af  en  Basande. 

Men  ibland  alt,  var  intet  mera  stötande  för  mig,  än  at  se 
den  myckenhet  strömmande  ungdom,  hvilken  lopp  gata  opföre 
och  utföre,  samt  med  en  förargelig  ton  oroade  hvarje  vandrare 
med  idkeligt  utbjudande  af  litterära  producter,  såsom  Bönedags- 
Texter,  Fruntimrens  Privilegier,  den  ena  Visan  mera  osmakelig 
äfi  den  andra,  o.  d.  m.  —  En  afton  gick  jag  öfver  Drottninge- 
gatau,  hvaräst  uti  et  gathörn  en  myckenhet  folk  hade  samlat 
sig,  at  afhöra  en  liderlig  Visa,  som  afsöngs  af  2:ne  pojkar. 
Strax  därefter  mötte  jag  på  Norrbro  en  skåck  af  icke  mindre 
än  12  sådana  vandrande  Bokhandlare,  hvilka  efter  slutadt 
gatstrykande,  gingo  hvar  på  sit  ställe,  at  förstöra  sin  ringa 
förtjenst  tbr  den  dagen. 
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16.    Legend  i  en  protestantisk  predikan. 

Den  15  maj  1666  skref  Petrus  Magni  Gyllenius  i  sitt 
Diarium  (utg.  af  Hauseo^  Hfors  1882),  att  biskopen,  då  anteck- 
narens lilla  dotter  begrofs,  höll  en  historisk  predikan  ock  att 

»J  samma  predijkan  infördess  också  en  Historia  eller  Legenda: 

nemligh   en   hustra  miste  en  gångh  igenom  Dödhen  sitt  enda 

barn,   hvarfbre    hon   ther   öffyer   så   sörgde  och  grett,  at  bon 

wille   ingen   tröst   emottagha,  och  utbi  sin  bedröffvelse,  grååt 

och    klagan,    gick    hon   uth    på   en  engh  uthi  grönt  blomster, 

mente  sigh  ther  fåå  en  lijsa:  tå  bleff  hon  warse  en  hoop  små 

barn    uthi   haijte   kläder,  the  sungo,  dansade  och  leekte,  och 

ibland  them  sågh  hon  och  sitt  barn  uthi  hnijta  kläder,  hnilket 

war  myckit  bedröffwat  och  sorgse  hengiandess  neder  hnffvndet, 

och    hade  en  krnka  j  handen.    Modren  frågade  huarföre  thet 

icke  sångh  och  dansade  som  the  andra,  uthan  så  sörgde;  barnet 

saarade:    min   kiäre  moder,  så  länge  som  j  så  myckit  gråten 

och  sörge,  kan  jagh  och  intet  annat  än  gråta  och  sörja,  jagb 

haar  här  uthi  en  kruka  alla  edhra  tåårar,  när  jagh  seer  them,  så 

måste  och  jagh  sörja  och  ängslass;  therföre  k:  moder  unnar  migh 

then  himmelska  frögden,  jagh  nu  haar  och  grååter  inthet  mehra 

öffver   migh,   så   får  jagh  siunga  och  dansa.     Och  strax  f&r> 

svunno  the  alla  sammanss.» 

Motivet  är  det  samma  som  i  Sorgens  magt^  6.-Afz.  n.  6. 
För  öfrigt  öfverraskar  det  att  finna  ett  blomster  från  »folksagans 
ock  sångens  oförvissneliga  rosengårdar»  —  uttrycket  är  af 
L.  F.  RÄÄF  —  i  en  protestantisk  predikan. 

16.     Offerkällor. 

Huru  inrotadt  det  intill  våra  dagar  fortlefvande  ock  sanno- 
likt icke  ännu  alldeles  upphörda  bruket  att  »o£fra»  i  källor 
varit,  synes  däraf,  att  myndigheter  så  sent,  som  ett  nedanför 
anfördt  årtal  utvisar,  ansett  sig  böra  ifra  mot  det.  »Afven  så 
spörjes  här  i  orten»,  skref  landshöfdingen  i  Malmö  G.  6.  HArdh 
i  en  Allmän  Publication  den  23  juni  1722,  »den  grofwa  Synden 
med  Signeri  och  Spådom,  samt  den  fördömmeliga  wanan  med 
offrande  på  Midsommars  Afton  i  synnerhet  wid  Kiällor  så 
gjängse  virara,  at  den  utan  tiltal  och  någons  hinder  offentligen 
skjer  twärt  emot  9.  puncten»  [i  K.  Stadgan  om  eder  af  den  17 
oktober  1687]. 
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På  tal  om  källor  må  antecknas,  att  en  »effigies»  af  den 
ryktbara  Ingemo-källan,  graverad  af  J.  V.  D.  Ay££LEN  i  Stock- 
holm 1705,  finnes  i  en  under  professor  Stobjsus  utgifven  af- 
handling  af  en  Gudhemius,  Tentamen  historicum  Banomannam 
sive  Mannheim  expendem^  Lnnd  1741,  4:o. 

17.    Till  oeremoniema  vid  böndemas  gästabud. 

»Wid   bordet   tilbringas   mast  6;   7  ja  8  til  9  timar,  och 

spelemännerna   gå   före   och  spela  en  liten  Courant  för  hwar 

rätt  som  bäres  in,  hwaruid  är  märkeligit,  at  de  hafwa  et  wist 

stycke   för   hwarje   slags   mat  såsom  et  för  Såppan,  et  annat 

för  korfwen,  än  et  annat  för  steken  o:  s:  v:  så  at  den,  som  är 

genombyrd  med  bond-giästbud,  kan  så  snart  han  får  höra  spelet 

i  förstngan,  weta  hwad  rätt  som  wankas  på  bordet.» 

Ur  Om  Blacksta  och  Wasbro  Socknar^  uppsats  i  Nyköpings 
weckoblady  1765,  nr  15. 

S.  Bergström. 


Polskor  ock  valser 

upptecknade  den    19   juni    1885   hos  Johannes  Johansson    (kallad  Spel- 
Jocke)  under  Tranbärga,  Tdre  härad  i  Östergötland. 
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G.  J.  Ekman. 


Eolåt  firån  Väatmanland, 


Liten  oxe,    lita       ko, 


LockarjagiaJlkommeTlto,         för  detvetjtK. 


p-rm-^m=fSF^ 


Lq"1o,  som        en      so.        Mjölka  dina  skalle --kor!         Mitt  fa  ä   val-le. 


g&rigrö-na  fal -le,         ändå    sofver  da  som  en  so. 


J.  Nn. 


Sägner  från  OotflancL 

Under  en  tillfällig  vistelse  i  St&nga  socken  på  Gottland  sommaren 
1886  var  jag  i  tillfälle  att  uppteckna  följande  sägner.  Sagesmannen 
var  en  gammal  snickare,  som  var  fullt  ock  fast  ofvertygad  om  sanningen 
af  hvad  han  meddelade. 


Ja,   om  han  vill  veta  saker  om  spökerier  ock  sådant»  så 
kan  han  nog  fä  det.    Men  de  som  talar  om  sådant,  de  ljuger 
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ock  lägger  till.    Det  jag  na  berättar»  det  är  sanning,  för  jag 
känner  dem,  som  varit  ute  för  spökerierna. 


♦ 


Det  var  en  gnbbe  som  gick  på  vägen  från  Liffride  i  Stånga 
till  Frixarfve.  Då  det  blef  mörkt,  kom  han  till  skogen,  ock 
på  vägen  såg  ban  en  säck  ligga.  Han  blef  arg  ock  sparkade 
säcken  ar  vägen;  men  när  han  kom  hem,  värkte  foten,  så  han 
måste  gå  ate  om  natten.  Sen  skaffade  de  en,  som  såg  på  det 
ock  hade  det  bort;  ock  det  var  min  svärfar  det  hände. 

«  * 

Vid  samma  Liffride  ligger  ett  träsk,  ock  där  fångade  de 
en  gädda,  ock  därpå  bands  mässingstråd  om  hanne,  ock  hon 
släpptes.  En  tid  därefter  fångades  samma  gädda  i  Blötemyr, 
som  ligger  en  balf  mil  från  Liffridemyr.  Intet  samband  synes 
på  jorden;  därför  tror  alla,  att  det  är  en  underjordisk  åder, 
som  sammanbinder  dessa  bägge  myrar. 

Ett  rå,  som  många  skrattar  åt,  det  är  Nosbrogabben.  Men 
han  liksom  Sveegobben  hämnas  alltid.  Det  var  för  en  tid  sen 
som  en  gabbe  gick  ock  hängde  sig  i  Nosbroskogen,  som  ligger 
mellan  Hemse  ock  Stånga.  Han  går  nn  igän  ock  visar  sig  i 
alla  skepnader,  mast  som  en  liten  man  med  röd,  stickad  topp- 
mössa. En  skomakarehustm  från  Lye,  som  inte  brydde  sig 
om  de  varningar  hon  fått,  gick  en  natt  från  Hemse,  ock  så  kom 
hon  i  möte  med  två  stycken  sorkar,  som  kom  körandes  med  två 
små  svarta  skogsrnss,  ock  de  stod  i  karmen  ock  piskade  pä 
hästarna.  Då  sa  hon,  att  det  var  synd.  att  sådana  svin  sknlle 
ha  sådana  hästar  att  köra  med.  Ock  så  sen  fick  hon  hvartannat 
rapp  med  hästarna,  ock  efter  det  blef  hon  förlamad  ock  rent 
kringvriden  i  hnfvnd  ock  händer.  Hon  lefde  inte  länge  sen. 
Så  hon  fick  lära  känna  Nosbrognbben. 

En  annan  gnbbe  hade  också  hängt  sig  här  i  Stånga  på 
Rotarfve  geto^  Lite  därefter  började  han  spöka  ock  ropade 
då  alltid  ock  ropar  ännn  nattetid: 

^)  Pä  mycket  sank  mark  vid  ett  träsk  eller  eD  myr. 
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HU;  hu,  hU; 
kallt  nm  baine 
lagt  til  Inybö8^ 
Hu,  huy  ha! 


En  bonde  i  Stånga  körde  till  Visby  i  natten  —  för  då  fans 
ingen  järnväg  —  med  ett  lass  säd,  ock  när  han  kom  på  vägen 
vid  Levanders  i  Lye,  kom  han  i  mötes  med  ett  liktåg,  ock  då 
höll  han  med  skjutsen  ock  gick  fram  ock  bad  att  komma 
vägen  fram;  ock  då  kom  han  igenom,  for  tåget  delade  sig. 
När  han  sen  körde  vidare,  så  blef  lasset  så  tungt,  att  hästarna 
inte  orkade  med  det.  Då  de  kom  till  Glavesbacke  i  Etelhem, 
då  höll  han  med  skjutsen  ock  pustade  med  hästarna  ock  hällde 
lite  brännvin  på  brödet  ock  gaf  hästarna.  Så  bad  han,  fast  han 
ingen  såg:  »Nu  har  jag  skjutsat  så  länge  med  den  här  tyngden, 
så  hästarna  förmår  inte  längre  dra,  utan  nu  får  jag  be,  att  ni 
stiger  af,  ni  som  åker».  Ock  det  blef  gjordt,  ock  skjutsen 
blef  lättare.  Hvarken  han  eller  skjutsen  led  någon  skada. 
Det   är   bara   sanningen,   för  den  som  skjutsade  lefver  ännn. 

Ja,  vid  Levanders  i  Lye  spökar  det  riktigt,  tor  vi  skalle 
gå  till  Lye,  jag  ock  några  till,  om  natten  till  smeden;  oek 
som  vi  kommer  till  Levanders,  låg  där  en  smal,  lång  säck 
uppstoppad  öfver  hela  vägen,  ock  vi  tordes  inte  gå  fram,  ock 
då  frågade  den  ene  af  oss:  »Hvad  är  det  för  någonting?  Flytta 
dig  undan!»  ock  så  satte  han  benet  på  den,  ock  då  svängde 
ändan  på  säcken,  men  den  andra  ändan  låg  still,  ock  när  den 
låg  järns  med  diket,  rullade  den  ner  där  ock  försvann.  Vi  har 
inte  ändå  lidit  något  för  det. 

afc  « 

Medan  jag  nu  tänker  på  Nosbrognbben,  kommer  jag  ihog  en 
berättelse  om  en  annan  sådan  gubbe.  Det  var  en  gammal  såg 
vid  Österlings;  så  skalle  de  ner  sent  om  kvällen  ock  såga. 
När  de  släppte  vatten  på  hjulet,  så  stod  det  ändock.  Då  skalle 
de  stad  ock  se  ner  i  hjulet,  ock  där  satt  en  liten  gabbe  med 

• 

*)  Obekant  ord. 
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röd  stickmössa  ock  böUt  emot  med  benen.  Så  tog  de  en 
skofvel  het  aska  vid  sågspiseln  ock  kastade  ner  i  hjulet  på 
gubben.  Så  tog  sågen  att  gä  med  en  så  förfärlig  fart.  Gubben 
strök  af  i  skogen  med  ett  hiskligt  skratt. 


En  som  fått  lida  mycket  för  trolldom  det  rar  ett  frun- 
timmer i  När.  En  gumma,  som  kallades  Hånnebokäringen, 
hade  vändt  lifvet  af  sig  själf,  ock  granngårdspigan  hon  sa 
om  kvällen:  »Om  nu  arstumor  kom  i  morgon  bitti^  så  skulle 
jag  bjuda  hanne  på  en  kopp  kafie.»  Om  morgonen  när  hon 
kom  ut  ock  hade  fått  eld  i  ordning  ock  kaffepannan  på,  så 
kommer  arstumor  gåendes  —  det  är  sanningsenliga  stycken 
de  här  —  ock  sätter  en  arm  på  hvartdera  dörrträt.  Men  fastän 
pigan  hade  bjudit,  vågade  hon  inte  hålla  sitt  löfte,  utan  tog 
ett  vedträ,  som  brann  i  spiseln,  ock  hjälpte  sig  igenom  dörren 
för  att  komma  in  i  stugan,  för  brygghuset  var  på  gården.  Så 
blef  hon  sjuk  en  åtta  tie  månader  som  förlamad.  De  måste 
söka  till  Hajnumkäringen,  som  botade  hanne.  Det  var  en 
sådan  där  trollhäxa,  som  botade  sådana  där  jorddunster.  Det 
är  märkvärdigheter  som  kunnat  gå  för  sig. 


Utaf  allt  detta  ser  man,  att  vi  inte  har  långt  kvar  till  den 
yttersta  dommen.  Ett  ännu  säkrare  tecken,  när  den  skall  bli, 
det  är  det  stora  korset  vid  Burs  kyrka.  Historien  om  det  är 
den:  Det  var  ett  par,  som  skulle  gifta  sig,  ock  när  de  red  till 
kyrkan  —  det  har  händt  för  många  år  sen  —  blef  brudens 
häst  skrämd,  så  han  började  skena,  ock  han  kastade  af  bruden 
i  den  där  gropen  nära  kyrkan,  ock  hon  dog.  Brudgummen 
lät  bygga  upp  ett  stort  stenkors  på  samma  plats,  där  bruden 
föll  af  ock  dog,  ock  det  säges,  att  när  det  korset  går  af  för 
tredje  gången  af  blåst,  då  skall  den  yttersta  dommen  stunda. 
Det  har  blåst  omkull  ock  gått  sönder  två  gånger,  ock  bitarna 
är  uppresta  bredvid,  så  nu  skall  det  bara  gå  sönder  en  gång 
till,  ock  det  dröjer  väl  inte  länge. 
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I  Bro  var  det  en  gång  ett  fnmtimmer,  som  slcnlle  baka 
brOd  nnder  sjftlfva  jalhftlgeo.  På  jolaftotiskvftHen  formade  bon 
till  Bina  bullar  ock  lade  dem  i  ngnen  att  giftddas  oek  gick  A 
till  sängs.  Morgonen  därpå,  som  var  juldagen,  skulle  bon  se 
efter,  om  hannes  bullar  var  gräddade,  men  då  fick  bon  se, 
aU  i  stället  för  bröd  hade  det  blifvit  stenar.  Detta  skedde  till 
strajDT  f5r  hannes  sabbatsbrott. 

Af  dessa  stenar  har  sju  stycken  i  trakten  berarats  till  ett 
åminne  af  Guds  straffdom,  men  nu  bar  de  skingråts  bil  ock 
dit.  Dock  lär  några  finnas  kvar  i  Bro  kyrka.  Stenarna  liknar 
en  rund  bulle.  Undersidan  är  kantig  ock  ojämn,  ock  det  säges 
bero  därpå,  att  man  hade  klena  bakugnar  i  de  aflägsna  tider, 
när  detta  skedde. 

Hjalmar  Olsson. 


Om  Idllplntel  ook  trollkäringen. 

Uppteckningen  från  Vilhelmina  socken,  Åsele  lappmark,  på  socknena 
mål.  Samma  mål  talas,  med  små  akiljaktigheter,  i  Asele,  Vilhaliiiina  oek 
Dorotea  socknar,  således  i  Ångermanalf  vens  ofre  floddal;  Dorotea-målet 
företer  någon  likhet  med  jämtska.     Jfr  Sv.  landsm.  V.  2,  s.  37 — 47. 

Dä  va  tri  brörer,  som  ga  säg  at  på  kogsslätta  tel!  å  fri 
ätt  kogsdotra.  'N  älsten  jekk  inn  först,  män  han  fekk  snart 
ä  stäkket^  avje.  Sä  jekk  'n  annern  inn.  Då  sa  koggen, 
dä  om  ban  to  snärkbokken^  tå  trolltjäriga,  sä  skall-^n  fo  dotra. 
Män  dä  dännä  tykt-^n  skull  vara  alldeles  omöjlit.  Han  ga  ftlt 
förlora  å  jekk  himm. 

Män  sä  jekk  *n  Lillpintel  inn;^  å  då  han  hadd  tala  om 
äränä,  sä  sa  koggen,  dä  om  han  konnä  knip  snärkbokken  tå 
trolltjäriga,  sä  8kall-'n  fo  dotra.  'N  Lillpintel  lava",  dä  ban  sknll 
försök.  Han  fråga  bära,  om  dä  fans  sä  han  konnä  fo  na 
rogkli  å  salt  ti  'n  päsa^.  Dä  fekk-'n.  Å  sä  for-'n  dittell  troll- 
tjäriga,  å  då  han  komma  dit,  sä  var  ä  mitti  nätta.  Han  klev 
oppå  takä  å  koksä  ne  jönig*  mnrn;  å  då  8åg-'n,  hora  snärk- 
bokken låg  däri  aska.    Han  to  å  släft  'n  njäva  kli  å  salt  ne 

^)  kort.      ^)  Betyd,  okänd  [af.      ')  påse.      *)  igeaom  [skorstenen. 
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p&  snyta^  p&  aoftrkbokken.  Han  vakkoä  å  kéhtö  opj^.  Då 
8mft*'&  *Q  DjäY^  telL  Bokken  blSrjft  &  rfippferVå  »ta,  å  sä 
't^9rjär'Q  å  kliv  oppättä  mara.  .  Då  bap  komma  Oversti  mturn, 
aä  sptet^*  'n  Pintel  ti  hörna  å  dro  opp  bokken.  Män  då  raflftMiä^ 
sä  ti  stena^  sä  troliyäriga  vakkaä.  'N  Pintel  to  bokkan  ti 
fami^en  å  spragsä^  dä  värsta  han  konnä,  å  trolltjäriyi  häll* 
ättä.  Män  'n  Pintel  hann  ditti  båtea  å  rodd  ÖTei!  Jdn,  söm  låg 
neom  trolitjil^rij^himmä.  .   t 

Då  han  komma  på  anner  stranoa,  sä  8|;änä-'n^^  sä  hän  sknll 
fo  hör,  va  trolltjäriga  skull  säga.  Då  roft-a:  »flokken  .ä  da?» 
»Af  jäg  het  Pintel»^  svära-'n-a.  Dåjroft^a:  »Pintel,  PintéVkomm 
da.  ijänn  na  mer?»  —  »Jo»^  svära-'n,  »Då  skä  jäg  pintelip«la- 
päls^i  vä  däg»,  sa-a. 

Då  'n  Pintel  Komma  dittell  koggen,  sä  va  no  ä^dännä 
väl  å  gott,  män  koggen  sa,  dä  »Ann  fätas  dä  mer».  Hati  skall 
ta  säggbläkta^s  tå  troUtjäriga.  'N  Pintel  for.  Å.då  tian  komma 
d|t,  sä  8mog-*n  sä  oppå  bäten»  å  sätta  sä  där.  Tfblltjäriga 
hadd  hägt  opp  bröä  tell  å  töjk  där.  Då  han  bädd  setä  'n  liten 
^änn^S  sä  fekk-'n  ont  i  bepa  å  bo  telP«  å  rol  sä.  Då  fråga  troll- 
^riga:  »Hokken  är  ä,  som  knäpprär  i  mitt  brö?»  —  »Kip,  kip,» 
låta  'n  Pintel.  »Dä  ä  bära  'n  liten  8pärl^  å  han  jör  int  sä 
stor  'n  skää^^»,  tykt  trolltjäriga  ått  döttren  sina  —  hon  hadd  tjvå 
döttren.  Då  dä  vart  kvälln,  sä  hoP^  'n  Pintel,  hora  trolltjäriga 
stält  opp  säggbläkta  dävvä^^  sägga  å  la  sä.  Döttren  jekk  inn  i 
kammarn.  Då  ält  vart  tyst,  sä  kröp  'n  Pintel  föraektit  ne  å 
jekk  inn  å  spänt  ^'  säggbläkta  å  spraggä^  för  brinna  liva  sin  väg. 
Män  dä  siammrä  ti  stola  å  dörana,  där  han  for  framm,  sä  troll- 
tjäriga vakknä.  Hon  såg,  dä  säggbläkta  va  borta,  å  försto, 
dä  dä  va  'n  Pintel  som  hadd  vörä  där.  Hon  to  ättä-'n,  män 
han  hadd  bonnä  otpå  Jön,  då  bon  komma  ne  tell  stranna. 

Då. roft-a  å  fråga:  »Pintel,  Pintel,  komm  du  ijänn  na  mer?» 
»Jo,  no  komm  jä  ijänn»,  svära  'n  Pintel.  »Då  skä  jä  pinteli- 
pelapäls  vä  däg»,  sa  troll^äriga. 

Då  'n  Pintel  komma  dittell  koggen,  sä  sa  koggen,  dä 
»änn  fätas  dä  mer».    Han  skull  ta  gullkappa  tå  trolltjäriga.    Dä 

^}  nosen.  *)  siioka.  ^)  ekrapade  det.  ^)  sprang.  *)  skyndade  [efter,  (honom.). 
1®)  stannade  han.  ^0  ^  verbet  pela  röra  sig  sakta  +  pälS.  }^)  Betyd, 
okänd.  Samroanhanget  antyder  »lykta».  ^^)  löftet.  ^*)  bjöd  Ull  [pck 
rörde  sig.       ^^)  sparf.       »«)   skada.       ")  hörde.      »«)  bredvid.      ^»)  tog. 
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dännä  bIo  'n  Pintel  f5r  hnvyä^,  å  ban  oonrlBä,  horft  han  skull 
bära  Bäg  åt.  Mftn  han  to  sälta  ti  'n  päsa  ä  for.  D&  ban  konunfi 
dittell  trolltjärigbimmä,  sä  kley-'n  oppå  takä  å  koksä  ne  jOnig 
mom.  Då  8åg-'n,  borä  trolltjäriga  boll  på  kok  väligen.  Han 
to  å  släft  nagrä  njävana^^  Balt  nei  gryta.  Då  troll^äriga  smaka 
Yäligen,  Bä  va-'n  salt  som  beta''.  Hon  onnräsä  no  över  borä 
ban  hadd  konnä  vål''  sä  salt,  å  sä  ba-a  en  tå  döttren  sioä 
gå  ättä  na  vatten,  sä  hon  skull  fo  spä  nt  väligen.  Män  dotra 
vellä  int  gå,  för  dä  va  sä  kält.  Trolltjäriga  sa,  dä  hon  fekk 
fäll  ta  på  sä  gnllkappa,  sä  hälä-na'*  nog.  Dotra  jol  sä.  Då 
hon  jekk  dittell  tjälla,  sä  boll  'n  Pintel  ättä  å  passa  på  å 
knnrä  å  vä  na'^  ditti  tjälla  å  drägt-a  där.  Säm'*  dro-'n  tå-a 
pälsen  å  for  sin  väg. 

Då  han  nu  komma  dittell  koggen,  sä  vellä-'n,  dä  'n 
Pintel  skull  försök  å  dräpa  trolltjäriga.  'N  vakker  dag  sä 
komma  'n  Pintel  roänäs  över  Jöo  dittell  trolltjäriga.  Som  bon 
fekk  si-'n,  sä  to-a  fa8t-'n  å  läva-'n,  dä  nu  skull-'n  fo  plekt  {6t 
ällä  Jälmstyttja,  ban  bädd  jort-a. 

Nu  skull-a  bära  tell  å  Jlakt-'n.  Män  hon  tykt,  dä  han  va 
fögan'^  solten,  därför  vellä-na  jö-'n  lita  först.  Hon  to  åstägt 
inn  'n  däri  tjällarn,  å  sä  bara  ått-'n  smöra  å  bröä  å  äll  slaks 
gomat.  Då  hon  hadd  jödd-^n  'n  vekkä,  skall-a  tjänn  åf ,  om  han 
va  na  fet.  Hon  ba-'n  sätt  framm  figgrä,  sä  bon  skull  fo  bit 
ti-ä.  Män  'n  Pintel  passa  på  å  sätta  framm  'n  spik  i  ställa 
för  figgrä.  Trolltjäriga  bet  ti  spiken  å  tykt,  dä  han  va  då  mager 
som  stäkkarn'^  Hon  skull  jö-'n  'n  vekkä  tell.  Nu  bar-a  ått-'n 
änn  mer  gomat,  å  ban  låg  å  åt  å  mådd  som  'n  gris.  Då  'n 
vekkä  hadd  gått,  sä  jekk-a  återijänn  ne  för  tell  å  tjänn  ättä, 
om  han  hadd  vortä  na  fetarä.  Hod  skull  bit  ti  figgrä;  män  *n 
Pintel  passa  på  å  sätta  åtta  'n  stikkä.  Då  bon  hadd  beti,  sä 
tykt-a,  dä  ban  bädd  fäll  vortä  litägrann  fetarä,  män  int  var-ä 
myttjä,  sä  no  behövd-a  jö-'n  'n  vekkä  tell.  Nu  vrak-a^^»  ått-'n 
gomaten  dä  värsta  bon  konnä.  Å  då  vekkän  hadd  gått,  sä 
jekk-a   återijänn   ne   å  skull  tjänn  ättä,   om    ban   hadd  vortä 

^)  gjorde  Pintel  brydd.  '*)  näfvar(oa).  '')  beta  är  en  blandning  af 
vatten,  rågmjöl  ock  salt  som  begagnas  af  fällmakare  till  beredning  af 
fårskinn.  ^)  varda.  ^*)  så  komme  hon  icke  att  frysa.  ^)  pnfihde 
till  hanne.  '•)  sedan.  ^^)  nästan  [mager.  *•)  känna  efter.  *•)  som  en 
stackare.     ^)  vräkte  hon. 
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nog  fet,  å  nu  8ättä-'D  ått-a  figgrä.  Hon  tykt,  dä  ban  hadd  då 
vortft  rasanes  fet,  i  na  skull-^n  släktes.  Hon  befaH  dotra  jöra 
dä,  män>i  hon  Jälv  jekk  &  bjo^^  jästa. 

Dotra  ledd  framm  'n  Pintel  borti^s  tjällarn  å  ba-'n  lägg 
hnvvä  pä  *n  tjittel  vä  'n  vass  kant.  'N  Pintel  såg  no,  dä  hon 
tä^t  släpp  tjittelläkkä^  nepå  häjen  på-'n,  sä  vasskanten  skull 
bägg  å-'n,  å  hnvvä  skall  fäll  ditti  tjitteln. 

Å  'n  Pintel  jol  sä  sä  förskrätjelit  damm  å  försto  int, 
hora  dä  skall  gå  tell.  Jänta  försökt  på  ällä  visa  tell  å  syn-'ns^ 
hora  dä  skall  vara,  män  han  fekk-ä  int  inni  huvvä.  Tell  siat 
vellä-'n,  dä  hon  skall  lägg  faavvä  dittpå  tjittelbrädden,  sä  han 
skall  fo  si,  hora  han  skall  jöra.  Å  jastsom  hon  la  dit  faavvä, 
sä  8lämpä-'n'^  ijänn  läkkä,  sä  havvä  föll  nei  tjitteln.  Särn  to-'n 
å  tvätta  tå-ä  bion  å  la-ä  ditti  sägga  å  bredd  över-ä  fälln,  sä  dä 
såg  at,  som  om  dotra  ha  legä  å  sova.  Därättä  jol-'n  opp'^ 
kräppen  å  koka  tjöttä  å  stält  framm-ä  på  bolä.  Män  Jälv  sä 
krop-*n  bak  mnrn. 

Innom  'n  stänn  sä  komma  trolltjäriga  himm  å  hadd  jästa 
vä  sä.  Då  hon  komma  inn  å  såg,  dä  dotra  låg  å  sov,  sä  ropä-na 
ått-a,  dä  hon  skall  stig  opp.  Män  dotra  hoP^  ig^^i^tigg.  Då 
jekk  trolltjäriga  dittell  bolä  å  börja  på  smaka  på  tjöttä;  å  då 
ropä-na  återijänn  ått  dotra,  å  sa:  »Doter,  doter»  komm  skä  da 
fo  smaka  Pinteli  njaranfeta^!»  Män  dotra  hol  iggentigg.  Då 
vart  trolltjäriga  rasanes  å  flög  ditti  sägga  å  to  dotra  ti  hår- 
loggen. Män  då  Tåld»*  hnvvä  vä;  å  då  försto-a,  dä  dä  va  'n 
Pintel  som  na  ijänn  hadd  stält  tell  ä  spratt.  Hon  roft:  »Pintel, 
Pintel,  va  ä  da?»  —  »Här  ä  jä»,  sa  'n  Pintel  å  spraggä  bakanom 
spisen*®  å  på  döra.  TroU^äriga  to  ättä-'n,  män  han  hann  opp 
båten,  innan  trolltjäriga  hann  opp-'n.  Na  ropä-na:  »Pintel, 
Pintel,  komm  da  ijänn  na  mer?»    »Jo»,  sa  *n  Pintel. 

Då  'n  Pintel  komma  ditti  kogsgåln,  sä  vellä-'n  ha  'n  all- 
jortä  å  tjvå  läresjorten^i.  Dom  fekk-'n.  Å  sä  hädd-'n  alljorta 
innerst  å  läresjorten  därntapå.  Särn  sömmä-'n  ihop  läresjorten 
netell  rontomkrigg  å  sä  for-*n  dittell  trolltjäriga.  Då  han  komma 

^»)  medan.  »*)  bjöd.  ")  utur.  ")  kittellocket  [ner  på  halsen.  ")  visa 
honom.  "}  slog  han.  '^)  gjorde  app,  rengjorde  ock  styckade  [kroppen. 
*•)  Pintels  njnrfett.  '•)  följde  [hufvudet  med.  *^)  fram  från  öppningen 
mellan  spisen  ock  väggen.  En  sådan  öppning  finnes  blott  i  bryggstugan, 
där  familjen  bor  sommartiden.     *^)  lärftsskjortor. 
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ina,  B&  8a-'o:  »Ja  na  ft  'n  Pintel  b&r.»  Trolltjllri^a  rok*^  jenlst 
pSr'ii  å  Ulva«^  dä  on  skaH-a  All  si  åt  å  dräpa^^n.  Mlln  'n  Pintel 
kläga  över,  dä  han  va  sä  hoggri.  Trolltjäriga  tykt,  d&  no 
skolPn  fo  äta,  män  8ärn  8kall-'n  släktes.  Hon  to  &  koka  'n 
dnkti  gröc^ytä,  sä  han  skull  fo  äta.  Dä  'n  PintelMoft  »ta, 
sä  Ost-'n  stOretä  delen  mella  forten.  Då  han  hadd  etä  'n  stftnn^, 
sä  8a-'n,  dä  no  hadd-a  koka  mytjän  gröt,  män  han  va  sä  hoggri, 
sä  han  beb5vd  nantig.  Trolltjäriga  ba-'n  bära  äta,  å  då  han 
hadd  etä  opp  ältihop,  sä  sättä-na  opp  'n  gryta  'n  gagg  tell  å 
koka.  Han  åt  opp  borti  hännä  å.  Män  då  hordes-'n*^  vara 
mätt. 

Trolltjäriga  frågä-'n,  ra  han  vellä  ha  för  siaks  dö.  »Ja», 
sa  'n  Pintel,  »hon  konnä  fo  dägg^*  ihäl-*n  vä  'n  kodd.»  Då  la-a-*n 
på  'n  bägk  å  to  tell  å  dägt-'n  vä  kodden  dä  värsta  hon  varsä*^ 
Då  hon  hadd  dägt-'n  'n  stänn,  så  börja  'n  Pintel  på  jämmer,  män 
då  va  trolltjäriga  sä  svetti,  sä  hon  va  tjvuggen  tell  å  gå  å 
lägg  tå  sä  kappa,  hon  hadd  på  sä. 

Då  hon  hadd  jort  dä,  sä  börjä-na  dängä-'n  ijänn,  män 
hon  tykt,  dä  dä  to  lita,  sä  hon  to  'n  spjälk**,  som  hon  hadd,  å 
börja  dagg  vä  dänn.  'N  Pintel  låg  å  smott  jämmrä  å  jämmrä. 
Tell  slut  börja  gröten  å  rojälka  komma  framm  över  ält  på 
kräppen;  å  sä  stinnes-'n  å^^  å  dödd. 

Då  trolltjäriga  såg  dä,  sä  lätt-a-*n«»  ligga  å  spraggä  tell 
byss  i%r  tell  ä  bjn  jästa.  Män  'n  Pintel  hadd  bära  jort  sä  dö. 
Då  han  hol,  dä  trolltjäriga  for,  sä  Bteg-'n  opp  å  Jynnä  sä  net 
båten  å  rodd.  Män  då  han  komma  ä  styttjä  ntpå  Jön,  sä  fekk 
trolltjäriga  8t-'n,  å  kntä^^  dä  värsta  hon  konnä  ne  tell  stranna. 
Då  hon  komma  dit,  sä  ropä-na:  »Pintel,  Pintel,  komm  du  ijänn 
na  mer?»  —  »Näjj»,  svära  'n  Pintel.  Då  kastä-na  ne  sä  å  börja 
på  å  drekk  opp  vattna  borti  |ön.  Dä  migkä  å  migkä,  å  båten, 
som  'n  Pintel  va  ti,  fUld^^  vä  strömmen,  som  vart  tå  dä  troll- 
tjäriga drakk;  män  då  han  komma  ä  lita  styttjä  ifrån-a,  sä 
spr<ikk  trolltjäriga. 


^^)  rök,  sprang  hautigt.  *^)  loivade.  ^)  stund.  *^)  eade  han  sig. 
^')  piska.  ^^)  förmådde.  ^^)  eo  lång  ock  smal  traapade,  som  allmogen 
i  Lappmarken  begagnar,  når  tunnbröd  bakas.  ^')  blef  han  stel.  ^)  låt 
hoB  h^oom,     ^^)  Bpraug.     ^^)  följde   [med. 


■ 
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Då  'n  Pintel  såg  dä,  sä  to-'n  å  jekk  opp  i  trolltjärighimniä 
å  to  ält  dä  goll  å  selY  å  dyrbarheteD,  som  där  fans,  å  sä  fol«'n 
dittell  korgen.    Å  na  fekk-'n  dotra  hans. 

O.  P.  P— N. 


TroUbrad^i. 

På  Delsboinä]  (HelBingland),  meddelad  af  fru  Anna  Hjklmstboh  f. 
Härdelin.  UppteckniDgen  Sr  gjord  af  V.  Engelee.  —  Jfr  med  hansyn 
till  innehållet  Sv.  landsm.  I,  b.   590  ff. 

Hä  va  en  gågg  e  valljänta,  söm  hadde  vär  oppe.  A  då 
dan  komm,  då  dam  ska  bufera*  hemm,  sa  hadde  ho  int  vnnne^ 
fått  ne  väven.  Män  hä  fallera'  int  nå  mittje,  å  då  sae-ra  at 
kärn,  söm  komm  mä  besten  å  sku  tjera  bnferlasse:  »Du  får 
ta  hemm  kratje^  du,  å  Ella  nör  i  gåln  jölpe  däg  mä  dam,  fOr  jö 
går  int  häjjaS  inna  jö  fått  nt  vävstoln.»  —  »Ja  män,  bara  da 
int  får  för  mittje  tå*  jölpa  då,  når  du  blir  esammen?  De  små 
ä  krigge^  te  bafera  inn,  når  föltje  ha  baferst  nt.»  Män  jänta 
ho  skratta  å  sae:  »Jö  ha  föll  stål  te  värja  roäg  mä  å  bann, 
söm  känn  sprigga  mä  bö,  öm  dam  ska  bli  fö  amittjene^  jölp- 
samme.» 

Å  sa  varst-e,  att  kärn  å  kratje  å  alle  de  annre  valljäntan 
for  hemm,  å  Ingre  —  för  sa  heta-ra  —  värst  ennerst  esammen 
på  vallen,  bära  mä  hann  la-mme'  säg. 

Mäjja^®  ho  steka  ätte  å  dona  anna,  jikk-e  bra,  å  ho  sågg 
sa  hä  jömma^^  i  bärje.  Å  sa  sätte  ho  säg  i  vävstoln.  Män  int 
läiye  hadde-ra  satte  dar,  förn  hann,  söm  låg  å  drog  säg  ve 
spissen,  berja  på  å  gnälla  å  komm  å  krep  inat-a.  Jänta  tikte 
föll,  hä  var  nå  litt  kamt^^  män  sa  slog-a  borst-e  å  tog  öpp  å 
sågg.  Män  då  ska  ni  herst  slikt  rnmol  hä  värst  på  vallen! 
Frånn  alle  bärga  å  frånn  tjära  *'  å  frånn  rennigen  å  frånn  skojen 
på  alle  sie  hajja-re  å  ropa  å  kallaa'^  sa  hann  gnall  å  drog 

1)  bodf^,  f&rdaa  (till  eller  från  Bätem).  ^)  hunnit.  ')  fattades. 
«)  kreaturen.  ^)  h&rifrån.  •)  af  [hj&lpen.  ^)  kringa,  kvicka.  «)  allt- 
för mycket.  ')  i  lag  med,  hos.  ^®)  medan  [bon  stökade  (efter)  ock 
BtSdade  undan.  ^^)  genljöd.  '')  hemskt.  ^')  tjfimama  [ock  från 
röjningen.     ^*)  Kalloa  =  locka  koma  med  låtar. 
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rOmpa  mUla  bena,  å  jäota  bo  stägde  dOra  å  hngg  körs  i  treskla 
å  tog  e  sotköl  &  rita  en  fftmmhernig  mitt  på  gölye.  Når  ho 
glåma^^  ut  jenne  glase  såg-a,  hör  småföltje  komm  bnferanes 
frånn  alle  sie.  Å  tjin^^  deras  du-yva  å  se  på!  Store,  gyiteko 
må  läge  ben  å  mågge  virvla  på  rijjen  å  saks  tissa  på  Törst  aviga 
jnr,  å  Jälltjin  hadde  galljälle,  män  gvite  va  dam  alle  hop. 
Å  sa  bar-e  å  inn  i  fögse.  Å  väl  vane  va  dam,  för  vörenda 
hop  jikk  ätte  vör  si  Jällko  inn  i  vör  sett  fogs.  Män  jätjäntan 
dam  va  int  sa  store  dam  e^^.  Hä  va  föll  igga  söm  nådde 
halvaina.  Män  slätjetaska^®  å  bälte  mä  kniv  ska  dam  lass  ha, 
män  kniven  va  tå  rea^*  gulle,  å  bälte  va  e  sellke^^ 

Ja,  Iggre  ho  värst  seg  int  anna  för,  än  bara  stå  å  glåma. 
Män  ätte  kratje  komm  föltje  mä  bar^\  söm  låg  i  selvvögge,  män 
når  dam  komm  nämmer,  såg  Iggre  att  bara  hadde  dövle^  store 
hngga  ätte  kroppen,  å  då  komm-a  hög,  hör  titänn^  trolla  ä 
ätte  bar  tå  människan,  å  ho  mindes,  ho  hadde  herst  öm  e 
tjärig,  söm  hadde  glemt  te  ståla  vögga  å  söm  hadde  fått  en 
borstbitig.  Män  jnssöm  Iggre  stog  å  grönna  på  de  dar,  fekk-a 
hera,  hör  e  tassa  på  bron,  å  sa  såg-a,  att  e  bodde  ett 
tröllbnsöll  ti  vör  stugge,  å  då  förstog-a,  att  dam  komm  å  villa 
inn  ti  bannas  stugge  å.  Män  dam  könna  int  gå  inn  för  körse 
ti  treskla.  Dam  gviska  å  tissla  å  tassa  ntaför,  män  sa  varst-e 
mol  tist. 

Iggre  sätte  säg  å  vov,  sa  e  döna  ätte.  Män  rässöm  ho 
såt,  fekk-a  hera  e  dövle  väsen  kriggöm  stngge,  å  sa  såg-a, 
att  trolla  komm  sa  tjökt,  sa  tjökt  nt  nr  alle  stuggen,  ä  dam 
ropa  å  skria,  å  sa  svara-e  frånn  bärje.  Å  sa  såg-a,  att 
bärje  ippnas  å  tröUkonjen  komm  nt  å  han  va  lite  större  än  de 
annre  trolla  å  hadde  gnllkrona  på  hngge.  Å  ett  lågt  följe 
hadde-'n  ätte  säg,  å  dam  sku  lass  vara  söUata*^  å  öffsera, 
män  svärda  dam  va  tå  sellver  mä  gnlljie.  Å  allo  hop  komm 
dam  kriggöm  Iggres  stngge,  å  sa  fekk-a  hera,  hör  dam  klev 
öpp  på  take  jnssöm  lekatte^^.  Å  rässöm  e  va,  komm  dam  ne 
jenne  körsten  alle  hop,  å  konjen  mä.  För  ho  hadde  int  nå 
spjäll   ti   stngge  förstår  ni,  annars  hadde  trolla  int  haft  makt 

^*)  tittade   [ut   genom  fönstret.  *•)  koma.       ^^)  inte.       *•)  påse  med 

»sleke».       ")  röda.       ^)  af  silke.  2l)  barn.       ««)  vådligt   [stora  huf- 

vnden   i   forh.   till  kroppen.       ^)  lystna.       ^)  soldater  [ock   officerare. 
**)  vesslor. 
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te  komma  ion  dänn  vilijen  häller.  Män  nn  komm  dam  tjt^kt  krig^- 
Om  Iggre  ä  sae,  att  dam  villa  klä-a  brn.  Män  ho  svara,  att 
ho  villa  'nt  bli  nå  tröllbru,  män  då  sae  konjen:  »Jo  me  brn  ska 
da  bli,  å  mä  mäg  ska  da  fOlja  å  bo  ini  bärje,  å  gnll  ä  sellver 
ska  dn  få,  sa  mittje  dn  nössen  vill.  Män  vill  da  int  hä,  sa 
kömme  da  alleri  häjja  mä  live».  Då  sae  Ig^re,  att  ho  jetta^"  väva 
ne  väven  först.  »Ja  vi  ska  jölpa  dfig»,  sa  trolla;  å  då  fekk-a 
se  på  jölp.  Sömlige  spola  å  sömlige  trodde  på  trampan,  å  söm- 
lige  kele'^  inn  kösspolen,  å  sömlige  slog  mä  klämmen 3^,  å  allere 
hade  I];gre  sett  slika  vävnig  förre.  Män  först  jekk-e.  Hä 
teva  'nt  länje,  förn  hela  väven  va  fälig,  å  då  skar  trolla  at-'n 
mä  senne  gollkniva.  För  dam  vakta  Iggre,  sa  bo  komms  int  af* 
te  ta  saksa,  söm  såt  på  väjja.  Å  nö  ska  dam  klä-a.  Män  då 
tog  Iggre  hajtrasa^  å  knet  på  hann,  å  sa  ippna-ra  döra  å 
släpte  at-*n.  Å  hann  te  ränna  at  bigda,  ä  dit  könn-e  fäll 
vara  nå  tre  Qärndela^^ 

Män  trolla  dam  klädde  Iggre  te  bra,  å  grann  värst  ho. 
E  slika  gallkrona,  å  slike  rose  å  penniga  å  hajdaka  fins  int, 
öm  en  sa  ska  leta  ti  Jo  såkkne.  Å  trolla  va  sa  kvekk  i  figgra, 
å  dam  rände  å  snodde  säg  sa  krigt.  Män  kroka  fekk  dam 
kriggöm  fämmhernigen.  Å  en  tröUpöjk,  söm  komm  en  {öv  nämma'^, 
värst  vinnesles^^  ti  de  ena  bene,  å  dess  aktivare  värst  de  annre 
trolla.  Män  Iggre  ho  bara  såg  at  jenne  glase,  å  dess  finare 
ho  värst,  dess  gvitare  varst-a  på  ansektan.  Å  snarst  varst-a 
fälig,  å  då  berja  dam  pä  å  daka  bole.  Hä  va  igge  tennfat  hä, 
må  ni  tro,  å  bara  sellfat  å  galljie'*  å  galltamla  å  gallkanne 
glosa  på  bole.  Å  sa  jett  Iggre  sätta  säg  atmä  konjen  ve 
storäen.  Män  ho  sätte  säg  för,  att  iggen  mat  ska  dam  få  ti-a, 
för  då  visste-ra,  att  dam  fekk  rektit  makt  mä-a.  Män  fisk  å 
grinvällig  å  fikvällig'^  hadde  dam,  må  ni  tro.  Å  dam  traga 
Iggre,  å  dam  lae  iör-a,  män  ho  akta  säg  å  bara  liddes  å  såg 
at  jenne  glase.  Män  te  siat  tog  tröllkoigen  en  sellbägare  å 
sae:  »De  här  ä  finare  än  kerJevin'^  å  de  här  ska  da  smaka, 
annars  blir  jö  cfinnng'^.»  Iggre  tolas  int  anna  än  ta  bägarn  — 
män  sa  fekk-a  hera,  hör  hann  gvakka^^  å  Jälde  ataför.  Å  bäst 
e  va,  for  döra  öpp  å  dränjen  komm  in  mä  hann  bakätte  säg 

M)  måste.  ")  körde  [in  ekytteln.  ")  ladet.  »•)  kom  ej  åt  [att. 
•^  halsduken.  •^)  fjårdingsväg.  *')  nåra.  *•)  lam.  **)  guldskedar. 
'^)  sötsoppa  med  sviskon  ock  russin.     **)  körsbfirsvin.     ^^)  ond.    '^)  glåfste. 


å  kneU  iksa  mitt  p&  tröllbole.  Å  tröUa  ut  jeone  alle  sprkge, 
dä  fQl€«(  dam  vunn^  k  kosjen  for  öpp  jenue  kör«teii  mil  Ig B^e» 
gaUkf«>iia  ti  nftyeBy  för  biooe  nappa-'n  at  sftg  m&  sömma  haa 
for,  å  all  'n  annra  grannlåten  tog  tröUa  mä  säg.  Män  Iggre 
slog  arman  i  'k^rs  evver  breste,  ä  brestdntjen  å  bälte  daoi 
varat  kv5r.  Å  mitt  p&  bole  låg  iksa  ti  en  seUkanna.  Män  då 
sig  dam,  vö  be  va  ti.  Dä  söm  såg  nt  söm  fletdretja'*  å  Fin» 
va  bara  idelia  vatten  ur  tjära  å  ure  trättjegropa^®. 

Män  dränjen  å  Iggre  dam  tog  väven  å  seUkanna  å  de 
anara  mä  säg  å  va  gla  te  få  fara  däjja.  Å  Iggre  ho  10 va  nt, 
att  dänn  söm  skn  få  hanne  te  stana  kvör  på  vallen  åtapå^^  de 
annre,  han  skn  knnna  nå  litt  mer  än  annre.  Män  me  mor  ho 
såg  Jölv  seUkanna  å  bälte  å  brestdotjen,  söm  trolla  hadde  ågt, 
å  dam  ärstes^'  nnna  för  unna  å  ä  fäll  kvör  än  väst  i  bolanna*', 
har  jö  ber  st. 


Helsingesäsner. 

FrAn  Ljuadale  socken,  Heldogland. 

StalMktter. 

Stafsätter,  Horne  ock  Ångsätter  äro,  säger  man,  de  älsta 
byar  i  socknen,  ock  det  är  ganska  troligt,  att  man  häri  säger 
sant.  Stafsätter  är  beläget  ungefär  midt  i  den  Ijnsa,  leende 
daly  som  gifvit  socknen  dess  namn,  på  vänstra  stranden  af 
Ljusnan,  som  då  »flöa»  står  hög,  badar  dess  tegar. 
Så  är  sägnen  om  socknens  första  bebyggande: 
Tre  mån,  mäktige  —  somliga  säga,  att  de  voro  bröder  — 
kommo  med  sitt  följe  östan  ifrån.  Anlände  till  den  plats,  där 
nu  Stafsätter  ligger,  stego  de  uppåt  bärget,  skådade  sig  om 
åt  alla  sidor  ock  sågo,  att  landet  var  fagert  allt  omkring;  att 
bärgen  drogo  sig  undan  älfven,  som  med  en  bred  fåra,  utgrenad 
i  skogomkransade  sjöar,  genomskar  dalen. 

'*)  bUndniDg  af  grSdde,  dricka  ock  sirap.  ^®)  gddselgroparna.  ^^)  efter. 
*>)  årfdes.  *>)  Boland  fäbodtrakt,  d&r  någon  odling  skett.  Ett  hem- 
man kan  ha  både  »boland»  ock  f&bodar. 
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ÄDtydande,  att  det  mi  ?ar  slnt  med  t&get  ock  att  de  fuaait 
tit  land  att  där  bygga  ock  bo»  sade  den  fttote  af  bröderoe, 
som  tillika  var  höfdiog  för  de  aiidra:  »Hår  sätter  jag  min  stal» 
—  ock  däraf  vart  namfiet  StaftättOT. 

Af  de  andra  bosatte  sig  deb  ene  i  Home,  där  Växnan 
mynnar  nt  i  älfven.  Denne  plägade  medels  tntande  i  ett  boni 
kalla  boarne  till  rådslag.  Den  andre  slog  sig  ned  längre  npp 
efter  stranden  af  samma  sjö  ock  sSges  hafva  ångrat,  att  han 
där  fäst  sina  bopålar,  då  bärget  trängde  för  nära  vattnet. 
Däraf  fick  stället  namn  af  Ångersätter. 

Det  må  na  med  dessa  namnhärledningar  vara  hur  det  kan, 
så  torde  dock  sägnen  i  öfrigt  hafva  sin  sanning.  Ungefär 
midt  emellan  dessa  byar  ligger  Hoffbärgs  by,  som  ännu  i 
köpébref  så  sent  som  1625  ock  1628  kallas  Horgbärg,  ock  var 
väl  i  begynnelsen  en  gemensam  offerplats  för  bygden. 

Med  rimlighet  torde  namnet  Stafsättra  komma  däraf,  att 
en  s.  k.  skattestaf  för  byarna  Vik,  Sunnanås  ock  Stafsätter 
här  förvarats.  Denna  staf,  som  na  tillhör  Nordiska  moséet  i 
Stockholm,  är  en  svärdformad  käpp,  försedd  med  inristade 
bomärken,  som  beteckna  hemmanen.  För  hvarje  bomärke  är 
ett  visst  antal  skåror,  af  hvilka  de  längre  betyda  öre,  de 
kortare  pänuingar. 

Bland  föremål,  som  för  nämnda  maseam  hämtats  i  Staf- 
sätter, är  äfven  ett  gammalt  krasifix  af  trä.  Svartnadt  af  ålder, 
är  det  dock  änna  väl  bibehållet.  Om  detta  berättas  följande 
sägen : 

I  Stafsätter  var  fordomdags  endast  tvänne  landbor.  Dessa 
lågo  i  strid  med  hvarandra  om  markerna.  Striden  slöts  så, 
att  den  ene  slog  den  andre  ihjäl.  Banemannen  vart  då  för- 
klarad fredlös  ock  nteslaten  från  kyrka  ock  sakramente.  Flydde 
så  djupt  in  i  skogen,  byggde  sig  där  en  staga,  ock  ingen  mer 
än  sonen  visste,  hvar  han  var.  Denne  besökte  honom  i  hem- 
lighet, medförande  mat  ock  dryck.  Det  var  ock  han  som  skar 
Frälsarens  bild  på  korset  ock  satte  upp  i  fadrens  hydda,  att 
han  i  dess  tillbedjan  skulle  hafva  en  ersättning  för  honom 
nekadt  tillträde  till  kyrkan. 

Så  lefde  han  där  i  sju  hela  år.  Då  vart  han  fri  fråa 
bannet  ock  fick  återkomma  till  de  sina.  Den  skogstrakt,  be- 
lägen inom  Järfsö  socken,  där  han  haft  fristad,  blef  imellertid 


cxHt  smärre  mbddblandbk. 

bans  tillhörighet  ock  lyder  noder  namo  af  Stafaitteraakogen 
ännn  under  Stafsätters  by.  Där  stod  hyddan  kvar  med  Frälsa- 
rens bild  på  korset  till  äminnelse;  ock  när  den  stngan  mnrknade 
ner  ock  det  kom  en  ny,  flyttades  bilden  därin.  Ock  gä  haf?a 
många  stugor  ramlat  ned  ock  nya  nppstått,  men  alltid  bar  den 
gamla  bilden  suttit  där  i  fäbodatugan  på  Stafsättersskogen. 


Bosa-EirstiB  berättelae  om  Höga. 

Vid  Höga  fans  i  gamla  tider  en  stor  hög,  öst  på  gården. 
Hor  min  gick  där  som  dagafolk,  ock  jag  fick  fblja  med.  Bonden 
ock  käringen  lågo  i  »stuggno,  men  mor  ock  jag  i  kammarn  jnst 
vid  ngnsmnren.  Som  mor  lagt  sig,  hördes  ett  jämmerligt  rop 
af:  hjälp,  hjälp!  Hon  nt  att  titta  kring  knutarna:  ingen  syntes 
till.  Nå,  in  ock  i  säng  igän.  Men  samma  rop:  hjälp!  hjälp! 
Hon  måste  upp  igän  ock  fick  drängen,  som  lyste  nedåt  älfven, 
ty  natten  var  svart.    Men  ingen  var  hvarken  att  se  eller  höra. 

När  hon  väl  var  i  säng  ock  drog  fallen  öfver  sig,  ropade 
det  tredje  gången.  Na  var  det  hon  som  kntade  in  till  boen 
ock  sade,  hur  det  var.  Mor  Margit  bad  hanne  inte  bry  sig  om 
det.  Det  var  så  vanligt,  att  det  ej  bekom  hanne  det  bittersta. 
Men  mor  sa:  Nej,  husch  då!  inte  får  ni  mig  att  ligga  där. 

Mor  Sandstedts  Brita,  Brita  Massa  de  kallade,  tjänte  där 
på  gården.  Hon  hade  varit  uppe  till  sent  på  kvällen.  Men 
när  hon  kom  ned  till  barnet  sitt  ock  skalle  i  säng,  fick  hon 
se  en  »ogåli»  stor  tupp  sitta  pä  sänggafveln.  Hon  kände  på 
sig,  att  det  var  något  styggtyg,  vart  rädd  ock  sade:  »Ske  Gads 
vilje,  jag  sparkar  te  däg  jag.»  Som  tappen  fick  sparken, 
föll  han  i  golfvet,  tungt  som  en  sten.  Men  aldrig  fans  där 
någonting  —  nej  inte  skapande  grand. 

En  kväll  när  hon  stängt  dörren  till  stugan  ock  skulle  öfver 
gården  till  kammarn  bredvid  kopparbon  ^,  fick  hon  se,  hur  det 
flammade  ock  brann  där  uppe  på  högen,  alldeles  som  en  gran- 
vedsbrasa.  Men  hon  vart  så  rädd,  att  hon  tog  närapå  bara 
ett  steg  mellan  byggningarna. 

')  I  »kopparboden»  förvaras  trikirl  =  koppar. 
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Det  säges,  att  kyrka  stått  där  i  g^amla  tider.  Men  sedan 
högen  kom  bort,  ha  de  inte  hört  något  där.  Där  i  gården 
fördes  i  gamla  tider  ett  ogadeligt  lif  med  sopande  ock  kortspel. 
Ja,  de  hade  sattit  där  så  en  hel  lördagsnatt,  ock  när  en  af 
dem  tappat  ett  kort  ock  bockat  sig  ned  efter  det,  säg  han, 
hur  svansen  slagit  sig  kring  bordet,  ock  för  att  få  ut  honom, 
måste  prästen  dit  ock  borra  hål  i  fönstret.  Ock  där  vart  han 
tvungen  krypa  ut.  Ock  det  är  då  visst  ock  sant,  förty  jag 
såg  själf  både  fönstret  ock  hålet,  som  han  gick  ut  genom. 


Sagor  om  »de  små», 

äfven  kallade  »de  underjordiske»  ock  »småfolke». 

I  Sillerbo  bodde  Greks.  Hans  barn  lekte  ofta  med  troll- 
barnen,   som  voro  klädda  i  grå  kläder  med  röda  toppmössor. 

En  gång  bådo  de  små  Greksarna  de  underjordiske  att  del- 
taga i  deras  måltid.  Nej,  sade  dessa,  mor  eran  kringlar  ock 
krånglar  öfver  tråget,  så  vi  ingen  mat  få;  men  kommen  I  med 
oss!  Ock  de  gingo  till  den  stora  stenen,  som  ligger  ej  långt 
från  gården  där.  I  ett  foro  de  underjordiske  under  stenen  ock 
försvunne.  Små  Greksarna  stodo  där  ock  gapade  efter  dem. 
De  försökte  inte  komma  efter,  ock  sprungo  så  hem. 

En  skoggänta,  som  var  på  vallen,  fann  hvarje  kväll  vid 
sin  hemkomst  spiseln  fylld  med  våta,  tvättade  barnkläder,  upp- 
hängda till  torkning.  Hon  begrep  nu,  att  det  var  »de  små» 
hon  råkat  ut  för,  skötte  så  troget  om  plaggen,  hvilka  hon  efter 
torkningen  ordäntligt  hoplade.  Så  höll  hon  ut  sommaren  om. 
Sista  dagen  när  korna  skulle  afbeta  stugtäkten,  kom  en  gumma 
till  hanne  ock  skänkte  hanne  tolf  silfverskedar.  Hon  frågade: 
»Hvarför?»  Gumman  svarade:  »För  hannes  nit  om  kläan».  — 
Stintan  hade  nog  hela  sommarn  hört  de  underjordiska,  hur  de 
stökade. 

En  karl  med  sin  son  gick  jultiden  på  vallen.  Pojken  frös. 
Komne  fram  emot  vallen,  sågo  de,  att  eld  var  uppgjord  i 
spiseln.  »Sno  på  du»,  sade  fadern  till  pojken,  »in  ock  värm 
dig,   så   kommer  jag   efter».    Det  gjorde  han,  ställde  sig  vid 
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brami  ock   stekte  mg.    Då  fadern  ko«i  in  ock  sknlle  värma 
9ågy  Tar  elden  borta  ock  spiaeln  full  med  snö. 

En  karl  gick  att  fiska.  Pä  vägen  fann  han  en  kvinna, 
som  lindade  ett  litet  barn  framför  en  eld.  Han  stannade,  ock 
då  han  såg,  att  lindekläderna  voro  dåliga,  tog  han  en  duk 
han  hade  ock  gaf  hanne  att  därmed  hjälpa  npp  dem.  »Tack,i> 
sade  hon,  »med  gods  kan  jag  ej  betala  dig,  men  din  lön  skall 
du  dock  hafva.» 

När  karlen  fått  detta  besked,  gick  han  sin  väg  ock  log. 
Ty  hvad  lön  kunde  han  väl  få  af  en  sådan  landstrykerska? 
Men  då  han  började  fiska,  fann  han  snart,  hnm  mycket  han 
misstagit  sig,  ty  han  fick  »ogåli»  mycket  fisk.  Ock  fiskelycka 
hade  han  sedan  all  sin  tid.  Så  då  förstod  han,  att  kvinnan 
hörde  till  trollsläkten. 

V.  Engelkx. 


Var  Balder  äfven  en  tysk  gud? 
Sa  mytologisk  fråga,  bolyit  af  ott  sveaskt  ligaoftrmallr. 

Som  bekant  har  man  i  allmänhet  besvarat  ofvanstående 
fråga  jakande,  ock  såsom  det  viktigaste  stödet  för  denna  åsikt 
har  man  anfört  det  fornhögtyska  signeformnläret  från  Merse- 
bnrg,  i  hvilket  det  omtalas,  att  »Balderes»  fåle  fick  sin  fot  nr 
led,  men  sedan  botades  genom  »Uuodans»  signeri.  Emellertid 
har  BuGGE  i  sina  Studier  över  de  nordiske  gude-  og  heltesagns 
oprindelse  sökt  visa,  att  Balder  var  en  speciellt  nordisk  gnd, 
okänd  af  Tysklands  inbyggare,  samt  att  den  nordiska  Balders- 
myten  blifvit  sammanväfd  dels  af  klassiska,  dels  af  kristna 
element.  Då  den  vanliga  uppfattningen  af  det  i  Merseburger- 
formuläret  mötande  ordet  Balder  står  i  uppenbar  strid  häremot, 
söker  BuGGE  i  Stud.  s.  284  fi^.  gifva  en  annan  tydning  däraf. 
Den  riktiga  förklaringen  af  detta,  i  det  gamla  intressanta  signe- 
formnläret mötande,  ord  är  alltså  af  största  betydelse  för  upp- 
fattningen af  Balders-myten.  På  förklaringen  af  detsamma 
beror  i  icke  oväsentlig  mån,  huruvida  Baldar  skall  anses  äfven 
såsom  en  tysk,  eller  blott  såsom  en  nordisk  gud. 
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Hvarje  bidrag  till  ordets  förkUriDg  torde  därftr  hafva  sitt 
intresse,  ock  jag  tror  mig  kofina  meddela  ett,  hvilket  —  om 
det  än  icke  &r  för  frågan  fällt  afgOrande  ^-  torde  hafva 
väsentlig  betydelse. 

Mersebnrgerformnlftret  lyder  sålunda: 
Phol  ende  Unodan         vnoran  zt  holza 
dd  nnart  demo  Balderes  volon         stn  vaoz  birenkict^ 
tbd  bignolen  Sinhtgunt^         Sanna  era  snister 
ikt  bignolen  Friia         Volla  era  snister 
tbd  bignolen  Uaodan  sd  hé  naola  conda 

sdse  bénrénkt         sdse  blnotrenk! 
söse  lidirenkt 

bén  zi  bena         blnot  zi  blnoda 
lid  zi  geliden         söse  gelimida  stn. 
Eller  i  öfyersättning. 

»Phol  ock  Wodan  foro  till  skogs.  Då  fick  Balders  fåle 
sin  fot  nr  led.  Då  signade  honom  Siahtgant,  Sanna  (solen) 
hannes  syater;  då  signade  honoro  Frija,  Volla  hannes  syster; 
då  signade  honom  Wodan,  såsooi  han  väl  kände  (det),  så  väl 
benvred  som  blodvred  ock  ledvred:  ben  till  ben,  blod  till  blod, 
led  till  led,  så  som  om  de  voro  limmade.» 

GsiMM  ock  andra  med  honom  hafva  antagit,  att  Phol  ock 
Balderes  beteckna  samme  gnd,  nämligen  gnden  Balder,  att 
det  är  dennes  (kle  hvilkens  fot  kommer  nr  led,  ock  att  Wodan, 
i  hvilkens  sällskap  Balder  färdas,  botar  skadan. 

BuGOE  däremot  menar,  att  Balderes  (d.  v.  s.  balderes)  är 
ett  nomen  appellativam:  »barrens»,  som  syftar  på  Wodan,  att  det 
således  är  Wodans  häst,  som  får  skadan,  ock  att  Wodan  ajälf 
botar  deuna.  Ordet  balderes  skalle  alltså  icke  hafva  något 
med  Phol  att  göra  (ook  Bugge  föreslår,  Stad.  s.  288,  att  npp- 
fhtta  Phol  såsom  en  förändring  af  ApoUo).  Såsom  stöd  för 
sin  åsikt  anför  han  bland  annat  ett  nysvenskt,  i  Småland  npp- 
tecknad  t,  signeformalär  Mot  vred: 

1)  läs:  birenkit. 

^)  ^^SS^^  förklaring  af  Slnlitgtint  såsom  ett  ursprungligt  'Slnnaht- 
gxint  :»åen  kanQpm0  som  vandrer  nat  efter  nat,  som  stadig  faerdes  om 
natten»  (d.  v.  s.  månen)  synes  mig  vara  öfvertygande,  ock  handskriftens 
Ifiaart  bör  således  icke  förändras. 
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Oden  rider  <)fver  sten  ock  bärg; 
han  rider  sin  häst  nr  vred  ook  i  led, 
ur  olag  ock  i  lag,  ben  till  ben,  led  till  led, 
som  det  bäst  var,  när  det  helt  var. 

Ock  ban  tillägger:  »Da  det  ber  er  Odens  egen  hest  som 
har  vredet  sin  fod  og  som  af  Oden  belbredes,  saa  er  det  sand- 
synligt,  at  det  i  Merseburgerkvadet,  der  giver  os  den  samme 
signeformular  i  en  anden  optegnelse,  er  Wodans  fole  der  har 
vredet  sin  fod  og  som  belbredes.»  Detta,  att  balderes  sknlle 
syfta  på  Wodan,  är  tydligen  ett  hnfvndskäl  för  honom  att  an- 
taga, det  gaden  Balder  var  okänd  Kr  hedningarna  i  mellersta 
Tyskland.  BuGGE  anför  äfven  ett  annat  nysvenskt  signe- 
formulär, enligt  hvilket  Odens  häst  blifvit  sjak  (»fitt  flåg»), 
men  detta  är  icke  egäntligen  likt  Mersebnrgerformnläret  ock 
bar  därför  ingen  beviskraft. 

Såsom  en  motsats  till  det  bär  efter  BuQGE  meddelade  ny- 
svenska signeform nläret  skall  jag  meddela  ett  annat  dylikt 
från  Sverge,  ock  af  äldre  datum.  Det  är  dr  Ludvig  Lasbson 
som  först  gjort  mig  uppmärksam  på  detta  signeformulär,  ock 
att  stor  likhet  fans  mellan  det  ock  Merseburgerförmuläret.  Vid 
en  jämförelse  mellan  det  svenska  ock  det  fornhögtyska  formu- 
läret anser  jag  mig  hafva  funnit,  att  det  förra  kraftigt 
talar  för  att  i  Merseburgerförmuläret  Phol  ook  Balderes 
värkligen  beteckna  samma  person. 

Det  svenska  formuläret,  som  användes  mot  vred,  är  häm- 
tadt  ur  Sörbygdens^  dombok  för  år  1672  ock  meddelas  af  Cabl 
Ohlson  Arcadius  i  hans  akademiska  afhandling  Om  Botms- 
läns  inforlifvande  med  Sverige  (en  Lunda-disputation,  tryckt  i 
Stockholm  1883),  s.  118  noten.    Det  lyder: 

»Vår  herre  Jesus  Kristus  och  ä.  Peder  de  ginge  eller  rede 
öfver  Brattebro.  S.  Peders  häst  fick  vre  eller  skre.  Vår  herre 
steg  af  sin  häst  med,  signa  8.  Peders  häst  vre  eller  skre:  blod 
ved  blod,  led  ved  led.  Så  fick  S.  Peders  häst  bot  i  3  namn 
o.  s.  v.» 

Sammanhanget  gör  troligt,  att  orden  vre  ock  skre  äro 
ungefär  likbetydande,  ock  detta  bekräftas  däraf,  att  bog-i 


^)  Sörbygden  fir  som  bekant  en  afsides  liggande  bärgsbygd  inom 
Bohuslän,  på  gränsen  mot  Dalsland.  Bygden  lär  ännu  i  dag  rara  jäm- 
forelsevis  föga  berörd  af  nutida  kultur. 
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i  Helsingland  betyder  »vriekDing  i  bogen,  då  bogen  på  bäst 
eller  annat  kreatur  skrider  ur  led»  (se  Rietz  s.  597).  Skre 
af  skred  sammanhänger  med  skrida,  för  hyilket  7erb  Aasen 
äfven  angifver  betydelsen  »glide,  gaae  las,  falde  ud  af  sit  leie». 

Öfverensstämroelsen  mellan  signeform ulären  från  Merseburg 
oek  Sörbygden  är  ögonskenlig,  ock  särskildt  i  ett  mycket  vä- 
sentligt afseende  är  likheten  dem  emellan  större  än  mellan 
formuläret  från  Merseburg  ock  det  från  Småland.  I  de  båda 
förra  är  det  nämligen  två  personer  som  färdas  tillsamman,  när 
den  enes  häst  får  skadan.  I  Smålandsformuläret  är  Oden  där- 
emot ensam.  Då  nu  (enligt  Bugge,  Stud.  s.  287  noten  3)  i 
de  flästa  germanska  signeformulär  mot  vred  blott  en  person, 
Jesus,  uppträder,  »saa  at  den,  hvis  fole  har  vredet  sin  fod,  er 
densamme  som  den,  som  Iseger  vridet»;  så  blir  den  nära  iräud- 
skapen  mellan  Merseburger-  ock  Sörbygdsformulären  så  mycket 
påtagligare.  Afven  därigenom  stå  dessa  formulär  Jivarandra 
närmare  än  Merseburger-  ock  Smålandsformulären,  att  det  i  de 
båda  förra  tydligt  omtalas^  att  hästen  får  en  skada,  hvarefter 
han  genom  signande  botas.  I  Smålandsformnläret  heter  det 
däremot  endast  ganska  dunkelt:  »han  (Oden)  rider  sin  bäst 
ur  vred  ock  i  led»  etc. 

För  tolkandet  af  Merseburgerformuläret  är  alltså  Sör- 
bygdformuläret  afgjordt  mera  vittnesgillt  än  formuläret  från 
Småland. 

Reskamraterna  i  Merseburgerformuläret,  Wodan  ock  Phol, 
motsvaras  uppenbarligen  i  Sörbygdformuiäret  af  respektive 
Kristus  ock  S.  Peder.  Detta  framgår  redan  däraf  att,  hvem 
än  Phol  var,  öfverguden  Wodan  måste  hafva  varit  den  för- 
nämligare af  de  två  kamraterna,  liksom  Kristus  var  förnäm- 
ligare än  S.  Peder.  Härtill  kommer,  att  det  i  Merseburger- 
formuläret är  Wodan,  i  Sörbygdformuiäret  Kristus,  som  botar 
hästen.  Ock  en  likartad  öfverensstämmelse  finnes  mellan  Oden 
ock  Kristus  i  andra  signeformulärer  mot  vred.  Liksom  t.  ex. 
i  Smålandsformuläret  Oden,  som  ensam  är  ute  ock  rider,  botar 
sin  häst,  så  framställes  den  ensam  ridande  Kristus  på  samma 
sätt  i  ett  med  Smålandsformuläret  nära  befryndadt,  af  Arcadius 
anf.  st.  ur  Kungälfs  dombok  (från  1629)  meddeladt  signeformulär 
mot  vred: 

8v.  landstn,   VI.  11 


cl  SMÄRRE    MEDDELANDEN. 

»Vor  herre  red  ad  halleo  ned.  Hans  foles  fod  yrednede 
ved,  han  stig  aff,  lagde  leed  ved  leed,  blod  ved  blod,  kiOb 
[läs:  kiöd]  ved  kiOd,  ben  ved  ben,  som  vor  herre  signet  fölen 
sin,  leedt  ind  igjen,  i  naffn  o.  s.  v.» 

Så  ock  t.  ex.  i  ett  mycket  närstående  danskt  ock  ett  när- 
stående skotskt  signeformulär  (se  Grimm,  Deatsche  mythol.  II, 
s.  1030  f.). 

Men  då  så  förhåller  sig,  ock  eftersom  i  Sörbygdformnläret 
Kristus  botar  reskamratens  (ock  icke  sin  egen)  häst,  så  talar 
detta,  till  följe  af  de  två  signeformnlärens  stora  likhet,  kraftigt 
för,  att  också  i  Mersebnrgerformnläret  Wodan  botar  reskamra- 
tens (ock  icke  sin  egen)  häst.  Detta  vill  med  andra  ord 
säga,  att  Balderes  (eller  balderes)  icke  syftar  på  Wodan 
utan  på  Phol. 

Häraf  följer  tydligen  icke  med  nödvändighet,  att  Balderes 
värkligen  är  ett  nomen  proprinm,  identiskt  med  vårt  gndanamn 
Balder.  Ty  äfven  om  man  nppfattar  balderes  såsom  nomen 
appellativum  »härre»,  så  kan  det  hänföras  till  Phol.  Men  vore 
Bugges  uppfattning  af  ordet  (i  Stad.  s.  284  fif.)  riktig  ock  det 
således  måste  hafva  hänförts  till  Wodan,  så  hade  den  möj- 
ligheten varit  nteslaten,  att  gaden  Balder  omtalades  i  det  forn- 
högtyska  kvädet.  Nu  däremot,  då  Balderes  (balderes)  bör 
hänföras  till  Phol,  är  det  mycket  möjligt,  att  det  värkligen  är 
ett  nomen  propriam,  vårt  Balder. 

Jag  har  enskildt  meddelat  professor  BuGGE  Sörbygdformn- 
läret  ock  min  nppfattning  däraf,  ock  jag  tror  mig  icke  begå 
någon  ogrannlagenhet,  då  jag  nämner,  att  prof.  BuGGE  numera 
delar  min  åsikt,  att  detta  formulär  talar  för,  att  Merseburger- 
formnlärets  Balderes  (balderes)  syftar  på  Phol. 

Tillägg.  Doc.  LuNDELL  fäster  min  uppmärksamhet  på  att 
J.  Nordlander  i  Sv.  landsm.  II,  s.  xlvij  ur  en  dombok  för 
Snnnerbo  från  år  1746  meddelat  ett  med  formuläret  från  Sör- 
bygden  uära  besläktadt  signeformulär.  Afven  enligt  detta 
skadas  S:t  Pärs  häst  ock  botas  af  vår  Härre,  men  Snnnerbo- 
formuläret  har  för  öfrigt  en  mindre  ursprunglig  form  än  det 
från  Sörbygden. 

Lund  i  maj  1887. 

Axel  Kock. 
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en  bit  skånskt  folklif. 

Här  ock  där  pä  landsbygden  finnas  så  kallade  »kloka», 
hos  hvilka  allmänheten  ofta  söker  bot  både  för  människor  ock 
fä.  En  sådan  klok  var  »Rndde-Hannan».  Det  är  ett  besök 
hos  hanne  vi  i  det  följande  vilja  förtälja,  låtande  vår  sagesman 
själf  berätta: 

Jag  trädde  in  i  en  liten  nätt  ock  treflig  stuga.  Snyggt 
ock  fäjadt  var  där.  Gnmman  satt  just  ock  åt  frukost,  ock  den 
bestod  af  siktebröd,  fläsk  ock  »pantofflor».  Det  är  minsann 
inte  husmanskost.  Hon  lefver  fint,  ock  det  bar  hon  råd  till, 
för  hon  förtjänar  pänniogar  som  gräs.  Mitt  ärende  var  att 
söka  råd  för  korna  där  hemma.  De  rent  vantrifdes,  de  ville 
hvarken  äta  eller  dricka,  ock  en  var  lam.  Hon  ville  till  en 
början  inte  säga  ett  ord  om  korna,  utan  hon  sade:  »Alla  vilja 
ha  hjälp  af  mig,  men  ingen  hjälper  mig;  ingen  säger  till  mig: 
du  skall  taga  det  ock  det  in;  men  jag  vet  en,  som  nog  hjälper 
mig».  Hon  hade  nyss  kommit  upp  efter  en  svår  sjukdom  ock 
var  dessutom  sedan  fyra  år  tillbaka  blind. 

Jag  upprepade  min  begäran  om  något  botemedel  för  korna 
—  att  bon  kunde  uppge  något  sådant,  var  min  fulla  öfver- 
tygelse  —  så  att  jag  inte  skulle  vända  hem  igän  med  oför- 
rättadt  ärende.  Så  sade  hon:  »En  ko  är  nästan  lam.»  —  »Ja», 
svarade  jag  förvånad.  —  »I  han  sju  kreatur»,  sade  hon,  »ock 
I  byggen,  emedan  I  tron,  att  kreaturen  skola  trifvas  i  de 
nybyggda  husen  bättre  än  i  de  gamla.»  —  Detta  slog  till 
punkt  ock  pricka  in.  Jag  tordes  knappt  svara:  ja.  Jag  trodde 
knappast  hvad  jag  hörde.  Det  var  ju  också  besynnerligt,  att 
hon  kunde  säga,  huru  många  kor  vi  hade  ock  att  vi  byggde. 
Så  sade  hon:  »Det  betyder  ingenting,  att  du  har  tagit  hår  af 
kreaturen  med  dig,  för  jag  är,  som  du  ser,  blind».  Detta  var 
också  sant.  Jag  hade  tagit  med  något  litet  hår  af  hvarje  ko, 
för  så  länge  hon  kunde  se,  såg  hon  på  håren,  hvad  sjukdom 
4juret  hade. 
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»Kan  då  mor  inte  säga  något  som  hjälper?  Jag  vill  betala 
hvad  mor  vill  ha.»  Slatligen  efter  många  böner  sade  bon: 
»Köpen  degolja  ock  gen  hvar  ko  ett  skedblad  fullt^  två  gånger 
om  dagen».  Detta  ansåg  jag  vara  nog;  ja,  jag  trodde,  att 
korna  redan  voro  botade  med  blotta  ordet  »degolja».  Jag  tog^ 
därför  upp  36  skilling  ock  gaf  hanne  ock  ville  gå.  Pängarna 
gjorde  värkan,  ock  bon  öppnade  språklådan.  »Vänta  liteti>y 
sade  hon,  »det  bar  gått  så  långt  med  kornas  sjukdom,  att  det 
vill  mera  till  för  att  doktorera  dem.  Hade  du  kommit  en 
månad  förr  till  mig,  så  hade  det  varit  en  lätt  sak  att  bota 
dem,  ock  hade  du  kommit  två  månader  förr,  så  skalle  ja^ 
gjort  dem  så  krya  ock  duktiga,  att  I  aldrig  sett  maken  till 
kor.  Jag  skall  ändock  försöka  att  göra  dem  bra,  om  det  låter 
sig  göra.  Hör  na  på  ock  lägg  noga  märke  till  hvad  jag  säger: 
Först    skolen    I    tvätta    korna    med   kallt   vatten    öfver   hela 

kroppen ; 
därpå  skolen  I  koka  fläsklake  ock  tvätta  dem  med,  likaledes 

öfver  hela  kroppen; 
sedan  skolen  I  blanda  terpentin  ock  ättika  tillhopa  ock  tvätta 

dem    med   på   benen,  särskildt  omkring  ock  mellan  klöf- 

varna  ock  i  svansspetsen; 
vidare  smörja  dem  med  tjära  i  halsen  ock  med  salt  i  gommen 

ock  låta  dem  bita  på  en  träskonafvar; 
slutligen    skolen  I  ge  hvarje  ko  in  ett  skedblad  »degolja»  två 

gånger  om  dagen  i  fjorton  dagars  tid.» 

Orsaken  till  sjukdomen,  sade  hon,  låg  i  jorden,  som  intie- 
höll  kolikartade  vätskor.  Hon  gaf  också  sjukdomen  namn. 
Hon  sade,  att  korna  voro  »bastaridna»,  hvilket  ord  berättaren 
inte  kunde  förklara  eller  säga  hvad  därmed  egäntligen  menades. 

Emellertid  blefvo  genom  denna  kur  alla  korna  krya  ock 
duktiga,  tillade  han  som  gjorde  besöket. 

J.  N.  Nyblén. 
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Ett  bidrag  till  de  fonetiska  bokstäfVemas  liistoria 

i  Sverge. 

Sedan  ett  par  tiotal  af  år  tillbaka  har  jag  i  min  ägo  några 
bandskrifna  anteckningar  rörande  gradmätningar  ock  beräk- 
ning af  jordsferoidens  afplattning,  aifattade  dels  på  svenska, 
dels  på  franska  änder  tiden  1808—1820.  Författaren  till  dessa 
anteckningar  har  tydligen  ej  knnnat  förlika  sig  med  den  ofone- 
tiska stafningen  af  svenska  språket  ock  därför  sökt  att  del- 
vis förbättra  denna  genom  införande  af  nya  fonetiska  bok- 
stäfver.  Dessa  bokstäfvcr  äro  dock  till  antalet  blott  tre,  nämr 
ligen: 

10  (vanligt  grekiskt  omega)  såsom  tecken  för  o-ljudet  i  stor; 

fl  (närmast  liknande  grekiskt  äta)  såsom  tecken  för  ng- 
Ijndet  i  längd; 

iff  (närmast  liknande  grekiskt  psi)  såsom  tecken  för  soh- 
Ijudet  i  sjö. 

Författaren  skrifver  således 
f(ot,  stiar^  viore,  (okänd,  motsvarande^  mofiria,  ifiiien,  entielsJc, 

läfid,  ydljeTj  t^édda. 

För  öfrigt  afviker  hans  stafsätt  äfven  i  andra  afseenden 
från  det  brukliga;  han  skrifver  t.  ex.  oc,  hava,  bliva,  av^  mil 
ock  mil,  erholles. 

Hvem  denne  svenske  fonetiker  varit,  är  icke  i  anteck- 
ningarna uttryckligen  nämndt;  men  lyckligtvis  gifver  en  närmare 
granskning  af  handskriften  en  synnerligen  god  ledning  för 
upptäckande  af  den  okände  författarens  namn.  För  hvarje 
anteckning  äro  nämligen  noggrannt  angifna  år,  månad  ock  dag, 
då  den  nedskrefs,  men  vid  dateringen  är  icke  den  vanliga 
tidräkningeu  använd,  utan  i  stället  det  af  generalkonsul  Hen- 
rik Brandel  (född  1739,  död  1828)  uppfunna  myriadsystemet, 
hvars  epok  som  bekant  är  år  2000  f.  Kr.  ock  som  bar  all- 
deles särskilda  namn  för  de  olika  månaderna  ock  dagarna. 
Då  detta  system  aldrig  lyckades  vinna  någon  egäntlig  sprida 
ning  bland  allmänbeten,  så  är  det  klart,  att  författaren  till 
anteckningarna  måste  vara  Brandel  själf  eller  åtminstone 
tillhöra    hans    närmaste    vänkrets.     Ock    att  just   det   första 
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alterDativet  är  det  antagligaste,  framgår  af  följande  omstän- 
digheter: 

l:o.  Anteckningarna  äro  inbäftade  i  ett  exemplar  af  J. 
Svanbergs  Exposition  des  operations  faites  en  Lapponie  (Stock- 
holm, Lindh  1805),  ock  på  insidan  af  frampärmen  till  detta 
exemplar  finnes  antecknadt:  Esedam  1806.  H.  B:L;  hvilka 
bokstäfver  utan  tvifvel  betyda:  Henrik  Brändel. 

2:0.  I  anteckningarna  talar  författaren  på  flere  ställen 
om  sina  egna  undersökningar  ock  angifver  sig  vara  person- 
ligen bekant  med  Jöns  Svanberg.  Detta  passar  fullkomligt 
in  på  Brandel,  hvilken  som  bekant  mycket  sysselsatte  sig 
med  astronomiska  funderingar. 

3:0.  Stilen  i  anteckningarna  är,  så  vidt  jag  vid  jämförelse 
kunnat  finna,  alldeles  den  samma  som  i  de  tillägg,  hvilka  finnas 
införda  i  Kongl.  bibliotekets  exemplar  af  Brandels  anonyma 
ock  oafslutade,  samt  därför  aldrig  utgifna  arbete:  Myriade^ 
nouvelle  méthode  chronologique,  par  laquelle  on  rapporte  la  serie 
des  tetnps  ä  une  période  composée  de  dix  tnille  années  régulihres 
(Stockholm,  Lindh  1800). 

Antagandet  att  Brandel  är  författaren  vinner  %x  öfrigt 
ytterligare  stöd  dels  därigenom,  att  denne  under  sina  yngre 
år  särskildt  gjorde  sig  känd  genom  sina  djupa  lingvistiska 
studier,  dels  däraf  att  anteckningarna  äro  omväxlande  skrifna 
på  svenska  ock  franska,  hvilket  senare  språk  Brandel  begag- 
nade med  samma  lätthet  som  sitt  modersmål. 

I  hvad  mån  införandet  af  de  tre  fonetiska  bokstäfverna 
kan  vara  att  anse  såsom  en  själfständig  uppfinning  af  Brandel, 
kan  jag  ej  afgöra,  då  jag  saknar  tillgång  till  den  äldre  fone- 
tiska literaturen.  Att  ur  grekiska  alfabetet  upptaga  ti  såsom 
tecken  för  o-ljudet,  låg  naturligtvis  ganska  nära  till  hands 
ock  behöfver  ej  vara  lånadt  från  någon  annan.  Däremot  är 
det  antagligt,  att  Brandel  från  någon  äldre  författare  hämtat 
tecknet  ij,  enär  ett  liknande  tecken  för  »ängu-ljudet  användts 
af  Silverstolpe  {Försök  till  en  enkel,  grundriktig,  och  der- 
igenom  oföränderlig  bokstafverings-teori  för  svenska  språket. 
Stockholm  1811,  s.  8),  liksom  i  våra  dagar  af  Sundevall 
{Om  phonetiska  bokstäfver.  Sv.  Vet.-akad.  handl.  Ny  följd,  B.  1 
nr  2,  1856),  samt  ingen  anledning  finnes  till  antagandet  att 
Silverstolpe  på  något  sätt  blifvit  i  detta  fall  påvärkad  af 


J 
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Bbandel.  Måhända  har  Brandel  haft  känoedom  om  B. 
Franklins  1768  ntgifna  förslag  till  ett  fonetiskt  alfabet,  hvarest 
för  »äng»-ljudet  är  upptaget  ett  snarlikt,  äfven  af  Sundevall 
fullt  själfständigt  uttänkt  tecken  y  (jfr  Sundevall,  anf.  st. 
s.  30). 

Hvad  slutligen  tecknet  y/  angår,  så  synes  det  mig  ej 
omöjligt,  att  Brandel  själf  uppfunnit  detta  för  att  beteckna 
soh-ljudet;  detta  tecken  bar  han  för  öfrigt  äfven  i  tryck  användt 
i  det  ofvannämnda  arbetet  »Myriade»,  där  han  s.  43  i  en  not 

anmärker:  »La  lettre  ^  se  prononce  comme skj  en  sué- 

dois.  Il  est  extraordinaire  que  cette  consonne,  commnne  å 
tous  les  idiomes  de  la  terre,  n*ait  point  de  figure  propre  dans 
aucun  alphabet  d'Europe».  Också  i  en  annan  outgifven  skrift: 
Récapitulation  du  calendrier  de  la  myriade^  ok  ton  repasse  en 
détail  les  nouveaux  termes  qut  en  constituent  la  partition  (Stock- 
holm, Lindh  1800?)  har  Brandel  framhållit  behofvet  af  att 
införa  denna  bokstaf.  Han  yttrar  nämligen  där  (s.  13):  >)La 
figure  yj  tient  lieu  d'une  lettre  qui  manque  aux  alphabets  com- 
munément  usités  en  Europé.  Cest  la  consonne  que  les  Frän- 
^ois  expriment  par  oh,  —  les  Suédois  par  skj,  toutes  lettres 
composées  qui  annoncent  Tabsence  de  celle  qui  en  seroit  la 
propre.  Pour  la  former,  on  peut  concevoir  un  c  horizontale- 
ment  incliné  comme  o  &  coupé  par  un  j  sans  point,  ce  qui 
produit  ^,  &  n'a  certainement  rien  qui  dépare  un  texte,  soit 
imprimé,  soit  manuscrit».  Ewerlöf,  som  i  sitt  utförliga  arbete: 
La  myriade^  systhne  chronolcgique  pour  une  période  de  dix  mille 
ans  par  M.  Henri  Brandel,  exposé  cCaprH  les  manuscrits  iné- 
dits  de  tauteur  (Gopenhague,  Thiele  1853)  ordagrannt  aftryckt 
Brandels  ofvan  anförda  not  ur  »Myriade»,  har  (säkerligen  af 
rent  typografiska  skäl)  ersatt  yj  med  vanligt  grekiskt  \p  (se 
anf.  arb.  s.  38,  not). 

6.  Eneström. 
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Uppsala  landsmåMörexiiiigr. 

Under  loppet  af  vären  1886  sammanRlöto  sig  flera  af  lands- 
målsföreDingarna  i  Uppsala  till  en  enda  förening,  med  ofvao- 
stående  namn.  Inbjudning  till  den  nya  föreningens  bildning 
utgick  fr&n  Samfälda  utskottet,  som  genom  en  komité  be- 
stående af  hrr  J.  A.  LuNDELL,  O.  HoPPE  ock  V.  WåDMAN 
låtit  uppgöra  förslag  till  stadgar  för  den  nya  föreningen.  Om 
motiven  till  den  nya  föreningens  bildning  upplyser  följande 
rnndskrifvelse  från  utskottet  till  föreningarna: 


Till  Landsmålsföreningarna  i  Uppsala! 

Det  är  nu  snart  fjorton  år  sedan  den  första  landsmåls- 
föreningen stiftades  bland  studenter  vid  detta  universitet.  Om 
vi  bortse  från  föreningen  för  Stockbolms-målet,  som  blef  täm- 
ligen kortlifvad,  är  den  yngsta  föreningen  snart  tolfårig.  Under 
mer  än  ett  årtionde  ha  flere  af  dessa  föreningar  gjort  vackra 
samlingar,  ock  föreningarna  ha  inom  ock  utom  de  studerandes 
krets  väckt  ock  underhållit  intresset  för  folkets  lif  ock  diktning. 

Men  de  gångna  årens  erfarenhet  torde  hafva  lärt  oss,  att 
arbetets  frukter  ej  alltid  svarat  mot  mödan  ock  förhoppningarna. 
Detta  torde  bero  på  brister  i  organisationen.  Föreningamas 
uppgift  är  alltför  tilltalande  för  unga  sinnen,  för  svenska  stu- 
denter allför  lockande,  för  att  intresset  skulle  kunna  svalna 
eller  arbetet  stanna,  medan  så  mycket  ännu  är  att  göra  ock 
af  oss  kan  göras. 

Vårt  arbete  har  hittils  saknat  nödig  enhet  ock  plan. 
Genom  de  många  föreningarnas  sammanslutning  till  en  enda 
förening  under  lämplig  ledning  kan  denna  brist  afhjälpas. 
Detta  har  åtminstone  varit  Samfälda  utskottets  tro.  Utskottet 
har  därför  utarbetat  förslag  till  stadgar  för  en  sådan  förening 
ock  hemställer  nu  till  de  särskilda  landsmålsföreningarna,  att 
de  måtte  med  hufvudsaklig  ledning  af  utskottets  förslag  bilda 
en  ny  förening  med  titel  »Uppsala  landsmålsförening»  på  sådant 
sätt,  att 

1)  de  nuvarande  föreningarna  ingå  i  den  nya  föreningen 
som  landskapsafdelningar; 

2)  de  nuvarande  medlemmarna  af  de  olika  landsmåls- 
föreningarna anses  utan  vidare  såsom  medlemmar  af  den  nya 
föreningen; 


UPPSALA  landsmAlsförbking.  clvij 

« 

3)  de  nu  yarande  ordförandena  bli  landskapsafdelningarnas 
förmän ; 

4)  föreningarnas  kasBor  öfverlemnas  till  den  nya  föreningens 
grandfond; 

5)  föreningarnas  samlingar  öfverlemnas  till  den  nya  för- 
eningens arkiv. 

De  fördelar,  som  enligt  utskottets  mening  skulle  vara  för- 
enade med  genomförande  af  dessa  förslag,  äro  följande: 

I  stället  för  att  som  nu  arbeta  på  ordbok,  ett  arbete  som 
ter  sig  som  oändligt  ock  därför  tröstlöst,  skalle  landskaps* 
afdelningarna  få  mera  begränsade  uppgifter:  förteckning  af  ord 
hörande  till  vissa  områden,  t.  ex.  växtnamn,  ortnamn,  okvä- 
dinsord,  starka  verb,  pronomina  o.  s.  v.  Alla  afdelningarna 
skalle  samtidigt  arbeta  på  samma  ämne  efter  gemensam  plan. 
Så  snart  ett  sådant  arbete  vore  färdigt,  skulle  det  omedelbart 
eller  efter  obetydligt  redaktionsarbete  kunna  publiceras  i  förenin- 
garnas tidskrift  ock  så  utan  dröjsmål  komma  literaturen  ock 
vetenskapen  till  godo.  Så  komme  arbetets  resultat  att  vida 
mera  än  nu  ligga  inom  synhåll  för  medlemmarna,  ock  detta 
skulle  värka  i  hög  grad  lifvande  på  arbetet.  Skulle  inom 
någon  afdelning  ordboksarbetet  vara  så  långt  framskridet,  att 
dess  fullbordan  ej  låge  för  långt  aflSgsen,  så  vore  den  nya 
organisationen  intet  hinder  för  dess  afslutande. 

För  fackafdelningarna  tänker  man  sig  sådana  .uppgifter 
som  gåtor,  ordspråk,  sagor,  sägner,  visor,  lekar.  Äfven  här 
kunna  uppgifterna  inskränkas  till  vissa  sago-  eller  sägen- 
kretsar, vissa  arter  af  visor,  af  ordspråk,  af  lekar  o.  s.  v. 
Så  skalle  äfven  här  mindre  uppgifter  få  en  fullständigare  lös- 
ning. Den  större  omväxling,  som  blefve  en  följd  af  att  vidt 
skilda  landsdelars  folkdiktning,  sed  o.  s.  v.  tordes  tillsammans, 
skalle  öka  intresset.  Den  större  krets,  iuf^r  hvilken  medlem- 
marna yttrade  sig,  skalle  förmå  dem  att  åt  sina  föredrag  offra 
mera  möda. 

Hvarje  särskildt  arbete  skulle  komma  under  sakkunnig 
ledning  ock  därigenom  till  plan  ock  ntförande  vinna  ökadt 
värde.  Det  är  alldeles  otänkbart,  att  inom  en  enda  nations- 
förening skalle  kunna  ständigt  finnas  lämpliga  ledare  för  de 
olika  uppgifter,  som  ingå  i  föreningarnas  allmänna  syfte. 

Den  nya  föreningen  skulle  redan  genom  sin  omfattning, 
men  ännu  mer  genom  arten  af  det  arbete,  den  kunde  åstad- 
komma, vinna  ett  yttre  anseende,  som  trätton  föreningar  ej 
kunna  få  hvarken  bvar  för  sig  eller  tillhopa.  Föreningen  skulle 
ha  vida  lättare  att  öfver  hela  landet  vinna  medlemmar,  som 
deltoge  i  dess  arbete  ock  betalade  sina  afgifter.  En  förening 
med  ett  sådant  fosterländskt  ock  vetenskapligt  syfte  skulle 
kanske  äfven  på  andra  sätt  få  ökade  tillgångar.    Med  en  be- 
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tydande  grundfond  ock  en  stor  mängd  årsafgifter  till  sitt  för* 
fogande  skulle  föreningen  kunna  lemna  reseunderstöd  ock  ar- 
voden för  i  dess  tjänst  utfördt  arbete.  Pänningar  spela  vid 
hvarje  omfattande  företag  en  viktig  roll,  men  de  nu  varande 
skilda  föreningarna  äro  i  detta  afseende  nästan  alldeles  maktlösa. 

Genom  samlingarnas  hopförande  till  ett  gemensamt  arkiv 
skulle  de  bli  i  belt  annan  grad  tillgängliga  ock  nyttiga,  än 
hittils  varit  fallet.  Dessa  samlingar  äga  delvis  ett  ganska 
högt  inre  värde,  men  de  hafva  varit  som  en  begrafven  skatt. 
Den  som  af  dem  velat  för  något  ändamål  taga  kännedom,  har 
hittils  måst  vända  sig  till  trätton  olika  personer.  Ett  sådant 
besvär  underkastar  sig  ingen  utan  i  yttersta  nödfall.  Afven 
för  den,  som  sysselsätter  sig  med  blott  ett  enda  landskap, 
vore  det  vida  bekvämare  att  vända  sig  till  ett  gemensamt 
arkiv,  som  hölles  öppet  bestämda  timmar,  eller  till  en  arkivarie 
med  känd  mottagningstid,  än  att  på  måfå  söka  en  ordförande 
med  risk  att  ej  råka  honom  eller  att  samlingarna  finnas  hos 
annan  af  föreningens  ämbetsmän. 

Om  samlingarna  bopföras  till  ett  enda  arkiv  med  nog- 
granna kataloger  ock  ordnad  förvaltning,  så  äro  de  vida  bättre 
än  nu  skyddade  mot  förskingring  ock  åvärkan.  Det  ligger  i 
sakens  natur,  att  de  små  föreningarna  under  olika  tider  fBrete 
olika  lifaktigbet.  När  en  förenings  arbete  för  någon  tid  upp- 
hör, ligger  den  faran  mycket  nära  till  hands,  att  dess  under 
träget  ock  intresseradt  arbete  hopbragta  uppteckningar  blifva 
liggande  i  en  vrå,  glömmas  ock  försvinna.  Sädana  utsikter 
äro  naturligtvis  i  ingen  mån  uppmuntrande  för  arbetet. 

Samfälda  utskottet  håller  icke  på,  att  det  i  alla  detaljer 
af  den  nya  föreningens  organisation  träffat  det  rätta  ock  lämp- 
liga. Hvad  det  ger  är  ett  förslag,  som  förmodligen  kan  i  en- 
skildheter förbättras.  Men  utskottet  är  öfvertygadt,  att  en  för- 
ändring i  den  riktning  utskottet  föreslagit  är  nödvändig,  om 
den  tanke,  som  uppbär  landsmålsföreningarna,  skall  fortfara 
att  lefva  ock  få  någon  större  betydelse.  Ock  utskottet  vågar 
därför  hoppas,  att  samtliga  föreningar  i  Uppsala  skola  finna 
ändamålsenligt  att  gå  in  på  den  nya  organisationen  ock  an- 
sluta sig  till  utskottets  förslag. 

På  Samfälda  utskottets  vägnar, 
dess  ordförande 

J.  A.  LUNDELL. 


De  af  de  olika  landsmålsföreningarna  godkända  stadgarna, 
som  nu  gälla  för  Uppsala  landsmålsförening,  lyda  som  föyer: 
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Stadgar  för  Uppsala  landsm&lsförening  ^ 

§  1.  Uppsala  landsmålsförening  har  ttll  uppgift  att  till 
den  fosterländska  odlingens  ock  vetenskapens  tjänst  uppteckna 
ock  samla  bidrag  till  kännedom  om  svenska  folkets  lif  i  språk, 
diktning,  tänkesätt  ock  sed. 

§  2.    Medlem  af  föreningen  är: 

1)  hvarje   student  vid  Uppsala  universitet,   som    hos  skattmä- 

staren anmält  sig  till  inträde; 

2)  hvar  ock  en  annan  person,  som  styrelsen  beviljat  inträde; 

3)  hvar   ock   en,    som    styrelsen    till   medlem    kallat  ock  som 

kallelsen  antagit. 

Den  som  blifvit  medlem  af  föreningen,  kvarstår  som  sådan, 
tils  han  bos  skattmästaren  anmält  sig  vilja  utträda.  Har  medlem, 
som  enligt  §  3  är  skyldig  att  erlägga  terminsafgift  eller  årsafgift, 
uraktlåtit  att  betala  tvänne  sådana  afgifter,  anses  han  ock 
hafva  utträdt  ur  föreningen. 

§  3.  Medlem  af  föreningen,  som  studerar  vid  universitetet, 
erlägger  till  föreningens  kassa  en  terminsafgift  af  f^dmtio 
Ore;  annan  medlem  erlägger  årligen  en  krona.  Den  som 
på  en  gång  betalt  tio  kronor,  är  utan  vidare  afgifter  ständig 
ledamot  af  föreningen.  Dock  äger  styrelsen,  då  skäl  därtill  före- 
komma, rättighet  att  befria  ledamot  från  afgifter  till  föreningen. 

§  4.  Föreningens  tillgångar  fördelas  i  grundfond  ock 
löpande  fond.  Till  den  förra  hänföras  ständiga  ledamöters 
afgifter,  till  den  senare  års-  ock  terminsafgifter  samt  ränta  å 
grundfonden.  Annan  tillgång,  om  hvars  disposition  ingenting 
på  förhand  är  bestämdt,  föres  till  den  ena  eller  andra  fonden 
efter  föreningens  beslut. 

Grundfonden  insattes  i  af  staten  oktrojerad  bankinrättning 
eller  utlånas  mot*  fullgod  realsäkerhet  ock  får  till  sitt  belopp 
ej  minskas.  Om  utgifter  ur  den  löpande  fonden  besluter 
styrelsen. 

§  5.  Föreningens  styrelse  består  af  fämton  personer. 
Själfskrifne  ledamöter  af  styrelsen  äro  landskapsafdelningarnas 
förmän.  Desse  välja  under  första  hälften  af  maj  månad  för 
följande  läsår  öfrige  styrelseledamöter  samt  vid  samma  tid  ock 
när  eljes  ledighet  inträffar  inom  styrelsen  ämbetsmän. 

Styrelsen  ordnar  ock  öfvervakar  arbetet  inom  föreningen 
ock  dess  särskilda  afdelningar,  besluter  om  föreningens  utgifter, 
samt  skall  i  öfrigt  efter  förmåga  främja  föreningens  syfte. 

§  6.  Föreningens  ämbetsmän  äro  en  ordförande,  en  sekre- 
terare, en  skattmästare  ock  en  arkivarie.    Ordföranden  utlyser 

^)  Foralag  till  vissa  ändringar  i  dessa  stadgar  äro  i  nov.  1888 
under  behandling. 
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styrelsens  ock  fOreDingens  möten  samt  leder  förbandlingarDa 
vid  dessa.  Sekreteraren  för  protokoll  vid  styrelsens  ock 
föreningens  möten  samt  öfvertar  vid  förfall  för  ordföranden 
dennes  åligganden.  SkattmAataren  för  matrikel  öfver  förenin- 
gens medlemmar  samt  handhafver  kassa  ock  räkenskaper. 
Arkivarien  vårdar  föreningens  tryckta  ock  handskrifna  sam- 
lingar, för  öfver  dem  fullständig  ock  noggrann  förteckning 
samt  antecknar  i  en  utlåningsjarnal  beviljade  lån. 

§  7.  Arkivets  handskrifna  samlingar  knnna  endast  med 
ordförandens  ock  arkivariens  bifall  samt  mot  af  båda  god- 
känd förbindelse  utlånas  ock  äro  för  andra  än  föreningens 
ämbetsmän  endast  med  ordförandens  ock  arkivariens  bifall 
tillgängliga  å  nrkivrommet  på  af  arkivarien  bestämd  tid.  För 
lån    af  tryckta  böcker  fordras  borgen  af  en  föreningsmedlem. 

§  8.  Så  snart  inom  en  af  de  stnderande  nationerna  finnas 
minst  fäm  ledamöter  af  landsmålsföreningen,  bilda  de  en 
landskapsafdelning.  Dock  må  dessa  afdelningar,  utan  att  vara 
till  omfattning  strängt  bundna  vid  nationsindelningen,  där  så 
nödigt  finnes,  kunna  lämpas  efter  målens  frändskap. 

Arbetet  inom  en  sådan  afdelning  ledes  af  en  lörmau;  som 
väljes  af  afdelningen  under  april  månad  för  följande  för- 
valtningsår. Landskapsafdelningarna  bestämma  i  september 
månad  på  af  förmännen  utlysta  möten  sin  arbetsordning  för 
läsåret  med  ledning  af  från  styrelsen  meddelad  plan  ock  utse 
vid  samma  tillfälle  möjligen  nödiga  sekreterare  eller  andra 
biträden  åt  förmännen. 

§  9.  På  styrelsens  inbjudning  bildas  tillfälliga  afdelningar 
för  särskilda  uppgifter.  Förman  för  sådan  fackafdelning  utses 
af  styrelsen.  Afdelningen  bestämmer  på  af  förmannen  utlyst 
möte  med  ledning  af  styrelsens  plan  sin  arbetsordning  ock 
utser  möjligen  nödiga  biträden  åt  förmannen. 

§  10.  Pä  af  styrelsen  närmare  bestämd  tid  hålles  årligen 
i  oktober  månad  ett  allmänt  årsmöte.  Vid  detta  afgifver  sekre- 
teraren berättelse  om  föreningens  värksambet  under  det  förflutna 
året,  föredragas  revisionsberättelser  för  föregående  förvalt- 
ningsår, väljas  två  revisorer  med  två  suppleanter  för  granskning 
af  skattmästarens  ock  lika  många  för  granskning  af  arkivariens 
ämbetsförvaltning  under  löpande  året.  På  annan  tid  hålles 
allmänt  möte,  när  styrelsen  så  t^r  godt  finner  eller  minst  20  af 
föreningens  ledamöter  hos  styrelsen  därom  skriftligen  anhållit. 

§  11.  Förvaltningsåret  räknas  från  den  1  maj  till  den  30 
april.  Revisioner  värkställas  före  den  1  juni.  Afgår  skatt- 
mästare eller  arkivarie  under  loppet  af  förvaltningsåret,  värk- 
ställes revision  vid  afgången. 

§  12.  Förslag  till  ändring  af  dessa  stadgar  bör  inlemnas 
till    styrelsen    senast   fjorton    dagar   före    allmänt   mötes   hål- 
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lande.  Styrelsen  framlägger  det  jämte  sitt  utlåtande  på  första 
allmänna  möte,  ock  kan  det  då  af  föreningen  förkastas  eller 
förklaras  hvilande  till  följande,  tidigast  fjorton  dagar  därefter 
hållna,  möte  för  att  då  slutligen  afgöras: 

Vid  föreningens  möjliga  upplösning  öfverlemnas  dess  till- 
hörigbeter till  annan  förening  med  lika  eller  besläktadt  syfte 
«ller  till  offäntlig  institution. 

* 

I  Uppsala  landsmålsförening  ingingo  som  landskaps- 
afdelningar  följande  föreningar:  Östgöta,  Södermanlands-Närkes, 
Smålands,  Gottlands,  Östra  Smålands  ock  Ölands.  Dessutom 
vidtog  Norrländska  landsmåls-  ock  fornminnesföreningen,  som 
af  nationens  stadgar  hindrades  att  utan  vidare  sluta  sig  till  den 
nya  organisationen,  genast  åtgärder  för  att  undanrödja  dessa 
hinder  ock  förklarade  sig  vilja  ingå  i  den  större  f^Jreningen. 
Ett  par  föreningar  gjorde  vissa  förbehåll  i  fråga  om  dispositions- 
rätten öfver  deras  samlingar.  Under  samma  form  som  förut 
kvarstodo  fortfarande  Västgöta,  Västmanlands-Dala,  Värmlands 
ock  Gästrike-Helsinge  föreningar. 

Om  den  nya  föreningens  värksamhet  upplyser  dess  första 
årsberättelse,  så  lydande  : 

Årsberftttelse  afgifven  till  Uppsala  landamålsförening 

den  O  nov.  1887. 

Uppsala  Landsmålsförening  konstituerade  sig  den  15  maj 
1886.  Ock  anslöto  sig  då  till  densamma  såsom  nationsafdel- 
ningar  Qstgöta,  Södermanlands-Närkes,  Smålands,  Gott- 
lands, Östra  Smålands  ock  Ölands  samt  Norrlands  lands- 
målsföreningar. Nämnda  föreningars  ombud  vid  den  konstitu- 
erande stämman  beslöto,  att  dessa  6  nationsafdelningars  förmän 
tils  vidare  skulle  jämte  3  invalda  utgöra  styrelse.  Till  med- 
lemmar i  interimsstyrelsen  —  utom  de  6  afdelningarnas  förmän 
—  utsagos  kand.  V.  Wadman  vg.,  kand.  R.  Arpi  v.-d.  ock 
biblioteksamanuensen,  kand.  £.  H.  Lind  värml.  Ock  valde 
styrelsen  till  ordförande  docent  Lundell,  till  sekreterare  Wad- 
MANy  till  skattmästare  Arpi  ock  till  arkivarie  LiKD. 

Styrelsen  behåller  ännu  sin  karakter  af  interimsstyrelse 
ock  har  samma  sammansättning  som  vid  föreningens  konstitu- 
erande, blott  med  den  ändring,  att  till  styrelsemedlem  ock 
sekreterare  efter  kand.  Wadman,  som  lemnat  Uppsala,  valts 
undertecknad. 
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För  att  lifva  intresset  för  föreningens  värksamhet  ock 
vinna  nya  medlemmar  har  styrelsen  utsändt  en  tryckt  skrif- 
velse  med  inbjudning  att  inträda  i  föreningen.  En  ock  annan 
har  antagit  inbjudningen. 

^  Föreningen   har   under   det   gångna   året  arbetat  dels   pä 
nationsafdelningar,  dels  i  fackafdelning. 

Nationsafdelningarna  ha  bearbetat  etnografiska  okvä- 
den.  För  att  få  en  så  fullständig  samling  som  möjligt  af  dylika 
har  styrelsen  både  i  Sverge  ock  Finnland  utsändt  en  auto- 
graf erad  cirkulärskrifvelse,  innehållande  plan  fbr  materialsam- 
landet  ock  uppmaning  att  biträda  föreningen  med  insamling 
af  folkliga  bidrag  till  kännedom  om  länder,  landskap* 
orter  ock  deras  inbyggare'.  Några  bidrag  hafva  med  an- 
ledning af  denna  skrifvelse  inkommit.  Nationsafdelningarna 
hafva  —  utom  denna  uppgift  —  behandlat  åtskilliga  förut  på- 
började ämnen. 

Redan  h.-t.  1886  beslöt  styrelsen,  att  en  fackafdelning 
skulle  bildas  för  monografisk  uppteckning  om  husdjur.  Meu 
då  kand.  V.  Wadman,  som  fått  i  uppdrag  att  leda  denna  af- 
delning,  samma  termin  lemnade  Uppsala,  blef  fackafdelningens 
bildning  fördröjd  till  v.-t.  1887.  Styrelsen  anmodade  då  hr  £. 
Modin  norrl.  att  föranstalta  en  fackafdelning  för  uppteckning 
om  djur.  Hr  M.  bildade  också  snart  en  dylik  med  uppgift 
—  närmare  bestämd  —  att  behandla  ämnet  »Diuren  i  folkets 
tro  ock  diktning».  Afdelningen,  som  under  vårterminen 
räknade  12  medlemmar,  arbetade  med  ifver  ock  framgång  på 
upptecknandet  af  folkliga  föreställningar  m.  m.  om  djuren, 
gående  i  ordning  efter  zoologin.  Följande  djur  medhunnos: 
apan,  katten,  lodjuret,  märden,  lekatten,  uttern,  järf- 
ven,  gräflingen,  hunden,  räfven,  vargen,  björnen,  själen, 
igelkotten,  näbbmusen,  mullvaden,  flädermusen  ock 
ekorren.  Förmannen  uppmanade  dessutom  genom  tidningar 
ock  bref  de  för  saken  intresserade  att  lemna  bidrag  till  samma 
ämne.'    Uppropet  har  redan  af  några  besvarats. 

Samma  fackafdelning  fortsätter  sin  värksamhet  innevarande 
termin,  men  nu  under  ny  förman.  Hr  MoDiN  var  nämligen 
hindrad  att  fortfarande  leda  afdelningen,  hvarför  styrelsen  till 
förman  i  hans  ställe  utsett  hr  6.  Fr.  Furtenbach  norrl.  Då 
fackafdelningen  redan  lemnat  ett  lofvande  resultat,  synes  den 
förtjäna  att  lifligt  beaktas  af  herrar  »landsmålare». 

För  innevarande  år  har  styrelsen  föreslagit  nationsafdel- 
ningarna att  behandla  dels  lokalsägner  (sägner  af  alla  slag 

^)  Ifrågavarande  uppmaning  fins  aftryckt  i  alutet  af  detta  band,  ock 
behagade  Ifiaaren  om  densamma  taga  kännedom. 
^)  Se  längre  fram  i  detta  band. 
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fästa  rid  en  viss  lokal),  dels  namnskick  (b vardagsnamn  ock 
öknamn). 

Om  föreningens  kassaställning  ock  arkiv  lemna  revisions- 
berättelserna redogörelse  '. 

Uppsala  som  ofvan. 

J.  V.  Lindgren, 

sekreterare. 


Från  Finnland. 

Från  vårt  östra  broderland  ba  de  svenska  folkmålens  ock 
den  svenska  folkdiktningens  vänner  ensamt  under  ett  år  mot- 
tagit ej  mindre  än  tre  ståtliga  volymer.  Man  kan  inte  vänta, 
att  bvarje  år  skall  vara  lika  ^ifvande.  Det  är  dels  det  ny- 
bildade lifskraftiga  Svenska  litteratnrsällskapet  i  Finnland 
dels  Nyländska  studentafdelningen  vid  Helsingfors  universitet 
som  1887  skänkt  oss  de  tre  volymerna. 

Sjunde  delen  af  IdtteraturBällskapets  skrifter  utgöres  af 
en  ordbok  dfver  Estlands  svenska  folktnål  af  prof  Freudenthal 
ock  doc.  Vendell^.  Ordboken  grundar  sig  dels  på  uppteck- 
ningar af  P,  A.  Sä  VE  efter  tre  estländska  nönder,  som  under 
orientaliska  kriget  kommit  öfver  till  Gottland,  dels  på  sådana 
af  C.  SÄVE  efter  några  Wichterpalsvenskar,  som  han  råkat  i 
Stockholm  1855,  dels  slutligen  på  de  samlingar  Vendell  gjort 
under  fyra  studieresor  till  Estland  ock  S.  Ryssland  (Gammal- 
Svenskby  i  Cbersonska  guv.)  åren  1877 — 81.  Dessa  uppteck- 
ningar omfattade  resp.  2,500,  2,300  ock  13,000  ord.  Då  ingen 
af  upptecknarne  haft  någon  egäntlig  fonetisk  skola,  är  det  utan 
tvifvel  välbetänkt,  att  redaktörerna  icke  inlåtit  sig  på  använd- 
ning af  landsmålsalfabetet,  utan  i  hufvudsak  nöja  sig  med 
den  ljudbeteckning,  som  förut  användts  i  Finnland  dels  af 
professor  Freudenthal  (redan  1870),  dels  sedan  af  Svenska 
landsmålsföreningen  i  Helsingfors.  Om  målens  allmänna  skåp- 
lynne  ger  äfven  denna  Ijudbeteckning  en  ganska  god  före- 
ställning. Om  de  använda  bokstäfvernas  förhållande  till  lands- 
målsalfabetet upplyser  en  tabell  i  arbetets  början. 

^)  KaBsareyisorernaB  berättelse  for  fdrvaltning9året  1  maj  1886 — 
30  apr.  1887  utvisar  for  grundfonden  en  ntgäende  behållning  å  kr 
147,41,  för  löpande  fonden  ä  kr.   174,04. 

*)  Ordbok  öfver  estländsk-svenska  dialekterna.  Utarbetad  af  k.  O, 
FftEUDBNTHAL  ock  H.  A.  Vrndbll.    HforB  1886  [utg.  1887].    328  s.  8:o. 
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Ordens  geografi  är  i  ordboken  angifven  genom  initialerna 
för  de  orter,  hyarest  de  upptecknats.  Utanför  den  na  offänt- 
liggjorda  samlingen  st&r  målet  på  den  något  afsides  liggande 
Nargön  (atanför  Reval),  för  hvars  mål  en  särskild  ordlista  är 
af  Vend£ll  lemnad  till  tryckning  i  denna  tidskrift:  äfvenså 
Runömålet  (Runö  i  Liffländska  viken),  för  hvilket  Vendell 
lemnat  grammatik  ock  ordlista  i  Sv.  landsm.  II.  3.  Däremot 
omfattar    ordboken  alla  öfriga  ännu  lefvande  estsvenska  mål: 

1)  på  de  båda  Rågöarna  ock  det  midt  emot  på  fastlandet 
liggande  godset  Wicbterpal  (en  kort  grammatik  för  detta  m&l  gaf 
Freudenthal  1875  i  Finska  Vetenskapssocietetens  »Bidrag»); 

2)  på  Dagö  ock  i  Gammal-Svenskbj,  som  från  Dagö  fått  sina 
kolonister;  3)  på  Ormsö,  Nukkö,  Odensbolm  ock  någon  del  af  det 
öfriga  fastlandet  vid  Nukkö  (grammatik  för  detta  mål  af  V£N- 
DELL  1881).  Tidigare  funnos  veterligen  svenskar  äfven  på 
Ösel  ock  Moon  (mellan  Ösel  ock  fastlandet),  på  fastlandet 
söder  om  Hapsal  samt  på  några  mindre  öar  i  Liffländska  viken 
ock  utanför  Reval.  På  Dagö,  som  vid  revisionen  1850  ännu 
hade  287  svenskar,  talas  språket  numera  endast  »af  några  få 
kvarlefvande  individer».  Däremot  vinna  svenskarna  öfver 
esterna  på  Orrasö  (Worms):  nu  2,000  svenskar  mot  1,568  år  1850. 

Efter  en  summarisk  redogörelse  å  fyra  sidor  för  substan- 
tivens, adjektivens  ock  verbens  böjning  upptager  själfva  ord- 
boken eller  ordlistan  s.  14^270  i  dubbel  spalt.  En  ungefärlig 
beräkning  ger  vid  handen,  att  förteckningen  omfattar  mellan 
11,000  ock  12,000  olika  ordformer.  Då  emellertid  samma  ord 
ofta,  i  olika  former,  står  uppfördt  ett  par  gånger,  somliga  ända 
till  fäm  eller  säx  gånger,  är  antalet  i  ordboken  upptagna  ord 
betydligt  mindre.  För  jämförelses  skull  kan  här  nämnas,  att 
Nilens  ordlista  öfver  Sörbygdmålet  i  Bohuslän  (socknarna 
Krokstad,  Hede  ock  Sanne),  den  mast  rikhaltiga  västsvenska 
ordlista  vi  förut  ha,  upptager  mellan  11,000  ock  12,000  ord; 
kanske  ett  eller  annat  tusen  mer  än  den  nu  foreliggande  est- 
svenska ordboken.  NoBEENs  ordlista  öfver  Fryksdalsmålet  i 
Värmland  ock  Magnussons  tillägg  innehålla  tillsammans  om- 
kring lOfiOO  ord.  I  den  tidigare  utgifna  nyländska  ordsam- 
lingen {Nyland  I)  ingå  något  öfver  17,000  »rubriker».  I  hrr 
Freudenthal  ock  Vendells  estsvenska  ordbok  upptages  lik- 
som i  de  nyss  anförda  arbetena  af  NiLÉN,  Noeeen-Magnusson 
ock  Vendell  målens  hela  ordförråd,  så  vidt  det  för  ntgifvarne 
varit  kändt;  alltså  äfven  sådana  ord  som  äro  gemensamma  med 
högsvenska  skriftspråket,  äfven  sådana  som  både  i  uttal  ock 
betydelse  stämma  med  detta.  Att  dialektordböcker  för  att 
fylla  sitt  ändamål  måste  så  vidt  möjligt  upptaga  hela  ordför- 
rådet, har  så  ofta  blifvit  visadt,  att  därom  ingenting  är  att 
säga.    Med  hänsyn  till  de  estsvenska  målens  beskaffenhet  var 
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iielt  naturligt  en  dylik  fallstäodighet  bär  om  någonsin  nöd- 
vändig. 

Som  uppslagsord  stå  målets  former.  Däraf  blir  en  följd, 
att  exempelvis  oe  målformer,  som  motsvara  riksspråkets  deg, 
i  ordboken  återfinnas  på  tre  olika  ställen:  dai,  dé,  dfti; 
riksspråkets  dam,  dröja  behandlas  hvartdera  under  tre  artik- 
lar: resp.  dåm  dåmb  dåmb,  drai  drég  dräi.  Orden  dygn, 
drömma,  döf  återfinnas  hvartdera  under  fyra  olika  rubriker: 
digen  di  dign  din,  draim  drém  drämm  drsem,  dauan  d&gwer 
d&uau  döuer;  doktor  t.  o.  m.  under  fäm:  doftar  dofter  doftnr 
dohter  doktur.  O.  s.  v.  Som  tre  olika  artiklar  upptagas  dåma- 
tan  démbatan  dåmbatan  (dammig),  alla  utgångna  ur  den 
gamla  aek.  sing.  mask.,  som  fjärde  artikel  dåmmftter  utgånget 
ur  den  gamla  nom.  sing.,  medan  en  iUmte  form  dåmbater  an- 
föres  under  dåmbatan,  en  sjätte  dåmbater  under  dåmbatan. 
Ett  svagt  verb  dripa  upptages  två  gånger  med  samma  uttal 
oek  böjning,  ena  gången  som  träns.,  andra  som  intr.  (dessutom 
<lrapa,  driipp  ock  drupp  alla  intr.  med  samma  svaga  böjning; 
slutligen  driip  intr.  med  stark  böjning).  Verbet  dräpa  upp- 
föres två  gånger  med  samma  infinitivform  (men  olika  böjning), 
andra  gången  med  en  alternativform  dr»p,  som  däremot  icke 
Återfinnes  på  sin  plats  som  särskild  rubrik.  Hur  ytterligt  obe- 
kväm en  sådan  ordning  måste  vara  för  språkforskaren,  som  i 
-ett  eller  annat  syfte  söker  upplysning,  ligger  i  öppen  dag.  I 
någon  mån  underlättas  svårigneterna  genom  ett  register  (å  s. 
271 — 327)  »öfver  stambesläktade  ord  som,  Ijudlagsenligt  eller 
icke,  motsvara  hvarandra  i  högsvenskan  ock  dialekterna».  De 
^stsvenska  ord,  som  icke  i  högsvenska  ha  någon  närmare 
frände,  finnas  alltså  icke  i  detta  register.  Händelsevis  saknas 
för  det  nyss  omtalade  ordet  deg  den  vanligaste  formen  däi. 
Vi  ha  öfvertygat  oss  om  att  detta  ord  ej  är  det  enda  som  i 
registret  blifvit  bortglömdt.  Ätt  i  ordboken  parallelord  ur 
'öfriga  skandinaviska  språk  ock  mål  ej  upptagas,  oör  framhållas 
fiom  en  förtjänst. 

Att  i  detalj  granska  en  ordbok  är  naturligtvis  för  den,  som 
<ej  har  personlig  bekantskap  med  ifrågavarande  mål,  ett  mycket 
ofruktbart  arbete.  Freudenthals  ock  Vendells  estsvenska 
ordbok  är  i  alla  händelser  som  materialsamling  —  ock  för 
något  annat  gifver  den  sig  ej  ut  —  ett  synnerligen  förtjänst- 
fullt ock  nyttigt  arbete.  För  så  godt  som  allt  hvad  vi  veta 
om  Estlands  ock  Liff  lands  svenska  munarter,  såväl  i  grammatiskt 
som  i  lexikaliskt  afseende,  ha  vi  hrr  Freudenthal  ock  Ven- 
DELL  att  tacka,  ock  för  den  som  efter  dem  tar  om  hand  dessa 
intressanta  mål  är  mycket  nndangjordt;  ehuru  visserligen  också 
mycket  återstår  att  göra. 

Sv.  landtm.   VL  12 
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Hyad  som  fbr  en  i  möjligaste  min  fullständig  kännedoiD 
om   ifrågavarande  mål  nu  kunde  önskas,  torde  vara  följande: 

A)  en  noggrann  fonetisk  mönstring  af  hela  området  (Run<V 
inräknad)  från  by  till  by,  företagen  af  en  person  med  säkert 
öra  oek  god  skola.  En  sådan  mönstring  är  af  vikt  ej  blott 
ft^r  målens  topografi  utan  äfven  för  deras  historia. 

B)  etymologisk  bearbetning  af  ordförrådet  af  en  person 
fullt  hemmastadd  med  den  samtida  språkvetenskapens  metodik. 
Hvarje  ord  skulle  återföras  till  sin  strängt  liudlagsenliga  grund- 
form (med  särskild  uppmärksamhet  egnad  åt  sädana  former, 
som  kanna  bero  på  rent  psykologiska  faktorer:  analogibitd- 
ningar  etc).  Folketymologiska  bildningar  skulle  återföras  till 
det  ord,  ur  hvilket  de  utgått,  om  möjligt  under  hänvisning  till 
det  ord,  under  hvars  inflytande  ombildningen  skett.  De  lagar, 
som  varit  värksamma  vid  upptagandet  af  de  i  dessa  mål  tal- 
rika lånorden,  böra  särskildt  beaktas.  Hela  ordförrådet  bör  upp- 
ställas efter  ordens  grundformer  (högsvenska  eller  fornsvenska 
eller  urnordiska  för  alla  ord  af  skandinavisk  rot)  efter  samma 
stränga  metod,  som  i  Noreens  bekanta  ordlista  öfver  dalmålet 
blifvit  följd. 

C)  ordlistans  utvidgning  till  en  värklig  ordbok  med  utförlig 
redogörelse  för  ordens  betydelse  ock  konstruktioner,  belysta 
af  talrika  genuina  exempel. 

D)  ett  antal  värkligt  folkliga  texter  i  strängt  Ijudtrogen 
form.  Sådana  kunna  gifvas  blott  af  en  inföding  eller  med  till- 
hjälp af  stenografi  med  fonetisk  retouche  ock  förutsätta  i  öfrigt 
samma  egenskaper  som  den  fonetiska  mönstringen.  För  syn- 
taxen skulle  mellertid  äfven  texter  med  mindre  sträng  ljud- 
beteckning hafva  samma  värde. 

Tillökning  i  ordförrådet  torde  vinnas  som  biprodukt  vid 
den  fonetiska  mönstringen,  vid  ett  närmare  ingående  på  ordens 
betydelse  ock  konstruktioner  ock  vid  uppteckningen  af  texter. 

För  att  fylla  de  två  första  uppgifterna  ock  för  den  sista 
fordras  alltså  speciella  egenskaper.  Den  som  ej  har  dessa,  gör 
saken  en  tjänst  genom  att  icke  befatta  sig  med  dem :  ett  dåligt 
arbete  ligger  alltid  i  vägen  för  ett  bättre.  För  ordlistans  ut- 
vidgande till  en  värklig  ordbok  fordras  hufvudsakligen  intresse 
för  ämnet  ock  —  som  för  alla  vetenskapliga  uppgifter  — 
vetenskapligt  samvete.  Med  det  sista  tillägget  är  naturligt- 
vis ingen  som  hälst  förebråelse  riktad  mot  redaktörerna  af 
föreliggande  ordbok.  Vi  äro  tvärtom  lifligt  öfvertygade,  att 
prof.  Freudenthal  i  detta  afseende  vid  ordbokens  utarbetning 
gjort  allt,  som  med  det  föreliggande  materialet  kunde  göras. 

Genom  den  nu  lemnade  ordboken  ock  den  förut  punlice- 
rade  nyländska  ordsamlingen  {Nyland  I)  har  vår  kännedom 
om   de  östsvenska  målen  blifvit  väsäntligen  vidgad.    I  KoRS» 
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STBÖMS  väntade  ordbok  öfver  Pargas-  ock  Nagumålen  torde 
ätminatone  större  delen  af  Egäntliga  Finnlands  ock  Åländska 
skärgårdens  svenska  ordförråd  få  plats.  För  österbottniskan 
ha  vi  redan  en  mindre  ordbok  af  Freudenthal.  Denna  torde 
kunna  få  en  väsäntlig  tillökning,  när  den  Ranckenska  sago* 
aamlin^en  blir  lärdigtryckt.  Återstår  så  den  etymologiska  be- 
arbetningen äfven  af  de  finnländska  målen.  När  denna  en 
gång  blifvit  slutförd  för  målen  på  båda  sidor  om  Finska  viken 
ock  således  östsvenskans  hela  ordförråd  redaceradt  till  sina 
grnndformer,  kommer  turen  till  en  jämförelse  mellan  dessa 
gnindformer  å  ena  sidan  ock  de,  som  kunna  vinnas  genom  en 
motsvarande  bearbetning  af  de  västsvenska  målen  å  andra 
sidan,  samt  med  fornspråken.  £n  sådan  jämförelse  skall  för- 
modligen leda  till  slutsatser  af  det  största  intresse  icke  blott  för 
språkhistorien  utan  för  historia  ock  folkkunskap  i  allmänhet. 

Bland  det  svenska  litteratursällskapets  öfriga  skrifter  upp- 
tagas nr  II,  VI  ock  IX  af  Förhandlingar  och  uppsatser^.  Säll- 
skapets stadgar  äro  förut  i  denna  tidskrift  meddelade  i  samman- 
hang med  en  notis  om  dess  stiftelse.  Medlemmarnas  antal 
nppgick  vid  årsmötet  den  5  febr.  1888  till  1,270.  Kassabehåll- 
ningen  var  vid  1887  års  slut  72,367  fmk;  denna  summa  mer  än 
fördubbla»  genom  aflidne  ombudsman  Höokebts  testamente, 
däri  han  till  sällskapet,  med  undantag  för  ett  par  mindre  legater, 
öfverlåtit  hela  sin  efterlemnade  förmögenhet.  Till  utgifning 
af  skrifter  disponerades  för  år  1887  omkring  8,000  fmk.  Med 
undantag  af  den  estsvenska  ordboken  utgöras  emellertid  de 
hittils  ofifäntliggjorda  banden  till  allra  största  delen  af  histo- 
riska afhandlingar  ock  urkunder.  Sällskapet  har  likvisst  be- 
stridt  halfva  trvckningskostnaden  för  Nyländska  afdelningens 
sagosamling.  Ock  vid  årsmötet  1890  vill  sällskapet  gifva  en 
belöning  af  2,000  fmk  åt  inhemsk  författare  för  forsknings- 
arbeten af  framstående  förtjänst  rörande  svenska  språket,  ut- 
gifna  under  åren  1886—89. 

Bland  Förhandlingar  och  uppsatser  möta  vi,  utom  ett  före- 
drag af  prof.  Freudenthal:  En  blick  på  svenska  språkets  utveck- 
lingshistoria (3,  8.  62—79),  på  den  språkliga  sidan  Helsingfors 
landsmålsförenings  anvisning  till  svenska  dialektuppteckningar 
(2,  8.  160—153)  ock  några  uppsatser  af  doc.  Vendell.  »An- 
visningen» innehåller  dels  en  redogörelse  för  landsmålsförenin- 
geoB  Ijndbeteckning,  dels  några  regler  för  lexikaliska  uppteck- 
ningar.   Den   Helsingforsska   landsmålsföreningens  alfabet  är, 

^)  1— 3.  1886—88.  Hfors  1886— 88.  LXII  +  112,  XLIV  +  268, 
XL+318  8.  8*  å  3  fmk.  Uppl.  af  »Förh.  o.  uppe.»  är  1,800  ex.,  af 
5!riga  Bkrifter  600  ex. 
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som  antydt,  angefär  det  samma  som  i  Freudenthai^  dialekt- 
arbeten. Vokaitecknen  utmärka  i  första  hand  kvantiteten, 
hvaremot  kvaliteten  mindre  kommer  till  sin  r&tt.  Mnnartemas 
själfijud  jämföras  med  vissa  »högsvenska»  vokaler  (i  den  est- 
svenska ordboken  äfven  med  landsmälsalfabetets  tecken).  Men 
dä  ljud  uppfattningen  helt  naturligt  är  beroende  af  det  bildade 
uttalet  i  Finnland,  så  följer  däraf,  att  det  t%r  en  västsvensk 
ofta  kan  bli  svårt  att  få  rätt  begrepp  om  de  använda  tecknens 
valör.  Det  vore,  för  att  vinna  en  måttstock  för  de  öst-  ock 
västsvenska  målens  fonetiska  öfverensstäromelse  ock  skiljaktig- 
het, synnerligen  godt  att  en  gång  få  en  jämförelse  särskildt 
mellan  vokalsystemen  i  Mälar provinsernas  ock  Nylands  bildade 
svenska  uttal  —  med  konsonanterna  kan  man  lättare  komma  till 
rätta.  Den  som  skrifver  detta  har  efter  i  Uppsala  studerande 
finnländare  gjort  några  anteckningar  i  den  vägen.  Ofullständiga 
som  dessa  anteckningar  äro,  SKulle  de  likväl  här  taga  ftSr 
mycken  plats,  ock  de  torde  vid  annat  tillfUlle  komma  att  pnbli- 
ce*ras,  kanske  i  sammanhang  med  lexikaliska  studier  öfver  den 
finnländska  svenskan.  —  Bland  reglerna  för  lexikalisk  upp- 
teckning finna  vi  med  tillfredsställelse  en  uppmaning  att  taga 
vara  på  talesätt,  ordspråk  ock  fraser  till  belysning  af  ordens 
användning  (ock  betydelse).  I  den  tryckta  nyländska  ordsaai- 
lingen  förekomma  emellertid  uttryck  ock  talesätt  biott  ytterst 
sparsamt.  Nu  kunde  väl  en  hel  del  hämtas  ur  de  på  folkmål 
tryckta  sagorna. 

Vendell,  en  mycket  flitig  om  också  ej  alltid  så  grundlig 
arbetare  på  de  östsvenska  målens  område,  handlar  först  Om 
tecken  till  begynnande  palatalisering  inom  den  syddstra  gruppen  af 
svenska  landsmål  (1,  s.  48 — 51).  Med  »sydöstra  gruppen»  förstås 
de  svenska  munarterna  i  Estland,  Liffland  ock  södra  Ryssland. 
I  exempelsamlingen  blandas  fall  af  mycket  olika  natur:  å  ena 
sidan  sådana  som  giädd  gädda,  giäkk  gäck  etc.  med  sekundärt 
i  utveekladt  ur  prepalatal  konsonant,  å  andra  sidan  kiud  köld, 
kiul  kula  bredvid  giad  gärde  o.  s.  v.  med  »brytning»,  där  i 
har  sitt  ursprung  i  vokalen;  ock  dessa  olika  fall  sammanföras  i 
sin  ordning  med  skiolve  vyssja,  som  tydligen  har  en  helt  annan 
historia.  Den  korta  inledningen  om  palataliseringens  ock  aflfri- 
kationsprocessens  natur  utmanar  på  ett  föga  lyckligt  sätt  kriti- 
ken. Först  ock  främst  är  det  naturligtvis  ej  endast  gutturalerna 
k,  g,  gh,  som  kunna  »palataliseras»;  för  det  andra  är  det  fÖr  be- 
greppet primära  icke  ett  tillskott  af  reduceradt  i:  detta  tillskott 
förutsätter  en  flyttning  af  konsonantens  bildningsläge.  Det 
är  detta  läge  (hos  lingvalt  ljud)  som  leder  till  affrikation. 
I  de  fall,  då  den  följande  vokalen  är  i,  »tillfogas»  icke  något  i. 
Huru  glidningen,  fÖrf:s  »reducerade  i»  utvecklas,  beror  väsänt* 
ligen   på   konsonantens   karaktär   af  tonande  eller  tonlös  ock 
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pä  om  den  är  ren  tennis  eller  aspirata.  En  tydlig  vokal  i  är 
icke  något  nödvändigt  stadium.  Förfrs  andra  stadium :  »sonant. 
i  +  konson.  j  träda  emellan  ursprunglig  guttural  ock  följande 
vokal»,  är  fullkomligt  obegripligt,  om  vi  ej  få  antaga  ett 
hysteron-proteron ;  ty  om  mellan  kons.  ock  vokal  skall  finnas  ett 
i  ock  ett  j,  så  måste  naturligtvis  j  stå  närmast  konsonanten 
eller  komma  först.    O.  s.  v. 

Två  Bidrag  till  svensk  folketymologi  (2,  s.  154 — 179;  3,  s. 
107—111)  innebåUa  ett  stort  antal  intressanta  östsvenska  folk- 
etymologier  ock  en  mängd  lyckade  tydningar  —  jämte  mycket 
annat.  Den  definition  af  begreppet  »folketymologi»,  bvarmed 
hr  Vkndkll  ersätter  Andresens,  är  nämligen  mycket  för  vid. 
En  folketymologi  är  en  ordförklaring  (på  god  tro),  folklig  i 
motsats  till  vetenskaplig,  vanligen  med  ombildning  af  ordet  i 
fråga.  Efter  förf.  åter  är  det  »en,  i  en  viss  af  det  egna  språk- 
materialet beroende  ock  af  språkkänslan  anvisad  riktning,  före- 
tagen ombildning  ock  omtydning  af  dels  utländska  dels  främ- 
mande vordna  inhemska  ord».  Denna  definition  inrymmer  alla 
bildningar,  som  bero  på  annat  än  ljudlag  (t.  ex.  alla  arter  af  ana- 
logibildningar). Endast  så,  men  ej  efter  den  vanliga  uppfattningen 
kan  t.  ex.  potati8trftd=:  päronträd  (emedan  jordpäron  =  potatis) 
bli  en  folketymologi;  endast  så  liljonkonvalje  (jfr  päron,  lingon 
etc),  hagkragk  för  harkrank  ock  stråd  för  strå  (jfr  tråd), 
hvilka  alla  bero  på  fonetisk  analogi  —  i  fall  den  för  stråd  gifna 
förklaringen  är  riktig.  I  förteckningen,  om  också  ej  utan 
svårighet  under  definitionen,  inrymmas  sådana  bildningar  som 
fUtera  af  fot,  färdera  af  färd(ig)  —  efter  verb  på  -era;  vidare 
kontamiuationsbildningar:  krftissa  af  kryssa  +  räisa,  proaen- 
dera  af  procent  +  pretendera.  Så  råkar  hela  ordbildnings- 
läran  in  under  begreppet  folketymologi.  Men  ej  nog  härmed: 
omskrifningar  (isi.  kenningar)  sådana  som  munsofvanvärket  = 
gommen,  hnfVudkäma^  hjärna  föras  hit.  Alldeles  orootiveradt 
redogöres  för  munarternas  uttal  af  det  gamla  vadmal  ock  för 
ord  med  förstärkande  prefix  o  =  isl.  of.  Ett  tillägg,  för  hvilket 
undertecknad  är  särskildt  tacksam,  är  en  samling  »ramsor^ 
öfver  hemmans-  ock  byanamn. 

Två  omedelbart  följande  uppsatser  af  Vendell  behandla 
Syddstsvetiska  etymologier  (8.  180 — 185)  ock  XS^omljud  af  b,  i  de 
sydöstsvenska  dialekterna  (s.  186 — 189).  Vi  skola  med  hänsyn 
till  dessa  uppsatser  inskränka  oss  till  att  påpeka  de  intressanta 
verben  démé  dömma,  dépé  döpa,  glftimé  glömma  o.  s.  v.  med 
bevaradt  aflednings-i  —  bl.  a.  därför  att  det  väl  knappast 
skulle  falla  någon  in  att  bland  »etymologier»  söka  upplysning 
om  en  verbalklass'  historia.  Teorien  om  »gegensinnige  wörter» 
äro  vi  böjda  att  anse  för  »widersinnig».    Teoriens  upphofsman 
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Abel  karakteriseras,  åtminstone  i  sin  lingvistiska  värksamliet, 
kortast  ock  mast  träffande  med  ordet  »humbug». 

Litteratursällskapet  härtill  landsmålsföreningen,  till  stodent- 
afdelningarna  vid  universitetet,  tiil  seminarier  ock  svensksprå- 
kiga lyceer  samt  till  »Svenska  folkskolans  vänner»  ock  »Srenska 
bildningens  vänner  i  Åbo»  utsändt  ett  Cirkulär  angående  in- 
samling  af  folkdiktnings  folkmusik  m.  m.^  Sällskapet  —  som 
redan  förut  mottagit  en  samling  visor,  »omlagningar»  (d.  v.  s. 
besvärjelser),  barnlekar  ock  sagor  från  Österbotten  (251  nr), 
samt  ett  par  mindre  vissamlingar  ock  anteckningar  om  sederock 
bruk  från  andra  håll  —  utlofvar  för  insända  uppteckningar,  i 
mån  af  deras  värde,  mindre  belöningar.  Cirkuläret  innehåller 
först  en  »förteckning  öfver  de  arter  af  folkdiktning  ock  pläg- 
seder,  som  böra  blifva  föremål  t^r  efterfrågan  ock  uppteckning»: 
I.  folkvisor;  II.  lekar;  III.  danser;  IV.  sagor,  sägner  ock 
legender;  V.  djurnamn  ock  djurläten;  VI.  ordspråk,  gåtor  ock 
deras  lösning,  talesätt  ock  uttryck;  VII.  seder  ock  bruk,  skrock 
ock  vidskepelse;  VIII.  afbildningar  ock  beskrifningar.  Fråge- 
formulär af  detta  slag  —  vi  känna  sådana  från  flere  länder  — 
ha  utan  tvifvel  sitt  stora  gagn,  ock  det  har  länge  i  Uppsala 
varit  på  tal  att  sammanställa  ett  sådant.  När  vi  en  gång 
gripa  oss  an  därmed,  så  ha  vi  den  betydande  förmånen  att 
jämte  andra  föregångare  också,  ock  företrädesvis,  kunna  tillgodo- 
göra oss  det  nu  föreliggande.  För  en  förmodligen  snart  nöd- 
vändig ny  upplaga  taga  vi  oss  friheten  påpeka  Uppsala  lands- 
målsförenings upprop  rörande  »Djuren  i  folkets  tro  ock  dikt- 
ning» (se  i  slutet  af  bandet).  Å  andra  sidan  iakttaga  vi  med 
nöje,  att  litteratursällskapet  tagit  hänsyn  till  vårt  tidigare  upp- 
rop om  land  ock  folk.  Senare  delen  af  cirkuläret  innefattar 
»regler  ock  råd  för  upptecknare»,  synbarligen  framgångna  ur 
praktisk  erfarenhet  ock  efter  vår  mening  synnerligen  goda. 
Bruket  af  stenograii  förordas.  Utom  detta  cirkulär  finna  vi 
i  »Förh.  ock  upps.»  blott  ett  enda  folkloristiskt  bidrag:  Om 
två  ordspråk  af  A.  O.  Freudenthal  (1,  s.  46—47).  Nr  157 
hos  fiEiJTEUDAHL:  »Man  skal  ey  giffnom  baeste  i  mun  see» 
får  genom  införande  af  två  synonym  (i  isl.  form)  nddrim: 

skodattu  skenktum 

mar  i  munni; 
ock  nr  722  i  Reuterdahls  samling:  »Aekke  ser  hwar  dagb  kaku 
dagb»  har  förf.  funnit  i  Pyttis  s:n  i  östra  Nyland  underformen: 
»He  ä  int  all  dagar  bäkudägar,  he  måst  å  va  smäkndägar». 


1)  Aftryckt  i  »Förh.  o.  upps.>.  3,  s.   101—106. 


FBÄN   FINNLAND.  clxxi 

I  de  kalendrar  —  AUntm  (nyländingarDas),  youkahainen^ 
Lännetär,  Valan  —  som  af  de  olika  studentafdelningarna  vid 
Helsiugfors  uuiversitet  utgifvits,  bar  man  allt  emellanåt  fått 
«agor,  visor,  upplysningar  om  folkets  lefnadssätt  o.  dyl.  Dessa 
meddelanden  utgjorde  blott  en  anspråkslös  inledning  till  den 
stora  samling,  som  nu  håller  på  att  under  den  allmänna  titeln 
Nyland  utgifvas.  af  Nyländska  afdelningen.  Om  första  delen, 
Samlingar  af  ord  ur  nyländska  aUmozetnålet  (1884),  är  förut 
taladt  1  denna  tidskrift  (VI,  s.  xlvij  ff!).  Senare  ba  utkommit 
två  nya  häften,  h vartdera  större  än  det  första : 

Nyländska  folksagor.    Ordnade  af  6.  A.  Abebg.    Hfors  1887. 
IX +  453  8.  8°  =  Nyland  II.    Pris  7  fmk. 

Nyländska  folkvisor.  Ordnade  och  utgifna  af  ERNST  LaguS. 
I.  Hfors  1887.  IX  +  404  s.  8' =  Nyland  III.  Pris  8  fmk. 
Ytterligare  tre  delar  äro  att  vänta,  nämligen  IV.  Seder  ock 
bruk,  vidskepelse  m.  m.;  V.  Sagor,  sägner,  gåtor  ock  ordstäf; 
VI.  Nyländska  folkvisor,  2:dra  delen.  De  samlingar,  som  i  dessa 
»häften»  —  eller  rättare  volymer  —  göras  tillgängliga  för  veten- 
skapen ock  den  intresserade  allmänbeten,  äro  till  allra  största 
delen  sammanbragta  genom  afdelningens  medlemmar,  i  de 
flästa  fall  med  understöd  af  Kiseleffska  donationsfondens  ränte- 
medel. Det  är  i  hög  grad  hedrande  för  den  Nyländska  af> 
delningen,  detta  värk;  ett  kraftigt  bevis  pä  nyländingarnas  kär- 
lek till  det  svenska  modersmålet,  den  allmoge  ock  de  traditioner 
aom  uppbära  det  ock  af  det  själfva  uppbäras.  »Tron  utan 
gärningar  är  död»;  Nylands  studenter  ha  i  sanning  visat  sin 
tro  i  gärningarna. 

Det  af  hr  Åberg  utgifna  bandet  innehåller  366  olika  upp- 
teckningar af  sagor,  fabler,  legender  o.  dyl.  Bland  dem  äro  97 
^orda  af  honom  själf,  dels  honom  dels  svenska  landsmåls- 
föreningen i  Helsingfors  tillhöriga.  I  landsmålsföreningens  sam- 
lingar ingingo  bl.  a.  131  uppteckningar  gjorda  af  afl.  stud. 
<3[.  E.  Lindström.  Nyländska  afdelningen  har  bidragit  med 
bl.  a.  180  sagor  upptecknade  af  kand.  J.  £.  Wefvar  —  samme 
man  genom  hvilken  den  Ranckenska  sagosamlingen  är  hop- 
bragt.  Naturligtvis  finnas  bland  de  offantliggjorda  uppteck- 
ningarna flere  varianter  af  samma  saga.  Sådana  varianter  äro 
för  vetenskapen  af  stor  vikt,  när  det  kommer  an  på  att  genom 

i'ämförande  studier  söka  utröna  sagornas  härkomst  ock  lefnads- 
dstoria. 

Sagovetenskapen  befinner  sig  ännu  i  sin  första  ungdom. 
Om  den  gäller  i  fullt  mått  den  gamle  efesierns  visdomsord: 
»allt  flyter».  Obestämda  äro  ännu  gränserna  mellan  saga  ock 
andra  arter  af  tradition;  osäker  är  också  indelningen  innanför 
sagorna.  Teorien  är  ännu  ej  kommen  på  det  klara  i  dessa 
ir^or.    I  de  flästa  hittils  utgifna  samlingar  stå  sagorna  huller 
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om  bnlier,  utan  försök  till  ordning.  Det  är  änder  sådana  om- 
ständigheter helt  natnrligt)  att  olika  personer  knnna  ba  olika 
meningar  rörande  grupperingen.  I  de  nyländska  samlingarna 
äro  »sägnerna»  sparade  till  ett  senare  häfte  (V).  Menas  med 
sägner  berättelser  af  mytisk  karaktär  (folktro  eller  vidskepelse  i 
berättelseform),  så  borde  väl  till  sägnerna  föras  åtskilligt  af 
hvad  som  nu  ingår  i  första  flocken  oland  »folksagorna»  (om^ 
skogsnyfvan  m.  m.).  I  alla  händelser  ha  icke  sådana  före- 
ställningar om  tomten,  hafsfrnn,  maran,  utbördingar  o.  s.  v.,  som 
under  rubriken  »Hvarjehanda»  sluta  första  flocken,  sin  rätta 
plats  bland  »sagor». 

Folksagorna  äro  fl^rdelade  i  6  »flockar».  Först  komma 
sagor  af  hedniskt-mytiskt  innehall,  om  tomtar,  dvärgar^ 
jättar,  drakar,  spöken,  troll  m.  m.  (nr  1 — 102);  därefter  sagor 
af  kristligt-mytiskt  innehåll  eller  berättelser  om  Frälsaren 
ock  djäfvulen  (nr  103—160);  så  djursagor  (nr  161—199). 
Till  4:e  flocken,  äfventyr,  har  förts  »allt  som  icke  lämpligen 
kunnat  inordnas  under  någon  af  de  andra  flockarna»  (nr  200 — 
284);  sist  komma  skämtesagor  (nr  285—366).  Fjärde  flockens 
karaktär  är,  som  man  finner,  nog  obestämd.  För  vår  del  sknlle 
vi  till  denna  ha  velat  föra  åtskilliga  af  de  sagor,  som  na  in- 
rymmas i  de  tre  första  flockarna.  T.  ex.  nr  17  »Snöhvit  ock  dvär> 
garna»  är  tydligen  upptagen  bland  mytiskt-kristliga  sagor  blott 
på  den  grund,  att  de  sju  männen  i  skogen,  hos  hvilka  hon 
vistas,  kallas  dvärgar.  Icke  häller  stå  sagorna  18 — 24,  om 
styfdottern  ock  egna  dottern,  på  sin  plats.  Det  samma  gäller  on» 
»anden  i  flaskan»  (nr  30  o.  31),  mindre  om  varianterna  af  »Rike 
Pär  krämare»  (58 — 60)  ock  flere.  I  den  andra  flocken  har  t.  ex. 
den  första,  »Om  karlen  med  skidorna»  knappt  något  legend- 
artadt  i  sig  Det  är  alldeles  oväsäntligt,  att  det  är  »djäflar» 
som  hålla  råd  under  trädet;  det  kunde  för  berättelsens  skall 
vara  hvad  f5r  väsen  som  hälst.  Bland  djursagorna  finnaa 
icke  få  undersagor  af  den  allra  vanligaste  sorten,  i  hvilka 
djuren  alldeles  icke  spela  någon  roll  jämförlig  med  den  de  ha 
i  de  vanliga  djursagorna  (t.  ex.  179  »Prinsen  som  var  ock 
sökte  fogeln  ock  hästen  ock  prinsessan»,  180  »Skräddarepojken 
som  kom  sig  till  en  prinsessa»,  181  »Skräddarepojken  som  blef 
kung»,  198  »Pojken  som  letade  efter  en  spegel  åt  sin  far»). 
Däremot  hade  nr  158  om  spillkråkans  förvandling  bort  stå  bland 
djursagorna  lika  väl  som  t.  ex.  190  om  svalan.  Bland  djur* 
sagorna  skulle  väl  också  snarast  en  sådan  saga  som  5  (»Om  tom- 
ten som  nappades  med  björnen,  bocken,  haren,  tuppen^  katten 
ock  hunden»)  ha  sin  plats:  det  är  den  allmänt  kända  sagan 
om  djuren  som  skulle  slaktas.  Sådana  stycken  som  nr  186—188, 
med  fortgående  ackumulation  af  ett  visst  moment,  böra  knappt 
anses  som  sagor  i  vanlig  mening,  om  de  ock  ha  sagans  form» 
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Klassifikationen  försvåras  ofta  därigenom  att  samma  motiv 
bland  folket  bänföres  till  helt  olika  »dramatis  persouae».  Hvad 
som  i  föreliggande  samling  i  nr  1  (under  »myt.  sagor»)  förtäljes 
om  tomten,  alldeles  det  samma  förtäljes  i  nr  173—175  om 
läjonet:  en  karl  öfvervinner  alla.  Den  oekanta  sagan  om  huru 
r^ven  ock  björnen  byta  skörden,  förtäljes  en  annan  gång  om 
Petrus  ock  den  onde  (nr  136),  en  tredje  om  gubben  ock  bärffs- 
rået  (nr  27).  På  förbiseende  beror  väl,  att  två  tämligen  lika 
varianter  af  samma  saga  »Mjölnardottern»  under  nr  110  ock 
253  blifvit  förda  åt  helt  olika  håll. 

Att  ordna  sagor  är  mellertid  ingen  lätt  sak;  att  göra  det 
på  ett  i  allo  tillfredsställande  sätt,  torde  f.  n.  vara  omöjligt. 
Någon  ordning  är  ju  i  alla  fall  bättre  än  ingen.  Det  är  ett 
försök,  ock  ett  förarbete  är  gjordt,  af  hvilket  en  annan  kan 
draga  nytta.  Den  enda  utvägen  blir  väl  att,  som  Krohn  gjort, 
ordna  dels  efter  rollinnehafvare,  dels  efter  motiv. 

De  flästa  sagorna  äro  återgifna  på  folkmål  med  samma 
ljudbeteckning  som  i  den  nyländska  ordlistan  {Nylandl)\  unge- 
fär V'5  af  sagorna  äro  återgifna  på  högsvenska.  Redaktören 
synes  ha  användt  all  möjlig  omsorg  för  att  få  målformen 
korrekt.  Det  ligger  dock  i  sakens  natur  —  ock  han  är  själf 
af  samma  mening  —  att  detta  endast  delvis  kunnat  lackas. 
Största  delen  af  sagorna  äro  upptecknarens  referat  efter  tolkets 
berättelse,  gjorda  af  en  ock  samme  person  för  iiere  olika  mål. 
Men  hvar  ock  en,  som  försökt  saken,  vet  alltför  väl,  att  en 
person  aldrig  säkeii;  behärskar  mer  än  högst  ett  mäl,  ock  svå- 
righeterna växa  med  målens  frändskap.  Visserligen  har  redak- 
tören haft  biträde  för  korrekturet  af  flere  olika  personer.  Men 
då  en  enda  person,  docenten  Vkndell,  skall  öfvervaka  språk- 
formen för  älfva  socknar,  så  får  man  ej  vänta  sig  särdeles 
mycket.  Vi  tro  dock,  att  redaktören  gjort  rätt  i  att  så  vidt 
möjligt  återgifva  sagorna  på  dialekt.  När  folkets  föredrag 
öfverflyttas  till  riksspråk,  det  må  ske  aldrig  så  försiktigt, 
komma  form  ock  innehåll  att  svära  mot  hvarandra  på  ett 
sätt,  som  för  h  varje  känsligt  sinne  är  ytterst  pinsamt.  Med 
den  aktsambet  som  iakttagits  kan  man  ju  i  alla  fall  vara  viss 
på  att  språket  åtminstone  är  nyländskt,  äfven  om  socknarnas 
olika  skiftningar  ej  alltid  skulle  vara  säkert  träffade. 

En  anmärkning  —  som  naturligtvis  ej  träffar  redaktören  — 
rör  syntaxen.  Om  vi  ej  alltför  mycket  bedraga  oss  ock  ny- 
läudingen  ej  är  alltför  olik  en  man  af  folket  västanhafs,  så  är 
syntaxen  i  regeln  bögsvensk,  med  en  periodbyffgnad  som  för 
att  tillhöra  folkmål  ibland  är  förtvifladt  invecklad,  mera  in- 
vecklad till  ock  med,  än  den  bör  vara  i  god  högsvensk  stil. 
Ett  vackert  undantag  göra  de  af  hr  Åberg  själf  upptecknade 
sagorna:  i  dem  är  syntaxen  ojämförligt  mycket  enklare.    Också 
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äro  de  flästa  af  dem  tagna  med  stenografi.  Detta  är  i  själfva 
värket  den  enda  utvägen  att  få  språket  till  ordaval  ock  sats- 
byggnad fnllt  äkta. 

I  den  samling  af  folkvisor,  bvars  första  del  föreligger,  ingå 
appteckningar  tillhöriga  dels  Nyiändska  afdeln.»  dels  SFCoska 
landsmålsföreningen,  dels  enskilda  personer.  De  rikaate  bi- 
dragen torde  vara  lemnade  af  br  LaGUS  själf  (omkr.  200);  där- 
näst komma  uppteckningar  af  jur.  kand.  Th.  Wegeuus  (128 
st),  rådman  A.  Nyberg  (127),  pastor  Th.  Ruuth  (125),  fröken 
A.  Waöenius,  kontorsskrifvaren  H.  A.  Hollmerus  ock  forst- 
mästaren  C.  F.  Hollmerus  samt  mag.  A.  Allardt.  Första 
delen  innehåller  250  uppteckningar,  fördelade  i  fyra  grupper: 
I.  kämpavisor  ock  romanser  (nr  1—46);  II.  kärleksvisor  (nr 
47—132);  III.  sjömanssånger  (nr  133—20(5);  IV.  skämtsamma  visor 
(nr  207 — 250).  2:dra  delen  skall  —  utom  tillägg  till  dessa  fyra 
afdelningar  —  innehålla  folkvisor  af  blandadt  innehåll,  dryckes- 
sånger ock  sånger  vid  högtidliga  tillfällen,  sånglekar,  barnvisor 
ock  barnrim,  dansmelodier  ock  fragment.  Redaktören  påpekar 
själf,  att  somliga  visor  kunde  med  lika  god  rätt  stå  under 
annan  rubrik,  än  de  här  finnas.  Naturligtvis  är  en  stor  del 
af  sjömansvisorna  kärleksvisor;  men  det  var  utan  tvifvel  väl- 
betänkt, att  en  så  betydlig  grupp  som  den  marina  diktningen 
ställdes  upp  särskildt.  Kämpavisorna  äro  ordnade  efter  Geuer- 
Afzelius',  ARWID880NS  ock  Berggreens  Samlingar.  De  öfriga 
äro  i  första  delen  inom  bvarje  grupp  ordnade  alfabetiskt  efter 
första  versens  lydelse.  Dock  ha  varianter  af  samma  visa 
sammanförts  på  ett  ställe. 

Samlingen  ionehåller  för  öfrigt  ett  anmärkningsvärdt  ringa 
antal  varianter.  Vi  se  ända  till  fyra  uppteckningar  gjorda 
efter  muntlig  tradition  på  olika  orter  fullkomligt  lika.  Mindre 
betydande  afvikelser  lemnas  dock  enligt  förordet  å  sido.  Om 
lämpligheten  af  ett  sådant  förfaringssätt  kan  man  vara  af  olika 
mening.  Dessa  små  afvikelser  äro  ej  sällan  mycket  upply- 
sande för  folkvisans  morfologi.  Naturligtvis  böra  hvarandra 
närliggande  skiftningar  af  samma  text  ej  tryckas  fullständigt 
hvar  för  sig;  men  några  afvikande  läsarter  i  noter  inkräkta 
ej  betydligt  på  utrymmet.  Hvad  de  rent  lyriska  visorna  angår 
så  bero  de  ju  ofta  på  tryckt  eller  skrifvet  underlag  (skillings- 
visor  ock  visböcker).  Detta  förklarar  väl  i  någon  mon  den 
anmärkta  bristen  på  varianter.  Det  förlänar  framhållas,  att  i 
fråga  om  dessa,  i  allmänhet  tämligen  unga  alster  af  folkets 
diktning  —  jag  menar  företrädesvis  kärleksvisorna  >-  så 
mycken  gemenskap  finnes  mellan  Nyland  ock  Sverge:  de 
flästa  i  Nyland  upptecknade  torde  vara  kända  äfven  i  Sverge. 
I  förbigående  kunna  vi  nämna,  att  enligt  oss  lemnad  uppgift 
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nr  113:  )>När  solen  tänder  sina  strålar»,  skall  vara  författad  af 
kyrkovärden  Håkan  Olsson  i  Farabol  i  Bleking  omkring  1840. 

De  flästa  visor  åtföljas  af  melodier  (naturligtvis  utan 
harmoniering).  För  en  del  gifves  jämte  melodien  blott  första 
versen  af  texten»  efter  förordet  förmodligen  i  flertalet  fall  be- 
roende på  att  till  en  af  de  rikhaltigare  samlJDgarna  i  Nyl.  af- 
delningens  ägo  orden  gått  förlorade.  »Folkvisorna»  äro  alla  på 
högsvenska,  så  som  de  ju  ookså  bruka  sjungas.  Endast  en, 
»Hä  va  en  gäng  ja  skn  reisa  heim»  (nr  233),  är  aftryckt  »på 
den  gamla  nyländska  språkdialekten»  efter  O.  HÖJERs  Bilder 
ur  folklifveU  *  Det  förstås  af  sig  själft,  att  äfven  i  de  öfrtga 
förekommer,  i  ordförråd  ock  syntax,  någon  gång  jämväl  i  ord- 
böjning, sådant  som  är  för  folkspråket  eller  folkvisan  egen- 
domligt. 

En  del  visor  meddelas  blott  i  fragment  med  förklaringen 
»resten  grof»  1.  dyl.  Det  torde  af  flera  skäl  ha  varit  bättre 
att  alldeles  utelemna  sådana  visor.  Det  blir  ju  i  alla  fall 
förr  eller  senare  nödigt  att  samla  sådana  alster  af  folklig 
diktning  ock  tradition,  som  skulle  såra  den  vanliga  publikens 
öron  ock  ögon,  i  en  särskild,  blott  för  vetenskapen  afsedd 
publikation. 

Vi  ha  dess  värre  icke  för  svenskt  språk  hvarken  af  visor 
eller  annan  folklore  några  fullständigare  samlingar,  hvilka 
kunde  i  egäntlig  mening  anses  som  centrala.  I  brist  på  bättre 
bör  dock  i  fråga  om  visor  den  Geijer-Afzeliska  samlingen  ik 
gälla  som  central.  Som  sådan  bör  äfven  den  af  hr  Lagus  redi- 
gerade samlingen  gälla,  när  den  blir  färdig.  Däremot  blir  AR- 
wiDSSONs  tämligen  obetydlig,  när  den  SchUck-Noreenska  publi- 
kationen af  1500-  ock  16U0-talen8  visböcker  (ock  spridda  visor) 
blir  färdig.  Som  central  bör  också  för  den  inskränktare  gruppen 
»barnvisor  ock  barnrim»  Nordlanders  samling  få  gälla.  Det 
skulle,  tro  vi,  vara  fördelaktigt,  om  man  vid  tryckning  af  visor 
toge  för  regel  att  alltid  lemna  hänvisning  till  dessa  samlingar 
af  bestående  värde,  då  en  visa  i  någon  af  dem  finnes.  Kunde 
hänvisning  också  lemnas  till  Grundtvigs  Danmarks gamU folke- 
viser,  så  mycket  bättre;  detta  skulle  emellertid  förutsätta,  att 
bvarje  utgifvare  af  svenska  folkvisor  hade  Grundtvigs  stora 
värk  till  hands. 

Både  hrr  Åberg  ock  LagU8  redogöra  noga  för  de  resp. 
publikationernas  förhållande  till  de  ursprungliga  upptecknin- 
garna. Uppteckningsorten  är  alltid  angifven;  upptecknarens 
namn  angifves  endast  Kr  sagorna  (i  registret).  Någon  upp- 
lysning  om    berättarens   eller  sångarens  person  lemnas  icke. 

Till  tryckningskostnaden  för  sagorna  ha  det  Akademiska 
konsistoriet  i  Helsingfors  ock  Svenska  litteratursällskapet  i 
Finnland  bidragit  hvartdera  med  90()  fmk. 
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Till  den  nyss  omtalade  vissamlingeii  (båda  delarDa)  alater 
sig  som  ett  slags  kommentar  hr  Lagus'  uppsats  om  Den  sven- 
ska folkvisan  i  Nyland  (Finsk  tidskr.  XXIV,  1888,  s.  81—98). 

Så  godt  som  alla  i  Nyland  upptecknade  kämpavisor  oek 
romanser  —  ett  fämtiotal  —  återfinnas,  om  också  natarlig^tvis 
ej  alldeles  lika,  i  den  Geijer-Afzeliska  eller  den  Arwidssonska 
samlingen.  De  lyriska  visorna  äro  anderkastade  mera  växling: 
ock  dock  om  gemenskapen  i  dylika  visor  mellan  Sverge  oek 
Finnland  ter  sig  som  mindre,  så  beror  väl  detta  snarast  på  att  vi 
i  Sverge  ännn  ej  ha  någon  större  samling  af  sådana  i  tryck. 
De  flästa  äro  kärleksvisor,  ock  dessas  ämne  är  vanligen  *den 
försmådda  kärleken.  Stilen  har  ofta  en  viss  religiös  fårg.  Hr 
Lagus  finner  i  den  något  beroende  af  salmens  ock  bibelns  ut- 
tryckssätt: de  påpekade  likheterna  förefalla  oss  dock  ej  vidare 
slående.  Staffans  visan  sjöngs  ännu  för  ett  par  tiotal  år  sedan, 
men  ingen  uppteckning  finnes  från  Nyland.  Vaggvisorna  till- 
mäter förf.  stor  pedagogisk  ock  etnologisk  betydelse.  Af  sång- 
lekar har  man  i  Nyland  upptecknat  åtskilligt  öfver  hundradet. 

De  flästa  nyländska  melodier  äro  eiter  förf.  —  som 
synes  ha  egnat  denna  sida  af  ämnet  särskild  uppmärksamhet 

—  genuina  folkmelodier.  Dock  kan  om  flere  med  säkerhet 
visas,  »att  de  först  i  senaste  tid  trängt  till  bygderna  från  skol- 
ock konsertsalarna».  Bland  300  melodier  gå  204  i  dur.  I  all- 
mänhet är  det  blott  de  gamla  visorna  som  ha  moll-melodier. 
Detta  är  en  viktig  iakttagelse,  som  förtjänar  att  vidare  foU- 
följas.  För  öfrigt  konstateras  en  högst  betydande  skillnad  i 
musikaliskt  afseende  mellan  den  svenska  ock  den  finska  folk- 
visan i  Finnland:  den  senares  »egäntliga  hemvist  är  mollton- 
arternas innerliga  men  betryckta  värd».  Förmodligen  böra  vi 
däraf  drnga  den  slutsats  —  en  slutsats  som  dock  förf.  ej  drager 

—  att  de  finska  melodierna  äro  till  sitt  skaplynne  af  mera 
ålderdomlig  prägel.  En  jämförelse  med  melodierna  i  Ahl.- 
STRÖMS  bekanta  samling  ger  vid  handen,  att  skillnaden  mellan 
den  finska  folkvisan  ock  den  svenska  i  Sverge  är  mindre  än 
mellan  den  finska  ock  den  svenska  i  Finnland. 

Inledningsvis  påpekas  Finnlands  stora  betydelse  »för  ut- 
redandet af  den  germaniskt-nordiska  sångens  ock  sagans  ut- 
bredning ock  dess  öfvergång  från  ett  språkområde  till  ett 
annat.  En  mera  markerad  språkgräns  finnes  i  intet  annat 
land,  ock  därför  erbjuder  forskningen  på  detta  område  ett 
speciellt  intresse  hos  oss  [i  Finnland].»  Vi  hoppas,  att  hr 
Lagus  måtte  ställa  sin  sakkunskap  ock  sitt  intresse  i  denna 
forsknings  tjänst.  Här  gäller  i  sanning,  att  »säden  är  mycken 
ock  arbetarne  äro  få»  hittils.  Naturligtvis  måste  vetenskapen  i 
Finnland  rikta  sina  blickar  såväl  åt  öster  som  åt  väster  ock  söder. 
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Från  den  finskspråkiga  sidan  ba  ti,  atom  den  äldre  Suomi, 
trå  nya  tidskrifter:  den  ena,  Virittäjä^,  uteslutande  på  finska, 
utgifven  af  Finska  landsmålsföreningen:  den  andra,  dels  på 
finska  dels  pä  tyska  ock  franska,  utgifven  af  Finsk-ngriska 
sUllskanet* 

Första  häftet  af  Virittäjå  inledes  med  en  »Öfverblick  af 
finska  landsmålsföreningens  öden»;  andra  häftet  slutar  med 
»Finska  landsmålsföreningens  årsdag  d.  13  mars  1886i>.  För- 
eningen,  hvars  finska  namn  är  Kotiklelen  seura,  stiftades  den 
10  mars  1876  på  prof  Ahlqvibts  förslag  af  10  studenter  ur 
Savolax-karelska  afdelningen.  Dess  uppgift  är  enligt  stadgarna 
dels  vetenskaplig  dels  praktisk:  »att  samla  allt  hvad  som  kan 
vidga  kännedomen  om  finska  språket  ock  dess  skriftliga  bruk ; 
hvartill  hör  insamling  ock  undersökning  af  egenheter  i  ord- 
förråd, form-  ock  satslära,  samt  folkvisor,  sagor,  ordspråk  o.  dyl.» 
Föreningen  skall  till  minne  af  den  finska  professurens  inrätt- 
ning ha  sitt  årsmöte  den  14  mars. 

Under  läsåret  1877—78  ock  våren  1886  höllos  inga  möten. 
I  öfrigt  ha  under  åren  1876—1886  hållits  sammanlagdt  105 
möten^  merendels  5—8  terminligen.  Inskrifna  i  föreningen  ha 
blifvit  206;  de  fiästa  tillhörande  savolax-karelska,  österbottniska 
ock  tavastländska  af  delningarna;  medlemmarnas  antal  under 
terminen  har  växlat  mellan  16  ock  34.  Vid  mötena  ha  be- 
handlats frågor  rörande  finsk  ljud-,  form-  ock  satslära,  verslära, 
ordbok  ock  synonymik,  diskuterats  om  lämpliga  uttryck  fbr 
kulturbegrepp,  om  rättskrifning  m.  m.  För  ledning  af  dialekt- 
arbetet inrättades  hösten  1885  ett  särskilt  »dialektutskott»  (för- 
män M.  Varonen  ock  O.  Hannikainen,  medlemmar  J.  H. 
Kala  ock  K.  Stenvik).  Föreningens  ordförande  ha  varit  dels 
prof.  A.  Ahlqvist,  dels  magister  (nu  lektor)  A.  Genetz;  sekre- 
terare var  1886  numera  docenten  E.  N.  Setälä.  Den  sista 
berättelsen  afslntas  med  några  minnesord  öfver  aflidna  kamra- 
ter (bl.  dem  E.  J.  Chydenius). 

Bland  de  arbeten,  ft)reningen  hittils  utfart,  böra  nämnas  en 
fullständig  ordförteckning  till  Lönnsots  Kalevala^,  en  likadan 
nästan  färdig  ordlista  till  Lönnrots  »Trollrunor»  {Laitsurunoja) 
ock  en  förteckning  öfver  härledda  ord  efter  ändelser.   Arkivet 

^)  Virittäjå  [Tändaren]  I.  med  undertitel :  KieU-  ja  kansatieteeliisiä 
lehtiä  [språk-  ock  fotkvetenskapHga  blad];  II.  ined  undertitel:  Lisiä 
Suomtn  kielen,  kirjalUsuuden  ja  kansan-elämän  tuntemiseen  [bidr.  t. 
kännedom  om  finska  språket,  litteraturen  ock  folklifvet].  Borgå  1883 — 86. 
VIII  +  263  s.  med  karto  ock  XX  +  197  s.  jämte  portr.  af  A.  Ahl- 
qvist.   8^     Pris  tills.  6  fmk  50  p. 

^)  Tryckt  i  Finska  vetenskapssocietetens  Bidr,  /.  kännedom  om 
Finlands  natur  och  folk,  TI  h.     1878.     146  s.  8:o. 
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förvarar  otryokta  fragment  af  troUmnor,  samlingar  till  eo 
dialektordbok,  samt  en  del  grammatiska  uppsatser  m.  m.  Om 
arten  ock  innehållet  af  föreningens  värksamhet  nppiysa  (6t 
öfrigt  de  båda  häftena  af  dess  tidskrift. 

Åtta  uppsatser,  alla  tämligen  korta,  behandla  modern  finsk 
grammatik,  de  iiästa  syntaxen.  I  en  artikel  om  den  finska 
rättskrifningen  fOreslår  Genetz  att  utmärka  g-ljudet  med  n, 
alltså  sänka,  gen.  sannan.  Tre  monografier  sysselsätta  aig  med 
språket  i  Hemmings  salmbok,  Härr  Mårtens  lagöfversättning  oek 
Ågrikolas  skrifter.  H.  II  innehåller  »Ett  par  minnen  om  finsk 
språkkunskap  under  förra  århundradet»  (Juslenius,  Fortelins, 
Falander).  Till  finska  språkvetenskapens  historia  hör  SetäLuAs 
redogörelse  i  början  af  samma  häfte  för  »Aug.  Ahlqvists  Teten- 
skapliga  värksamhet»  med  en  förteckning  öfver  hans  tryckta 
skrifter  (af  Stenvikj.  Häftet  är  tillegnadt  Ahlqvist  —  som 
för  kännedom  om  nnskan  ock  med  den  närmast  besläktade 
språk  gjort  mer  än  någon  annan  utom  Lönnrot  —  till  minne 
af  hans  60:de  födelsedag. 

Dialektmonografier  finna  vi  tre.    Den  första  af  J.  Mustä- 
KALLIO,   »Om    munarten  i  Akolahti  ock  kringliggande  byar  i 
Vuokkiniemi»   socken  (I,  s.  38— 8ö),  redogör  för  ett  kareliskt 
mål  inom  ryska  gränsen  i  Archangelska  gnv.   Något  afiägsnare 
ligga  MuSTONENs  »Anteckningar  om  votiskan»  (I,  s.  144—188). 
En  enda  finsk  (suomi-)  dialekt  kommer  till  behandling  i  l:a 
häftet  i  »Anteckningar  om  munarten  i  Lammi  ock  Koski  sock- 
nar» (i  8.  ö.  delen  af  Tavastland)  af  S.  A.  Westeblund  ^I,  s. 
189 — 215).     Alla  tre  gifva  språkprof  ock  grammatik  (vanligen 
ljud-  ock  formlära);  Mustonen  har  också  en  ordlista.    Under 
form  af  tillägg  till  Aminoffs  afhandling  om  sy d- öster bottnis kan  ^ 
har  slutligen  E.  J.  Chydenius  gifvit  en  kort  grammatik,  språk- 
prof,  en   liten   ordlista   ock  en  förteckning  öfver  ortnamn  för 
sin  födelsesocken,  Laihelaksi,  vid  Vasa  (II,  s.  98 — 122).    Ingen 
af  de  nämnda  uppsatserna  ligger  väl  synnerligen  djupt  i  veten- 
skapen, men  alla  främja  dock  redbart  kännedomen  om  de  väst- 
finska  språken.    Bland  texterna  —  underligt  nog  i  båda  häftena 
tryckta   med   fraktur!   —   ingå  åtskilliga  sagor,  som  ft^r  folk- 
lorister  böra  äga  intresse.    Den  till  Virittäjas  l:a  häfte  hörande 
kartan    visar,    huru   mycket  som  t.  o.  m.  1883  var  gjordt  för 
undersökning  af  finska  ock  kareliska  (inkl.  olonetsiska)  mun- 
arter.    Westerlunds   monografi   är   i   ordningen   den    16:de. 
De  som  föregå  Mustakallios,  fr.  o.  m.  Järvinens  om  Sata- 
kunta-dialekten  1853,  ingå  alla  i  tidskriften  Suomi.    Den  när- 
mast  föregående   är   SetÄläs   utförliga   ock   omsorgsfullt  nt- 

^)  EUlärPöhjanmaan  kielimurteesta  tutkimus^  Hfore   1871   (£fveD 
Suomi  II,  9). 
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arbetade  syntax  för  folkspråket  i  nö.  Satakanta^,  ett  i  dialekt- 
litterataren  hittils  enastående  värk.  6£N£TZ'  Versuck  emer 
kareL  lautlehre  (1877)  borde  ej  ha  förbigåtts  i  listan,  äfven  om 
dess  material  återfinnes  i  samme  forskares  utförliga  finska  af- 
handling  om  karelskan  (i  Snomi  II,  14). 

Hvad  som  bjndes  af  folklitteratnr  inskränker  sig  —  utom 
de  nyss  omtalade  språkprofven  —  till  en  samling  af  620  »Nya 
ordspråk»  (d.  v.  s.  som  ieke  finnas  hos  Lönnrot)  af  A.  V.  Fors- 
man (I,  s.  220  ff.).  A  andra  sidan  meddelas  i  h.  II  ett  par 
intressanta  bidrag  till  folkvisans  historia.  J.  Krohn,  om  hvars 
undersökningar  rörande  finnarnas  episka  folkdiktning  längre 
ned  skall  talas,  har  efter  Estlander  (Finsk  tidskr.  1881)  till 
förnyad  granskning  upptagit  »Sången  om  den  friköpta»  (Lnnas- 
tettava  neito  =  6.-Afz.  nr  14  »Den  bortsålda»).  Estlander 
sökte  ådagalägga,  att  visan  hade  sitt  ursprung  i  Karelen  ock 
således  utgjorde  ett  undantag  från  den  allmänna  regeln,  att 
visorna  kommit  öfver  Skandinavien  från  väster  ock  söder. 
»Detta  undantag  är»,  säger  Krohn,  »så  vidt  jag  varit  i  tillfälle 
att  se,  blott  skenbart»;  ock  den  undersökning,  han  med  till- 
hjälp af  Finska  litteratursällskapets  rika,  nu  ordnade  samlingar 
anställer,  ger  till  resultat,  att  hela  visan  om  »Den  bortsålda» 
är  med  hänsyn  till  sina  beståndsdelar  af  västerländskt  ursprung. 
BoRENius,  som  med  Krohn  skulle  dela  arbetet  ock  hedern  af 
den  nya  Kalevala-editionen,  har  i  en  uppsats  »Om  Finlands 
medeltida  diktning» ^  sysselsatt  sig  med  en  versifierad  legend 
om  Frälsarens  födelse  ock  död.  Innehållet  visar  sig  vara  full- 
ständigt västerländskt  (urspr.  hämtadt  nr  Nikodemi-evangeliet 
ock  andra  apokryfer).  I  samma  häfte  berättar  hr  Basilier  om 
»Salmis  härads  bästa  sångarsläkt».  Mikael  eller  Simon  i  Luba- 
salmi  lärde  sig  trolla  i  »Eld-Lappland»  —  hvar  det  nu  månde 
vara  beläget.  Simon  skall  vara  farfarsfar  till  den  älste  af 
»Shemeikkägnbbarna»,  af  hvilka  den  yngste  ser  ut  att  vara 
lika  gammal  som  hans  far,  som  är  100  år. 

Till  den  yttre  etnografien  höra  uppsatser  »om  fisket  i 
Hirvensalmi  socken»  (St.  Mikels  län),  »om  sik-  ock  laxfängst 
i  Kokemäkiälfven»  samt  »om  byggnadssättet  i  södra  Savolax». 

De  i%m  sista  delarna  af  Finska  UtteraturaftUskapeta  tidskrift 
Suomi  —  17 — 20  af  2:a  serien,  1  af  3:dje*  —  innehålla  som  van- 

^)  Lauscopillinen  tutkimus  Koillis-Satakunnan  kansankieUstä  tehnyt 
E.  N.  SirrÅLÅ.     Hfors  1883.     X  +  235  b.  (Suomi  II,  16). 

2)  Åfven  i  8&rtryck.  Jfr  Finsk  tidskr.  XXIII,  s.  131—32  rec.  af 
O.  G[rotisnfblt]. 

')  Suomi,  KirjoUuksia  isänmaalUsista  aimista  [afhandlingar  om 
fosterländska  ämnen].     Toinen  jakso.   17 — 20  osa;  Kolmas  jakso.  1  osa. 
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ligt.  Utom  redogörelse  för  sällskapets  förhandlingar,  en  mängd 
yärdefnlla  uppsatser  rörande  finskt  språk,  folklore  ock  etnografi. 

17:de  delen  börjar  (XI  +  194  s.)  med  en  utförlig  »Afhand- 
ling  om  olonetsiskan»  (i  Salmis  här.  i  Finnland  ock  Olonetsiska 
gnv.  i  Ryssland)  —  en  grupp  af  mål  hvilka  nu  nppstäilas  som 
ett  särskildt  språk  inom  den  västfinska  bnfvudafdelningen, 
jämsides  med  suomi,  kareliska,  estniska  o.  s.  v,  —  af  lektor 
A.  Genetz,  samme  grnndlige  ock  samvetsgranne  forskare  som 
förut  behandlat  kareliskan  ock  af  hvars  hand  man  väntar  redo- 
görelse  fl^r  rysk-lapskan.  Genetz  var  den  förste  som  i  Finn- 
land införde  modern  fonetik  {Lautphysiologische  einfuhrung  in 
dos  studium  der  westfinniscken  spracken  1877).  Han  börjar  med 
språkprof:  sagor,  klagosånger,  runor  (d.  v.  s.  episka  folkdikter) 
ock  utdrag  ur  en  bönbok;  på  denna  naturliga  grundval  följer 
som  lika  naturlig  fortsättning  en  ordlista,  ock  så  sist  gramma- 
tik. De  behandlade  munarterna  äga  flera  för  den  egäntliga 
finskan  främmande,  med  ryska  gemensamma  språkljud,  nämligen 
utom  vanligt  b,  d,  g,  f  jämväl  ryskt  x,  Ji,  m,  3,  ;k  samt  mulje- 
rade  konsonanter.  Det  behöfver  icke  sägas,  att  dialektorden 
äro  strängt  Ijudtroget  återgifna  (med  en  beteckning  för  hvilken 
i  förf:s  nyss  nämnda  »Einfflnrung»  är  redogjordt).  Afhandliogen 
innehåller  äfven  syntax  (7  sidor).  19:de  delen  ger  oss  (s. 
107—147)  en  mindre  uppsats  af  O.  Hannikainen  »Om  målet  i 
Parikkala  socken»  (Viborgs  län,  mellan  Saimen  ock  Ladoga): 
grammatiska  anteckningar,  ett  par  sagor  ock  flere  poetiska 
språkprof.  Målet  har  ett  speciellt  intresse  som  gränsmål,  med 
savolaxiska  ock  kareliska  egenheter  inblandade.  Slutligen  ingår 
i  3:dje  seriens  andra  del,  som  vi  ännu  ej  sett,  en  undersökniDg 
af  Kemi-dialekten  af  Cannelin,  med  en  kort  syntax.  Det  är, 
om  vi  räkna  på  samma  sätt  som  bär  förut  ock  därjämte  taga 
hänsyn  till  Genetz*  på  tyska  affattade  dissertation  ock  till 
PoRKKAS  intressanta  af  handling  om  de  ingermanländska  målen  ^ 
den  22:dra  monografien. 

Med  förbigående  af  en  vidlyftig  syntaktisk  exempelsamling 
ur  folkdiktningen  samt  ett  par  historiska  uppsatser  om  språ- 
ket i  1642  års  bibelöfversättning  ock  Ljungo  Thomassons  lag- 
bok   vända   vi    oss    till   de    folkloristiska    bidragen.     Till   K- 

Hfora  188Ö— 88.  XI  +  414,  IV  +  367,  302,  ¥11  +  443,  XIV  +  386  s. 
8"  å  3  fmk. 

*)  Uber  den  ingrischen  dialekt,  Ac.  abh.  von  V.  Pobkka,  Hfors 
1885.  De  ingermanl.  munarterna  ha  en  Ijudskridning,  som  kan  jåm- 
f öras  med  den  germanska,  t.  ex.  nom.  poiga^  linétu^  part.  poikaa^  lintua 
(följ.  vokal  lång),  konj.  åntaizin  bredvid  åndaeimma  (med  biakseot 
på  i).     Fonetiskt   intressant  är  öfvergången  au^  ag:  kaglUy  nagran 

för  finskt  Jcaura^  nauran  o.  s.  v. 
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Kbohns  sagoförteckniDg  ock  hans  afhandling  om  räfsagorna 
skola  vi  nedan  återkomma.  6.  Grotenfelt  meddelar  (111,1) 
tre  varianter  af  en  versifierad  legend,  som  troligen  förskrifver 
sig  från  medeltiden,  om  mordet  på  biskop  Henrik;  den  full- 
ständigaste hämtad  ur  Palmsköldska  samlingen  i  Uppsala  uni- 
versitetsbibliotek. Hagfoks  skrifver  (II,  18)  »Om  gamla  bröl- 
loppsseder  i  Orimattila  socken»  i  nö.  Nyland  på  gränsen  mellan 
finskt  ock  svenskt  språkområde:  från  ock  med  frieriet  till  ock 
med  brudens  betäckning  med  mössa.  Upplysningar  om  foik- 
lifvet  i  Ingermanlandy  företrädesvis  natarligen  om  de  finska 
folkgrupperna  där,  innehållas  i  PORKKAs  berättelse  (II,  19)  om 
hans  vistelse  1883  i  Ingermanland  för  insamling  af  »runor».  Huru 
rik  den  finska  traditionen  är,  kan  man  förstå  däraf,  att  en 
enda  sommares  uppteckningar  omfatta  1,760  nummer  (med 
omkr.  75,000  versrader). 

Etnografien  representeras  genom  två  arbeten  af  Heikel, 
det  ena  (II,  19)  en  »Etnografisk  ordlista»,  en  förteckning  öfver 
redskap,  husgeräd,  klädesplagg  m.  m.  med  utförliga  förklaringar 
ock  talrika  afbildningar,  uppgjord  närmast  med  hänsyn  till 
Kalevala;  det  andra  (II,  20)  om  byggnadssättet  hos  vissa  finsk- 
u^riska  stammar,  samma  arbete  som  vi  återfinna  på  tyska  i 
Finsk-ugriska  sällskapets  »jurnal». 

Sällskapets  förhandlingar  ge  en  bild  af  liflig  litterär  värk- 
samhet.  För  förvaltningsåret  1887>-88  beräknas  inkomster 
ock  utgifter  till  53,000  fmk.  Årsinkomsten  af  bokförlaget  upp- 
tages till  18.000  fmk.  Af  statsmedel  har  sällskapet  ett  årligt 
understöd  pä  10,000  fmk',  utom  1,200  fmk  ur  den  käjserliga 
handkassan.  I  olika  fonder  ägde  detsamma  den  31  dec.  1887 
fmk  217,284.  Det  har,  utom  ookförlaget,  en  betydande  bok- 
samling ock  ett  innehållsrikt  arkiv ^.  Om  sällskapets  samlingar 
af  folklore  skall  nedan  talas. 

I  fråga  om  den  etnologiska  begränsningen  liksom  i  fråga 
om  den  sakliga  äro  Suomi  ock  Virittäjä  e^äntligen  konkurrenter. 
Båda  äro  hufvudsakligen  inskränkta  till  de  finska  folk  ock 
språk,  som  bo  ock  bygga  i  Finnland  (suomi,  kareliska,  olonet- 

')  Svenska  litteratursätlskapet  i  Finnland  sökte  1887  ett  statsanslag 
af  5,000  fmk.  Denna  begäran  afslogs.  I  sammanhang  härmed  kan 
p&pekas  det  —  ingalunda  blott  från  svensk  synpunkt  —  abnorma  i  att 
Finnlands  universitet  icke  äger  någon  ordinarie  professur  i  svensk  eller 
skandinavisk  språkforskning.  En  sådan  plats  skulle  af  landets  historia  ock 
läge  påkallas,  äfven  om  svenskt  språk  där  vore  alldeles  utdÖdt,  så  att 
inte  en  sparf  en  gång  talade  svenska  där. 

^)  En  förteckning  öfver  sällskapets  handskrifter  af  G.  Grotknfelt 
ingår  i  Suomi  II,  18. 
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siska):  de  votiska  bidragen  i  Virittäjä  ligga  utaDför  dess  plan; 
ock  Heik^eL9  komparativa  stadier  öfver  de  finsk-agriska  bygg- 
naderna passa  bättre  i  den  finsk-ngriska  tidskriften,  eburn 
de  visserligen  röra  sig  äfven  på  finsk  botten.  För  öfrigt 
beror  de  båda  tidskrifternas  allmänna  skaplynne  naturligen 
i  väsäntlig  mån  på  de  sällskap,  som  af  dem  representeras. 
»Kotikielen  seura»  består  bufvndsakligen  af  studenter  ock  yngre 
forskare. 


i-ugriska  sftHskapet,  som  stiftades  i  Helsingfors  den 
15  nov.  1883,  »har  till  ändamål  att  befordra  kännedomen  om 
de  finsk-ngriska  folken  genom  vetenskaplig  nndersökning  af 
dessas  spräk^  arkeologi,  fornhistoria  ock  etnografi».  Till  de 
finsk-ugriska  språken,  hvilka  sinsemellan  stå  i  genealogiskt 
samband  ock  bilda  en  språkstam  af  samma  slag  som  den  indo- 
enropeiska,  höra  de  västfinska  (eller  samfinska)  språken  — 
suomi,  kareliska,  olonetsiska,  vepsiska,  liviska,  estniska,  votiska 
—  vidare  lapska,  mordvinska,  tjeremissiska,  votjakiska  ock 
syrjänska,  vognliska  ock  ostjakiska  samt  ungerska;  alla  atom 
lapska  ock  ungerska  lydande  under  ryske  tsarens  spirad  Säll 
skåpet  har  sitt  årsmöte  på  Mattias  Castrens  födelsedag  deo 
2  december.  Det  har  hedersledamöter,  korresponderande  leda- 
möter, stiftare  ock  årsledamöter.  De  båda  sista  gmpperna 
innefattade  1888  resp.  157  ock  107  medlemmar. 

H.  I  ock  III  af  sällskapets  JoumaP-  fyllas  af  mindre 
uppsatser.  Af  gramroatiskt  innehåll  äro  bidrag  af  J.  KroHN 
(personligt  passiv  i  lapska)  ock  8etälä  (suffixet  -ise  i  finska). 
Prof.  Ahlqvist  berättar  »Om  en  dnbbelkonsonant  i  ostjakiska», 
bvars  natur  dock  ej  genom  beskrifningen  blir  klar:  »en  dental 
i  hvars  början  höres  ett  t  ock  i  slatet  ett  därmed  samman- 
smält 1,  eller  med  andra  ord  det  låter  som  den  talande  ville  säga 
t,  men  frambragte  ett  1»  (snarast  tl\  För  folkloristen  finnas 
»Votjakiska  språkprof»  samlade  af  T.  6.  Aminoff,  bl.  a.  180 
gåtor  (med  finsk  öfversättning),  10  sagor  ock  en  del  besvärjelser; 
vidare  tvänne  prof  bi  tar  ur  mokscha- mordvinernas  folklitteratnr 
af  V.  Mainov:  sången  om  den  hvite  tsaren  Tustjan  (mord- 
vinernas siste  furste,  samtida  med  Ivan  den  förskräcklige)  ock 
en  kort  berättelse  af  mytisk  art.  Slutligen  meddela  hrr  QviG- 
STad  ock  Sandberg  under  titeln  Lappische  sprachproben  (Hl 
8.  1 — 104)  ett  trättiotal  sagor  (ock  ett  par  visor),  bland  dera  två 

1)  Ed  karta  öfver  de  iinsk-ugriska  folkene  boniDgsplatBer  åtföljer  b.  I 
af  sällskapets  »jurna]:». 

*)  Suomalais-ugrilaisen  seuran  aikakauskirja.  Journal  de  la  SociiU 
finno-ougrienne.  I— IV.  Hfors  1886—88.  136  s.  med  karU,  XIV  + 
184,  176,  XXXII  +  352  s.   8'. 
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på  Eoare-Iapska,  de  öfriga  på  olika  norsk-lapska  måP;  jämte 
en  uppsats  om  spåtrnmman. 

En  anmärkning  i  förbigående.  Om  en  språkforskare  vänder 
sig  till  exempelvis  de  votjakiska  språkprofven,  så  är  det  visser- 
ligen att  antaga,  att  han  kan  finska.  Men  språkprof  ur  folk- 
litteraturen  intressera  äfven  folkloristen  ock  etnografen,  t.  o.  m. 
historikern.  Då  en  öfversättning  skall  gifvas,  hvarför  gifva 
den  på  finska?  Dä  tidskriften  i  alla  fall  har  en  internationell 
prägel,  hvarför  icke  alltid  lemna  en  fransk  eller  tysk  öfver- 
sättning till  alla  språkprof  från  annat  språk  än  finska  (såsom 
här  också  skett  med  de  mordvinska  ock  lapska  styckena)? 

Till  den  yttre  etnografien  lemnas  bidrag  bl.  a.  af  Heikel: 
om  mordvinernas  bostäder  ock  husgeråd  (med  teckningar),  ock 
J.  R.  ASPELIN:  om  bokföring  på  trästockar  (jfr  sv.  knäfling).  Hela 
b.  IV  fylles  af  dr  Heikels  på  tyska  öfversatta  redogörelse  för 
tjeremissernas,  mordvinernas,  esternas  ock  finnarnas  byggnads- 
sätt med  talrika  afbildningar  —  en  intressant  ock  innehållsrik 
afhandling,  som  dock  gör  ett  visst  intryck  af  en  smula  flyktighet. 
Utom  hvad  som  innehålles  i  Suomi  II,  20  har  förf.  här  äfven  in- 
ledning, litteraturförteckning^,  slutord  ock  register.  —  H.  II  upp- 
tages af  Setäläs  jnnggrammatiska  bidrag  ^Zur  gesch.  dertempus- 
und  modusstantmbildung  in  den  finnisch-ugrischen  sprachen, 

I  h.  I  berättar  i^r  öfrigt  mag.  Jaakkola  om  två  somrars 
vistelse  i  Jämtland  (ock  Norge)  för  studiet  af  lapska;  i  h.  III 
dr  PoRKKA  om  sina  studier  bland  ängstjeremisserna.  Af  prof. 
Donners  litteraturöfversiktcr  för  åren  1883—86  kan  inhämtas, 
att  ungraren  HaläSZ  utgifvit  två  samlingar  språkprof  från 
svenska  Lappland^.  För  öfrigt  omnämnas  bl.  a.  en  ny  sam- 
ling estniska  sagor  af  Kunder  (1885),  en  ungersk  sagosamling 
af  Benedek  (1885),  en  samling  mordvinska  visor,  sagor  ock  gåtor 
utg.  af  Missionssällskapet  i  Kazan  (1882 — 83),  samt  ett  par 
skrifter  af  etnografiskt  innehåll,  som  kunna  intressera  oss: 
Suomalaiset  Jäämeren  rannalla  [Finnar  på  Ishafvets  strand]  af 
Ervast  (Hfors  1884)  ock  TroMHOLTs  Under  nordly sets  straaUr 
*TKJ0benhavn  1885). 

En  bekvämlighet  f(}r  läs|tren,  som  tyckes  i  Finnland  vara 
okänd,  är  kolumnrubriker.    Åtminstone  saknas  dylika  i  de  tre 

^)  En  dftl  af  dessa  sagor  finnes  (jämte  andra)  i  norsk  öfversättning 
i  Lapp,  eventyr  og folkesagn  af  J.  Qviqstad  og  G.  Sandberg.   Krist.  1887. 

^)  I  litteraturförteckningen  sakna  vi  Hazklius,  Stuga  i  Håslbfs 
socken  i  Skåne:  »Ur  de  nord.  folkens  lif»,  1   (Sthm  1882),  s.   31 — 48. 

^)  Svéd-lapp  szövegek  [svensk-lapska  texter].  I.  Från  Lale  ock 
Pite  Lappmarker  med  glossar.  II.  Från  Jämtland  —  båda  i  tidskriften 
»Nyelvtndomånyi  kozlemények>  Bodapest  1885 — 86 ;  den  förra  samlingen 
äfven  separat:  Lapponica  I,  Budap.   1885.     264  s. 
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tidskrifter,  om   bvilka  här  varit  tal  {Finsk  tidskrift  äger  emel- 
lertid sådana). 

De  samlingar  af  folklore  af  alla  slag  —  sagor  ock  sägner, 
visor  ock  melodier,  signeformulär,  ordspråk  ock  gåtor  —  soni 
förvaras  i  Finska  litteratarsällskapets  arkiv  ock  genom  säll- 
skapets försorg  efterhand  pabliceras,  de  äro  ntan  tvifvel  de 
rikaste  i  värden.  Sällskapet  har  att  glädja  sig  åt  ett  synbarligen 
bos  hela  folket  väckt  samlarenit.  Knappast  går  någon  samman- 
komst förbi,  utan  att  eu  eller  annan  gåfva  af  folkliga  tradi- 
tioner anmäles  inkommen  —  från  studenter,  lyceister,  semina- 
rister  ock  skollärare,  från  män  ock  kvinnor,  från  bönder,  torpare, 
stenhuggare,  smeder  o.  s.  v.  Naturligtvis  främjas  samlareifyem 
därigenom  att  sällskapet  ser  sig  i  stånd  att  kontant  eller  med 
böcker  ur  sitt  förlag  betala  hvad  som  lemnas.  Nästan  hvarje 
år  har  sällskapet  därjämte  kunnat  utsända  en  eller  flere  sti- 
pendiater för  uppteckning  af  sagor  ock  runor.  Bland  npp- 
tecknarne  ha  flere  (Sjöbos,  Kbohn,  Kinnunen,  Vakonen) 
betjänat  sig  af  stenografi.  Men  sällskapet  ej  blott  samlar:  det 
sörjer  äfven  för  att  det  samlade  blir  tillgängligt  för  allmänheten 
ock  vetenskapen.  För  närvarande  pågå  två  nyss  började  om- 
fattande publikationer:  af  sagor  ock  episk  folkdiktning  (runor). 

Kabl  Kbohn,  numera  docent  i  folklore  vid  Alexanders- 
universitetet, har  förtecknat  de  i  Finska  litteratursällskapets 
arkiv  samlade  sagorna*.  Förteckningens  uppgift  är  »att  vara  en 
praktisk  handledning  för  samlaren,  som  däraf  kan  se,  byilka 
sagor  som  förut  upptecknats  i  en  viss  socken  ock  hvilka  inte, 
samt  huru  vidlyftigt  en  hörd  saga  är  känd  ock  hvilka  trakter 
som  ännu  alldeles  icke  äro  undersökta».  Katalogen  är  äfven 
afsedd  för  forskare  (som  ha  tillgång  till  sällskapets  arkiv).  I 
förordet  lemnas  anvisningar  för  sagouppteckning:  inskärpes  — 
hvad  som  för  personer,  hvilka  ej  äro  dess  bättre  hemmastadda 
med  dessa  forskningsarter,  ständigt  behöfver  inskärpas  —  att 
allting  skall  tillvaratagas,  utan  hänsyn  till  om  det  f&rut  är 
tryckt,  så  vida  nämligen  det  beror  på  gammal  tradition  ock 
ej  nyligen  upptagits  ur  tidningar  eller  böcker;  att  man  skall 
skrifva  alldeles  som  det  af  folket  berättas;  att  man  skall  an- 
teckna berättarens  namn,  ålder,  hemvist  ock  hvarifrån  han  har 
sagan;  ock  skrifva  hvarje  saga  på  särskildt  pappersblad,  f8r 
att  anteckningarna  lätt  må  kunna  ordnas.  Själfva  förteckningen 
börjar  med  ett  person-  ock  slutar  med  ett  ortregister.  Det 
senare  visar,  att  de  rikaste  skördarna  förskrifva  sig  dels  från 


O  LuetUlo  Suom.  kirjalUsuuden  seuran  satukokoelmista^  Snomi  II, 
17.     Åfven  sep.  Hfora  1885,  67  s.  8". 
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Karelen  (norr  om  Ladoga)  dels  från  ett  sammanhängande  om- 
råde i  norra  Tavastland  ock  sydöstra  Österbotten. 

Sagorna  delas  i  åtta  grupper:  djursagor  (101);  s.  k.  kunga- 
sagor (107);  sagoT  om  djäflar,  jättar  ock  tomtar  (168);  legen- 
der (10);  berättelser  om  kungar,  doktorer  ock  präster  (46); 
Hölmölä-historier  [motsvarande  Sverges  knallhistorier]  (38);  be- 
rättelser om  skälmar  ock  narrar  (48);  lögner  ock  skämt  (15). 
Varianternas  antal  torde  uppgå  till  halftredje  tusen. 

Publikationen  af  denna  betydande  samling  började  under 
ledning  af  hr  Krohn  1886  med  djursagorna ^  Utom  egäntliga 
djursagor  innehåller  den  utkomna  delen  äfven  sägner  om  djurens 
härkomst  ock  skapelse,  djurens  läten  ock  djurens  namn.  Bland 
djursagorna  upptagas  dessutom  äfven  sådana  sagor,  som  (efter 
redaktörens  åsikt)  ursprungligen  berättas  om  djur,  ehuru  de  i 
somliga  varianter  refereras  till  andra  väsen.  Så  berättas  t.  ex. 
i  nr  32,  »Pocker  ock  Pelkonen  tröska»,  det  samma  som  i  nr  28 
om  räfven  ock  björnen,  i  nr  89  om  tranan  ock  räfven.  De 
egäntliga  djursagorna  äro  ordnade  i  följande  grupper:  räfvens 
list;  husdjur  ock  vilda  djur;  människan  ock  djuret;  haren, 
ekorren  ock  vesslan;  hunden,  katten  ock  råttan;  hästen,  kon 
ock  fåret;  foglarna;  fiskarna  etc.  Sagorna  ordnas  icke  efter 
de  i  dem  ingående  motiven,  utan  efter  de  uppträdande  »perso- 
nerna»; så  att  t.  ex.  sagan  om  tre  trädnamn  berättas  på  olika 
ställen:  om  björnen  ock  räfven  (nr  22);  om  räfven  ock  vargen 
(nr  35  ock,  som  moment  i  en  längre  saga,  nr  38);  om  vargen, 
räfven  ock  haren  (nr  77);  om  ugglan  ock  talgoxen,  samt  om 
Gud  ock  fan  (i  varianterna).  Öfversikt  öfver  de  olika  motiven 
gifver  åter  afdelningen  »Varianter»  (s.  347 — 448).  Där  samman- 
föras under  samma  rubrik  t.  ex.  berättelserna  om  hnru  någon 
går  bort  som  fadder,  äter  upp  smöret  ock  skjuter  skulden  på 
en  annan;  berättelserna  om  huru  någon  kommer  åkande  ock 
någon  frågar:  »Hvart  far  du»;  om  namnen  på  tre  trädslag  — 
o.  8.  v.  med  hänvisning  till  den  föregående  texten  ock  med 
summarisk  redogörelse  för  de  otryckta  varianterna.  Fullstän- 
digt tryckta  äro  nämligen  ej  alla.  »Syftet  med  denna  samling 
är  sagovetenskapligt,»  säger  redaktören  i  förordet;  »sagornas 
vetenskapliga  värde  har  hufvudsakligen  fått  bestämma,  hvilka 
uppteckningar  som  skulle  fullständigt  återgifvas  i  texten  ock 
hvilka  som  i  förkortade  utdrag  fått  plats  bland  varianterna.» 

Anmärkningsvärd  synes  oss  mängden  af  omskrifvande  namn, 
alla  samlade  af  hr  Kkohn  själf  i  Karelen.  Så  kallas  t.  ex. 
ekorren:  nåltand,  lurfsvans,  nåltjuf,  skogsrifvare,  barkskrapare, 

O  Suomalaisia  kansansatuja.  i  osa.  Eläinsaiuja.  Efors.  1886. 
(=  Suom.  kirj.  seuran  toim.  67  osa  I.)  XXI +  454  8.  8%  Frie  3  fmk 
50  p.     Uppl.  är  2,600  ex. 
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fiogerknäppare,  etc;  vargen  kallas:  grinläpp,  starröga,  o.  s.  r. 
ända  ned  till  husspindein,  som  tituleras:  nystniage,  vadben, 
nystfot,  trådspinnare  o.  s.  v.  Namnen  kunde  gärna  förklarats 
eller  öfversatts:  det  förefaller,  som  de  äfven  föv  en  finne  ibland 
ej  skulle  vara  lättydda.  Liksom  allt  hvad  i  föreliggande  häfte 
innebälles,  vittna  de  om  det  finska  folkets  förtroliga  nmgänge 
med  naturen. 

De  fullständigt  tryekta  sagorna  äro,  äfven  d&  uppteck- 
ningarna äro  affattade  på  folkmål,  i  fonetiskt  afseende  reduce- 
rade till  vanligt  skriftspråk,  med  bevarande  af  upptecknin- 
garnas syntax.  En  ock  annan  mindre  omflyttning  af  satser  eller 
partier  har  man  tillåtit  sig;  för  alla  ändringar  af  någon  betydelse 
är  i  anmärkningarna  redogjordt.  Mindre  varianter  anföras  som 
noter  under  texten. 

Den  Krohnska  samlingen  är  ett  af  de  viktigaste  bidrag 
till  den  framväxande  folkloristiken,  som  på  länge  sett  dagen, 
både  genom  materialets  rikedom  ock  genom  den  bearbetning 
som  kommit  det  till  del.  Ingen,  som  sysslar  med  sagolittera- 
turen, kan  undgå  att  om  densamma  taga  notis.  Men  hvarför 
tryckes  den  med  fraktur?  Finska  torde  i  ock  för  sig  vara 
tillräckligt  afskräckande  för  de  fiästa. 

Första  gruppen  af  djursagorna,  om  räfvens  list,  har  K.  Kbohn 
i  sin  doktorsdisputation  gjort  till  föremål  för  en  utförlig  ock 
grundlig  vetenskaplig  undersökning  ^  I  fråga  om  sagornas 
ursprung  sluter  han  sig  ej  till  någon  af  de  vanliga  doktrinerna, 
hvilka  som  bekant  fatta  dem  antingen  som  mytiska  (GbimM), 
som  indiska  (Benfey),  eller  som  autoktona  (Lang).  Endast 
genom  geografiskt-historisk  kritik  af  alla  föreliggande  varianter 
af  hvarje  särskildt  sagomotiv,  genom  induktiv  forskning,  kan  en 
viss  saga  eller  sagokrets  till  sin  härkomst  bestämmas.  Det  är 
i  hufvudsak  samma  metod,  som  af  förf:s  far  tillämpats  i  fråga 
om  Kalevala-diktningen  ock  tidigare  af  SvEND  Grundtvig  i 
hans  stora  folkvisevärk.  För  öfrigt  menar  hr  K.,  att  hvarje 
forskare  har  att  börja  med  hvad  som  ligger  honom  närmast: 
sagorna  hos  hans  eget  folk,  ock  att  de  finska  sagorna  synner- 
ligen väl  egna  sig  till  utgångspunkt  för  en  undersökning,  emedan 
i  Finnland  den  väst-  ock  östeuropeiska  traditionens  strömmar 
mötas. 


^)  Tutkimuksia  suomalaisten  kansansatujen  alalta  [undereökuingar 
om  de  finska  folk8agorua]  I:  1.  —  innehåller:  Inledning;  Räfvens  knep: 
I.  Läjonet  ock  schakalen  (räfven);  II.  Björnen  (vargen)  ock  räfven. 
Suomi  III,  1  ock  sep.  Hfors  1887.  XIV  +  255  s.  8\  2  fmk.  50  p. — 
Ett  utdrag  ur  denna  af  b.  är:  Bär  (wolf)  und  fuchs,  Eine  nordische 
tUrmärchenkette,  Vergl.  studie  v,  K.  Krohn.  Aus  d.  finn.  v,  O.  Hack- 
&IAN.     Hfors   1888.      132  s.   %\ 


PBÅN    FINNLAND.  clxxxvij 

De  finska  räfsagorDa  stå  —  det  är  undersökningens  resultat 
—  oberoende  af  de  indiska,  grekiska  ock  afrikanska  scbakal- 
sagorna  (om  schakalen  ock  läjonet)  ock  ha  icke  sitt  ursprung 
i  den  europeiska  medeltidens  djurepos.  De  äro  af  nordiskt 
ursprung.  Som  deras  kärna  fattas  den  bekanta  historien  om 
hur  räfven  narrar  björnen  att  fiska  i  en  vak,  med  den  effekt 
att  björnen  mister  sin  svans.  Men  isen  tillhör  norden.  Ock 
sagan  utgör  en  förklaring  till  det  faktum,  att  björnen  har 
stubbsvans:  den  är  meningslös,  när  den  refereras  till  vargen 
eller  andra  djur,  som  icke  ha  kort  svans;  men  björnen  tillhör 
också  norden.  Medeltidssagan  (tidigast  i  Ysengrimus)  visar 
sig  som  sekundär  i  ock  med  det  att  den  sätter  vargen  i  björnens 
ställe  (det  är  också  Kolmatjevskis  mening);  detta  utbyte 
sätter  K.  i  förbiudelse  med  esopiska  fabler.  Till  historien  om 
fiskafänget  ock  dess  närmare  följder  sluta  sig  sedan  en  hel 
rad  af  olika  händelser,  däri  björnen  (eller  vargen)  ock  räfven 
äro  de  hufvudsakligen  intresserade. 

Äfhandlingen  står  i  fråga  om  beläsenhet  ock  metod  vida  öfver 
vårt  beröm.  Sagornas  område  är  dock  liksom  mytologien  ett 
svekfullt  gungfly,  där  man  först  efter  många  olyckor  kan  vänta 
att  få  några  säkra  stigar.  Lät  oss  hoppas,  att  hr  Krohn  ej 
för  oss  i  fördärfvet.  Ett  subjektivt  moment  ingår  väl  alltid  i 
uppskattningen  af  hvad  som  i  sagans  växt  är  äldre  ock  yngre. 
Den  som  left  sig  in  i  folkets  tankegång,  bör  dock  för  sådant 
få  en  säkrare  blick  än  vi  andra.  Men  hvarför  skrifva  ett  sådant 
arbete  på  finska?  Här  i  Sverge  äro  vi  nog  opatriotiska  att 
(till  förmån  för  vetenskapen  ock  oss  själfva)  i  dylikt  fall 
tillgripa  ett  af  de  mera  allmänt  kända  språken.  Ock  det 
tyska  extrakt,  som  bjudes  utländingen,  ersätter  ingalunda  origi- 
nalet. För  att  kunna  med  nöje  läsa  hr  Hackmans  öfversätt- 
ning  behöfver  man  antingen  ha  det  finska  originalet  bredvid 
(ock  kunna  åtminstone  någorlunda  reda  sig  med  finska)  eller 
också  med  sagolitteraturen  vara  så  förtrogen,  som  kanske  icke 
ett  dussin  personer  i  hela  värden  äro.  Ar  det  värkligen  förf:s 
afsikt  att  också  ge  oss  fortsättningen  af  sitt  arbete  på  finska?' 

Genom  Hertzbergs  bearbetning^,  kanske  genom  Castréns 
eller  Collans  öfversättningar  torde  åtskilliga  af  våra  läsare 
känna  Kalevala.  Den  är  väl  värd  litteraturälskarens  bekant- 
skap.   Vi  beundra  de  Homeriska  dikterna  ock  Nibelnngenlied. 

')  Sedau  ofvanBtående  redan  var  skrifvet  ock  uppsatt,  bar  l:a  delens 
andra  häfte,  »Räfvens  knep.  III.  Mannen  ock  räfven»,  utkommit  — 
äfvcnledes  på  finska.     45  s.  %^ . 

^)  Kalevala,  Fri  of  vers,  af  R.  Hbbtzbsrq.  Hfors  1884.  Pris 
5  fmk. 
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Hen  änna  i  vår  tid  i  ef  ver  bland  finnar  ock  kareier  en  episk 
diktcykel  af  de  mast  omfattande  dimensioner.  Det  är  eg^et  nog, 
att  bland  karelernas  östra  grannar^  i  samma  nordliga  trakter 
lefver  på  folkets  läppar,  i  »bylinorna»,  en  fornrysk,  sydrjsk 
diktcykel,  hvars  medelpunkt  är  Vladimir,  »fursten-solen»  i  Kiev. 
Det  är  for  västerländingen  som  om  en  före  historiens  början 
hänsofven  tid  ginge  igän.  Det  var  Lönnrot  som  först  sam- 
lade de  finske  rapsodernas  sånger  till  ett  helt  under  titeln 
Kalevala  (1835;  en  2:dra  utvidgad  redaktion  1849).  Man  har 
intill  sista  tiden  varit  i  ovisshet'  om  huru  den  Lönnrotska 
redaktionen  förhöll  sig  till  den  bland  folket  gängse  sången. 
Först  sedan  hela  massan  af  uppteckningar  blifvit  samlad  i 
Finska  litteratursällskapets  arkiv,  var  öfverhufvud  en  veten- 
skaplig undersökning  af  dessa  traditioners  ursprung  ock  at- 
veckling  möjlig.  En  sådan  undersökning  är  gjord  i  l:a  (ock 
tyvärr  enda)  delen  af  prof.  Julius  Erohns  finska  litteratur- 
historia^- En  kort  öfversikt  af  undersökningens  resultat  gaf 
prof.  Krohn  själf  i  Finsk  tidskrift  1886 «. 

De  ändringar,  som  Lönnrot  gjort  vid  redaktionen,  visa  sig 
vara  ganska  betydliga.  Han  har  först  ock  främst  kombinerat 
olika  sånger:  den  tradition,  han  lagt  till  grund,  bar  han  från 
andra  håll  fnllständigat.  8å  är  t.  ex.  Lönnrots  10:de  runa 
sammansatt  af  tolf  olika  varianter.  Han  har  i  sin  helhet  infört 
de  besvärjelser,  som  af  sångaren  vid  föredraget  blott  pläga  an- 
tydas. Han  har,  i  estetiskt  intresse,  infört  stycken  ur  lyriska 
sånger.  Han  har  i  Kalevala,  med  förändring  af  namnen^  in- 
tagit stycken  ur  episka  sånger,  som  icke  höra  till  Kalevala- 
cykeln.  Däremot  har  han  tillagt  föga  af  egen  fatabur;  där  ban 
gjort  sådana  tillägg,  äro  de  vanligen  hopfogade  af  verser  tagna 
från  andra,  mycket  olika  häll.  Finska  folkets  nationalepos, 
sådant  Lönnrot  format  det,  är  således  icke  i  sin  belhet  ett 
alster  af  folkets  vittra  sysslan. 

Kalevala-dikternas  ursprungliga  hemland  förlägga  Lönnrot 
ock  Ahlqvist  till  Dvinaflodens  kalla  stränder.  Denna  åsikt 
vederlägges  genom  skaplynnet  hos  den  natur,  som  i  runorna 
tecknas,  ock  genom  i  dem  förekommande  talrika  drag  af 
skandinavisk  ock  littauisk  mytologi.  Sångernas  ock  sångarnes 
språk  liksom  svenska  låneord  ock  romersk-katolska  hälgon 
visa,  att  de  kommit  från  söder  ock  väster:  de  hafva,  kanske 
under  Stora  ofredens  tid,  kommit  öfver  från  Finnland  till 
ryska  Karelen  (som  nu  är  Kalevala-traditionens  medelpunkt). 


*)  Suomalaisen  kirjallisuuden  historia  I,  Kalevala.  Hfora  1885. 
612  B.  10  fmk.  Huruvida  efter  författarens  död  löftet  om  en  svensk 
öfversättning  kommer  att  infrias,  veta  vi  ej. 

2)  T.  XXI,  Hfors  1886,  s.  99—112,   177  —  186,  241—249. 
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Ock  likBom  nya  dikter  bruka  vandra  från  söder  till  norr,  frän 
väster  österut,  så  har  den  gamla  runosången  först  upprunnit 
hos  västfinnarna;  något  som  bestyrkes  af  i  sångerna  förekom- 
mande finska  ord  ock  ordformer,  ortnamn,  seder  ock  bruk.  Ett 
fåtal  sånger  har  sitt  första  hem  i  Estland  eller  Ingermanland. 
Men  de  spridda  sångernas  förening  till  större  enheter  har  ägt 
rum  i  ryska  Karelen.  Utaf  två  sånger,  den  ena  om  lappens 
(Joukahainens)  anfall  på  Väinämöinen  ock  värdens  skapelse 
(ursprungligen  två  skilda  sånger,  som  redan  i  finska  Karelen 
sammansmält),  den  andra  om  Sampos  bortröfvande,  har  blifvit 
en,  ock  denna  innehåller  ett  för  Finnland  främmande  mittel- 
parti  om  Väinämöinens  vistelse  i  Pohjola  ock  Sampos  smidande. 
Värdens  skapelse  ur  ett  ägg  —  en  föreställning  som  råkas 
hos  flere  gamla  folk  —  anser  prof.  Krohn  vara  lånad  närmast 
från  littauerna.  Sampo  är  den  skandinaviska  Grottesagans 
kvarn,  som  maler  guld,  frid  ock  lycka  åt  konung  Frode. 

Runorna  ha  icke  någon  oföränderligt  fast  form:  »aldrig 
sjunger  en  ock  samme  sångare  en  längre  sång  två  gftnger  på 
alldeles  samma  sätt».  Jämte  urgamla  element  ingår  i  dem 
också  mycket  nytt  (det  talas  t.  ex.  om  kikare  ock  om  kaffe!). 
Sådana  formationer  —  ock  till  dem  liör  dikternas  förbindelse 
till  större  cykler  —  som  endast  finnas  i  ryska  Karelen  (Ar- 
chang.  guv.),  måste,  efter  hvad  ofvan  är  sagdt  om  utbredningen, 
vara  uppkomna  efter  18:de  århundradets  början.  Sådana  troll- 
runor (besvärjelser),  i  hvilka  finnas  katolska  bälgon,  ock  en  del 
af  Aino-sången,  som  har  sitt  ursprung  ur  en  svensk  medeltids- 
ballad,  skulle  före  Stolbova-freden  (1617)  knappast  hafva  kommit 
öfver  dåvarande  riksgränsen  (till  nuv.  finska  Karelen).  Till 
samma  resultat  leder  kännedomen  om  de  poetiska  minnen, 
som  blifvit  funna  hos  de  i  medlet  af  17:de  årh.  utflyttade 
karelerna  i  Rysslands  mellersta  guv.  —  de  ha  just  ingenting  — 
ock  hos  savolaksarna  i  Värmland,  hvilka  ditkommit  i  början  af 
16(X)-talet  ock  bevara  episka  fragment.  Äldre  tidsbestämningar 
gifva  lån  dels  från  de  ryska  hjältedikterna  (»bylinyu),  dels 
från  skandinaviska  myter  (Odens  färd  efter  skaldemjödet,  om 
niflungarua,  Volund,  Tors  hammarhämtning,  ^Egirs  gästabud, 
Raiders  död,  Yggdrasil  m.  ni.).  De  senare  kunna  ha  öfverförts 
till  finnarna  antingen  först  efter  svenska  eröfringen  eller  genom 
nordiska  väringar  eller  genom  skandinaviska  nybyggare  i 
Östersjöprovinserna.  Andra  germaniska  element,  främmande 
för  den  västnordiska  myten,  tror  Krohn  vara  lånade  från  den 
skandinaviska  befolkning,  som  vid  finnarnas  ankomst  till  det 
nuv.  Finnland  (enligt  ÄSPELIN  i  5:e  årh.),  upptog  sv.  delen  af 
landet.    Littauiskt  inflytande  spåras  från  tre  olika  tider. 

Som  läsaren  finner,  ha  prof.  Krohns  undersökningar,  ut- 
förda  som    de    äro  med  mycket  skarpsinne  ock  i  rent  veten- 
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skaplig  auda,  för  den  skandinaviska  kalturhistorien,  speciellt 
för  mytologien  ock  folkloristiken,  den  största  betydelse.  Genom 
dem  är  också  klargjordt,  att  de  kulturhistoriska  sammaDstälU 
ningar,  som  bittils  gjorts  pä  grundval  af  den  Lönnrotska  Kale- 
vala-editionen^  måste  göras  om  med  stöd  af  de  urspraogliga 
uppteckningarna. 

Frågan  om  Kalevala-dikternas  ursprungliga  hemort  har 
emellertid  efter  Krohn  upptagits  af  prof.  A.  Ahlqvist  i  en 
utförlig  afhandling',  hvars  titel  i  svensk  öfversättning  lyder: 
»Kalevalas  kareliska  karaktär,  bevisad  ur  Kalevala  själf  ock 
andra  källor»;  en  afhandling  som  likvisst  för  undertecknad  är 
bekant  endast  genom  en  anmälan  af  märket  O.  6.  i  Finsk  tidskr. 
18882.  Enligt  hr  6.  har  förf.  »med  stor  grundlighet  ock  öfver- 
bevisaude  kraft  ådagalagt  sanningen  af  den  åsikt  om  Kalevalas 
uppkomst,  som  först  uttalades  af  dess  store  samlare  ock  sam- 
manställare  LÖNNROT,  nämligen  att  den  finska  folkepopén  bar 
uppstått  ock  utbildats  bland  norra  karelarne». 

Åfven  Ahlqvist  finner  i  Kalevala  talrika  skandinaviska 
lån  i  språky  myt  ock  sång,  samt  spår  af  romersk-katolsk  religions- 
men  han  förklarar  dessa  li^n  genom  »den  lifliga  samfärdsel 
mellan  dessa  trakter  [kring  Hvita  hafvet]  ock  norra  Skandina* 
vien,  som  underhölls  förnämligast  landvägen  af  de  så  rörliga 
karelarne»  i  äldre  tider. 

De  bevis,  som  Krohn  för  sin  mening  velat  hämta  ur 
ordförrådet  i  Kalevala,  underkännas  af  Ahlqvist:  dessa  ord 
bevisa  ingenting  annat  än  att  finska,  estniska  ock  kareliska  ära 
nära  besläktade  språkformer.  »A  andra  sidan  uppvisar  han  nr 
Kalevala  en  stor  mängd  rent  karelska  ord,  hvilka  tydligt  ådaga- 
lägga, att  denna  dikt  icke  kunnat  uppstå  bland  västfinnarna»; 
visar  därjämte,  »att  hela  runospråkets  byggnad,  dess  ljudlagar, 
dess  härlednings-  ock  böjningsformer  äro  rent  karelska.» 

Bland  nordkarelerna,  mellan  Uleåträsk  ock  Hvita  hafvet, 
ha  Kalevala-sångerna  till  sin  hufvudmassa  i  vår  tid  upptecknats. 
Inom  detta  område  ha  de  också  uppstått. 

De  i  Kalevala  skildrade  striderna  föras  emellan  kareler 
ock  lappar.  Karelerna  äro  identiska  med  de  tjuder,  om  hvilka 
lapparnas  sagor  tala,  ock  identiska  med  de  skandinaviska 
sagornas  bjarmer.  Kalevala  känner  ebb  ock  fiod,  ock  där  talas 
om  dimmor,  hvilket  allt  synes  syfta  på  Hvita  hafvet.  Kalevalas 
skildringar  af  naturförhållanden,  liksom  af  folkets  seder  ock 
lefnadssätt  syfta,  enligt  Ahlqvist,  på  karelernas  äldre  bonings- 
platser vid  Dvinaflodens  ock  Hvita  hafvets  stränder. 

^)  Kalevalan  karjalaisuus ;  Kalevalasta  itsestään  ja  muualta  iodi- 
stanut  A.  Ahlqvist,  Hfors  1887.      187   s.   8".     Pris  2  ink  60  p. 
2)  T.  XXIV  (Hfors   1888),  s.  374  —  379. 
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De  likheter,  som  Krohn  funnit  mellan  den  finska  mytolo- 
gien ock  andra,  icke-skandinaviska  folks  mytiska  föreställningar 
ock  sägner,  synes  Ahlqvist  böjd  att  förklara  därmed,  att  män- 
niskoanden öfverallt  är  sig  lik  ock  dess  alster  således  måste 
till  en  viss  grad  likna  bvarandra.  Ahlqvist  vill  för  öfrigt  i 
Kalevala  finna  ett  väsäntligen  historiskt  epos,  minnen  af 
historiska  tilldragelser  ock  personligheter.  Enheten,  föreningen 
af  de  skilda  sångerna  till  ett  helt,  är  uteslutande  ett  värk  af 

LÖNNROT. 

Vi  våga  icke  for  vår  del  uttala  någon  åsikt  om  på  hvilken 
sida  rätten  ligger,  hos  hr  Krohn  eller  hr  Ahlqvist.  Vi  skulle 
troligen  ej  våga  det,  äfven  om  alla  handlingarna  i  målet  vore  för 
oss  tillgängliga.  Ahlqvists  arbete  är,  enligt  anmälaren  i  Finsk 
tidskrift,  »af  epokgörande  betydelse  för  Ealevala-forskningen». 
Det  kan  väl  hända,  att  så  är.  Men  när  det  i  anmälan  heter, 
att  »alla  historiska,  geografiska,  etnografiska  ock  naturveten- 
skapliga indicier  ovedersägligen  hänvisa»  på  trakterna  kring 
Hvita  hafvet,  ock  man  låter  förstå,  att  den  Krohnska  byggnaden 
är  fullständigt  slagen  i  spillror,  »hans  många  ock  ofta  långsökta 
argument  alldeles  ohållbara»  —  så  vaknar  vår  böjelse  för  tvif- 
vel:  oro  icke  erfarenheten  från  andra  besläktade  områden  sviker, 
så  brukar  i  så  svåra  frågor  hela  sanningen  ej  vinnas  hvarken 
vid  första  eller  andra  anloppet.  Det  skulle  ej  förvåna  oss,  om 
prof.  Ahlqvist  vore  i  någon  liten  mån  mindre  säker  på  sin 
sak  än  hr  O.  6. 

Bland  sakkunnige  har  länge  rådt  en  lifiig  önskan  att  få 
Kalevala-varianterna  fullständigt  offantliggjorda.  Det  omfat- 
tande arbetet  att  ordna  ock  utgifva  dessa  åtogo  sig  prof.  J. 
Krohn  ock  mag.  A.  Borenius.  Den  senare  fick  på  sin  del 
uppteckningarna  från  det  sångrika  Archangelska  guv.,  Krohn 
öfvertog  arbetet  med  de  från  Finnland,  Olonetsiska  guv.,  Inger- 
manland  ock  Estland  bördiga  sångerna.  Början  af  den  Krohnska 
serien  föreligger  nu  i  ett  häfte  om  169  trespaltiga  sidor  med 
458  varianter  ^  »De  olika  cyklerna  ock  de  särskilda  sångerna 
inom  cj^keln  ordnas  så,  att  genom  ordningsföljden  såväl  deras 
utbredning  som  det  helas  uppkomst  ock  utveckling  i  möjligaste 
mån  åskådliggöras.»  Så  kommer  t.  ex.  bland  Sampo-rnnorna 
först  sånger  om  Sampos  ursprung,  bland  dessa  är  ordningen  topo- 
grafisk-genetisk:  archangelska,  nordfinnländska,  sydfinnländsk- 
estniska   —   de    två   senare  grupperna  med  underafdelningar. 

*)  J.  Krohn.    Kalevalan  toisinfwt.    Suomen  kansallis-epoksen  ainek- 
set  järjestettyinä  sisällyksen  ja  laulupaikkojen  mukaan.  Jälkim.  sarja, 
I  vihko  [Kalevalas  varianter.     Materialierna  till  det  finska  folkepos,  ord 
uade    efter    innehåll    ock    fyndorter.     Senare    ser.    1    h.].      Hfors   1868 
V +172  8.  8".   6  fmk.  =  Suom.   kirj.  seuran  toim.   70. 
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Enstaka  såuger,  som  i  traditionen  förbandits  med  andra,  tryckas 
både  ph  sin  plats  i  cykeln  ock  för  sig.  Afven  de  minsta  frag- 
ment publiceras.  I  föreliggande  häfte  innehållas  sångerna  om 
Sampo,  oui  bimmelens  smidande  ock  om  sängstriden  mellan 
Väinämöinen  ock  Jookahainen.  De  täljande  häftenas  innehåll 
skulle  blifva:  h.  2  kanteles  ursprung,  Vipunens  uppväckande 
ock  Väinämöinens  sår;  h.  3  frieriet  i  Pohjola;  h.  4  Lemnain- 
käinens  äfven  tyr;  h.  5  Kullervo-  ock  Åino-runorna.  Hf^arje 
runa  föregås  af  upplysningar  om  dess  härkomst  ock  andra  om- 
ständigheter, som  för  dess  kritik  böra  tagas  i  betraktande. 

Arbetet  synes  oss  mönstergillt,  det  ställer  sig  värdigt  vid 
sidan  af  det  bästa  vi  förut  äga  af  samma  slag,  Grundtvios 
Danmarks  gamle  folkeviser.  Tyvärr  är  dess  konstnär  ej  mer. 
Prof.  Krohns  finska  företal  är  dateradt  den  29  juni  1888. 
Två  månader  senare,  den  28  augusti,  drunknade  han  i  Vi- 
borgska  viken.  Det  var  en  stor  förlust  ej  blott  för  hans  foster- 
land, utan  också  för  den  kosmopolitiska  vetenskapen  ^ 

Af  finska  folkets  melodier  har  2:dra  seriens  l:a  häfte  ut- 
kommit^. Enligt  den  plan,  som  i  sällskapets  protokoll  angifves, 
skall  samlingen  omfatta  tre  serier:  1.  gamla  runor;  2.  nyare 
folkvisor;  3.  danser;  ock  redaktörer  äro  mag.  Borenius  ock 
kapellmästaren  Kajanub.  Det  utkomna  häftet  leninar  ingen 
upplysning  om  redaktionens  forhållande  till  uppteckningarna 
eller  om  dessas  förhållande  till  folkets  sångsätt,  inga  notiser  om 
sångare,  icke  alltid  ens  om  fyndorten.  Att  dömma  af  första  in- 
trycket är  det  snarare  en  populär  än  en  vetenskaplig  publikation. 

Med  K.  Krohns  ofvannämnda  sagoförteckning  följer  (8. 
69 — 94)  en  »Trolldomsnot»  eller  anvisning  för  samlare  af  signe- 
rier ock  vidskepelse,  af  O.  F.  Mustonen  —  ett  slags  »question- 
naire»  af  samma  slag  som  Svenska  litteratursällskapets  cirkulär, 
men  rörande  sig  på  ett  inskränktare  område  ock  inom  detta 
vida  utförligare.  Den  är  uppgjord  med  ledning  af  LÖNNROT» 
skrifter  ock  smeden  Meriläinens  samlingar  i  ämnet 

Det  -fins  för  närvarande  intet  annat  land  där  man  gjort  så 
mycket  för  att  tillvarataga  den  folkliga  traditionen  som  i  Finn- 

0  JuLiDB  Leopold  Fredrik  Krohn,  vid  sin  död  e.  o.  professor  vid 
Helsingfors'  universitet,  var  född  i  Viborg  d.  19  maj  1835.  Han  är  känd 
som  skald  (pseud.  »Suonio»;  Sami.  dikter  1882),  som  populär  prosaförfattare 
(»Berättelser  ur  finska  historien»);  inom  vetenskapen  framfor  allt  som 
litteraturhistoriker  (akad.  afh.  1862  om  den  finskspräkiga  poesien  under 
svenska  väldet,  Finska  salmbokens  historia,  Finsk  litt.-hist.  I).  Jfr  Finsk 
tidskr.  XXV.  s.   206—208. 

^)  Suomen  kansan  sävelmiä.  2  jakso.  Kansanlauluja  [l:a  h.]. 
Jyväskylä   1888.      64  s.  8".   =   Soom.   kirj.  seuran  toim.   68. 
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land.  Den  arbetsifver,  som  där  visar  sig,  beror  dock  ej  endast 
på  vetenskapligt  nit  ock  enkel  fosterlandskärlek.  Arbetet  äggas 
därjämte  genom  brödratvister,  genom  en  strid  som  väl  föres 
utan  blodsatgjntelse  men  ej  därför  är  mindre  bitter;  en  strid  i 
hvilken  å  båda  sidor  rätt  ock  orätt  äro  blandade.  Vi  följa 
väster  om  Bottenhafvet  med  lifligt  deltagande  denna  strid  oclc 
se  på  afstånd  ett  ock  annat,  som  väl  snarast  undgår  parterna 
själfva.  Striden  är  frän  svensk  synpunkt  af  stort  intresse,  af 
ännu  större  från  —  rysk. 

Lll. 


Feilbergs  ordbok  öfVer  Jutlands  folkmäl. 

Förf.  »har  naeret  det  håb  åt  bi- 
draga Doget  til  et  retfaerdigere  syn  på 
almtiens  liv  hos  mennesker,  der  stå  det 
fjertit.  Vi  ere  for  få  herhjemme  til  at 
gå  hfer  sine  veje  i  misforståelse  og  mis- 
Icjendelse». 

Det  lider  intet  tvifvel,  att  de  slitningar,  som  vi  så  ofta 
iakttaga  i  bärrefolkets  ock  allmogens  samlif,  till  väsentlig  del 
bero  på  de  »bildade  klassernas»  okunnighet  om  menige  mans 
lefnadsvillkor.  Mellan  de  s.  k.  bildade,  de  som  äga  modern 
europeisk  bildning  —  eller  snarare  de  som  af  denna  bildning 
äga  endast  skuggan  —  ock  allmogen,  hvars  odling  kvarstår  på 
en  äldre  ståndpunkt  med  mera  inskränkt  utsikt,  är  ej  sällan 
ett  stort  svalg.  Den  som  lär  känna  folket,  skall  alltid  finna 
det  både  aktning  ock  kärlek  värdt;  han  skall  hos  folket,  utom 
mycken  begåfning  ock  hjärtats  adel,  som  ju  icke  företrädesvis 
tillhöra  det  ena  eller  andra  sambällslagret,  också  finna  en 
iäderneärfd  kultur  i  seder  ock  tänkesätt,  i  konst  ock  vitterhet, 
som  är  väl  värd  bekantskapen  ock  om  hvilken  barskåpet 
plägar  ha  mycket  oklara  föreställningar.  Med  rätta  påpekar 
kyrkoherden  Feilbero  i  sina  skildringar  Fra  Vester-Jylland^ 
—  från  hvilka  vi  hämtat  vårt  motto  här  ofvan  —  hurusom 
mången  reser  till  främmande  länder  för  att  lära  känna  deras 
innebyggare,  medan  utanför  hans  portar  lefver  ett  folk,  egen- 
domligt ock  intressant,  om  inte  mer,  om  hvilket  han  vet  nästan 
ingenting. 

*)  Fra  Vester- Jylland.  Et  kuliurbilUde  af  H.  F.  Fbilbbro.  (Saer- 
tryk  af  »Fra  alle  lande»,  1882.)    Kbb.  Thiele  1882.      148  s.   %\ 
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De  som  ha  bäst  tillfälle  att  lära  känna  folket,  de  som  bäst 
borde  känna  folket,  det  är  visserligen  prästerna.  Men  bnr 
är  det  med  den  saken?  Jag  vågar  påstå,  att  vår  allmoge  är  i 
sitt  åskådningssätt  hittils  i  det  hela  okristen.  Dep  kan  sin  kate- 
kes, men  detta  hindrar  ieke  i  minsta  mån,  att  folket  ända  till 
vår  tid  haft  hela  sin  hedniska  mytvärd  i  behåll.  Katekesen  det 
är  en  sak  för  sig,  den  sitter  atanpå.  Men  folkets  inre  värd 
den  är  befolkad  med  tomtar  ock  rån,  vittror  ock  skogsnyfvor, 
spöken  ock  andra  makter,  som  skapa  lycka  ock  olycka,  sjnkdom 
ock  hälsa.  Den  värden  är  för  prästen  oåtkomlig  ock  oöfver- 
vinnelig,  ty  han  känner  den  ej.  Våra  präster  äro  i  allmänhet 
alldeles  för  höglärda  ock  förnäma  för  att  befatta  sig  med  bvad 
folket  tror  ock  tänker.  Naturligtvis  fins  det  undantag  —  lyck- 
ligtvis. Vi  ha  haft  rätt  många  präster,  som  gjort  landskaps- 
beskrifningar,  men  i  dessa  spelar  folklifvet  blott  en  underordnad 
roll.  Vi  ha  också  haft  präster  sådana  som  Arvid  August 
Afzelius  ock  Johan  Ernst  Rietz,  som  samlat  folkvisor  ock  all- 
mogeord. Ock  jag  känner  själf  ej  så  få  präster,  som  varmt  in- 
tressera sig  för  folket.  Men  jag  vet  ingen  svensk  präst  som 
ådagalagt  en  sådan  förtrolig  bekantskap  med  folkets  dagliga 
lif,  dess  språk  ock  dess  diktning,  allvar  ock  skämt  som  kyrko- 
herden H.  F.  Feilberg  i  Darum  ock  Bramminge.  FörmodligeD 
står  kyrkan  i  Danmark  menige  man  betydligt  närmare  än  i 
Sverge.  Jag  ville  också  se  en  svensk  präst,  som  blott  för  att 
låta  en  son  följa  sin  böjelse,  hade  mod  att  sätta  honom  i  smed- 
lära! Sådant  visar  en  respekt  för  arbetet,  som  icke  är  alldeles 
vanlig.  Ock  allt  detta  hindrar  icke  Feilberg  från  att  vara 
en  from  man,  varmt  intresserad  för  sitt  religiösa  kall. 

Uppfostrad  i  Ribe-trakten  ^  började  Feilberg  1856  sin 
ämbetsvärksamhet  som  kapellan  hos  Eiler  Hagerup  i  Storesolt, 
ett  par  mil  so.  om  Flensborg,  i  Ängel  i,  kom  sedan  till  Valsbal, 
v.  om  Flensborg,  ock  var  1864  »sockenpräst»  i  Store-Vi,  något 
längre  i  söder.  En  dansk  präst  hade  i  Slesvig  ingen  lätt 
syssla  under  de  fredlösa  tiderna  mellan  upproren,  ock  Feil- 
berg har  från  dessa  år  blandade  hågkomster.  De  tyska  kano- 
nerna hördes  vid  Dannevirke  ock  Dybböl,  både  i  söder  ock 
norr,  medan  hans  första  bok  passerade  prässen  i  Haderslev. 
Denna  bok,  Fra  heden^,  grundar  sig  hufvadsakligen  på  anteck- 

')  Se  Hagerups  biograii  af  Feilberg  i  Hagbrups  bok:  Om  det 
danske  sprog  i  Ängel.     2  udg.     Kbh.  1867. 

2)  Feilberg  är  född  1831  i  Frederiksborg  (Hillerod)  på  Seeland. 
Hans  far  var  lärare  vid  latinskolan  där,  men  blef  1834  kyrkoherde  i 
Alslev,   1838  i  V.  Vedsted  mellan  Varde  ock  Ribe. 

')  Fra  heden.  (Uddrag  af  en  af  handling  i  ^Slesv.  provindstaÅ- 
efterreln.T^)  Udg.  af  FolkeskriflsBelskabet.  Haderslev  1863  [på  omslaget 
1864].     4  +  155  s.  8% 
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ningar  ock  minnen  från  Val8b0l,  en  liten  socken  med  fäm  säx 
hnndra  invånare,  där  nattväktaren  ropade  hvarannan  vecka 
pi  danska  ock  hvarannan  pä  tyska.  Grannarna  skämtade 
med  »de  Valsbal  msend,  der  bleve  råbte  sammen  til  kirke  af 
degnen».  Orten  är  mager,  men  »her  findes»,  säger  förf.,  »en 
gemytlighed  i  samlivet,  en  gjsestfrihed,  en  velvillie  og  tjenstag- 
tighed,  som  jeg  er  nser  ved  at  tro  stiger  med  befolkningens 
fattigdom».  Boken  ger  en  lefvande  ock  intim  bekantskap  med 
folkhfvet  på  »heden»,  med  allmogens  hushållning  ock  vanor, 
dess  yttre  ock  inre  lif.  All  undervisning  ock  predikan  hade 
tidigare  (fbre  1850)  varit  tysk,  ehuru  samtalsspråket  var  danska. 
Förf.  meddelar  ett  par  danska  böner,  som  bland  folket  funnos 
gängse  ock  till  det  yttre  likna  signeformulär.  Det  torde  ft^r 
mången  vara  oväntadt  att  finna  den  närmaste  öfverensstäm- 
melse  mellan  Sverges  ock  mellersta  Slesvigs  folklif:  ungefär 
samma  folktro;  ungefär  samma  bruk  vid  frieri,  barnsöl  ock 
graföl,  samma  skämt  med  skräddare,  samma  tro  på  åderlåtning, 
samma  fatalism  ock  envist  konservativa  sinnelag.  Barnen  roa 
sig  med  att  »slå  trill»  liksom  bos  oss.  I  st.  f.  svartkonstboken 
har  man  »Cypriauus».  En  hel  mängd  visor,  barnrim,  sagor, 
gåtor,  ordspråk,  talesätt  ock  kvickheter,  väderleksmärken,  dop- 
namn ock  öknamn  meddelas;  julseder  ock  gillen  beskrifvas. 
Förf.  står  tydligen  i  ett  sådant  förhållande  till  sina  sockenbor, 
att  ingenting  för  honom  gömmes  undan. 

En  del  af  innehållet  i  den  nu  omtalade  boken  återfinnes 
i  skildringen  Fra  Vester-Jy Iland,  Denna  rör  sig  eljest  före- 
trädesvis kring  folklifvet  i  sydvästra  delen  af  J utland,  Ribe- 
trakten,  där  förf:s  nuvarande  pastorat  ligger.  Hafvet,  Nord- 
sjön, spelar  en  stor  roll  i  västjutarnas  hushållning.  Stormar 
ock  öfversvämningar  fara  fram  som  röfvare  —  vattnet  kan  i 
en  hast  stiga  18  fot  öfver  sin  vanliga  höjd  (3 — 4  febr.  1825). 
Floden  har  sin  gifna  plats  i  folktron:  kon  kalfvar,  när  det  är 
»fullt  vatten»;  människans  lif  går  ut  med  ebben;  grytan  kokar 
lättare  öfver  vid  flodtid.  Byggnadssätt  ock  bohag  beskrifvas. 
Juten  för  ett  hårdt  lif,  han  sträfvar  ock  sparar.  »En  jyde  kan 
sidde  og  blive  rig  på  en  gråsten»  —  ungefär  det  samma  som 
säges  om  smålänaingen  i  Sverge.  Handel  är  jutens  lif,  bränn- 
vinet hans  olycka.  På  den  tiden  när  aksis  sknlle  betalas  vid 
Kongeå,  drefs  ett  intensivt  smuggleri,  ock  en  mängd  smugglare- 
historier berättas.  Med  väderstrecken  är  juten  lika  hemmastadd 
som  en  öländing:  »det  är  inte  smör  på  södra  hörnet  af  mitt 
bröd»2  klagar  gossen.  Utförligt  skildras  dels  byaseder  från 
den  tid,  då  jorden  i  byn  låg  i  sambruk,  ock  äldre  tiders  patri- 
arkaliska  rättskipning  i  byn,  dels  boskapsskötseln,  som  är 
hufvudnäring,  ock  isynnerhet  vaktepojkarnas  lif  ute  på  heden, 
med  en  mängd  rim  ock  lekar;  vidare  gillen  af  flere  slag  (vid 
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jultideO;  skördegille,  kardgille  m.  m.),  hälsningssätt  ock  tilltal, 
samt  namnskick  —  allt  högeligen  intressant  i  jämförelse  med  sTen- 
ska  förhållanden.  Stilen  är  i  denna  som  i  de  öfriga  böekerDa 
kanske  efter  svenska  begrepp  icke  alltid  alldeles  prästerlig,  men 
den  är  så  mycket  mera  sant  mänsklig  ock  folklig.  Förf.  låter 
opartiskt  prästen  sitta  emellan  så  väl  som  andra:  »prästasäcken 
är  bottenlös,»  heter  det  i  Jutland  liksom  i  Sverge.  Ett  kostligt 
medel  mot  tandvärk  är  följande:  den  sjuke  skall  i  kyrkan  ge 
akt  på  när  prästen  under  offret  vänder  sig  om  ock  ger  tecken, 
att  det  är  nog:  är  han  då  så  nära,  att  själfva  draget,  som 
prästens  rörelse  åstadkommer,  når  honom,  så  går  tandvärken  bort! 
En  del  småhistorier  ock  äfven  några  sägner  ingå  i  skildringen. 

Som  affall  under  sysslandet  med  ordboken  ock  som  in- 
ledning till  denna,  på  samma  gång  en  uppmaning  till  att 
lemna  bidrag  för  detta  arbete,  ha  vi  att  anse  en  liten  uppsats 
i  »Nordisk  maanedsskrift»  1878,  Lidt  jysk  sprogfilosofi.  Förf 
påpekar  den  kulturhistoriska  betydelsen  af  vissa  ord  ock  ord- 
grupper: nordiska  lånord  rörande  sjöväsen  i  franska,  folkety- 
mologier  af  främmande  ord  (t.  ex.  bakkelarres  skräflare;  eg. 
baccalaureus);  tyska  länord  i  skomakarens  ock  snickarens  m.  fl. 
yrken;  uttryck  om  smeder  ock  skräddare  (»sissare»  äfven  i 
Sverge);  uttryck  rörande  slåtter  ock  lien  (liarna  i  v.  Jutland 
slipas  ej,  utan  knackas,  liksom  i  Ryssland). 

Pastor  Peilbergs  hufvudarbete,  ett  hufvudarbete  inom 
den  skandinaviska  språkforskningen,  är  hans  jutska  ordbok, 
eller  som  han  anspråkslöst  kallar  den.  Bidrag  til  en  ordbog  oroer 
jyske  almnesmål  af  H.  F.  FeilbERG.  Udg,  af  Universitets- 
jubilceets  danske  samfund.  1 — 3  h.  Kbh.  Thieles  bogtr. 
1886—87. 1  Uessa  tre  häften  nå  med  240  tvåspaltiga  sidor  till 
ordet  elefieuit.  Några  år  innan  första  häftet  utkom,  offentlig- 
gjorde hr  FEILBERG  i  »Tidsskrift  for  tilologi»  (bd  VI,  1882)  sin 
Plan  for  en  ordbog  över  jysk  folkemål  (äfven  i  särtryck  =  Univ.- 
jub.  danske  samfunds  skrifter  nr  11;  22  s.  8°). 

Ett  danskt  dialektlexikon  utgafs  1841  af  mångskrifvaren 
Ghr.    Molbech.    Det   var   visserligen  ett  förtjänstfullt  arbete 

—  ft^rut  funnos  endast  några  smärre  samlingar  af  provinsord 

—  men  det  var  ej  ens  för  sin  tid  något  eodt  arbete.  De  jnt- 
ska  folkmålen  hade  senare,  mast  af  politiska  skäl,  varit  fbremål 
för  mycken  uppmärksamhet.  Vi  påminna  om  Hagerup,  LyngBY^ 

*)  =  Nr  27,  33,  39  af  »Samfundets»  skrifter;  pris  i  bokh.  tills, 
kr.  6,60.  Abonnenter  å  Sv.  landsmålen^  sotn  hos  denna  tidskrifts  redaktör 
anmäla  sig  till  inträde  i  Samfundet,  betala  blott  kr.  6,50  i  årsafgi^ 
(eljest  10  kr.)  ock  få  tidigare  publikationer  efter  eget  val  för  %  '^ 
bok  lådspriset.  —  Sedan  ofvanstående  var  uppsatt,  har  4:de  h.,  t.  o.  m- 
flyvespring  utkommit. 
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Varminq  ock  Kok.  Lyngbys  arbeten  stå  på  höjden  af  sin 
tids  vetenskap,  voro  ock  äro  än  mönstergilla.  Sedan  l:a  häftet 
af  ordboken  utkom,  har  Thorsen  gifvit  ett  godt  Bidrag  til 
nörrejysk  lydlcere  1886  (Hveisel  socken,  Vejle  amt).  Under  senare 
år  ha  vi  också  fått  omfattande  ock  värdefulla  textpublikatiouer 
af  GR0NBORG  ock  KvoLSGAARD.  Med  ordförrådet  hade  emeller- 
tid endast  Hagerup  ock  EOK  befattat  sig.  Hagerups  lista  upp- 
tager omkring  1,400  ord,  Kok  ett  par  hundra  mer  (utom  person- 
ock  ortnamn),  alla  från  Slesvig.  De  tryckta  lexikaliska  för- 
arbetena äro  således  föga  omfattande.  Feilbergs  ordbok  torde 
komma  att  innehålla  mellan  20,000  ock  30,000  ord.  De  tre  ut- 
gifua  häftena  upptaga  öfver  halffämte  tusen.  Hela  arbetet  före- 
ligger redan  färdigt  i  en  första  redaktion. 

Rörande  planen  för  arbetet  meddelas  följande: 

1.  Hela  det  jntska  ordförrådet  samlas  ock  upptages  så- 
vidt  möjligt;  sålunda  icke  blott  egendomliga  eller  sällsynta 
ord  ock  talesätt  utan  likaväl  de  allra  vanligaste  —  utan  hän- 
syn  till    om    de  finnas  i  skriftspråket  ock  andra  mål  eller  ej. 

2.  Stamorden  behandlas  så  fullständigt  som  möjlifft  med 
angifvande  af  deras  former  i  olika  jutska  mål  ock  med  redo- 
görelse för  deras  olika  betydelser  med  tillhörande  exempel. 

3.  I  fråga  om  sammansättningar  ock  afledningar  har  förf. 
ej  brytt  sig  om  att  uppsöka  alla  möjliga,  utan  har  blott  velat 
samla  så  mycket,  att  ordens  böjning  ock  Ijudöfvergångarna  i 
de  olika  målen  tydligt  framstå. 

4.  De  kulturminnen,  språket  gömmer,  framdragas  ock 
förklaras,  så  vidt  förf.  förmår. 

5.  Förf.  inlåter  sig  ej  på  ordens  ursprung,  hänvisar  endast 
undantagsvis  (för  lånord)  till  en  plattysk,  fransk,  italiensk  o.  s.  v. 
utgängsform. 

6.  Orden  uppföras  under  riksspråkets  form  som  uppslags- 
ord. Då  ordet  ej  finnes  i  riksspråket,  bildas  ett  uppslagsord 
i  riksspråkets  form  efter  analogi.  För  att  underliitta  ordens 
igenfinnande  ock  göra  möjliga  misstag  vid.  konstruktionen 
oskadliga  uppföras,  så  vidt  det  synes  nödigt,  äfven  målformerna 
som  uppslagsord  med  hänvisning  till  riksspråksformen. 

7.  Då  förf.  är  uppfödd  ock  tillbragt  största  delen  af  sitt 
lif  inom  de  västjntska  målens  område  ock  från  dem  har  de 
rikaste  ock  pålitligaste  samlingarna,  går  han  i  det  hela  ut  från 
den  västjutska  språkformen. 

8.  Ljudbeteckningen  är  den  af  Lyngby  föreslagna  ock 
använda,  som  för  västjutska  mål'  är  fullkomligt  tillräcklig  ock 
för  dem  väl  afpassad. 

Denna  plan  synes  oss  vara  från  både  språkvetenskaplig 
ock  kulturhistorisk  synpunkt  förträfflig.   Den  förtjänar  att  fram- 
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hållas  som  en  möDSterplan  för  dylika  arbeten.  I  fråga  om  ö:te 
pankten  ämnade  hr  Feilbero  enligt  planen  från  1882  »hän- 
visa till  ett  sidoordnadt  isländskt,  norskt,  svenskt,  plattyskt 
ord,  till  upplysning  för  dem  som  i  detta  afseende  förstå  mindre 
än  förf.»,  men  har  vid  utförandet  frångått  denna  afsikt.  I 
vetenskapligt  afseende  är  därigenom  ingenting  förloradt.  Afven 
planen  för  1882  var  berömvärdt  knapp  i  fråga  om  jämförelser. 
Det  är  en  bland  den  Feilbergska  ordbokens  mera  betydande 
förtjänster:  frånvaron  af  den  i  dylika  arbeten  så  van- 
liga etvm  o  logisk- kom  par  a  ti  va  ballasten.  Etymologien 
är  en  disciplin  som  kräfvcr  sin  egen  man;  den  etymologiska 
bearbetningen  kan  göras  när  som  hälst  senare;  det  är  lättare 
att  finna  en  kammarlärd  i  stånd  att  på  ett  tillfredsställande 
sätt  ntfcira  en  dylik  bearbetning  än  att  finna  en  person,  hvilken 
som  hr  Feilbero  med  vetenskapligt  samvete  ock  vetenskaplig 
takt  förenar  den  mast  förtroliga  kännedom  om  folkets  yttre 
ock  inre  lif.  Ingenting  brukar  mellertid  för  dialektforskare  vara 
mera  lockande  än  att  med  tillhjälp  af  en  samling  ordböcker 
spekulera  öfver  ordens  ursprung  ock  släktskap.  Vi  ha  både  bos 
oss  ock  i  andra  länder  många  exempel  på  eljest  framstående 
ordboksförfattare  som  fallit  ofi^er  för  denna  frestelse  (Rietz 
ock  DOORNKAAT-KOOLMANN  bl.  a.).  Hr  F.  har  i  detta  fall  visat 
en  takt,  som  tillhör  endast  vetenskapsmannen. 

Blott  om  en  punkt  kan  möjligen  råda  nftgon  menings- 
skiljaktighet: rörande  det  omfång,  i  hvilket  afledningar  ock 
sammansättningar  skola  upptagas.  Man  kunde  ifrågasätta  upp- 
tagandet af  alla  afledda  ock  sammansatta  ord,  hvilka  kunna 
betraktas  som  tillhörande  språkets  stående  inventarium  ock  ej 
blott  vid  behof  bildas  för  tillfället.  Med  hänsyn  till  arbetets 
omfång  torde  emellertid  den  uppställda  inskränkningen  vara 
fullt  berättigad  ock  lämplig. 

Utom  sina  egna  omfattande  samlingar,  hufvudsakligen  frdn 
hedsocknarna  i  Flensborg-trakten  i  Slesvig  samt  från  Ribe- 
trakten  (Sundeved,  Darum),  har  Feilberg  för  sin  ordbok  till- 
godogjort sig  Lyngbys  efterlemnade  betydliga  ordsamlin^ar 
dels  från  Slesvig,  dels  från  Ty,  Mors  ock  Hjerm  här.  vid  Lim- 
fjorden, västjutska  samlingar  af  P.  K.  Madsen  ock  L.  RöJKJ^r, 
samt  mindre  samlingar  af  andra.  Isynnerhet  har  Askovs  folk- 
högskola varit  mycket  gifvandc.  För  östjntska  har  förf.  haft  en 
förträflflig  medarbetare  i  kapellan  J.  K.J^R  från  Horsens-trakten. 
Dessutom  äro  både  GR0NBOROs  Opteg7ielser  på  Vendelbomål 
(Kbh.  1884)  ock  Kvolsgaards  ^kWdxxw^Kx  f^^  Fiskerliv  i  V. -Han- 
herred (Kbh.  1886)  aflfattade  på  östjutska  mål. 

De  jutska  folkniålen  sönderfalla  i  två  stora  grupper:  öst- 
jntska med  efterhängd  artikel,  t.  ex.  huset,  ock  västjutska  med 
föresatt  artikel,  t.  ex.  sa  hus.    De  båda  grupperna  skiljas  af  en 
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gränslinje,  som  går  öfvcr  Horsens  ock  något  öster  om  Viborg. 
Innanför  västjutska  kan  man  särskilja  två  nndergrnpper:  den 
ena  söder  om  Ribe  ock  Horsens  med  två  kön  (nentrum  ock 
commnne)  som  i  danska  skriftspråket,  den  andra  norr  (eller 
rättare  nv.)  om  nyssnämnda  linje  ntan  grammatiskt  kön. 
De  östjatska  manarterna  ha  i  regeln  två  kön  liksom  skriftspråket, 
men  Vendelbomålen  norr  om  Limfjorden  (ock  Samsö)  ha  tre 
kön  liksom  fornspråket  ock  svenska.  Inom  dessa  grupper  ock 
undergrupper  kan  man  fortsätta  indelningen  efter  andra  känne- 
tecken. Så  ha  t.  ex.  —  bland  de  västjntsKa  målen  ntan  gramm. 
kön  —  målet  n.  om  Skjernån  r  i  st.  f.  fornspråkets  t  efter 
vokal :  mar  i  ed  flEur,  gror  i  »  gryr  =  mat  i  fatet,  gröt  i  grytan, 
medan  målen  söder  om  nämnda  vatten  ha  d:  maÖ,  fleiÖ  ungefär 
som  det  danska  riksspråket.  Detta  gamla  t  har  undergått 
mycket  skiftande  öden:  utom  nyss  nämnda  reflexer  återfinnes 
det  i  några  trakter  som  j,  i  några  som  w,  har  i  andra  alldeles 
försvunnit.  I  Slesvig  går  danskt  språk  så  långt  söderut  som 
till  en  linje  öfver  Husum  ock  något  söder  om  Flensborg.  Längs 
västra  kusten  är  dock  befolkningen  frisisk  uppemot  Tönder. 

Hr  Feilberg  har  i  fråga  om  ljudformen  gjort  mycket 
detaljerade  iakttagelser,  t.  ex.  anmärkt  dubbelformer  under  olika 
betoning  icke  blott  af  partiklar  ock  pronomina  utan  äfven  i 
verben  ock  individuella  olikheter  hos  olika  personer.  En  dylik 
skärpa  i  observationen  inger  naturligtvis  en  hög  grad  af  för- 
troende till  ordbokens  fonetiska  sida  i  det  hela.  De  yngres 
språk  skiljer  sig  märkligt  från  de  äldres,  närmar  sig  det  bil- 
dade talspråket:  det  är  således  hög  tid  att  få  de  äldre  rena 
folkmålsformerna  annoterade,  innan  de  försvinna  för  en  ny 
kultur.  Folkhögskolorna  ock  den  allmänt  utbredda  läslusten 
värka  upplösande  på  allmogemålen. 

Ljudbeteckningen  är,  som  ofvan  är  angifvet,  Lyngbys 
(först  framställd  i  hans  Bidrag  til  en  senderjysk  sproglcere  1858) 
med  några  mindre  förändringar.  I  denna  tecknas  prepalatala 
(1.  dentipalatala)  ljud  med  en  vinkel  ofvan,  så  alt  t.  ex.  n  mot- 
svarar vårt  9  (eller  j^);  ^,  Ä;  ock  g  med  samma  öfvertecken 
våra  /,  ^,  g  o.  s.  v.;  ^  med  tvärstreck  på  skaftet  är  vårt  6 
(spanskt  v);  A;  med  tvärstreck  på  skaftet  motsvarar  vårt  /  ock 
X  (tyskt  oh)  ock  ett  q  med  böjning  åt  höger  nertill  vårt  y; 
c  vårt  /^.  b,  d,  g  sakna  ton,  motsvara  således  våra  8,  dT,  ^. 
Nasalerad  vokal  tecknas  som  i  polska  ock  vårt  landsmåls- 
alfabet med  krok  under  vokalen.  Ett  streck  under  bokstafven 
betecknar  längd  liksom  i  det  svenska  landsmålsalfabetet;  punkt 
under  en  bokstaf  utmärker  »stötton»  (^stängning  af  röstspringan). 
Närmare  upplysningar  om  uttalet  ock  tecknens  betydelse  torde 
senare  komma  att  meddelas  (»herom  dog  mere  herefter»).  En 
kort  redogörelse  för  den  (modifierade)  Lyngbyska  Ijudbeteck- 
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ningen  ock  för  Ijadförhållanden  i  danska  munarter  finDes  nu 
visserligen  hos  Andersen  og  Blinkenberg,  Dansk  lydskrift 
med  hovedpunkteme  af  den  danske  lydU^re  (Kbh.  1888.  75  öre). 
En  noggrannare  ock  fullständigare  beskrifning  af  de  jutska 
målens  fonetik  vore  dock  i  sammanhang  med  den  Feilbergska 
ordboken  önskvärd.  Bäst  vore  naturligtvis,  om  denna  beskrif- 
ning gåfves  af  en  specialist.  Det  vore  en  passande  appgifl 
för  hr  Jespersen. 

Öfvergå  vi,  efter  denna  framställning  af  ordbokens  plan, 
till  en  granskning  af  huru  dennas  tillämpning  tar  sig  ut  i  de 
tre  första  häftena,  skola  vi  finna,  att  utförandet  står  i  jämhöjd 
med  planens  förträfflighet. 

Ordningen  är  alfabetisk,  hvarje  ord  bildar  en  artikel,  sam- 
mansättningar upptagas  som  särskilda  artiklar.  Ingår  ett  ord 
som  senare  del  i  sammansättning,  sä  hänvisas  (liksom  i  Grundt- 
VIGS  Håndordbog)  i  slutet  af  artikeln  till  de  sammansättningar, 
i  h vilka  det  ingir  (t.  ex.  under  ben:  »jfr  agter-,  äksel-,  ankel-» 
bag-»  o.  s.  v.).  Äfven  sådana  andra  leder  i  sammansättningar, 
hvilka  ej  förekomma  som  särskilda  ord,  äro  upptagna  på  sin 
plats  med  hänvisning  till  det  eller  de  ord,  hvari  de  ingå;  t.  ex. 
-aigtig,  -benet  med  hänvisning  till  resp.  barn-,  bitte-,  gammel- 
agtig]  o.  s.  v.;  b0gl-,  hjul-,  höj-[benet]  o.  s.  v.  Under  bj»is 
redogöres  för  ordets  användning  som  senare  led  i  samman- 
satta ortnamn;  under  -bo  uppföras  lokala  ursprungsbeteckningar 
(Manöbo,  Fynbo  o.  s.  v.).  Dopnamn  upptagas  som  andra  ord, 
ock  naturligtvis  växtnamn.  Sådana  förbindelser  som  b&ra  ai^ 
&t,  gä  &t,  följas  åt,  hjälpas  åt  uppföras  under  ad;  men  de  skola 
också  komma  igen  under  resp.  bära,  gå,  följas,  hjälpa.  Dylika 
förbindelser  böra  rätteligen  betraktas  som  ett  slags  samman- 
sättningar. Under  de  särskilda  bokstäfverna  (a,  b,  d,  e)  redogör 
förf.  t^r  de  danska  språkljudens  motsvarigheter  i  målen,  så  att 
dessa  artiklar  tillsammans  ge  en  öfversikt  af  de  jutska  folk- 
målens fonetiska  etymologi. 

Hvarje  artikel  börjar  med  uppslagsord  (egyptienne)  i  hög- 
dansk  ljudform.  Ett  eller  annat  ord  kan  möjligen  vara  upp- 
taget under  en  oriktig  riksspräksform;  reduktionen  kan  sär- 
skildt  i  fråga  om  afslipade  småord  vara  osäker  (t.  ex.  prep.  a 
s.  2,  konj.  det  s.  185).  Genom  hänvisningar  är  i  alla  fall 
sörjdt  för  att  man  kan  finna  bvad  man  söker.  Efter  uppslags- 
ordet följer  med  kursiv  uttalsformerna  för  olika  mål  med  lokal- 
uppgift (socken,  härad,  västj.,  östj.  1.  dyl.)  ock  i  sammanhang 
därmed  redogörelse  för  böjningen:  för  verb  infin.,  prcs.  ock 
pret.  ind.  samt  sup.,  för  subst.  sing.  med  obest  art.  ock  obest. 
plur.,  för  adj.  där  sä  behöfves  utom  grundformen  äfven  sing. 
neutrum  (ock  plur.).  Vid  verb  ock  ett  eller  annat  mera  varia- 
belt  ord    i  öfrigt  (t.  ex.  blad)  uppställas  för  öfverskådlighets 
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skall  dessa  temata  med  ny  rad  för  hvarje  mål.  Man  kunde 
anmärka,  att  i  sådana  fall  indragning  är  alldeles  onyttig  ock 
blott  spiller  plats.  I  de  första  arken  äro  verbaltemata  ordnade 
i  numrerade  grupper  efter  infinitiven  (se  age,  båge);  senare 
är  denna  uppställning  öfvergifven.  Ordningen  mellan  uttals* 
formerna  tyckes  vara  dels  fonetisk,  dels  topografisk.  Med 
Ijndtrogen  (Lyngbysk)  beteckning  äro  fOr  öfrigt  också  alla  tale- 
sätt, ordspråk,  rim,  gåtor  o.  s.  v.  återgifna,  för  så  vidt  de  icke 
äro  citat  från  någon  skrift  med  gröfre  beteckning  (t.  ex.  Blicher). 
En  typografisk  anmärkning  gäller  tecknet  9:  förläggaren  har 
icke  velat  bekosta  ny  typ  (det  vore  annars  ingen  dyrbar  affär, 
då  ny  matris  ej  behöfves),  utan  upp-  ock  ned^ändt  e  får  tjänst- 
göra; däraf  blir  följden,  att  9  öfverallt  »rider»,  bvilket  ger  satsen 
ett  utseende  af  ojämnhet.  I  sådana  fall  som  he$t9n,  ku9ndn 
finnes  förmodligen  icke  något  9,  utan  sonantiskt  n  (n). 

Efter  temat  följer  i  hvarje  artikel  redogörelse  för  ordets 
betydelse  ock  användning.  Det  vore  bekvämt  för  läsaren,  om 
denna  afdelnings  början  markerades  något  tydligare  än  genoro 
ett  enkelt  tankstreck  (t.  ex.  genom  en  fet  stjärna,  ett  fett  dubbel- 
streck 1.  dyl.).  De  siffror,  som  angifva  olika  moment  i  bety- 
delseutvecklingen, kunde  också  gärna  något  mera  framhållas 
(t.  ex.  genom  fetstil  eller  egypt). 

Betydelse  ock  användning  belysas  genom  en  stor  mängd 
talesätt,  ordspråk,  rim  o.  dyl.,  standom  citat  efter  tryckt  källa, 
vanligen  beroende  på  föri:s  egen  observation.  Rikedomen 
på  genuina  >ifraser»  utgör  en  af  föreliggande  arbetes 
stora  förtjänster.  Nästan  allt  hvad  vi  förut  ha  i  ordboksväg, 
är  snarare  ordlistor  än  ordböcker.  I  F£ILBERGs  ordbok  äro  artik- 
lar på  en  till  två  spalter  icke  sällsynta.  Utom  talesätt,  jäm- 
förelser o.  s.  v.,  däri  ordet  i  fråga  ingår  i  sin  egentliga  eller  i 
öfverförd  betydelse,  meddelas  en  stor  mängd  ordspråk,  väder- 
leksmärken (se  t.  ex.  under  agerhöne,  april,  ark,  Blasius), 
kvickheter,  byramsor  (t.  ex.  under  adel,  bed,  due:  Damm 
duer),  namn  ock  yrkesrim,  sådana  som 

Änders  kör  till  Randers, 

kör  rundt  om  Randers, 

köper  sill,  köper  salt, 

köper  hundra  tunnor  malt;  o.   s.   v. 

eller 

en   pinne  i  en  torf,  det  kan   säga  borg, 

ock  öster  ock  väster,  det  kan  säga  borg  mäster  o.  s.  v. 

(jfr  Nordl.  i  Sv.  landsm.  V.  5,  nr  474 — 630).  Under  af  upplyses 
om  namnskicket/-  Fanöborna  äro  lika  omständliga  som  våra 
öländingar,  t.  ex.  Ann  a  Hanses  a  Mårtens  a  Sörens  =  Anna^ 
dotter  till  Hans  Mårtensson,  Sörens  sonfson]. 


Ocij  SMÄRRE    MEDDELANDEN. 

Ordboken  är  rik  p&  folklore  af  alla  slag.  Lockorden  an- 
gifvas  (t.  ex.  bikke  eller  brikke  till  ankaD);  läten  tydas-  när 
ankan  vill  värpa,  säger  hon:  a  »  gal  i  mi  sond,  då  rätar 
draken  upp  bafvudet  ock  säger:  sajt  sajt  sajt  [sakta  sakta 
sakta];  anaer  jalen  böra  lössen  kallas  »bett»  eller  »stutar».  An- 
kan beter  i  barnrim:  snadderisand,  anadderivand,  skrabisand 
o.  s.  y.  En  stor  mängd  barnrim  finnas  antecknade,  t.  ex.  änder 
age,  bappe,  barn,  beaekors  (ett  slags  besvärjelse  för  att  fä 
boskapen  att  löpa  hem),  ding-dang,  edderkop);  likaså  barn- 
ock  sällskapslekar  med  rim :  adamsleg,  agne  (motsv.  vårt  »bo  by», 
Sv.  landsm.  VI,  s.  xxij),  bjSBrgmand,  ballerone,  bejler,  blinde- 
buk,  brudeseng  (lekes  med  kort),  bslte  (motsv.  »gömma 
ringo  i  Sverge),  dam,  dodemand.  Lekar  ock  upptåg  ntan  ord 
beskrifvas:  blode  (lek  på  tafla),  bedstebeskup  (kortspel),  blsdrre- 
ved-pind  (ett  slags  roalette),  bosle,  buk  (»hoppa  bock»),  dron- 
ningen  af  Saba,  dronningMargrete;  ock  barnleksaker  beskrifvas 
(brusa,  buddipotte).  När  om  ett  föremål  en  gåta  finnes,  så  g'er 
ordboken  densamma  under  motsvarande  ord  (se  barn,  bjaalke, 
boghvede,  bogstaf,  brev,  drsB,  dug),  t.  ex.  om  boh vetet: 

I  min  faders  gård  er  der  et  trse,  et  trekantet  trae; 

i   det  tra»  er  der  en   rede,  en  trekantet  rede ; 

i   reden  er  et  a^g,  et  trekantet  aeg; 

i  SBgget  er  der  et  unge,  et  trekantet  unge. 

Folktron  är  rikt  representerad.  Utförligt  redogöres  för  före- 
ställningarna om  Cyprianus  (vår  »svartkonstbok»);  af  tappägg 
blir  en  basilisk;  föreställningarna  om  drakar  ock  gömda  skatter 
äro  de  samma  som  i  Sverge.  8e  vidare  t.  ex.  afVealtet, 
angermus,  apostelbön,  bakkelsebröd  (älskogsmedel),  breagenfiro 
(för  att  bli  »synsk»),  brok  (gräflingfot  som  lyckomedel),  drage- 
dukke  (motsv.  våra  trollharar  ock  »baran»  i  Norrland);  vidare 
bände,  banestykke,  djeavel,  de,  debe,  derspsond.  En  elak  sägen 
anföres  under  advokat:  det  var  en  löpare  som  skulle  ha  mjälten 
utskuren,  taltskärn  tog  fel  ock  skar  ut  samvetet  i  stället, 
»men  så  blef  det  den  duktigaste  advokat  af  honom,  som  någon 
hört  talas  om».  Hr  Feilherg  har  utom  egna  samlingar  till- 
godogjort sig  Kristensens  Jyskc  folkeitmider  ock  Skatt  t  gra- 
verens omfångsrika  uppteckningar;  ock  han  citerar  flitigt  nr 
visor  ock  sagor  allt  hvad  som  kan  tjäna  till  upplysning  om 
ett  ord  ock  därmed  sammanhängande  föreställningar. 

Kulturhistorisk-etnografiska  upplysningar  meddelas  rörande 
jordbruk  ock  fiske,  byskick,  bostadens  inredning,  gillen,  för- 
lustelser ock  högtider  o.  s.  v.;  redskap  beskrifvas  hörande  till 
jordens  skötsel,  fiske,  husslöjden  o.  s.  v. 

I  synonymikens  intresse  hänvisas  under  ett  ord  ofta  till 
andra  ord  med  besläktad  betydelse.   8å  hänvisas  under  apoteker 
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till  adjudant,  bassidör  (eg.  ambassadör),  major,  professor  —  allt- 
sammaDS  uttryck  för  en  löjlig  eller  underlig  kurre.  Under 
djsevel  anföres  nära  hundratalet  svordomar.    O.  s.  v. 

Vi  ha  velat  ge  en  föreställning  om  rikhaltigheten  af  det 
material,  som  i  hr  F£ILB£RGs  ordbok  finnes  samladt  ock  ord- 
nadt.  Det  är  en  fullständig  encyklopedi  för  allt  hvad  som 
rör  jutska  allmogen.  Som  dialektordbok  öfverträffar  arbetet 
allt  hvad  Skandinavien  förut  äger  i  den  vägen:  den  öfver- 
träfi*ar  åasens  norska  ordbok,  som  på  sin  tid  var  ett  mästervärk, 
i  fråga  om  dialektformernas  noggranna  angifvande  ock  genom 
sin  fraseologiska  ock  kulturhistoriska  rikedom.  Det  enda  oss 
bekanta  arbete,  som  med  den  Feilbergska  ordboken  kan  jäm- 
föras, är  den  under  utgifniug  varande  schweizisk-tyska  ordboken 
(Schweizerisches  idiottkan,  börjadt  af  Staub  ock  TOBLER,  Frauen- 
feld  1881,  hittiis  14  hh.  t.  o.  m.  g).  Ock  dock  är  Feilbergs  ordbok 
ett  extraarbete,  af  en  man  hvars  ämbete  ock  dagliga  sysselsätt- 
ning eljest  ligga  tämligen  afsides  från  filologi  ock  vetenskapliga 
sysslor.    Det  är  ett  storvärk,  »monumenten  sare  perennius». 

Vi  instämma  i  hr  Feilberqs  ord:  »det  vilde  vsere  såre 
£fnskeligt,  om  andre  msend  kunde  optage  amålene  til  behand- 
ling, inden  altfor  meget  af  det  gamle  pr^g  8porl0st  forsvinder.» 
Men  framför  allt  önska  vi  förf.  hälsa  ock  krafter  ock  ett  långt 
lif  för  att  bringa  den  jutska  ordboken  till  ända.  Om  kultur- 
vetenskapens kraf  öfverhufvud  kunde  från  statens  sida  räkna  pä 
den  omvårdnad,  som  dess  humana  ock  nationella  betydelse  gifva 
den,  så  skulle  staten  sörja  för  att  hr  Feilberg  finge  alldeles 
ostörd  af  andra  göromål  ock  omsorger  uteslutande  egna  sig  åt 
den  jutska  ordboken.  Fins  i  Danmark  ingen  mecenat,  som  i 
detta  afseende  skulle  kunna  ock  vilja  fullgöra  statens  skyldighet? 

Hr  Feilberg  har  under  sin  hand  äfven  en  rikhaltig  sam- 
ling af  barnvisor  ock  barnrim.  Några  till  folkloristiken  börande 
ämnen  har  han  behandlat  i  en  uppsats  i  »Hist.  månedsskrift» 
1887:  F(Bllesskab  blandt  folkene  i  skik,  äventyr  og  leg.  Däri  be- 
handlas på  ett  0111  intresse,  beläsenhet  ock  metod  vittnande  sätt 
uttrycken :  i  vor  kolsent»  konventssnak,  til  pinds  ende,  bryllup» 
hoppegist,  fakkelöjter,  hanebjeelke,  hybenkradser;  vidare  gåtan 
om  kon:  »fyra  gångande,  fyra  hängande»  o.  s.  v.,  gåteäfventyr 
(gåta  för  att  fria  sig  från  döden  eller  annan  fara),  Polyfems- 
sagans  »Ingen»  ock  »Själf»  i  flere,  bl.  a.  skandinaviska,  versio- 
ner, ett  par  berättelser  ur  Gesta  romanorum  med  jutska  varian- 
ter, slutligen  ett  par  barnlekar:  d0demand  ock  bro  brUle.  Den 
senare  leken  skall  af  hr  Feilberg  utförligt  behandlas  i  vår 
tidskrift. 

Uppsala,  annandag  jul  1888. 

J.   A.   LUNDELL. 
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Spansk  folklore  ook  spanska  folkmål. 

I  SpaDien  pågår  sedan  början  af  åttiotalet  en  ganska  liflig  folk- 
loristisk  rörelse,  ock  det  resultat  i  sainladt  material,  som  redan  föreligger, 
ger  en  föreställning  om  den  utomordentligt  rika  skörd  af  folklig  sång, 
saga  ock  sed,  som  har  är  att  göra.  Upphofsmannen  till  denna  rörelse 
ock  alltjämt  den  lef vande  själen  i  densamma  är  D.  Antonio  Macbado 
Y  Alyarbz  (pseud.  »Demöfilo»).  Men  redan  innan  denne,  alltifrån  slutet 
af  säxtitalet,  genom  spridda  artiklar  i  ett  par  Sevillanska  Lidakrifter 
började  draga  uppmärksamheten  åt  studiet  af  den  rika  spanska  folk- 
litteraturen, hade  emellertid  den  bekanta  författarinnan  Fbbnan  Caballkro 
(dotter  till  den  oro  den  äldre  spanska  poesien  så  förtjänte  J.  N.  BAhl 
VON  Fabbr)  utgifvit  en  volym  Cuentos  y  poesfas  populäres  andaltues 
(1859;  hannes  Cuentos^  oraciones^  adhnnas  y  refranes  utkommo  först 
1877).  Ock  närmast  utgående  från  hannes  samling  af  folkvisor  hade 
D.  Antonio  Gabcia  Gutierrbz  i  sitt  inträdestal  i  Spanska  akademien 
1862  behandlat  »folkpoesiens  vilda  blommor,  som  spira  utan  odlings,  raen 
tjusa  genom  sin  friskhet  ock  fägring»,  h vartill  slutligen  en  annan  aka- 
demiker D.  Emilio  Lafuknte  1864  utgifvit  en  Cancionero  populär^  en 
vald,  rätt  omfångsrik  samling  af  coplas  ock  signidillas.  Att  alla  tre 
dessa  blott  i  litterärt- estetiskt  syfte  egnat  sin  uppmärksamhet  åt  folk- 
poesien, behöfver  knappast  anmärkas. 

Machado  var,  som  sagdt,  först  offentligt  värksam  i  kortare  tidskrifts- 
uppsatser  (samlade  i  t.  V  af  Biblioteca  de  las  trculicianes  pop,  esp.), 
hvarvid  han  äfven  framhöll  andra  synpunkter  än  de  rent  litterära.  För 
öfrigt  var  hannaturligen  oafbrutet  sysselsatt  med  insamlande  af  material 
ock  har  af  detta  särskildt  utgifvit  Coleccion  de  enigmas  y  adivinansas 
(Sevilla  1880)  ock  Coleccion  de  cantes  flamencos  (Sevilla  1881).  En 
annan  del  af  sitt  material,  några  tusen  korta  folkvisor,  öfverlemnade 
han  till  D.  Francisco  Rodriqubz  Marin,  som,  föranledd  af  den  Lafuenteska 
cancionerons  ofullständighet,  sedan  början  af  sjuttitalet  varit  sysselsatt 
med  insamlande  af  dylika  visor.  Marins  Cantos  populäres  espaholes 
(med  stor  apparat  af  jämförande  ock  förklarande  noter,  ett  rousik-appendix 
ock  ett  längre  väl  skrifvet  »Post-soriptnm»  öfver  folkpoesi  af  >Dem6filo>) 
utkom  i  Sevilla  1882 — 3  i  fäm  starka  volymer.  Denna  ståtliga  samling 
innehåller  Öfver  8,000  kortare  visor,  ock  det  oaktadt  säger  sig  utg.  i 
slutordet  ännu  hafva  i  sin  ego  öfver  11,000  outgifna  ock  tillägger,  att 
en  samling  af  40  å  50,000  icke  synes  honom  vara  synnerligen  svår  att 
åstadkomma.  Detta  är  nu  icke  als  någon  >andaluzada»,  som  någon 
möjligen  kunde  tänka,  ock  man  torde  rent  af  kunna  beteckna  förrådet 
af  dessa  små  visor,  som  dag  för  dag  förökas  i  alla  delar  af  Spanien, 
såsom  outtömligt. 

Emellertid  hade  våra  samlare,  till  stor  båtnad  för  dem  båda,  sedan 
1879    blifvit    bekanta    med    den    i   andra   länder  uppblomstrande  veten- 
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skapligt-folkloristiska  forekDingen  ock  en  del  af  dess  män  (det  var 
genom  prof.  Huoo  Schuchardt,  som  det  året  besökte  Sevilla),  ock 
Machado  fattade  snart  det  beslutet  ait  bilda  en  spansk  förening  efter 
föredömet  af  den  engelska  »Folklore  Society».  I  slutet  af  1881  konsti- 
tuerades också  i  Sevilla  sällskapet  El  Folk-lore  Espailol  pä  bas  af  det 
af  M.  utarbetade  programmet  i  nio  artiklar.  Detta  nationella  sällskap 
sönderfaller  i  regionala  af  delningar,  nämligen  den  1)  kastilianska,  2)  ga- 
liciska,  3)  aragonesiska,  4)  asturiska,  6)  andalusiska,  6)  extremeiiiska,  7) 
leonesiska,  8)  katalonska,  9)  valencianska,  10)  murcianska,  11)  vasko- 
navarriska,  12)baleariska,  13)kanari8ka,  14)  kubanska,  15)puerto-riqueniska, 
16)  filipinska.  Hvarje  regionalt  sällskap  (Folk-lore  regional)  kan  vidare 
fördela  sig  i  undergrupper  {FA.  provincial,  local)\  dock  skola  alla, 
ehuru  själf ständigt  värksamma,  utgöra  organiska  lemmar  af  det  stora 
nationella  sällskapet  ock  hafva  att  ärligen  meddela  hvarandra  sina  arbeten 
ock  lemna  exemplar  af  sina  publikationer.  Hvarje  centrum  bor,  så  långt 
tillgångar  medgifva,  offentliggöra  sitt  samlade  material  (som  bör  sökas 
icke  blott  i  det  muntliga  meddelandet  ock  genom  egen  observation,  utan 
äfven  i  äldre  tryckta  eller  skrifna  källor)  i  böcker  ook  tidskrifter.  Dess- 
utom böra  de  större  centra,  såvidt  möjligt  är,  söka  upprätta  biblioteker, 
konservatorier  för  folkmusik  ock  etnografiska  museer.  Nationala  ock 
regionala  kongresser  skola  slutligen  hållas.  Såsom  exempel  på  ett  regio- 
nalt centrums  inre  organisation  anför  jag  bär  planen  för  El  F,'L  caste- 
lano  (konst.  nov.  83),  som  enligt  denna  ock  under  ledning  af  en  direk- 
tionsjonta  —  sammansatt  af  en  president,  tre  vicepresidenter,  en  fakultativ 
direktör  (Machado),  en  exkursionsdirektör  etc.  etc.  —  skall  arbeta  på 
följande  sektioner:  litterär  folklore,  juridisk  f.,  artistisk  f.,  botanisk  f., 
zoologisk  f.,  geologisk  f.,  matematisk  f.,  pedagogisk  f.,  fysisk-kemisk  f., 
geografisk  f.,  medicinsk  f.,  propaganda,  exkursioner  ock  tidskrifter,  med 
3 — 7  valda  medlemmar  för  hvarje  sektion  (den  för  propagandan  sam- 
mansatt af  direktörerna  för  tre  af  Madrids  större  dagliga  tidningar). 

Hela  detta  program  är  nu  onekligen  ganska  storartadt,  men  har 
den  betänkliga  bristen  att  till  stor  del  existera  blott  på  papperet.  Ock 
efter  åtskilligt  att  dömma  kan  det  vara  tvifvel  underkastadt,  om  det 
öfver  hufvud  kommer  längre.  Enligt  min  mening  är  det,  åtminstone 
för  närvarande  ock  för  Spanien,  alldeles  för  storartadt  ock  orealiserbart; 
men  under  alla  förhållanden  måste  man  vara  den  entusiastiske  upphofs- 
mannen  stor  tack  skyldig  både  för  det  kraftiga  initiativet  ock  för  de 
vackra  resultaten,  om  desea  också  icke  på  länge  torde  bli  så  omfattande, 
som  han  åsyftat.  Då  jag  på  försommaren  1887  lemuade  Madrid, 
hade  af  de  projekterade  16  regionala  centra'  ännu  blott  7  (1,  2,  4,  5, 
6,  11,  13)  konstituerat  sig  (d.  v.  s.  åtminstone  på  papperet,  ty  då  jag 
senare  kom  till  Asturien,  lyckades  jag  icke  finna  något  spår  af  det  1883 
»konstituerade!   Folk-lcre   asturiano).     Af   imdergrupper   hade  några  kon- 

')  Hvad  Katalonien  angår,  bar  där  folklorismen  utvecklats  sj&lfstandlgt 
under  kraftig  medvärkan  af  en  MilA,  en  Pelay  Bbtz,  en  Maspons.  Milå 
har  äfven  sysselsatt  sig  med  allmånspanska  uppgifter. 
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stituerat  Big  inoiu  den  andalusiska  ock  speciellt  den  extremeiliska  regionen, 
samt  trä  inom  den  kastilianaka  (Toledo  ock  Rioja).  Några  kongresser 
hade  icke  hållits,  hvarken  nationala  eller  regionala.  Hvad  det  samlade 
materialet  angår,  har  utan  tvifvel  en  ganska  betydlig  mängd  sådant 
åstadkommits  (ock  det  är  ju  det  viktigaste),  men  mindre,  som  jag  tror, 
genom  föreningarnas  värksamhet  såsom  sådana  än  genom  enskilda  med- 
lemmars nit.  »Föreningar»  sådana  som  den  nämnda  astnrianska  kunna 
naturligtvis  intet  uträtta  i  trots  af  presidenter  ock  vicepresidenter.  Lifligast 
syntes  intresset  hafva  varit  ock  fortfarande  vara  i  Andalusien  ock  Extre* 
madura.  Af  ven  i  Galicien  tyckes  saken  ha  omfattats  med  större  intresse, 
h varvid  det  där  pågående  dialekt- litterära  pånyttfödelsesträfvandet  natur- 
ligen  kraftigt  medvärkat  (det  gal.  folkloresällskapets  president  är  i  för- 
bigående sagdt  Doiia  Emiua  Pardo  Bazan,  en  af  Spaniens  allra  främste 
moderna  romanförfattare).  Hos  den  kastilianaka  regionalföreningen  såsom 
sådan  tyckes  lifaktigheten  icke  vara  synnerligen  stor:  de  programmässiga 
exkursionenia  t.  ex.,  hvaraf  ett  par  i  början  gjorts,  hade  alldeles 
upphört. 

Hvad  slutligen  angår  de  tryckta  publikationerna,  började  deo  älsta 
regionalföreningen,  den  andalusiska,  att  utge  ett  arkiv,  El  folk-lare 
andaluZy  som  emellertid  slutade  med  första  volymen  (1882 — 83,  600 
sid.).  Det  efterföljdes  af  El  f.-l.  frexnense  y  bético-extremem^  hvaraf 
icke  häller  publicerats  mer  än  en  tom  (1883 — 84,  370  sid.;  dock  lära 
meddelanden  från  den  extremeiiiska  regionen  fortfarande  hafva  tryckte, 
åtminstone  i  början,  i  en  fregenalsk  politisk  tidning).  En  liten  folkloristisk 
Calendario  populär  för  1885  utgafs  också  från  den  extr.  regionen 
(Fregenal  1884,  240  sid.).  Den  1885  påbörjade  Boletin  folklårico 
espafwl)  letde  icke  året  nt,  ock  den  samma  år  började  Boletin  folklårico 
gaditano  tycks  ha  slutat  med  sitt  fämte  nummer.  Däremot  fortgår 
lyckligtvis  ännu  det  sedan  1884  af  Macuado  ntgifna  Biblioteca  de  las 
tradiciones  populäres  espaholes  (ett  allmänt  arkiv)  ock  har  til»  dato  nått 
det  vackra  omfånget  af  älfva  volymer  om  c.  300  sidor  (Madrid  1884 
— 86).  Härtill  kan  slutligen  läggas  en  del  Cuestionarios  för  de  regio- 
nala föreningarna,  hvaraf  jag  blott  sett  ett  separat  ock  mera  utförligt 
för  Galicien   (Madrid   1886,  53   sid.). 

Jag  kan  här  icke  inlåta  mig  på  någon  utförligare  redogörelse  för 
innehållet  af  dessa  publikationer.  Något  må  dock  nämnas.  Af  hvad 
ofvan  sagts  framgår,  att  det  bör  vara  Andalusien  ock  Extremadura,  som 
mast  bidragit:  de  två  första  publikationerna  fyllas  också  till  största  delen 
af  samlingar  ock  meddelanden  härifrån,  ock  äfven  i  Biblioteca  förefinnes 
en  stor  del  bctiskt-extrcmeniskt  material.  Af  detta  senare  må  nämnas 
serien  Flestas  y  costumbres  populäres  andaluzas  (folkliga  högtider  ock 
sedvänjor  bland  folkel,  i  voll.  I  ock  IW),  ftugos  inf  antiks  de  Extremadura 
(barnlekar,  i  voll.  II  ock  III),  en  påböi-jad  större  samling  af  Cuentos 
populäres  recogidos  en  Extremadura  (folksagor,  vol.  X),  samt  de  in- 
tiessanta  Apuntes  para  el  mapa  topogräfco-tradicional  de  Burguillos 
(vol.    VI).      Dessa   Apuntes    (anteckningar)   BÖka  att  för  den  lilla  staden 
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Burguillos  (Extr.)  ock  dess  område  i  n&gon  mån  realisera  ett  önsknings- 
mål ock  ett  förslag,  som  Maghado  1882  framstfilde  i  El  FA.  andaluz^ 
nämligen  upprättandet  af  en  topografisk-traditionell  karta  eller  rättare  index 
för  Spanien  ock  då  närmast  fÖr  provinsen  Sevilla,  en  vacker  plan  hvars 
realiserande  onekligen  skulle  vara  af  största  intresse.  Den  början  härtill, 
som  i  den  nämnda  volymen  föreligger  för  ett  inskränkt  område  i  pro- 
vinsen Badajoz  ock  som  gör  sin  författare  all  heder,  är  nu  blott  det 
första  spadtaget  i  det  stora  fältet,  ock  ehuru  utförandet  af  en  dylik 
demotopografisk  index  för  någon  större  del  af  landet  f.  n.  knappast  är 
att  förvänta,  må  man  dock  hoppas,  att  exemplet  skall  mana  till  någon 
efterföljd  ock  att  den  vackra  idén  icke  förfaller. 

Näst  de  två  nämnda  regionerna  är  Galicien  bäst  representeradt  i 
publikationerna.  I  vol.  IV  af  Biblioteca  innehållas  åtskilliga  blandade 
bidrag  härifrån,  ock  voll.  VII,  IX  ock  XI  upptagas  af  en  omfångsrik 
ock  intressant  Cancionero  populär  gallego  (folkvisor)  samlad  af  D. 
José  Perez  Ballbsterob  ock  med  en  inledning  om  den  galiciska  folk- 
poesien af  den  bekante  portugisiske  polyhistom  Teofilo  Braga.  För 
öfrigt  finner  man  af  andra  lokala  samlingar  i  bibliotekets  vol.  Il  en 
föga  innehållsrik  uppsats  om  Folk-lare  de  Madrid  ock  i  vol.  VIII 
Contribucion  al  folk-lore  de  Asturias^  dessa  senare  bidrag  icke  med- 
delade af  en  asturian  utan  af  en  i  Madrid  bosatt  person,  som  händelsevis 
kommit  i  tillfälle  att  uppteckna  dem  efter  en  asturisk  tjäuBtefiicka. 
Slutligen  kan  nämnas,  att  Maghado  i  vol.  I  påbörjat  en  samling  Ctientos 
populäres  espaholes   (spanska   folksägner),  som  dock  ännu  icke  fortsatts. 

Utom  det  nu  anförda  har  under  de  senare  åren  i  Spanien  publicerats 
ett  ock  annat  hithörande  arbete,  som  det  tycks  oberoende  af  det  folklori- 
stiska  sällskapet,  men  hvilka  arbeten  utan  tvifvei  föranledts  eller  påvärkats 
af  den  nya  rörelsen.  Af  dessa  må  här  nämnas  en  ganska  intressant 
Coleccion  de  los  viejos  romances  que  se  cantan  por  los  asturianos  etc, 
af  J.  Mknbndbz  PiDAL  (Madrid  1885),  DUcionario  gallego-castellano, 
med  talrika  inströdda  ordspråk  ock  folkvisor,  af  M.  Valladares  Nunez 
(Santiago  1884)  ock  El  idioma  gallego  af  A  de  la  Iglksia  (Coruiia 
1886),  hufvudsakligen  utgörande  en  kompilation  af  äldre  ock  yngre 
texter,  litterära  ock  populära. 

Hvad  slutligen  noggrannheten  i  uppteckningen  ock  särskildt  den 
språkliga  sidan  i  alla  dessa  publikationer  angår,  så  blir  nog  i  allmänhet 
mycket  öfrigt  att  önska,  ock  den  folkloristiska  rörelsen,  i  hvars  program 
dock  äfven  studiet  af  landsmålet  ingår,  har  åtminstone  icke  ännu  lyckats 
väcka  någon  som  hälst  större  lifaktighet  i  den  spanska  dialektforsk- 
ningen. För  öfrigt  är,  som  det  torde  vara  bekant,  den  moderna  språk- 
forskningen ock  dess  principer  så  godt  som  en  fullständig  terra  incognita 
i  Spanien,  där  man  ännu  håller  på  att  jonglera  med  hebreiska  ock  andra 
konstiga  etymologier^     Något  fÖr  den  språkliga  sidans  bearbetande  har 

^)  I  den  iiloB.-human.  fakulteten  vid  Oentraluniversitetet  i  Madrid,  det 
förnämsta  i  landet,  finnas  ännu  Icke  några  lärostolar  ock  meddelas  ingen 
undervisning   i    moderna    språk    eller    ens    i    romanska   språk,  for  att  icke 
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dock  försökts.  Machådo  ger  i  en  af  sina  kortare  artiklar  några  ofull - 
st&ndiga  meddelanden  oin  den  andalusiskn  fonetiken  (efter  M:8  Cantes 
flamencos  ock  egna  observationer  har  Schuchabdt  i  GrÖbers  Zeitschr.  V 
gifvit  en  utförligare,  ehuru  ingalunda  fullständig  vetenskaplig-fonetisk 
aper9U  af  andalusiskan).  I  El  fA,  frex,  y  bet-exir,  förekomma  ett 
par  kortare  uppsatser  om  vulgärspråket  i  Extremadura,  hvilka  åtminstone 
söka  framlägga  fakta  ock  så  till  vida  ej  sakna  värde.  Däremot  börjar 
en  artikel  om  »El  leng^aje  vulgär»  i  £1  fA.  andaluz  med  den  upp- 
lysningen, att  det  spanska  ordet  vulgo  är  sammansatt  af  hebr.  vol 
vända,  blanda  ock  gol  folk,  ock  vidare  får  man  veta,  att  sp.  lloro  är  =: 
lat.  Inotus  o.  s.  v.  (förf.  är  professor  i  hebreiska  i  Sevilla,  vill  jag  minnas). 

Hvad  beträffar  det  galiciska^  »målsträ vet>,  så  är  det  äldre  än  folk- 
lorismen,  ock  långt  före  de  två  ofvan  anförda  arbetena  hade  man  andra 
liknande  af  Rodbigubz  {Diccionario  1863),  Mirås  (en  Gramätica  åt- 
följd af  ett  vocabolario  1864),  Sagd  Abcb  {Gramätica  1868),  Covbiro 
PiNOL  {El  hablagalUga  2:dra  uppl.  1876,  Diccionario  1876).  Emellertid 
har  allt  hvad  som  samlats  för  galiciskan  såväl  i  lexikaliskt  som  i  gram- 
matikaliskt  syfte  i  viss  mån  karaktären  af  ett  sammelsurium,  då  man  i 
allmänhet  icke  gjort  några  lokala  distinktioner,  utan  urskiljningslöst  hämtat 
ur  mångfalden  af  de  faktiskt  förefintliga  olika  målen. 

Det  lilla,  som  för  asturiskao  gjorts,  är  mast  också  äldre  än  den 
folkloristiska  rörelsen^  utom  en  ganska  tarflig  artikel  af  D.  Fbrmin 
Canblla,  först  intagen  i  en  asturisk  tidskrift  (1882 — 83),  sedan  under 
rubriken  »El  bable»  i  förf:s  Esttuiios  asttirianos  (0\iedo  1886,  p. 
243—84). 

För  ofri  ga  spanska  mål  föreligger  ytterst  obetydligt:  en  kort 
Diccionario  de  voces  aragonesas  (aragonesisk  ordbok)  af  G.  Borao 
(Zaragoza  1859;  2:dra  uppl.  ibid.  1884);  Ensayos  poiUcos  en  äta- 
lecto  berciano  (poetiska  försök  på  bercianskt  mål),  med  några  språkliga 
anmärkningar,  af  Fernandbz  y  Moralbs  (Leon  1861;  denna  »dialekt»  fir 
fullt  galicisk,  ehuru  fallande  inom  prov.  Leon) ;  några  artiklar  om  Dia- 
lectos  de  transicion  (öfvergångsmål)  i  allmänhet  ock  särskildt  dem  i 
Alto  Aragon  af  J.  Gobta  (i  Boletin  de  la  Institucion  Ubre  de  ensehanza 


nämna  spanska  (för  resten  icke  häller  latin).  För  of  ngt  torde  spaniorernas 
allmänna  okunnighet  i  kulturspråken  icke  obetydligt  bidraga  till  veten- 
skapens låga  ståndpunkt  1  allmänhet  där  1  landet:  1  den  högre  skolan  med- 
delas en  tvåårig  kars  i  franska  (hvars  resultat  ofta,  efter  hvad  jag  kunde 
finna,  står  mycket  nära  noll),  ock  därvid  stannar  också  i  allmänhet  stu- 
dentens, den  bildade  spaniorens  ock  t.  o.  m.  ofta  vetenskapsmannens  språk- 
kunskap. 

O  Det  må  kanske  erinras  om  att,  ehuru  det  gamla  konungariket  Qall- 
cien  politiskt  tillhör  Spanien,  de  galioiska  målen  dock  Icke  äro  spanska, 
utan  på  det  närmaste  sammanhänga  med  de  portugisiska  ock  med  dessa 
blida  den  västra  bufvudgruppen  af  de  hispano-romanska  målen. 

^  Redan  i  slutet  af  1700-talet  projekterades  af  den  bekante  Jovbl- 
LANOS  en  Asturisk  akademi,  hvars  hufvudsyfte  skulle  vara  studiet  af  dia- 
lekten, men  därtill  äfven  insamlandet  af  provinsens  orala  Utteratur.  Projektet 
gick  olyckligtvis  om  intet,  men  värkade  dock  i  någon  mån  väckande. 
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1878 — 79);    M.    GrCnwald:    Ueber  den  judisch-spanischen  Dialekt  etc. 
(Belovar   1882). 

Slutligen  finnes  för  utomeuropeiska  spansktalande  områden  (delvis 
kreolskt  blandspråk) :  Dkcionario  provincial  casi  razonado  de  voces  y 
fräses  cubanas  af  E.  Pichardo  (4:de  uppl.  Habana  187ö);  Apunta- 
ciones  para  la  critica  sobre  el  lenguaje  maracaibero  af  J.  D.  Medrano 
(Maracaibo  1883);  Apuntaciones  critUas  sobre  el  lenguaje  bogotano  af 
J.  CuBRvo  (4:de  uppl.  Chartres  1885);  Breve  catdlogo  de  errores  en 
orden  de  la  lengua  etc.  af  P.  F.  Cevallos  (5:te  uppl.,  Ambato  1880), 
behandlande  ecuadorianismer ;  Diccionarh  de  chilenismos  af  Z.  Rodriguez 
(1875);  Sur  quelques  singularités  phonéHques  de  Pespagnol  parlé  dans 
la  campagne  de  Buenos  Ayres  af  G.  Maspéro  (i  Mém.  de  la  Soc.  de 
ling.  de  Paris,  II);  Vocabular  einzelner  ausdriUke  und  rtdensarten 
welche  dem  spanischen  der  Philippinischen  inseln  eigenthumUch  sind 
af  F.  Blumentritt  (Leitmeritz  1882);  samt  H.  Schuchardt,  Ueber  das 
malaiospanische  der  Philippinen  (Kreol.  stud.  IV,  Wien  1883),  hvartill 
kominer  A.  Coelho:  Os  dialectos  romanUos  ou  neo-latinos  na  Africa, 
Asta  e  America  (Lisboa  18810. 

Uppsala  i  maj   1887. 

Åke  W:son  Muntbe. 

P.  S.  Till  ofvanstående  må  laggas,  att  utgifvandet  af  Machados 
förtjänstfulla  Biblioteca  med  det  anförda  ll:te  bandet  (1886)  sorgligt 
nog  af  stannat  på  grund  af  bristande  uppmuntran  ock  ekonomiska  svårig- 
heter. Efter  hvad  jag  hört,  försöker  man  emellertid  erhålla  något  stats- 
understöd för  dess  fortsatta  utgifvande.  öfver  hufvnd  synes  i  det  ännu 
för  ett  par  år  sedan  tämligen  lifaktiga  folkloristiska  intresset  i  Spanien 
en  bedröfiig  stiltje  hafva  inträdt,  som  man  dock  må  hoppas  skall  vara 
af  öfvergående  art.  Det  programstora  spanska  Folkloresällskapet,  som 
ofvan  omnämndes,  har  förmodligen  alldeles  afsomnat. 

Till  de  lemnade  bibliografiska  uppgifterna  äro  att  foga  min  afhand- 
ling,  Anteckningar  om  folkmålet  i  en  trakt  af  vestra  Asturien  (Upeala 
1887),  som  i  inledningen  ger  en  utförligare  redogörelse  för  hvad  som 
skrifvits  om  ock  på  asturiskt  mål,  samt  min  uppsats  Folkpoesi  från 
Asturien  (i  Språkvet.  sällsk.  i  Ups.  förhandl.,  Ups.  univ.  årsskr.  1887, 
tr.   1888). 

Uppe.  maj   1888. 

A.  W:soN  M. 


Upprop. 

Uppsala  landsmålsförening  tillåter  sig  härmed  an- 
hålla om  Ert  benägna  biträde  för  insamling  af  folkliga 
bidrag  till  kännedomen  om  länder,  landskap,  orter 
ock  deras  inbyggare. 

Föreningen  önskar  bidrag  af  följande  slag: 

1.  Uttryck  ock  talesätt,  t.  ex.  spansk  =  högfärdig; 
fransosen  =  venerisk  sjukdom;  lefva  som  en  ryss;  norr- 
bagge ;  dra  åt  Helsingland ;  Lapp-Stockholm  — -  Lycksele ; 
kroppkaka  —  öländing;  slå  en  dalkarl  i  en  o.  s.  v. 

2.  Ordspråk  ock  ordstäf,  t.  ex.  hvad  gör  inte 
tysken  för  pangar.^  Sätt  en  småländing  på  en  sten  ock 
ge  honom  en  get,  så  föder  han  sig.  I  Östergötland 
säga  ärterna  i  grytan:  »tocka  dej,  tocka  dej!»,  i  Småland 
säga  de:  »här  är  jag,  hvar  är  dur»  När  skogsbon 
kommer  till  Falköping  ock  uppköpare  fråga,  hvad  han 
har  att  sälja,  svarar  han:  »tvagor  ock  svepor  ock  kva- 
star, tja,  tja,  tja»,  slättbon  åter  säger:  »hvete,  råg  ock 
ärter,  puh»  o.  s.  v. 

3.  Hur  man  härmar  folk  från  andra  orter,  t.  ex. 
käffemädämens  katt  på  Kälmäre  malm  (om  Kalmar); 
nacken  å  backen  å  tack  vackert  (med  samma  a  som  i 
hake,  tala;  från  Åby  socken  i  Kalmar  län)  o.  s.  v. 

4.  Föreställningar  ock  tänkesätt,  t.  ex.  hund- 
turken äter  kristna;  finnar  ock  lappar  trolla;  finnar  i 
vädervillan  (=  hvirfvelvinden) ;  ryssarna  äta  ormar,  pad- 
dor o.  s.  v. 
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5.  Sagor  ock  sägner,  t.  ex.  om  knallar  (simma 
öfver  linlandet,  räkna  näsorna,  komma  till  kyrka  o.  s.  v.); 
om  slättboar  ock  göingar;  om  öländingar;  om  dalkarlar; 
om  tattare;  om  lappar  o.  s.  v. 

6.  Ramsor  om  socknar  ock  byar,  t.  ex.  Svinsta- 
svin,  Grebbo  grin,  Askeby  stackare,  Törnvalla  rackare 
etc;  i  Ginkelösa  går  di  o  läser,  i  Vänge  har  di  inget 
snus  etc;  Folkärna  lortar.  Grytnäs  krokar,  Bysockens 
tokar  o.  s.  v.;  Burträska  o  snusaska,  Nysätrabon  o 
bussaron,  Skelleftebon  o  rankdon  o.  s.  v. 

7.  Gåtor  ock  visor  om  invånarna  i  socknar,  land- 
skap o.  s.  v. 

Vid  uppteckningen  iakttages  hälst  följande  ordning: 

Först  kommer  hvad  som  rör  främmande  länder 
ock  folk:  Norge,  Danmark,  Tyskland,  Holland,  Eng- 
land, Frankrike,  Spanien,  Italien,  Österrike,  Turkiet, 
Polen,  Ryssland  —  Amerika,  Afrika  (negrer)  —  judar, 
sigenare  (tattare),  lappar  ock  finnar.  Hvad  som  rör 
städerna  i  ett  rike,  antecknas  under  riket  i  fråga. 

Sedan  kommer  hvad  som  rör  landskap  i  Sverge 

ock  Finnland  (i  ordning  från  söder  till  norr).    Innanför 

.  hvarje  landskap  upptages  hvad  som  rör  inom  landskapet 

liggande  härader,  socknar,  städer  samt  andra  landsdelar 

ock  orter. 

Till  ämnet  hörande  uttryck,  ordspråk,  ramsor  o.  s.  v. 
skrifvas  så  noga  som  möjligt  efter  folkets  uttal.  Endast 
sådant  meddelas,  som  Ni  hört  bland  folket,  icke  hvad 
Ni  blott  läst  i  böcker  eller  tidningar.  Vid  uppgifterna 
lemnas  upplysning  om  i  hvilken  socken,  i  hvilket  härad 
eller  åtminstone  i  hvilket  landskap  Ni  hört  det  uppteck- 
nade. Uppteckningarna  torde  insändas  under  adress 
Uppsala  landsmålsförening,  Uppsala,  ock  undertecknas 
med  tydligt  namn  ock  adress. 
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De  insamlade  bidragen  skola  sammanställas  ock 
ordnas  inom  föreningen  ock  sedan  offentliggöras  i  de 
svenska  landsmålsföreningarnas  tidskrift  (Svenska  lands- 
målen). Förteckning  på  insändarne  införes  i  tidskriften, 
ock  de,  som  lemna  goda  bidrag,  erhålla  gratis  det  num- 
mer af  tidskriften,  i  hvilket  samlingen  tryckes. 

Skulle  Ni  icke  själf  vara  i  tillfälle  att  tillmötesgå 
vår  önskan,  vore  föreningen  tacksam,  om  Ni  ville  öfver- 
lemna  denna  anhållan  till  annan  lämplig  person,  som 
kan  vara  hågad  att  hjälpa  oss. 

Uppsala  den  ii  december  1886. 

J.  A.  Lundell 


y.    v,  Lindgren. 


Djuren  i  folkets  tro  ock  diktning. 

Till  folkmålens  ock  folkdiktningens  vänner. 

Bland  de  skilda  uppgifter,  som  landsmåls/örenifi' 
garna  i  Uppsala  senast  tagit  sig  före,  har  ock  varit 
den  att  samla  ock  till  ett  helt  sammanföra  vår  allmoges 
föreställningar  om  djuren  ock  den  diktning  i  saga  ock 
sägen,  fabel  ock  sång,  gåtor  ock  ordspråk,  som  om 
dem  bland  folket  finnes.  I  de  andra  kulturlanden  hafva 
stora  ock  vackra  samlingar  af  denna  art  gjorts.  Hos 
oss  är  likaledes  åtskilligt  i  den  vägen  taget  till  vara. 
Men  det  allra  masta  är  väl  ännu  blott  det  muntliga 
föredragets  egendom  ock  såsom  sådan,  i  likhet  med 
andra  egendomliga  yttringar  af  folkets  tro  ock  diktning, 
på  väg  att  ombildas  eller  försvinna. 

För  att  göra  den  åsyftade  samlingen  så  fullständig 
som  möjligt  vänder  sig  den  afdelning  af  Uppsala  lands- 
målsförening, som  fått  hanne  till  sin  särskilda  uppgift, 
till  för  detta  samlingsarbete  intresserade  personer  med 
en  vördsam  anhållan  om  välvilliga  bidrag.  Sänskildt 
räkna  vi  på  sådana  af  jägare  ock  fiskare,  skollärare, 
seminarister  ock  lärjungar  vid  allmänna  läro- 
värken, hvilka  dels  själfva  egnat  djuren  ock  deras  lif 
en  särskild  uppmärksamhet,  dels  stå  det  egentliga  folket 
tillräckligt  nära  för  att  kunna  lemna  säkra  ock  värde- 
fulla uppgifter.  Meddelanden  emottagas  med  tacksamhet, 
hur  ringa  de  än  äro.  Endast  genom  mångas  sam  värkan 
kan  samlingen  blifva  någorlunda  fullständig. 

Hvad  med  de  önskade  uppgifterna  hufvudsakligen 
afses  inrymmes  under  följande  rubriker: 
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i:o)  Djurens  namn  ock  tillnamn  [ex.  bjån  ock 
nalle;  varg  ock  gråben;  rägnfogeln  ock  pjuta  (picus 
martius);  väggsmen  ock  dödsuret]]  brukliga  namn  på 
hane,  hona  ock  yngel  [ex.  grävil  (namn  endast  på  ha- 
nen), grävilsugga,  grävilgrisar  (ungarna):  Uppl.];  lock- 
ock  skrämselord  [ex.  käne^  käne!  (lockord  åt  gässen 
på  Gottl),  /////  åt  hunden  o.  s.  v.];  uttryck  för  parning 
ock  läten  \risa  om  hund  ock  katt:  Smal.;  orrens  läte 
hukker:  Angml.;  ekorrens  smakk  o.  s.  v.]. 

2:0)  »Härm>  [Ijudlika  härmningar  af  djurens  läten; 
ex.  mjäl  Oll^  mjäl  Oll^  dä  ä  för  värmt  säger  katten, 
då  han  fått  alltför  varm  mat;  bläsandens  läte  tyder 
man  med:  vi  ro,  vi  ro;  svalans  kvitter:  syster^  syster^ 
Marja  skyllte  mäg  för  selversaksa  o  selkesnyste,  män 
jä  vet  int  omm  dä  ä  sant  all  int  o.  s.  v.]. 

3:0)  Ordspråk  ock  talesätt  om  djuren,  liknelser 
ock  jämförelser  [ex.  sura,  sa  räven  om  rönnbären; 
kråkan  säger  om  våren,  då  hon  kommer  utsvulten:  ^«//- 
knappen  för  dynglorten,  om  hösten,  då  hon  är  fet  ock 
mätt :  tri  öre  för  kornsky  In ;  medan  lusen  kunde  tala, 
sade  hon:  koka  mig  i  lut^  så  är  jag  sju  dagar  sjuk, 
men  badsturöken  ock  nagel trånget  är  det  värsta  jag  vet\ 

4:0)  Gåtor  [ex.  som  kintan  hvit  ock  som  kolet 
svarta  ka?t  inte  tala  men  väl  skratt  (skatan)]. 

5:0)  Djuren  i  lekarna  (ex.  katt  ock  råtta;  hök 
ock  dufva;  lek  med  nyckelpigan:  man  sätter  hanne  på 
fingret  ock  säger:  jungfru  Marie  nykkelpige^  je  mäg 
lite  gully  äljes  skö  jäg  sätt  dä  tn  brinnande  ugn^  då 
lemnar  hon  efter  sig  en  liten  gul  fläck  på  fingret;  liknande 
med  gräshoppan:  tjöre-,  tjöre-loppefe  mäg  lite  tjöre  etc.]. 

6:0)  Djurfabler  —  från  »den  tiden,  då  kräkena  ta- 
lade» [ex.  om  räfven  ock  björnen;  orren  ock  tuppen; 
anden  ock  S7iäppan], 
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7:0)  Sägner  om  djttren  [ex.  hur  haren  fatt  kluj- 
ven  idpp;  katten  ock  räfven;  grodan  som  prinsessa^, 

8:0)  Hvarjehanda  föreställningar  om  orsaken  till 
djurens  namn  ock  skapnad  [svalan  kallas  så,  emedan 
hon  flög  öfver  Kristi,  »Hugjz/^?/arens»  kors:  Västm.];  om 
deras  lefnadssätt  [ex.  svalans  vistelse  på  sjöbottnen 
vintertid];  om  förvandlingar  [ex.  katt  till  häxa,  människa 
till  varg  eller  björn,  djäfvulen  till  svart  hund  eller  katt, 
gök  till  hök,  snösparf  till  gråspari] ;  huru  man  kan  göra 
sig  af  med  vissa  obehagliga  djur  [ex.  bränna  ormar, 
läsa  bort  vägglusen];  om  faran  af  att  döda  vissa  djur 
[ex.  svalan,  igelkotten,  bien,  näbbmusen  m.  fl.]  m.  m.  m.  m. 

9:0)  Varsel,  som  vissa  djur  gifva  om  väderlek,  års- 
växt, dödsfall,  olyckshändelser  [ex.  snösparfven  bådar 
vinter,  ekorrar  eller  fjällemlar  i  mängd  svagår,  uggle- 
skrik dödsfall],  samt  vissa  djurs  betydelse  i  drömmarna. 

10:0)  Djuren  i  folkmedicinen  [ex.  räflunga  mot 
blåssjukan;  harmagen  mot  lifsjukan  (diarré);  grodben 
såsom  älskogsmedel;  löss  mot  gulsot;  bäfverns  ock 
själens  hufvud  mot  vättar  ock  sjörå;  en  död  skata  ofvan 
stallsporten  mot  ofredande  makter  o.  s.  v.].  Obs.  sär- 
skildt  husdjurens  sjukdomar  ock  boten  därför! 

11:0)  Djuren  i  jakten  ock  fisket  [ex.  gammal 
vidskeplig  tro  på  förtrollade  björnar  (storgalten)^  älgar 
(storbrien)  ock  tjädrar  (som  endast  kunnat  skjutas  med 
silfverkula),  samt  på  bortgjord  fisli\\  jakt-  ock  fiske- 
uttryck, egendomliga  fångstsätt  m.  m. 

Naturligtvis  kunna  för  ett  ock  samma  djur  endast 
sällan  alla  dessa  rubriker  ifyllas.  Ett  visst  djur  före- 
kommer t.  ex.  icke  i  någon  gåta;  för  ett  annat  fins 
kanske  ej  något  »harm»  o.  s.  v.  Hvad  djuren  i  jakten 
ock  fisket  angår,  finnes  naturligtvis  oftast  ingenting  att 
anmärka  om  sådana,  som  ej  äro  föremål  för  fångst. 
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Det  är  ingalunda  nödvändigt,  att  uppteckningarna 
ordnas  efter  ofvan  angifna  synpunkter,  ehuru  det  visser- 
ligen i  hög  grad  underlättar  det  slutliga  redaktions- 
arbetet, om  i  alla  uppteckningarna  en  viss  ordning  iakt- 
tages.  Det  vore  i  så  fall  lämpligast  att  sammanföra 
på  ett  ställe  allt  hvad  som  fins  om  ett  visst  djur:  med 
tanken  på  detta  genomgår  man  de  särskilda  rubrikerna 
ock  antecknar  därvid  hvad  man  i  hvarje  ifrågavarande 
hänseende  om  djuret  vet.  Är  om  djuret  i  fråga  ingen- 
ting  för    en  viss  rubrik  kändt,   så  förbigås  den  siffran. 

Till  ledning  för  dem  af  våra  välvilliga  meddelare, 
som  ej  hafva  zoologiska  arbeten  till  hands  —  hvilka 
eljes  underlätta  de  särskilda  djurens  ihågkommande  ock 
uppgifternas  ordnande  —  bifogas  en  namnlista  öfver  de 
vanligaste  af  vårt  lands  djur  äfvensom  ett  par  exempel 
på  uppteckning.  Meddelanden  om  ej  å  listan  nämnda 
inhemska  djur  mottagas  naturligtvis  äfven  tacksammast. 

gråsiska 

grönsiska 

Sampling 

bofink 

husfink 

komsparf 

gnlsparf 

ortofansparf 

säfsparf 

snösparf 

dombärre 

tall  bit 

korsnäbb 

sädesärla 

galärla 

piplärka  (flera  arter) 

dabbeltrast 

snöskata 

taltrast  (nattvaka) 

koltrast 

strömstare 

rödstjärt 


ekorre 

Däggdjur. 

råtta  (flera  arter) 

Flädermus 

jordråtta  (mus) 

mullvad 

leromel 

näbbmus 

bäfver 

igelkott 

hare  (varieteter) 

katt 

kanin 

lodjur 

hjort 

(läjOD) 

ren 

iller 

älg 

lekatt 

rådjur 

smävessla 

get 

mård 

får 

järf 

oxe  (tjur,  ko) 

hund 

häst 

räf  (varieteter) 

(åsna) 

tjällräf 

svin 

varg 

hvalfisk. 

gräfling 

björn 

Foglar. 

själ  (flera  arter) 

Fink 

hasselmus 

stegiits 
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näktergal 

stenskvätta 

bnskskvätta 

kangsfogel 

löfsåugare  (sylvia  — 
många  arter) 

järnsparf 

gärdsmyg  (är  denna 
eller  göktytan  den 
i  sägnerna  omta- 
lade »Titta  [Kitta] 
Grå»?) 

ängsnappare 

törnskata 

varfogel 

sidensparf 

talgmes 

blåmes 

tofsmes 

nötväcka 

trädkrvpare 

svala  (ladu-,  hus-  ock 
strandsvala) 

korp 

kråta 

råka 

kaja 

skata 

nötskrika 

lafskrika 

nötkråka 

stare 

lärka 

tofslärka 

bärfogel 

spillkråka 

gröngöling  (  =  »van- 
daKajan»,  Skåne?) 

backspett  (större  o. 
mindre) 

göktyta  (se  gärd- 
smygen !) 

gök 

blåkråka 

nattskärra 

ringsvala  (tornsvala) 


uggla 

bärguf 

sparfnggla  (m.  fl. 
arter) 

falk 

kärrhök 

dnfhök 

sparfbök 

vrak  (kvidfogel) 

fiskörn 

glada 

kungsörn 

bafsörn 

skogsdnfva 

tjäder 

orre 

järpe 

ripa 

rappböna 

påfogel 

böns 

kalkon 

sothöna 

vattenrall 

ängsknarr 

häger 

rördrom 

stork 

trana 

skärfläcka 

spof 

brusbane 

snäppa  ([flera  arter) 

strandvipa 

bäckasin  (enkla  bäc- 
kasinen  =  »bar- 
mäckra»,  »väder- 
get» m.  fl.  namn?) 

morknlla  (—  »myr- 
snipa»?)  ^ 

brockfogel  (= åker- 
höna) 

pipare 

roskarl 

vipa 

trapp 


svan 

gås  (flera  arter) 

fräsand 
ricka 
arta 
bläsand 
spjutand 
äjder 
svärta 
sjöorre 
knipa 
aifogel 

vigg 
skrake 

skarf  (Bohuslän) 
tärna 

mås  (flera  arter) 
labb 

dopping  (flera  arter) 
lom  (stor-  ock  små- 
torn) 
grissla 

tordmule  (alca) 
Innnefogel  (Bonusl.). 

Kräldjur. 

Ödla 

ormslå  (kopparorm) 

snok  (»tomtorm») 

huggorm 

äsping 
löfgroda 
vattengroda 
padda 
vattenödla    (»skrå  tt- 

aborre»). 

Fiskar. 

Aborre 
gös 
gers 
snultra 

spigg 
simpa 

karp 

rada 
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siitare 

mört 

id 

braxen 

löja 

gädda 

sill 

lax 

forell 

röding 

nors 

liarr 

sik 

mal 

torsk 

lake 

flundra 

ål 

stör 

haj 

rocka 

nSjonöga. 

Insekter. 

Knappare    (»sprätt 

skorf») 
lysmask 
tordyfvel 
ollonborre 
guldbagge 
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ekoxe 

dödgräfvare 

fläskänger 

spansk  fluga 

jordloppa 

timmerman 

nyekelpiga 

myra  (flera  arter) 

vanlig  geting 

bålgeting 

bi 

fjäril  (flera  arter) 

mal 

mygga 

harkrank 

broms 

styng 

fluga 

bästflnga 

loppa 

slända 

tvästjärt 

kackerlack 

syrsa 

gräshoppa 

vårtbitare 

bärfis 

vägglus 

blaalus 

lus 

tuseufota. 


Spindeléjur. 

Spindel  (»locke») 
kvalster   (små   röda 

spindeldjur— »lyck- 

foglar») 
fästing  (flat). 

Krftftdjar. 

Kräfta 

hummer 

räka 

krabba 

gräsugga. 

Maskar. 

Binikemask 
dynt 

spolmask 

igel 

daggmask 

tagelmask      (»tagel- 
orm»). 

Blötdjur  etc. 

Snigel 

snäcka 

ostron 

mussla 

sjöstjärna 

sjökalf. 


Exempel  på  uppteckning. 

Haren. 

1:0)  Namn:  Jösse^  Jöns:  Värml. 

Har  sten:  Dalarne. 
Hare  (hanen  härebukk):  Härjed. 
Jommel  (låneord  från  lapskan):  Jämtl. 
Harpalt  (skämts.):  allmänt. 
BacJc'j  härg-j  mohare,  benämningen  på  grund 
af  olika  lefnadssätt. 
Läte:  mäckrar:  Ångml.  Tydes  skämtsamt  med:  Pär^ 
Pär!  Dalarne. 
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3)  »Rädd  som  en  hare.»    Om  haren  säges  i  Värml.: 

»Jöns  på  rågen 

ä  int  nä  bagen  [eftertänksam]; 
när  rågen  ä  mogen, 
reser  Jöns  åt  skogen.» 

7)  Då  haren  märkte,  att  det  ej  fans  något  djur,  som  var 
rädt  for  honom,  men  han  måste  vara  rädd  för  alla,  blef  han 
så  ängslig  till  sinnes,  att  han  sprang  till  en  skogstjärn  för  att 
dränka  sig.  I  det  han  kom  fram  till  vattnet,  var  där  en 
gädda,  som  stod  ock  solade  sig  vid  strand  bry  net  ock  som  af 
harens  skatt  skrämdes  ock  sköt  at  från  stranden.  Haren  vardt 
då  så  glad  öfver  att  någon  ändå  blef  rädd  för  honom,  att  han 
började  gapskratta,  så  att  öfverläppen  sprack  sönder.  Däraf 
kommer  det  sig,  att  haren  har  klufven  öfverläpp  än  i  dag.  Jämtl. 

8)  Bjäran  (=  bäraren,  ett  väsen  som  tros  på  vidskeplig 
väg  kanna  frambringas  ock  som  till  sin  ägare  »drager»  andras 
egendom,  i  synnerhet  mjölk  ock  smör)  förmenas  stundom  taga 
gestalten  af  en  hare,  »mjölkhare».    Smal.  ock  annorstädes. 

9)  Haren  väntar  lik,  när  han  kommer  fram  till  gårdarna. 
Dalarne. 

10)  Urinblåsan  af  hare  botar  för  döfhet:  Gottl.  —  Harmagen 
torkad  stillar  diarré:  Ångml.  ock  Lappland. 

Spillkråkan. 

1)  Namn:  TiUkråka  1  „  i  .     i 
TriUlcrålca]  »''^""S'- 
Vdtkråkn  {rettelråka)\   ,      , 
Vdrkrdka  | 

Svarthakkspik:  Medp. 

Spélkråka:  Vbott. 
Läte:  dryyp:  Medp;  /ct/r,  tripp:  Jämtl.;  pjut:  Ångml. 
7)  En  käring  stod  en  gång  ock  bakade  bröd.  Det  var 
medan  Frälsaren  vandrade  på  jorden.  Denne  kom  in  till 
käringen  ock  bad,  att  hon  skulle  baka  honom  en  lillkaka. 
Hon  tog  så  ett  kakeämne  ock  började  laga  till  kakan;  men 
som  hon  var  grufligt  snål,  unnades  hon  ej  ge  Frälsaren  kakan 
stor  hon  vardt,  utan  nöp  af  den  tag  på  tn^.    Detta  märkte 
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Frälsaren  ock  gjorde  därfSre  så,  att  kakan  växte  ock  blef 
större  ock  större,  ja  mer  käringen  nöp  af  den.  Då  vardt  denna 
sinnig  ock  dref  till  honom  med  bakspöet.  Till  straff  satte 
Frälsaren  bänne  då  npp  genom  röktnten  ock  sade,  att  hon  sknlle: 

flyg  i  skog  oek  mark, 
hacka  bark  ock  äta  mark. 
Oek  så  vardt  hon  till  haekspett.  Den  röda  bafvan,  bon  både 
på  sig,  är  den  röda  tofsen  på  hackspettens  nacke;  ntaf  sotet 
i  rökfllnget  blef  hon  svart,  ock  därföre  är  baekspetten  så  svart; 
ock  spöet,  som  bon  slog  Frälsaren  med,  blef  det  långa,  hvila 
näbbet,  som  backspetten  har.    Borgvattnet,  Jämtl. 

9)  Då  bon  låter  böra  sig,  bådar  hon  rägn  eller  dödsfall  i 
näjden.    Tåsjö,  Ångml. 

11)  De  gamla  jägarne  i  öfre  Ångml.  brakade  flå  af  spill» 
kråkans  röda  nackskinn  ock  skrafva  fast  det  vid  bösslåset,  ock 
spetsarna  af  näbbet  slogo  de  in  baktill  i  bösatooken;  därigenom 
trodde  de  sig  skydda  bössan  för  all  slags  förtrollning. 


Uppteckningarna  torde  med  angifvande  af  upp- 
teckningsorten insändas  under  adress  Uppsala  lands- 
målsförening. Högst  önskligt  är,  att  egendomligt  folk- 
liga namn  ock  uttryck  (äfvensom  hela  sägner,  om  så 
kan  ske)  återges  så  noga  efter  uttalet  som  möjligt,  med 
förklaring  af  beteckningssättet  för  de  skilda  ljuden,  där 
särskildt  sådant  användes.  »Landsmålsalfabetet>^  behöf- 
ver  icke  användas. 

Samlingarna  ordnas  sedan  genom  af  föreningen  där- 
till utsedd  lämplig  person  ock  .skola  offentliggöras  i 
föreningarnas  tidskrift  {Svenska  landsmalcfi). 

För  Uppsala  landsmålsförenings  styrelse 

J.  A.  Lundeii 

E,  Modin, 


